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ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


By  Franz  Boas 


VII.— THE  SOCIAL  DIVISIONS  OF  THE  KWAGUL 
Divisions  and  Names  of  Chiefs 


Name  for — 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess : 

Chief  or  chief tainess : 

Feast : 

Warrior: 

Gwegtitsa 

Ceremonial : 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin : 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chief  tainess : 

Feast : 

Warrior: 

Gwegiitsa: 

Ceremonial: 

(Society) : 

House: 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


I.    GWETELA   (KWEXAMOT) 

1.  Ma&mtag'ila 

Male. 

Wawalk'ine 
L  lesdaq 
YaqSLas 
^maxiiyalidze 


Female. 

Wawalk'inega 

XusEla 

k-  ledele^lak" 

LlaLlaquli^lak" 


K'  lanamaxsta  K"  Isnga 

H&msbe^  H&masEwide 

(H&msh&mts  !es)  (H&mshamts!Es) 

^uEmsgEmsalaLElas 

WawadeLla 

LlaqwasgEm 

K'  lodagala 


2.  Loyalalawa 

WalaganEm 
K'  lEnwis 
LlaqusdesElas 
TslEx^ed 


Hanag-atsle 

^nawis 

(HamshSmtslEs) 


WalaganEmga 
G"Elexwits!a 
LapElasog'i^lak" 
LElelElas 


K*  lanawega 

Togumalis 

(T5x^wid) 


^mEmx'asgEm 
L  lagEgwats  !e 
LlaqwasgEm 
K' lodagala 


10 


lo 


20 


25 
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ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL 


[ETH.  ANN.  35 


1 


ChUd: 
Youth: 

Prince  or  princess: 
5  Chief  or  chief tainess : 
Feast : 
Warrior : 
Gwegixtsa : 
C'cremonial: 
10  (Society): 
House: 
Dog: 
Canoe : 
Place  of  origin : 

15 

ChUd: 

Youth: 

Prince  or  princess : 

Chief  or  chief  tainess : 
20  Feast: 

Warrior: 

Gwegfilsa : 

Ceremonial : 

(Society) : 
25  House: 

Dog: 

Canoe: 

Place  of  origin: 


30  Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chief  tainess: 

Feast: 
35  Warrior: 

Gwegiitsa : 

Ceremonial: 

(Society) : 

House : 
40  Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


3.  GexsEm 

Male. 

Wagedayo 
Q!omas 
GaySLElas 
Kimk'EqEwId 


Female. 

Wagedayugwa 
Ts!Ex-ts!ek" 
^maxulayugwa 
TslEtslalal' 


K'llEmalag'ilis  

X'awaatsle  Qweqflloyo 

Ages  ^nawis 

(HSmshamts  !es)  (Hftmsh&mts  !es) 

X'its!ax"i^lats!e 

GegExsta 

Alewats  !e 

K-!aq!a 

4.  Kiikwaklum 


G'lyaqa 

Wabido^ 

TsEx^'wld 

NEqap!Enk'Em 

Kwax'ilanokume^ 

T  !et  !ESEmx'ts  !ana 
Llax'Elagilis 
(Hamats  k) 


Giyaqaga 

K'ELla 

K-  !6x"se^stilrtak" 

X'ix'Emg'ilayugwa 

MElede 

QEwegEm 

Helik'imeg'ilis 

(KinqalaLEla) 


Hamanekwila  Dzonoq  !wa 
T!Ext!aq!6d 
EdEmkwaq 
Waqlanak" 


5.  SenL!Em 

Wadzid 

lIeweIs 

WalEwid 

^nEmogwis 

Kwax'ilanokume^ 


Wadzidalaga 
Q!Exmen 
Hamalak^alEmega 
L  laqwag'ilayugwa 
MEnledzas 


Tsliiqa 

LlemElxk'  lalagilis 
(HamhamtslEs) 


LlEma^is 

Hayahk'lede 

(Hayalik-ilal) 

T!ot!osgEm 

SeaLle 

MEmxosEla 

Ylq  Ifimen 
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Name  for— 

ChUd: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chieftainess: 

Feast : 

Warrior : 

Gwegutsa: 

Ceremonial: 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 

ChUd: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chieftainess: 

Feast : 

Warrior : 

Gwegutsa : 

Ceremonial : 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chieftainess 

Feast : 

Warrior : 

GwegGtsa : 

Ceremonial : 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


6.  La&lax"s^Endayo 

Male. 

Adaxalis 
Hamdzalats  !e 
Q!iimx'od 
L!aqwalal 
Kwax'se^stala 

HoLelid 
^walas  nane 
(Bear) 


1 

Female. 

Adaxalisga 

TseIx" 

KwakwadEkwilayugwa 

Wayats  !6}Flak"  5 

PopELElas 


XuxwanElq  !Ela 
^wIlEnkiilag'ilis 
(Tox^wid  wiiqles) 

Q!6mogwats!e 

Qliimx'Elayo 

LawEuulxala 

TayagoL 


7.  Elgiinwe^ 

G'i^yaxalis 
^nEmgwanal 
Lalax's^Endayo 
G"exk"inis 


G"i-yaxalisga 
Ts  !ats  layEm 
Alak'ilayugwa 


Alag'imil 


Damis  DalEmak" 

NoHid  LlEinElxElagihs 

(Nuimal)  (H&mshamts  !es) 

K  Iwaats  !e 

Kwanesawe^ 

(no  canoe  name) 

TayagSL 

II.  q!5moya^ye  (kwexa) 
1.  Kukwa^klum 
Adag-i^ak" 
Wabido^ 
Hilwllkulal 
YaqoLadze 
MEnledzadze 

KllEm  

LaxLalil  DEX'ala 

Sayak'  !a  Gigtimeq  !6lEla 

(Nuimal)  (Chief  Nfdmal) 

^nEmsgEmsi^lak" 

QosEye^ 

XEweqwedEk" 

Waq  lanak" 


10 


15 


20 


25 


30 


Adaga 

Wina 

Llaqwaxsa 

K'  !ek' !  Elag'idzEmga 


35 


40 
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Name  (or— 

Child: 
Youth : 

Prince  or  princess: 
5  Cliief  or  chief tainess : 
Feast: 
Warrior: 
GwegQtsa: 
Ceremonial: 
10  (Society): 
House: 
Dog: 
Canoe: 
Place  of  origin: 

15 

Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chief  tainess: 
20  Feast: 

Warrior: 

GwegQtsa: 

Ceremonial: 

(Society):  , 

25  House: 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin : 


30  Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 

Chief  or  chief  tainess: 

Feast: 
35  Warrior: 

Gwegiitsa: 

Ceremonial: 


2.  HaanaLenS, 

Male. 


Adag'llis 
X"imayo 
TsEx^wId 
Yrtx'LEn 


Female. 

Adag'ilisga 
X'lmayugwa 
LElk"  !Elyugwa 
LelElk*  !ala 


Nux"nemis  HelekMalaga 

^nfix'nEwIsElag'llis  Nawalakume 

(HilmshamtslEs)  (Tox^wid) 

Q  laats  !e 
HanLEmbe^ 
SisEyuLEmala 


HanaLenEwaas 


3.  Yaex'agEme^ 

Tsolaso^ 

Xwat!a 

YaqoLasEme^ 

LlaqoLas 

Kwakux'^las 


Tsolasoga 
Tsak'us 
Qlex'Lalaga 
M5k  lOxwi^lak" 
PSLide 


QaqEsbEndala  TslEx'axtosElas 

^nax'q  lESElagilis  Helik'imegilis 

(HftmshamtslEs)  (Hayalik'tlal) 

AmxsEm  g"ok" 

G'ogundzes,  Q!E'ltsEm 

Winaatsle 

XQdzEdzalis 


4.  Ha&yalik'awe 

Wisadze 
Klenax" 
L  !aL  '.alawis 
HaxiiyosEme^ 

GwaxiiLayagilis 

YalEla 

^na^nogwis  ' 


Gfinaga 

MEnga 

K'  liisogwi^lak" 

Hayalik"awega 


PlElxEla 
NEnx'nEng'ilis 
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Name  for — 

Male. 

Female. 

(Society) : 

(HamshSmts  !es) 

(Bear) 

House: 

Heleg' 

ats!e 

Dog: 

Heleg 

ano 

40 

Canoe: 

Gwex'sEmala 

Place  of  origin: 

LE^ad 

5.  Laxsa* 

Child: 

Witalai 

GEnagalal 

Youth: 

Bagwane^ 

Ek-  !axLa 

45 

Prince  or  princess: 

Lalak'ots!a 

LEx'lEg'ldzEmga 

Chief  or  chieftainess: 

^maxiiyalisEme^ 

^nax'nag'Em 

Feast : 

Kwax'se^stala 

LlEnk'Elas 

Yvarrior: 

^ya^g-edEnol 

Gwegutsa: 

X'lx'EqEla 

DadoxsEme 

50 

Ceremonial : 

NEnologEine^ 

NolEme^stalidzEmga 

(Society) : 

(Nulmai) 

(NolEm) 

House : 

Hoqillaelas 

Dog: 

QlEltsEm 

Canoe : 

(No  canoe-name) 

55 

Place  of  origin: 

LE^ad 
6.   G"igilgam 

Child: 

Nole-'lak" 

Winaga 

Youth: 

MEmtsalal 

Mamana 

Prince  or  princess: 

L!aHd 

^walasLala 

60 

Chief  or  chieftainess : 

K  !wak  IwabalasEme^ 

Le^lenox" 

Feast : 

PoLede^stala 

MEnledaas 

Warrior : 

Wfileba^ye 
WabEtols 

Gwegutsa: 

^nEmxsaxLals 

Ceremonial : 

NEnk-as-'o 

^na^naqwayed 

65 

(Society) : 

(Bear) 

(Paxalalal) 

House : 

G-okustaiis 

Dog: 

Yaselana 

Canoe: 

Alewatsle 

Place  of  origm: 

K!aq!a 

70 

III.    ^WALAS  KWAG'UL   (LAQWI^LALA) 

1.  DzEndzEnx'q  !ayo 

Child:  Deyadeas  g'iyadze  G'iyaga 

Youth:  Sexiilas  Wabido- 

Prince  or  princess:  Hayatk'EngEme'  ^maxfllayugwa 

I  All  the  names  of  the  Laxsii  are  newly  invented. 
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Name  for — 

6  Chief  or  chief tainess : 
Feast: 
Warrior : 
Gwegiitsa: 
10  Ceremonial: 

(Society) : 
House : 
Dog: 
15  Canoe: 

Place  of  origin: 


Male. 

Yax'LEn 

MElnedzadze 

K-llEm 

Hanag'id 

Gwa^yokulag'ilis 

Gewas 
(Hamats  !a) 


Female. 

Hawepaiayugwa 
HogweqElas 

Lalk-  !u 
LlaqosElag'ilis 

(Hamshfimts  !es) 


^nawalagwats  !e 
Ylxumlats  !e 
Kwekumala 
LlaLlEqluxLa 


2.  Wawalibfi,^ye  (and  Hemaxsdo) 


Child: 

Youth: 
20  Prince  or  princess : 

Chief  or  chieftainess: 

Feast : 

Warrior: 

Gwegiitsa: 
25  Ceremonial: 

(Society) : 

House : 

Dog: 

Canoe: 
30  Place  of  origin: 


Child: 

Youth: 

Prince  or  princess: 
35  Chief  or  chieftainess: 

Feast : 

Warrior : 

Gwegutsa: 

Ceremonial : 
40  (Society): 

House : 

Dog: 

Canoe : 

Place  of  origin: 


Aadol 

'mEk"ala 

Aomak'En 

Yaqal^Enala 

MElnedzas 

HemotElaso^ 

XodzEnod 

Hox^wetaso^ 

(HM,mshamts  !es) 


Adagalol 

YasEk" 

Lla'qwal 

Llaqwael 

MamEnlot 


PepEx3,la 

X'its  !anede 
(Tox^wid) 


G'ox"g'okuleg'e 
K"alakwa 
Wine^sta^lats  !e 
^nalaxLala 


3.  G'exsEm 

G'i^yaqa 

Klwete^ 

YaqoLas 

LaLeliLla 

Kwax'se^staladze 

K'ekalElayo 

LlEmsetaso^ 

^nax"danadze 

(Hamshamts!Es) 


G'i^yaqaga 

Wagalos 
'maxulayugwa 
TElts  !aas 
ELlEnk'Elas 

K*ek-ExElaga 
G'Igameq  !olEla 
(NulEmal) 


BEX"se''stalek" 
Tisokaye 
Alewatsle 
K-!aq!a 
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IV.  q!6mkMut!es  (lo^elq  Iwenox") 


1.  LeqlEm 

Name  for— 

Male. 

Female. 

Chnd: 

Ade^stala 

Ade^stalaga 

Youth: 

MEtsa 

Masmenga 

Prince  or  princess : 

G'ayosdedzasEme^ 

L!aqwaga 

5 

Chief  or  chief tainess : 

HaeLEkume^ 

QasElas 

Feast : 

MEnled 

PoLElas 

Warrior : 

QEnkulag'ilidzEm 
QasElas 

Gwegutsa: 

XEweq" 

Ceremonial : 

NolEme^stalis 
or  Helek'adzel 

NolEme^stalidzEmga 

10 

(Society) : 

(NolEm) 

(NoiEm,  or  PSxElalal) 

House : 

LegEmats!( 

3  g'okwa 

Dog: 

Laqax'sala 

Canoe 

SisEyuLEmala 

15 

Place  of  origin: 

OsEq" 
2.  LeLEged 

ChHd: 

O^magilis 

O^mag'Ilisga 

Youth: 

Max^enox" 

Llalaga 

Prince  or  princess: 

Ek-  !aweg-i-'lak" 

LelElayugwa 

20 

Chief  or  chief  tainess : 

Lalep  !alas 

YEmgwas 

Feast: 

PoLid 

Hoq  lulElas 

Warrior: 

GwaxttLEyag-ilis 
L  !Em^yala 

Gwegutsa: 

LlEmtsIanak" 

Ceremonial: 

L!aqusElag-ilis 

Wine^stalis 

25 

(Society) : 

(Hamshamts  !es) 

(Hawi^nalal) 

House : 

G'5kustaLe 

Dog: 

P'.a'LElag'il 

a 

Canoe : 

Place  of  origin: 

OsEq" 

30 

75052—21—35  eth- 

-PT  2 2 

802  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [Era.  ann.  n 

Ancestors  and  Places  of  Origin  of  the  Numayms 

r.    GWETELA 

1  Lo^yalal,   the    younger   brother   of    Llaqwag'ila.      His    father    was 
^niaxuyalidze,  |  that  is  Matag'ila.      He  first  built  his  house  at 
K'lodagala.  |  Agwilayugwa  was  a  girl    among    the    children  of 
Matag'ila,  that  is  |  -maxiiyalidze,  at  K"  lodagala.     LEnslEndzEm 
5  was  the  youngest  one  among  the  ||  children  of  Matag'ila,  that 

is  ^maxuyalidze,  who  had   three  |  sons  and  one   daughter.  | 
Kukwaklum,  the  first  one  came  down  at  the  place  called  |  Waq!a- 
nak".  I 
10  SenLlEm,  the  first   one  came   down  at  a  place  called  ||  Ylq!amen.  | 
Laalax's-Eudayo  came  down  at  Tayagol  in  the  bay  of  Tsaxis.  | 
Elgun^we^  also  came    down  at  Tayagol,  for    he  was    the    younger 
brother  of  |  Lalaxs^Eudayo.  | 

II.  q'.omoya^yS; 

15  Kiikwaklum,  the  first  one  came  down  at   the  place  called  ||  Waq!a- 
nak",    for    the    Kukwak!um    first     scattered    when  |  ^maxwa, 
chief  of  the  Maamtag'ila  of  the  Kwag'ul,  was  |  killed.  | 
HaanaLen^,  the  first   one  came  down   at  the  place  called  ]  Hana- 
LenEwaas.|| 

I.    GWETELA 

1  Lo^yalal,  yix  ts!a^yaas  L'.aqwag'ila.     Wa,  la  heEin  ompse  ^maxiiya- 
lidze, yix  Matag'ila.     Wa,  laEm  he  g'U  g'ox-walise  K' lodagala. 
Agwilayugwa;  wa, -heEin   ts!Edaq!Eges   sasEma  Matag'ila,   yix 
^maxQyalidse,  lax  K'  !odagala.     LEnslEndzEin ;  hcEm  aina^yhixes 
5  sasEinas    Matag'ila,    yix    ^maxuyalidze,    yudukwe    bEgwansm 

sasEins  LE^wa  ^uEmokwe  tslEdaqa. 
Kukwak!uin,   yixs    hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awlnagwise    LegadEs 

Waqlanak". 
SenLlEm,  ylxs  hiie  g'ayaxalise  g'alasexa  awlnagwise  LegadEs  Ylqla- 
10  men. 

Laillax's^Endayo,  yixs  hae  g'ayaxalise  Tayagol  lax  oxLalisas  Tsaxis. 
Elgiin^we^,  yixs     he^maaxat!    g'ayaxalise    Tayagol,    yixs    ts!a«yaas 
Lalax's^Endayo. 

II.  qIomoya^ye 

Kukwaklum,  yixs  hae  g'ayaxalise    g'alasexa    awlnagwise    LegadEs 
15  Wiiq'.anak",  yixs  he^mae  g'il  gwel^idaatsa  Kukwaklum,  yixs  lae 

k'  lelax'^itsE^we  ^maxwa,  yix  g'iga,ma^yasa  Maftmtag'ilasa  Kwa- 

g'ul. 
Ha&naLena,  yixs   hae   g'ayaxalise    g'alasexa    awlnagwise    LegadEs 

HanaLeiiEwaas. 
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Yaex'agEme.     He  came  down  at  XQdzEdzalis  at  the  lower  side  of  20 
the  river  of  |  LEx'siwe^.  | 

Ha^yahk'awe,  the  first  one  came  down  at  a  phxce  called  |  LE^lad.  | 

Lfixsii.     These    also    came    down   at  LE^lad,    for  ||  Laxsii    was    the  25 
younger  brother  of  Helik'awe^.  | 

G'lgilgam,  the  fu'st  one  came  down  at  the  place  called  |  KMaqla, 
for  this  is  the  real  numaym  of  the  ^walas  Kwag-ul,  |  and  they 
scattered  when  ^maxwa  was  killed,  and  they  went  to  the  | 
Q!6moya^ye,  though  some  of  the  G'lgilg&m  came  from  the 
Q!omoya^ye.||  And  therefore  MaemalplEngEm  was  sent  away  30 
by  his  I  numaym  the  G'igilgam  of  the  ^walas  Kwag'ul  to  the  | 
Q!omoy§,^ye.  | 

III.    ^WALAS    KWAG'Ut 

DzEnx'qlayo,  the  first  one   came  down  at  a  place    called  |  rJaLlE- 

q!tixLa,  inside  the  bay  of  Tsaxis.|| 
WalibsVye,  the    first  one  came  down  at  the    place    called  |  ^nalax-  35 

Lala;  half  way  up  Kjiight  Inlet.  | 
Hemaxsdo,  the  first  one  also  came  down  at  ^nalaxLala,  for  he  was  | 

the  younger  brother  of  waliba^ye.  | 
G'lgilgam,  the   first  to   come  down    was   ^walas  Kwaxilanokume, 

the  father    of  ||  Omaxt  lalaLe^    at  ^the    place    named    KMaqla.  |  40 

Yaex'agEme,  ylxs  hae  g-ayaxalise  XiidzEdzal's  lax  gwak- lotas  ^was  20 
LEX'sIwa^ye. 

Ha^yalik'awe,  ylxs   hae  g'ayaxalise  g'alasexa    awinagwise  LegadEs 
LE^lade. 

L§,xsa,  yixs   he-"maaxat!   g-ayaxalise    LE^lade,    ylxs   tsla^yanukwae 
Helik'awa-'yas  Laxsa.  25 

G'lgilgam,  yLxs  hae  g'ayaxalise  g'alasexa  awinagwise  LegadEs 
K'!aq!a,  yixs  hiie  ft,la  ^nE^memaatsexa  ^walas  Kwag'ul.  Wa, 
he^mis  la  gwet'idaatsex  lae  k'!elax'^itsE-we  ^maxwa  qa^s  la  laxa 
Qlomoya^ye,  qaxs  laxElaexa  g'ayule  laxa  G'lg'llgamaxa  Qlomo- 
ya^ye.  Wa,  he^mis  lag'ilas  k'ayolEme  MaemalplEngEmdases  30 
^nE^memota  G'lgilgamasa  ^'walas  Kwiig'ul  qa^s  la  laxa  Q!omo- 
yS,^ye. 

HI.    ^WALAS    KWAG'UL 

DzEnx'q!ayo,  yixs   hiie   g-ayaxalise  g'alasexa  Awinagwise  LegadEs 

L!aL!Eq!uxLa  lax  oxLalisas  Tsaxis. 
WalibiVye,    yixs    hae    g-ayaxalise    g-aliisexa    siwinagwise    LegadEs  35 

^nalaxLala  laxa  uEgoya^yasa  wunaldEmsas  Dzawade. 
Hemaxsdo,   yixs   he^maaxat!   g-ayaxalise   g-alase   ^nalaxLala,    qaxs 

ts'.a^yaas  Waliba^ye. 
G-Ig'ilgS,m,  yixs  hiie  giiyaxalise  -'willas  Kwiix-ilanokume,  yix  ompas 

O^maxt  lalaLeyexa  awmagwise  LegadEs  K'!aq!a.  4q 
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41  G"ex3Em.  ^walas  ^nEmogwis  also  came  down  at  K"!aq!a,  ]  for  he 
was  the  younger  brother  of  OmaxtlalaLe^.  And  Omaxt  lalaLe^  | 
gave  the  name  G'exsEm  to  his  younger  brother.  When  ^maxwa 
was  killed,  |  some    of  the  G'exsEm    went  to    the    GwetEla   of 

45  the  II  Kwag'ul.     Therefore  the  GwetEla  have  G'exsEm,  and  they 

also  went  to  the  |  Gosg'imux".  The  G'exsEmx's^anal  are 
G'exsEm,  and  there  are  also  |  G'exsEm  of  the  NaqEmg'ilisala, 
and  G'exsEm  of  the  LlaL'.asiqwala,  and  |  G'exsEm  of  the  Na- 
k!wax'c!a^>'\  and  G'exsEm  of  the  DEuax'da^x",  and  j  G'exsEm 
of    the    Haxwamis,    and   G'exsEm    of   the   Wiwaqe.     And    all 

50  these  are  ||  referred  to  by  the   G'exsEm    of    the    ^walas    Kwa- 

g'ul,  as  born  of  these  G'exsEm,  j  all  those  whom  I  have 
named  among  the  different  tribes.  | 

This  is  referred  to  by  the  old  people  of  the  Kwag'ul  as 
"blown  away  by  the  |  past  chief  ^maxwa,"  when  he  was  killed. 
And  also  |  the    same  happened  to  the  numaym  of  the  G'Ig'll- 

55  gam,  for  they  jj  all  come  from  the  numaym  of  Omaxt'.alaLe^.  | 

They  scattered  to  all  the  tribes  beginning  j  at  the  time  when 
^maxwa  was  killed,  for  there  was  only  one  numaym  j  G'ig'il- 
gam  of  ^walas  Kwax'llanokume,  the  father  of  |  OmaxtlalaLe^.jj 

IV.  q!6mk"!ut!es 

60  Leq'.Em,  the  fu-st  one  came   down  at  the  place  called  OsEq".  j 
LeLEged,    they    also    staid    at    OsEq",    for   Leq!Em    was    his    elder 
brother.  | 

41  G'exsEm,  yixs  he^maaxat !  g'ayaxalise  K"  !aq  !a,  yix  ^walas  ^nEmogwis, 
yJxs  tsliVyaas  O^maxt  !alaLa^ye.  Wa,  he^mise  O^maxt  lalaLa^ye 
Lex^edEs  G'exsEm  laxes  tsla^ya.  Wa,  g'tPmese  k' !elax'^itsE^we 
^maxwa     lae     maxt!eda     waokwe     G'exsEm   laxa    GwetElasa 

45  Kwag'ule,  lag'ilas    G'exsEmnukwa    GwetEla.     He-'misa  la  laxa 

G6sg'imux"xa  G'exsEmx's^anal,  he^misa  G'exsEm;  he^misa 
G'exsEmasa  NaqEmg'Uisiila  lo^  G'exsEmasa  L!aL!asiqwala  l6- 
G'exsEmasa  Naklwax'da^x"  l5^  G'exsEmasa  DEnax'da^x"  lo= 
G'exsEmasa    Haxwamis    Lo^    G'exsEmasa    Wiwaqe.     Wa,  yu- 

50  wistaEm  g\vE^yasa  G'exsEmasa  ^walas  Kwag'ule  maEmyuLEma 

G'ig'exsEmaxsa   laqEn    LCLEqElaso^  ogiixsEmak"  lelqwalaLa^ya. 

HeEm  gwE^yasa  q  !ulsq  Iiilyaxdasa  Kwag'ule  yame^stanosa  g*i- 

gfimayulae  ^maxwa,  yJxs  lae   kMelax'^ItsE^wa.     Wa,  heEmxaa- 

wise    gwex'^ideda    ^nE^memotasa    G'lg'ilg&m,    ylxs    hemaaxat! 

55  ^naxwa    g'ayule    ^nE^memotas    (  Hmaxt  lalaLa^ya  G'Ig'llg&mxwa 

lax  G'lg'llgam  gweHd  laxwa  'naxwax  lelqwSlaLa^ya  g'ag'I- 
LElalax  ^maxwa,  ylxs  lae  k"  !elax'^itsE^wa,  ylxs  ^nEm^emae  g'll 
G'ig'ilga,me  ^nE^memotas  ^walas  Kwax'llanokume,  yix  ompas 
O^maxt  lalaLa^ye. 

IV.  q!omk'!ut!e3 

60      Leq!Em,  ylxs  hae  g'ayaxalisa  &winagwise  LegadEs  OsEq". 
LBLegede,  heEmxaa  la  OsEq",  ylxs  nolanokwaas  LeqlEm. 
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Paintings  and  House  Dishes  op  the  Social  Divisions  of  the 

KWAGUL 

I.    GWETELA 

1.  MaSmtag'ila.     The  front  board  of  the  house   is  painted  with  1 
coppers,  I  one  on  each  side  of  the  door  of    the  house.     The   posts  | 
on  each  side  of  the   rear   are   grizzly   bears,    below   on    the    floor, 
and  eagles   are    sitting   on    the  |  heads    of    the   grizzly   bears,    and 
there  is  a  copper  on  the  chest  of  each  eagle. || 

And  on  the  grizzly  bear  also  stands  a  man,  |  and  red  cedar  bark  5 
is  around    the  heads   of  the   men.  |  Ttey    are   speaking-posts    and 
therefore  |  the  two  posts  on  each  side  of  the  door  of  the  houss  are 
named    "speaking-posts."  |  These     were   obtained    as    supernatural 
treasures  by   L'.aqwag'ila  at  the   river  of  KModagala.     This  is   the 
great||  house   named    ^uEmsgEmsalaLElas.     There    are   four  |  house  10 
dishes  in  the  large  house,    two  eagle  dishes,  |  and  one    grizzly-bear 
dish,  and  one  |  wolf   dish.     They  just  stay  in  the  house,  and   the 
peojile  I  talk  about  them.     I  do  not  know  why  the  chief   of   the|| 
numaym  Maamtag'ila,  ^maxiiyalidze,  never  gave  a  feast.     That  is  15 
all  I  about  this.     This  is  called  qlElsEm  (that  is  "rotten  face,"  one 
who  gives  no  feast).  | 

2.  Loyalalawa.     On  the  outside  of  the  front  boards  of  the  house 
of  I  TslExed,  their  chief,  is  the    doublheaded  serpent    lying    across 


Paintings  and  House  Dishes  of  the  Social  Divisions  of  the 

KWAG'UL 
I.    GWETELA 

1.  Madmtag'ila,  yixs  k'latEmalae    tsagEmases  g"okwaxa    L!aqwa  1 
lax  ^wax'sanex"sttVyasa  tiEX'Ilasa  g'okwe.     Wa,  la  LeLamasa  *wax'- 
s5tewalilas  naneda  banEiixalile.     Wit,  la   k !tidzEt§,^ya  kwekwe  lax 
oxLa^yasa  nane.     Wa,  la  pepaq!upEleda  kwekwekwaxa  LlaLlEqwa. 

Wa,  laxae  nane  banEnxalilasa  bEgwaiiEme  la  LaxutEwex  oxLa-  5 
^yasa  nane.     Wa,  laEm    L!5gEx"b6le  qeqEX'ama^yasa    bebEgwanE- 
me.     Wa,  la^mese  yaqlEntlEqa.     Wa,  he^mis  lag'ilas  Legadeda  ma- 
^le  LeLamsa  ^wax'sotstalilasa  t!EX"ilasa  g"okwas  yaqlEntlEqe  Lama. 
Wa,  heEm  Logwes  L!aqwag'ila  lax    was    K'!odagala,  ylxa   ^walase 
g-okwaxa   Legadiis   ^UEmsgEinsalaLElas.     Wa,  la   mEwexLeda   IoeI-  10 
qwalile  ha^nel  laxa   ^walase  g'okwaxa  ma^EXLa  kwekwa  loqwalila. 
Wa,    he^misa   ^iiEmexLa    nane  loqwalila.      Wii,    he-misa  ^nEmexLa 
aLauEm  loqwalila.     Wa,  S,^mise  hegwael  laxa  g'okwe.     Wa,  la  aEm 
gwagwex's^alasa.     Wii,  la^mEn  k'les  ql^LElax  k'leselas  k!welats!e- 
noxwe  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  MaS,mtag"ile  ^maxQyalidze.     Wa,  15 
laEm  laba  laxeq. — HeEm  LegadEs  q!ElsEm. 

2.  Loyalalawa,    yix    gwalaasas    Llasana^yas    tsagEmas    g'okwas 
TslEX^ede,  ylx '  gigSma^yas,  yixs  sIsEyuLaes   xwalewa^yas  ogwaxta- 
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the  top  I  of  the  front   boards  of  the  house,    and  the   thunder-bird 

20  sits  on  the  ||  head  of  the  man  in  the  middle  of  the  double  headed 
serpent.  There  is  no  painting  on  the  |  front  boards  of  the  house- 
This  house  was  given  in  marriage  by  Hoxawid  to  his  princess  | 
LElelalas,  for  Hoxawid  was  chief  of  the  nuniaym  |  G"Ig"Elgam  of 
the  Haxwamis.     There  are  four  house  dishes  in  the  |  house,  one  a 

25  grizzly-bear  dish,  one  a  ||  beaver  dish,  one  a  Dzonoqiwa  dish,  |  and 
one  a  wolf  dish.  And  the  name  given  in  marriage  is  |  Kwakwa- 
x-alas,  a  feast  name   of  Chief  Ts!Ex^ed.  1  That  is  all  about    this.  | 

30  3.  G'exsEm.  The  way  the  front  of  the  house  of  ||  Chief  K-Emk'E- 
qEwed  is  painted  is  a  grizzly-bear  painting  on  each  side  of  the  | 
front  of  the  house.  It  is  not  known  where  he  got  it,  |  or  whether 
he  obtained  it  in  war.     That  is  all  that  is  said  about  this.| 

4.  Kukwak!um.     They  have  no  painting  on   the  front  of  |  then- 
house,  but   they  have  posts.     They  are    Dzonoq'.was  standing  on|| 

35  grizzly  bears,  one  on  each  side  of  the  door,  inside  house,  and  | 
in  the  rear  of  the  house  there  are  hox"hok"  sitting  on  grizzly 
bears.  |  This  house  was  given  in  marriage  by  Yaqal-Enlidze,  a 
chief  who  lived  long  ago  and  was  chief  of  the  numaym  |  Mema- 
gins  of  the  Qweq"sot!enox",  for  |  NEqaplEnk'Em  took  for  his  wife 

40  Yaqah'Enlidze's  princess,  whose  name  was  L'.alelllayugwa,  ||  and 
therefore  the  house  was  given  to  him  in  marriage.     In  the  house 

^yasa  tsagEmasa  g-okwe.  Wa,  la  klwaleda  kunkunxiilig-e  lax 
20  oxLa^yas  x'omsasa  bak-awa^yasa  sIsEyuLe.  Wa,  laEm  kMeas  kMatE- 
mes  tsagEmasa  g'okwe.  Wii,  hcEm  g'okiilxLes  Hoxawide  qaes  k"  !e- 
dele,  yix  LElelalase;  yixs  g'lgama^j'ae  Hoxawidiisa  ^uE^memotasa 
Gugilgamasa  H:xxwamis.  Wa,  la^me  ha^nela  niEwexLa  loElqwallla 
ha^nel  laxa  g-okwexa  -UEmexLa  nane  loqwallla.  Wa,  he-misa  ^ue- 
25  mexLa  ts!awa  loqwalfla;  wii,  he^misa  ^UEmexLa  dzonoq!wa  loqwalila; 
wa,  he'misa  ^UEmexLa  aLa^uEm  loqwalila.  Wa,  he^mis  LegEmg'Elx- 
La^ye  Kwakwax'alas  qa  klweladzEXLiiyosa  g'lgama^ye  Ts!EX''ede. 
Wa,  laEm  gwal  laxeq. 

3.  G"exsEm,  yix  gwalaasas  k'lata^yas  tsagEma^j' as  g'okwas  g'ig&- 
30  ma^yase  K'Emk'EqEwede,  yixs   ^wax'sotstalasaeda  nane   k-!fitEmes 

tsagEma^yasa   g'okwe.  .  Wa,  la^me  k'  !es    q  laLEle    g'ayoLasaseq  lo^ 
wFnanEmaq.     Wa,  laEm  wale  waldEme  qae. 

4.  Kukwakliim,    yixs    k'leasa    kMatEmes    tsagEmas    Llasana^yas 
g'okwas,  ogu^la  laxes  LeLame,  yixs   EeLaxwatayaeda    dz6noq!waxa 

35  nenane  lax  ^wax'sotstalilasa  awlLEliisa  g-okwe.  Wii,  lii  klwadzEta- 
^ya  hox"hokwexa  nenane  laxa  ^wax-sotewalllas  ogwiwallhisa  g-okwe. 
Wa,  heEm  g-6kidxLes  Yaqal^Eulidze  yix  g-igamayolasa  ^uE^memotasa 
Memag-insasa  Qweq"sot!enoxwe  yixs  gEg-adaeda  g-Igamayoiae 
NEqiip  lEnk-Emolas    k-!edeJas  Yaqal^EnUdzeolaxa   Legadiis  Llixlelila- 

40  yugwa.     Wii,   he^mis   g-axelas    g-okialxLa^ya   g-okwe.     Wii,  he^mis 
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are  |  four  house  dishes,  one  of  the  great  house  dishes  is  a  Dzo-  41 
noq!\va,  |  one  of  them  a  grizzly  bear,  and  one  a  |  whale,  and  one 
a  I  killerwhalo.  These  are  the  four  house  dishes  given  in  marriage 
by  Chief  ||  Yaqal^Enlidze  for  his  princess  Llalelilayugvva  when  she  45 
married  |  NEqaplEiik'Em.  That  is  all  I  know  about  the  numaym  | 
Kukwaklum  of  the  GwetEla,  for  nothmg  was  obtained  as  super- 
natural treasure  by  their  ancestors.  | 

5.  wSenLlEm.  They  have  painted  on  the  front  of  their  house 
two  I  suns,  one  on  each  side  of  the  front  of  the  outside  ||  of  the  50 
house.  The  house  has  no  carved  jiosts,  and  there  are  two  | 
house  dishes  inside,  both  doublelieaded  serjients.  |  These  were  also 
obtamed  in  marriage  by  Chief  TsEx^'wed  from  the  chief  |  of  the  nu- 
maym NSnEmasEqahs  of  the  Lawetsles,  LElak'Enes,  |  for  TsEx^wed 
had  for  his  wife  the  princess  of  LElak"Enes,  ||  L!ax'L!EledzEmga.  55 
However,  they  never  talk  about  the  house  given  in  marriage  by  | 
IjElak'Enes,  for  the  sun  painting  of  the  house  belongs  to  the  Sen- 
L!Em.  I  That  is  all  about  this.| 

6.  Lasilax-s^Endayu.      Their  chief  Llaqwalai  has  no    painting    on 
the  house,  |  but  seven  birds  are  sitting  on  ||  top  on  the  edge  of  the  60 
outside  of   the  house    front.     This   was    obtained    as    supernatural 
treasure   by  |  LfileliLla,    who    was  known    as    a    great    sea-hunter. 


mExeL  laqeda  mEwexLa  loElqwalllaxa  ^nEmexLeda  ^walase  loqwalil  41 
dzonoqiwa;  wii,  he^mesa  ^iiEmexLa  loqwalile  nane;  wa,  he^inesa 
^UEinexLa  loqwalil  gwE^yEma;  wa,  he^mesa  ^iiEmexLa  loqwalil 
max^enoxwa.  Wa,  mEwexLeda  loElqwallle  loqwaxLasa  g^igamayole 
Yaqal^Eiilidzeyola  qaes  kMedelwule  L!alelilayngw5laxs  lae  h¥wadEs  45 
NEqap  lEnk'Einole.  Wa,  heEm  waxEii  q  !ale  laxa  ^nE^memotasa  Kti- 
kwaklumasa  GwetEla,  yixs  k'leasae  Logwalas  g"ilg"alesas. 

5.  SenL!Em,  yixs   k"!atEmalae   tsagEmas  g'okwasexa  ma^ltsEine 
L'.esEla,  yixs  ^nal^iiEmae  laxa  ^wax'sanoLEma^yas  tsagEmas  Llasana- 
^yasa  g'okwe.     Wa,  la  kMeask'Ias  LeLamas  g'okwas.     Wa,  la  malEx-  50 
LJida  loElq  !wa  ha^nel  laqxa  ^naxwa^me  sIsesEyuLaeda  malExLa  IoeI- 

q  !wa.  LaEinxae  loqwaxLe  hixa  g'igamayolae  TsEx^wedola  yis  g'lga- 
mayolasa  ^nE^memotasa  NonEraasEqalisasa  Lawetslese,  yix  LElak'- 
Eneswiila,  yixs  gEg'adae  TsEx^wIdolas  k'ledelas  LElak'Eneswiilas 
L'.ax'LlEledzEinga.  Wa,  laEmLe  k-'.es  gwagwex's-alase  g-okiilxxa- 55 
^yas  LElak'Eneswflle  qaxs  has^maaxa  SenLlEme  l  lesEla  k"  latEmeses 
g'okwe.     Wa,  laEmxae  gwal  laxeq. 

6.  Laalax's-'Eudayo,    yixs    kMeasae    k'latEmes  g'okwas    g-Ig^ma- 
^yase    Llaqwalai,    yixs    k!wasaxtS,^yeda    aLEbosgEme    tsleklwa   lax 
ogwaxta^yas  tsagEmas    Llasana^yas  g'okwas.     He.Em  Logwes    Lale-  60 
liLlaxa  tslelwilla -'walas  ale^winoxwa,  yixs    tsIiVyae    LaleliLlas    Lla- 
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62  Laleliila  was  the  younger  brother  of  L!aqwalal.  |  iJ.aqwahxl  sent 
his  younger  brother  LaleliL!a  to  |  hunt  seals  at  Salots'.a,  which  is 
called  Nomas.  |  He  started  from  |  LEx'sIwe^,  for  it  is  said  that  the 

65  ancestors  of  the  numaym  Laalax"s^Endayu  lived  there.  ||  The  name 
of  the  steersman  of  LaleliL!a  is  not  given.  It  was  |  evening  when 
they  started  for  the  island  Salotsla.  The  tide  ]  began  to  run  out, 
and  the  canoe  was  being  turned  around  Then  |  Laleliila 
warned  his  steersman,  and  told  him  not  to  be  afraid,  because  | 
sea-hunters    are    not    afraid   of   anything.     Then   they   saw  many 

70  birds  ||  gathering  at  the  place  where  they  were  being  gathered  ahead  of 
the  bow  of  the  |  small  hunting  canoe.  Then  LaleliLla  and  his  steers- 
man paddled  quickly.  |  Then  they  nearly  arrived  at  (the  place) 
where  there  were  ]  many  birds  gathered.  Then  the  top  of  the  front  | 
of  a  large  house  appeared  from  out  of  the  sea.     It    was  not  there 

75  for  a  long  time.  The  house  came  ||  out  of  the  sea  like  an  island. 
This  was  the  house  of  Q!omogwa  |  which  was  seen  by  LaleliLla. 
Then  he  ran  into  the  sea  into  the  |  door  of  the  great  house  com- 
ing out  of  the  sea.  Then  LaleliLla  told  |  his  steersman  that  they 
would  go  into  the  great  house  that    came    out    of    the   sea.    |  The 

SO  steersman  said,  "Go  on.  Just  paddle."  Thus  he  said. ||  Then  they 
paddled,  going  with  the  tide,  which  ran  into  the  door  of  the  great 
house  that  had  come  up  from  the  sea.  |  Then  ho  went  in  with 
his  small  hunting  canoe.  1  And  it  stood  at  the  right-hand  side  of  the 

62  qwalal.  Wa,  la^lae  ^yalaqe  Llaqwalalaxes  tsla^ye  LaleliLla  qa  liis 
alexwax  megwata  lax  Salots!axa  gwE^yowe  Nomas  g'ilg'Elis  lax 
LEX'sIwe^  qaxs    haaEl    g'okule    g'alasa    ^nE^memotasa  La&lax'S'Eu- 

65  dayo.  Wa,  la^me  k'les  LeqalasE^we  klwaxLa^yas  LaleliLla.  Wii,  la- 
Em^lawise  dzaqwaxs  lae  LEx^ide  LasgEmex  Salotsla.  Wii,  la^lae 
ts  lax'^ideda  dEmsx'e.  Wii,  laEm^lae  qEciosa.  Wa,  gwalElaEm^lawise 
LaleliLla  q !aq  lagEmlaxes  klwaxLa^ye  qakMeses  k'iMas  qaxsk'lea- 
sae  kilEm  es^alewinoxwe.     Wa,  laEm'^lae  doqwalaxa  q!enEme  ts!el- 

70  tslsklwa  laEl  pEkwaxes  jjEkwasE^wa  lax  uEqag'iwa^yas  agiwa^yas 
ale^wasELEla  xwaxwaguma.  Wa,  aEm^lawise  ^nEmala  yaya^na  sexwe 
LaleliLla  LE^wes  k!waxLa^ye.  Wii,  laEm^lawise  Elaq  lag'aa  laxa 
qleuEme  pEkwa  ts!elts!Ek!wa  g^axaalase  nel^ide  ogwiixta^yas  tsagE- 
masa  ^wiilase  g'okustaLa^ya.     Wii,   kMedzalae  giilaxs   g'axae    he^la 

75  gwex^s  ^mEk'alaxa  g-okustaLa^ye.  Wii,  lieEm  g-ox"sa  Qlomogwa^ye 
la  dogiilts  LiiloliLla.  Wii,  laEm^lae  tsEwcLEleda  dEmsx-e  ^wiip  lax 
tiEX'iliisa  ^wiilase  g'okustaLa^ya.  Wii,  laEm^lae  LiileliiJa  axk'lii- 
lax5s  k!waxLa^ye  qa^s  Lalag"!  laex  laxa  ^walase  g-okustA,La^ya.  Wa, 
aEm-iawise  klwaxLa^yas  ^nek'a:  "Wiig'a,  aEm  sex^wIdEx,"  ^nex-^lae. 

80  Wii,lax"da^x"-'lae  se^weg'Endxa  ts!aeLEla  lax  tlEX'iliisa^walase  g'okus- 
taLa^ya.  Wii,  la^me  laeL  leHvcs  aiewasELEla  xwiixwagtima.  Wii, 
laMae   hftng-alll   laxa   helk'  !6tewaliiasa  ^walase  g'okustaLa^ya.     Wa, 
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great  house  that  had  come  up  from  the  sea.  |  Then  LalehLla  saw  83 
four  house  dishes  standing  in  the  rear  |  of   the   great   house   that 
had  come   up  from    the    soa,    one  a    whale    dish,  ||  and    one  killer-  85 
whale  dish,  and  one  sealion  |  dish,  and   one  seal  dish.     Then  |  La- 
loliLla  heard  what  they  said.     "Now  you  have  obtained  as  super- 
natural   treasxrre   this    house    that    has   come   up  from    the    sea,  | 
and  these  four  house  dishes.      Now  go  on,  and  club  these  sea-otters 
as  yom-  |  supernatural  treasure."     Thus  said   what  was  heard  by 
him.     Immediately  La]eliL!a    stepped  out  ||  of   his  little   canoe.    He  90 
clubbed   the    many    sea-otters    that  were    crawling    about  on    the 
floor  I  of  the  house.     As  soon  as  his  small  canoe  was  full,  he  went 
aboard.  |  Then  the  sea  began    to  flood  the   house,    and   the  |  little 
canoe  of   LaleliLla  floated.     Then  the   great  house  that  had  come 
up  disappeared,  |  and  the  canoe  just  floated  on  the  open  sea.  ||  La-  95 
leliLla  went  home    to  his    village  at    LEx'sIwe^,  his    canoe    full  of 
sea-otters.  |  Then  he  reported  to  his  elder  brother  Llaqwalal  that  a 
large  house  commg   up  from   the  sea  had   been    seen;  |  that    they 
had  gone  in,  and  that   he  had    heard    them  |  saymg.      "Now   you 
have  obtained  as  supernatural  treasure  this  house  that  has   come 
up,  and   these  four  |  house  dishes.     Now  club    some  of   these  sea- 
otters  here,    for   you    obtained   them    as    supernatural    treasxu-es. 
Thus  said  what  I  ||  heard,"  said  LalehLla  to  his  elder  brother  L!a-  100 
qwalal  as  he  reported  to    him.  |  Now   he  gave   what    he  had    ob- 
tained by  good   luck,  the   sear-otters  and  the  four  house   dishes,  I 


laEm^lae  doqule  LaleliLlaxa  loElqwalile  mEwexLa  ha^nel  laxa  ogwi-  83 
walilasa    ^willase    gokustaLa^yaxa    ^nEmexLa   gwE^yEm  loqwalila, 
he^mesa  ^iiEmexLa  max^enox"    loqwalila,  LE^wa    ^nEmexLa  Llex^En  85 
loqwalila;    wa,    he^misa   ^UEmexLa   megwat   loqwalila.     Wa,    la^lae 
LaleliLla    wuLalaxa    ^nek'a:    "LaEms    Logwalaxwa   g"okustaLa^yex 
LE^wa  niEwexLax  loqwalila.     Wii,  weg'a  kwex^ed  laxwa  q!asax  qa^s 
Logwaos,"  ^nex-iae  wuLElas.     Wii,  hex-'idaEm^lawise  LaleliLla  lalta 
laxes  xwaxwagume  qa^s  kwex^ede  laxa  qlasa  qlenEm  g'ilEmgllilEla  90 
laxa  g'okwe.     Wii,  g'lpEnr'liiwise  qotla  xwiixwagumaxs  lae  laxs  laq. 
Wii,  la^me  paolElileda  dEmsx'e  ^wiipa.    Wii,  g'il^Em^ltlwise  pEx^wallle 
xwaxwagumas   LiileliLla   laalase   x'is-ededa   ^walase   g'okustaLa^ya. 
Wa,  la^me  a,Em  la   hSnwiilax'da^x"  laxa  aowak'e.     Wii,  la^me   g'ax 
nii-'nakwe  LaleliLla  hixes  g'okwalase  lex  slwe^  qot laxa  qlasa.     Wa,  95 
la^lae  tslEk'liilElases  dox^waLEla  -walase  g-6kustaLe  laxes  ^nole  Lla- 
qwalale.     Wii,  he^mesex  lE^mae  laeL  laq.     Wii,  he^mis   la   wuLEla- 
tsexa  ^nek-a:  "LaEms  Logwalaxwa  g'okustaLa^yex  LE^wa  mEwexLax 
loqwalila.     Wa,  weg'a  kwex^ed  liixwa  q  liisax  qa^s  Logwaos,  ^nek'En 
wuLEle,"  4iex'^lae    LiileliL liixes  ^nole    Llaqwalale,  lae  tslEk'lalElaq.  100 
Wa,  la^me  liik'lEg-a^ltses  Logwa^ya  qliisa  LE^wa  niEwexLa  loElqwali- 
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2  to  his  elder  brother  Llaqwalal,  that  the  house  that  came  up  from 
the  sea  should  be  imitated  by  him  with  |  all  the  birds  sitting  on 
the  upper  edge  of    the  outer  |  front    of  the  house    that    came  up. 

5  LaleliL'.a  did  not  wish  ||  to  put  to  shame  his  elder  brother  Llaqwa- 
lal. Therefore  lie  did  this  with  his  house  that  had  come  up.  | 
Now  LaleliL!a  built  a  house  like  that  house  in  |  Qalogwis,  and  he 
imitated  all,  the  whale  dish,  |  the  killerwhale  dish,  the  sea  lion  dish, 
and  the  seal  dish.  Therefore  the  |  numaym  Laalax's^Endayu  own 
10  the  birds  ||  sittmg  on  the  upper  edge  of  the  front  outside  of  their  house 
in  this  manner:  ♦  They  stand  in  this  way:  | 

on    the  outside    .   ltJ^**^>^^^   °^   ^^^  house  commg  up 


from  the  sea, 
ting  on  two 
of     the    place- 


£L 


namely,  four  cranes  |  sit- 
crosspieces  and  |  on  t  o  p 
where    the     two     cross- 


pieces  are  nailed  on  an  eagle  is  seated.   |  That  was  the  style 

of  the  house  coming   uj)   from   the   sea  which  was  first  seen  by 

15  LalehL!a.  ||  There  is  nothing  (carved)  on  the  posts.  There  is 
only  one  thick  beam.  |  Now  Qlumx'od  married  the  |  princess  of 
HaeLEkum.  He  was  the  chief  of  the  numaym  LeqiEm.  |  The 
name  of    his    princess   was   O^magasEmeS    and  |  HaeLEkum    gave 

20  his  house  in  marriage  to  his  son-in-law  Q'.iimx-od.  The  ||  posts  of 
the  house  are  flat.  There  are  two  in  front  of  the  house  |  and 
two  flat  posts  in  the    rear  of   the   house.     The   paintings  on  the  | 


2  le  laxes  ^nole  L!aqwalal  lo^  qa  nanaxtslEwesexa  g'okustaLa^ye  lax 
^naxwa^mae  ts!ek!weda  klusilxta^yax  ek"  lEiLxa^yasa  tsagEmas  L!a- 
san^Vyasa  g-okustaLa-'ye.  Wa,  la^me  LilleliLla  k'les  ^nek"  qa^s 
5  max-ts!amasexes^n6le  Llaqwalal  lag-ilas  he  gwex'^itsa  g'okustaLa^ye 
laq.  Wa,  la^mese  Llaqwalale  g-5kwelaxa  he  gwex-s  g-ok"  lax 
Qalogwis.  Wa,  laxae  ^wFlaEm  nanaxtslE^waxa  gwE^yEme  LE^wa 
max'gnox"  LE^wa  Llex^Ene  LE^wa  megwate  loElqwalila.  Wa,  heEm 
lagilas    axnogwadeda    ^ne^memotasa    Laalax's^Eudayasa   ts!ek!was 

10  klwasaxta^yax  tsagEmas  Llasana^yases  g'okwexa  g'a  gwaleg-a  (iig.). 
Wa,  la  Lasa  g'a  gwaleg-a  (fg.)  lax  Llasana'yasa  g-okustaLa^ye  yixs 
mosgEmae  adEmgiileyeda  k!wasEna^yaxa  malts  !aqe  gayala.  Wa,  la 
klwaxta^yeda  kwekwaxa  UEgEtala  Lap!Ena^yatsa  ma4ts!aqe  gEyala. 
Wii,  heEm^Jae  gwaleda  g'okustaLa^yaxs  g-alae,  dox^waLEle  LaleliLlaq. 

15  Wa,  laEmkMeas  gwalaats  LeLamas  ogu^la  laqexs  LEkwaes  k-atewa^ye 
^nEmtsIaqa.  Wa,  la  gEg'ade  LEWElgama^yas  Llaqwalal  yix  Q!um- 
x-ode  yls  kMedelas  HaeLEkum  ytxs  g-Igama^yaasa  -'nE^memotasa 
LeqlEm.  Wa,  la  LegadEs  kMedelases  O'^magasEma-'ye.  Wa,  la  g'o- 
kiilxLae  HaeLEkuma^'yaxa  g-okwe  laxes  nEgiimpe  Q!umx-ode.     Wa, 

20  la^me  awadzo  pepEgEdzowe  LeLamasa  g'okwexa  nialExsa  laxa  o'sta- 
lilasa  gokwe.     Wa,  he^mesa  malExsa  laxa  ogwiwallle.     Wa,  la  k-  !a- 
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posts  in  the    rear  are    large  wolves  looking  upward,  and  |  grizzly  23 
bears  are  the  paintings  of  the  posts  on    each   side  of    the    door.  | 
I  think  that  is  all.|| 

7.  Elgiinwe^.     These  just  kejit  together  from  the  beginning  |  with  25 
the  numayni  Laalax's^Endayo.     And  therefore  they  have  no  |  dif- 
ferent house,  but  Wanuk",  who  believes  that  he  is  now  a  chief,  | 
built  a  house  for  himself,  but  there  is  nothing  in  the  house.  | 

II.    QlOMOYA^YJi;,    THE    KWEXA 

1.  Kfdvwakum.     They  sprung  from  one  source  with  the  Kukwa-  1 
k!iim  of  the  |  GwetEla.     Tlioy  also  have  no  painting  on  the  front 
boards    outside  of  |  the  house.      Their  chief   YaqoLadze    took   for 
his  wife  0^masqwapElag"ilis,  |  the  princess  of  Amawa^yus,  chief  of 
the  numaym  II  NaEiisx'a.     He  gave  m  marriage  the  house  with  the  5 
painting  |  of  the  whale  on  the  outside  front,  and  inside  there  are 
four  I  house  dishes,  one  of  them  a  sea-otter  house  dish,  and  one  | 
a    killei'whale   house   dish,  and    one   beaver   house  dish,  and  j  one 
a  whale  house  dish.     Then  YaqoLadze  married  again  the  princess 
of  II  Gwex'sesElasEme^,  TslEtsltilal,  and  |  GwexsesElasEine^  gave  to  10 
his  son-in-law  in  marriage  his   house.     And    the    paintmg  |  on   the 
outside  of  the  front  of  the  house  is  a  grizzly  bear  of  the  sea  split 


dEdzS,leda  LeLamasa  ogwiwalilaxa  ek"  lEgEmala  awS,  aLauEma.     Wii,  22 
la  nenane  k'ladEdza^yaxa  LeLamasa  ^wax'sotstalllasa  t!Exila.     Wa, 
lax'staax"^me  ^wila. 

7.  Elgflnwe,    yixs   §,^mae    q!ap!aeltsa   g'agiLEla    laxes   a,wamVye  25 
LE^wa  ^uE^memotasa  Laaiax"s^Eiidayo.     He^mis  lag'ilas  k'  !eas  g'okwa 
ogMa  lax  Wauukwe  yixs  lae  6q  Iiis^Em  la  g"Igama^ya.     Wa,  la^me 
g'okwela  qa^s  g"okwa.     Wa,  lit  k'leas  gwex'sdEms  g^okwas." 

II.    QIoMOYA^YEXA     KWEXA 

1.  Kukwaklum,  yixs  ^nEm-mae  g"ayEwasas  LE^wa  Kukwak liimasa  1 
GwetEla.     Wa,    laEmxae    k'!eas   k'latEmes   tsagEmas   L!asana^yas 
gokwas.     Wa,  la  g'igama^yase  YacjoLadze   gEg-adEx"'idEs  O^mas- 
qwapElagilis,  ylx  kMedelas  Amawa^yos,  ylx  g'lgama^yasa  ^nE^me- 
motasa  NaEnsx'a.     Wa,  la^me   g'okulxLalaxa     g'5kwe    kMatamale  5 
ls!agEmas    Llasana^yasexa    gwE^yEme.     Wa,  la   ha^nela    niEwexLa 
loElqwalll   laq,  yixs  ^iiEmexLaeda  q!asa  loqwalila  LE^wa  ^nEmexLa 
max^enox"  loqwalila  LE^wa  ^uEmexLa  ts'.a^we  loqwalila;  wa,  he^misa 
gwE^yEme  loqwalila.     Wa,  lit  et'.ed   gEg'ade   YaqoLadzas   k'ledelas 
Gwex'se^sElasEma^ye  ylx  TslEtsIalale.     Wa,  laEmxae  g'okulxLalaxa  10 
g-okwe  Gwex'se^sElasEma^ya  laxes  uEgiimpe.     Wa,  la^me  k'latEmale 
tsiigEmas    Llasana^yas  g'okwasexa   kwaxsaakwe  nanes.     La^me  he 


812  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

13  in  two.  I  One-half  of  the  grizzly  bear  of  the  sea  is  on  the  right 
hand   side  of  the  door,  and  the  other  half  |  on  the  left  hand  side 

15  of  the  door,  and  their  heads  touch  at  the  ||  door,  and  the  vomiter 
is  on  top  of  the  house.  That  is  a  carved  man,  1  for  when  YaqoLadze 
gives  an  oil  feast,  the  oil  box  |  is  put  on  the  roof.  And  when 
they  sing  the  host  song  of  |  YaqoLadze,  a  man  goes  up  to  the 
roof    of    the    feast  house.  |  There  is  a  gutter  on   the  back  of   the 

20  long  square  cedar  beam.  The  carved  vomiting  ||  man  is  at  the 
other  end  of  it  in  this  manner.'  Then  they  put  the  |  oil  box  on 
the  other  end  of  it,  and  the  man  who  |  takes  care  of  it  pours  the 
oil  into  the  gutter  on  the  back  of  the  |  vomiting  beam,  and  the  oil 
runs    along  the  gutter  on  the  back  to  the  hole  |  behind  the  head 

25  and  it  runs  out,  being  vomited  by  the  vomiter,  and  it  ||  runs  into  the 
fire  in  the  middle  of  the  feast  house.  This  is  called  |  by  the  Indians 
"vomiter-at-smokehole-of-the-f east-house."  There  are  also  two  | 
dishes,  one  a  grizzly-bear  house  dish,  and  one  a  wolf  |  house  dish. 
That  is  all.  | 

2.  HaanaLena.     The  crosspiece   on  top  of  the  front   board  out- 

30  side  of  the  house  is  the  double  headed  serpent.  ||  They  did  not  get 
it  from  anyone.     Not  one  man  |  claims  to  know  from   whom  the 

13  leda  JlpsotlEua^ye  nanesa  helk' lotsta^yasa  tlEx'lla.  Wa,  la  he  leda 
&psox"saseda  gErax5tstalasasa  tlEx'ila  laxes  k"Emk"Eqogamalae  laxa 

15  tiEX'Ila.  Wa,  laEm  hoqwastaleda  g'okwcxa  k"!ekwe  bEgwanEma, 
ylxs  g-ib'mae  klwelase  YaqoLadzasa  Lle^na  lae  hang'iisasa  Lle^natslala 
k'lEmyaxLa.  Wa,  g  ib'mese  dEiix^edayowe  klwela^yalayowe  qlEm- 
dEms  YaqoLadze  leda  bEgwanEme  laxa  ogwiisasa  k!wela^yats!e 
g-okwa.     Wii,    la   xwag'eg-eda   g'lltla    k'lEWElk"  k!waxLawa.     Wa, 

20  heEm  hoqwa  kMek"  bEgwanEme  apsba^yaxa  g"a  g'waleg'a.'  Wa,  la 
hanaieda  Lle^natslala  kMimyaxLa  lax  apsba^yas.  Wa,  a^meseda  bE- 
gwanEmexa  aaxsllaq  guxts!alasa  Lle^na  lax  xug'eg'a^yas  oxLa^yasa 
hoqwa.  Wa,  lii  wag'ilts  !aleda  Lle^naxa  xug'eg'a^yas  qa^s  le  he^nakula 
lax    kwawapla'yas    qa^s   g'axe    hox^widayosa   hoqwa.     Wa,    la^me 

25  hoxLalas  laxa  laqawalilasa  k!weladzats!e  g-okwa.  Wa,  he.Em  gwE- 
^yasa  baklume  hoqwastala  k!weladzats!e  g'okwe.  Wa,  la  malEXLa 
loElq  Iwasxa  ^uEmexLa  nane  loqwalila;  wa,  he^misa  ^nEmexLa  aLanEm 
loqwalila.     Wa,  laEmxae  gwala. 

2.  HaanaLen^,,  yixs  sisEyuLae  geg'axta^yax  tsagEmas  L!asan§,^yas 

30  g-6kwas.  Wa,  la  kMeas  gwayoLaq.  KMeas  ^nEmokwa  bEgwanEm 
q!eq!alak'!alax  g'ayoLasasa  ^nE^memotasa  HaanaLenaq.     Wa,  laxae 

1  A  sketch  accompanied  this  description  which  is  not  repeated  here,  because  the  passage  is  quite 
clear.    See  publications  ot  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  V.,  plate  45,  fig.  3. 
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mimaym  HaS,naLena  got  it,  and  1  the  painting  on  their  canoe  is  the  32 
double  headed   serpent.      Therefore  it  is  called  the  double  headed 
serpent  |  canoe.     I  shall    not  give  up    to    tr/   to  learn  why  |  they 
have  the  double  headed  serpent.     That  is  the  end.|| 

3.  Yaex'agEme.     The    paintings  on    the   front  board    outside  of  35 
the  house  |  are  killerwhales  facing  each  other,  for  this  is  the  house 
given  in  marriage   by    the    chief  |  of  the  numaym   Kwek"aaenox", 
whose   name  is   LEk'Emaxod,   which    came   from  |  the    history    of 
^nalanokiimgn^lak''.     It  is  said  that  LlaqoLas  |  married  LlalEmaxo- 
dalayugwa,  the  princess  of   LEk'Emax5d.      Therefore  ||  he  gave    in  40 
marriage    the    house    pamted    with    the    killerwhales    facing    each 
other  I  to  his  son-in-law   iJaqoLas,  chief  of  the  numaym  |  Yaex'a- 
gEme^,  and  he  obtained  at  the  same  time  four  house  dishes  with 
the  I  house  which  was  given  in  marriage,  one  of  them  is  a  whale  | 
feasting    dish,    one    a    killerwhale    feasting    dish,    one  ||  a  bidlhead  45 
feasting  dish,  and    one  a    Dzonoqlwa    feastmg    dish.  |  That    is   all 
about  this.  | 

4.  Ha^yalik'awe^.     The    painting    on    the    front    outside  of   the 
house  is  a  |  whale.     The  house  was  given   in  marriage  by  Wag'i- 
des,  I  chief    of    the    numaym  WiwomasgEm   of   the  Mamaleleqala, 
whose  name   was  ||  Wag'ides.     The  princess  of  Wag^ides  was  Gwe-  50 
k"i^lak",   who  |  was  now    the    wife    of    Chief   HaxwayosEme^,    who 


heEm  kMatsEmes  xwak!<lnaseda  sIsEyuLe  lag'ilas  LegadEs  sIsEyultsE-  32 
mala  xwaklQnas.     Wa,  laLaLEn  kMes  yax'^idEl  q  !aq  le^staaLEq  lag'i- 
las  axnogwatsa  sisEyuLe.     Wa,  laEm  laba. 

3.  Yaex'agEme^,  ylxs  k'latEmalae  tsagEmas  Llasana^yas  g'okwas  35 
ylsa  k"Emk"Eqogamala   max^enoxwa,  yixs   g'okulxxayaas  g'igama- 
^yasa  ^nE^memotasa  Kwek'aaenox"xa  LegadEs  LEk'Emaxodexa  g'ayji, 
lax  ^nalanoktimg'i^lax"xa  nuyime.     Wa,  la^lae  gEg'ade  L'.aqoLatsas 

L !alEmaxodalayugwa  ylx  k'ledelas  LEk"Emax6de.  Wa,  he^mis  lagu- 
las  g'ax  g'okulxLalaxa  g'okwe  k'latEmalaxa  k'Emk'Eqogamala  40. 
max^enox"  laxes  nEgumpe  LiaqoLas,  yix  gig&ma^yasa  ^nE^memo- 
tasa  Yaex'agEma^ye.  Wa,  laEmxae  mEwexLa  loElqwallla  ^nEma- 
^nakula  LE^wa  g'okulxLa^ye  g"6kwa.  Wa,  he^ma  ^UEmexLa  gwE^yEm 
loqwalila  LE^wa  ^uEmexLa  max^enox"  loqwalila;  wa,  he^mesa  ^ue- 
mexxa  k!oma  ioqwalila;  wa,  he^mesa  ^uEmexLa  Dzonoqlwa  loqwa-  45 
lila.     Wa,  laEmxae  ^wFla  laxeq. 

4.  Haayalik'awe^,  ylxs  kMatEmalae  tsagEmas  Llasana^yas  g'okwas 
ylsa  gwE^yEm.     Wa,    laEm'lae   g'okulxxa^ya    g'okwas   Wag'idesxa 
g'lgama^yasa  ^UE^memotasa  WiwomasgEmasa  Mamaleleq^laxa  Lega- 
dEs Wag-ides.     Wa,  he^mes  k'  ledelts  Wagidese  Gwek'i^lak",  yix  la  50 
gEUEmsa    g'lgSma^ye    HaxwayosEma^ye,    qaxs    he^mae    g'lgamesa 
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52  was  chief  of  the  |  numaym  Haayalik-awe^  of  the  Kwexa.  There 
are  |  four  house  dishes  in  the  house  which  was  gi^en  in  marriage, 
one  is  a  Dzonoqlwa  f  house    dish,    and    a    whale,    an    eagle,    and 

55  beaver  house  dish.  ||  That's  all  again.  | 

5.  LS,xsa.  They  just  staid  with  the  numaym  Haayalik-awe«,  |  for 
they  have  no  noble  ancestor,  and,  |  therefore  the  numaym  Laxsa 
live  in   a  house  with    the  |  Haayalik'awe^, 

60  and  even  at  the  present  ||  day  the  Laxsa  continue  to  stay  with 
them.     That  is  all  about  them.  | 

6.  G"igilg§.m.  They  have  no  painting  in  front  of  the  house, 
neither  ]  at  the  jiresent  day  nor  in  olden  times.  Their  cliief  only 
has  around  the  floor  of  the  |  house — KIwak'.wabalasEme^  is  their 
cliief — carved    men  |  on    the    boards  of    the    height    of    the    chest 

65  when  we  are  ||  standing  up,  and  the  distance  between  the  carved 
men  is  one  fathom.  |  The  carved  men  begin  at  the  |  end  of  a  pole 
placed  to  the  right  inside  of  the  |  door  of  the  house,  and  going 
on  to  the  right  towards  the  rear  of  the  house,  and  around  to  the  | 

70  left  hand  side  of  the  door,  and  their  ||  distance  from  the  wall 
boards  is  one  fathom.  The  carved  |  men  are  inside  of  the  boards 
all  around  the  house,  as  it  is  marked  here.'  |  OmaxtlalaLe^  did 
this,  placing  men  all  around,  ]  because  this  was  the  way  in  which 

52  ^nE^memotasa  Haayalik'awa^yasa  Kwexa.  Wa,  la  ha^neleda  mE- 
wexxa  loElqwalil  laxa  g'okulxLa^ye.  Wa,  he^maeda  dzonoqlwa 
loqwalila  LE^wa  aLauEm  LE^wa  kwekwe  LEHva  tsla^we  loElqwalila. 

55  Wa,  laEmxae  gwala. 

5.  Laxsa,  yixs  a,^mae  k'ludEnodze  laxa  ^nE^memotasa  Haayali- 
k'awe,  qaxs  gwalEla^mae  k"!es  nenaxsales  g'alsmg'alise.  Wa,  he'mis 
lao-ilas  aEm  ^nEmael^wadadeda  ^uE^memotasa  Laxsa  LE^wa  g'lgS.- 
ma^yasa  'nE^memotasa  Haayalik'awa-ye.      Wa,  wax'^mesexwa   lax 

60  ^nala  la  hex^saEm  q!ap!exsEyotsa  Laxsa.     Wa,  laEm  gwal  laxex. 

6.  G'ig'ilgam,  yixs  k' leasae  k" !atEma^ye  tsagEmases  gokwe  laxwa 
alex  ^nala,  LEwes  g'alEmg'alise.  Wa,  lex'a^mes  gwiilaats  aweLElas 
g-okwas  K!wak!wabalasEma^ye  yix  gigama^yas,  yixs  bEx"se^stalll- 
kwaasa  la  k"  !ek'  ladza^yaxa  saokewxa  yo  awasgEmEns  dzamaxg'Ens 

65  Lax^walek'.  Wa,  la  ^nal^nEmp!Enk"  laxEns  baLaqe  awttlagalaasasa 
bebEgwauEme  k'!ekwa.  Wa,  he^mise  g'ag-Elila  k!ek'!akwe  bebE- 
crwanEme  sEg'Edza^ye  LapdEmas  dzoxum  lax  helk' lotstalilasa  tlEX'i- 
lasa  g'okwe  la  ha^stalilElaxa  SweLElasa  g'okwe  qa^s  g'axe  laxa 
gEmx5tstali^lasa   tlExila.      Wa,  la  ^nEmp!Enk'    laxEns   bai.ax   yix 

70  walalaasa  lax  tsaxse^sta  Swe^stElsasa  g'okwe.  Wa,  hcEm  k"!edza- 
yaatsa  bebEgwauEma  6ts!awasa  tsagEma  awe^stasa  g'okwexa  xEldE- 
kwe.'  Wa,  lieEm  lag'ilas  he  gwex'^ide  O'maxt  !alaLa*ye  qa  bEX"se- 
-stalilkwa  yixs  haaEl  gwaeles  Le^lanEma  g'lg'Egama^yasa  lelqwala- 

1  A  sketch  accompanied  this  description  which  is  not  repeated  here,  because  the  passage  is  quite 
clear. 
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he  invited  the  chiefs  of  the  tribes  |  to  eat  seal  at  K'  !aqa.  When  || 
all  the  men  had  gone  out,  he  carved  the  men  at  the  |  places  where  75 
his  guests  had  been  sitting.  It  is  as  though  he  had  made  hm  of  | 
the  chiefs  on  account  of  what  he  had  done  when  he  made  carv- 
ings of  them.  I  Therefore  it  is  done  this  way  around  the  house. 
There  are  two  |  house  dishes,  one  a  seal  house  dish,  and  ||  the  SO 
other  one  a  killerwhale  house  dish.  It  also  |  occurred  to  Omax- 
tlalaLP^  to  imitate  the  seal  which  he  had  killed  |  in  making  a 
house  dish,  and  it  occurred  to  him  that  he  would  go  to  the  kil- 
lorwhales  after  his  death,  |  and  therefore  he  imitated  the  form  of 
a  killerwhale  for  his  house  dish  |  when  he  gave  a  feast  of  many 
seals  at  KMaq!a.     That's  again  all  about  them.  || 

III.    ^WALAS    KWAG'UL 

1.  DzEndzEnx'q!ayu.  The  painting  on  the  front  |  outside  of  the  1 
house  is  the  Qolos,  for  the  Qolos  is  the  ancestor  of  the  DzEndzEux'- 
q!ayo.  |  There  are  four  house  dishes  of  their  ancestor  YaxLEn.  |  One 
of  the  house  dishes  is  the  Qolos ;  and  also  the  elder  brother  of  Qolos, 
Thunderbird.  ||  That  is  another  feasting-dish.  And  the  |  Thunder-  ,5 
bird,  the  house  dish,  is  made  in  the  same  way  as  the  Q5los  house  dish 
is  made,  and  there  is  a  |  whale  house  dish  and  a  beaver.  That  is 
aU  again.  | 

La^ye  qa  las  qlEsaxa  megwate  lax  K'!aq!a.  Wii,  gipEm^lawise 
hoquwElseda  ^naxwa  bEgwanEmxs  lae  k"!edzotsa  bEgwauEme  lax  75 
k!wadzelasdases  Le^lanEme.  Wii,  laEm  ^uEmaxis  lo^  aEmlaiasa 
g'lg'Egama^ye  laxes  gwex"^idaase  yixs  he^mae  la  k'!edzoyowe.  Wa, 
he/mis  lag'ilas  he  gwale  awe^stalilasa  g'okwe.  Wa,  la  malEXLa^ma 
toqwalilas.  Wa,  he^ma  ^nEmexLa  megwat  toqwallla.  Wa,  he^misa 
^uEmexLa  max^enox"  loqwallla.  Wa,  laEmxae  O^maxtlalaLa^ye  SO 
aEm  ^nenk'Iex^ed  qa^s  nanaxts!Ewexa  megwatexes  yaiiEme  qa^s 
loqwallla.  Wa,  la  g"ig"aex^IdExs  lei  laxa  max^enoxwe  qo  Ie^Ilo. 
Wa,  he^mis  lag'ilas  nanaxtslEwaxa  max^enoxwe  qa^s  loElqwalilExs 
lae  klwe^latsa  q.'enEme  megwata  lax  K'!aq!a.     Wa,  laEmxae  laba. 

Ill'    ^WALAS    KWAG'UL 

1.  DzEiidzEnx'q !ayu,  ylxs  qolosae  kMatEma^yas  tsagEmas  L!asa-  1 
na^yas  gokwas,  qaxs  he^mae  gilg'alitsa  DzEndzEnx'q!ayoxa  qolose. 
Wa,  la  mEwexLa  loElqwalilas  g'igama^yase  YaxLEn,  yixs  he^mae 
^nEmexLa  loqwaliltseda  qolose.  Wii,  he^mese  ^nolas  qolosa  kflnktin- 
xtilig'e.  HeEm  ^iiEmexLa  loqwalilts  yixs  he^maaxat!  gwale  yixa  kun-  5 
kunxiilig'a^ye  loqwalile  gwalaasasa  qolose  loqwallla;  wa,  he^mesa 
gwE^yEine  loqwallla;  wii,  he^mesa  tsIsVwe.     Wii,  laEmxae  laba. 
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8      2.  Wawa.lib&.^ye.     The  painting  on  the  front  outside  of  the  house 
is  I  the  whale,  for  the  ancestor  of  their  chief  was  a  whale.     There- 

10  fore  II  his  name  is  Yaqal^Enala.  And  he  painted  his  origin  on  the 
outside  I  front  of  his  house.  There  are  four  house  dishes;  one  is  a  | 
whale  house  dish,  another  one  a  kiUer-whale  house  dish,  and  |  one 
a  bullhead  house  dish,  and  one  a  Dzonoq  !wa-of-the-sea  house  dish.  | 

15  The  numaym  Hemasxdo  keeps  together  with  the  ||  numaym  Wawall- 
bS.^ye,  for  the  Hemasxdo  have  no  noble  ancestor  |  hke  the  Elgiinwe 
and  the  numaym  Laxsa,  |  and  they  are  ashamed  to  talk  about  it. 
That  is  again  all  about  this.  | 

3.  G'exsEm.     The  painting  on  tie  outside  front  |  of  the  house 

20  of  their  chief  LaLehbla,  is  the  same  as  that  of  the  painting  ||  on  the 
outside  front  of  the  house  of  K'Emk'EqEwed,  who  is  the  chief  of  the  | 
mimaym  G'exsEm  of  the  GwetEla.  The  only  difference  is  that  the  | 
G'  exsEm  of  the  ^walas  Kwag'  ul  have  four  house  dishes — two  |  grizzly- 
bear  dishes,  one  wolf  house  dish,  and  |  one  beaver  house  dish.     It  is 

25  said,  that  Chief  LaLeliL  !a  ||  obtained  these  in  marriage  from  the  chief 
of  the  numaym  K'  !Ek"  !aenox"  of  the  AwaiLEla  at  Hanwad  from  the 
chief  who  had  the  name  K'Emged.  |  His  princess  had  the  name  MeIb- 
dzas,  as  she  was  the  wife  of  LfiLeliL  !a.  |  Then  he  obtamed  in  marriage 
the  house  with  the  crosspiece  on  top  of  the  front  outside  |  (represent- 
ing the)  double  headed  serpent,  and  sitting  between  the  eyes  (  of  the 

30  double  headed  serpent)   the  thunderbird  ||  on  the  head  of  the  man 

8      2.  Wawalib^^ye,  ylxs  k' latamalae  tsagEmas  Llasana^yas  g'okwa- 
sexa   gwE^yEm,    yixs   gwE^yEmae   g'ilg'alisasa   g'lgS-ma^yas   lag'ilas 

10  LegadEs  Yaqal^Enala.  Wa,  la  k'latEmtses  g-ayEwase  lax  tsagEmas 
L  lasana^yases  g'okwe.  Wa,  la  mEwexLa  loElqwalilasxa  ^uEmexLa 
gwE^yEm  loqwalila  LE^wa  ^nEmexLa  max^enoxwa  loqwalTla  LE^wa 
^uEmexLa  k!6ma  loqwalila  LE^wa  ^nEmexLa  Dzonogwes  lociwalila. 
Wa,  la^me  §,^ma  ^nE^memotasa  Hemaxsdo  la  k  ludEnodzexa  ^uE^me- 

15  motasa  Wawaliba^ye  qaxs  kMesae  naxsale  g'agELElasasa  ^uE^memo- 
tasa  Hemaxsdo  he  gwex'sa  Elgunwa^ye  LE^wa  ^nE^memotasa  Laxsii 
yixs  max'tsIolEmae  gwagwex's^alasa.     Wa,  laEmxae  laba. 

3.  G'exsEm,  he^maaxat!  ^Em  gwitle  k'latEmas  tsagEma^yes  Llasa- 
na^yas  g'okwas  gig&ma^yase  LaLeliL !a,  ylx  gwitlaasas  kMatEma^yas 

20  tsagEma^yas  L'.asana^yas  g-okwas  K'Emk-EqEwede,  yix  g-IgSma^yasa 
^UE^memotasa  G'exsEmasa  GwetEla.  Wa,  lex-a^mes  ogwaqala^yos 
G-exsEmasa  ^walas  Kwag-ul  yixs  mEwexLaes  loqwalllexa  malEXLa 
nenane  loElqwalila  LE^wa  ^nEmexLa  aLanEm  loqwalila.  Wa,  he^mesa 
^UEmexLa  ts!a^we  loqwalila.     Wa,  laEm^laeda  g-igama^ye    LaLeliL  !a 

25  gEg'adanEmaq  lax  g'lg&ma^yasa  ^nE^memotasa  K'!Ek'!aenoxxwasa 
AwaiLEla  lax  Hanwade,  ylxa  g-ig^ma^ye  LegadES  K-Emgede.  Wa, 
la  LegadES  MEledzase  k- ledelas.  Wa,  he^mls  la  gEnEms  LaLeliL  !a. 
Wa,  he^mis  g-okilLxLalaxa  g-6kwe  geg-iwales  tsagEma^yas  Llasana- 
*yasa  g-okwaxa  sisEyuLe.     Wa,  la  klwaklwagusta^yeda  kiinkunxiiU- 
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in  tlio  middle  of  tlie  double-headed  serpent;  and  the  four  |  f easting- 
dishes  which  1  have  just  named  were  also  obtained  there.  Tliat's 
the  end.  | 

IV.  Q  !oMK'  !uT  !es 

1.  LeqlEm.     The  painting  on  the  front  outside  of  the  house  is  1 
the  I  killer-whale,  wliich  was  obtained  as  supernatural  treasure  b}^ 
the  first  chief,  HaeLEkume^,  who  was  |  a  sea-hunter.     He  went  hunt- 
ing seal  at  night  at  OsEq".  |  There  he  saw  a  large  house  at  the  upper 
side  of  II  OsEq",  and  he  saw  sparks  coming  out  of  the  roof.     Then  |  5 
HaeLEkume^  wished  to  go  ashore  to  look  at  it.     He  |  arrived  at  the 
beach,  and  he  went  up  the  beach.     Tlien  he  |  saw  that  killer  whales 
were  the  painting  on  the  outside  front  of  the  |  house.     He  arrived  at 
the  door  and  looked  through  a  ||  hole.     Then  he  heard  many  men  10 
talking  |  about  liim,  that  he  was  always  trying  to  head  off  the  people 
when  the}-  were  out  sea-hunting.  |  He  heard  one  man  say,  "I  wish  | 
our  friend  HaeLEkume^  would  come  so  that  we  might  advise  him  not  | 
to  head  us  off  when  we  are  hunting;  for  he  will  get  more  ||  game  if  he  15 
keeps  behind  us."    Thus  he  said.    At  that  |  time  HaeLEkume^  jumped 
through  the  door  of  the  house,  and  |  stood  at  the  fire  in  the  middle 
of  the  house.     He  spoke,  |  and  said,  "I  am  HaeLEkume^  whom  you 


g'a^ye  lax  x'omsas  bak'awa^yas.     Wa,  he^mesEn  lax'de  LeLEqalasE-  30 
^weda  niEwexLaloElqwallla.    Wa,  heEm  g'ayanEmatsex.    LaEin  laba 

IV.  q!omk'!ut!es 

1.  LecilEin,    yixs   k'latEmalae    tsagEmas    Llasanft^yas   g'okwasesa  l 
max-enoxwexa  Logwa^yasa  g'ilgalisasagigama^j^ase  HaeLEkume,yixs 
aie^winoxwae.     Wa,  lalae  alexwaxa  megwataxa  ganoLe  lax  OsEq". 
Wii,    Ifi^lae   dox^waLElaxa   ^uEmsgEmese   ^walas  g'ok"   lax   aps5tas 
OsEq".     Wa,    la^lae    dofjulaqexs    anobexsalae  salils.     Wa,  laEm^la-  5 
wise  HaeLEkume^  ^nek"  qa^s  la  aLe^sta  dox^wIdEq.     Wa,  laEm^lawise 
lag^alis  lax  LlEma^isas  laEm^lawise lasdes  hlxa  LlEina^is,  laa^lase  dox- 
^waLElaqexs  max^enoxwae  kMatama'yas  tsagsma^yas  LlasantVyasa 
g'okwe.     Wa,  la^lae    lag'aa  lax  tlEx^llas.     Wa,  la^lae  hanxsa  laxa 
kwax"saqaxswuLaaxaq!enEmabebEgwanEmyaeq!Ent!a]agwagwex"-  10 
s'fila    laqexs    heniEnala'^mae    g'ag'alagEmaxa    lelqwalaLa^yaxs    ale- 
xwae.     Wa,  la^lae  wiiLalaxa  ^nEraokwe  bEgwanEm  ^nek'a:  "  WanesLe 
g'axEiis,    ^iiEmokwai'    HaeLEkuma^ya    qEns    Lexs^aleqe,    qa    k'Icses 
g'agalagEma   g'fixEns,  yixg'lns    alexwek"    qaxs    haLe    q!Ey5Latsexa 
seyaklwemase  qo  alxLeLe  ^naxwal  g'axEns,"  ^nex'^e.     Wa,  heEm-  15 
^lawis  la   dEwei.ats   HaeLEkiima^ye   lax   tlEX'llasa   g'okwe   qa^s   la 
Lax-ulil  lax  obexxalilsa  laqawalllasa  g'okwe.     Wa,  la^lae  yaq  !Eg'a4a. 
Wa,    la^lae   ^nek'a:    "NogwaEm    HaeLEkiima^yaxes   walagElos    qa 
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wished  to  |  come  to  be  given  instructions,  friends."     Thus  he  said. 

20  Then  |1  all  the  men  just  hung  their  heads.  Then  they  lifted  their 
heads,  |  and  an  old  man  spoke,  and  |  said,  "Wliat  you  say  is  true, 
friend.  We  have  all  been  wishing  |  for  you  to  come  into  this  house 
of  our  chief  |  Hele^stallsEla  here.     Now  you  have  obtained  it  as 

25  supernatural  treasure,  and  this  harpoon  that  is  in  it,  ||  and  the  four 
house  dishes — one  a  sea-otter  house  dish,  |  one  a  bullhead  house 
dish,  one  a  stomach-of-the-sea-lion  |  house  disli,  and  one  whale  house 
dish."  Thus  he  said.  "Now  |  your  name  will  be  Llaqwag'ila,  for 
that  is  the  name  of  the  owner  of  this  |  house  that  you  obtained  by 

30  good  luck.  Thus  it  is  said  by  our  friends  here.  ||  They  wish  to  advise 
you  not  to  head  them  off  |  when  we  are  sea-hunting,  but  just  keep 
close  behind  us,  then  you  will  obtain  much  |  game.  Now  you  shall 
sit  for  four  days  in  the  house  that  you  obtained  as  |  supei'natural 
treasure."    Thus  said   the  killer-whale  man.     Then   |   all   the  men 

35  went  out  of  the  house,  and  went  into  the  water  II  at  the  beach,  and 
killer-whales  were  spouting.  |  HaeLEkume^  just  sat  in  the  rear  of  the 
house  wliich  he  had  obtained  as  supernatural  treasure,  |  and  his 
steersman  went  back  to  his  house  at  OsEq".  |  In  vain  the  steersman 
of  HaeLEkiime^  was  cpiestioned.     He  just  |  said,  "Don't  talk  about 

40  him."     Thus  he  said,  for  he  had  seen  ||  the  many  men  coming  out  of 


g'axe  qa^s  Lexs^alasE^wos,  ^ne^nEmok","^nex-^lae.     Wa,  laEm^lae  aEm 

20  ^naxwa  kwekumdileda  ^naxwa  bsgwanEma.  Wa,  hVlae  xitlededa 
^naxwa.  Wa,  la^lae  yaqlEg'a^leda  qliilyakwe  bEgwilnEma.  Wa, 
liVlae  ^nek'a:  "Ala^mes  waldEmos,  qasta,  qaxg'anu'x"  ala^mek-  wfda- 
qela  qa-s  g^axaos  g'axcL  laxox  gokwasg'anu'x"  gigtimek'  laxga 
Hele^'stallsElax-xos  LogweLaqos  le^wox  g-ex'g'aelex  laq"xwa  mastox 

25  LE^wa  mEwexLax  loElqwalllaxwa  ^uEmexLax  q  !asa  loqwalila,  LE-'wa 
^nEmexLax  kloma  l5qwallla,  LE^wa  ^nEmexLa  poxGntsa  Llex^Eue  lo- 
qwalila LE^wa  ^nEmexLax  gwE^yEm  loqwalila,"  ^nex'^lae.  "Wa, 
la/mets  LegadElts  Llaqwag'ila  qaxs  he^mae  LegEms  g'ogwadasa 
g'okwaqos  Logwa^ya.     Wa,  g-a^meseg'a  waldEmg'asg'Ens  ^ne^uEmo- 

30  kwak-  yixs  ^nek-gk"  qa^s  Lexs^ale  laL  qa^s  k-!esaos  la  gagalagEma- 
XEnu^x"  alexwalg'iwa^ye  qa^s  a^meos  helaxLe  gaxEnu^x"  qa^s  qlEyo- 
Laosaxa  seyaklwema.  Wa,  lasmLas  moplEuxwa^s  lo=  kiwael  laxos 
Logwa^yaqos  g-okwa,"  ^nex'^laeda  max^enoxwe  bebEgwauEma.  Wa, 
la^lae  ^wFla  hoquwElseda  bebEgwauEme  laxa  gokwe  qa^s  la  he^stala 

35  laxa  LlEma-'ise.  Wa,  la'me  Llal-ededa  mtlx^enox".  Wii,  aEm-lawise 
la  klwaele  HaeLEkumae  laxa  ogwiwalllases  Logwa^ye  g-okwa.  Wa, 
aEm-lawise  la  nii^nakwe  k!waxLa^yas  laxes  g-okwe  lax  OsEq".  Wa, 
wax-^Em^]awise  wuLasE^we  klwaxLa^yas  HaeLEkume.  Wa,  aEm^la- 
wise  ^nek-a:  "Gwaldzas  gwagwex-s-'alaqe,"  ^^nex'^lae,  qaxs  d5qwa- 

40  la^maeda  qleuEme  bebEgwanEmxs  g-axae  hoqiiwEls  qa^s  la  h^yEn- 
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the  house,  going  down  |  the  beach,  and   going   into   the  sea;  and  |  41 
they  all  spouted,  and  the  men  turned  into  killer-whales;  |  and  he 
also  had  heard  what  was  said  by  the  killer-whale  |  men  to  HaeLEkii- 
me'.    Therefoi-e  he  did  not  wish  them  ||  to  talk  about  him.     Wlien  four  45 
days  had  passed,  |  the  steersman  of  HaeLEkume^  arose  and  went  |  to 
the  hunting-canoe  of  HaeLEkiime^.    Then  he  paddled  |  and  went  to  the 
large  house.     Before   he  got  near,  |  he   saw  the   great  house;  and 
painted  on  the  outer  ||  front  was  a  killer-whale.     And  he  saw  HaeLE-  50 
kume'  I  walking  outside.     Then  he  went  ashore,  and  HaeLEkiune^  | 
went   to   meet  him.     Then  HaeLEkume^  spoke,  and  |  said,   "Come, 
master,  and  go  into  this  my  house  which  I  obtained  as  supernatural 
treasure."  |  Thus  he  said   to  him,  and  immediately  the  steersman 
followed  him,  ||  and  they  went  in.     Then  HaeLEkume^  saw  that  |  all  55 
the  four  posts  were  carved  in  the  form  of  sea-lions,  |  and  there  were 
sea-lions  at  the  ends  of  the  two  beams  of  the  house.  |  The  heads  of  the 
sea-lions  showed  outside  at  the  front  boards  of  the  house.  |  Wlien  he 
had  done  this,  HaeLEkume^  went  out  of  the  house;  and  ||  his  steers-  60 
man  spoke,  and  said,  |  "O  Master  HaeLEkume^!  stay  here  and  let  me 
ask  I  our  tribe  to  come  and  move  here."     Thus  he  said.  |  Then  he 
was  just  told  by  HaeLEkume^  to  go.     Inmiediately  |  the  man  went 

tslesEla  laxa  LlEma^se  qa^s  la  hox"sta  Jaxa  dEmsx'e  ^wapa.     Wa,  lii  41 
^naxwa  L'.al^eda;  la^me  la  ^niixwa  lamax^enox^wededa  bebEgwanEme. 
Wa,    he^misexs   ^naxwa^mae   wuLElax  waklEmi-lalasa   max^enoxwe 
bebEgwauEm  lax    HaeLEkfima^ye.     Wa,  he^me   lagilts  kMes   ^nek' 
qa^s    gwagwex's^ale    laq.      Wa,    g'il^Em^lawise    moplEiixwa^sa    lae  45 
gag"ustaweda  bEgwaiiEme,  yix  k!waxLa^yas  HaeLEkuma^ye  qa^s  lit 
laxes  ya^yats  !eda  ale^wasELEliis  HaeLEkiima^ye.     Wa,  la^lae  sex^wida 
qa^s   la   laxa   ^walase    g'okwa.      Wii,    k' les^Em^lawise    ex'agaaLEla 
laqexs   lae    dox^waLElaxa   ^walase    g'okwa    k'latamalae   tsagEmas 
Llasana^yasexa    max^enoxwe.      Wit,   la     doqillax    HaeLEkuma^yaxs  50 
g-igElsElae.     Wii,  lil^lae  lilg'ahs    laq.     Wa,  laEm^lawise    HaeLEkQ- 
ma^ye  lalalaq.     Wii,  lil^lae    yiiqlEg^a^la,  yix   HaeLEkuma^ye.     Wii, 
lii^lae    ^nek^a:    "Gelag'a     adii,    qa^s   laos   laeL   liixg'En    Logweg'En 
g'okwa,"  ^nex'^laeq.     Wit,  hex'^idaEm^lawise  klwaxLa^yas  la  liisgE- 
meq  qa's  le  hogwiLa.     Wii,  la^me  dox-'waLEle  HaeLEkuma^yaqexs  55 
lae  la  ^niixwaEm  la  k"!ek'!iik"  L!eL!ex^Enes  motslaqe  LeLama.     Wa, 
laxae   la  L!eL!exbalaxa   malts  !aqe   k'ek'atewesa  g"6kwe.     G^iix  x'i- 
x'Exsala  x'ix'omsasa  L!eL!exEne  liix  tsiigEmas  Lliisana^yasa  g'okwe. 
Wii,  laEm  al^Em  he  gwex-^klExs  lae  liiWElse  HaeLEkiima^ye.     Wit, 
lii^lae  yiiq!Eg'a4eda  bEgwiinEme,  yix  klwaxLa^yas.    Wit,  lii^lae=nek'a:  50 
"^ya,  q!agwidii,  HaeLEkOma^yit',  yfilag'aEma  lax  qEn  lalagi  axkMii- 
laxEns    g-6kQl6ta     qa    g-iixlagese    mE^wa    laq","    ^nex-^lae.     Wa, 
iiEm-liiwise  ^nex'sos  HaeLEkuma-'ye  qa-'s  lalag'e.     Wa,  hex-'idaEm- 
^liiwise  la  liiwElseda  bEgwiinEme  qa^s  lii  laxs  liixes  ya^y.atsle  xwa- 
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05  out  and  went  jiboard  his  small  canoe  ||  and  paddled.  Then  he  arrived  | 
on  the  beach  of  the  village  at  OsEq".  Then  he  was  met  by  his 
tribe;  |  and  immediately  he  reported  about  HaeLEkiime^,  that  he  had 
obtained  a  |  large  house  at  Adsayagiim  as  supernatural  treasure; 
and  before  he  ended  his  |  report,  the  tribe  pushed  their  canoes  into 

70  the  water  |1  and  loaded  them.  They  took  down  their  houses  and 
took  them  |  to  Aosayagiim,  and  they  built  the  houses  of  the  tribe 
on  each  side  of  the  |  large  house.  Now  the  large  house  was  in  the 
middle  at  |  Aosayagum.  Now  HaeLEkiime^  was  a  real  chief  among 
his  tribe,  |  the  ancestors  of  the  numaym  Leq!Em.     That  is  the  end.|i 

75  2.  LeLEged.  They  have  no  painting  on  the  outer  front  of  the  | 
house  of  Cliief  Lalep  !alas.  A  double  headed  serpent  is  across  |  the 
top  of  the  house  front,  and  a  wolf  stands  on  the  |  man  in  the  middle 
of  the  double  headed  serpent.     A  raven  stands  at  the  door  of  the  | 

80  house,  and  the  raven  stands  with  spread  legs;  and  ||  those  who  go 
into  the  house  walk  under  them,  for  that  is  the  door  of  the  house 
between  the  |  feet  of  the  raven.  | 

Names  of  the  Kwag'ui-  Eagles  and  Numayms 

1      These  are  the  names  of  the  Eagles  of  the  Kwag-ul :  | 

1  and  2.  L!aqwag'ila  (Copper-Maker)  is  the  first  of  the  Eagles.  | 
Next  to  him  is  Doqwayes,  who  is  of  the  numaym  DzEndzEnx'qIayo  | 

65  xwaguma.  Wa,  laEm^lawise  sex^wida.  Wa,  g-iPEm^lawise  lag-alis 
lax  L!Ema^isases  g-okiilase  OsEq"  laa^lase  lalalasoses  g-6kul6te.  Wa, 
laEm^lae  hex^idaEm  tslEkMal-ets  HaeLEkuma^yaxs  Logwalaaxa  ^wa- 
lase  g-okwa  lax  Aosayagum.  Wa,  k'les^Em^iawise  q!ulba  tslEkMa- 
lElaena^yas    laa^lase     wi'x"staleda    lelqwalaLa^yaxes   xwaxwakluna 

70  qa^s  moxsEleq.  Wii,  la^me  ^wilg'Elsa  L!eX-axes  g-igokwe  qa^s  las 
lax  Aosayogum.  Wa,  a^mise  ^wax'sag-ElsEle  gig-okwas  g'okiilotasexa 
^walase  g-okwa.  Wii,  la^me  uEqetsEmalasa  ^'walase  g'okwa  lax 
Aosoyagum.  Wa,  la^me  ala  la  g-igama^ye  HaeLEkiima^yases  g'okii- 
lota  g'aiasa  ^uE^memotasa  LeqlEme.     Wa,  laEm  laba. 

75  2.  LCLEgede,  yixs  k-'.easae  k-.'atEmes  tsagEmas  Llasami-'yas 
g-okwas  g-Igama^'yase  Lalep  !alas.  Wa,  la  sisEyuLe  geg'iwa^yas 
tsagEmas  Llasana^yas  g'okwas.  Wa,  la^lae  aLauEme  g-ilala  lax 
bak'awa^yasa  sisEj^uLe.  Wii,  la^lae  Lawileda  gwtVwina  lax  at  !Ex11iisa 
g-okwe.     Wii,  la^lae  gaxalaxa  gwsVwina.     Wii,  he-'mis  la  qayabodii- 

80  lasosa  laeLe  liixa  g'okwe  qaxs  he^mae  tlExilasa  g-6kwe  awagawa^yas 
g'og'Egii^yasa  gwiVwina. 

Names  of  the  Kwag'ul  Eagles  and  Numayms 

1       G"aEm  LeLEgEmsa  kwekwekwasa  Kwiikiig'ule: 

1   and  2.  Llsiqwag-ila  heEni  xamaelbesa  kwekwekwe.     (Wa,  he^mis 
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of  the  ^walas  Kwag'ut,  but  Llaqwag'ila  is  of  the  numaj-m  Maamta- 
g"ila  II  of  the  GwetEhi.    |  5 

3.  Next  to  hun  is  K'irak-EqEwid  of  the  numaym  G'exsEm  |  of  the 
GwetEla.  I 

4.  Next  to  him  is  ^inax"mEwisagEme^,  next  to  K'lmk'EqEwid,   | 
when  property  is  giveu  to  the  tribes,  M'hen  he  invites  all  the  II  four  10 
Kwakiutl  tribes  at  Tsaxis.     ^inax^mEwisagEme^  is  of  the  |  numaym 
Wawalibaye^  of  the  ^walas  Kwag'ul.  | 

5.  Next  to  ^max"mEwisagEme^  is  ^walas.  |  ^walas  is  Eagle  of  the 
numaym  G'ig'ilgam  of  the  Q  !omoya^ye,  who  were  named  by  the  | 
first  people  Kwexa.  || 

6.  Next  to  him  is  AgwilagEme^  to  ^valas,  for  |  Ag-wilagEme^  is  15 
Eagle  of  the  numaym  Kukwaklum  of  the  Q!omoyS,^ye.  | 

7.  Next  to  him  is  G"exse-stalisEme,  to  AgwilagEme^,  |  forG'exse- 
-stahsEme  is  Eagle  of  the  numaym  Yaex'agEme^  |  of  the  Q!omo- 
ya^ye.  || 

8.  Next   to   him  is   NEg'adze    (Great-Mountain),    to   G'exse^sta-  20 
lisEme^  for  |  NEg'adzc  is  Eagle  of  the  numajan  G'exsEin  of  the 
^walas  Kwag'ul.  | 

These  are  all  the  Eagles  of  the  three  tribes  of  the  GwetEla,  |  and 
Qlomoya^ye,  and  ^walas  Kwag'ul;  and  there  is  no  Eagle  |  among  the 
Q  !6mk'  !ut  !es.     These  are  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  tribes  who 

mak'ilaqe  Doqwayes,  yixs  ^nE^memotasa  DzEndzEnx'qlayosa  ^walas  3 
Kwag'ula,)  yixs  Maamtag'ilae  ^nE^rnemotas  Llaqwagila  ylsa  Gwe- 
tEla. 5 

3.  Wa,  he^mis  mak"ile  K"tmk'EqEwide,  yixs  ^nE^memotasa  G'exsE- 
mesa  GwetEla. 

4.  Wii,  he^mis   mak'ilaqe    ^max"mEwisag^Ema^ye   lax  K'imk'EqE- 
wlde,  yixs  yaqwasE^wae  lax  lelqwalai.a^yaxs  p  lekwae  ^wFlaxa  Kwa- 
kiig'ulaxs  mosgEmakwae  laxg'a  TsiixisEk",  yixs  Wawfilibaya^e  ^nE-  10 
^meraotas  ^max"mEwisagEma'yasa  ^walase  Kwag'ula. 

5.  Wa,  he^mis  mak'ilax  ^max''mEwisagEma^ye  'walas,  yixs  kwe- 
kwae  ^wahisasa  ^nE^memotasa  Gig'ilgamasa  Q!6nioya=yexa  gwE^yasa 
g'ale  bEgwauEm  Kwexa. 

6.  Wa,  he^mis  mak'ila  AgwilagEma^ye  lax  ^walase,  yixs  kwekwae  15 
AgwilagEma^yasa  ^UE^memotasa  Kukwaklumasa  Qlomoya^ye. 

7.  Wa,  he^mis  makila  G'exse^stalisEma^ye  lax  AgwilagEma^ye, 
yixs  kwekwae  G"exse^stalisEma^yasa  ^nE^memotasa  Yaex'agEma- 
^yesa  Q!omoycVye. 

8.  Wa,    he-mis   mak'ila   NEg'iidze    lax   G'exse^stalisEma^ye,   yixs  20 
kwekwae  NEg'adzilsa  ^nE^memotasa  G'exsEmasa  ^walase  Kwag'ula. 

Wii,  laEm  ^wi^laxa  kwekwekwasa  yudux^sEmakwexa  GwetEla 
LE^wa  Qlomoya^ye  LE^wa  ^walas  Kwag'ula.  Wa,  la  k' !eas  kwex"sa 
Q!omk'!ut!Ese.      G'aEm    kwekwex"sa    Kwakuk'Ewakwexa   g'okiila 
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25  live  II  atTsaxis;  theGwetEla,  Qlomoya^ye,  and^walasKwag'iil;  |  and 
the  Q  !omk'  !ut  !es  have  no  Eagle.  | 

The  order  of  the  Eagles  of  the  Kwakiutl  is  not  changed  when 
property  is  given  to  the  tribes  |  when  they  are  invited ;  for  when  the 
name-keepers  |  make  a  mistake,  and  place  one  Eagle  over  another 
30  one,  ||  the  Eagle  at  once  cjuarrels  with  the  one  who  had  been  named 
before  him,  and  |  often  he  breaks  his  copper,  and  often  he  gives 
the  I  broken  piece  of  copper  to  the  name-keeper,  who  keeps  the 
order  of  seats  of  all  the  |  men;  for  there  is  one  man  who  is  the 
name-keeper  of  the  Gwetsla,  |  of  the  Q  lomoy^^ye,  and  of  the  ^walas 
35  Kwag'ul,  and  also  of  the  ||  Q!omk"  !iit!Es.  | 

And  these  are  never  changed ;  for  when  a  name-keeper  gets  weak  | 
because  he  is  old,  he  gives  the  office  of  name-keeper  to  his  |  eldest 
son,  for  the  |  name-keeper  is  not  a  nobleman.  |1 
40      The  name-keeper  of  the  GwetEla  is  called  Wiltse^stala,  and  his 
seat  is  |  in  the  numa\Tn  Laftlax's^Endayo.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Q!6moyfi.ye^  is  Sewid,  and  his  seat  is 
in  the  |  mimajon  HaanaLena.  | 

And  the  name-keeper  of  the  ^walas  Kwag'ul  is  Walalas,  and  his  || 
45  seat  is  in  the  numavm  G'Ig'ilgam.  | 

And  the  name-keeper  of  the  Qlomk"  !ut!ES  is  called  Laleplalas,  and 
his  seat  |  is  in  the  numaym  LeLEged.  | 

25  lax  Tsaxisexa  GwetEla  LE^wa  Qlomoya^ye  LE^wa  ^walase  Kwag-ula. 
Wa,  la  k-'.eas  kwex"sa  Q!6mk'!ut!Kse. 

Wii,  heEm  k"!es  layaplalaxs  yaqwasE^waasa  lelqwalaLa^yaxs 
LelElasE-'waexa  kwekwekwasa  Kw:"ikuk"Ewakwe,  yixs  g'il^mae  Lex- 
Lequllla  cjlaqlasto  lagotsa  ^nEmokwe  kwek"  laxa  ^uEniokwe  lae 
30  hex'^idaEm  xomal-Ideda  kwekwe  LE^wa  la  nalagodEq.  Wa,  liet!a 
qliinalatse  q !Eltap lEX'^'idaxes  L!aqwa..  Wii,  la  qlunala  yax-witsa 
qlEldEkwe  L!aqwa  laxa  q  !ac[  !astowaxa  LaLExwa^yasa  ^naxwa  be- 
bEgwiUiEma,  yixs  ^nal^nEmokwae  bEgwanEme  ci!aq!astowasa  Gwe- 
tEla LE^wa  Q!omoya^3'e  LE^va  ^walase  Kwagada;  wa,  he^misa  Q!ora- 
35  kMutlEse. 

Wa,  heEm  kMes  LlaLlayokide  yixs  g'il^mae  la  wayats!ala  qaxs 
lae  qlulyakwa  qlacjlastowaxs  lae  lasases  q  !aq  lastoena^ye  lax  ^no- 
last '.Egsma^yases  bEgwanEme  xQnokwa,  yixs  k'lesae  naxsala  bE- 
gwauEma  q!aq!astowe. 
40  Wa,  heEm  q!aq!ast6sa  GwetEle  Wiltse^stala,  yixs  hiie  i;agwa^ya 
^UE^mematasa  Laalax's^Endayo. 

Wii,  he^mis  q liicj !astosa  Qlomoya^ye  Sewide,  yixs  hiie  Lagwa^ya 
^nE^memotasa  HaanaLena. 

Wii,  he^mis  q!iiq!ast6sa  ^wiiUis  Kwag'ule  Walalase,  yixs  hiie  L.11- 
45  gwa^ya  ^nE'memotasa  G'lg'ilgame^. 

Wii,  he^mis  cj  !iiq  !astosa  Q!6mkMut!Ese  Laleplalase,  yixs  hiie  La- 
gwa^ya  ^nE^memotasa  LeLEgede. 
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And  that  is  the  way  in  which  property  is  given  to  the  Eagles  when  |  48 
property  is  given   to  the  Kwakiutl  tribes  who  are  invited,  for  they 
never  ||  allow  any  change  of  the  order  of  their  seats.  |  50 

The   Eagle  gives  his  seat  to  his  eldest  son;  and  when  |  the  eldest 
child  of  any  Eagle   is  a  girl,  then  |  the  girl   takes   the  seat  of  her 
father  the  Eagle,   although   she  has  a   younger  brother,  |  for  they 
can  not  give  the  place  of  the  Eagle  to  the  younger  brother  ||  of  the  55 
eldest  one  of  the  children.  | 

The  only  time  when  an  Eagle  gives  his  seat  to  the  younger  brother 
of  the  eldest  child  |  is  when  that  child  dies.  Then  there  is  no  objec- 
tion on  the  part  of  all  the  people,  |  when  they  give  property  to  the 
Eagles.  I 

For  that  they  do  not  change  their  names  starts  from  (the  time) 
when  long  ago  i|  O^maxt  IrdaLe^,  the  ancestor  of  the  numaym  GO 
G"ig'ilgam  of  the  |  Qlomoya^ye,  made  the  seats  of  the  Eagles;  and 
those  went  down  to  the  |  nuniajans.  And  the  name-keeper  Wlitse- 
^stala  says,  |  "  Now  our  chiefs  have  been  given  everything,  and  I  will 
go  right  down  (according  to  the  order  of  rank)."  |  Thus  he  says,  when 
he  gives  out  the  property ;  for  I  will  just  name  the  names  ||  of  one  of  65 
the  head  chiefs  of  the  numayms  of  the  |  Kwakiutl  tribes.  They 
never  change  their  names  from  the  beginning,  |  when  the  first  human 
beings  existed  in  the  world;  for  names  can  not  go  out  |  of  the  family 
of  the  head  chiefs  of  the  numajmis,  only  to  the  eldest  one  |  of  the 
children  of  the  head  chief.  || 

Wil,  hcEm  gwtilaats   yaq  Iwina^yaxa   kwekwckwaxs    yaqwasE^wa-  45 
asa  lelqwahxLa^yax    LelElasE^waexa    Kwakuk'Ewakwe,  yixs    k"  !esae 
helq!ala  layap!ala.  5q 

Wa,  lii  lex'aEm  ladzatsa  kwekwa  ^nolast  lEgEma^ye  xiinokwa,  ylxs 
g'iPmae  tslfidaqe  ^n6last!EgEma^ya  sasEmasa  ^ntlxwa  kwekwekwa 
la'mesa  ts!Edaqe  Laxstodxes  kwekwe  ompa,  yixs  wax'^mae  tsla^ya- 
nux"sa  bEgwanEme  qaxs  k'  !easae  gwex^-idaas  layo  laxa  ts  !a^yasa 
^nolast  lEgEma^yasa  sasEmasa  kwekwe.  55 

Wa,  lex"a^mes  lax'dEmsa  kwekwe  hlx  ts!a^yasa  ^nolast lEgEma- 
^yaxs  lE^lae.  Wa,  laEm  k"!eas  waklEmsa  ^naxwa  bEgwanEm  laxeq. 
Wa,  g"Il^mese  -wl-la  yax^wItsE^weda  kwekwekwe. 

Ylxs  k-!esae  LlaLlayokiile  LeLEgEmas  g-ag-iLEla  lax  g-alaole 
O^maxt !alaLa^ye,  yix  g'alasa  ^uE^memotasa  CMg'ilgamasa  Q.'omo-  60 
ya^ye,  Laxweg'ila  qa  LaLEXwesa  kwekwekwe  LE^wa  nEqaxa  laxa 
^nal^nE^memase.  Wa,  la  ^nekeda  q!aq!astowe,  yix  Wiltse-stala : 
"La^me  wilxtowEns  gugigama^ye.  Wa,  la^mesEn  uEqaxodEl," 
^nek'Exs  lae  Lex^edEx  laxEn  lex'aeneEmLe  LeqEhis5^La  LCLEgE- 
masa  ^urd-nEmokwe  lax  LeLaxuma^yasa  ^nal^uE^memasasa  Kwakii-  65 
k'Ewakwexa  kMese  LlaLlayoxLJihibEndalaxes  LexEgEme  g'agiLEla 
lax  g-alaole  bEkumg'alisa  bebEgwanEmex,  yixs  k'!esae  laltslae- 
noxwe  LCLEgEmasa  Laxuma^yasa  ^naPuE^'memase  laxa  ^nolastlEgE- 
ma^yas  sasEmasa  LCLaxuma^ye. 
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70  And  the  names  can  not  be  given  to  the  husband  of  the  |  daughter, 
none  of  the  whole  number  of  the  names,  beginning  with  |  the  ten- 
months  child's  name  until  he  takes  the  name  of  his  father,  the  name 
of  the  I  head  chief.     Tliese  are  called  the  "myth  names."  | 

75  The  only  names  of  the  head  chief  of  the  numayms  ||  that  can  be 
given  in  marriage  are  the  names  which  he  obtains  in  marriage  from 
his  fathers-in-law,  and  |  also  the  privileges,  for  he  can  not  give  his 
own  privileges  to  his  son-in-law.  | 

And  when  the  head  chief  of  a  numa3Tn  has  no  |  son,  and  his  child 
is  a  girl,  she  takes  the  place  |  of  her  father  as  head  chief;  and  when 

80  the  head  chief  has  no  child,  1|  and  the  younger  brother  of  the  head 
chief  (among  the  brothers  |  of  the  man)  has  a  child,  even  if  she  is  a 
girl,  then  the  head  chief  among  the  |  brothers  takes  the  eldest  one  of 
the  children  of  his  younger  brother,  and  |  places  him  or  her  in  his 
seat  as  head  chief  of  the  numaym.  | 

85      Now  that  finishes  our  talk  about  the  Eagles,  and  the  ||  head  chiefs 

of  the  numayms  of  the  GwetEla,  for  they  never  change  |  their  order.  | 

Now  I  shall  talk  about  the  number  of  numayms  |  of  the  Gwetela 

and  about  the  number  of  names  of  the  head  chiefs,  beginning  |  from 

the  time  when  they  are  born  luitll  they  become  head  chiefs  of  the  || 

90  numaym.  | 


70      Wa,  laxae  kMeas  gwex"^idaas  lases   LCLEgEme  lax  la^wunEmases 

tslEdaqe  xunokwa  lax  ^waxaasases  LeLEgEme  g'ag'iLEla  laqex  g"a- 

lae  helogwila    lag'aa    laqexs   lae  laLEx   LegEinases    ompexa    Laxu- 

mexLayo  LegEma.     Wa,  hcEm  LegadEs  nuyanibalis  LeLEgEme. 

Wa,    lex'a^me    LcLEgEmg'ilxLesa    Laxuma^yasa    ^naPnE^memases 

75  gEg^adanEme  LeLEgEm  laxes  naEngumpe  LE^wa  k' !ek- !Es^owe  qaxs 
k'  !easae  gwex'^idaas  lases  k"  !ek'  !es-6  laxes  uEgumpe. 

Wa,  g-fPmese  k'leas  xunokwa  Laxuma^yasa  ^uE^memotexa  bE- 
gwanEme  xun6x"s,  wa,  g^il^mese  tslEdaqe  xflnokwas  lae  he  L!a- 
yoxes  ompe    laxa    Laxuma^ye.     Wa,  g'iPmese  k'leas  xunox"sa  lS- 

80  xuraa^ye,  wa,  g'tl^mese  xungwade  tsla^yasa  Laxuma^yasa  ^nE^me- 
masa  bEgwanEme  loxs  wax'^mae  tslEdaqa,  wa  leda  Laxuma^yasa 
^UE^mema  ax^edEx  ^nolast'.EgEma^yas  sasEmases  ts!a^ya  qa^s  la 
Lax"st6ts  laxes  Laxwalaasa  Laxuma^yases  ^nE^memote. 

Wa,  laEm  gwala  gwagwex's^ala  laxa  kwekwekwe  LE^wa  LCLaxu- 

85  ma^yasa  ^nrd-'uE^memasasa  GwetEla,  yixs  k'!esae  lalagodala  laxes 
gwegwalaLElase. 

Wa,  la-'mesEn  gwagwex-s-'alal  lax  ^waxax'^idadzasas  ^nai-'uE^me- 
masasa  Gwetsla  l6^  ^waxaasas  LeLEgEmas  LgLaxuma^yas  g'ag-iLEla 
laqexs  galae  mayoLEmses    abEmpe    lag-aa  laqexs    lae    Laxumdxes 

90  ^UE^memote. 
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I.    NUMAYMS  OF  THE  GAVETELA  |  91 

This  is  the  head  of  the  numayms  of  the  GwetEla:  | 

1.  Maamtag"ihi.  Their  head  chief  is  ^maxiSyaUdze.  This  is  liis 
name  |  when  he  is  head  chief  of  his  numaym,  the  Maamtag'ila,  and 
this  II  is  the  name  when  he  invites  all  the  tribes.  |  95 

And  his  man's  name  is  YaqoLas  (Phice-of-Obtaining-Property) 
before  he  |  becomes  head  chief  of  the  Maamtag'iha,  for  then  he  gives 
property  to  his  |  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his  young  man's  name  is  Llesdaq  (White-Goose).  And 
Llesdaq  gives  away  property  to  the  young  men  ||  — that  is,  when  the  100 
young  men  give  to  one  another  paddles  and  mats,  in  the  way  |  the 
first  men  used  to  do,  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man's 
name,  |  butinourrecent  days  it  is  different;  for  shirts  and  kercliiefs  | 
are  given  away  by  the  young  men  for  the  sake  of  the  greatness  of  the 
young  man's  name,  |  and  nothing  is  given  to  old  men  when  the 
yoimg  men  ||  give  to  one  another.  |  5 

And  his  child's  name,  when  he  is  ten  months  old,  is  Wawalk'ine^  | 
(Found-by-Good-Luck) ;  that  is,  when  thej'  singe  off  the  (hair  of  the) 
head,  and  |  after  they  are  painted  with  ocher,  and  when  the  thunder- 
bird  straps  of  I  dressed  deer-skin  are  put  on.  The  ocher  is  for  the 
greatness  of  the  name  Wawalk'ine^  ||  when  the  whole  tribe  come  to  10 
paint  themselves.  | 

I.    ^NAL^NE^MEMASA  GWETELA  91 

Wa,  g'a^mes  ^niEkumiihits  ^nfd^nE^memasasa  GwetEla  g'ada: — 

1.  Maamtag'ila,  yixs  Laxumalaax  ^maxiiyalidze.  HeEm  LegEm- 
sexs  lae  Laxuma^yases  ^nE^memota  Maamtag'ila.  Wa,  hcEm 
LegEmsexs  lae  LelElaxa  ^naxwa  lelqwahiLa^ya.  95 

Wa,  he^mis  q!waxEXLayo  LegEmse  YaqoLas,  yixs  k'!es-mae  La- 
xiimdxes  ^nE^memota  Maamtag'ila,  qaxs  lae  tiEnsela  plEsaxes  g'okii- 
lota  GwetEla. 

Wa,  la  hel-axLiilax  Llesdaq.  Wa,  laEm  gumyadzEXLiilax  L!esda- 
qexa  ha^yal^axs  gumyasaplaasa  se^wayowe  LE^wa  ieEl^wa^yexa  gwe-  100 
g'ilasa  g-ale  bEgwanEma  qa  o^mayoses  helaxLayowe  LegEma.  Wii, 
lox  ogux^idxwa  alex  ^nala,  yixs  q!ESEna^j^ae  LE^wa  laElaxwewa-ye 
la  gumyadzayosa  ha^yaPa  qa  o^mayoses  gilmyadzEXLayo  LegEma, 
yixs  kleasae  lasa  q  !ulsq  !ulyakwe  bebEgwanEm  laxa  ha^yah'agala 
giimyasap  !a.  5 

Wa,  he-mis  g'inlEXLayo  LegEmsexs  lae  helogwila  ylx  Wa- 
walk'ina^ye,  yixs  lae  gwal  tslEX'EltsEmtsE^we  x'omsas  Loxs  lae 
gwal  gumsaso'sa  gugumyime  loxs  lae  ^wl^la  qEX'^aLEle  kiinxwe- 
dfimas  eElag'imdza.  Wii,  he-'mis  o^mayos  LegEmase  Wawalk'ina^ya 
gugumyimaxs  lae  ^naxwa  gwagiimsenaso^ses  g'okulote.  lo 
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11      And  his  first  name  is  that  of  the  place  where  he  was  borne  by  his 

mother.  |  Wlaen  the  mother  gives  birth  to  her  son  at  Tsaxis,  |  then 

his  name  is  Tsaxisadze;  and  when  |  she  gives  birth   to   a  girl  at 

Tsaxis,  then  her  name  is  Tsaxisga.  || 
15      And  his  sparrow  name  during  the  winter  dance  is  K' !anamaxsta.  \ 
And  he  is  hamshamts  !es,  and  his  name  is  Hamsbe^;  for  there  are 

seven  |  names  for  the  head  chiefs  of  the  numaym  Maamtag"ila.  | 
And  all  these  names  do  not  change.     They  come  from  the  |  family 

myth;  and  these  are  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  || 
20  Maamtag'ila.  | 

2.  Loyalala^wa.     Their  head  chief  is  TslEx^ed.     That  is  his  name 

when  I  he  becomes  head  chief  of  the  numaym  Loyalala^wa,  and  that 

is  his  name  when  |  he  invites  all  the  tribes.  | 
25      And  his  man's  name  is  iJaqusdesElas.     That  is  before  ||  he  becomes 

head  chief  of  the  Loyalala^wa,  for  then  he  gives  away  property  to 

his  I  tribe  the  GwetEla.  | 

And  his   young   man's  name  is  K'lEnwes  (spider  crab),  when  | 

K'!Enwes   gives    away  to   the  young  men,  when  they  give  to  one 

another  paddles  and  mats,  |  in  the  way  the  people  used    to   do  of 
30  old  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  young  man's  ||  name.     He 

has  that  name  when  he  gives  to  the  young  men,  |  namely  KMEnwes.  | 

1 1       Wit,  he^mis  gil  LegEmse  awlnagwltslena^yas  mayoLasases  abEmpas, 
yixs  g'il^mae  he  mayoLaxa  tslEdaqases  bEgwauEme  xunokwe  Tsa- 
xise.     Wa,    la,    hex'-idaEm   Lex^etso^s   Tsaxisadze.      Wii,    gil^mese 
tslEdaqe  mayoLEmasa  ts!Edaqe  lax  Tsaxise,  lae  LegadEs  Tsaxisga. 
15      Wii,  lit  gwedzEXLala  K'lanamaxsta  laxa  ts!ets!eqa. 

Wii,  la  hamshamts !Esa,  wa,  la  LegadEs  Hamsba^ye,  yixs  aLEbo- 
sgEmgaEx  LeLEgEmxs  Laxuma^yasa  ^nE^memotasa  Maamtag'ila. 

Wa,  yuwe'stasm   k'!es   LlaLlayokilla    LeLEgEmox  g'ag'iLEla   lax 
nuyame.     Asm   hex'sa   LegEmsa   Laxuma^yasa    ^nE^memotasa  Ma- 
20  amtag'ila. 

2.  Loyalala^wa,  yixs  Laxumalaax  Ts!Ex^ede.  HeEm  LegEmsexs 
lae  Laxuma^yases  ^nE^memota  Loyalala^wa.  Wa,  heEm  LegEmsexs 
lae  Lelfilaxa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya. 

Wii,   he^mis  q!waxEXLayo  LegEmse  LlaqusdesElase,  yixs  k'les^mae 
25  Laxumdxes   '^iiE^memota    Loyalala^wa,    qaxs    lae  tiEnsela   plEsaxes 
g'okulota  GwetEla. 

Wii,    lil    helaxLalax    KMEnwis.       Wii,     laEm     giimyadzEXLalax 

K'!Enwisexa  ha^yal^iixs  gumyasap  !aasa  seaway  we    LE^wa   leEl^wa- 

^yexa  gweg'ilasasa   g^ale   bEgwauEma  qa   o^mayoses   he^laxLayowe 

30  LegEma.     Wii,   he^Em  Legadeda  LegEmas   gQmyadzEXLiiyosa   hel^a, 

ylx  K'lEiiwise. 
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Aiid  his  chiltrs  name  when  he  is  ten  months  old  is  WalaganEni;   |   32 
that  is,  after  they  singe  off  (the  hair  of)  the  head,  and  after  he  is 
painted  with  |  ocher,  and  when  the  thimderbird  straps  of  dressed 
deei"-sl<in  are  put  on.  ||  That  is  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  35 
name  WahxganEm  when  he  is  painted,  and  |  when  his   tribe  pain 
themselves.  | 

And  his  first  name  when  he  is  borne  by  his  mother  is  ^yilis  |  if 
that  is  where  he  is  born.  Tlien  his  name  is  ^yills  until  the  time  | 
when  he  shall  be  ten  months  old.  || 

And  his  sparrow  name  is  Hanag'atsle   (Advice-Keceptacle),  for  40 
Hanag'atsle  was  song-leader  in  the  begimiing  |  in  the  winter  cere- 
monial, beginning  from  the  time  when  the  myth  people  first  became 
human  lieings;  |  and  it  is  only  given  to  the  eldest-burn  |  children  of 
the  fii'st  TslEx^ed.     Therefore  he  has  |  the  name,  Hanag'atsle.  || 

And  in  the  hamshamts  !es  his  name  is  ^nawis ;  |  and  the  name  of  the  45 
head    chief    of    the   numaym  |  i.oyalala^wa   never   changes,    for   he 
changes  his  name  for  a  short  time  only  |  when  he  gets  a  name  in 
marriage.  | 

3.  G'exsEm.     Tlieir  head  chief  is  K'imkEqEwId;  that  is  the  name 
when  II  he  is  head  chief  of  the  numaym  G'  exsEm,  and  that  is  his  50 
name  when  j  he  invites  all  the  tribes.  | 


Wa,  he^mis  g'inlEXLayo  LegEmsexs  lae  heiogwiia  yix  WahxganEm,  32 
yixs  lae  gwal  ts!EX'EltsEmtsE''we  x'omsas  loxs  lae  gwal  giimsaso^sa 
giigumyirae   loxs   lae   ^wFla   cjEX'^aLEle  kiinxwedEmas  eElag'inidza. 
Wa,    he-Em     o^mayos    LegEmase     WalaganEm     giigumyimaxs    lae  35 
^naxwa  gwagumsenaso'ses  g'okulote. 

Wii,  he^mis  g"il  LegEmsexs  g'alae  mayoLEmses  abEmpe  ^yilise 
qaxs  hiie  mayol-idayoses  abEmpe,  wa,  la^me  LegadEs  ^ylllse  lalaa 
laxes  helogwilax'dEniLa. 

Wit,  la  gwedzEXLiilax  Hanag'atsle  qaes  gwasx'alae  nagade  Hana-  40 
g'ats!e  laxa  ts!ets!eqa  g'iig'iLEla  laxs  g"alae  gax  bEkumg'alisa  g'ala 
ntix"nemisa  kMes  layo  laxa  ogu^la  bEgwanEma  ogii^la  laxa  ^nolast!E- 
gEma^yas  sasEm^'nakulasa  g"ala  TslEx^eda.     Wa,  he^mis  lag'ilas  Le- 
gadEs Hanag'atsle. 

Wii,  la  LegadEs  ^nawis  laxes  hilmshamtslEs.  45 

Wii  he^Emxat!  k'les  L!iiL!ayokula  LegEmsa  Laxuma^yasa  ^ue- 
^memotasa  Loyalala^wa  yixs  lex'a^mae  yiiwas^id  LlayEwats  LegEma- 
sexs  LegEmg'ilxLalasae,  yises  gEg'adaase. 

3.  Gexsem,  yixs  Ltixumalaax  Kimk'EqEwide.     HiiEm LegEmsexs 
lae  Laxuma^yases  ^iiE-memota  G'exsEme.     Wii   lieEm  LegEmsexs  lae  50 
LelElaxa  ^niixwa  lelqwahiLa^ya. 


828  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

52  And  his  man's  name  is  GayoLElas,  before  he  becomes  |  head  chief 
of  his  numaym  G'exsEin,  for  then  he  gives  property  to  his  tribe  | 
the  Gwetsla.  || 
55  And  his  young  man's  name  is  Q  !5mas  (crab) ;  and  he  is  named 
Q!omas  |  when  the  young  men  give  away  to  one  another  shirts  and 
kerchiefs  for  the  sake  of  the  |  greatness  of  the  name  Q  !omas.  | 

And  his  child's  name  is  Wagedayo  when  he  is  ten  months  old,  and 
when  the  |  thunderbird  straps  of  dressed  skin  are  put  on,  and  after 
60  he  is  painted  with  ||  ochre,  and  after  the  hair  has  been  singed  off.  | 
And  when  he  is  born  in  Ts lamas   (Victoria),  then  his    name  is 
Tslamas.  | 

His  sparrow  name  is  X'awaatsle.  | 
His  name  as  hamshamts  !es  is  Ages.  | 

And  his  warrior  name  is  K  ilEmalag  ilis,  for  he  has  been  a  warrior  ll 
65  ever  since  the  myth  people  became  human  beings.  | 

4.  Kukwaklum.  Their  head  chief  is  NsqaplEnk' Em.  This  is  liis 
name  |  as  head  chief  of  the  numaym  Kiikwaklum;  that  is  |  when  he 
invites  all  the  tribes,  and  he  takes  the  place  of  his  father.  | 
70  And  his  man's  name  is  TsEx^wid  before  he  becomes  |1  head  chief 
of  the  nimia\nn  Kukwaklum;  for  then  he  gives  away  property  to 
his  I  tribe  the  GwetEla.  I 


52  Wa,  he^mis  qlwaxExLayo  LegEmse  GayoLElas,  yLxs  kMes^mae  La- 
xumdxes  ^nE^memota  G"exsEme,  qaxs  lae  tlEiisela  p!Esaxes  goku- 
lota  GwetEla. 
55  Wa,  la  helaxLiilax  Qlomase.  Wa,  laEm  gumyadzExLalax  Q!oma- 
sexa  ha^yal^axs  giimyasaplaasa  qlESEna^ye  LE^wa  lalaxwiwa^ye  qa 
o^mayoses  LegEme  Q'.omase. 

Wa,  la  glnlEXLiihTX  Wagedayo  yixs  helogwila,  yixs  lae  ^wHa  la 
qEX'^aLEle   kiinxwedEmas   eElagimdza   loxs    lae   gwal   giimsaso^sa 
60  gugumyime,  yixs  lae  gwal  tslEx^EltsEmtsE^wa. 

Wit,  lii  mayoLEm  laxa  Ts!amase,  wa,  he^mis  LegEmse  Ts.'amase. 
Wa,  la  gwedzEXLalax  X'awaatsle. 
Wii,  la  LegadEs  Agese  laxes  hamshamts  !Ets!ena^ye. 
Wa,    la   babaklwaxLalax  KIlEmalagihs   qaxs    gwasx'alae   baba- 
65  k!waxs  g'iigiLElaxs  g-alae  bEkug'alisa  nux"nemise. 

4.  Kukwaklum,  yLxs  Laxumalaax  NEqap!Enk-Eme   heEm  LegEm- 

sexs  lae  Laxuma^yases  ^uE^memota  Kukwaklum.     Wa,  heEm  LegEm- 

sexs  lae  LelElaxa  ^naxwa  lelqwaiaLa^ya  yixs  lae  L!ayostodxes  ompe. 

Wii,  he-'mis  q!waxExLiiyo  LegEmse  TsEx^wide,  yixs  k'les^mae  La- 

70  xumdxes    ^uE^memota    Kukwiiklum,    qaxs    lae    tiEnsela   plEsaxes 

g'okulota  GwetEla. 
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And  his  young  man's  name  is  Wabido^;  that  is,  when  the  young  72 
men  give  to  one  another  paddles  |  and  mats,  in  the  way  the  people 
used  to  do  of  olden  times,  for  the  sake  of  the  greatness  of  the  |  young 
man's  name.  || 

And  his  warrior  name  is  |  Yag'is.  And  he  only  talves  the  name  75 
Yag'is  when  he  has  killed  a  man,  and  when  he  keeps  the  |  scalp  of 
the  one  whom  he  has  killed  in  the  way  it  was  done  by  his  ancestors, 
for  I  there  is  not  one  of  the  generations  of  chiefs  NEqap!Enk'Em  who 
has  not  |  killed  a  man;  therefore  their  boxes  were  filled  with  || 
scalps  of  the  men  they  killed,  and  |  therefore  he  is  called  Yag'is.  |       80 

And  his  feast  name  is  Kwilx'ilanokume.  | 

And  his  child's  name  is  G'lyaqa  when  he  is  ten  months  old.  | 

And  his  sparrow  name  in  the  winter  ceremonial  is  T'.etlESEmx'- 
ts!ana.  || 

Wlien  he  is  hamatsla  he  has  the  name  Lliix'Elag'ilis.  |  85 

And  when  he  was  borne  by  his  mother  in  Xulk",  at  the  mouth  of 
the  river  |  Gwane^,  then  his  name  is  taken  from  the  place  wliere  he 
was  borne  by  his  mother  untd  he  is  ten  months  old.  |  Then  he  has 
the  name  Xtilk".  | 

5.  SenLlsm.     Their  head  chief  is  ^uEmogwis.     That  is  his  name 
when  II  he  invites  all  the  tribes,  and  when  he  is  head  chief  of  his  |  90 
numaym  SenL  tem.  | 

Wit  hi  hel-axLala  Wabido^xa  h5.^yah"axs  gumyasaplaasa  se^wayowe  72 
LE^wa  leElwa^yexa  geg"ilasasa  g-ale  bEgwanEma  qa  o^mayoses  hei^ax- 
Liiyowe  LegEma. 

Wa,  la  babak!waxLala  ^yag-ise.  Wa,  laEmxae  al^Em  Lex^edEs  75 
-yagise  yixs  lae  k'lelak'axa  bEgwanEme  qa^s  g'axe  axelax  Llesas 
x'omsases  kMelagikwe  lax  gweg'ilasas  g-tlg'alisa  wiwomps,  yixs 
kMeisae  ^nEmox^sa  L!aL!ayots!alag-Igame^NEqap!Enk'Emk"!es  kMe- 
lax'^idxa  bEgwanEme,  lag-ilas  hemEnalaEm  qotles  g'ildasaxa 
sabEkwe  L!ets6x  x^omsases  k"!elagikwe  bEgwanEma.  Wii,  he^mis  80 
lag-ilas  LegadEs  ^yag'ise. 

Wa,  la  kIweladzEXLala  Kwax'llanokuma^ye. 

Wa,  la  ginlEXLala  G'iyac[a,  yixs  lae  helogwila. 

Wa,  la  gwedzEXLala  T!et!ESEmx'ts!ana  laxa  ts!ets!eqa. 

Wa,  la  LegadEs  Llax'Elag'ilis  laxes  hamats!aena^ye.  85 

Wa,  la  mayoLEmses  abEmpe  lax  Xiilkwe  lax  6x"siwa^yas  was 
Gwane%  wa,  he^me  LegEmsexa'  g'ag  iLEla  laqexs  g'alae  mayoLEmses 
abEmpe  lalaa  laqexs,  lae  helosgEmg'ila.     Wa,  laEm  LegadEs  Xulkwe. 

5.  SeuLlEm,  yixs  Laxumalaax   ^uEmogwise,    heEm  LegEmsexs  lae 
Lelfilaxa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya  qaes  laena^ye  Laxuma^yases  ^nE^me-  90 
mota  SenLlEme. 

'  Or  he^mis  LegEmse. 
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He  is  hamshamtslEs  and  has  the  name  LleniElxk'  lalag'ilis.  | 
95       (Infant's  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.)  | 

6.  Laalax's^Endayo.  The  head  chief  is  Llaqwalal.  That  is  his 
name  when  |  he  is  head  chief  of  the  numaym  Laalax's^Endayo. 
That  is  his  |  name  when  he  invites  all  the  tribes,  and  when  he  tells 
100  the  chiefs  ||  of  all  the  tribes  that  he  takes  the  place  of  his  father 
Llaqwalal,  for  |  that  is  the  head  chief;  and  his  father  L!aqwalal  just 
changes  his  name,  |  and  he  takes  the  name  P  lasElal.  And  his  seat 
is  at  the  end,  the  last  one  in  the  |  numaym  Laalax's^Endayo.  ] 

And  liis  dance  is  the  grizzly  bear,  and  his  name  is  ^walas  nan.  | 
And  when  he  is  borne  by  his  mother  in  Qalogwis,  then  |  his  name 
is  Qalogwidze.  | 

15  These  are  the  seven  numayms  of  the  Gwetsla  who  ||  had  the  name 
Kwexamot  among  the  men  of  olden  times;  but  the  new  tribal  name  | 
of  the  Kwexamot  is  Gwetsla,  since  the  time  of  ^maxwa,  when  he  | 
was  killed  by  the  Qlomoya^ye.  | 
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(Man's  name,  WalEwid;  young  man's  name   lIeweJs  (elk);  feast 
name    Kwax-llanokume^ ;     child's   name,    Wadzid;    sparrow   name, 
Tslaqa.) 
95      Wa,  la  ha,mshamts!Esa  la  LegadEs  LlemElxkMalag-lhs. 
(Infant's  name,  if  born  in  Tsaxis,  Tsaxisadze.) 
6.  Laalaxs-'Endayo,   ylxs  Laxumalaax   L!aqwalal;   heEm    i-egEm- 
sexs    lae   Laxuma^yases    ^nE^memota  La^lax's-Eudayo.      Wii,  heEm 
LegEmsexs  lae  LeiElaxa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya.qa^s  nelexa  glg'Egama- 
100  ^yasa  ^naxwa  lelqwalaLexs  lE^mae  L'.ayoxes  ompe  L!aqwalal  yixs  lae 
hela  Laxuma^ya.     Wa,  a^mise  ompas  Llaqwalale  la  LlayoxLa.     Wa, 
laEm   LegadEs   PlasElale  qa^s    lii    LaxsdEud    lax    mak' lExsda^yases 
^nE^memota  Laalaxs^Endayo. 

(Man's  name,  Q!umx-od;  young  man's  name,  Hamdzalatsle;  feast 
5  name,  Kwax'se^stala;  child's  name,  Adaxalis;  sparrow  name,  HoLe- 

lid.) 

Wa,  la  nane  ladas;  wa,  la  LegadEs  ^walas  nane. 

Wa,  holatia  mayoLEmses  abEmpe  Qalogwise,  wa,  he^mis  LegEmse 
Qalogwidze. 
10  7.  Elgiinwe^  (chief's  name,  G'exk-inis;  man's  name,  Lalax's^En- 
dayo;  young  man's  name,  ^UEmgwanal;  child's  name,  Q-iyaxalis; 
sparrow  name,  Damis;  nulmai  name,  Nob'id;  infant's  name,  if  born 
at  Wadz5lis  Wadzolidze). 

Wa,  laEm  ^wi^laxa  aLEbosgEmak!i1se  ^nal^nE^mematsa  GwetElaxa 
15  Le<'ada  Kwexiimote  laxa  g'ala  bEgwanEma.     Wii,  lax  a]5mas  lEgO- 
xLiiyosa  Kwexamotox  GwetElax,   g-aglLEla   lax   ^maxwa  yLxs   lae 
k-  !elax-^its6sa  Q lomoya^ye. 
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Now,  the  names  of  the  head  cliiefs  of  the  various  immayins  do  not 
change;  |  for  the  head  chief  can  not  give  his  ||  names  to  the  husband  20 
of  his  princess,  |  — beginning  witli  the  head  chief's  and  man's  name, 
down  to  I  the  young  man's  name,  child's  name,  sparrow  name,  and  | 
liamshaints  !es  name,  fool-dancer's  name,  and  grizzly-bear  dancer's 
name, — to  his  |  sons-in-Liw;  for  it  was  instituted  in  olden  times  tliat 
the  liead  chiefs  ll  had  to  keep  their  names,  and  tliat  they  could  give  25 
them  to  no  other  than  tlie  eldest  among  their  |  children.  | 

Now  that  finishes  our  talk  about  the  seven  numayms  |  of  the 
Kwexamot  who  have  the  new  name  GwetEla,  and  the  names  | 
beginning  with  the  time  when  the  child  is  just  born  until  he  becomes  || 
head  chief  of  the  numaym.     That  is  all.  |  30 

II.    NUMAYMS  OF  THE  Q  lOMOYA^YE  |  1 

I  shall  first  talk  about  the  name  of  the  tribe  Q  lomoya^ye,  for  |  this 
is  the  first  name  of  the  tribe  QlomoysVye.  Then  a  warrior  |  kiUed 
^niaxwa  at  Eg'isbahs,  and  ^maxwa  was  the  ||  head  cliief  of  the  great  5 
head  numaj-m  of  the  GwetEla,  the  Maamtag'ila.  |  When  ^maxwa 
was  dead,  the  Qlomoya^ye  changed  their  name;  and  |  now  the 
name  of  the  tribe  was  Kwexa,  beginning  from  the  time  when  they 
killed  the  past  ^maxwa.  |  And  then  the  Kwag'ul  who  have  now  the 

Wa,    hastaEm    k"!es    LlaLlayokiile    LCLEgEmasa    LeLaxuma^yasa  18 
alogiiqlEse  ^nal^iiE^memota,  yixs  k'lEasae  gwex^^idaasa   Laxuma^ye 
la  LegEmg'ElxLalases  Laxuma^ye  LexEgEm  lax  la^wiiiiEmases  k'!ede-  20 
lexa  g'iigiLEla   hlx  LegEmas  laxes  Lilxuma^yae  LE^wis  qlwaxEXLiiyo 
LE^wis   helaxLayo  LE^wis  g-inlEXLayo  LE^wis  gwedzEXLayo  LE^wis 
h.^mshamts!Es  LeLEgEma,  LE^wa  nolEmala  LE^wa  nane  lada  laxes 
naEugiimpe,  yixs  gwalfilamoyolaEl  Elg'aaLElodayo   laxa  LeLaxuma- 
^yexa  LeLEgEmas  qa  k"  !eses  lasas  laxa  ogMa  lax  ^nolast  lEgEma^yases  25 
sasEine. 

Wa,  laEm  gwala  gwagwex"s^ala  laxa  aLEbosgEmakluse  ^nal-uE- 
^mematsa  Kwexamotexa  alEXLalax  GwetEla  LE^wis  LeLEgEme  g"a- 
g"lLEla  laqexs  g'alae  mayoLEinscs  &bEmpe  lag'aa  laqexs  lae  Laxumd- 
xes  ^iiE^memote.     Wa  laEm  laba.  30 

II.    ^NAL^NE^MEMASA  qIoMOYA^YE  1 

HetlaLEU  gil  gwagwex's^alasLa  lEguxLayasa  Qlomoy&^ye,  ylxs 
he^mae  g"Il  lEgiixLayose  Qlomaya^ye.  Wa,  la  k'lelax'^ide  baba- 
k!wasex  ^maxwa  lax  Eglsbalise,  ylxs  gugama^yae  ^maxwa  yisa 
^mEkuma^yasa  ^walase  ^iiE^memotsa  GwetElaxa  Maamtag"ila.  Wa,  5 
giPmese  lE^le  ^maxwa  laa'lase  LlayoxLaxa  Q!omoya^ye.  Wii,  laEm- 
^lae  lEgiixLalax  Kwexa,  g'iig'lLElaxs  lae  kwex^edEx  ^maxwol.  Wa, 
laEm^laxaawisa  Kwagulexa  la  lEgiixLalax  GwetEla  L!ayoxLa.     Wa, 
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9  name  GwetEla  also  changed  their  name.  |  They  had  no  longer  the 
tribal  name  Kwag'ul,  for  that  was  the  first  tribal  name  of  the  || 

10  Kwag'ul;  but  their  tribal  name  was  Kwexamot,  because  |  their 
chief  ^maxwa  had  been  killed.  And  thus  you  know  how  it  began  | 
that  the  Qlomoya^ye  have  the  tribal  name  Kwexa;  for  the  name  | 
kwexa  means  that  they  strike  with  their  walking-sticks  whatever  is 
struck  by  them,  and  that  they  |  strike  with  the  sword,  for  it  is  called 

15  kwexa  to  strike  with  a  pole,  ||  as  ^maxwa  was  struck  with  when  he  was 
kUled.     That  is  aU.  | 

Now  I  shall  talk  about  the  various  numayms  of  the  |  Q  !6moyS,^ye. 
The  head  numaym  is :  | 

1.  Kukwak!um. 

******* 

These  are  the  myth  names  of  the  head  chief  of  the  |  numaym 

22  Kttkwaklum  of  the  Qlomoya^ye.  | 

Now  I  shall  begin  with  the  names  of  the  head  chief  next  to  this 

one.  II 

******* 

Now  these  are  aU  the  names  of  the  head  chief  of  the  numaym  | 

Yaex'agEme^.  | 

laEm^lae  gwal  lEguxLalax  Kwag-ule  qaxs  he^mae  g'il  lEgiixLayosa 
10  Kwag-ule.  Wii,  laEm  JEgu.xLalax  Kwexamote,  qaxs  lae  kwex-'e- 
tsE^wes  glgamex'de  ^maxwa.  Wii,  yu^mok"  qa^s  q  lalaosax  g-ag'lLE- 
lasas  lagilas  lEguxLalaxa  Q!6moya^yax  Kwexa,  yixs  he'mae  kwexa- 
x'Lexa  kwex^idaxes  sekMaganowe  laxes  kwexasE'we  loxs  kwex^I- 
daases  kwexayowe.  Wa,  heEm  LegadEs  kwexa  yixs  dzomeg-alae 
15  kwexEliisa  kwex^idiix  ^maxwa  lae  lE^amatsE^wa.     Wii,  yu^moq". 

Wii,    la^mesEn    gwiigwex's-'illal    laxa    alogiiqlEse    -'nal-'nE^mematsa 
Qlomoya^ye.     Wii,  heEm  ^mskumalatsexa 

1.   Kukwaklum   (chief's    name,  YiiqoLadze;  man^s    name,   Hawil- 
kulal;  young  man's  name,  Wabido^;  child's  name,  Adag-i^lak";  feast 
20  name,   MEnledzadze;    sparrow  name,  LaxLalll;    niilmal    name,  Sa- 
yak-'.a;  warrior's  name,  KilEm). 

Wii,  heEm  nuyambalis  LCLEgEms  Liixuma^yasa  ^mEkuma^ye  *^nE- 
^memasa  Kiikwaklumasa  Q!omoya^ye. 

Wii,  la^mesEn  lasL  lax  Le.LEgEmas  Laxuma^yas  makiliiq. 
25      2.  HaiinaLena    (chief's  name,  YilxLEn;    man's   name,  TsEx^wid; 
young  man's  name,  X-Imayo;  child's  name,  Adagilis;  sparrow  name, 
Nux"nemis;  hamshamtslEs  name,  -'nax'nEwIsElag'Ilis). 

3.  Yaex-agEme-  (chief's  name,  LliiqoLas;    man's  name,  YaqoLa- 
sEme^;  young  man's  name,  Xwatla;   child's  name,  Tsolaso^;   feast 
30  name,  Kwiikvix-alas ;  sparrow  name,  QaqEsbEndala;  hamshamtslEs 
name,  ^nax'q  lESElag'ilis) . 

Wa,  laEmxae  ^wFla  LeLEgEmasa  Laxuma^yasa  ^nE^memasa  Yae- 
x-agEma^ye. 
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These   are   all   the  names  of   the  head   chief  of   the  niimaym  |  40 
G'Ig'ilgam,  for  there  are  seven  numayms  of  the  Q!omoy§,^ye.  |  That 
is  all  about  the  Q  lomoya^j'^e.  | 

III.    NUMAYMS    OF    THE    ^WALA's    KWAG"U£  |  I 

Now  I  shall  talk  about  the  numayms  of  the  ^walas  Kwag'ul  |  and 
the  names  of  their  head  chiefs.     This  is  the  first,  the  head  |  numaym :  | 
1.  DzEndzEux'qlayo.  5 

These  are  all  the  myth  names  of  the  head  chief  of  the  11  numaym.  |   15 


4.  Haayalik'awe^  (chief  s name,  HaxuyosEme^;  man's  name,  L!aL!a- 
lawis;  young  man's  name,  KMEnax";  child's  name,  Wisadze;  spar-  35 
row  name,  YalEla;  hamshamts!Es  name,  ^na^nogwis;  warrior's  name, 
GwaxuLayag'ilis) . 

5.  Laxsa  (chief's  name,  ^maxuyalisEme^;  man's  name,  Lalak'otsia; 
young  man's  name,  Bagwane^;  child's  name,  Witalal;  sparrow  name, 
X^ixEqEla;  nulmal  name,  NEnologEme^;  feast  name,  Kwaxse^stala;  40 
warrior's  name,  ^yag'edEnol). 

6.  G'igilgam  (chief's  name,  K!wak!wabalasEme^;  man's  name, 
L'.al-id;  3^oung  man's  name,  MEmtsalal;  child's  name,  Nole^lak"; 
sparrow  name,  WabEtols;  grizzly-bear  dance  name,  NEnk"as-o;  feast 
name,  PoLede''stala ;  warrior's  name,  Wiileba^ye).  45 

Wa,  laEm  ^wFla  LeLEgEmasa  Laxuma'yasa  ^nE^memaxa  G'igil- 
gam, ylxs  aLEbosgEmak!usae  ^iial^nE^memasasa  Q!6moya^ye.  Wa, 
laEm  ^wi'laxa  Q!6moya-ye. 

III.    ^NAL^NE^MEMASA    ^WALAS    KWAGUi  1 

Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  laxa  ^nal^nE^memasasa  ^walas  Kwa- 
g'ul Lo^  LeLEgEmas  LeLaxuma^yas.  Wa,  g'a^mes  xa^mabe  ^niEku- 
meseg'a 

1.  DzEndzEnx'q!ayo  (chief's  name,  Yax'LEn;  man's  name,  Hayal-  5 
k'EiigEme';'  young  man's   name,  Sexidas;   child's  name,  Deyadeas 
g'iyadze;  sparrow  name,  Hanagid;  hamshamtslEs  name,  Gwayokii- 
lag'ilis;    deer-dance    (gegexiilal)    name,  Gewas;  feast  name,  MElne- 
dzadze;  warrior's  name,  K'llEm). 

2.  Wawiiliba'ye  (chief's  name,  Yaqal^Enala;   man's  name,  Aoma-  10 
k'En;  young  man's  name,  ^mEk'ala;  child's  name,  Aadol;    sjsarrow 
name,  XodzEnod;  hamshamts!Es    name,  Hox^wetaso^;  feast  name, 
MElnedzas;  warrior's  name,  HemotElaso^). 

Wa,  laEmxae  ^wFla  nuyambalise  LCLEgEms  Laxuma^yasa  ^nE^me- 
ma.  15 

3.  GexsEm  (chief's  name,  LaLellLla;  man's  name, YaqoLas;  young 
man's  name,  KIwet'.e-;  child's  name,  G'Fyaqa;  sparrow  name,  LlEm 
setaso-;  hamshamtslEs  name,  ^nax"danadze;  feast  name,  Kwax'se- 
^staladze;  warrior's  name,  K'ek'alElayo). 
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20  IV.    NUMAYMS    OF    THE    Q  !oMK"  !UT  !eS    | 

Now  I  shall  begin  with  the  Q  lomk'  !ut  !es,  for  they  are  a  tribe  dif- 
ferent I  from  the  ^walas  Kwag'ul,  and  this  is  the  first  |  numaym:  |  — 
1.  LeqiEm. 
******* 

And  he  is  NolEm  dancer,  and  lias  the  name  NolEme^staUs  if  it  is  a 
man;  |  but  if  it  is  a  woman,  she  has  the  name  NolEme^stalldzEmga;  | 
liis  feast  name  is  MEiiled;  he  is   a  warrior,   and  has   the  name  || 

30  QEnkiHagihdzEm;  and  his  name  is  thus  because  the  |  head  chief  of 
the  numaym  Leq  !Em  never  laughs.  These  are  all  the  |  names  of  the 
head  chief.  |     *    *   * 

These  are  the  different  numayms  of  the  four  |  Kwakiutl  tribes, 
The  Kwag'ul,  who  are  called  Kwexamot,  |  of  the  Q!5moya^ye,  who 

40  are  called  Kwexa;  and  ||  of  the  ^walas  Kwag'ul,  who  are  called 
Laqwi-'liila,  because  they  burn  everywhere  the  houses  |  of  all  the 
tribes  when  they  make  war  upon  them,  for  the  ancestors  of  the  | 
^walas  Kwag'ul  always  made  war,  and  therefore  their  war  name  is 

20  IV.    ^NAL^NE^MEMASA    q!oMK"!ut!ES 

Wii,  la^mesEn  lasLa  laxa  Q!omk'!ut!Ese,  yixs  6gu'"la^mae  lelqwft- 
laLe^  laxa  ^walas  Kwag-ula.  Wa,  g-a^mes  ^mEkumalas  ^nal-'uE^me- 
masaseg^a 

1.  LeqiEm  (chief's  name,  HaeLEkume^;  man's  name,  G'ayosdedza- 
25  SEme^;  young  man's  name,  MEtsa;  child's  name,  Ade'stala;  sparrow 

name,  QasElas). 

Wa,  la  nolEme  lailiis.  Wa,  lii  LegadEs  NolEme^stalis,  yixs  bsgwa- 
nEmae,  wiix'e  tslEdaqa  la  LegadEs  NolEme-stalldzEmga.  Wa,  la 
kIweladzEXLalax  MEulede.  Wa,  la  babaklwa;  wa  la  LegadEs  Qeu- 
30  kiilagilidzEm,  yixs  hee  lag'ilas  he  gwex'sg'imala  LegEmases  k'!esae 
da^lenoxwa  Laxuma^yasa  ^nE^memasa  Leqlsme.  Wa,  laEm  ^wi^le 
LeLEgEmasa  Lfixuma^yas. 

2.  LeLEged  (chief's  name,  Lalep!alas;  man's  name,  Ek'laweg'i- 
^lak" ;  young  man's  name,  Max^enox" ;  child's  name,  O-magilis ;  spar- 

35  row    name,    LlEmyala;   hamshamtslEs  name,  LlaqusElag'ilis;   feast 

name,  PoLid;  warrior's  name,  GwaxuLEyag'ilis). 

Wa,  laEm  ^wFla  laxeq  yix  aloguq!Es  ^nal^ns^mematsa  mosgEma- 

kwe    Kwakuk'Ewakwaxa    Kwag'ulexa    LeqElasE^was    Kwexamote. 

W&,  he'misa    Q!6moya~"yexa  LeqElasE^was    Kwexa.      Wa,  he^misa 
40  ''walas  Kwag'ulxa  i.eqElasE^was  Laqwi^lala  qaxs  laqwi^lalaax  g'ig'5- 

kvvasa  ^naxwa  lelqwitlpLa^ya,  yixs  winaaq   qaxs  winabEsaexa  g'alasa 

•walas  Kwagul.     Wa,  hemis  wlnaxLiiyose  Ltiqwi^lala.     Wa,  he-misa 
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Laqwi^lala;   and    also  |  the    Q'.omk' lutlEs    who    are    called    LoeI- 43 
qlwenox"  Qialibut-fishers) .     And  so  that  is  all  |  about  this.  || 

These  names  never  change.  |  45 

I  thhik  this  is  all,  lor  these  are  the  names  of  the  |  head  chiefs  of  the 
numayms  of  the  tribes,  and  the  houses  and  the  |  dogs  aU  have  names. 
The  reasons  why  the  chiefs  of  the  people  of  former  times  |  kept  dogs 
was  to  keep  watch  against  attacks  of  enemies  and  against  attempts 
of  witchcraft.  || 

Q!omk'!ut!Esexa  LEqElasE^was  LoElq  Iwenoxwe.    Wa,  lawesLa  ^wFla  43 
laxeq.' 

Wa,  heEm  k'!es  Llayoenox"  LeLEgEme.  45 

Wa,  lax'st!aak"'Em  -'wl^la,  3'Lxs  ^naxwa^mae  he  gwala  LeLEgEmas 
LeLaxuma^yas  ^nal-nE^memasa  lelqwahiLa^ye  LE^wa  g'okwe  LE^wa 
waots!e;  ^naxwaEm  LeLEgada,  ylxs  he^mae  lagilasa  g'ig'EgEma^yasa 
g"ale  axelaxa  ^wats!e  qa^s  q  !aq  lalalaxa  wina  LE^wa  dadaala  eqa. 


iHere  follows  a  list  of  the  names  of  houses  and  dogs  of  the  chiefs  which  I  have  omitted.    See  tabular 
statement,  pp.  795  et  seq.    See  also  Addenda,  p.  1386, 


VIII.  FAMILY   HISTORIES 

Wail  of  l!al!eqwasila/    a  Gwa^sela  Woman  ^ 

1  Haha  haiiane!  Now  I  come  to  think  of  my  forefathers  |  and  of 
my  great-grandfathers.  Now  I  will  tell  the  story  of  my  house  | 
when  we  were  chiefs  in  the  beginning  of  this  our  world.  | 
5  Hahahanane!  YaqalE^nala  (II  1)  went  about  spouting.  |1  He  was 
my  chief  in  the  beginning  of  the  world.  He  traveled  about  in  his 
canoe,  |  a  whale;  for  he  was  a  whale,  the  ancestor  of  my  people  the 
Gwa^sEla;  |  andhe  went  into  NEgeL.  He  saw  that  there  was  a  good 
beach,  |  and  he  went  ashore  there;   and  YaqalE^nala  (II  1)  built  a 

10  house,  I  and  came  out  of  his  whale-body.  Now,  ||  the  whale-canoe 
of  YaqalE^nala  (II  1)  lay  crosswise  on  the  beach.  |  Then  YaqalE^nlis 
(II  1)  gave  a  name  to  the  village,  and  called  it  GweqElis.  | 

Haha  hanane!     Then  YaqalEnlis  (II  1)  said  that  he  would  go  and  | 
see  the  country  southward.     He  went  aboard  his  |  traveling-canoe, 

15  "Wliale,"  and  came  to  Padzo.  There  |1  YaqalE^nala  (II  1)  saw  a 
good  beach,  and  |  the  whale  landed  in  the  middle  of  the  beach  of 
Padzo.  I  YaqalEnlis  (II  1)  went  ashore  out  of  his  traveling-canoe. 

Wail  of  l'.al'.eqwasila,'  a  Gwa^sela  Woman 

1  Haha  hanane;  lakas^maegin  g-Ig-aex-^idxEn  wiwompk-aswula 
LokwasEn  gagasElak-asa  liik-as-mesEn  nswelasgin  gwal-alldzEniek' 
g'iqostales  laxo  ^na^lax. 

Haha  hanane;  wii  hek-as'maexs  lak'asae  Llaltse^stallsEle  YaqalE- 
5  ^nalaesxEn  glqag'Iwa'ye  gwalesa  ^ya^yasElaxes  gwE^yime  ^yinasEla 
qak'asExs  gwE^yimaEn  awan^yax  Gwa^sElek'.  Wa,  g-axk^ase  g'a- 
xel'Id  lak-asEx  NEgeLe.  Wa,lak-ase  doxHvaLElaxe  ex-e  a^winagwisa. 
Wa,  lakase  lagalis  laq.  Wa,  lak'ase  g'okwila  YaqalE^nala  laqexs 
lak'asae  l&qa  laxe  gwE^ylme.  Wa,  akwas^mese  la  geg"ilisElak-asa 
10  gwE^yime  ^ya^yats!es  YaqalE^nala  laxe  LlEnia^yaese.  Wa,  lak'as^'me 
YaqalEnlise  Lex^'ets  GweqElise  laxes  la  g-okwelasa. 

Haha  hanane;  hekas^mes  la  neg'ats  YaqalEnlise  qa^s  g-axk-ase 
doxdEgwesElaxo  ^nalenak-alax.  Wa,  lak-as'me  laxs  laxes  ^ya^yasi- 
^liilayowa  gwE-'yime.  Wa,  g'axk'ase  laxo  Padzawa.  Wa,  lak-ase 
15  YaqalE-nala  dox^waLElaqoxs  ek-aex  awinagwisa.  Wa,  lak'as^me 
tsEx^wallseda  gwE^ylme  lak'asEx  ^iiEgoyalisas  Padzawa.  Wa,  lak'as- 
^laxae  la  YaqalEnlise  lalta   laxes  ^ya^yasi-'liilayuwa  gwE^yime  qa^s  la 

1  L!aL!Eqwasila. 

!  In  the  following  family  traditions  the  individuals  are  designated  by  Eoman  numerals  for  each  gen- 
eration; by  Arabic  numerals  for  eacb  ipdividual.  Tliis  seemed  necessary  on  account  of  the  constant 
changes  of  names. 

83() 


BOAS]  FAMILY    HISTORIES  837 

"Whale,"  and  went  j  to  look  at  it.     He  saw  that  it  was  a  good  place  18 
to  build  a  house.  |  And  now  Chief  YaqalErtlis  (II  1),  my  ancestor, 
built  a  house  ten  ||  steps  deep.     He  closed  the  mouth  of  the  river  20 
at  I  EmxsdElis,  and  therefore  tlie  river  is  called  EiiixsdElis  (closed- 
bottom).  I  Tlion  YaqalEnlis's  (II  1)  name  was  changed  from  Yaqa- 
lEnlis  I  to  TsExtsExulis  (strandod-whale) ;  for  that  is  what  the  whale 
did  when  |  it  went  ashore   at   Padzo.     Now,   TsExtsExulis    (II    1) 
finished  ||  his  house.     It  was  ten  steps  deep.     Then  a  canoe  |  came  25 
paddling  along,  and  TsExtsExulis  (II  1)  went  to  meet  (the  travelers), 
and  he  |  invited  them  in.     A  man  and  his  wife  |  and  a  pretty  young 
woman  came   ashore.     They   sat  down.  |  Then  TsExtsExulis  gave 
them  to  eat.     And  after  they  had  eaten,  ||  TsExtsExulis  questioned  30 
his  guests:  "O  brother!  |  who  are  you?"     Then  the  man  said, "I  | 
am  SenLe^  (I  1).     My  village  is  in  the  world  above,  |  and  tliis  is  my 
princess,  SenLlegas  (II  2) ;  and  this  |  is  my  wife,  O  brother!"     Then 
SenL!e^  (I  1)  questioned  him  also:  ||  "And  who  are  3'ou,  O  brother!"  35 
Then  |  TsExtsExulis  (II  1)  replied,  and  said,  "I  am  |  TsExtsExulis. 
I  come  from  North-End-of-our-World.  |  I  wish  to  marry  your  prin- 
cess, O  brother !  so  |  that  our  names  may  be  really  together."     Then  || 
SenL!e^  (I  1)  asked  his  princess  to  sit  down  by  the  side  of  |  Tsex-  40 


dox^wIdEq.     Wa,  lak'as'me  dox^waLEhiqexs   ek'ae  lax  g'okwelase.  18 
Wa,  lak'as^me  YaqalEnhsexEn  glqag'iwa^ye  g'okwelaxe  ^uEqax'^i- 
daxallle  dz5yagEk"  g'okwa.     Wa,  lak'as^ma  Emx'Emk'amasax  was  20 
EmxsdElise.     Wa,   hek'as^mes  lag'ilas  Legats  EinxsdElisa  wa.     Wa, 
lakas^me  Lia^yoxLa^ye  YacjalEnlise;  wa,  lak'as^me  Legade  YaqalEuli- 
sasas  TsExtsExulise,    qak'ase   gwex'^idaasasa   gwE^ylmaxs   lak'asae 
tsExwalisa  gwE^yime  lak'asEx  Padzawe.     Wii,  lak-as-me  g-walk'ase 
g'okwila^yas   TsExtsExiilisexa    nEqax'^idaxallle    dzoyagEk"    g^Skwa  25 
g'axk'asaase    sexwa.     Wa,    lak'ase    TsExtsExuhse   lalalaq    qak'ats 
LiVli^laleq.     Wa,  g-axk'as6   hox^wusdeseda  bEgwaiiEme  Lokwases  gE- 
nEme  Lokwasa  ex'sokwe  alcstagas  ts!Edaqa.     Wa,  lak'ase  k!us-alila. 
Wa,  lak'ase  TsExtsExulise  LlExwelaq.     Wa,   gilk'as^mese  gwal  l!e- 
xwaxs  lak'asaeTsExtsExiilise  wuLak'asxes  L!Exwelag'ile:  "Wa,  ^nEm-  30 
wEyot;   so^maa    Eugwas."      Wa,    lak'ase    -'nek'aseda    bEgwauEme: 
"Nogwak'as  SenL!a^ya  g'okula  lax  ek' !a,dzel!sasEns  ^nalak'asex.    Wa, 
yokwas-mesEn  k'!edelk'asa,  yik'asxox  SenL!egasex;  Lokwasg'in  gE- 
nEmk'asEk',    ^uEmwEj^st."      Wii.     lak'ase    SenL!a^ye    ogwaqakas 
wuLak'asEq:  "Wa,  sokwas^maa  Engwas.  ^nEinwEySt."     Wa,  lak'ase  35 
TsExtsExulise  na^naxmek'asEq.     Wa,  lak'ase  ^nek'asa:  "Nogwak'as 
TsExtsExiihsa,  g'ax''id  lakasxox  gwabalisasEiis  ^nalax.     Wii,  hlkas- 
^mesEn  ^nex'k'as  qEn   gagak'!exs   k'!edelk'asaq6s,  ^nsmwEyot,  qa- 
k'asaEns  a'ma  ^nEmg'tlqElaxEns  LeLEgEmk'asex."     Wii,  okwas'mese 
SeuLla'ye  ^yalaxsigwilaxes    k'!edelk'ase    qa  lixk'ases  k!wiinodzElIla  40 
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42  tsExulis,  and  they  were  married.  Then  |  SenLle^  (1  1)  gave  as  a 
marriage  present  the  names  Sesaxalas  and  Sewid  to  |  TsExtsExulis 
(II  1),  and  this  was  the  first  name  obtained  in  marriage  by  my 
ancestor  the  chief.  | 

45  Haha  hanane!  When  SenL!egas  (11  2)  had  a  child,  ||  a  boy, 
SeniJe^  (I  1)  called  his  grandson  Anx^wld  (III  1),  |  and  Sesaxalas 
called  his  child  YaqalEnlis  (III  1),  |  and  Sesax&las  gave  his  house 
of  ten  steps  to  liis  |  son  YaqalEnlis.  Therefore  I  am  on  one  side 
Kwakiutl  on  account  of  |  the  chief,  my  ancestor.  || 

50  Haha  hanane !  Now,  Sesaxalas  (II  1)  said  that  he  would  go  to  | 
see  the  regions  to  the  south.  SeniJe^  (1  1)  and  |  his  wife,  andSeuLle- 
gas  (II  2)  and  her  son,  Anx^wid  (III  1),  stayed  at  home.  |  Now  we 
shall  call  him  by  this  name,  for  the  child  YaqalEnlis  (III  1)  |  had 

55  this  name  on  the  side  of  his  father  Sesaxalas  (II  1).  ||  Sesaxalas  left 
the  whale  as  food  for  his  father-in-law  SenLle^  (I  1) ;  |  and  SenLle* 
(I  1)  gave  his  flat-bowed  canoe  to  his  son-in-law  Sesaxalas  (II  1)  |  to 
travel  in,  for  he  was  going  to  see  the  southern  regions.  |  As  soon  as 
Sesaxalas  (II  1)  started,  |  SeuLle^  (1  1)  cut  off  the  blubber  of  the 

60  whale.  Now,  SenL  !e^  obtained  a  new  name  ||  from  tliis,  and  his 
princess  was  named  K'  liimaxalas  (II  2).  |  And  after  this  she  was 
not  named  SeuLlegas  (II  2);  and  SenLle^  (I  1)  obtained  |  this  new 

41  TsExtsExulise.    Wa,  lak-as^me  hayasElfalax'^ide.  Wa,  lak'as^me  Sen- 
L!a^ye  LegEmg'ElxLalax  Sesaxalase  Lokwase  Sewide  lak'asEx  TsExtsE- 
xiilise.     Wit,  hek'as'Em  gll  gEg-adauEm  LCLEgEmsEn  glqagiwa-ye. 
Haha  hanane;  wa  hek'as-Em   la  xiingwadaats    SeuLlegasasa  ba- 

45  bagume.  Wa,  lak-ase  SenL!a^ye  Lex-'ets  Aux-\vide  lak-asxes  ts!o.x"- 
LEma.  Wa,h"ik-ase  Sesaxalase  Lex^etsYaqalEnlise  hik'asxes  xunokwe. 
Wa,  lak'as-'me  Sesaxalase  tslases  nEqax'^idaxalile  dzoyagEk"  g-6k" 
lakasxes  xunokwe  YaqalEnlise.  Wii,  hek'as-Em  la  kwax"k' !5t !e- 
nesEu  giqagiwa^ye. 

50  Haha  hanane;  wa,  lak-as-mese  Sesaxalase  ^nexk-as  qa's  lak'ase 
doqwaxwa  ^nale-nak-alax.  Wii,  lak'ase  amle.xwe  SenLa^ye  Lokwa- 
ses  gEUEme  Lokwase  SenL!egase  Lokwases  xunokwe  Aux^wide. 
Wa,  lak-as^mEns  LeqElaLEs  lak'asqexs  lak'asaaxt  Legadk'ats  Yaqa- 
lEnlisa  ginauEmk'ase  liik'asx^s  ompk'ose  Sesaxa,lase.    Wii,  lak'as^me 

55  g"olisa  Sesaxalasasa  gWE^yime  hlk-asxes  UEgumpe  SenLla^ye.  Wii, 
liik'as^mese  SenLla^ye  lak'atses  t!Egune  lak'asxes  nEgump  Sesaxalase 
qak'as  ^yii^yatsles  Lak'asxes  laencLe  doxdEgwesElak'asxe  ^nille^na- 
k'ala.  Wii,  gilk'as-mese  illex-'wide  Sesaxalasaxs  liik'asae  kMii- 
maxEle    SenLla^yaxe    gwE^yhne.      Wii,    liik'as^me    LegEmoLe    Sen- 

60  Lla^ye  lak'asxeq.  Wii,  liik'as-me  Legade  k'!edelasa  KMiimaxalase. 
Wa,  liik-as-'me  gwal  LegadEs  wSenL!egase.  Yv^ii,  liik'as-Emxae  g"aya- 
HEme  SenLla^yaxa  LegEmk'ase  liik-asxes  kliimaxElak'atsIena^yaxa 
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name  from  the  cutting  of  the  blubber  of  the  |  whale.     Now,  Sesaxalas  63 
(II  1)  arrived  at  Odzalas,  |  for  that  is  where  the  houses  of  the  ances- 
tors of  the  Nimkish  stood,  of  ||  Hex'hak'm  (I  2).     Then  my  ancestor  65 
Chief  Sesaxalas  (II  1)  was  invited  in.  |  —  | 

Haha  hanane !     My  great-grandfather  was  taken  care  of  by  the  | 
ancestors  of  the  tribes.  | 

Haha  hanane !     Therefore  I  feel  proud  in  my  heart.  || 
Haha  hanane!     Then  Sesaxalas  (II  1)  followed  Hexhak'ln  (I  2),  |  70 
and  they  went  into   the  house  with  the  carved  posts.     Then  |  Sesa- 
xalas (II  1)  was  told  to  sit  down  on  the  bear-skin  spread  on  the  floor. 
Then  they  |  broke  roasted    sockeye-salmon,  and    Sesaxalas    (II  1) 
ate.  I  Sesaxalas  saw  the  princess  of  ||  Hex'hak'in  (12)  sitting  by  the  75 
side  of  her  mother;  and  |  after  Sesaxalas  (II  1)  had  eaten,  he  was 
questioned  by  |  Hex'hak'm    (I  2):  "Let  me   ask  you,  O  brother! 
who  are  you?"  |  Then  Sesaxalas  said,  "I  |  am  Sesaxalas  (II  1).     I 
come  from  the  northern  part  of  our  world."     Thus  he  said  ||  to  him.  SO 
"And  who  are  you?"  asked  Sesaxalas  of  Hex'hak'in.  |  Then  he  said, 
"I  am  Hex'hak'in   (12).     I  have   always  |  lived   in  the  village  of 
Odzalas;  and  this  is  my  princess  |  Gaaxstalas  (II  3),  and  this  is  her 
mother  Hek'inedzEmga   (I  3),  |  and  these  are  my  slaves,  and  the 
speaking-posts  of  my  ||  house."    Thus  said  Hex'hak'in  (I  2)  to  Sesa-  85 

gwE^ylme.      Wa,    lak-as^'Em    lag-ae    Sesaxalase    lak'asEX    Odzalase  63 
qak'asExs  hek'asae  g'okiile  g'igama^yasa  g^alasa   ^nEmgese,  yik-asEx 
Hexiiakunc.     Wii,  lak'ase  Lfile'lalaso-kwasa  3'ik'asxEn  g'lqag'iwa'ye  65 
Sesaxalase. 

Haha,  hanane;    xa  gwalElakas^mola    mayax'ilaso^kwasEn    gaga- 
sEliisa  gala  bEgwanEmsa  lekjwaUiLa^ye. 

Haha  hanane ;  hek'as^mes  6kwas-Em  LEmgEmsg'in  naqek'asg'in. 

Haha  hanane ;  wa,  lak'as-me  Sesaxakise  liig'ex  Hcx'hakine  qa-  70 
k'ats  la  hogwoL  lak-asxe  g'okwe  kMex-kiadzEkwa.  Wit,  lakas'me 
k!wadzolelEme  Sesaxalase  lak'asxe  LEbele  Lla^ya.  Wil,  hlkase 
LEnx^wits5-kwasa  L!6bEkwe  mElek'a.  Wii,  lak'as-me  LlExwakase 
Sesaxalase.  Wii,  liik'as-me  Sesaxalase  doqulakasEx  kMedelas 
Hex'hak'lnaxs  k!waelk"asae  liik'asEx  apsalilases  abEmpk-ase.  Wii,  75 
g'ilk'as^mese  gwalk'as  iJExwe  Sts  xalasaxs  lak'asae  wfiLiale  Hex'- 
hak'hiax  Sesaxalase:  "Wiig'ax'En  wuLiikasoL,  ^nEinwEyot,  sokwas- 
^maa  angwak'ats?"  Wa,  lak'ase  Sesaxalase 'nex'k'asEq:  "Nogwa- 
k'as  Sesaxalasa  g'iix'^idElak'asEx  gwiibal:sasEns  ^nalax,"  ^nex'k'as 
laxaeq.  "Wii,  angwak'astliis?"  ^nex'kas'laxae  Sesaxiilasax  Hex'ha-  80 
k'lne.  Wii,  lak'ase  ^nek'a:  "Nogwak'as  Hex'hak'ina.  He='mEnes 
g'okidak'as  laxox  Odzalasex.  Wii,  yokwas^mesEn  k'!edel6x  Gaiix- 
stiilask'iisex  Lokwasox  abEmpk'asaxs  yik'asxox  Hek'inedzEmgax, 
yokwas^mesEn  q!iiq!Ek'ox,  LokwnsEn  yaeq!Ent!iilax  LeLiimsEn 
g'5kwasex,"  ^nek'ase  Hex'hak'lnax   Sesaxalase.     Wil,  Lak'ase  Sesa-  85 


840  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [ktii  an.\.  3,-, 

86  x&las  (II  1).  Now,  Sesaxalas  |  tried  to  discover  the  thoughts  of 
Hex'hak'in  (I  2),  and  he  wooed  |  his  princess.  Then  Hex'hak'in 
told  Sesaxahxs,  |  the  cliief,  my  ancestor,  to  go  ahead  (and  to  marry 
her),  as  he  had  said.  |  Then  Sesaxalas  (II  1)  married  her  by  giving 

90  him  his  travehng-canoc  II  After  they  were  married,  Hex'hak'in  (I  2) 
spoke,  I  and  said,  "Now,  listen  to  me,  son-in-law  |  Sesaxalas!  You 
have  come  to  me  so  that  I  might  be  your  father-in-law.  |  Now,  these 
speaking-posts  of  my  house  shall  go  to  you,  |  and  this  house  has  a 

95  name.  It  is  named  Q!aats!e,  and  ||  this  is  the  name  Now,  your 
name  shaU  be  ^walas  ^nEmogwis  (II  1);  and  |  also  the  seal  house- 
dish,  and  the  wolf,  and  the  |  dzonoq!wa,  and  the  beaver,  and  also 
two  slaves,  |  to  take  care  of  your  house-dishes,  son-in-law !  They 
belong  to  this  |  house;  and  all  this  goes  to  you,  son-in-law,  ^walas 
100  ^nEmogwis;  and  ||  also  ten  soa-ottcr  blankets  and  twenty-five  |  mar- 
ten blankets  and  twentj'  black-bear  |  blankets,  which  will  be  the  blan- 
kets of  your  wife,  I  son-in-law,  ^walas^nEmogwis  (II  1)."  ThenHex'- 
5  hak'in  (I  2)  |  sent  out  some  of  his  slaves  to  hunt  ||  seals  at  Dag'ulk". 
As  soon  as  they  left,  |  Hex'hak'm  (I  2)  and  ^walas  ^nEmogwis  (II  1) 
also  started,  |  for  now  he  no  longer  had  the  name  Sesaxalas.  They 
were  going  |  to  invite  the  ^nenelk'  !enox",  for  they  were  living  up  the 
river  |  at  the  upper  end  of  the  lake  of  Gwane^.     They  had  not  been 

86  xalase  gwanax  naqek^asas  Hex'hakine.  Wa,  lak'as^me  g-ayoklwa- 
lax  k'ledelk^asas.  Wa,  lak'ase  okwas'Em  wilxe  Hex^haklnax  Sesa- 
xalasexEn  g'lqag'Iwa^ye  qa  okwas-mes  wag'i  lak'asxes  waldEme. 
Wii,  lak'as-me  cjadzel^Ide  Sesaxalasases  tlsgune  ^ya^yatsle  lak'asEq. 

90  Wii,  g'ilk-ase^mese  gwal  qadzcLaxs  lak'asae  yaqlEg^a^le  Ilex'ha- 
k-lne.  Wa,  lak'ase  ^nek'asa:  "Wa,  hoLelak'asL  g'axEn,  uEgump 
Sesaxalas;  g'axk'as-Em  g'ax^aLEla  g'axEn  qak'asEn  nEgwayadaos. 
Wa,  lakas-mesEk'  lalgin  yaeq!Ent!alag"as  LeLam  g'ok"  lak'asoL- 
xg'ada  Legadk'asEk'    g'okwa.     HeEm   LegEmk'atsg'e  Q!aats!e,  wa, 

95  hek'as-mese  LegEme  lakas-Enis  LegadLEs  ^walas  ^uEmogwise;  wa, 
hek'as-mesa  loqullle  megwat;  wii,  hek'sis-mesa  iiLanEme  L5kwasa 
dzonoqiwa  Lokwasa  tsla^we.  Wii,  hek^as^mesa  ma^lokwe  q!aq!Ek'a 
qak^as  aaxsliaxs  loElqiilllaqos,  UEgiimp.  Wa,  yokwas^Em  ^nami- 
^liilotsos  g'okwak'asaqns,  uEgiimp  ^wiilas  ^nEmogwis.  Wa,  hek'as- 
100  ^mesa  lastok"  q!asasgEm  ^naEnx^una^ya  Lokwasg'ada  sEkMagalak' 
LeLEgEx"sEm  ^naEnx^una^ya  Lokwasg'ada  maltsokflk'  LlEnLlEutsEui 
^naEux^una^ya;  wii,  hek^as-Em  ^naEnx^unextsg'as  gEnEmk^asg'os, 
uEgump  ^willas  ^nEmSgwis."  Wii,  lak'as-me  ^nex'k'ase  Hex'hakine 
qak'ats  ^yiilaqak'aseses  waokwe  q!iiq!Ek'o  qa  las  miimegwat!axa 
5  megwate  lak'asex  Dag'ulkwe.  Wii,  g"ilk"as-mese  alex^wIdExs  lak'a- 
sae  ogwaqa  alex^wide  Hex'hakine  Lokwases  ^wiilase  ^uEmogwis 
qak'asExs  lak'as'mae  gwal  LegadEs  Sesaxalase.  Wii,  liik'as-me 
liikasL  LelElalxe  ^nenelk'!enoxwe,  yikasExs  hiie  g'okiile  ^nenelg'iise 
lak'asEx  ^nEldziis  dzE^lalas  Gwane^     Wa,  k'!esk'ast!e  galaxs  g'ax- 
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away  long,  ||  when  ^valas  ^nEmogwis  arrived  at  the  village  of  the  10 
^nenelk'  !enox",    whose    chief    was  |  Ma^nakiHa.     As    soon    as    they 
arrived   at  Odza,las,  |  the  slaves   also   came  home  hringing  fifty  | 
seals.     Then  Ilex'hak'in  (I  2)  gave  these  as  a  wedding-feast  to  his 
son-in-law  |/walas  ^nEmogwis  (II  1),  to  give  them  as  food  to  his 
guests,  the  ^nenelk"  !enox".  ||  Then  Hex'hak'in  (I  2)  gave  him  as  a  15 
marriage  present  the  name  Kwax"ilanokiime^   (II  1)  |  as  the  feast 
name  of  ^walas  ^nEmogwis,  for  |  ^walas  ^iiEmogwis   (II   1)   was  to 
be  his  potlatch  (inviting)  name.     Then  the  fifty  |  seals  were  placed 
in  the  four  house-dishes,  and  [  they  were  placed  before  the  ^nem'lk'  !e- 
nox".      Wlien  ||  they  had  finished,  they  gave   away    the    ten  sea-  20 
otter  blankets,  |  twenty-five  marten  blankets,   twenty  |  black-bear   • 
blankets,  to  their  guests.     Tliis  was  the  first  |  time  that  property 
was  given  away  with  a  feast  of  seals  in  house-dishes,  and  this  was  the 
first  time  that  the  [  Gwa^sEla  made  a  potlatch  at  the  time  of  a 
feast.  II 

Haha  hanane !     Therefore  I  feel  like  laughing  at  what  |  the  lower  25 
chiefs  say  when  they  try  to  claim  liigher  rank  than  what  I  have —  | 
I,  who  had  in  the  beginning  an  ancestor  who  was  a  chief  who  gave 
away  property  at  a  feast.  | 

Haha   hanane!     Now,   Gaaxstalas    (II   3)    had   a   clfild,  |  a   girl. 
When  the  child  was  four  days  old,  ||  Hexhak'in  (I  2)  asked  his  wife  30 


k'asae  sEyogwa^ye  ^walas  ^uEmogwisaxa  ^nenelkMenoxwexa  g"igadas  10 
Ma^nakida.     Wa,  gllk^as^mese  g'fix^aLEla  lax  Odzalase  gaxk^asaase 
ogwaqa   g'ax^alisa    q!ac|!Ek"owe    malaxa    sEk"  lasgEmg'ustawe    me- 
gwata.     Wa,  lak'as^me  Hex'hak'lne  wawalqalas  lak'asxes  nEgiimp 
^walas  ^nEmogwis  qa  hSmgilllts  lak^asxes  LelElacna^5'axa  ^nenfilkMe- 
noxwe.     Wii,  lak'as^me  LegEmg'ElxL&la   Hexhakinax   Kwax"ilan6-  15 
kuma^ye  qa  k!weladzEXLay6s  ^walnse  ^uEmogwisa  qak'asExs  LelEla- 
yoxLiiyae  ^walase  ^nEmogwisa.     Wa,  lak'as-me  lEx"ts!oyowa  sEk' las- 
gEmg'ustawe  megwat    lak'asxe    niEwexLa    loElquIila.     Wa,    hex'^i- 
dak'as^mcse  lak"as    k'agEmlFlEmxe  ^nenelk'lenoxwe.     Wit,  g'llk'as- 
^mese  gwalExs  lak'asae  yax^wltsa  lastowe  q!eq!asasgEm  ^naEnx^Tine  20 
Lokwasa  sek'!agg,la  LeLEgEx"sEm    ^naEnx^iine    Lokwasa  maltsokwe 
L!eL!EntsEm    ^naEnx^une   lak'asxes  LelElakwe.     Wa,  hek'as^Em  g'il 
yaqwagElTlaxes  l6x"ts!Ewakwe  megwata.    Wa,  hek'as-Em  g'alabEntsa 
Gwa^sEla  ^'max^wid  yaqwagElilak'asxes  kiwelekwe. 

Haha  hanane;   xEn    hlg'ila    okwas^Em    dedaleqElas   waldEmasEn  25 
g'igaba^yaxs    lak'asae    wax'k'as   g'ag'eqaqlaxg  hi    g\valets!e^meg'ln 
g'iqagi^wala  ^maxwag'iwala  kiwelasag'iwala. 

Haha  hanane;  wji,  lak'as^me  xungwadix'^lde  Gaaxstalasase  ts!a- 
ts!adagEme.  Wa,  g'ilk'as^mese  m6p!Enela  g'inanEmk'asaxs  lak'a- 
sae Hex'hak'ine  axk'Ialaxes  gEnEme  Ilek  inedzEmga  qa's  waiqes-i-  30 
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31  Hek'iuedzEmga  (I  3)  to  give  a  marriage  gift  |  of  ten  sea-otter 
blankets,  thirty  !  marten  blankets,  and  ten  black-bear  \  blankets, 
and  that  ^walas  ^nEmogwis  (II  1)  |  should  invite  again  the  ^nenelk'  !e- 
nox"  on  account  of  the  high  rank  of  ^maxulayugw\a  (Til  2) .     Then  || 

35  Hex'hak'in  (I  2)  gave  this  name  as  a  marriage  gift  to  Hvjilas  ^nEmog- 
wis  (II  1)  for  I  the  name  of  his  daughter.  As  soon  as  he  had  finished 
his  speech,  |  Hex'hak'in  (I  2)  told  (this  to)  Hvalas^  nEmogwis  |  ^walas 
^uEmogwis  (II  1)  was  very  glad.  |  He  started  at  once  to  invite  the 

40  ^nenelk"  !enox".  ||  He  did  not  stay  away  long,  before  he  came  back, 

paddling  in  his  canoe,  with  |  his  guests,   the  ^nenelk'  !enox";  and 

^walas  ^nEmogwis    (II    1)    gave   away  |  ten   sea-otter  blankets   and 

■    thirty  |  marten    blankets    and    ten    black-bear    blankets  |  to     the 

45  ^nenelk'  !cnox";  and  then  he  told  about  giving  a  high  rank  i|  to  his 
daughter,  who  was  given  two  names  |  — ^maxiilayugwa  (III  2), 
"this  name  is  given  by  my  father-in-law;  and  |  I  will  give  her  a 
name  from  my  side,  she  shaU  |  be  called  GundelEmga  (III  2)." 
Thus  said  ^walas  ^nEmogwis  (II  1).  |  Therefore  I  am  Nimkish  on  one 

50  side,  on  account  of  my  ancestor  the  chief  ||  who  had  married  among 
the  Kwakiutl.  | 

Haha  hanane !  Therefore  I  am  known  by  all  the  tribes  |  all  over  this 
world,  and  only  the  chief  |  my  ancestor  gave  away  property  in  a 

31  desa  lastowe  qIasasgEme  ^naEnx^tina^ya ;  Lokwasa  yudux"s6kwe 
LeLEgEx"sEm  ^naEnx^iina^ya;  hek'as^mese  lastowe  L!EnL!EntsEme 
^naEiix^una^ya  qak'ases  et!ed  LelElax'^ide  ^wfdase  ^nEmogwisxe 
^nenelk' lenoxwe    qakas    o^mayos    ^maxiilayugwa.     Wii,    lak'as^me 

35  Hex'hak'hie  LegEmg'ElxLalaq  lak'asEx  -walase  -'nEmogwis  qakas 
LegEms  xilnokwas.  Wii,  g'ilk'as-mese  gwaik^ase  waldEmk'asas 
lak'asae  uele  Hex'hak'inax  ^walase  ^uEmogwisa.  Wa,  lak'ase  ala 
ek'e  naqa^yas  ^walase  ^uEmogwisa.  Wa,  hex-Idk-as^mese  lak'as 
aiex^widk'asa    Leltsayokwasas   ^walase    ^nEmogwisaxe  ^neuelk^  !eno- 

40  xwe.  Wii,  k'!esk'ase  galaxs  g'iixk'asae  aedaaqa  sEyogwa^ya  Leltsa- 
yaxa  ^nenelk'Ienoxwe.  Wii,  liik'ase  yiix^wide  Hvalase  ^uEmogwitsa 
lastowe  q!eq!asasgEm  ^naEnx'iine^  Lo^kwasa  yQdux"sokwe  lcle- 
gEx^sEm  ^naEnx^une^  Lokwasa  lastowe  l !EnL  lEntsEiii  ^naEnx^iine^ 
liik'asxa    ^nenelk'!enoxwe.     Wii,  hekas-mes    la   ^neg'atses   o-mayo- 

45  gwilae  qa  maltsEme  LeXEgEmses  tslEdilqlEdza'ye  xiinokwa  lakasEx 
^m&xulayugwa,  "yix  LegEmg'ElxLil^yasg'in  nEgumpEk'.  Wa,  liik'as- 
^mesEn  ogwaqak'asL  Lex^edElts  LegEma  g'iig'illl  g^iixEn.  Lak'as^Em- 
xfiak"  LegadEhs  GiindelEmga,"  ^nek'ase  ^willas  ^uEmogwise.  Wa, 
hekas-mEn  liigilk'asa  ^nEmxk'!otEm  qasEn  g'eqag'iwa=yaxs  gag'a- 

oO  di^liilae  liik'asxaaxo  Kwiig'ulk'ase. 

Haha  hanane;    hek'as-niEn    lag-ilkasa    k'!eas    k'les    malt'.elk'as 
laxox  a^wi^staxsEns  ^nalax.     Wii,  hek'as^mesexs  lexakas^mae  g'llg'i- 
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great  feast,  and  therefore  |  they  only  try  to  imitate  me.     They  try 
to  imitate  the  chief,  my  grandfather,  ||  who  is  the  root  of  my  family.  |  55 

Haha  hanane!     And  it  was  not  long  before  ^walas  ^nEmSgwis  | 
(11  1)  had  a  son.     Then  Hex'hak'in  (I  2)  gave  |  as  a  marriage  gift 
four  sea-otter  blankets,    ten  |  marten  blankets,   and   seven  black- 
bear  II  blankets,    thirty-five    mink    blankets,  |  and    fifty    deer-skin  60 
blankets.     Then  |  ^walas  ^nEmdgwis  (II  1)  thanked  his  father-in-law. 
He  also  |  gave  him  a  name.     Now  ^walas  ^nEmogwis   (II   1)   was 
going  to  change  his  name,  for  |  he  was  already  a  real  chief,  therefore 
Hex'hak'in  (I  2)  wishedhim  ||  tochangehis  name;  and  now  Hex'hak'in  65 
(I  2)  gave  to  his  |  son-in-law  as  a  marriage  gift  the  name  LaleliL!adze 
(II  1),  and  a  name  for  |  the  boy.     The  name  ^maxidag'ilis  (III  3) 
was  for  the  |  boy.     After  this  was  done,  LaleliiJadze  (II  1)  called  | 
the  ^nenelk'  !enox".     Wien  they  all  came,  the  chief,  ||  the  root  of  my  70 
family,  gave  away  propertj'  to  the  ancestors  of  the  ^nenelk'  !enox". 
Therefore  none  |  of  the  lower  chiefs  has  done  as  my  ancestor  did.  | 

Haha  hanane!     Then  LfileliLladze  (II  1),  oniiis  part,  gave  to  |  his 
son  the  name  L!alisk'as^5  (III  3);  and  LlaleiiLladze  (II  1)  gave  him 
the  name  i  l  !ahsk'  as^o  (III  3)  because  he  wanted  his  children  ||  to  75 
have  names  from  both  sides.     Therefore  he  |  also  gave  a  name  of 

lax'^IdEn  g'lqag'iwa^ye  yEx^sEmek'asExs  LelElae.     Wa,  yokwas^mos  53 
okwas^Ein  la  hayig'esokwatsa.     Wax"k'asex  la  ha^yig'exEii  g'igaa- 
nayexEn  gagasEla.  55 

Haha  hanane;  wa,  k'!esk'ase  galaxs  lak'asae  ^walase  ^uEmogwise 
et!edk'asxungwadEX'^Itsa  babagume.  Wa,  hex'Idk"as^mese  Hex'ha- 
k'lne  et!ed  walqes'itse  mowe  qIasasgEm  ^naEnx^iine^Lokwasa  lastowe 
LeLEgEX"sEm  ^naEnx-une^  Lokwasa  aLEbowe  LlEuLlEntsEm  ^naEn- 
x^iine^  Lokwasa  mam6x"sokulasa  sEk'  !a  matsasgEm  ^naEnx-'une^  lo-  60 
kwasa  sEk"ax'sokwe  tetEkMotsEm  ^naEnx^una^ye.  Wa,  lak'as^me 
mole  ^walas  ^iiEmogwisas  waldEmases  nEgump.  Wa,  hek'as^mesa 
LegEme  qak'asExs  lak'as-mae  LlayoxLaLe  ^walase  -nEmogwise  qak'a- 
sExs  lak'as-'mae  alakifda  g-Igama^ya,  lag-Jlk-asas  ^'neke  Hex'hak'hie 
qa  Llayoxxii^yes.  Wii,  lak'as^me  Hex'hak'ine  LegEmg'ElxLalax  La-  65 
leliLladze  lak'as.xes  uEgiimpe.  Wii,  hek'as^mesa  LegEme  qakase 
babagume.  Wa,  lak'as^mese  LegEme  ^maxulagilise  qak'asa  baba- 
gume. Wii,  g1lk-as-mese  gwalExs  liik-asae  LiileliLladze  et!ed  lcIe- 
laxa  ^nenelk' lenoxwe.  Wii,  giixk'as-'Emxae  ^wFla  p!ekwa  g'iilasa 
^nenclk-!enoxwe  lak^asxEn  g'igaana^ye,  k!easg"ilk'asas  ^uEmiixi-  70 
sales  LokwasEn  g'lqag'iwa^ye  liik'asxEn  g'igaba^yex. 

Haha  hanane;  wa,  liik-as^mese  LaleliL!adze  ogwaqa  lak-atse  Le- 
gEme liik'asxes  xiinokwe  Llalisk'as-6.  Wa,  liik-as^me  Lex^edEs 
Lliilisk'as^o  liik'asEq  qak'asExs  ^nek'ae  LaleliLladze  qa  gwiilElak'as- 
Mnese  ^nEmx'^ides  LeLEgEmk-ase  Lokwases  gag-adi^lalase;  liig'ilk-a-  75 
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77  his  own  to  his  children.  Therefore  |  I  am  the  only  one  who  has 
many  names,  because  the  chief,  |  the  root  of  my  family,  married  in 
different  tribes.  | 

80  Haha  hanane!  Now  he  gave  away  the  four  sea-otter  |1  blankets, 
ten  marten  blankets,  |  seven  black-bear  blankets,  thirty-five  |  mink 
blankets,  and  fifty  deer-skin  |  blankets  to  the  ^nenelk'  !enox".  As 
soon  as  he  had  finished  |  his  potlatch,  he  told  the  ^nenelk'  lenox" 

85  that  he,  ||  ^walas  ^nEmogwis  (II  1),  had  changed  his  name.  "You 
will  call  me  LaleliLladze  (II  1).  |  Now  you  will  call  my  prince 
^maxulag'ilis  (III  3),  |  that  will  be  his  name  from  his  mother's  side;  | 
and  his  name  will  be  L!alisk"as^o  (III  3)  from  his  father's  side." 
Thus  said  |  LaleliLladze  (II  1)  to  his  guests.  || 

90  Haha  hanane !  Therefore  I  am  fuU  of  names  and  of  privileges.  | 
And  therefore  I  have  many  chiefs  as  ancestors  |  aU  over  the  world ; 
and  therefore  I  feel  like  laughing  at  what  is  said  by  |  the  lower 
chiefs,  when  they  claim  to  belong  to  the  chief,  my  ancestor.  | 

Haha  hanane!     Now,  LaleliL !adze  (II   1)    had  four   daughters  || 

95  and  two  sons.  The  |  eldest  girl  was  called  ^maxulayugwa  (III  2)  | 
on  her  mother's  side,  and  GundelEmga  (III  2)  on  her  |  father's  side. 
The  second  one  was  a  boy,  who  was  called  ^maxfllag'ilis  (III  3)  |  on 

76  sas  ogwaqa  Lex^edEses  hEsaq  LegEm  lak'asxes  sasEme.  Wa,  hek'as- 
^mesEn  lag'ila  lex'ak'as-Em  LCLEgEmtsIa  lo^  gag'adi^lalasasEn 
g'igaana^ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak"as^me  yax^widayokwase  m5we  qIasasgEm 

80  ^naEnx^une^  Lokwasa  lastowe  LeLEgEx"sEm  ^naEiix^une^  Lokwasa 
aLEbowe  LlEULlEntsEm  ^naEnx^iine^  Lokwasa  mamox"sokulasa 
SEk'!a  matsasgEm  ^naEnx'iine^  Lokwasa  sEkMax'sokwe  tetEk'Io- 
tsEm  ^naEnx^une^  lak'asxe  ^nenelk"  lenoxwe.  Wa,  g'ilk-as^mese  gwal 
k'as  yaqwaxs  lak'asae  nelaxa  ^nenelk' lenoxwaxs  lak'as^mae  L!ayoxLa 

85  ^walase  ^uEmogwise.  "  Wii,  lak^as^Emxaas  LeqElak'asLEs  Laleli- 
Lladze g'axEn.  Wa,  lak'asLEs  LeqElaLEs  ^maxulag"ilise  lak'asxEn 
LEWElgama^yex  gwek'!ot!Endale  LegEme  laxes  abaskMote.  Wa, 
lak^ase  Legadk^ats  Llalisk'as^o  lak'asgin  ask'!6telc","  ^nek'ase  Lrdeli- 
Lladzaxes  LelE^akwe. 

90  Haha  hanane;  hek-as^niEu  lag-ilk'asa  LeLEgEmtsIawe,  k-!ek'!Es- 
^6ts!fi,.  Wa,  hek'as^mEU  hig'illfasas  q!enEmk'asEn  g'ig'iqag^iwa^ye 
laxox  a^wi^staxsEns  ^nalax,  okwas^megin  dedaleqElas  waldEmasEn 
g'lgaba^yaxs  lak'asae  goLlalaxEu  g'lqag'iwa^ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak'ase  mokwe  ts!edaq!Edza^ye  sasEms  Laleli- 

95  Lladze.  Wa,  lali'ase  ma^lokwa  bebEkliidza^ye  sasEms.  Hek'as- 
^Emxat!  ^nohistlEgEma^ya  tslEclaqe  ^maxulayugwa  lak'as  LegadEs 
lak'asxes  abaskMote.  Wa,  lak'ase  Legadk'ats  GundelEmga  lak'asxes 
^sk"!6te.  Wa,  hek'as^mes  makilaqe  bEgwauEme  LegadEs  ^maxfila- 
g-Uise   lak-asxes    abaskMote.      Wa,   lak-ase    Legadk'ats  L!ahsk'as-6 
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liis  mother's  side,  and  Llalisk'as^o  (III  3)   ||  ou  his  father's  side;  and  200 
the  next  girl's  name  was  ^max"mEwidzEmga  (III  4)  |  on  her  mother's 
side,  and  iJax'LlEledzEmga  (III  4)  on  |  lier  father's  side.     And  when 
he  had  another  daugliter,  |  lier  name  was  Laqulayugwa  (III  5)  on 
her  mother's  side,  |  and  l  lalilelayoigwa  (III  5)  on  her  father's  side. 
And   when    they   had   another  ||  son,   his   name   was   ^maxiiyalidze  5 
(III  6)  I  on  his  mother's  side,  and  Llsldzahs  (III  6)  on  his  |  father's 
side.     Then    they    had    another    daughter;  and  |  her    name    was 
Lax"lEgwedzEmga  (III  7}  on  lier  mother's  side,  and  |   l  !alL  !alElesila- 
yugwa  (III  7)  (on  her  father's  side.)     Six  were  the  children  of  Lale- 
liLladze  (II  1)  ||  by  his  wife  Gaaxtstalas  (II  3),  the  princess  of  Hex'-  10 
hak'in  (12).  |  Therefore  I  have  many  different  names.  | 

Haha  hanane !  Now  I  shall  tell  my  house  history  from  the 
Kwakiutl.  |  It  is  known  by  all  the  world  that  LalehL  !adze  (II  1)  was 
reaUy  |  a  great  chief,  and  that  he  had  ||  children.  Now  the  chief  of  15 
the  numaym  |  Loyalala^wa  of  the  Kwakiutl,  L!aqwag'ilagEme^ 
(III  8),  I  asked  to  marry  ^maxulayugwa  (III  2),  the  princess  of 
LalehLladze.  |  Now  ^maxiilayugwa  was  married  to  L!aqwag'ilagEme^ 
(III  S) ;  I  and  fu'st  he  gave  as  a  marriage  gift  one  hundred  and  fifty 
cedar-bark  blankets,  ||  fifty-four  dressed  elk-skins,  and  two  |  canoes  20 
to  LaleliLladze  (II  1);  aiid  Hex' hak'in  (I  2)  received  as  a  marriage 


lak'asxes  ^skMote.     Wa,  lak"ase  tstedaqa  Legadas  ^max"mEwidzEm-  200 
ga  laxes  abaskMote.     Wa,  lak'ase  Legats  L'.axxlEledzEmga  lak'as- 
xes    ask'!6te.     Wa,   lak'ase    et!ed    xiingwadEx'^idk-atse    tslEdaqe. 
Wa,    lak'ase    LegadEs     Laqulayugwa     lak'asxes     abask'lote;    wa, 
lak'ase  Legats  L!alilelayugwa  lak'asxes  ask'!ote.     Wa,  lak'ase  et!ed 
xiingwadk'atse    bEgwauEme.     Wa,    lak'ase   LegadEs    ^maxuyalidze  5 
lak'asxes     abask'lote;     wa,     lak'ase    Legats    L!Eldzalise     lak'asxes 
^sk'!ote.     Wa,  lak'ase  et!ed  xungwadk'atse  tslEdaqe.     Wa,  lak'ase 
LegadEs  Lax"lEgwedzEmga  lak'asxes  abask'  !ote.     Wa,  lak'ase  Legats 
LlalLlalElesilajrugwa.      Wa,   q!EL!okwox    sasEmk'asaxs    LaleliLladze 
lak'asxes    gEiiEme    Gaaxstalase,     ylk'asex     k'ledelas    Hexhakine.  10 
Wa,  yokwas^niEn  ogu^qala  LCLEgEmk'asox. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as^mesEn  nEwIl'Idk'atsEn  lag'ilk'asa  Kwa- 
g'ula.  Wii,  lak'as-me  qIalEn  g'iqag'lwa^ye  LaleliLladzaxs  alak'Ialae 
lak'as  g'lgtima^ya;  yik'atsox  a^wPstaxsEns  'nalax.  Wa,  hek'as^me- 
sexs  sasEiunokwaasa  ts!edaqe.  Wa,  lak'asa  g'igama^yasa  ^uE^me-  15 
mStasa  Loyalala^wasa  Kwag'ule,  ylk'asEX  L!aqwag'ilagEma^ye 
lak'as  g'iiy&lax  ^maxulayugwa,  yik'asEx  k'!edelas  LaleliLladze.  Wa, 
lak'as  lawadEX'^Ide  ^maxulayugwas  Llaqwag'ilagEma^ye.  Wa, 
hek'as^Em  g'il  qadzexasa  kMobawase  SEk'Iax'sogiig'Eyowa  Lokwasa 
q!aq!aL!EX's6kulak'atsa  mowe  alag'ima;  wa,  hek'as'mese  malts laqe  20 
g'ig'ala   lak'asEx  LaleliLladze.     Wa,  hek'as^'me   qadzeLEm   lak'asEx 
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22  gift  I  for  his  grand  daughter  (III  2)  fifty  cedar-bark  blanlcets  and  | 
fifty    elk-skins;  and    LalehLladze    (II    1),    and    his  |  father-in-law 

25  Hex'hak'in  (I  2),  added  eight  sea-otter  blankets,  ||  fifty  mink  blan- 
kets, and  seventy  |  deer-skin  blankets,  which  were  given  by  LalehL  !- 
adze  (II  1)  to  |  Llaqwag'ilagEme^  (III  8).  Then  he  gave  back 
every  tiling  |  that  was  given  as  marriage  price  by  Llaqwag'ilagEme^ 
(III  8).  And  then  |  LalehLladze  (II  1)  also  gave  as  marriage 
present  the  name  ^walas  ^nEmogwis  to  be  the  name  of  Llaqwag'i- 

30  lagEme^  (III  8);  ||  and  Hex'hak'in  (I  2)  also  gave  as  a  marriage 
gift  ten  I  sea-otter  blankets,  one  hundred  deer-skin  |  blankets,  fifty 
marten  blankets,  and  |  ten  bear  blankets,  and  the  name  |  G'ayos- 
dedzas  (III  8) ,  which  was  to  be  the  name  of  l  laqwag"  ilagEme^  (III  8) . 

35  Now,  II  Llaqwag'ilagEme^  (III  8)  no  longer  bore  that  name  that  he 
had  been  using  before.  They  |  gave  him  as  a  marriage  gift  the  name 
G'ayosdedzas  (III  8),  which  he  obtained  |  from  the  grandfather  (12) 
of  his  wife  ^maxiilaj'ugwa  (III  2) ;  and  |  LalehLladze  (II  1)  had  given 
as  a  marriage  gift  the  name  ^walas  ^nEinogwis  |  to  Lltlqwag'ilagEme^. 

40  Now,  after  this  I  shall  call  him  G'ayosdedzas  (III  8).  ||  As  soon  as 
they  had  finished,  the  ancestors  of  the  |  numaym  Ldyalala^wa  went 
aboard  their  four  canoes,  and  |  also  ^maxulayugwa  (III  2)  and  her 
marriage  gifts,  and  they  went  back  to  |  their  home  at  Qalogwis. 

22  Hex'hak'ine  qak-ases  ts  !ox"LEmagasa  sEk-  lax'sokwe  k'  !obawas  Lokwa- 
sa  sEk'Iax'sokwe  alag'ima.  Wa,  okwas^mese  LalehLladze  Lokwase 
nEgfimp  Hex'hak'ine  g'inwak'atse  malgunale  qIasasgEme  ^naEnx^une^ 

25  Lokwasa  sEk' lax'sokwe  matsasgEm  ^naEnx^iine^  Lokwasa  aLEbox"so- 
kwe  tetEkMotsEm  ^naEnx-une^  layas  LaleliL!adze  lak'asEx  Llaqwa- 
g'ilagEma^ye.  Wa,  lak'as-Emxae  okwas^Em  ^wrta  aedaaqak'asa 
qadzcLEmk'asas  Llaqwag'ilagEme.  Wa,  lak'as^Emxae  LegEmg'ilxLa- 
^yas   LaleliL  !adzax   ^wfdase   ^nEmogwisa,   qa   LegEm  Llaqwag'ilagE- 

30  ma^ye.  Wii,  lak'ase  Hex'hak'ine  Qgwaqa  wawatqalasa  lastowe 
q!eq!asasgEm  'naEiix^une^  Lokwasa  lak'lEnde  tetEkMotsEm  ^naEn- 
x-une^  Lokwasa  sEkMax'sok"  LeLEgEX"sEm  ^naEnx^une^  Lokwasa 
lastowe  LlEiiLlEntsEm  ^naEnx^iine^.  Wa,  hek'as^mesa  LegEme 
G'ayosdedzase  qak'as  LegEms   Llaqwag'ilagEma^ye;    wa,   lak'as^me 

35  gwalk'as  Legadk'ase  Llaqwag'ilagEma^yases  LegEmk'asde,  qak'asExs 
lak-as^mae  LegEmg'ElxLa^ye  G'ayosdedzase  lak'asExs  g'ayanEmk'ats 
lak'asEx  gagEmpases  gEuEme  ^maxulayugwa.  Wit,  lak'ase  LegEm- 
g'ElxLalak'ase  LaleliL!adzax  ^walase  ^uEmogwise  lak'asEx  Llaqwa- 
g'ilagEma^ye.     Wa,  lak'as^'mesEn  LeqElak"asLEs  G'ayosdedzase  lak'a- 

40  sEq.  Wa,  g'llk'as^mese  gwalk'asa  qadzeLiixs  lak'asae  hoguxseda 
g'iila  ^uE^memotk'atsa  Loyalala^wa  lak'asxes  motslaqe  ^yae^yatsle 
Lokwase   ^maxfdayugwa    Lokwaseda    wawalqalayo  qak'ats    lak'ase 
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And  then  ^walas  ^nEmogwis  (III  8)  gave  away  |  what  he  had  received  44 
as  a  marriage  gift  from  LalehLladze  (II  1).  Il 

Now,  LalehLladze   (II  1)  knew  that  there  was  a  tribe  hving  at  45 
Siigumbahi —  |  a  tribe  that  was  named  Naklwax'da^x" — who  had  for 
their  chief,  Ts!Ex^ed    (II   4);  |  and   he  had    a   princess,  TslExtslE- 
gedzEmga  (III  9);  and  LalehLladze  (II  1)  |  wished  to  go  to  get  her 
in  marriage  for  his  prince  ^maxuhxg  ilis  (III  3).  |  Then  LalehLladze 
(II  1)  hired  his  numaym,  ||  the  ancestors  of  the  G'exsEm  of  the  50 
Nimkish;  and  my  ancestor,  the  chief ,  |  LalehLladze  (II  1),  loaded  his 
canoe  with  five  sea-otter  blankets,  ten  |  black-bear  blankets,  forty 
marten  |  blankets,  eighty  deer-skin  blankets;  |  and,  when  they  were 
aU  aboard,  he  started.     Then  ||  he  arrived   at  Sagumbala,   and   at  55 
once  he  was  |  iiivited  bj'  Chief  TslEx^ed  (II  4).     They  ate  seal;  |  and 
after  they  had  eaten  seal,  |  TslEx^ed  questioned  his  visitor,  and  said, 
"Now,  tell  me,  |  where  do  you  come  from?     Who  are  j'ou,  brother?" 
And  II  LalehLladze  (II  1)  replictl  at  once,  andsaid,''I  am  |  LalehLla-  60 
dze  (II  1),  who  marries  aU  around  our  world,  brother."  |  And  then 
LalehLladze  (II  1)  questioned  Ts!Ex^ed  (II  4);  and  he  |  said,  "Now, 
let  me  also   ask  you,  O  brother!  |  who   are  you,  brother?"     And 
TslEx^ed  (II  4)  II  replied,  and  said,  "It  is  great  what  you  ask  me.  |  65 


na^nak"  lak'asxes  g^okiilase  Qalogwise.      Wa,   Iak"as^me  ^max^wld-  43 
k'ase  ^walase  ^nEmogwisas  wawalqiilayos  LaleliL!adzaq. 

Wa,  lak'ase  ;.aleliL!adze  qltllaxa  g'okQla  lelqwalaLe^  lak'asEx  45 
Sagumbalaxa  lEguxLiilax  Nak!wax'da^xwexa  g'lgadas  TslEx^ede. 
Wa,  lak'ase  kMedadEs  TslExts'.EgedzEmga.  Wa,  lak'as^mese  Laleh- 
Lladze ^nex'k'as  qa^s  le  gagak'Iaci  qak^ases  LEwElgEma^ye  ^maxiila- 
g"ilise.  Wii,  lak'as^me  helak'ase  LaleliLladziixes  g'okillotexa  g"ala 
^uE^memotsa  G'exsEmasa  ^uEmgese.  Wa,  lak-as-niEu  giqag'iwa^ye  50 
LalehLladze  moxsak"atsa  sEk'Ia  q!asasgEme  ^naEnx^une^  Lokwasa 
lastowe  L!EnL!EntsEm  ^naEnx^une-  Lokwasa  mox"s6kwe  LCLEgEx"- 
SEm  ^naEnx^une^  hek'as-mesa  malgiinaitsokwe  tetEkMotsEm  ^natn- 
x^One^.  Wa,  g'ilk'as^mese  ^wilxsaxs  lak'asae  LEx^ida.  Wii,  lak'a- 
se lag'aa  lak'asEx  Sagumbala.  Wa,  hex'^idk'as^mese  Lale^lalaso-  55 
kwatsa  glgama^ye  TslEx^ede.  Wa,  lak'as-me  LlExwaxe  megwate. 
Wii,  g'llk'as^mese  gwiilk'as  q!Esaxe  megwataxs  hik'asae  wuLe 
Ts!Ex^edaxes  bagunse.  Wii,  lak'ase  ^nek'a:  "Wa,  wiig'ik'asla  gwtls- 
^IdEx.  Wa,  sokwas'maa  angwas  ^nEmwEyot?"  Wa,  hex'^idk'as- 
^mese  LalehLladze  na^naxmek'asEq.  Wa,  lak'ase  ^nek'a:  "Nogwak'as  60 
LaleliLladza  gag'adi^liila  laxox  a^wFstaxsEns  ^nalax,  ^uEmwEyot." 
Wa,  lak'ase  ogwaqa  wiiLe  LiileliLladziix  TslEx^ede.  Wa,  liik'as- 
^Emxae  ^nek'a;  "Wa,  weg'ax'in  ogwaqa  wuLol,  ^nEmwEyot.  Wa, 
sokwas^maa  angwas,  ^uEmwEyot?"  Wa,  hex^Idk'as-mese  TslEx^ede 
na-nax^mekasEq.     Wa,  lak'ase  ^nek'a.     "Alak'as'mas  wuLa  g'iixEn.  65 
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66  Don't  you  know  that  I  think  I  am  the  only  |  one  famous  in  the  world, 
I  and  my  |  princess,  Ts!Exts!EgedzEmga  (III  9)?  I  am  TslEx^ed  (II 
4),  head  |  chief  of  the  Naklwax'da-'x"."    Thus  said  the  chief .    Then  | 

70  LaleliLladze  (II  1)  said,  "O  brother!  1  am  ||  YaqalEnlis,  I  am 
Anx^wid,  I  am  Sesaxalas,  |  and  also  Sewid;  I  am  ^walas  ^nEmogwis, 
and  I  I  am  Kwax'ilanokume,  and  I  am  LaleliLladze.  |  These  are  my 
names  wliich- 1  obtained   as  marriage  gifts  |  when  I  married   the 

75  daughters  of  the  chiefs  of  the  tribes  wherever  I  ||  went.  Now  I  come 
to  get  your  name,  chief.  |  I  wish  to  get  your  princess,  Ts  lExts  !e- 
gedzEmga  (III  9),  brother,  |  for  my  prince  ^maxidag  ilis  (III  3)."  | 
TslEx^ed  (II  4)  at  once  agreed  to  Avhat  LaleliLladze  (II  1)  said;  |  and 

SO  LaleliLladze  (II  1)  gave  as  marriage  gift  five  sea-otter  ||  blankets, 
ten  black-bear  skin  blankets,  |  forty  marten  blankets,  and  eighty  | 
deer-skin  blankets  to  Ts!Ex^ed  (II  4)  for  his  princess  TslExts'.E- 
gedzEmga  (III  9).  |  As  soon  as  he  had  finished,  TslEx^ed  (II  4)  said,  \ 
"Now  your  wife  shall  go  to  you,  son-in-law,  ^maxulag  ills  (III  3).  II 

85  Now  your  name  shall  be  XosEmdaas  (III  3),  and  my  |  great  dance 
shall  go  to  you.  You  shall  be  cannibal-dancer,  and  your  name  shall 
be  I  ^nax"danadze;  and  the  rich-woman  dance  shall  go  to  you,  and 
her  name  shall  be  |  G  ilgEmaxes;  and  the  fire  dance,  and  his  |  name 
shall  be  KMilxEla;  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  his  1| 

66  K'lesk'asas  qialaxg'in  Iex'ax'st!aax"^meg'in  ts!elwalag'ilis  LokwasEn 
k"!edelk'asox  TslExtslEgedzEmgax.  Wa,  nogwak'as  TslEx^eda  Laxu- 
mesEn  g'okulota  Naklwax'da^xwe,"  ^nek'asa  g'lgama^ye.  Wa,  hex'- 
-'idk'as^mese    LaleULladze   ^nek'a:    "^yak'asoL   ^uEmwEyot;    nogwa- 

70  k'as^Em  Yac[alEnlisa,  uogwak-as^Em  Anx^wida,  nogwak'as'Em  Sesaxa- 
lasa  Lokwase  Sewide.  Nogwak'as-Em  ^walas  ^nemogwisa;  wii,  no- 
gwak^as^'Em  Kwaxilanokuma^ya.  Wit,  nogwak-as^Em  LaleliLladza. 
Wa,  y5kwas-mEn  LeLEgEmk'asox.  Wa,  yokwas^sm  LeLEgEmg'ElxLe- 
sEn  gag'adi^lalase  lak"asxox  g-Jg'igflmak*asaxsa  lelqwalaLa^yin  lala- 

75  lask-asa.  Wii,  g-axk-as-'mesEn  laloL!axs  LegEmaqos,  g-Igame^. 
Lak'as'meg'in  gagak'laxs  k'!edelaqds, -nEmwEyot  lak'asxox  Ts!ex- 
ts!EgedzEnigax,  qak'asg'ln  LEWElgEmek-  ylk'asg'a  ^maxidaglhsEk'." 
Wa,  hex-^Idk'as-mese  dae.LEme  waldEmk'asas  LaleliLladzas  Ts!ex- 
''ede.     Wii,  lak-as-me  qadzel'idk-ase  LiileHL!adziisa  sEk'Ia  qliisasgEm 

80  naEnx^une^  Lokwasa  lastowe  LlEnLlEntsEm  ^naEnx'iine^  Lokwasa 
m6x"sokwe  LeLEgEx^sEm  ^naEnx^iine^  Lokwasa  malgunaitsokwe 
tetEkMotsEm  ^naEnx'une^  lak'asEx  TslEx^ede  qaes  kMedele  Ts!ex- 
ts  lEgedzEmga.  Wii,  g'll^mese  gwalExs  lak'asaase  -TslEx^ede  ^nek'a: 
"Lilk'as-Emk'    liik-asLg'Es    gEiiEmk'asg'os,    nEgiimp    ^maxQlagilis. 

85  Wii,  lak-as'Em  LegadLEs  XosEmdaase.  Wa  lak-as^mesEk'  liilg-in 
^walasEk"  liid  laL.  LaEms  hamatslak-asLol.  Wa,  laLEs  LegadLEs 
^nax^danadze.  Wii,  liek'as^mesa  qiaminagase  lak'asLe  Legadk'asLEs 
G"ilgEmaxese.  Wii,  iiek-as-mesa  nonltse^stiihile,  wa,  hek'as^Em 
LegEmse  K"  lilxEla.     Wa,   hek'as^mesa  kinqalaLEla,  wa,  hek'as^Em 
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name   shall  be  Helik'imeg'ilis;  and    also    this  carved   box,  |  which  90 
contains  all  the  red  cedar-bark  that  belongs  to  the  great  dances; 
and  I  one  hundred  mountain-goat  blankets,  nine  |  grizzly-bear  blan- 
kets, twenty-four  lynx  blankets,  |  and  fifty  dressed  elk-skin  blankets^ 
and  II  sixty   mats.     That   is    all,    son-in-law,    XosEmdaas    (III    3).  95 
Now,  I  you  shall  see  this  night,  how  I   show  the  |  cannibal-dancer 
that  you  obtained  and  the  others,  that  you  may  not  make  a  mis- 
take when  you  I  show  them."     Thus  said  Chief  Ts!Ex-ed   (II  4)  to 
XosEmdaas.     "And  |  also  this  house,  which  is  named  K'!awats!e, 
it    shall    be    yours,  ll  son-in-law;    and    these    house-dishes,  |  — the  300 
grizzly-bear  dish,  |  the  wolf    dish,    and    the    eagle    dish,    and   the 
double-headed   serpent    dish,  —  |  and   also    the   great    feast  name. 
Now  you   shall  be   named  |  Kwax'se^stala,   and  LaleliLladze    (II   1) 
shall  have  the  name  |  Yaqok  !walag'ilis  to  add  to  the  chief's  names." 
Thus  said  ll  Ts  lEx^ed  (II  4) .     Then  he  finished  with  this.  |  5 

Haha  hanane!  These  are  the  names  that  come  from  the  other 
end  I  of  my  ancestor  the  chief;  and  therefore  I  feel  like  laughing  at 
what  the  |  lower  chiefs  say,  for  they  try  in  vain  to  down  me  by 
talking  against  my  |  name.  || 

Haha  hanane!     Therefore  there  is  nothing  to  make  me  ashamed;  10 
for  I  I  only  feel  proud  of  what  has  been  done  by  the  chiefs,  my 


LegEmse  Helikimeg'llise.  Wa,  hek'as^mesa  k"!awats!e  gildasaxg'a  90 
giytmts!Ewasg"asg'a  L!aL!EgEkwalasoxs  ^walasex  lelada.  Wa,  he- 
^k"as*mesa  lakMEnde  ^me^'mElxLosgEm  ^naEnx^une^  i.okwasa  fiia^nEma 
g'Ig'IlasgEm  ^naEnx^iine^  Lokwasa  liEinogala  ^walasx'asgEm  ^naEnx- 
^line^.  Wa,  hek'as  sEkMax^sokwe  alagimsgEm  ^naEnx-une^  Lokwas- 
g-ada  qlELlEx'sokuk' leEl^wa^ya.  Wa,  nEgump  XosEmdaas.  Lak'as-  95 
^Ems  doqwalalxwa  ganoLex  qEn  ^mEn^elesoxs  lak'asaqos  laLanEma 
hamatsla  Lokwasos  waokwex  qak'ats  kMeseLos  melmeLElIla  qak'atso 
nel-idamasLEq","  ^nek"asa  g'lgama^yeTslE.x'edaxXosEmdaase.  "Wii, 
yokwas-mesa  g'okwexwa  Legadiixs  K"  !awats  !e.  Lak"as^mox  qosL, 
UEgiimp.  Wa,  yokwas^mcsa  loElqulIlexwa  gilax  loqulila  Lokwasa  300 
aLanEme  locjiilila  Lokwasa  kwekwe  loqflliia  Lokwasa  sIsEyfiLe  loqulila. 
Wa,  hek'as'mesa  klweladzEXLa^yo  LegEma.  Wa,  lak"as^Ems  Legad- 
LEs  Kwax'se'stala.  Wa,  lak'as^mesox  Legadk"asLox  LaleliLladzax. 
Yaqok  !walag1lise  qa  g'inwesox  LeLEgEinaxsa  g'lgama^yex,"  ^nek^ase 
TslEx^ede.     Wa,  lak'as^me  gwal  lak'asxeq.  5 

Haha  hanane;  hek'as^Em  LCLEgEniEn  g'ag^LEla  lak'asxEn  qwesba- 
lisaxEn  g'lcjag'iwa^ye;  ag'llk'as^mEn  dedaleqElas  waldEmasEii  g'lga- 
ba^yaxs  wulk"as^mae  aekMagEwa  qatses  bebEk  Iwena^ye  lak'asxEn 
LegEm. 

Haha  hanane;  k"!easg'ilEnxEnL!egEm  wawosilqElayokwasaokwas-  10 
^meg-in  LEmlEmq!eqElas  gwegwalag-illdzasasEn  g'lqag'iwa^yaxs  gwa- 
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12  ancestors,  |  for  in  the  beginning  they  were  taken  care  of  by  the 
chiefs  of  the  tribes.  |  Therefore  my  heart  feels  proud.  | 

Haha  hanane!     When   night  came,   XosEmdaas    (III    3)    disap- 

15  peared,  ||  for  now  I  shall  no  longer  call  him  ^maxulag'ilis;  |  and  his 
sister  ^max'mEwidzEmga  (III  4),  and  Laqulayugwa  (III  5),  |  and 
also  ^maxuyalidze  (III  6),  disappeared.  They  stayed  in  the  woods 
for  four  I  months.  Then  the  cannibal-dancer  was  captured  by  the 
ancestors  of  the  |  Nak!wax'da-x",  and  also  the  rich -woman-dancer, 

20  the  fire-dancer,  ||  and  the  attendant  of  the  cannibal-dancer.  Now, 
TslEx^ed  (II  4)  gave  as  a  marriage  gift  |  two  slaves  as  food  for  the 
cannibal-dancer  and  the  rich-woman-dancer.  |  And  the  two  slaves 
were  killed  to  be  eaten.  |  And  as  soon  as  the  cannibal-dancer  and  the  | 
rich-woman-dancer  had  finished  eating  their  food,  then  they  put  a 

25  black-bear  blanket  |1  on  the  cannibal-dancer.  And  they  dressed  in 
the  same  way  the  |  rich-woman-dancer;  and  they  put  around  their 
necks  tliick  cedar-bark  rings;  and  they  put  on  a  thick  |  head- 
ring,  which  is  called  Winter-Dance-Bringing-Cedar-Bark.  |  The  red 
cedar-bark  of  the  rich-woman-dancer  was  not  so  thick  as  the  thick- 
ness  of   the  I  red   cedar-bark   of    the   cannibal-dancer.     He  had   a 

30  double-headed  mask:  ||  in  front  it  was  the  crooked-nose  mask,  and 
in  the  back  a  raven-mask.  |  And  the  treasure  of  the  rich-woman- 
dancer  was  a  large  rattle.  |  The  red  cedar-bark  of  the  other  two,  the 
fire-dancer  and   the  I  attendant  of  the  cannibal-dancer,  was  thin. 


12  lElak'as'mae  mamayax"sih"sokwatsa  g'alag"Ig"Egamek"atsa  lelqwala- 
La^ye.     Yokwas^Em  aEm  LEmgEnisg  in  naqek'. 

Haha   hanane;   wii,     lak"as'mes     ganoHda     lak'asaase     x^is^ede 

15  XosEmdaas,  qak'asg'ins  la^mek-  gwalk'as  LeqElas  ^maxiilagilise. 
Wa,  lak^ase  x'is^ede  wiiqlwase  ^max'niEwidzEmga  Lokwase  Laqula- 
yugwa Lokwase  ^maxuyalidze.  Wa,  okwas^mese  mosgEmg'ilaxa 
^niEkfda  g'Tyak^Elaxs  lak'asae  kimyasokwasa  hamats!asa  g'alasa 
Naklwax^da^xwe  Lokwasa  q  '.aminagase  Lokwasa  nonltse'stalale.    Wa, 

20  hek'as^mesa  klnqalaLEla.  Wa,  lak'as^me  Ts!Ex^ede  wawalqalasa 
ma^lokwe  q!aq!Ek'o  qa  ha^masa  hamatsia  Lokwase  qiaminagase. 
Wa,  lak-as-me  k'lelax-^ItsE^weda  ma^lokwe  q!aq!Ek'owa  qa^'s  le  ham- 
g'i^Iayo.  Wa,  g'ilk'as^mese  gwalk'as  ha^mapa  hamatsia  Lokwasa 
q  !&minS,gaxes  ha^ma^ye  lak"asae  ^uEx^undayoweda  Llaye  ^nEx^une^ 

25  lak'asxa  hamatsia.  Wa,  hek-as^Emxaawise  gwex'sa  ^uEx^undayaxa 
qiaminagase.  Wa,  lak'ase  qEnxoyowa  LEkwe  LlagEk"  LE^wa  LEkwe 
qEX'Ime  L'.agEkwa.  Wa,  hek'as^Em  LegadEs  k'losEnxawe  LlagEkwe. 
Wa,  halsElak'as-mese  wawilale  L!agEkwasa  q!aminagase  lak'asEx 
LlagEkwasa  hamatsia.     Wa,  lak'ase  ^wax-sgEme  hamslwa^yas.     Wa, 

30  hek-asMua  gEloqwiwa^ye  apsgEms.  Wa,  lak'ase  gwaxwiwa^ya  apsgE- 
mas.     Wa,  lak'ase  ^walas  yadEne  Logwek'asase  qiaminagase.     Wii, 
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And  they  had  now  the  names  given  as  a  marriage  gift  by  Ts  lEx^ed  33 
(114).  I 

Haha  hanane !     This  was  the  fu*st  winter  dance  of  my  tribe  ||  the  35 
Gwa^sEla,  on  account  of  my  ancestor,  the  cliief,  who  married  the 
daughters  of  the  |  chiefs  all  over  the  world.     Now,  TslEx^ed  (114) 
became  sick;  |  and  before  he  died  he  |  asked  his  son-in-law,  XosEm- 
daas  (III  3),  to  |  take  his  place;  and  when  he  stopped  speaking,  he 
died,  il  Now,  XosEmdaas  (III  3)  took  his  place;  and  he  remained  40 
among  the  |  Nak  !wax'  da^x".     Now  his  name  was  Ts  lEx^ed  (III  3) ,  and 
he  was  I  considered  .as  a  chief  by  the  ancestors  of  the  Naklwax'da^x". 
Now,  I  Yaqoklwalag'iUs  (II 1), — for  I  stop  calling  him  LalehLladze 
now — because  he  received  as  a  marriage  gift  the  name  Yaqok  !wala- 
g'iUs, — wished  ||  to  go  and  see  the  regions  to  the  north,  and  he  lef  45 
behind  |  his  prince,  TslEx^ed  (III  3).  | 

Now,  he  arrived  at  GweqElis  at  his  own  place,  |  and  he  built  a 
house  there;  and  with  him  were  his  |  other  children, — ^max'mE- 
AvidzEmga  (III  4) ;  Laqulayugwa  (III  5) ;  ll  and  also  his  youngest  50 
prince,  ^maxiiyalidze  (III  6);  and  also  Lax"lEgwedzEmga  (III  7),  | 
the  youngest  one  of  his  children;  and  also  his  wife  |  Gaaxstalas 
(II  3),  the  princess  of  Hexhak'in  (I  2).  That  was  their  number.  | 
Now  Yaqoklwalag'iUs  (II  1)  staid  at  GweqEhs.  | 


b 


lak'ase  wiswule  LleLlagEkwasa  ma^lokwexa  nonltse^stalale  Lokwasa  32 
k'inqalaLEla.  Wa,lak'as^me  LeLEgadESLeLegEmg'ElxLa^ya  TslEx^ede. 

Haha,  hanane;    yokwas'Em  g'ilk'as   ts!ets!ex^IdaatsEn   g'okiilota 
Gwa^sEla  qak'asEn   g'lqag'iwa^yaxs  lak'asae   gag"adi^lala    lak'asxox  35 
g'lgigama^yaxsox     §.we-staxsEns  ^nalax.     Wa,  lak'ase  tslEX'qlEX'- 
^ideda   g'lgama^ye   Ts!Ex^ede.      Wii,    kMesk'as^mese  wuylms^alilExs 
lak'asae  ^nex'k'asxes  nEgumpe  lak'asEx  XosEmdaase  qa  hek'as^mes 
Lax"st6dEq.     Wa,   g'llk'as^mese  qlweHdExs  lak^asae  ^wuyims^allla. 
Wa,  lak'as'me  XosEmdaase  Lax"stodEq.     Wa,  lak'as^me  xEkMa  laxe  40 
Naklwax'da^xwe.     Wii,  lak^ase  LegadEs  TslEx^ede.     Wa,  lak'as^me 
g'ag'exsllasokwatsa  g'ala    Nak!wax"da'xwa.     Wa,   lak"as-me  Yiiqo- 
klwalag'tlise,  qaxgin  la^mek'  gwal  LeqElaLEs  LaleliLladze  lak'asqexs 
lE^mae  LegEmg'ElxLa^ye  Yaqok  !walag"ilise  laq.     Wa  lak'as^me  ^nex' 
qas  lak'ase  dodEguLexwa  gwa^nak'alax.    Wa,  lakas'me  lowaLak'asEx  45 
TslEx^edexes  LawElgEma^ye. 

Wa,  lak'as^me  lag'aa  lak'asEx  GweqElise  lak'asxes  awmagwise. 
Wa,  lak'as^me  g'okwela  qak'ats  g'ok"  lak'asEq  qaxs  hek'as^mae 
waokwes  sasEme  yik'asEX  ^maxmEwidzEmga  L5kwase  Laqulayugwa 
Lokwases  ama^ye  LawElgEnia^ye  ^maxiiyalidze  Eokwase  Lax"lEgw6-  50 
dzEmgaxa  ama^yinxa^yas  sasEmas.  Wa,  hek'as^mesLes  gEUEme 
Gaaxstalase  ylk"asEx  kMedelas  Hex'hak'ine.  Wii,  hek'as'Em  ^wiixa- 
atse.     Wa,  liik"as^me  xEk'!e  Yaqok !walag"ilise  liik'asEx  GweqElise. 
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Yaqoklwalag'ilis  (II  1)  had  not  lived  there  long,  before  he  died;  II 

55  and  then  his  youngest  prince,  ^maxuyalidze  (III  6) ,  |  took  the  place 
of  his  father,  the  past  chief.  ^maxiiyaHdze  (III  6)  had  not  Uved 
long  I  in  the  village  at  GweqElis,  before  a  canoe  came  paddling,  |  and 
stopped  at  the  beach  of  the  house  of  ^maxiiyalidze  (III  6) ;  and  then  | 
^maxuyahdze   (III  6)   went  to  meet  his  visitors,  and  called  them. 

CO  And  II  the  many  children  of  the  man  went  into  the  house  of  ^maxti- 
yalidze  (III  6).  |  Then  he  gave  them  roasted  sockeye-salmon,  |  to- 
gether with  seal-blubber.  After  they  had  eaten,  |  the  visitor  spoke, 
and  said,  "Let  me  |  ask  you,  O  brother!  who  are  you?"     Yaqoklwa- 

65  lag'ilis  (III  6)  replied  at  once,  ||  and  said,  "I  am  Yaqoklwalag'ilis,  | 
prince  of  the  great  chief  Yaqoklwalag'ilis  |  (for  from  now  on 
^maxQyalidze  had  the  name  Yaqoklwalag'ilis),  |  O  brother!  My 
mother  is  Gaaxstalas  (II  3),  the  princess  of  |  Chief  Hex'hak'in  (I  2) 

70  of  the  Nimkish."  Thus  he  said.  "The  ||  first  name  of  my  father 
was  YaqalEnlis,  when  he  first  came  to  |  live  at  GweqElis."  Thus 
said  Yaqoklwalag'ilis  (III  6)  to  the  |  man.  | 

And  now  Yaqoklwalag'ilis  also  questioned   the  man,  |  and  said, 

75  "And  who  are  you,  brother?"  Immediately  11  the  man  replied,  and 
said,  "1  am  |  Anx^wid  (III  1)  on  the  side  of  my  mother,  SenLlegas 


Wii,  k"!esk'ase  gala  g'okiile  Yaqoklwalag'llisaxs  Ifik'asae  wuylms- 

.55  ^Ida.  Wa,  lak'ase  ama^ye  L&wElgEmese  ^maxiiyalidze  hek'as^Em 
Lax"stodxes  g'lgamex'de  ompa.  Wa,  kMesk'ase  alaEm  giilak'as  g'o- 
kiilak^ase  ^maxiiyalidze  lak'asEx  GweqElisax  g'axk'asaasa  seyo^na- 
kfila  qa^s  g"axk'ase  hangEmlisax  g'okwas  ^maxuyalidze.  Wa,  lak^ase 
lalale  ^maxuyalidzaxes  bagunse   qakats   Lale^aleq.     Wit,  gaxk'ase 

60  liogweLElak'asa  q!enEmassasEm  bEgwanEm  lak'asEx  gSkwas  ^maxu- 
yalidze.  Wa,lak'ase  Llsx^wilag'ilaxa  L!6bEkwe  mElek'a  masak'atse 
xudziise  megwata.  Wa,  g'ilk'as-mese  gwalk'as  L!Exwaxs  lak'asae 
yaq!Eg'^aleda  bagunse  bEgwauEma.  Wa,  lakase  ^nek'a:  "Weg'axin 
wuLol  ^uEmwEyot.    angwas?"     Wa,    hex'^idk'as^mese  na^naxma^ye 

65  Yaqok!walag'ilisaq.  Wa,  lak^ase  ^nek'a:  "Nogwak'as  Yaqok!wala- 
g'llisa  LSwulgEmesa  ^walasda  g'igama^ye  Yaqok!walagilisda 
(qaxs  lak'as^mae  gwalk'as  Legade  Yaqok!walag'ilisas  ^maxuyalidze), 
-nEmwEyot.  Wa,  lakasEn  &bayatsox  (jaaxstalasex  kMedelaxsa 
g'lgama^'yae  Hex'hakinasa  ^nEmgese,"   ^nek'aseq.     "Wii,   lak'asLal 

70  he  g'il  LegEmsEn  Smplcasdiie  YaqalEnlise  liik'asExs  g^alae  gaxk'as 
g'okula  liik-asxox  GweqElIs^ex,"  ^nek'ase  Yaqok!walag'Ilisaxa  bE- 
gwiinEme. 

Wii,  lak'ase  ogwaqa  Yaqok!wiilag'Ilisa  wilLaxa  bEgwanEme.     Wa, 
lak'ase  ^nek'a:    "Wii,  angwak'astias,    ^nEmwEyot!"      Wa,   hex'^Id- 

75  k'as^mesa  bEgwanEme  na^naxmeq.  Wii,  liik^ase  ^nek'a:  "Nogwak'as 
Anx^wlda  gwek'!6t!Endala    lak'asxEn  &bask'!6te  SEnL!egase.     Wa, 
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(II  2) ;  I  and  my  name  is  Sesaxalas  on  the  side  of  my  fatlier,  Yaqa- 
iEnlis,  I  in  my  village  Padzo.  YaqalEnlis  (II  1)  left  me  his 
name  |  Yru[alEiilis  when  he  wont  away  from  us,  and  went  to  a  place 
where  he  knew  1|  people  lived  at  Odzalas;  and  I  know  that  he  mar-  SO 
ried  |  the  princess  of  Hex'hak'm  (I  2),  Gaaxstalas  (II  3)."  Thus 
said  Anx^wid  (III  1)  to  |  Yiiqok  Iwalag  ilis  (III  6).  Gaaxstalas 
(II  3)  spoke  at  once,  and  said,  |  "Welcome,  O  child!  Now  you  have 
seen  your  brother,  |  for  he  talked  about  your  father,  child  Anx^wid 
(TII  1),  who  has  also  ||  the  name  Sesaxalas.  This  is  ^maxiiyalidze  85 
(III  6);  he  is  next  to  the  youngest."  |  Then  Anx^vld  (III  1)  said, 
"These  are  my  |  children  —  three  girls,  and  the  eldest  one  |  a  boy. 
His  name  is  HiixiiyosEme/  (IV  1),  a  name  given  in  marriage  by  | 
Hawilkiilal  (II  5),  chief  of  the  numaym  GexsEm  of  the  Qlomoya- 
^ye!"  II  And  Anx^wid  (III  1)  had  been  given  in  marriage  the  name  90 
Amaxulal  (III  1),  |  and  he  had  no  longer  the  name  Anx^wid,  and  we 
have  to  call  him  after  this  |  Amaxiilal.  Then  Yaqok  Iwalag  ilis 
(III  6)  said  that  he  |  would  go  with  his  elder  brother  Amaxulal 
(III  1)  when  he  should  go  home  to  |  Padzo.  But  Amaxulal  (III  1) 
said,  "No,  it  is  good,  for  ||  we  are  now  head  chiefs  of  the  tribes.  |  I  95 
shall  be  head  chief  of  the  SeniJEm  of  the  Kwag'ul;  |  and  my  prince 
HaxuyosEme^  (IV  1),  of  the  |  numaym  G'exsEm  of  the  Q!omoya^ye. 
And  ^maxiilayugwa  (III  2)  has  for  lier  husband  |  Llaqwag'ilagEine^ 

lak'asEn  SesaxalasLa   laxEn   ask'!ote   yik'asxEii  ompe  YaqalEnlise  77 
lak'asxEn  g'okiilase  Padzawa.     Wii,  okwas-mese  Leqosases  LegEme 
YiiqalEnlise  g'axk'asEnLaxs  lak'asae   banox"   qa^'s  lakas  laxcs  c[!ala 
g'okiilakas  lax  Odzalase.     Wii,   lak'asEn   q!alaqexs  lak'asae   gEg'a-  80 
dEs  k'ledelas  Hex'hak'ine,  lak'asEx  Gaaxstalase,"   ^nek'ase  Anx^wl- 
dax  Yaqok Iwalagilise.     Wii,  hex-'idk'as-mese  Gaaxstalase  ^nek'asa: 
"Wii,    gelak'as-la    xunok"    hik'as-Ems    dox-'waLElaxox    ^iiEmwEyot, 
gwiigwex's^alak'as^me  iisdii  laL,  xiinok"  Anx^wid  Lokwases  ^uEmox" 
LegEme    Sesaxalase.     Wii,  yokwas-Em     miik'Ilaxwa    ama^yinxa-yox  85 
^maxuyalidzex."  Wii,  liik'ase  ^nek'e  Anx-widiiq:    "Yokwas-meginsa- 
sEmk'asox  yudukwex  tslEdilxsii  Lokwasa  ^nEmokwex  ^nohistlEgEme 
bEgwauEma  hik'asox  LegadEs  PliixuyosEma^ye   i.egEmg'ElxLes  Ha- 
wilkulal,   ylk'asEx  g'ig;1ma^yasa  ^ne^memotasa  G'exsEmasa  Qlomo- 
ya^ye.     Wii,  liik'asox    LegEmgElxLiilasox    Anx^wldiixs    Amiixulale.  90 
Wa,  lak'as-mesox  gwal  Legadk'ats  Anx^wide  lak'as-mesEns  LeqEla- 
LEs   Amiixvilalo   lilq.     Wii,    lak'ase    Yiiqoklwiilag'ilise    ^nek'as   qa^s 
liiiag-i    lasgEmexes   ^nole   Amiixulale    q5    liik'asL    nii^nak"    lak-assx 
Padzawe.     Wii,   liik'ase   k"!es   ^nek'e  Amiixulale:     "Exk'as-maases 
laenek'asEns  ^niixwak'as^Em  la  Liixumeg'Ig'Egiimek-atsa  leElqwiilaLa-  95 
^yex.   Wii,  nogwakas-maa  liik'as'mEn  Laxumesa  SenLlEmasa  Kwag'u- 
le.     Wii,  hik'asox  Laxuma-yhi  LawElgiima^yexox  HaxiiyosEma'yaxsa 
-iiE^memotasa  G'exsEmasa  QlomoyiVye.    Wa,  lak'ase  fii^wade  ^miixu- 
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(III  8),  the  head  chief  ol  the  Loyalala^wa,  the  numaym  of  the  |1 
400  Kwag'ul;  and  ^maxiUag' ilis  (III  3)  has  for  his  wife  the  princess  of 
Chief  I  TslEx^ed  (11  4)  of  the  Naklwaxda^x".  And  our  |  father 
(II  1)  had  for  his  wife  the  princess  of  Hex'hak'in  (I  2),  the  head  chief 
of  the  numaym  |  G'exsEm  of  the  Nimkish,  cur  stepmother,  Gaax- 
stalas  (II  3).  I  I  say  this  because  you  stand  at  the  head  of  the 
5  Gwa^sEla.  ||  Now  look  for  a  wife,  O  brother !  from  the  region  to  the  | 
north  of  us;  and  if  you  do  so,  we  shall  be  the  only  |  chiefs  of  the 
tribes."  Thus  said  Amaxulat  (III  1)  to  his  younger  brother  | 
Yaqok  Iwalag  ilis  (III  6).  Immediately  the  mother  of  Yaqoklwa- 
lag"i]is  (III  6),  that  |  is,  Gaaxstalas  (II  3),  said  "Let  us  try  to  get  a 

10  wife,  Hawilkulai  (III  1  ?)  ||  and  also  your  prince,  for  Yaqok  Iwalag"  ilis 
(III  6).  I  What  you  say  is  good,  child  Hawilkulai,  that  all  of  you  may 
be  renowned  |  chiefs  of  the  first  people  among  the  following  gene- 
rations, I  O  children!"  Thus  said  Chief tainess  Gaaxstalas  (II  3)  to 
Hawilkulai  (III  1?).  I 

15  Hahahanane!  Therefore  1  am  now  at  the  head  ||  of  aU  these 
tribes,  and  therefore  I  feel  proud  of  my  |  names  which  came  from  the 
other  side  of  the  chief,  my  ancestor,  |  when  he  married  all  over  the 
world.  I 

Haha  hanane!     Now  Hawilkulai  (III  1?)  asked  Yaqok  Iwalag' ilis 
(III  6)  I  to  get  ready  to  go  and  marry  the  princess  (III  10)  of  l  laqwa- 

layugwas  L!aqwag"ilagEma^ye  Laxuma^yasa  Loyalala^wa  ^nE^memotsa 
400  Kwag'ute.  Wa,  lak-ase  gEg-ade  -maxulag'ilisas  k'ledelasa  g"iga- 
ma^ye  TslEx^edaxa  Naklwax'da^xwe.  Wa,  lak'ase  gEg-adEus 
ompdasox  k'ledelaxs  Hex'hakinexa  i.axuma^yasa  ^nE^memotasa 
G'exsEmasa  ^uEmgese  lak'asxox  abadzawaqEnux"  Gaaxstalasex. 
Wa,  hek'as-mesEn  lag-ila  ^nek-e  lak'as^maaqos  Laxumeltsa  Gwa^sElax. 
5  Wag^a  aEm  doqwala  qa^s  gEUEmos,  ^nEmwEyot  lak'asxo  gwa- 
nak'alax;  wii,  qaso  hel  gwex'^idELe  lak'as-mesEns  lex'aEm  gig'E- 
gameltsa  leElqwalaLa^yax,"  ^nek'ase  AmaxQlalaxes  tsla^ye  Yaqo- 
klwalag'ilise.  Wa,  hex'^idk'as^mese  ftbEmpsa  Yaqok  Iwalag'Ilise 
yik-asEx     Gaaxstalase,    ^nek-a:    "Weg-axlns    gagak'Ia    Hawilkulai 

^0  Lokwases  LawElgama^yex  qak'asox  Yaqok Iwalagilisex.  Ex'k'as^maa- 
ses  waldEmaqos  xiinok"  Hawilkulai  qa^s  ^naxwa^meLos  tslelwalal 
g"ig'Egamesa  g^ala  bEgwauEm  lak'asxa  alk'asLa  bebEgwabolisaLol 
sasEm,"  ^nek'ase  o^ma  Gaaxstalasax  Hawilkulale. 

Haha  hanane;   wa  yokwasEm  lag'ilk-asaEn  k'leas  k'lesLaxuma- 

J5  ^yaas  laxwa  ^naxwax  leElqwalaLa^yaxEn  akwasgilmEn  yalaq  leqElasEn 
LBLEgEmdzex  g"ag"iLEla  lak'asxEn  qwesbalise  g-ig'iqag'iwexs  helaxae 
lak'asxes  gag-adi^lalae^na^ye. 

Haha  hanane;  wa,  lak'as^me  Hawilkulale  axkMalax  Yaqok" Iwalag'i- 
lise  qa  xwanaHdes  qa^s  lalag"i  gagak"Iax  k"Iedelas   Llaqwag"ila  yi- 
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g-ila   (II  6),  II  chief  of  the  NoxiintslIdEx",  of  Rivers  Inlet.     Now,  |  20 
they  learned  that  the  name  of  the  princess  of  L!aqwag'ila  (II  6)  was 
Ahig' imil  (III  10).  I  At  once  they  made  ready,  and  started  |  to  go  to 
Rivers  Inlet;  and  when  they  arrived  there,  they  were  invited  |  in 
by   Chief   Llaqwag'ila    (II   6).     Now,   Amaxiilal    (III    1)    saw  ||  the  25 
sacred  room  of  the  cannibal-dancer  at  the  right-hand  side,  |  inside 
the  door  of  the  large  house;  and  when  they  were  seated,  |  Amaxulal 
(III  1)   and  his  cluldren,  and  his  younger  brother  Yaqok!walag'ilis 
(III  6),  I  were  given  crabapples  to  eat;  but,  before  they  began  to 
eat,  I  they  took  one  spoonful  of  crabapples  which  ||  were  the  first  to  30 
be  given  to  the  cannibal-dancer,  who  was  seated  in  his  sacred  room.  | 
As  soon  as  those  came  back  who  had  gone  to  give  to  eat  to  him  first,  | 
they  said,    "Now   KIwak'iyils  has   eaten.     Let  |  the   visitors  whc 
came  to  you,  Llaqwag'ila  (II  6),  begin  to  eat!"     Then   Amaxulal 
(III  1),  I  and  his  younger  brother  Yaqok  Iwalag"  ilis  (III  6),  and  his 
crew,  li  ate.     After  they  had  eaten,  Amaxulal  (III  1)  spoke,  |  and  he  35 
asked  for  the  princess  of  Llaqwag'ila  (II  6),  j  Alak' ilayugwa  (III  10), 
in  marriage.     Llaqwag'ila  (II  6)  told  him  at  once  to  go  ahead,  |  and 
do  quickly  what  he  said.     Now  he  gave  as  a  marriage  gift  ten  | 
black-bear   blankets,    four    marten    blankets,  ||  twenty-five    dressed  40 
elk-skin  blankets,  foiu- lynx  blankets,  |  and  eleven  marmot  blankets.  | 
That  is  the  number  that  was  given  in  marriage  by  Yaqok  Iwalag'ilis 

k'asEx  g'lgama^yasa  NoxtintslidExwasa  Awik"!enoxwe.     Wa,  lak-as- 20 
^me  q!alak'as([exs   Legadae  k'!edelas  L!aqwag'ilas   Alag'imlle.     Wa, 
hex'^Idk'as-mese    xwanaPlda.     Wa,    lak'as^me      Slex^wida    qak'ats 
lak'ase  lax  Wanukwe.     Wa,  g'ilk'as^mese   lag'aaxs  lak'asae   Lale^la- 
lasokwatsa  g'lgama^ye   Llaqwag'ila.     Wa,  lak'as^'me  Amaxulal  dox- 
'waLElaxa  mawllasox  hamats!a  axel   liik'asEx   helk'Iotstalilasa   awl-  25 
LElas  tiExilasa  ^wfdase  g"5kwa.     Wii,  g'ilk'as^mese  ^wFla  klus^allle 
Amaxulal   Lokwases    sasEme    Lokwases    ts!a'ye    Yaqok  Iwalag'ilise 
lak^asae   LlEXwIlayowa    tsElxwe.     Wil,  k'!esk'as-mese  hamx'=ldqexs 
lak'asae  tseyakilelEma  -nEmexLa  k"ats!Enaq  tsElxwa.  Wii,  lak'as^me 
g'ilq!Esamatsowa   hamatsia   k!wats!alil    lak'asxa    lEmelats!e.     Wii,  30 
g'ilk'as^mese  g'iixk'as  aedaaqak'asa  g'agilq  lEtsIla  bEgwiinEmxs  lak'a- 
sae ^nek'asa:  "Lak'as^mox    hamx'^Idox    KIwiik'iyilsex.     Weg"ax"6x 
ha^mx'^Idos  bagiinsaqos,  L!aqwag'il."     Wa,  hex'^idk'as^mese  Ama- 
xidale   Lokwases    tsla-yak'ase    Yiiqok  Iwiilag'ilise    Lokwases   leElote 
ha^rax'^Ida.     Wii,    g"ilk-as-mese     gwalk'asExs    Ifdv'asae     yaq  .'Eg"a4e  35 
Amaxulal.     Wii,  lak'as^Em  giigakMax  k'ledelas  Llaqwag'ila  liik'asEx 
Aliik'ilayugwa.     Wii,  hex'^idk"as^mese  Lliiqwag'ihx  wiixaq  qa  weg'is 
aEm  hali^liilaxes  wiildEme.     Wa,  lak'as'me  qadzil'itsa  lastowe  lIeii- 
L'.EntsEme  ^naEnx^une^  Lokwasa  mowe  LeLEgEx"sEme^  ^naEnx^une^ 
Lokwasa  sEk' !agala  eElag'hne  ^naEnx^'tine- Lokwasa  mowe  ^widasx^iis-  40 
gEme  ^naEux^iine^  Lokwasa  ^nEmagiyowe  kwekux"dEsgEme  ^naEn- 
x^iine^.     Wii,    hek'as^Em    ^wiixaats    qadze.LEmr.s    Yaqok !walag'llise 
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(III  6)  I  to  Chief  L  !aqwag-ila  (II  6)  for  his  princess  Alag-imil  (III  10).  | 

45  As  soon  as  he  finished,  Chief  l  laqwag'ila  (II  6)  also  spoke,  ||  and  said, 
"O  son-in-law,  Yaqoklwalagilis  (III  6),  come  |  to  your  wife.  Now 
your  name  shall  be  l  laqwag'  ila  (III  6) .  And  |  I  shall  also  give  you 
this  copper,  which  has  the  name  Moon;  and  these  two  |  slaves,  a  man 

50  and  a  |  woman;  and  this  great  winter  dance,  ||  the  cannibal-dance, 
and  the  name  of  the  dancer  Klwa^staak",  and  |  his  red  cedar-bark; 
and  also  the  dance  of  the  attendant  of  the  cannibal,  and  his  name  | 
Wiiwiyakila;  and  also  the  dance  of  the  grizzly  bear  of  the  door  of 
the  I  house  of  Cannibal-at-North-End-of-World,  with  whistles,  and 
his    name  |  K'ilEmalag'ilis;  and    also    the    begging-dance,    and    its 

55  name  ll  Q!weq!wasElal;  and  the  carved  pole  with  cedar-bark  on  top 
of  it  I  and  with  cedar-bark  around  the  neck.  |  That  is  Cannibal-at- 
North-End-of-World  sitting  on  top  of  it,  |  and  under  it  is  the  raven. 
That    is    Raven-at-the-north-end-of-the-world,  |  and    under    it    the 

60  grizzly  bear.  That  is  ||  Grizzly-bear-at-the-door-of-the-house-of-Can- 
nibal-at-North-Eiid-of-World,  and  |  under  it  the  wolf.  He  is  the 
scent-taker  at  the  door  of  the  |  house  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  And  |  on  the  head  of  the  man  on  top  of  the  pole  sits  the 
eagle.  |  He   is   the   watchman   of   Cannibal-at-North-End-of-World, 


43  lak-asxa  g'lgama^ye  Llaqwag'ila  qak^ases  kMedele  Alaglmlle.  Wa, 
g'Jlk'as^mese  gwalExs  lak'asae  ogwaqa  yaq lEg^a^leda  g'lgama^ye  L!a- 

45  qwag^ila.  Wa,  lak'ase  ^nek'a:  "Gelag^a  nEgiimp,  Yaqoklwalagilis 
lak-asxgMs  gEUEmg'os.  Lsik^as-Ems  Legadslts  L!aqwag"ila  lak-as- 
'Emxaak"  lalg'ada  Llaqwak-  LegadEs  Nosa^ye  Lokwasg'ada  ma^lo- 
kiik-  q!aq!Ek-owa  bEgwauEmk'asg'a  ^nEmokiik;  wii,  lak-asEk- 
ts!Edaxk'asg'a  ^nEmokuk".     Wii,   hek'as^mesgada  ^walasEk"  liidax- 

50  g'ada  hamatsla.  Hek"as^Em  LegEmse  Klwa^staakwe  Lokwase 
L!aL!EgEkula.  Wa,  hek'as^mesa  k'inqalaLEla.  Hek'as^Em  LegEmse 
Wawiyak'ila.  Wii,  hek'as^mesa  ^nawalagwade  nEnstalilas  t!EX'iliis 
g'okwas  Bax"bakwalanux''siwa^ye.  Wa,  hek'as^Em  LegEmse  KilEma- 
lag'ilise.     Wii,  hek'as^mesa    q  !weq  IwasElale.     Hek'as^Em    LegEmse 

55  Q!weq!wasElale.  Wii,  hek'as'mesa  ts!ax"sa^ye  kiwaxtalaxa  L!a- 
gEkumilliixa  LliigEkwe.  Wa,  lak'ase  LlagEkluxalaxa  LEkwe 
LliigEkwa.  Hek'as^Em  Bax"bakwalanux"slwa^ya  klwaxta^ye.  Wa, 
hek'as-mesa  mak'iliiq  gwa^wina.  Wii,  hek'as^Em  Gwax"gwaxwala- 
nux"siwa^ye.     Wa,  lak'ase   nane   ba^neLEliis.      Wii,    hek'as^Emxat ! 

60  uEnstalllts  tlExiliis  g'okwas  Bax"bakwalanux''siwa^ye.  Wii,  hek'as- 
^mcse  aLanEme  ba^neLElas.  Wii,  hek'as^Em  memts!Esta,lIlts  g'o- 
kwas Bax"bakwalanux"slwa^ye.  Wii,  hek'as-mesa  kwekwe  k!wax- 
tEwex  x'omsasa  bEgwauEme  liixa  oxta^yasa  ts!ax"sa^ye.  Wii, 
hek'as^Em    dadoq  IwalElg'its    Bax"bakwiilanux"slwa^yax    seyak  !we- 
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who  looks  out  for  meat  ||  for  his  food.  That  is  the  cannibal-pole.  |  05 
You  shall  show  it  whenever  you  give  a  winter  danec,  O  son-in-law 
(III  6)  !  I  That  is  all  that  I  have  to  say  about  this,"  said  iJaqwag-ila 
(II  6)  to  him.  I  Llaqwag'ila  (III  6)  (for  now  his  name  is  no  longer  | 
Yaqok  Iwalag'ilis)  staid  only  one  night,  and,  together  with  his  brother 
Amaxfdal  (III  1),  ||  he  went  home  with  his  wife  Alag'imli  (III  10)  to  70 
GweqElis;  |  and  Amaxulal  (III  1)  staid  there  with  his  prince  only 
four  days.  |  Then  he  went  home  to  Padzo,  together  with  his  mother  | 
K'  !amaxalas  (II  2),  who  before  had  liad  the  name  SeniJegas.  | 

Haha  hanane !     I  am  not  at  all  ashamed  of  the  chiefs  my  ancestors, 
who  married  ||  among  the  chiefs  all  around  our  world.     This  was  |  75 
not  done  by  the  ancestors  of  the  lower  chiefs,  but  my  ancestors  the 
chiefs  did.  |  And  who  approaches  what  was  done  by  the  chiefs  my  | 
ancestors?  | 

Haha  hanane !  Now  I  shall  talk  about  the  eldest  son  ||  of  the 
cliildren  of  my  ancestor  my  chief  HaxuyosEme^  (IV  1),  |  the  eldest  80 
one  of  the  children  of  Amaxidal  (III  1)  and  of  his  wife  |  K'  lex'k'  !e- 
lag'ldzEmga  (III  11),  the  princess  of  HawilkQlal  (II  5),  head  chief  of 
the  I  great  tribe  Q!omoya^ye,  of  the  numajon  G'exsEm.  Now,  | 
HaxuyosEme^  (IV  1)  married  the  princess  of  Wanuk"  (III  12),  || 
LelElayugwa  (IV  2),  chief  of  the  numaym  G'ig'ilg&m  of  the  ^walas  85 
Kwixg'ul,  I  who  lived  at  Q!abe%  and  they  had  a  son  (V  1).  |  Then 

mase  qak'ats  ha^ma^ya.  Wa,  hek'as^Em  hamsplecj  ts!ax"sa^ye.  Wa,  55 
lak'as^Ems  nePedamasLEq  qak'atso  yawixilaLO,  nEgiimp.  Wa, 
Ifd-cas^Em  ^wi^lEn  waldEmk'ase  laxeq,"  ^nek^ase  L!aqwagulamot!aq. 
Wa,  okwas^mese  xa^niase  Llaqwag'ila,  qaxs  lak'as^mae  gwfil  Lega- 
dES  Yaqok  !walag'ilise,  Lokwases  ^jiEinwEyote  Amaxulalaxs  g'ax- 
k'asae  nii^nak"  Lokwases  gEUEme  Alagimlle  lak'asEx  GweqElise.  70 
Wa,  okwas^mese  ni6p!Enxwats!Ese  Aniaxulale  Lokwases  LawEl- 
gEma^yaxs  g'axk'asae  na'nakwa  lak^asEx  Padzawe  Lokwases  abEmpe 
KMiimaxalasexa  Legadolas  SenL!egasc. 

Haha  hanane;    kMeask'asae  odzaxaatsEn  giqagiwa^yaxs  gag^adi- 
^ialae    laxox  gig'Egama^yaxsox    awFstiixsEns    -'nalax.     Yokwas-'sm  75 
wuyoLanEmsEn  g'lgaba^yex  qa^s  guqagiwa^yEn   nosk'asex  g'iqag'i- 
wa^ya,  qa  angwak'ases  ex'alalaxa  qa^s  laLex  gwegwalagilldzasasEn 
guqag'iwa^ya. 

Haha  hanane ;  wa,  lak-as^meg'In  g-ig-agEmdalak'asLEx  ^ne^noiast  !e- 
gEmalllas  sasEm^nakuliisEn  g'Iqag"iwa^ye  HaxiiyosEma^ye.  Wa,  la-  gg 
k^as^Em  ^nolastlEgEnies  sasEmas  Amaxulale  LE^wis  gEnEme  KMex- 
k"  lElag'idzEmga,  yik^asEX  k"  !edelas  Hawllkulale  xamagEmek'ase  g'l- 
gamesa  ^walatsEmaxa  Q!6moya^yexa  ^nE^memotasa  GexsEine.  Wa, 
lak'as^me  gEg'adEx'^ide  HaxuyosEma^yas  kMedelas  Wanukwc,  yik'a- 
SEx  LelElayugwa,  g'Igama'yasa  ^nE^memotasa  G'lg'ilgamasa  ^walase  85 
Kwagulaxs  g'okiilae  lak^asEx  Qlaba^ye.     Wa,  lak-ase    xungwadE- 
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88  Chief  Waniik"  (III  12)  gave  him  a  name,  |  and  he  gave  to  his  grand- 
son the  name   LelLelEleg' e^    (V    1).  |  Now,   he   grew   up;  and  that 

90  LetLeMeg'e^  ||  married  the  princess  of  ^maxwa  (IV  3)  of  thenumaym  | 
G'ig'ilgam  of  the  Naklwax'da^x",  Hamdzid  (V  2).  They  were  not 
married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son;  and  ^maxwa  (IV  3)  | 
gave  him  a  name,  and  lie  named  him  ^maxiilag  ilis  (VI  1).  |  Now, 

95  ^maxulag'ihs  (VI 1)  married  the  princess  of  K"  !ade  (V  3),  ll  Hamisk'i- 
nis  (VI  2),  the  daughter  of  the  chief  of  the  numaym  |  G'exsEm  of  the 
L  !aL  lasiqwala ;  and  before  long  they  |  had  a  son  (VII  1),  and  Chief 
K' !ade  (V  3)  gave  him  a  name,  |  and  he  named  him  Qlomk'inis 
(VII  1).  And  I  then  Qlomk'inis  (VII  1)  married  the  princess  of 
500  ^maxwa  (VI  3) ,  MEled  (VII  2) .  1|  He  was  the  head  chief  of  the  numaym 
TEmltEmtels  |  of  the  Mamaleleqala.  They  had  not  been  married 
long  before  |  they  had  a  son;  and  Cliief  ^maxwa  (VI  3)  named  him,  | 
he  named  his  grandson  MEnledzas  (VIII  1 ) ;  |  and  MEnledzas  grew 
5  up.  He  II  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LelEwag' i- 
la  of  the  I  DzawadEenox",  Yak'ayugwa  (VIII  2),  the  princess  of 
K' !ade  (VII  3).  And  they  had  not  been  |  married  a  long  time 
before,  they  had  a  son;  |  and  K'  !ade  (VII  3)  gave  a  name  to  his 
grandson,  |  and    named    him    Qlomx'ilag'ilis     (IX  1);  and  when  || 

87  x'^itsabEgwanEme.  Wa,  lak'ase  hek'asa  g'lgama^ye  Wanukwe  Leqela 
qak-as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex^edEs  LelLelEleg'a^ye  lak'asxes 
ts!ox"LEma.    Wa,   lak'ase    q!wax^ida.     Wa,    lak'ase  LelLelEleg'ay^e 

90  gEg'adEX'^its  kMedelas  -maxwasa  Nak!wax'da^x"asa  ^nE^memotasa 
G'ig'ilgam,  yik-asEx  Hamdzide.  Wii,  k'lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs 
lak'asae  xungwadEx-^Itsa  bEgwauEme.  Wa,  hek-as^Emxae  ^maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wit,  lak'as^me  Lex^ets  ^maxulag'llise  kik'a- 
SEq.      Wa,    lak'ase   gEg-adEX'^ide   ^maxiilag'ilisas  k'!edelas   KMade, 

95  yik'asEX  Hamisk^inisexa  xiinokwas  g^igama^yasa  ^nE^memotasa 
G'exsEmasa  L!aL!asiqwala.  Wa,  k'!esk'ase  galaxs  lak'asae  xungwa- 
dEx'^itsa  bEgwauEme.  Wa,  lak'asa  g'lgama^ye  K'lade  Leqela 
qak'as  LegEms.  Wa,  lak'ase  Lex^ets  Q!6mk'inise  lak'asEq.  Wa, 
lak'ase  Qfomk'inise  gEg'adEX'^Its  k'!edelas  ^maxwa  lak'asEX  MElede. 
500  Wa,  hEk-as-Em  xamagEme  g'lgame-'sa  ^uE^memotasa  TEmltEmlEl- 
sasa  Mamaleleqala.  Wa,  k'lesk'ase  gala  hayasEk'alaxs  lak'asae 
xungwadEx-'^itsa  bEgwanEme.  Wii,  hek-as^mesa  g-igama^ye  «^maxwa 
Leqela  qak'as  LegEms.  Wii,  liik-as-me  Lex^ets  MEnledzase  liik'as- 
xes  ts!6x"LEma.  Wa,  lak'ase  q!wax^Ide  MEnledzase  lak'asae 
5  gagak-Iax  kMedelas  g-igama^yasa  ^uE^memotasa  LelEwag'iliisa  Dzii- 
wadEenoxwe,  yik'asEx  Yiikayugwa,  k'!edelas  K'!ade.  Wa,  kMes- 
k'ase  giila  hayasEk'alaxs  lak'asae  xungwadEX'-'itsa  bEgwanEme. 
Wa,  lak'ase  K'!ade  hek'as-'Em  Leqelak'as  qa  LegEmses  ts!6x"LEma. 
Wa,   lak'as^me    Lex^ets    Q!6mx'llag'ilise    lak'asEq.      Wii,    g'ilk'as- 
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Qlomx'llag'ilis  grew  up,  he  married  the  princess  of  |  Klwamaxalas  10 
(VIII  3).     Now,  her  name  was  ^nEmogwilrtak"  (IX  2).     And  they 
had  not  been  married  a  long  time,  |  when  they  had  a  son  (X  1) ;  and  | 
then  the  chief  of  the  numaym  G'  exsEm  of  the  Ilaxwamis — .that  is,  | 
Klwamaxalas   (VIII  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  ll 
grandson  (X  1),  and  he  called  him  K  IwamaxElasogwi^lak".  |  Now,  15 
K  !wamaxElasogwi^lak"    (X    1)    married   the   princess   of  |  Qlomoqa 
(IX  3),  Qlex'Lalaga  (X  2).     And  they  had  not  been  married  long,  | 
before  they  had  a  son  (XI  1);  and  then  the  |  chief  of  the  ancestors 
of   the   numaym  G'Igaana  of  the  Gwawaenox" — that  is  ||  Qlomoqa  20 
(IX  3) — said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  |  and  he 
named  him  Q!6m6x"s^ala   (XI  1).      And  then  Q!om6x"s^ala  |  mar- 
ried Le^lenox"   (XI  2),  the  princess  of  K' !ogwik"eladze  (X  3),  the 
head  chief  |  of  the  numaym  SIseul  !e^  of  the  Lawets  !es,  and  they  had  | 
a  son  (XII  1).     Now,  Chief  K"  logwlk'  eladze  (X  3)  was  known  to  be  || 
savage.     And  he  gave  him  a  name,  |  and  he  named  his  grandson  25 
K'  logwIk' elagEme^  (XII  1).  |  They  were  living  in  the  village  of  the 
ancestors  of  the  Lawets  !es,  AL&gEmala.     Now,  |  K'  logwik' elagEmee 
married  the  princess  of    Yax'LEn  (XI  3),  |  Ts  !alalllanaga  (XII  2). 
He  was  the  head  chief  of  the  numaym  ||  of  the  TEmltEmlEls  of  the  30 
Nak  Iwax'da^x".     They  had  not  |  been  married  long,  when  they  had  a 


^mese    qlwax^ede   Qlomx'Ilag'llise    lak'asae    gEg'adEX'^Its    k'ledelas  10 
KIwamaxalase     lak'asEx    ^nEmogwilPlakwe.      Wa,    k'!esk"ase    gala 
hayasEk^alaxs  lak-asae  xungwadEx-^Idk'atse  bfigwanEme.     Wa,  la- 
k'ase  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  G'exsEmasa  Haxwamise,  ylk'asEx 
KIwamaxalase  ^nek"  qa^s  hek"as-me  Leqela  qak"as  LegEmses  tslox"- 
LEma.     Wa,   lak^as^me    Lex^ets   K IwamaxElasogwi^lakwe    lak'asEq.  15 
Wa,  lak'ase  gEg'adEX'^Ide  KIwamaxElasogwi^hxkwasa  kMedelas  Q!o- 
moql.,  yik'asEX  Qlexxalaga.      Wa,  k"es^Emxaawise  gala  hayasEk'a- 
laxs    lak'asae    xungwadEX'^Itsa    bEgwauEme.      Wa,    lak'asa    g'iga- 
ma^yasa  g'ala  ^uE^memotsa  G'lgaana^yasa  Gwawaenoxwe,  yik'asEx 
Qlomoqa,  ^nek"  qak'as  he'me  Leqela  qak'as  LegEmses  ts!ox"LEma.  20 
Wii,   lak'as'me    Lex^ets    Qlomoxs^ala.      Wa,    lak'ase    Q!6m6x"s^ala 
gEg'adEX"^its    Le^lenoxwe    k'ledelas    KMogwIk 'eladze    xamagEma^ye 
g'Ig&mesa  ^nE^memotasa    SisEULla^yasa    Lawets  !ese.      Wa,    lak'ase 
xtingwadEX'^Itsa    bEgwanEme.       Wa,  lak'ase  hek'as^ma  tslelwalola 
lawis   g'igama^ye  K'logwik'eladze.      Hek'as^Em  Leqela  qa  LegEms.  25 
Wa,  lak'as^me    Lex^ets  K' logwik'elagEma^ye  lak'asxes   ts!6x"LEma, 
yik'asExs   hek'asae    g'okule   g'alasa  Lawets!ese    ALagEniala.      Wa, 
lak'ase    gEg'adEx'^ide     K' logwik'elagEma^yas    k'ledelas    Yax'LEne, 
ylk'asEx  Tslalalilanaga,  yik'asxa   xamagEma^ye  g'lgamesa   ^uE^me- 
motasa    TEmltEmlElsasa    Nak  Iwax'da^xwe.      Wa,    k'!es^Emxaawise  30 
gala   hayasEk'alaxs    lak'asae   xiingwadEX'^itsa    bEgwanEme.      Wa, 
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32  son  (XIII  1).  I  Then  Yax'LEn  gave  a  name  to  hisgrandson,  |  and  he 
called  him  Hehimas.      Then  |  Hehimas   (XTII   1)   grew  up,  and  he 

35  married  the  princess  (XIII  2)  of  the  chief  of  the  ||  ancestors  of  the 
Wik  lunx'da^x",  Wigwilba  Wak'as  (XII  3),  who  had  as  his  princess  | 
LEyalag  ilayiigwa  (XIII  2) .  They  had  not  boon  married  long,  ])oforc  | 
they  had  a  soil  (XIV  1) ;  and  then  Cliief  Wigwilba  |  Wakas  (XII  3) 
said  that  he  would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  gave  |  the 
name  Q!aed  (XIV  1)  to  his  grandson.  || 

40       Hahahanaue!     AH  those  whom  I  named  invited  the  tribes;  |  and 
all  gave  great  feasts;  and  almost  |  all  of  them  gave  winter  dances, 
which  were  given   to   them  in   marriage  by   the  fathers  of  their  | 
wives,  my  ancestors,  the  chiefs.  |  Haha  hanane ! 
Now  1  shall  stop  wailing.  || 


1  Now'  I  have  finished  about  Helamas  (XIII  1),  who  married 
LEyalag' ilayug\va  (XIII  2),  |  the  princess  of  Wigwilba  Wak'as 
(XII  3).  Now  I  shall  talk  about  his  |  prince  Q!aed  (XIV  1).  Pleia- 
mas    (XIII    1)    brought   in   his   canoe  |  one   hundred   dressed  skin 

5  -blankets,  four  slaves,  ||  also  four  large  canoes,  and  a  copper  |  named 
Sea-Lion.  All  this  was  given  as  a  marriage  gift  by  Cliief  |  Wigwilba 
Wak'as  (XII  3)  to  Helamas  (XIII  1),  and  also  the  cannibal-dance,  j 

32  iak-ase  hiik'as^me  YaxLEue  Leqela  qak-as  LegEmses  ts!ox"LEma. 
Wa,  lak-as^'nie  Lex-ets  Helamase  lak-asxes  ts!o.x"LEnia.  Wii,  Iak-ase 
q!wax-ede  Helamase,  lak'asae  gEg^adEX'^its  k'!edelasa  g'igama^yasa 

35  g'alasa  Wik!ilnx'da^xwe  lak-asEx  Wigwilba  Wak-as,  yikasExs  k'!e- 
dadaas  LEyalag'ilayugwa.  Wii,  kMesk^ase  giila  hayasEk'alaxs  lak'a- 
sae xungwadEx-'itsa  bEgwauEme.  Wii,  hik-asa  g-igama'ye  Wigwilba 
Wak'ase  ^nek'  qa^s  hek'ase  Leqela  qa  LegEmses  ts!ox"LEma.  Wii, 
lak'as^'me  Lex-'ets  Q!aede  lak'asxes  ts!5x"LEma. 

40       Haha  hanane;    ^naxwak'as'mox  LelElax'-'IdEii    LeLEqElasokwasex. 
Wa,  lak'asox  ^naxwaEmxat!  klwelas^eda.     Wii,  lialsElaEmxaawisox 
k"!es  ^naxwaEui  yiiwlx'°ida  yika'ts   wiiwalcjiilayils    wiwompas  gEgE- 
UEmasEii  g'ig'i([ag'iwa^ye.     Haha  hanane. 
Wa,  la^nie  q!wel-id  q!wasa. 


1  Wii,'  laEmLEn  gwid  hix  Helamase  lae  gEg^adEs  LEyillag'ihiyugwa, 
3'ix  kMedelas  Wigwilba  Wak'ase.  Wii,het!aLEn  gwagwex's^iilasLe 
LawiilgEnia^'yase  Q!aede.  Wii,  g'iix^me  miilaLa^ye  Flekmasaxa  hi- 
k'lEnde  eEliig'imsgEm   ^naEnx^une^  LE^wa  mokwe  q!aci!Ek'owa;  wii 

5  he^mesa  niots!aqe  awa  xwiixwrikliina;  wa,  hcEm^liiwisa  Lliiqwa  Le- 
gadEs  mawak'Ia.  Wa,  hcEm'El  wfiwalqiilayosa  g'lgama^ye  Wigwil- 
ba   Wiik'asax    Helamase.      Wii,    he^Em^lawisa    hamatsla    Lo^laeda 

1  The  following  part  of  the  family  history  was  not  told  as  a  wail,  but  in  ordinary  language. 
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the  rich-womau  dame,  the  attendant  of  the  cannibal,  and  the  frog 
war-dance,  |  and  also  the  names  of  the  four  dancers.  The  ||  name  of  10 
the  cannibal-dancer  was  XoqumeLKlag  ilisk' as^o  Bax"bakwalamix"- 
slwe^,  I  and  the  name  of  the  rich-woman-dancer  was  G'ilqlESElagi- 
lis,  I  and  the  name  of  the  attendant  of  the  caimibal-dancer  was 
Helik'ilakas^o,  and  |  the  name  of  the  frog-war-dancer  was  Togfmialis. 
Now,  Helamas  (XIII  1)  |  had  a  son;  and  Wigwilba  Wak-as"(XII  3) 
named  ||  his  grandson,  and  he  gave  him  the  name  Q!aed  (XIV  1).  15 
As  soon  I  as  Wigwilba  Wak'as  (XII  3),  chief  of  the  ancestors  of  the  | 
Wlklunx'^da^x"  of  the  Bellabella,  had  spoken,  Helamas  (XIII  1) 
started  in  his  canoe,  |  LEyalag' ilayiigwa  (XIII  2)  being  placed  in  the 
canoe  by  his  father-in-law.  Then  he  went  to  Qalogwis,  for  |  that  is 
the  place  where  the  Kwag'ul  lived.  As  soon  as  he  arrived,  ||  his  prince  20 
Q  !aed  (XIV  1),  and  his  uncle  Ma^nakula,  and  his  |  two  aunts  H;ima- 
lak'ilalEmega  and  X■IxEmg■ila}■ug^\'a,  disappeared.  |  Now,  Helannxs 
gave  a  winter  dance  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul.  |  For 
four  months  Q!aed  (XI VI)  staid  away.  Then  he  was  caught.  |  Then 
he  was  given  to  eat  one  of  the  slaves  ||  as  he  entered  the  winter-dance  25 
house;  and  Helamas  (XIII  1)  gave  away  |  one  hundi'ed  dressed  elk- 
skin  blankets,  three  slaves,  |  and  four  large  canoes,  to  his  tribe,  the 
ancestors  of   the  |  Kwag'ul;  and  he  broke  his  copper  Sea-Lion  for 

qiaminagas    Lo^laeda    kinq8,laLEla;    wa,    he^mesa    wuqiase    olaia;  g 
wa,    he^mesa    LeLEgEmasa    m5xwidala     leleda.      Vfa,    hcEm^El  Le- 
gEmsa      hamatsle    XoqumoLElagilisk'as^o     Bax"bakwalanux"siwe^'.  10 
Wii,    heEm^awis    LegEmsa     qlaminagase    G'ilqlESElag'ilise.       Wii, 
heEm^lawis   LegEmsa    klnqalaLEle  Helik'llak'as^a;  wa,  hEEm^lawis 
LegEmsa  wuq  !ase  olale  Togiimalise.     Wa,  hcEm^lawise  Helamasaxs 
lamaa^l  xungwatse  babagiime.     Wii,  la^lae  Wigwilba  Wak'ase  Leqela 
qa  LegEmses  ts!ox"LEma.     Wii,  lii^lae  Lex'ets  QIaede.     Wii,  gil^Em-  15 
^lawise  gwiile  waldEmas  Vv^igwilba  Vv^iik^asexa  g'igama^yasa  g'fdiisa 
Wiklunx'da'xwasa  Ileldzaqwe  gaxa'^lase  Lex^ede  Helamase  k!wax- 
salaso'^ses  uEgiimpe  LEyalag'ilayugwa.      Wii,   la^lae    lax  Qiilogwise 
qaxs  hemaa^l  g'okiilatsa  Kwiig'ule.     Wii,  hVlae  lag-aaxs  hie  hex'^i- 
daEm  xis^'ede  LawElgEma^yase. QIaede  lo  qlule^ye  Ma^nakiila  le^wcs  20 
ma^lokwe     eanese     Hamalak'llalEmega    Lo^lae     X'lXEmg'ilayugwa 
Wa  laEm^lae  yiiwix'Ele  Helamase  qaes  g^okulota  g'iiliisa  Kwiig'ula. 
Wii,  hi^lae  mosgEmg'ilaxa  ^niEkiila  giyak'iie  QIaediixs  lae  kim^ya- 
sE^wa.     Wa,  laEm^lae  hSmg'ilayuweda  ^nEmokweq  lak'o  laqexs  g'axae 
laeL  liix  yiiwlxllatsle   g"okwa.     Wii,  laEin^lae  yiix^wide  Heiamasasa  25 
lakMtnde  eElag'EmsgF.me  ^naEnx'ilne^  Lo^laeda  yiidukwe  q!aq!Ek'6; 
wa,  heEm-liiwisa  motslaqe  awS,  xwaxwak  !una  laxes  g'okulota  g"alasa 
Kwiig'ule.     Wii,  lil^lae  qlEltaxa  L!iiciwa  yi^lax  Mawak'Ia  qa  g'iga- 
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30  the  I  chief  of  the  uumaym  Maamtag'ila,  Odze^stalis.  Now,  |1  he  was 
made  ashamed  by  the  report  of  what  Helamas  (XIII  1)  had  done  in 
the  winter  dance;  and  |  Odze^staUs  bewitched  Helamas,  who  died.  | 
Then  Q!aed  (XIV  1),  the  prince  of  Helamas  (XIII  l),said  that  he 
was  I  going  to  put  the  cannibal-dance  of  the  chief,  his  father,  into 
his  burial-box.  |  Therefore  they  stopped  using  the  cannibal-dance,  || 

Qc  and  the  rich-woman  dance,  and  the  attendant  of  the  cannibal.  He 
kept  the  frog  war-dance.  |  After  this  they  did  not  dance  the  camiibal- 
dance.  | 

Then  Q  !aed  (XIV  1)  said  that  he  wanted  to  marry  the  princess  of  | 
Llaqwag'ila  (XIII  3),  chief  of  the  numaym  G'ig'ilgam  of  the 
Gwa^sEla,  |  HameLas  (XIV  2),  the  princess  of  Llaqwag'ila  (XIII  3). 

40  Then  Q!aed  (XIV  1)  asked  the  ancestors  of  the  li  Kwag'ul  to  go  and 
woo  Hamexas  (XIV  2).  They  got  ready  at  once,  |  and  they  went  in 
four  large  wooing-canoes.  |  After  one  day  they  arrived  at  GweqElis, 
the  I  village  in  which  the  Gwa^sEla  lived.  Immediately  Q!aed 
(XIV  1)  was  married  to  |  HameLas  (XIV  2),  the  princess  of  l  lacjwa- 

45  g-ila  (XIII  3).  After  they  were  ||  married,  L!aqwag'ila  (XIII  3)  gave 
as  a  marriage  gift  one  hundred  mountain-goat  skin  |  blankets,  fifty 
dressed  elk-skin  blankets,  |  twenty-four  black-bear  blankets,  six 
lynx  I  blankets,  and  his  name  Llaqwag'ila.  |  He  gave  it  to  QIaed 

50  (XIV  1),  and  now  QIaed  had  the  name  l  laqwag'ila  (XIV  1).  ll  There- 
fore I  shall  not  call  him  after  this   QIaed,  I  shall  only  |  name  him 

ma^yasa    ^nE^memotasa    Maamtag'ile    Odze^stalise.      Wa,  laEm^lae 

30  odzEgEmyowe  gwex-^Idaasas  Helamasaxs  yawix'ilae.  Wa,  laEm^ae 
dadaalats  Odze^stalise  qas  ex^etsE^we.     Wii,  laEm^lae  lE^la. 

Wa,  la^lae  ^nek'e  QIaede,  yix  LawElgEmex'das  Helamasde  qa 
la^mes  latslawes  hamatslaenex'de  laxes  g'igamex'de  ompa.  Wa, 
hcEm^lawis  lag'ilasox  x'Eyoyolisaatsa  hamatsia  Lo^lae  qiaminagase 

35  Lo^lae  k'inqalaLEla.  Wa,  la^lae  axelaxa  wtiqiase  olala.  Wii,  laEm- 
^lae  k'leas  la  hamatsia  laxeq. 

Wa,  la^lae  ^neke  QIaede  qa^s  gEg-adag'exes  qiala  kMedelts  Lla- 
qwag'ila g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  G'ig'ilgamasa  Gwa^sEla.  Hii- 
meLasLa^lae  k'ledehis  Llaqwag'ila.     Wa,  la^lae  QIaede  helaxa  galasa 

40  Kwag'ule  qa  les  qadzeLa  lax  HameLase.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  xwa- 
ual'ida.  Wa,  la^lae  motslaqe  qadzcLatslas  awa  xwaxwakluna. 
Wa,  he.lalaEm^lawisexs  lae  lag'aa  lax  GweqElise  qaxs  hex'sJi^mae 
g-okule  g-alasa  Gwa^sEla.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  qadzel^ida  lax 
HameLase   yixa  k'ledelas   Llaqwag'ila.      Wa,  gil^Em'lawise   gwala 

45  qadzeLaxs  laaEl  wawalqale  Llaqwag'dasa  lak'lEnde  ^mElxLosgEme 
^naEnx^una^ya  Lo-iae  sEk'Iax'sokwe  eElag'lmsgEm  ^naEnx^una^ya 
Lo^lae  hamogala  LleLlasgEm  ^naEnx^una^ya  Lo^lae  qlELla  ^walasx'as- 
gEm  ^naEnx^Qna^ya.  Wii,  heEm^lawises  LegEme  Llaciwag'ila.  Wa, 
laEm-lae  las  lax  QIaede.      Wa,  laEmLegade   QIaedas  Llaqwag'ila. 

50  Wii,  lag-ilEns  lasm   gwal    LeqElas  QIaede  laq;   lex'aEml^wisEns  lal 
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Llaqwag'ila  (XIV  1).     Then  the  former  Llaqwag'ila  (XIII  3)  gave  |  51 
his  seat  to  his  son-in-law,  for  he  had  no  son  |  to  take  his  place:  his 
only  daughter  was  his  princess  HameLas  (XIV  2).  |  Then  l  laqwag'ila 
(XIV  1)   remembered  what  had  been  done  by  the  chief  of  the  || 
Maamtag'ila,  Odze^stalis,  when  he  killed  his  father  Helamas  (XIII 1) .  |  55 
Therefore  he  told  his  crew,  the  ancestors  of  the  Kwag'ul,  that  he  | 
would  give  away  the  marriage  gift  of  his  father-in-law, — the  one  hun- 
dred mountain-goat  |  blankets,  fifty  dressed  elk-skin  |  and  twenty- 
four  black-bear  blankets,  and  the  six  lynx  ||  blankets.     As  soon  as  60 
he  had  given  them  away,  |  he  said,  "O Kwag'ul!  now  I  have  given 
away  this  marriage  gift,  (given  by)  the  |  chief  my  father-in-law  for 
you,  to  my  own  tribe,  the  Gwa^sEla,  |  among  whom  my  own  fore- 
fathers began  with   the   first  chief  in   the  beginning,  |  YaqalEnlis 
(II  1),  who  gave  to  this  country  the  name  ||  GweqElis;  and  now  I  go  65 
home,  O  Kwag'ul!  for  am  I  not  |  ashamed  of  what  has  been  done  to 
the  chief,  my  father,  Helamas  (XIII  1),  |  by  the  chief  who  is  named 
Odze^stahs?     Now,  go  home!  and  |  I  shall  stay  here  with  my  wife, 
HiimeLas  (XIV  2)."     Thus  said  |  L!aqwag-ila  (XIV  1)  to  his    tribe 
the  Kwag'ul;  and  the  Kwagul  started  at  once  ll  and  went  home,  and  70 
left  L  !aqwag'ila  behind.  | 


LeqElayolqe    L!aqwag"ila.      Wa,    la%e   L!aqwag"ilamot!a    laxaases  51 
k!wa^ye    laxes    nEgiimpe    qaxs    kMe&sae    bEgwanEm    xunox"s    qa 
Lax"stodeci,  qaxs  lex'a^mae  ximox^witses  k'  ledele  HameLase.     Wa, 
la^lae  Llaqwag'ila  g'lg'aex^edEx  gwex'idaasas  g'igama^yasa  Maamta- 
g'ila, ylx  Odze^stalise  ytxs  lae  Is^lamasEx  ompdiise  Helamase.     Wa,  55 
heEm^awis    lag'ilas    ^nek'a    laxes  k!wemexa   g'alasa    Kwag'ula  lae 
yax^wltsa    wawalqalayuwases    nEgumpa    lakMEnde    ^niElxLosgEme 
^naEnx^iina^ya    LE^wa    sEk'  !ax's6kwe    eElagimsgEm    ^naEnx^una^ya 
LE^wa  hamogala  L!eL!asgEm'    ^naEnx^una^ya    LE^wa  q!EL!a    ^walas- 
x'asgEm  ^naEnx^una^ya.     Wa,    gil^Em^lawise   gwal  yaqwaxs  laalas  60 
^nek'a:    "  ^ya,  Kwag'ul,  wa,  la^niEn   yax^witsox  wawalqalayoxsg'in 
g'Igamek'  nEgump  laL  g'ayoqa  laxg'inlak'  g'okulota  laxg'a  Gwa^sE- 
lak"  yixg'a   qElxolnox"g'asEn   wiwompwulaxEn   g'Jlg'allsa   g'iqagi- 
wa^ye    YaqalEnliswida,    yixa    Leqelola    qa    LegEmsa   awinagwisex 
laxox    GweqElisex.     Wa,  g'ax^mEn  na^nakwa,   Kwag'ul,  es^'maeLEn  t55 
hamax'ts!ax'saa  qa  gwex'^idaasaxEn  g'Igamex'da  ompe  Helamasda, 
ylsa  Legwada  g'igama^ye  Odze^stalisa.    Wa,  hag'a  nii^nakux.    La^mes- 
LEn  yox"saEml  l5x  Logiin  gEUEmk'  yixg'a  HameLasEk',"   ^nex'^lae 
L!aqwag'ilaxa  Kwag'ule.     Wa,  la^lae  hex'^ida^ma  Kwag'ule  alex^wida 
qa^s  g'axe  na^nakwa.     Wa,  laEm  lowaLax  L!aqwag'ila.  70 

I  At  all  other  places  LlEiiLlENtSEm. 
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71  Then  iJfiqwagila  (XIV  1)  had  a  son  (XV  1);  and  then  the  | 
father-in-law  of  l  laqwag'ila  A^max' ag' ila  (XIII  3)  —  for  that  was  the 
other  name  of  the  |  former  Llaqwag'ila  —  said  that  he  would  give  a 
name  to  his  grandson,  |  and  he  named  his  grandson  Q!eq!Ex'Lala 

75  (XV  1);  and  then  |1  A^max'ag'ila  (XIII  3)  gave  as  a  marriage  gift 
forty  mountain-goat  blankets,  |  twenty-five  mink  blankets,  thirty  | 
marmot  blankets,  four  grizzly-bear  blankets,  |  four  lynx  blankets, 

80  and  four  |  marten  blankets,  and  one  hundred  deer-skin  ||  blankets. 
And  immediately  Llaqwag'ila  (XIV  1)  gave  them  away  to  the  | 
ancestors  of  the  Gwa^sEla,  on  account  of  the  highness  of  the  name  of 
his  prince  QleqiEx'Lala  (XV  1).  | 

And  as  soon  as  Q'.eqiEx'Lala  (XV  1)  grew  up,  he  married  |  the 
princess  of  l  laqwalal  (XIV  3),  chief  of  the  numaym  LalawIlElaof  the  | 
L  !aL  lasiqwala,    for    Llaqwalal's    princess    was    named    K' ledelEme^ 

85  (XV  2).  And  it  was  not  |1  long  before  Q!eq!Ex'Lala  (XV  1)  had  a 
son;  I  and  Llaqwalal  (XIV  3)  said  that  he  would  give  a  name  to  his 
grandson,  |  and  he  gave  him  the  name  YaqEwid  (XVI  1);  |  and  he 
gave  as  his  marriage  gift  fifty  mink  blankets,  |  one  hundred  yellow 

no  cedar-bark  blankets,  twenty  sewed  sea-otter  ||  blankets,  fifty  seals, 
and  the  whale  |  house-dish,  the  killer-whale  house-dish,  and  the  woK 
house-dish,  and  |  also  the  grizzly-bear  house-dish,  and  also  the  feast 


7]  Wa,  la^lae  xungwadEx^^ide  L!aqwag"ilase  babagiime.  Wa,  la^lae 
uEgumpas  Llaqwag'ila,  yix  A^max'ag'ila,  (lieEm  ^uEm  LegEms 
L!aqwag'ihim6t!a),  ^nex'  qa^s  he^me  Leqela  qa  LegEmses  ts!ox"LEma. 
Wii,    laHae   Lex^'ets  Q!eq!Ex'Lala   laxes  ts!ox"LEma.     Wa,   laEm^lae 

75  A^max'^g'ila  wawalqalasa  mox"sokwe  ^me^mElxLosgEm  ^naEnx^ii- 
na^ya  LE^wa  sek'  lagala  matsasgEm  ^naEnx^una^ya  LE^wa  yiidux"s6kwe 
kwekux"dEsgEm  ^naEnx^una^ya,  LE^wa  mowe  g'Ig'ilasgEm  ^naEnx^u- 
na^ya  LEwa  mowe  ^walasx'iisgEm  ^naEnx^ima^ya  LE^wa  mowe  lble- 
gExsEme  ^naEnx^una^ya;  wa,  lieEm^awisa  lakMEnde   tetEk' lotsEme 

80  ^naEnx-'iina^ya.  Wa,  hex'^ida^mese  Llaqwag'ila  yax^wits  laxa  g'il- 
asa  Gwa^sEla  qa  oma^yos  LegEmases  LawElgama^ye  Qleq'.Ex-Lala. 

Wa,  g-il^Em^lawise  qlulyax^wide  Q!eq!EX'Lalaxs  lae  gEg'adEx'^its 
k'!edelas  Llaqwalale,  yix  g^igama^yasa  ^nE^memotasa  LalawilElasa 
L!aLasiqwala  yPlaxs  kledadae  Llaqwalalas  K'  ledeiEma^ye.    Wa,  k-  !es- 

85  4at!a  galaxs  laa^l  xungwadEX'^ide  Q!eq!Ex'Lalasa  babagume. 
Wa,  la4ae  Llaqwalale  ^nek' qa^s  he^me  Leqela  qa  LegEmses  ts!ox"- 
LEma.  Wa,  laEm^lae  Lex^edEs  YiiqEwIde  laxes  ts!ox"LEma.  Wa, 
hVlae  wawalqalasa  sEk'Iax'sokwe  matsasgEm  ^naEnx^iina^ya  LE'wa 
lakMEnde    k-!obawasa    LE^wa  maltsokwe    q!aq!Enol    q!eq!asasgEm 

90  'naEnx^iina^'ya  LE^wa  sEk'IasgEmg'usta  megwata  LE-wa  gwE^yime 
lucplllJa  LE^va  max-cnoxwe  loqulila  LE'^wa  fiLanEme  loqulila;  wii, 
he^mesa   nilne    loqillila.     Wa,  he^misa   kIweladzEXLayowe    LegEme 
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name  |  Kwax'se^staJa;  and  the  name  of  QleqiEx'Lala   (XV  1)   was  93 
changed,  and  he  |  now  had  the  name  X'ilx^ed   (XV  1),  when  the 
ancestors  of  the  L!aL!asiqwala  hved  at  Newette,  N  for  now  I  shall  05 
stop    calling    hhn    Q!eq!Ex"Lala    (XV    1).     Immediately  |  Xilx-'ed 
(XV  1)  got  ready  to  go  home  with  his  wife  K'  ledelEme^  (XV  2)  |  and 
their  child  YjiqEwid  (XVI 1 ) .     Now  he  was  going  to  his  own  country,  | 
GweqElis.     As  soon  as  they  arrived  tliere,  he  gave  away  |  the  fifty 
mink  blankets,  one  hundred  ll  yellow  cedar-bark  blankets,   twenty  100 
sewed  sea-otter  |  blankets,  and  the  food  obtained  in  the  marriage 
feast,  fifty  seals.  |  They  put  the  seals  in  the  four  house-dishes;  and 
as  soon  |  as  these  were  put  before  the  ancestors  of  the  Gwa^sEla,  he 
gave  all  the  |  skin  blankets  to  his  guests.     That  is  what  is  called  |1 
"giving  away  during  a  feast."     Now,  X  ilx'ed  (XV  1)  was  really  a  5 
chief  I  among  the  Gwa^sEla  on  account  of  what  he  had  done.     Wlien 
YaqEwid  (XVI  1)  grew  up,  |  his  father  X'iLx^'ed  (XV  1)  wanted  him 
to  marry  the  |  princess  (XVI  2)  of  Llaqwadze  (XV  3),  chief  of  the 
numaym  G'exsEm  of  the  |  Gwa^sEla.     He  married  her  at  once;  and 
after  II  the   marriage,    Llaqwadze    (XV    3)    gave    to   his   son-in-law  lo 
YaqEwid  (XVI  1)  |  as  a  marriage  gift  two  slaves,  four  large  canoes,  | 
forty  dressed  elk-skin  blankets,  one  hundred  |  deer-skin  blankets, 
forty  lynx  blankets,  |  seven  marten  blankets,   and   twenty  ||  mink  15 

Kwax'se^stala.     Wii,  laxae   L!ayoxLa^ye   QleqlExxala.     Wa,   laEm  ij3 
LegadEs  X'ilx-'ede  lalaxs  g-okulae  g'aliisa  LlaLlasiqwala  lax  NE-'wede 
qaxg'in  la^mek' gwal  LeqElas  QleqlEx^Lala  laq.     Wa.  liex-^idaEm^la- 95 
wise  Xilx^ede  xwanaHd  qa^s  la  na^nakwa  le'wis  gEUEme  K"  ledelE- 
ma^ye  LE^wis  xunokwe  YiiqEwide;  wa,  la^me   lal  laxes  awlnagwise 
GweqElise.     Wa,  gih'Em'liiwise   lag-aaxs  laa-i  hex-^ida^Em  yaqwagE- 
lllasa  SEk"  !ax"sokwe  matsasgEm  ^naEnx'una^ya  LE^wa  lak"  lEnde  do- 
dEX"sEm  k"!ek!6bawasa  LE-wa  maltsokwe  q!aq!Enol  q!eq!asasgEm  lOO 
^naEnx^una^ya  LE-'wa  ha-'mayaaxsa-'ye  sEkMasgEmg'ustawe  megwata. 
Wa,  heEm  la  axtslaxa  niEwexLa   loElqiililxa  megwate.     Wa,  g"!l- 
'mese  k^agEmlFlEmxa  g'alasa  Gwa^sElaxs  lae  yax'widayoweda  ^naxwa 
^naEiix-una    heyap  !6masgEm     laxa    kiwele.       Wa,    heEm    LegadEs 
yaxsEme^ya  yaqwagllllaxa  k!wele.     Wii,  laEm  alakMala^l  g-igama'ye  5 
X-ilx-'ediisa    Gwa^sEla    qaes    gwex-'idaase.     Wa,    hVlae    q!wax-ide 
YaqEwide.     Wa,  la^lae  ompase  Xilx^ede  ^nek-  qa  wag'is  gEgadcs 
k'ledelas  L!aqwadzexa  g'igama^yasa  ^nE^memotasa  G'exsEmasaGwa- 
^SEla.    Wa,  hex-^'idaEm-'lawise  qadzel-idEq.    Wii,  gil-'Em^lawise  gwiiia 
qadzeLEXs    laa'l    wiiwalqille^'lae     l  liiqwadzitxes    uEgumpe    YikjEwI-  10 
dasa  ma^lokwe  q!aq!Ek'}i.     Wa,  heEm^awisa  motslaqe  iiwa  xwiixwa- 
k!una  LE^wa  m6x"sokweeElag'inisgEm-naEnx^una^ya  LE^wa  lakMEude 
tetEk'IotsEm  ^naEnxHlna^ya  LE'wa  m6x"s5kwe -'wiilasx  iisgEm  ^nasn- 
x^una^ya  LE^wa  aLEbowe  LeLEgEX"sEm  ^naEux^flna'ya  LE^wa  maltso- 
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16  blankets,  and  also  a  name  which  was  to  be  the  name  of  |  YiiqEwid 
(XVI  1).  He  gave  him  the  name  LlaqwasgEm  (XVI  1),  |  and  also, 
as  a  name  for  his  granddaughter,  |  Kunxulasogwi^Iak"  (XVII  1). 
As  soon  as  this  had  been  done,  LlaqwasgEm  (XV  3)  |  made  ready  to 
give  away  his  marriage  presents  to  the  ancestors  of  the  Gwa^sEla,  1| 

20  on  account  of  the  highness  of  his  princess  Kunxtilasogwi^lak" 
(XVII  1).  Now,  I  finish  |  caUing  him  YaqEwid  (XVI  1),  for  his 
name  was  now  LlaqwasgEm  (XVI  1).  Now,  |  LlaqwasgEm  was 
unfortunate,  because  his  child  was  a  girl.  It  was  |  not  long  before 
he  had  another  child,  a  boy  (XVII  2).  Then  |  he  was  really  glad 
•25  on  account  of  the  boy.  When  it  was  first  known  ||  by  his  grand- 
father, Llaqwadze  (XV  3),  that  the  child  was  a  boy,  he  made  a  great 
effort  I  when  he  gave  the  next  marriage  gift;  namely,  four  slaves, 
four  I  large    canoes,    fifty    dressed    elk-skin    blankets,  |  fifty    lynx 

30  blankets,  twenty-five  |  mink  blankets,  thirty  marmot  ||  blankets,  ten 
marten  blankets,  |  one  hundred  deer-skin  blankets,  one  hundred 
mountain-goat  |  blankets,  and  also  the  name  Sewid  (XVII  2)  as 
the  I  name  of  his  grandson,  and  also  his  house.  And  when  he  had  | 
done  so,  LlaqwasgEm  (XVI  1)  said  that  he  would  invite  the  ancestors 

35  of  the  II  Naklwax'da^x"  and  of  the  Awlk"  !enox".  Then  he  sent  his  | 
tribe  to  invite  them.     One  of  the  I  canoes  of  the  Gwa^sEla  went 


15  kwe  matsasgEm  ^naEux^una^ya.  Wa,  he^misa  LegEme  qa  LegEms 
YaqEwlde.  Wa,  laEm^lae  LegEmg"ElxLa^ye  LlaqwasgEm  qa  Le- 
gEms. Wa,  he^misa  LegEme  qa  LegEnises  ts!ox"LEmagase  Kiinxula- 
sogwi^lakwe.  Wa,g'il'^Em-lawise  gwfdsxs  lae  hex'^ida^me  LlaqwasgE- 
me  xwanal^ida  qa^s  yax^wideses  gEg'adauEme  laxa  g'alasa  Gwa-'sEla 

20  qa  o^mayoses  kMedele  Kunxiilasogwi^lakwe.  Wa,  lasniLEn  gwal 
LeqElas  YaqEwIde  laq  qaxs  lE^mae  LegadEs  LlaqwasgEme.  Wii,  la^me 
odzaxagEmde  l  !aqwasgEmaxs  tslEdilqaes  xiinokwe.  Wii,  hVlae 
k'!es  galaxs  laaEl  etied  xungwadEX'^itsa  bilbagume.  Wii,  la^wesLa- 
^lae  §,lak'!ala  mololEma  babagumaxs  g'iilae  mUltleg-aaLElExs  bEgwa- 

25  UEmaases  gagEmpe  L!iiqwadze,  wii,  heEm^liiwis  lag'ilas  wiilEmx'^I- 
dExs  laaEl  et!ed  wawak[iilasa  mokwe  qliiqlEk^owa  LE^wa  mots!aqe 
awa  xwaxw^kluna  LE^wa  sEk"  lax'sokwe  eElag'imsgEm  naEnx^una^ya 
LE^wa  sEkMax'sokwe  ^wiilasx'asgEm  ^naEnx^una^ya  LE^wa  sek'!agala 
miltsasgEni    ^naEnx^iina^ya     LE^wa    yudux"sokwe    kweku.x"dEsgEm 

30  ^naEnx'^una^ya  LE^wa  liistowe  LeLEgEX"sEme  ^naEnx^una^ya  LE^wa 
liik'lEnde  tetEk- !otsEme  ^naEnx^una^ya  LE^wa  lakMEnde  ^me^'mElx- 
LosgEme  ^naEux^una^ya.  Wa,  lieEm^lilwisa  LegEme  Sewide  qa 
LegEmses  ts!6x"LEma.  Wa,  heEm^liiwises  g'okwe.  Wii,  g'il^Em^la- 
wise  gwalExs  laaEl  ^nek'e  LlaqwasgEme  qa^s  weg'e  Lelslaxa  g'iiliisa 

35  Naklwax'da^xwe  LE^wa  Awlk'lenoxwe.  Wii,  laEm^lae  ^yilhiqases 
g'okulote  qa  la^s  Leltsaya.     Wii,  g'iix^Em^lae  ^uEmtsIaqElaxa  xwa- 
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southward  to  the  village  TegQxste^  of  the  Nak  !wax' da^x" ;  |  another 
canoe  went  northward  to  the  village  |  of  the  Awik  !enox"  at  K'  !etet. 
After  four  days  I|  they  came  hack,  and  the  Awik'  !enox"  |  and  Na-  40 
kiwax'da'x"  came  paddUng  with  tliem.  Then  the  LEWElaxa  song| 
was  sung  by  the  Awik"  !enox" ;  and  the  ancestors  of  the  Gwa^sEla  did 
not  understand  |  the  kind  of  song  sung  by  the  Awik'  lenox",  the 
song  of  the  LEWEhxxa,  |  when  they  arrived  in  front  of  the  village. 
The  Awik' !enox"  landed,  ||  and  also  the  Nak  !wax' da^x"  landed.  45 
They  |  did  not  sing  when  they  came.  Immediately  they  were 
invited  in  to  eat  |  in  the  house  of  LlaciwasgEui  (XVI  1) ;  and  as  soon 
as  they  were  all  inside,  |  the  Awik'  lenox!"  began  to  sing  the  LEWE- 
laxa song;  I  and  the  chief  of  the  Awik'  !enox",  Llaqwag'ila  (XV  4), 
danced.  ||  After  he  had  danced,  he  took  off  his  red-cedar  neck-ring  50 
and  I  his  head-mask  set  with  ermine-skins,  and  he  called  l  !aqwasgEm 
(XVI  1),  I  and  said  to  him,  "Come  to  me,  child  l  !aqwasgEm  (XVl  1) ! 
Let  these  |  new  dancing-things  go  to  you,  whicli  I  obtained  in 
marriage  from  the  |  chief  of  the  OyalaidEx",  Hamdzid  (XIV  4).  He 
has  for  his  princess  Llaqwal  (XV  5).  ||  Now,  your  name  shall  be  55 
Hamdzid  (XVI  1),  for  we  are  descended  from  the  same  |  ancestors." 
Thus  said  l  liiriwag' ila  (XV  4)  to  his  grandfather.  |  Immediately 
LlaqwasgEm  (XVI  1)  arose  and  went  to  the  place  where  Llaqwag'ila 
(XV  4)  was  standing ;  |  and  l  laqwasgEm  (XVI  1 )  stood  by  the  side 

kliina  Gwa^sEla  ^na^nalaaqa  laxa  Naklwax'da^xwaxs  g'okiilae  Tegfixs-  37 
ta^ye.     Wa,  la^'lae   gwagwaac[axa   ^uEmtsIacje   xwak!una  lux  gokti- 
lasasa  g'alasa  Awlk'lenoxwe  lax  K'!etete.     Wa,  aEm^lawise  m6p!En- 
xwa^se  ^nalasexs  g'axae    aedaaqa.     Wa,  laEm^lae  sEyogwexa   Awi-  40 
k'lenoxwe   LE^wa    Naklwax'da^xwe.     Wa,  hxEm^lae  LEWElaxak' !ala 
dEUXElayasa  Awlk'lenoxwe.     Wa,  laEm^lae  k'les  ayosEla^Iae  g'alasa 
Gwa^sEJax  gwek'  !alasas  dEuxalayasa  Awik'  !enoxwa  LEWElaxak"  !alae 
g'axae   aLEX'^ala  lax  Llasakwas.     Wa,  g'ax'lae  g'ax^aliseda  Awlk'le- 
noxwe. Wa,g'ax^lae  ogwaqag'ax^aliseda  Naklwax'da^xwe.  LaEm-'lae  45 
k'leas  gwek'Ialats.     Wii,  hex'^idaEm'lawise  Le^lalaso^   cja^s   lii  l!e- 
xwa  lax  g'okwas  LlaciwasgEma^ye.     Wii,  g'ipEm'lawise  ^wI-IaeLExs 
laaEl  liex'^idaEm  et  !eda  dEiix^ideda  Awik'  lenoxwasa  LEWElaxa.     Wa, 
laEm^lilwise  yixwe   g'lg&ma^yasa   AwlkMenoxwe    Llaqwag'ila.     Wa,  rn 
g'il^Em^lawise  gwal  yLxwaxs    lae  axodxes    LlagEkluxawa^ye  LE-'wes 
g'lg'ilEmakwe  yixwewa^ya.     Wa,  la^lae  Le^lalax  L!aqwasgEme.     Wa, 
laEm%e  ^nek'a:   "Wa,   gelag'a  xiinok"  LlaqwasgEm   qa  Irdag-isEk. 
ax^aLElag'ada  alo-'masEk'  yax"LEn  laL,    yixg'in  gEg'adanEmk-   hlxa  rr 
g'lg&ma^yasa  OyalaidExwe  lax  H&mdzide,  ylxs  k'!edadaas  Llaqwale. 
Wa,  la'mets  LegadElts  Hamdzide  qaxs  ^nEm'mafisEns  g'ayowasEns 
wiwompwulaEns,"   ^nex'^lae  Llaqwag'ilaxes  gagEmpe.     Wii,  hex-'i- 
daEm^lawise  L!aqwasgEme  Lax-ulll  qa^s  la  lax La^wi^lasas  Llaqwag'ila. 
Wa,   g'U^Em^lawise  La^wEnodzElIle  LlaqwasgEmax  L!aqwag'ilaxs  lae 
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of  Llaqwag'ila  (XV  4);  and  |  Llaqwag'ila  touk  off  his  grizzly-bear 

60  blanket  and  put  it  on  ||  LlaqwasgEm;  and  he  took  off  his  dancing- 
apron  and  put  it  on  |  LlaqwasgEm;  and  he  put  around  his  neck  the 
red  cedar-bark  ring  mixed  with  white  |  for  the  LEWElaxa  dance, 
which  was  to  be  the  red  cedar-bark  ring  of  L!aqwasgEm  (XVI  1), 
and  he  put  on  his  head  the  head-mask.  |  And  as  soon  as  he  liad  done 
it  all,  L  laqwag'ila  (XV  4)  |  told  how  he  had  obtained  them.     He  said, 

65  "I  married  ||L!aqwal  (XV  5),  the  princess  of  Hamdzid  (XIV  4), 
chief  of  the  OyalaidEx  of  the  |  Bellabella;  and  this  is  what  I  obtained 
by  marrying  her — the  LEWElaxa  and  the  name  |  Hamdzid.  Now, 
Hamdzid  sliall  be  your  name  when  you  give  the  LEWElaxa.  |  And  the 
name  LlaqwasgEm  shall  be  j'our  name  during  the  secular  season." 
Thus  said  Llaqwag'ila  (XV  4)  |  to  LlaqwasgEm  (XVI  1).     Then  the 

70  Awlk'  !enox"  sang  ||  four  LEWElaxa  songs,  and  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
danced.  |  And  Llaqwag'ila  (XV  4)  just  stood  by  his  side.  |  Lla- 
qwasgEm (XVI  1)  was  sliaking  the  rattle  with  his  one  hand  as  he 
danced,  going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  |  dancing-house  of 
LlaqwasgEm  (XVI  1).  This  was  the  time  when  the  Gwa^sEla  saw  | 
the  LEWElaxa  for  the  first  time.     And   the  LEWElaxa  came  from 

75  there.  ||  And  the  reason  why  Llaqwag'ila  (XV  4)  gave  it  to  Lla- 
qwasgEm (XVI  1)  is  because  he  knew  that  they  had  the  |  same 
descent.  As  soon  as  LlaqwasgEm  (XVI  1)  had  finished  dancing,  |  he 
spoke,  and  said,  "  O  l  laqwag'  ila  (XV  4)  1  |  thank  you  for  what  you 


axode    Llaqwag'ilaxes   g'ilasgEme  ^nEx^una^ya  qa^s   ^nEx^undes  lax 

60  LlaqwasgEme.  Wit,  la^lae  axodxes  tsape  qa^s  tsapledes  lax 
LlaqwasgEme.  Wa,  la  qEnxotsa  ^niElmaqEJa  qEnxawe  LEWElaxa- 
xawe  LlagEk"  lax  LlaqwasgEme.  Wa,  la^ae  yixwiyotsa  ylxwl- 
wa^ye  laq.  Wa,  g'il^Em^lawise  ^wilg'aaLElaxs  lae  Llaqwag'ila 
tslEk'lal'Itses  g'ayoLasaq.     Wa,   la^lae  ^nek'a;    "Leu  gEg'adEs  Lla- 

G5  qwale,  yix  k'  ledelas  Hamdzide  g'igama^yasa  OyalaidExwasa  Heklza- 
^qwe.  Wa,  yo^mesEn  gEg'adauEm  laqexwa  LEWElaxa  LE^wa  LegEme 
Hamdzide.  Wa,  hx^mets  LegadElts  Hamdzide  laxwa  LEWElaxax. 
Wii,  hexsa^'mets  LegEme  LlaqwasgEme  laxa  baxiise,"  'nex'^lae  Lla- 
qwag'ilax  LlaqwasgEme.     Wa,  laEm^lae  dEnx^ededa  Awik' lenoxwasa 

70  mosgEme  LeLEWElaxak'  lala  q  lEmq  lEmdEma.  Wa,  laEm^lawise  ylxwe 
LlaqwasgEme.  Wa,  a^mes  la  Laxwemele  Llaqwag'ila.  Wa,  la^me 
kliixEtkloltslane  LlaqwasgEmaxs  lae  yIx"se^stalilElaxa  laqawalilasa 
LEWElaxaatsle  g'ox"s  LlaqwasgEme.  Wii,  heEm  g'alabe  dox^waLElatsa 
Gwa^sEliixa  LEWElaxa.     Wit,  he^mis  la  gwt'l=idaatsa  LEWElaxax  laxeq. 

75  Wii,  he^mis  lag'ilas  Lliiqwag'ila  las  lax  LlaqwasgEmaxs  qlaLEJa^maaxs 
^nEm6x"^maes  g'ayowasa  LE^we.  Wii,  g'JPEm-lawise  gwal  ylxwe 
LlaqwasgEmaxs  lae  yaqlEg'a^a.  Wii,  lii^lae  ^nek'a:  "^ya,  Llaqwa- 
g'ila,  gelak'aslax'Ig'as   g'axyog'os   g'axEn;  he^dEn   ^ne^nak'ile   ylxs 
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have  brought  me.     This  is  the  reason  why  I  spoke.  |  I  shall  not  use 
this  great  dance.     It  shall  go  to  my  ||  prince  Sewid  (XVII  2).     He  SO 
shall  have  the  name  Hamdzid."  |  Thus  spoke  LlaqwasgEm  (XVI  1) 
to  his  tribe,  the  Gwa-sEla,  and  to  the  Nak!wax"da^x",  [  and  also  to  the 
Awik'  !enox",  and  they  all  agreed  to  |  what  he  said.     As  soon  as  he 
had  spoken,  he  gave  away  the  |  four  slaves  to   the  chiefs  of  the 
Naklwaxda^x"  and  ||  Awlk'  !enox",  and  four  large  canoes  |  went  to  85 
the  chiefs  of  the  two  tribes,  ]  and  he  gave  away  the  one  hundred 
deer-skin  blankets  to  the  [  two  tribes.     After  this  the  two  tribes  | 
went  out.     They  unloaded   their  canoes,  ||  and  night  came.     Then  90 
Llaqwagila  (XV  4)  spoke  |  to  his  tribe,  and  told  them  to  sing  four 
times   the  ]  LEWElaxa   songs   for   Sewid    (XVII    2),    the   prince   of 
LlaqwasgEm  (XVI  1),  who  |  was  to  be  a  helik'ilal  in  the  LEwElaxa 
dance.     Then  Llaqwagila  (XV  4)  taught  the  |  song  of  the  hehk'llal 
to  Sewid  (XVII  1)  late  at  night.     And  ||  Lliiqwag'ila  (XV  4)  asked  95 
his  painters  to  put  up  the  |  sacred  room  with  the  moon  on  it  and  a  toad 
inside   the  moon.  |  At  once   two   painters   took  four  |  roof-boards, 
rubbed  them  with  old  cedar-bark  mats  to  remove  |  the  soot,  and, 
when  all  the  soot  was  off,  1|  they  put  them  down  in  the  rear  of  the  100 
house  of  LlaqwasgEm  in  the  night.  |  Before  daylight  they  finished. 

k'lesel    nogwa  aaxsilalxwa  ^walasex   lada,    yixs   lE^maex  lal  laxEn 
LEWElgama^yox    Sewidex.      Wa,    la^mesox    LegadElts    Hiimdzitle,"  80 
^nex-^lae  l laqwasgEmaxes  g-oktilota  Gwa^sEla   LE^wa  Naklwaxda- 
^xwe,  wii,  he^misa  Awik-  lenoxwe.     Wa,   la^lae  ^naxwaEm  ex'^ao-aye 
waldEnias.     Wa,  gil^Em^lawise  gwill  yaqlEntlillaxs   laaEl  yax-'wltsa 
mokwe   qlaqlEk-owa    lax    g-ig'igama^yasa    Naklwax-da^xwe    LE^wa 
Awik-lenoxwe.     Wa,    heEm^lawisa     motslaqe    awa    xwaxwakliina.  85 
HeEmxaa   lii   laxa   g-Ig"Egama^yasa    ma^ltsEiiiakwe    lelqwalaLa^ya. 
Wa,  la^lae  yax^wltsa   lak-lEnde    tetEklotsEm    ^naEnx^una^ya    laxa 
ma^ltsEmakwe  lelqwalaLa^ya.     Wii,  laEm^lae  gwala   laa^lase  hoqu- 
wElseda   ma^ttsEniakwe    lelqwahiLa^ya.     Wii,   laEm^lae    moltiilaxes 
niEmwala.     Wa,    la^lae  ganuPida.     Wii,  hvlae    Lliiqwag-ila   yaqlE-  90 
g'a^lxes  g'okiilote.     LaEm^lae  nelaqexs  moplEiieLe  kwexEla  qaeda 
LKWElaxa  qa  Sewide,  yl^lax  LEWElgama^'yas  LlaqwasgEmaxs  lE^maaEl 
hehk-IialL  laxa  LEWElaxa.     Wa,    la^me   Llaqwag-ila   q liiq 'ol lamatsa 
yiilaxLEnases  helikilale  Lax  Sewidaxa   la    giila  ganoLa.     Wa,  laxae 
Llaqwagila      iixklalaxes       kliikMEt  lenoxwe      qa      k-lox-'walllesexa  95 
^niEkuladzala    mawila.     Wa,    hVlae    wfiqliisa     otslawasa   ^mskula. 
Wii,    hex'idaEiii^liiwisa    ma^lokwe     k'liik- lEtlenox"    ax=edxa    moxsa 
saokwa  qa^s  yiltsEldzayesa  klak'lobane  laxa  sesaokwe   cpx  liiwiiyesa 
qlwiilobEse    laq.     Wii,    g-Il^Em^lawise  -wHawa    qlwalobEsaxs    laaEl 
ax-'aliias    laxa     naqoLEwalllasa     gokwa     LlaqwasgEmexa    ganoLe.  100 
Wa,   k' les^Em^ltiwise    ^niix'-idExs    lae    gwiila.     Wii,  laEm^lae   tslsl- 
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2  At  once  it  was  a  cause  of  surprise,  |  when  it  was  seen  by  the  unhiiti- 
atecl  of  the  Naklwax'da^x"  |  and  Gwa^sEla,  and  also  by  the  other 
Awik'  !enox".  As  soon  as  it  was  |  daylight,  in  the  morning,  l  laqwag'i- 
5  la  (XV  4)  asked  L'.aqwasgEm  (XVI  1)  |1  to  call  in  the  Naklwaxda^x" 
and  Awik'  !enox"  and  all  the  |  Gwa^ssla  to  eat  breakfast  in  the 
dancing-house  for  the  |  LEWElaxa.  Then  the  chief  of  the  Awik"  !e- 
nox",  Llac^wag'ila  (XV  4),  said  |  that  he  woidd  show  to  Sewid 
(XVII  2)  how  to  dance  the  LEWElaxa  and  the  great  |  dance  helikllal. 

10  Wlien  the  ||  three  tribes  came  in,  L!ac[wag'ila  (XV  4)  arose,  and  | 
said,  "I  have  already  told  that  the  LEWElaxa  was  a  marriage  gift  | 
from  Chief  Hamdzid  (XIV  4)  of  the  OyalaidEx",  and  that  |  Q  !omogwa 
is  the  supernatural  property  of  the  helik'ilal,  and  that  the  name  of  the 
helik'ilal  is  |  Yemask'as^o  Qlomogwa.     And  now  we  shaU  sing  for 

15  four  days  for  ||  the  helik'ilal.  We  shall  begin  now,  so  that  j'ou  may 
see  the  |  way  of  dancing  of  the  hehk'ilal.  This  is  the  sacred  room  of 
the  hehk'ilal,  j  what  you  see  standing  there,  which  I  obtained  in 
marriage  from  the  cliief  of  the  |  OyalaidEx"  of  the  BeUabella.  I  am 
speaking  about  it  emphatically,  |  because  it  is  always  asked  of  the 

20  chiefs  of  the  tribes  ||  to  say  where  they  obtained  the  LEWElaxa  by 
those  who  do  not  know  |  what  is  in  the  box  of  real  chiefs.  This  is 
the  I  reason  for  my  saying  so  —  that  you,  Naklwax'da^x"  and  Gwa- 
^sEla,  I  shall  not  speak  against  Yemask'as^o  Qlomogwa  (XVII  2), 
which  is  the  name  of  the  helik'ilal,  Sewid  (XVII  2),  for  |  now  in  the 

2  gimxs  lae  dox^waLEltsa  g'lgexseg'a^yexa  N5k!wax"da^xwe 
LE^wa  Gwa^sEla  Lo^ma  waokwe  laxa  Awik'  !enoxwe  c|axs  g'il^ma- 
aEl  ^nax'^idxa  gaaliixs  laa^lae  L!aqwag'ila  axklalax  LlaqwasgEme 
5  qa  Lelalesexa  Naklwax'da^xwe  LE^wa  Awik-!enoxwe  l6^  ^wi^leda 
Gwa^sEla  qa  g'axese  gaaxstahx  laxa  la  lobfikwa  g'okwe  qaeda 
LEWElaxa.  Wa,  la^me  ^nek-e  g'lgama^yasa  Awik-  lenoxwe  L!aqwag-ila 
qa^s  alak'lale  nelasexs  lE^mae  alak-!ala  lasa  LEwElaxa  LE^wa  ^walase 
liideda  helik-ilale   lax  Sewide.     Wa,    g'iPEm^lawise  ^wi^laeLeda  yu- 

10  dux"sEmakwe  leslqwalaLexs  laa^Iase  La^xulile  Llaqwag'ila  qa^s 
uEgElttVyexEn  laEmx'de  waldEma  ytxs  alak-lalae  gEg'adanEmaxa 
LEWElaxa  lax  g'lgama^yasa  OyalaidExweHamdzide.  Wa,  he-'misexs 
Q!omogwayae  Logwa^yasa  helik'ilale,  wit,  he="mis  LegEmsa  helik'ilale 
Yemask-as^o  Qlomogwa.     "Wa,  la^mesEns  moplEnxwa^sL  kwexalal- 

15  xwa  helikilalex.  Wa,  la^mesEns  g'iilabEndElxwa  ganoLex  qEus 
doqwaiexox  yixwalaene^Laxsa  helik'ilalex.  Wa,  yuEm  mawiltsa  he- 
lik-ilalos  laqos  dogul  kMogwilaxEn  gEg'adauEmex  lax  g'igama^yasa 
0.>  alaidExwasa  Heldza-qwe.  HedEn  lag'ilaEn  EpElk-!rda  gwagwex'- 
s'ala  laq"  qaxs  he'mEnala-'mae  waLap!eda  'naxwa  g-Jg-Egamasa  lel- 

20  qw3laLa^ye,  xa  nek'e  widzEsdzEwilaoxda  LEWElaxaxa  k-  !ese  q  !eq  lalax 
g-iyimts!awax  gllg-ildasasa  alak'Iala  g'ig'Egama'ya.  Wa,  he^mcsEn 
=ne'nak'iJe,  laEms  k'!easL  lal  waldEmLos,  Nak!wax-da^x"  los  Gwa^sEl, 
qaox   Yemask'as^o   Q!5mogwax6x   helik'ilalEXLayoxs   Sewide,  yixs 
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LEWElaxa  his  mime  shall  no  longer  be  Sewid.  Now  his  name  shall 
l)e  II  Ilamdzid  (XVII  1).  As  soon  as  he  finishes  the  LEWElaxa,  in  25 
four  I  days,  then  his  name  shall  again  he  Sewid  (XVII  2).  Now  he 
himself  will  |  dance  to  invite  yon.  And  therefore  his  name  is  | 
Yemask'as^o  Qlomogwa  as  a  helilcilai;  and  his  name  is  |  Hamdzid 
because  he  takes  care  of  the  LEWElaxa.  That  is  it."  i|  Thus  said  30 
Llaqwag'ila  (XV  4).  | 

As  soon  as  they  had  finished  breakfast,  they  went  out,  and  |  two 
painters  worked  to  make  the  mask  of  Q!6mogwa.  |  And  as  soon  as 
night  came,  Llacjwag'ila  (XV  4),  chief  of  the  |  Awik' !enox",  asked 
two  of  his  speakers  and  two  of  the  ||  speakers  of  Llaqwag'ilagEme^  35 
(XVI  1)  to  listen  to  what  the  people  were  saying  when  they  |  went 
to  call  their  tribe  and  the  guests  to  go  into  the  |  dancing-house.  As 
soon  as  the  four  |  speakers  had  assembled,  Llaqwag'ila  instructed 
them  what  to  say  outside  |  of  the  dooi's  of  all  the  houses.  "This  is 
what  you  will  say,  || 

"'O  LEWElaxa  dancers!  I  call  you  to  restore  to  his  senses  Yemas-  40 
k'as^o  Qlomogwa,  |  the  helik'ilal,  Qlomogwa.     You   shall  sing  for 
our  Yemask'as^o  |  Qlomogwa.'"  | 

As  soon  as  they  stopped  speaking  at  the  doors  of  the  houses,  |  the 
men,  women,  ||  and  their  children  arose,  and  went  into  the  LEWElaxa  45 
house,  for  |  all  wished  to  see  the  new  thing  that  is  called  LEWElaxa, 


lE^maex  gwat  LegadEs  Sewide  laxwa  LEWElaxax.  Wa,  la^mox  Lega- 
dEs  Hamdzide.  Wa,  g'll^EmlwIsox  gwalLa  LEWElaxax  lax  moxsaLa  25 
^naLil  laLoxet!edEl  LegadEl  Sewide  laxeq.  Wa,  laEniLoxqlulex's^Em 
yixwa^masxos  bEklwena^yaxs  LelEJaex.  Wa,  he^mis  lagilasox  Lega- 
dEs  Yemask'as-'o  Qlomogwa  laxes  helik'Ila^le^na^ye.  Wa,  lax-  Lega- 
dEs  Hamdzide  qaes  aaxsilaena^yaxa  LEWElaxax.  Wa,  yu^moq"," 
^nex'^lae  Llaqwag'ila.  3q 

Wa,  g'ipEm^awise  gwal  gaaxstalaxs  lae  hoqilwElsa.  Wa,  hex'- 
^idaEm^lawisa  ma^lokwe  k'lak'.Eltenox"  eax^edxa  Qlomokumle. 
Wa,  g'il^Em^lawise  ganoPiclExs  laa^lase  Llaqwag'ilaxa  g'lgama^yasa 
Awik'Ienoxwe  ^xkMalaxa  ma^lokwe  laxes  a^yllkwe  LE^wa  ma^lokwe 
lax  a^yllkwas  Llaqwag'ilagEma^ye  qa  las  hoLelax  gwek' lalasasexs  lae  35 
qasaxes  g'okulote  LE^wa  LelalanEme  qa  las  ^wFla  liogwiLa  laxa 
LEWElaxaats!e  g'okwa.  Wa,  g'ipEm^lawise  q!ap!ex'^Ideda  mokwe 
a^yilkwa,  laa^lase  Llaqwag'ila  Lexs'alaq  qa  gwek'Ialets  hix  LlasanS,- 
^yas  t!EX'ilasa  ^naxwa  g'ig'Okwa.     "  Wa,  g'aEms  waldEmlg'a: 

'  LelElanogoLa  ts!ets!eqao  nan^qamaLEnsax  Yemask'as^o  Qlomo-  4Q 
gwa  helikihilk'as^o  Q!6niogwa;  LaselaLosxEnsax  Yemask'as^o  Qlo- 
mogwa.' " 

Wa,  g'llnaxwa^maalase  qlwel'Id  lax  t!et!EX'ilasa  g'ig'okwaxs  laaEl 
hex'^idaEm     ^wFla     q!wag'ilileda   bebEgwanEme    LE^wis    gEgEuEme 
Lo^mes  sasEme,  qa^s  liiEl  hogweL  laxa   LEWElaxaats!e  g'okwa,   qaxs  45 
^naxwa^mae  x'ax'etslanaxa  alomase  LEgemsa  LEWElaxa.     Wa,  la^lae 
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47  and  |  all  the  three   tribes   came  in.     Tlien  l  laqwag' ila  arose  |  and 
called  L  laqwasgEm.     And  as  soon  as  l  !aqwasgEm  stood  by  the  side  | 
liO  of  L  laqwag' ila,  then  L  laqwag' ila  said  to  all  the  ||  tribes,  | 

"  Now  this  chief  shall  be  assistant  in  the  |  future  LEWElaxa  dances 
of  future  generations."     Thus  he  said.  | 

And  as  soon  as  he  stopped  speaking,  there  was  a  sacred  song  sung  | 
in  the  sacred  room,  and  this  is  it:  || 
55      "  What,  oh,  what  has  become  of  my  supernatural  power  ? 
Hoa  I  hoa !     Wliat  has  become  of  it  ?  | 

It  has  escaped  from  me,  it  has  escaped  from  me,  my  supernatural 
power.  I  Hoa  hoa!  It  has  escaped  from  me,  my  supernatural  power. 
Hoa  hoa!"  | 

There  was  another  sacred  song:  || 
60      "Come  and  fly  over  me,  you  who  flew  away  from  me  to  the  light  of 
the  world.  |  Come  and  fly  over  me,  ho  waya  waya  ha  haa!"  | 

As  soon  as  l  laqwag' ila  stopped  singing,  he  called  LlaqwasgEm:  | 

"Let  us  look  at  the  sacred  singing  behind  the  front  of  the  |  sacred 

65  room!"     And   they  went  in.     They  had   not  stood  long,  ||  before 

LlaqwasgEm    came    back    alone.     He    said,    "Take    care,  |  tribes! 

That  is  the  voice  of  the  hehk'ilal.     Now  begin  to  |  sing,  and  I  shall 

47  ^wFlaeLeda  yudux"sEmakwe  lelqwalaLexs  laaEl  Lax^iillle  Llaqwag'ila 
qa^s  Le^lalex   LlaqwasgEme.     Wa,    gil^Em'lawise   la   LawEnodzElile 
LlaqwasgEmax     Llaqwasg'ilaxs    lae    ^nek'e    Llaqwag'ilaxa   ^naxwa 
50  lelqwalaLa^ya: 

"LaEmk"  Laxwemilnaxwalg'ada  g'lgamek'  laxa  EPnakulaLa  le- 
WElaxaLasa  El^nakiilaLa  bEgwanEml,"  ^nex'^lae. 

Wa.  giPEm^lawise  qlwePidExs  laaPasa  yalaq Iwala lax  aLadza^yasa 
mawile  ylsg'ada: 

55  Wex'^ideg'a   ha  wex'^ihedeg'a  wex'^ides  qae  ^nawalahakwasda 

hoa  hoa  wex'^idesk'a. 
Madoso  o^nogwa,  madoso  o^nogwa  madosds  qae  ^nawalahakwas- 
da  hoa  hoa  madosoqae  ^nawalahakwasdii  hoa  hoa. 

Wa,  la  l^s  laxa  ^nEmsgEme  yalaxLEna: 

60  Gena  qlanaauLa  k'ae  qlaneg'ilis  lax  ^naqiilayaxea  ha  aha  gena 

q  lanaauLa  ho  waya  waya  ha  haa. 
Wa,  g^lPEm^lawise  qlwePedExs  lae  Llaqwag'ila  axkMalax  Llaqwas- 
gEme: "^ya,  wex'ins  ddqwaxa  sayolaqiila  laxg'a  aLadzeg'asg'a 
mawilek'."  Wa,  lax-da^x"-'lae  hiyaklilla.  Wa,  k'les^latla  galaxs 
65  i^'axae  uEnx^ale  LlaqwasgEme.  Wa,  la^iae  ^nek'a:  "Weg'a  jraLla- 
LEX  o-olg"Ekulot;  yuEm  qlwasElagilila  helik'llalex.  Wa,  weg'a  dEn- 
x^edEx    qEU    lalag'i    guux-^ld    hil6L!aqo '  le^wox    Llaqwag'ilax    qa 
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try  to  secure  him,  together  with  Llaqwag'ila,  so  that  he  may  |  come  68 
and  dance."     Immediately  the  Awik"  !enox"  sang,  |  and  LlaqwasgEm 
went  back  into  the  room.     Before  long  ||  the  helik  ilal  came,  wearing  70 
the  grizzly-bear  skin  blanket,  and  around  his  neck  a  |  thick  cedar- 
bark  ring.     He  wore  on  his  head  the  head-mask  with  ermines,  |  and 
he  wore  a  dancing-apron  around  his  waist.     He  was  |  shaking  his 
rattle  with  one  hand  as  he  was  dancing.  |  He  danced  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.     Then  Llaqwag'ila  ||  and  LlaqwasgEm  75 
were  his  attendants.     Four  songs  |  were  sung  by  the  Awik'  lenox". 
Then  they  finished.     As  soon  |  as  they  had  finished,  the  helik' ilal 
went  back  to  his  sacred  room;  and  |  LlaqwasgEm  gave  away  one 
hundred  mountain-goat  blankets  to  the  |  Nak!wax'da^x"  and  to  the 
Awik'  lenox";  and  as  soon  as  he  finished  ||  giving  away  the  mountain-  80 
goat  blankets,  the  chief  of  the  |  Awlklenox",  Llaqwag'ila  said  to  the 
Naklwax'da^x"  and  Gwa^ssla  |  that  they  should  come  back  into  the 
LEWElaxa  house  the  next  |  evening.     Thus  he  said.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  Naklwax'da^x"  Hand  the  85 
Awik'  !enox"  and  the  Gwa^sEla  went  out.  And  when  it  was  evening  | 
on  the  following  day,  the  four  speakers  went  again  to  call  them,  | 
and  they  said  the  same  as  they  had  said  when  they  called  them  the 
first  time  to  the  dance.  |  Now  they  were  dancing,  and  they  did  the 
same  that  night  |  as  they  had  done  before.     And  as  soon  as  the 


g'axeso    ylx^wlda."     Wa,   hex'^idaEm^lawiseda   AwikMenoxwe  dEu-  68 
x^eda.     Wa,  liVlae    L!aqwasgEme   layaktllla.     Wa,  k^es^latla  galaxs 
g'axaasa  helik'ilale  ^nEx^unalaxa  g'UasgEme  ^nEx^iina^ya  qEuxalaxa  70 
LEkwe  LlagEkwa.     Wa,  laEm^lae  yLxwiwalaxa  g-ig-ilE^makwe  yixwl- 
wa^ya.     Wii,  laEm^lae  tsabEx"sa  yixuxsdeg'a^ye  tsapa.     Wa,  la^la- 
xae   k!uxEtk-!olts!anaxa   kluxEdEuaxs    lae    yixwa.      Wa,    laEm^lae 
yixse^stalilElaxa    laqawalilasa    g'okwe.      Wa,    laEm^lae   Llaqwag'ila 
Lo^lae   L!aqwasgEme  LaxwemelEq.      Yfh,   mosgEm=lat!a  q!Emq!Em-  75 
dEme  dEnx-edayuwasa  Awik- !enoxwaxs  lae  gwala.     Wii,  g'iPEm^la- 
wise  gwalExs  lae  layak'llileda  helik'ilale  laxes  mawile.     Wii,  la^lae 
LlaqwasgEme  yax^witsa  lak'lEude  'me^mElxLcsgEm  ^naEnx^une  laxa 
Naklwax-da^xwe   LE^wa   Awik'Ienoxwe.     Wii,  g'lPEm-'lawise    gwala 
yaqwasa    ^me^mElxLosgEme    ^naEnx^unexs    lae    nele    g'lg^ma^yasa  80 
Awik'Ienoxwe    Llaqwag'ilaxa    Niiklwax'da^xwe     LE^wa   Gwa^sEliixs 
etiedel  g'axL  ^wilal  hogweL   laxa    LEWElaxaats!e  g'ox"xa  etIedELa 
ganol^idEl,  ^nex'^lae. 

Wa,  g'il^Em^lawiseqlwePedExs  lae  ^wi'la  hoquwElsedaNaklwax'da- 
^xwe  LE^wa  Awik-  !enoxwe  Lo'ma  Gwa-sela.  Wa,  g'il^Em^liiwise  dza-  85 
qwaxa  lEnsaxs  laaEl  et!ed  qas^ideda  mokwe  a-yilkwa.  Wa,  laEmxae 
aEm  UEgEltEwexes  g'iile  waklEmaxs  g-alae  cjasa  qaeda  g-ale  kwe- 
XEla.  Wa,  laEmxae  kwexEla.  Wii,  heEULxaawise  gweg-ilaxa  gano- 
Les  g-ale  gweg-ilasa.     Wii,  g-il^mese  gwal  ytx^wieda  helik-ilalasa  mos- 


874  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [eth.  ann.  36 

90  helik'ilal  finished  dancing  with  the  ||  four  songs,  lie  went  into  the 
sacred  room.  Then  |  LlaqwasgEin  gave  away  twenty-five  mink 
blankets  and  |  fifty  lynx  blankets  to  the  Naklwax'da^x"  |  and 
Awik'  !enox";  and  when  tliis  was  done,  they  all  went  out.  | 

In  the  evening  of    the    following   day  the  four  speakers  went  to 

95  call  them  again,  ||  and  said,  "This  will  really  be  the  taming  of  the 
hehkilal."  |  They  would  say  tliis  after  they  had  said  the  words  which 
they  used  before,  |  when  they -were  calling  them.  After  they  had 
gone  tlu'oughout  the  whole  village,  |  the  three  tribes  went  in.  Then  | 
Llaqwagila  and  L!aqwasgEm  went  behind  the  front  of  the  sacred 
300  room,  ||  and  the  helik'ilal  sang  his  two  sacred  songs.  |  When  he 
stopped,  the  Awik'  !enox"  sang,  |  the  helik'ilal  came  out  dancing, 
and  when  they  were  nearly  at  the.  end  |  of  the  last  of  the  four  songs, 
the  helik'ilal  ran  out  |  of  the  door  of  the  dancing-house,  and 
5  L!aqwag'ila  and  ||  LlaqwasgEm  ran  after  him.  It  was  not  long 
before  they  came  back.  |  Llaqwagila  was  carrying  the  head- 
mask  and  the  grizzly-bear  blanket,  |  and  LlaqwasgEm  carried 
the  cedar-bark  neck-ring  and  the  |  dancing-apron  and  the 
rattle.     Then    L!ac[wag'ila    said   |    that    he    and    his    friend    Lla- 

10  qwasgEm  had  found  them,  and  they  were  ||  talking  happily 
about  what  thej^  pretended  to  have  found.  Then  a  whistle 
sounded  on  the  beach  |  in  front  of  the  dancing-house.     Llaqwag'ila 

90  gEme  q  lEmq  lEmdEmxs   lae  aLadzElTlaxa  mawile.     Wa,  laxae  Lla- 

qwasgEme'  j'ax-witsa    sEk'Iagala   matsasgEm   ^naEnx^una^ya  LE^wa 

sEk"  !ax'sokwe  Hvalasx'i'isgEm   ^naEnx^iina^ya   laxa    Nak!wax'da^xwe 

LE^wa  Awik"  !enoxwe.     Wa,  g'iPmese  gwaiExs  lae  ^wi^la  hoquwElsa. 

Wii,  laxae  dzaqwaxs  lae  lEnsa,  lae  etieda  qas^ideda  mokwe  S^yil- 

95  kwa.  Wa,  laEm^lae  ^nek'Exs  lE^mae  alag'allL  nanaqamalxa  helik"i- 
lale;  alnaxwaEm^lae  ^nek'Exs  lae  ^wi^lawe  wiildEmas  laxes  g'ag'ilae 
waldEmxs  qasae.  Wa,  glPEm^lawise  labElsaxa  g'okulaxs  g'axae 
^wI^laeLeda  j'1idux"sEmakwe  le.ElqwalaLa^ya.  Wii,  hex^^idaEm^lawise 
layak'illle  Llaqwag'iia  Lo'  LlaqwasgEme  lax  aLadza'yasa  mawile. 
300  Wa,  la^lae  yalaqweda  helik'ilalasa  maltsEme  yalaxLEna.  Wa, 
g'il^Em^lawise  qlwel^edExs  lae  dEiix^ededa  Awik' !enoxwe.  Wa, 
g'ax^lae  yixiiitsIalelEleda  helik'Ilale.  Wa,  g'iPmcse  Elaq  qlulbeda 
ElxLa^yasa  mosgEme  q  lEmq  !EmdEmsa  helik'llalaxs  laaEl  dzElx^wEls 
lax  tlEx'ililsa  LEWElaxaats!e  g'okwa.  Wii,  lii=lae  Lliicjwag'ila  lo^ 
5  LliiqwasgEme  dzElx"sEmeq.  Wa,  kMestIa  giilaxs  g'axae  aedaaqa 
dale  Llaqwag'Uaxa  ylxwiwa^ye  LE^wa  g'llasgEme  ^nEx^ilna^ya.  Wa, 
la^lae  ogwaqa  dale  LliiqwasgEmaxa  LlagEkluxawa^ye  LE^wa  ylxitxs- 
deg'a^ye  tsiipa  LE^wa  kluxEdEne.  Wa,  la^me  ^nex'^'Iae  Lliiqwag'i- 
laxs  qlaacj  LE^wes  ^uEmokwe  LliiqwasgEme.     Wa,  heEm^lawis  ales 

10  eek-!eq!illax'da^x''ses  qiaboliixs  laa^lasa  ts!ek!uk'!alii  laxa  LlEma^i- 
sasa  LEWElaxaats!e  g'okwa.     Wii,  la^lae  Llaqwag'iia  heEl  g'il  wiiLa- 
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was  the  fu-st  to  hear  it,  |  and  he  said  to  LlaqwasgEm  they  would  go  12 
at  once  |  to  look  at  it.    They  just  put  into  the  sacred  room  what  they 
had  found,  |  and  went  out.     Before  long  iJaqwag'ila  came  back  ll 
and  stood  in  the  doorway  of  the  |  house,  and  said,  "O  dancers!  now  15 
I  have  discovered  |  our  dancer,  and  he  has  been  transformed.     He 
has  become  |  Q  !6mogwa,  and  he  is  going  to  he  well  now.     Now  I  will 
bring  him  in."  |  Thus  he  said,  and  he  went  out  again.     Before  long  || 
he  came  back,  walking  backward,  with  LlaqwasgEm  walking  in  front  20 
of  him.  I  He  was  wearing  the  mask  of  Q  lomogwa.     Then  l  laqwag'ila 
told  the  Awik'  !enox"  |  to  go  ahead  and  sing;  and  as  soon  as  they 
began  to  sing,  |  the  mask  of  Q  !6mogwa  began  to  dance.     And  as  soon 
as. they  came  to  the  rear  of  the  house,  he  went  in  |  behind  the  front 
of  the  sacred  room.     This  is  ended.  || 

Then  LlaqwasgEm  gave  away  fifty  lynx  |  blankets,  ten  marten  25 
blankets,  |  thirty  marmot  blankets,  to  the  Naklwaxda^x"  |  and 
Awlk'  !enox".  That  is  all  about  this.  This  was  |  the  fu'st  LEWElaxa 
in  the  southern  country.  ||  Therefore  I  am  the  only  one  who  is  fu-st  30 
called  to  be  the  attendant  of  the  LEWElaxa,  for  |  mj  ancestors  were 
the  fii'st  to  obtaiia  the  dance.  Now  I  have  finished  talkmg  |  about 
Llaqwag'ila  (XV  4),  who  brought  the  LEWElaxa  to  LlaqwasgEm 
(XVI  1).  I 


x^aLElaq.       Wa,    la^lae    axkMalax    LlaqwasgEme    qa^s    lax'da^xwe  12 
dox^wklEq.      Wa,  aEin^lfiwise  la  axts!^lilases  q!eq!a  laxa    mawlle. 
Wii,    la^lae    hoqiiwElsa.      Wil,    k'!es-lat!a    galaxs    g^axae    aedaaqe 
Llaqwag'ila.       Wii,    heEnrlawise      Lax^'iilile     awiLEliisa     tiEx-Ilasa  15 
g'okwe.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "^ya  ts!ets!eqo;    lanogwa    maltleg'aa- 
LElaxgins  yixwagins  lag'asg"a  la  Sgiix^Idaehi.      Wa,  laeg'as  la  q!6- 
mogwe^stalila.     Wa,  lag'a  hel'nakida.     Wii,  lanogwa  g  iixeLamasLE- 
g'aq","    ^nex'^laexs    lae   xwelaqa   lilwElsa.     Wa,  kMeS''lat!a   g'alaxs 
g'axae  g'axeLEla  k'liineLEla  lo^  LlilqwasgEme  k'amesgEmexa  yixu-  20 
miilaxa  qlomokumle.     Wii,  la^lao  L!iiqwag'ila  wiixaxa  Awik"!enoxwe 
qa  dEnx^edes.     Wii,  g'll^Em^liiwise  denx^edExs  lae  ylx^wldeda  qlo- 
mokumle.    Wii,  gll'Em-lawise  liig'aa  hixa  ogwiwalllaxs  lae  latsltxlll 
liixa  iiLadza'yasa  mawile.     Wa,  la^me  gwiil  liixeq. 

Wii,  la^lae  LlaqwasgEme  et!ed  yax^witsa  sEk' lax'sokwe  ^walasx'iis-  25 
gEm  ^naEiix^ttna^ya  LE^wa  lastowe  LeLEgEx"sEme  ^naEnx^una^ya 
LE^wa  yudux"sokwe  kwekiix"dEsgEm  ^naEux^una^ya  laxa  Niiklwax- 
da^xwe  LE^wa  Awik' lenoxwe.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  Wa,  heEm 
g'il  g'ax  LEWElaxa  liixwa  ^nalenak'alax  awinak'ala.  Wii,  he-misEii 
liig'ila  lex'aEm  g'il  Le^liilaso'  cj^a  la  Laxwemel  lax  LEWElaxa  qaxs  30 
he^maEn  g'ale  g'axatsa  LEWElaxa.  Wa,  laEm  gwalEns  gwiigwex's^a- 
laena^ye  lax  L!iiqwag'iliixs  g'iixaasa  LEwElaxa  lax  LlaqwasgEme. 
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33  Now  I  shall  talk  about  him  when  he  was  looking  for  a  wife  for  his 
prince  |  Sewid  (XVII  2);  for  he  was  no  longer  named  Yemask'as^o 

35  Qlomogwa  (XVII  1),  ||  for  he  had  the  name  Yemask'as^o  Qlomogwa 
only  during  the  LEWElaxa,  |  and  his  summer  name  was  Sewid.  Then 
he  learned  about  |  ^nax'nag'Em  (XVII  3)  of  the  l  !aL  !asiqwS,la,  the 
princess  of  Amax'ag'ila  (XVI  3),  |  another  one  of  the  chiefs  of  the 
G'exsEm.     Then  |  he    married    ^nax'nag'sm.     They    lived    in    the 

40  village  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala,  ||  GewasEm.  After 
thej'  were  married,  Amax'ag'ila  (XVI  3)  |  gave  as  a  marriage  gift 
sixty  sea-otter  blankets,  |  four  slaves,  one  hundred  and  twenty 
cedar-bark  blankets,  |  six  canoes,  and  forty  mink  blankets.  |  And 
Amax'ag'ila  (XVI  3)  wanted  Sewid  (XVII  2)  to  give  a  winter  dance. 

45  And  II  Amax'  ag'  ila  (XVI  3)  gave  in  marriage  as  privilege  the  mama- 
q  !a  and  its  name  |  Q  !ulad ;  and  the  bird-dance,  and  its  name  ^iiawala- 
kumeg'ilis;  and  |  the  hamshamtslEs,  and  its  name  ^nax"q!ESElag'ilis; 
and  the  healing-dance,  |  and  its  name  Eg'aq!wala;  and  also  a  secular 
name  as  the  name  for  |  Sewid  (XVII  2),  namely,  A^maxulal;  and  we 

50  shall  call  Sewid  A^maxulal  (XVII  2)  from  now  on.  ||  After  he  had 
given  the  marriage  gift,  A^maxiilal  (XVII  2)  |  invited  the  l  !aL  !asi- 
qwala  to  go  to  GweqEhs,  the  village  of  |  A^maxulal  (XVII  2)  and  his 
tribe  the  ancestors  of  the  Gwa^sEla;  for  A^maxulal  (XVII  2)  wished  | 
that  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala  should  take  care  of  the  winter 
dance  that  they  were  going  to  give.     Then  |  A-maxulal  (XVII  2)  and 


33  Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  laqexs  lae  ala  qa  gEuEmses  leweI- 
gama^ye   Sewide,   qaxs    lE^mae  gwal  LegadEs  Yemask-as-6  Q!omo- 

35  gwa  qaxs  lex'a^mae  Legadaats  Yemask-as^'o  Q!6mogwaxs  LEwElaxae. 
Wa,  he^mis  LegEmsexa  lieEnxe  Sewide.  Wa,  he^latla  q!aatseda 
L!aL lasiqwala  lax  ^naxnag'Eme,  yix  kMedelas  Amax'ag-ila,  yix  ^nE- 
mokwe  lax  g'ig'Egama'yasa  ^uE^memotasa  G'exsEme.  Wa,  la^lae 
qadzeb'idEX   ^nax'nag-Eme,  ytxs   hae  g-okiile   g-alasa  LlaiJasiqwale 

40  GewasE^ma.  Wa,  gil^Em-lawise  gwala  qadzeLiixs  laa^lae  Amax-a- 
g-ila  wawalqiilasa  qlELlExsokwe  q!eq!asasgEm  ^naEux^una^ya  LE^wa 
mokwe  qlaqlEk^a  LE^wa  ma^ltsogug-oyowe  k'!ek-!obawasa  LE^wa 
q  !el  lEts  !aqe  xwaxwak  liina  LE^wa  m6x"sokwe  matsasgEm  ^naEnx^fl- 
na^ya.      Wa,   la^lae    Amax-ag'ila  ^nex'  qa  yawixlles    Sewide.     Wa, 

45  liVlae  Amax-agila  k' !es^ogiilxLalalaxa  mamaqla  LE^wis  LegEme 
QIQliide  LE^wa  ts!ek!wese  le^wcs  LEgEme  ^nawalakumeg'ilise  LE^wa 
hamshamts!Ese  LE^wis  LegEme  ^jiax"q  lESElaglhse  LE^wa  hayaUk'Hale 
LEWIS  LegEme  Eg-aq!wala;  wa,  he^misa  baxiise  LegEma  qa  LegEms 
Sewide  yi^lax  A-'maxiilale.     Wa,  la^mesEns  LcqElaLEs  A^maxulale  lax 

50  Sewide.  Wa,  g-il^Em^lawise  gwala  wawalqiilaxs  laa^lae  A^maxiilale 
LelElaxa  L!aL!asiqwala  qa  las  lax  GweqElise  lax  g-okulasa  A^maxu- 
lale  LE^wis  g-okulota  g-alasa  Gwa^sEla,  qaxs  ^nek'ae  A^maxfllale  qa 
he^misa  g-alasa  L!aL lasiqwala  aaxsilax  yawix'ilaeneLas.  Wa,  la-lae 
^wi^la  alex^wide  A^maxulale  LE^wis  LeMakwaxa  gaala.     Wa,  k'les- 
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his  guests  started  in  the  muriimg.     Before  ||  eveuhig  they  arrived  at  55 
GweqElis.     Then  |  the  l  !aL  lasiqwala  wished  the  four  dancers  |  to 
disappear  at  once   that  evening,  for  the  l  !aL  lasiqwala  were  in  a 
iun-ry.  |  Tliey  wanted  to  make  a  short  stay  at  GweqEhs.  |  Tlie  four 
dancers  staid   away  only  four  nights.     Then   they  were  caught.  || 
They  danced  for  them  four  evenings.     Then  everything  was  given  60 
away  |  that  was  given  as  a  marriage  gift  by  Amax'agila  (XVI  3)  — 
the  sixty  sea-otter  |  blankets;  four  slaves;  six  |  canoes;  forty  mink 
blankets;  |  one  hundred  and  twenty  cedar-bark  blankets;  and  the 
name  of  the  mamaq  !a,  ||  Q  lulad ;  and  the  bird-dance,  which  liad  the  65 
name  ^nawalakumeg"ilis;  |  and  the  hamsliamts  !es,  which  had   the 
name   ^nax"q!ESElag'ilis;  |  and    the  healing-dance,   which    had   the 
name   Eg"aq!wala.     At   that   time  |  A^maxiilal    (XVII   2)    obtained 
first  the  winter  dance  of  the  l  !aL  lasiqwala.     As  soon  as  |  A^maxulal 
finished   giving   away,    the   l  !aL  lasiqwala   went  home.  ||  A^maxiilal  70 
(XVII  2)  and  his  wife  |  ^nax'nag'Ein  (XVII  3)  had  not  been  married 
a  long  time,  when  they  had  a  son  (XVIII  1).     Then  |  A^maxulal  sent 
his  four  speakers  —  Q  !ek'  lEnala,  Hankwasogwi^lak",  |  Hayaq  lEntElal, 
and  Yaq!EntEyeg'i^lak"  —  to  |  tell  the  chief  of   the   l  !aL  lasiqwala, 
Amax'ag'ila    (XVI    3),  ||  that   ^nax'nag'Em    (XVII    3)    had    a   son.  75 
They  |  arrived  at  the  village  of  Amax"ag"ila  (XVI  3),  and  at  once  | 


^Em^lawise    dzaqwaxs    laaEl     lag'aa    lax    GweqElise.     Wa,    hex'^i-  55 
daEm^lawise    ^nek'eda    LlaLasiqw&la    qa    x"is^edesa    mokwe    sesE- 
natLEsxa     la      ganoi-'ida     qaxs     alakMalae     halabaleda     LlaL  lasi- 
qwala   ^nex'^El   qa^s   ^nEinal^ide    lax    GweqElise.     Wa,    aEm^lawise 
moplEnxwa^s  xisaleda    mokwaxs   laaEl   kimyasE^wa.      Wa,    la^lae 
moplEiia   kwexElaso-xa    dzedzaqwa.     Wii,    la^lae     -wi^la    yax^wida-  60 
yowa    Wixwalqalayas    Amax'ag'ilaxa    qlELlEX'sokwe    qleqlasasgEin 
^naEnx^una^ya     LE^wa    mokwe     qlaqlEk'owa     LE^wa     qlELlEtslaqe 
xwaxwakluna  LE^wa  m6x"sokwe  matsasgEme  ^naEnx^iina^ya  LE^wa 
ma^ltsogug'Eyowe    klobawasa.      Wii,    la^lae     Legadeda    mamaq  las 
Qluliide.     Wa,  heEm^lawisa  tsleklwese  LegadEs  ^nawalakumeg-ihse.  65 
Wii,  hcEm^lawisa  hamshamtslEse  LegadEs  ^niix"q  lESElag-ilise.     Wii, 
he^'misLeda  hayalekilale  LegadEs  Eg-aqlwala.    Wii,  laEm^lae  g'aloLe 
A^maxulalaxa   tsletslexLEuasa  LlaLlasiqwiila  laxeq.     Wii,  g'iPmese 
gwiil  yaqwe  A^miixiilalaxs  lae  na^nakweda  LlaL lasiqwala. 

Wii,  IcVlae  k'lesgiila  hayasEk'ale  A-'maxulale  LE^wisgEUEine  ^nax'-  70 
nag'Emaxs  laaEl  xungwadEx--itsa  babagiime.  Wa,  hex-^idaEm-'kxwise 
^yalaqe  A^miixulalases  mokwe  a^yilkwe  Qlek'lEnala  l6^  HS.nkwa- 
sogwi-'lakwe  l5^  Hayaq  lEutElal  lo^  YiiqlEntEyeg-i^lakwe.  Wii,  laEm- 
^lae  lal  nelalxa  g-igama^yasa  LlaLlasiqwiile  Amax-ag-iliixs  1e- 
^mae  xiingwadEx'^ide  ^nax-nag'Emasa  babagiime.  Wii,  lax'da^x"-  75 
lae  lag-aa    laxa    g-6kulasas    Amax'ag-ila.     Wa,  hex-^IdaEnr'lawise 


878  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

77  Qlek'lEnala  reported  to  Amax'ag'ila  that  ^nax'nag'Em  (XVII  3)  | 
had  a  son.     After  he  had  told  the  news,  |  Chief  Amax'ag'ila  (XVI  3) 

80  invited  his  tribe,  ||  the  ancestors  of  the  L!aL!asiqwfila,  to  come  into 
his  house.  And  as  soon  |  as  they  were  all  in,  Amax'ag'ila  arose, 
and  I  reported  the  news  that  had  been  brought  by  the  Gwa^sEla 
visitors,  that  Ids  |  princess  ^nax'nag'Em  (XVII  3)  had  a  son.  "And 
therefore  I  have  invited  you  in,  |  O  tribe!  that  you  may  treat  me  as 

85  your  chief.  Give  me  your  property,  ||  people,  that  I  may  give  a 
marriage  gift  to  my  son-in-law  A^maxuJal  (XVII  2)."  |  Thus  said 
Amax'ag'ila  (XVI  3)  to  his  tribe.  As  soon  as  he  |  stopped  speaking, 
they  spread  a  mat  in  the  rear  of  tlie  |  house  of  Amax'ag'ila  (XVI  3), 
and  the  sea-hunters  of  the  |  ancestors  of  the  l  !aL  !asiqwala  went  out. 

90  It  was  not  long  before  they  came  back,  1|  some  bringing  four  sea- 
otter  skins,  others  three,  others  |  two.  They  spread  them  on  the 
mat  on  the  floor.  |  There  were  forty-two  sea-otter  skins  on  the 
floor.  I  After  they  had  done  so,  the  chiefs  of  the  |  ancestors  of  the 
L  !aL  lasiqwiila  went  out.     They  were  not  out  long,  before  they  came 

95  back,  ||  bringing  in  four  slaves  and  four  |  large  canoes.  After  they 
had  done  so,  the  common  people  went  out;  |  and  they  did  not  stay 
away  long,  before  they  came  back,  |  bringing  one  hundred  and 
twenty  cedar-bark  blankets;  and  when  |  they  finished,  Amax'ag'ila 

77  ts!Ek'!al^ide  Q!ek'!Enalax  Amax'ag'ilas  ^nax'nag'Emaxs  lE^mae 
xungwadasa  babagume.  Wa,  g'il^Em^lawise  gwal  ts!Ek"!alElaxs 
laaEl  hex'^ida^nia  g'lgama^ye    Amax'ag'ila  Lelts!od  laxes   g'olg'ikii- 

SO  lota  g'alasa  LlaLlasiqwala  qa  g'axes  ^wFlaeL  lax  g'okwas.  Wa,  g'U- 
^Em-lawise  g'ax  ^wFlaexExs  laaEl  Lax^iihle  Amax'ag'ila  qa^s  ts!Ek'!a- 
Pides  ts!Ek'!alEmasa  biigunse  Gwa^sEla,  yixs  lE^mae  xungwadEs 
k'  !edele  -'nax'nag'Emasa  babagume.  "Wa,  he^mesEn  lag'ihi  Leltslodol 
g'okulot  qa^s  wiig'iLos   g'ag'exsehil  g'axEn.     Wa,  laEms    plsdzeLal 

85  g'axEn,    g'okulot,  qEu    wawalqiilayoxEn    uEgumpae    A^maxulala," 

^nex'^lae   Amax'ag'ilaxcs    g'olg'Ekulote.     Wa,  g'il^Em^liiwise    q!we- 

■  1-ed   yaq!Ent!alaxs  laaEl  LEpIaliJEma   le^wa^ye    laxa    naqoLewalilas 

g'okwas  Amax'ag'ila.     Wa,  he^latla  g'll  hoquwElse  cs^alewinoxwasa 

g'alasa  L!aL!asiqwala.     Wii,  k'!es-lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqa  daleda 

90  waokwaxa  mowe  q!eq!asa  loxs  yQdiixwae  daakwasa  waokwe  loxs 
ma'lae  daakwasa  waokwe.  Wii,  laEm^lae  LEbEdzodiilas  laxa  LEbele 
le^wa^ya.  Wa,  lae  sayak'  lax'sokulasa  ma^la  q  !eq  !asa  la  axela.  Wii, 
g'll^Em^lawise  gwiilExs  laaEl  ogwaqa  hoqiiwElse  g'lg'igama^yasa 
g'iiliisa  LlaLlasiqwala.     Wii,  k' !es-Em^laxaawise  giilaxs  g'iixae  aeda- 

95  aqa  mox^^laeda  q!iiq!Ek'owe  g'axeLEms.  Wii,  heEm^liiwisa  motslaqe 
&wa  xwiixwak!una.  Wii,  g'll^Em^lawise  gwiilExs  laasl  ^wi^la  hoqu- 
wElseda  bebEguleda^ye.  Wii,  k'!es-Em^laxaiiwisegiihixs  g'axae  aedaa- 
qa. Wii,  la^lae  ma^ltsogiig'iyowa  k'  !ek'  lobawase g'axeLEms.  W£t,g'il- 
^Em^lawise  gwal^alilExs   lae   ^nek'e   Amax'ag'ila   qa^s   la^me   LE^wis 
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(XVI  3)  said  he  would  go  with  his  ||  trihe  to  take  this  to  liis  son-in-law  40U 
A^maxulal  (XVII  2) ,  and  also  |  a  name  to  be  the  name  of  his  grand- 
child. His  name  was  to  be  PEngwid  (XVIII  1).  |  After  he  had 
finished  spealving,  the  tribe  went  out.  Tlicy  were  ready  to  |  start 
the  next  morning  at  daylight.  As  soon  as  |  daylight  came,  they 
loaded  tlie  marriage  gifts  on  four  large  ||  canoes.  |  5 

Wlien  they  were  aU  aboard,  tliey  started  from  the  beach  with  tlie  | 
four  speakers  of  A^maxQlal    (XVII   2) ;  and   the   ancestors  of  the 
L  !aL  !asiqwala   aU  went.  |  Towards   evening   they   arrived   at   the  | 
village  of  the  ancestors  of  the  Gwa^sEla,  GweqElis;  and  immediately  || 
Amax'ag'ila    (XVI   3)    gave   as   a  marriage   gift   to  his  son-in-law  lo 
A^maxulal  (XVII  2)  what  was  given  to  him  by  his  tribe  |  before  they 
stepped  out  of  their  canoes.    As  soon  as  |  Amax'  ag'  ila  (XVI 3)  stopped 
speaking,  A^maxiilal    (XVII  2)   invited  |  his  father-in-law  and  his 
tribe  to  come  ashore  to  eat  in  his  house.  |  And  when  the  l  !aL  lasiqwala 
were  in,  they  were  given  11  roasted  sockeye-salmon ;  and  after  that  15 
they  were  given  dried  mountain-goat  meat.  |  After  they  had  eaten, 
A^maxiilal  (XVII  2)  gave  away  |  twenty  sea-otter  skins  to  the  chiefs 
of  the  L  !aL  lasiqwala,  and  |  two  large  canoes,  and  sixty  cedar-bark 
blankets  |  to  the  common  people,  and  also  two  slaves  ||  to  the  chiefs.  20 
As  soon  as  he  finished  giving  away  to  the  |  l  !aL  Isiqw^la,  he  also  gave 

g'okulote  taots  laxes  nEgiimpe  A^maxQlale.  Wa,  haEm^lawisa  LegEme  400 
qa  LegEmscs  ts!ox"LEma.  Wii,  laEm^lae  LegadLEs  Psngwide.  Wa, 
gll^Em^lawise  gwalExs  hiaEl  hoquwElse  g-okul6tas  qa^s  xwanai-ide 
qa^s  wag'il  gax'^IdElxa  gaalaLax  laLa  ^nax'^IdEl.  Wa,  gil'Em-'lawise 
^na^nakiilaxs  lae  moxsalasa  wawalqalayoLe  laxa  motslaqe  Swa 
xwaxwak!iina.  5 

Wa,  g'il^Em-lawise  ^wFlxsExs  lae  ^nEmax'^idaEm  LEx^ed  LE^wa 
mokwe  a^yllx"s  A^maxtilale.  Wa,  laEm^lae  ^wFlxsa  g'filasa  LlaL  la- 
siqwala. Wii,  k' !es-Em^lawise  Lala  c^a^s  dzaqwaxs  lae  lag'aa  lax 
g'ox"dEmsasa  g'ala  Gwa^sEla  lax  GweqElise.  Wii,  hex'^idaEm^Iawise 
wawalqiile  Amiix'agiliis  p!EdzeLEmases  gokulote  liixes  nEgiimpe  10 
A^maxulalaxs  kMes^'mae  hox^wiilta  laxes  yae^yatsle.  Wii,  g'iPEm- 
^lawise  gwal  yaqlEntlale  Amiix'ag'ilaxs  laa^lae  A^maxiilale  Lelwiiltod- 
xes  nEgiimpe  LE^wis  g'okuJote  qa  las  LlExwa  liix  g'okwas.  Wii, 
g'll-Em^lilwise  g'ax  ^wi^laei.eda  L!aL!asiqwaliixs  lae  LlExwIlayuwasa 
LlobEkwe  niElek'.  WJi,la^laehelegindayowedaxilkwe^mEPmElq!Ege  15 
liiq.  Wii,  gil^Em^liiwise  gwal  LlExwaxs  lae  A^maxulale  yax^witsa 
ma^tsokwe  q!eq!i5sa  laxa  g'lg'Egama^yasa  LlaL  lasiqwala  LE^wa  ma^l- 
ts  laqe  Swa  xwaxwik  liina.  Wii,  heEm^liiwisa  q  Iel  lEx^sokwe  k'  lek"  !o- 
bawasa  hlxa  bebEgulida^ye.  Wii,  he^Em^liiwisa  ma^lokwe  qIaqlEk'o 
laxaaxa  gig'Egiima^ye.  Wa,  g'il^Em^lawise  gwiil  yaqwaxa  LlaLlasi-  20 
qwSliixs  lilaEl  ogwaqa  yax^witsa  ma^ltsokwe  q  !eq  liisa  la-laxa  g'Ig'E- 
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22  away  twenty  sea-otter  skins  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa^sEla,  and  sixty 
cedar-bark  bh^nkets  to  the  |  common  people,  and  two  large  canoes  to 
the  chiefs,  |  and  two  slaves,  since  A^maxQlal  (XVII  2)  had  planned  |1 

25  that  he  wanted  to  give  one-half  of  what  he  had  received  as  a  marriage 
gift  to  the  L  !aL  !asiqwala,  and  one-half  to  the  Gwa^sEla- —  |  forty  sea- 
otter  skins  and  one  hundred  and  twenty  |  cedar-bark  blankets,  four 
large  canoes,  and  four  |  slaves,  on  accoimt  of  the  highness  of  the 
name  of  his  prince  Psngwid  (XVIII  1).  |  Now  night  came,  and  he  had 

30  finished  giving  away.  1|  At  dajdightin  the  morning  the  l  !aL  lasiqwala 
went  home.  | 

When  PEngwid  (XVIII  1)  grew  up,  he  married  |  Lax' sElelsmga 
(XVIII  2),  the  princess  of  the  chief  (XVII  4)  of  the  numaym  Tslets!- 
EmeleqEla  of  the  |  Nak  !wax'da^x",  who  lived  in  the  village  Tegtixste^.  | 
PEngi\'id    (XVIII   1)   and  Lax'sElelEmga   (XVIII  2)  had  not  been 

35  married  long,  when  ||  they  had  a  son.  And  as  soon  as  HiiqElal 
(XVII  4)  learned  that  |  his  princess  had  a  son,  he  called  his  tribe, 
and  he  |  told  them  that  he  would  give  a  marriage  gift  to  his  son-in- 
law.  He  did  not  tell  his  |  tribe  the  amount  that  he  wanted  to  give 
as  a  marriage  gift,  HaqElal  (XVII  4)  said  only  |  that  he  wanted  his 

40  tribe  to  go  with  Mm.  As  soon  as  ||  he  finished  his  speech,  they  went 
out  of  the  house.  They  got  ready,  |  and  esirly  in  the  morning  they 
loaded  their  |  canoes.     Wlien  they  were  loaded,  they  left,  and  |  in 

22  g&ma^yasa  Gwa^sEla  LE^wa  qlELlEX'sokwe  k"  !ek- lobawasa  laxa  bebE- 
guleda^ye  LE=wa  ma4ts!aqe  2,wS,  xwaxwa,k!una  laxa  gug'Egama^ye 
LE^wa  ma^lokwe  q!aq!Ek'owa  la^lax  gwalaasas  naqa^yas  A^maxflla- 

25  laxs  ^nek'ae  qa^s  a^mes  naxsaapleda  iJaL  lasiqwala  LE^wa  Gwa^sElaxa 
wawalqalayuwa  m6x"sokwe  q!eq!asa  LE^wa  ma^ltsogug'Eyowe  k'!e- 
k'lobawasa  LE-wa  motslaqe  awa  xwaxwfikluna  LE^wa  mokwe  q!a- 
qlEk^owa  qa  o^mayos  LegEmases  LawElgama^ye  PEiigwide.  Wa, 
laEm^lawise  ganol^ida  laa^las  gwal  yaqwa.    Wa,  g'il^Em^lawise  ^nax"- 

30  -idxa  gaaliixs  lae  na^nakweda  L!aL!asiqwala. 

Wii,  g'il^Em^lawise  q!wax^ede  PEngwidiixs  laaEl  gEg'adEx'^IdEs 
Lax'SElelEmga  kMedelas  g'lgama^yasa  -nE^memotasaTs!ets!EmeleqE- 
lasa  Naklwax'da^xwe,  yixs  haaEl  g'okiile  Teguxsta^ya  Nak!wax"da- 
^xwe.     Wii,  k'  !es^lat  !a  giila  hayasEk'alaxs  PEngwide  l6^  Lax-sElelEm- 

35  gaxs  lae  xungwadEX'^itsa  babagume.  Wa,  g'il^Em^lawise  q  !ale  HaqE- 
lalaxes  k'  ledelaxs  lE^mae  xungwada,  laaEl  Le^lalaxes  g'okiilote.  Wa, 
la^lae  nelaxs  wawalqaliLaxes  nEgumpe.  Wa,  laEm^lae  k'lesnelaxes 
g'okulotas  ^waxaasases  wawalqiilayoLe,  yixs  lex'a^mae  waldEms  Ha- 
qElales  ^nek-!ena^yeqa  liis^wPles  g'okulotelaxsEq.    Wa,gil^Em^lawise 

40  gwale  waklEmasexs  lae  ^wPla  hoqtiwEls  lax  g"6kwas  qa^s  xwanaHde. 
Wii,  gil^Em-'lawise  ^nax'^idxa  gaaliixs  laaEl  moxsaxes  yaeyatslcLe 
xwaxwakWna.     Wa,  g'iPEm^lawise  ^wllxsa  laaEl  LEx^eda.  Wii,  laEm- 
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the  evening  they  arrived  at  GweqEhs.     Immediately  |  the  marriage  44 
gift  for  his  son-in-law  PEngwid  (XVIII  1)  was  unloaded.     Ho  did 
not  II  give  away  the  marriage  gift  in  the  evening,  but  he  gave  it  away  45 
in    the    morning —  |  six    slaves,    four    canoes,  |  twenty    black-bear 
blankets,  forty  mink  blankets,  |  two  hundred  cedar-bark  blankets, 
and  I  a  name  for  his  son-in-law  PEngwid   (XVIII   1).     Now  his  || 
name  was  T!at!Endzid  (XVIII  1);  and  he  also  gave  as  a  marriage  50 
gift  the  name  K'imged  (XIX  1),  |  to  the  child  of  PEngwid  (XVIII  1) 
and  of  his  wife  Lax'SElelEmga  (XVIII  2).  |  After  they  had  given  the 
marriage  gift,  T!at!Endzid  (XVIII  1)  |  gave  away  three  slaves  and 
two   canoes  |  and   ten   black-bear  blankets   to   the  chiefs  of   the  ll 
Nak  !wax'  da^x" ;  and  he  gave  twenty  mink  blankets  |  and  one  hun-  55 
dred  cedar-bark  blankets  to  the  common  people  of  the  Naklwax'- 
da^x";  I  and  he  gave  three  slaves  and  two  |  canoes  and  ten  black- 
bear  blankets  to  the  |  cliiefs  of  the  Gwa^Ela;  and  he  gave  twenty 
mink-skin  blankets  ||  and  one  hundred  cedar-bark  blankets  to  the  60 
common  people.  |  Now  the  name  of  the  son  of  T!at!Endzid  (XVIII  1) 
was  K'imged  (XIX  1).  |  As  soon  as  he  had  given  away  the  property, 
the  Naklwax'da^x"  went  home.  | 

When    Kimged    (XIX    1)    was  grown  up,   he   married   Llaqwai 
(XIX  2),  I  the  princess  of   Hayogwis  (XVIII  3),  who  was  chief  of 


^lawise  dzaqwaxs  laaEl  lag'aa  lax  (jweqElise.    Wii,  hex'^idaEm-iawise  43 
moltala  ^wHases  wawalqalayuLaxcs  nEgilmpe  PEngwide.     W:i,k-!es- 
^lat!a  wawalqiilaxa   dzaqwa,    al^Em^lae   wawalqalaxa   la   ^nax"^idxa  45 
gaalasa  q!EL!akwe  q!aq!Ek"owa  LE^wa  m6ts!aqe  xwaxwaklunaLE^wa 
ma^ltsokwe  LlEULlEntsEme  ^naEnx^ima-yaLE^wa  m6x"s6kwe  matsas- 
gEm  ^naEnx^una^ya  LE^wa  ma^IplEiiyag'e  k'lekMobawasa.  Wa,  heEm- 
^lawisa   LegEme   qa   LegEmses   nEgumpe   PEngwide.     Wii,  laEnrfae 
LegadEs  T!at!Endzide.     Wii,  lii^laxae  LegEmg^ElxLillax  Kimgede  qa  50 
LegEms  xtinokwas  PEngwide  LE^wis  gEUEme  Lax'sElelEinga.     Wii, 
g'll'Em^lawise   gwala  wawalqiilaxs  lae  hex'-idaEm'lae   T!ilt!Endzide 
yax^witsa    yudukwe     qliiqiEk'o    LE^wa     ma'4ts!aqe     xwiixwakliina 
LE-wa  lastowe  LlEnLlEntsEme  ^naEiix-unii  liix   g'lg'Egama^yasa  Na- 
k  !wax"da^xwe.     Wii,  lii^lae  yiix^witsa  ma'ltsokwe  miitsasgEm  -naEnx^-  55 
une  LE^wa  laklEnde  kMekMobawas  laxa  bEgulida^yasa  Ni\k!wax-da- 
•xwe.     Wii,  la^lae  yax^witsa    yudukwe   cjIaqlEk'o    LE^wa   ma^ltslaqe 
xwaxwak!una   LE-'wa    lastowe    LlEULlEntsEm    ^aEnx^una^ya   liixa 
g'Ig'Egama-yasa  Gwa^sEla.    Wii,  la^lae  yiix^witsa  ma^ltsokwe  miitsas- 
gEm ^naEnx^iina^ya  LE^wa  hik-  !Ende  k'  !ek-  !obawas  laxa  bEgiilida^ye.  60 
Wii,  laEm^Iae  Legade   babagume   xun6x"s   T  !iit  !Endzidiis   K'lmgede 
laxeq.  Wii,  giPmese  gwiil  yiiqwaxslae  nii^nakweda  Naklwax'da^xwe. 
Wa,   giPmese  qlwax^Ide   K'imgediixs  lae  gEg'adEx--its  Llaqwiile 
yix  k'  ledelas  Hayogwise  yixs  g'Tgilma^yae  Hayogwisasa  ^uE^memo- 
75052—21—35  eth— pt  2 7 
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65  the  uumaym  II  SisEnL  !e^  of  the  Naklwax'da^x".  Now,  the  white 
men  had  come  to  live  |  at  Fort  Rupert.  That  is  the  reason  why  ten 
woolen  blankets  and  |  one  hundred  cedar-bark  blankets  were  given 
as  a  marriage  gift,  j  K'imged  (XIX  1)  and  his  wife  iJaqwal  (XIX  2) 
had  not  been  married  long,  when  my  mother  gave  birth  to  twms.  | 

70  One  was  a  boy,  the  other  a  girl.  ||  As  soon  as  Hayogwis  (XVIII  3) 
knew  that  his  princess  had  given  birth  to  twins,  he  |  and  his  numaym, 
the  SisEUL  !eS  made  ready  to  give  a  marriage  gift  to  his  |  son-in-law 
K'imged  (XIX  1)  at  Geg'aqe,  for  now  the  Gwa^sEla  had  left  Gwe- 
qElis.  I  They  launched  eight  canoes,  and  |  loaded  them  with  twenty 

75  woolen  blankets,  and  forty  mountain-goat  ||  blankets,  two  hundred 
cedar-bark  blankets,  and  |  four  slaves;  and  after  they  had  loaded 
them,  they  left  |  Sagumbala — for  that  is  where  the  SisEnL'.e^of  the 
Naklwax'da^x"  lived  |  — and  it  was  not  yet  quite  evening  when  they 
arrived  at  |  Geg'aqe.     Immediately  Chief  Hayogwis  (XVIII  3)  gave 

80  as  a  marriage  gift  ||  twenty  woolen  blankets,  forty  mountain-goat  | 
blankets,  and  two  hundred  cedar-bark  blankets,  and  the  four  slaves,  | 
and  also  the  eight  canoes,  and  |  a  name  for  K'imged  (XIX  1).  Now 
his  name  was  Yax'LEn  (XIX  1),  |  and  also  K'  ladalag'ilis  (XX  1)  for 

85  the  name  of  his  son,  and  ll  l  !aL  lEqwasila  (XX  2)  for  the  name  of  his 
daughter,    the    twin-children.  |  After    HayogM'is    (XVIII    3)    had 

65  tasa  SisEiVL  la-'j' asa  Nak!wax"da*xwe.  Wit,  g'ax^ma  mamala  g'ox- 
^wales  lax  Tsaxise.  Wa,  he-mis  lagilas  histowa  p  lElxElasgEme  LE^wa 
lak'!Ende  k'!ek-!obawas  qadzeLEma.  Wii,  k'!est!a  giiia  hayasEk-ale 
K'imgede  LE-wis  gEUEnie  L!aqwalaxs  lae  yikwelEn  abEmpwula.  Wa, 
la^me   babagtime   ^uEmokwe.     Wii,    lii    ts!rits!adagEma    ^uEmokwe. 

70  Wii,  g'il^mese  q!ale  Hayogwisaxes  k- !edelaxs  yIkwilae,laehex'^idaEm 
xwanal^ida  LE-'wis  ^nE-'memotaxa  SlsEULla^ye  qa^s  la  wawalqalaxes 
nEgumpe  K'imgede  liix  Geg-iiqe  qaxs  lE-'mae  biiweda  Gwa-'sEliis  Gwe- 
qEhse.  Wii,  lii  wi-x"stEndxa  ma'lgunalts!aqe  xwaxwakluna  qa^s 
moxsesa  ma-ltsokwe  p!ElxElasgEme  LE'wa  mox"sokwe  ^mElxLSsgEm 

75 -naEnx^una^ya  LE-'wa  malp!Enyag'e  k-!ek'!obawasa.  Wii,  he-misa 
mokwe  q!aq!Ek'owa.  Wii,  g'il^mese  gwiil  moxsElaxs  lae  ale.x-wida 
yixs  hiie  Siigumbala  g'okulatsa  ^nEnnemotasa  SisEULla'yasa  Na- 
klwax'da^xwe.  Wii,  kMes-mese  Liihi  qa^'s  dzaqwexs  lae  lag'aa  lax 
Geg'iiqe.     Wa,    hex'ida'mesa    g'igama=ye    Hayogwise   wawalqiilasa 

80  ma-ltsokwe  p  lELxEhisgEm  LE^wa  mox"sokwe  ^mEbcLosgEm  ^naEnx- 
^Qna^ya  LE^wa  ma-'lp!Enyag'e  k!ek'!obawasa  LE^wa  mokwe  q!aq!E- 
k'owa;  wii,  he'misLeda  ma-%unahs!aqe  xwiixwakluna;  wa,  he^misa 
LegEnie  qa  LegEms  Kimgede.  Wa,  laEni  LegadEs  YaxLEne.  Wa, 
he-'mis  K'  !adalag'tlise  qa  LegEms  bEgwauEme  xunox"s.     Wa,  he^mis 

85  LlaL lEqwasila  qa  LegEms  tsJEdiiqe  xun6x''sxa  yikwi^lEme.  Wii,  g'll- 
^mese  gwal   yaq!Ent!iile   Hayogwisaxs   lae   K'imgede    Lelwtiltodxes 


o 
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spoken,    K'lmged    (XIX    1)    invited    his  |  father-in-law    Hayogwis  87 
(XVIII  3),  and  his  crew,  into  his  house;  and  wlien  they  came  in 
with  the  I  marriage  gift,  they  were  given  to  eat  dried  mountain-goat 
meat;  |  and  after  they  had  eaten,  they  gave  away  four  canoes,  ||  two  90 
slaves,  and  ten  woolen  blankets,  to  the  |  chiefs  of  the  Naklwax'da^x", 
and  the  same  number  to  the  |  chiefs  of  the  Gwa^sEla;  and  he  gave 
one  hundred  cedar-bark  blankets   and  forty  |  mountain-goat  skin 
blankets  to  the  comnion  people  of  the  |  Nak  '.wax'  da-'x"  and  Gwa^sEla. 
When  daylight  came  in  the  morning,  ||  Hayogwis  (XVIII  3)  and  his  95 
crew  went  home.  | 

As  soon  as  K'  ladalag'ihs  (XX  1),  the  prince  |  of  Yax'LEn  (XIX  1), 
;Tew  up  to  be  a  man,  he  married  K  !wak  Iwabalas  (XX  3),  the  princess 
of  I  YaqalEnUs  (XIX  3),  the  chief  of  the  numaym  Nasnsx'a  of  the 
NaqEmg'ihsEla.  |  They  had  a  son;  and  Chief  ||  YaqalEidis  (XIX  3)  500 
gave  the  expensive  copper  Long-Top  to  his  son-in-law  |  K'  !adalag'i- 
lis  (XX  1) ;  and  he  gave  him  in  marriage  the  name  P  !adzEse  ^maxwa 
(XXI  1)  as  the  name  |  for  his  grandson.  Then  P'.adzEse  ^niaxwa 
(XXI  1)  sold  Long-Top,  |  which  was  bought  by  Anx^ved  of  the 
Lawetsles  for  nine  |  thousand  woolen  blankets;  and  these  were 
given  away  by  P!adzEse  ^maxwa  (XXI  1)  |1  to  all  the  tribes.  And  5 
M'hen  I  PladzEse  ^maxwa  (XXI  1)  was  a  middle-aged  man,  he  mar- 
ried MElned  (XXI  2),  the  princess  |  of  Sewid  (XX  4),  chief  of  the 

nEgumpe  Hayogwise  LE^wis  kiweme.  Wa,  gll^mese  ^wllolta  LE^wa  gy 
wawalqalayo,  lae  L'.Exwilayoweda  x'llkwe  ^niEl^mElqEge  laq.  Wa, 
gil^mese  gwal  LlExwaxs  lae  yax^widayoweda  motslaqe  xwaxwaklQna 
LE^wa  ma^lokwe  q!aq!Ek'6  LE^wa  lastowe  p!ElxElasgEm  laxa  g"ig'E-  rjo 
gama^yasa  Naklwax'da-'xwe.  Wii,  heEmxaawise  ^waxa  lax  g'ig-Ega- 
ma^yasa  Gwa'sEla.  Wa,  la  lak'  JEnde  k'  !ek'  lobawas  LE^wa  mox"sokwe 
^me^niElxLosgEm  ^naEnx^une^  yax^widayos  laxa  bebEgiillda^yasa 
Nak!wax'da-'xwe  LE^wa  Gwa'sEla.  YVix,  giPmese  ^nax'^idxa  g'aaliixs 
lae  na^nakwe  Hayogwise  LE^wis  kiweme.  95 

Wii,  g"iPmese  uEXLaax'-id  bEgwanEme  KMadalagilisaxs  yix  La- 
wElgama^yas  YaxLEne  lae  gEg'adEX'^its  KIwaklwabalas  lax  kledelas 
Yaqalsnlis  g'Igama'yasa  ^nE^memotasa  NaEnsx'asa  NaqEmg'lli- 
s&la.  Wii,  lii  xungwadEx'^Itsa  bilbagume.  Wii,  he^misa  g'lgama^ye 
YaqalEnlise  sEp!ets  G'ilg"atowexa  qlEyoxwe  Llaqwa  liixes  nEgiimpe  jqq 
K'  ladalag'ilise.  Wa,  la  LegEmg'ElxLalax  PladzEse  ^maxwa  qa  LegEm- 
ses  ts!ox"LEma.  Wii,  la-me  PlildzEse  ^maxwa  laxodEx  G^ilg'atowe. 
Wii,  lii  k'ilxwaso-s  Anx^wedasa  Lawets!esasa  ^na^nEmap  lEx'^Id  lox- 
SEmx'^iQ  plElxElasgEma.  Wa,  he^mis  la  ^max^widayos  PladzEse 
^maxwa  laxwa  hamalEliix  lelqwalaLa^ya.  Wii,  gil^mese  nEXLaax'^id  r 
la  bEgwauErae  PladzEse  '"maxwa  lae  gEg'adEx^-its  MElnede  kMedelas 
Sewide,   g'igama-yasa     ^nE^memote    G'ig'Ilgamasa  Gwa^sEla.     Wii, 
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8  numaym  Gig'ilgS,m  of  the  Gwa^sEla.  |  PladzEse^maxwa  (XXI  1) 
and  his  wife  MElned  (XXI  2)  were  not  married  long,  |  when  they  had 

10  a  daiighter.  Then  Sewid  (XX  4)  gave  as  a  marriage  gift  ||  the  valu- 
able copper  Sea-Lion,  and  the  name  Llaqwaga  (XXII  1)  to  be  the  | 
name  of  the  daughter  of  his  princess  MElned  (XXI  2) .  And  l  laqwaga 
(XXII  1),  I  although  she  was  a  woman,  gave  away  what  was  paid 
by  the  chief  of  the  numaym  |  Ts  !ets  !Emeleqala  of  the  Naklwax'- 
da^x" — seven  thousand  |  woolen  blankets — for  HaqElal  had  bought 

15  the  copper  Sea-Lion.  Now,  ll  l  laqwaga  (XXII  1)  gave  away  seven 
thousand  woolen  blankets  |  to  the  tribes.  | 

When  L  laqwaga  (XXII 1)  was  old  enough,  she  married  |  Hewak'E- 
lis  (XXII  2),  chief  of  the  numaym  Ts  lets  lEmeleqala  of  the  |  Na- 

20  kiwax'da'x",  and  l  laqwaga  (XXII  1)  had  a  son.  Then  II  Hewak"Elis 
(XXII  2)  gave  a  name  to  the  child,  and  he  named  him  |  GwEyos- 
dedzas  (XXIII  1).  The  reason  why  P  ladzEse  ^maxwa  (XXI  1)  did 
not  I  give  a  name  to  his  grandson  was  because  he  was  angry  with  his 
princess  |  because  she  married  Hewak'Elis  (XXII  2),  for  he  was  not 
really  a  chief  from  his  ancestors.  |  Therefore  Hewak'Elis  (XXII  2) 

25  himself  gave  a  name  to  the  ||  son  of  l  laqwaga  (XXII  1).  GwEyos- 
dedzas  (XXIII  1)  is  now  three  years  |  old.  | 

Now,  I  really  began  at  the  very  |  end  of  our  ancestors  with  the 
whale,  YaqalEnlis  (II"  1),  and  came  down  to  (jWEyosdedzas  |  — the 

8  k'letla  gala  hayasEk'ale  P  ladzEse  ^maxwa  LE^wis  gEUEme  MElnedaxs 
lae  xiingwadEx-^itsa  ts!ats!adagEme.     Wa,  la  Sewide  sEplets  Mawa- 

10  k"!axa  q'.Eyoxwe  Llaqwa.  Wii,  la  LegEmg'Elxxalax  Llaqwaga  qa  Le- 
gEms  tslEdaqe  xtinox"ses  kMedele  MEhiede.  Wa,  laEmxae  Llaqwaga 
wax-mae  ts  lEdaqa  ^max^wits  kiPwayasa  g'igama-'yasa  ^uE^memotasa 
TsletslEmeleqalilsa  Nak!wax'da-'xwa  aLEboijlEnx'^id  loxsEmx'^id 
p  lElxElasgEma  yixs  hae  HaqElale  k'ilxwax   Mawak'  !a.     Wa,  la^me 

15  Llslqwaga  ^max^witsa  aLEboplEux'^ide  loxsEmx'^id  plElxElasgEm 
laxwa  hamalElax  lelqwalaLa^ya. 

Wa,  g'iPmese  helak' !6x-'wide  Llaqwagaxs  lae  lawadEX'^Its  He- 
wak'Ehse,  g'iga,ma^yasa  ^uE^memotasa  TsletslEmelEqalasa  Naklwax'- 
da^xwe.     Wii,  la  xungwadEX'ide  Lliiqwagasa  babagume.     Wa,  he- 

20  ^mise  Hewak'Elise  Leqela  qa  LegEmses  xiinokwe.  Wa,  la^me  Lex^e- 
dEs  GwEyosdedzase  laxes  xunokwe.  He  lagilas  P  !adzEs  ^maxwa  k'  !es 
he  Leqela  qa  LegEmses  ts!6x"LEmaxs  waneqaases  k'!edelaxs  lae  la^wa- 
dEs  Hewak'Elisaxs  k'lesae  41aEm  g'lg&ma^yes  wiwompwula.  Wa, 
he^mis   lag'ilas  he^me  Hewak'Elise  Leqela   qa  LegEmses  babagume 

25  xQnok"  lax  Llaqwaga,  yixs  he-'mae  ales  yuduxunxek'Ele  GwEyosde- 
dzase. 

Wa,  la^mEn  alak'  lala  g'abEndxEn  qwesbalisa  g'alasEnu^x"  &wa- 
n^^ya    gwE^yime,    yix   YaqalEulise  g'axaLEla    lax    GwEyosdedzase 
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son  of  Llaqwaga  and  there  are  twenty-three  men,  beginning  with  ||  30 
YaqalEnUs,  coming  down  to  GwEyosdedzas  (XXIII  1).  I  did  not  | 
mention  that  aU  of  them  had  two  or  three  |  wives,  and  some  had  four 
wives,  and  a  great  many  children,  and  |  the  younger  brothers  and 
sisters  of  those  whom  I  have  named.  Now,  this  great  matter  is  at 
an  end.  | 

Wail  of  l!al!aqol,  a  NakIwaxda^x"  Woman 

Hana  hana  he!     Now  I  think  of  my  master  |  l !aL !aqoli%k",  my  1 
dear  one,  the  chief  at  the  beginning  of  the  world.  | 

Hana  hana  he !  Now  I'll  tell  the  history  of  my  house,  beginning, 
with  the  fu-st  |  chief  of  my  niimaym,  ^walas,  who  had  for  their  chief 
my  ancestor,  who  ||  came  from  the  first  L!aqwagila.  |  5 

Hana  hana  he !  Hele^stes  went  spouting  around  |  our  world,  and 
he  went  into  Blunden  Harbor;  and  he  went  ashore  |  from  his  travel- 
ing-canoe, Killer-Wiale-Mask ;  and  he  hked  the  place  because  it  had 
a  good  sandy  |  beach.  And  now  my  ancestors  had  for  their  chief 
Hele^stes.  ||  He  bviilt  a  house  with  four  platforms;  and  when  he  had  |  10 
fmished  his  house,  a  canoe  came  in  sight  with  four  persons  |  aboard. 
Hele^stes  went  to  meet  them,  and  he  |  called  the  visitors  ashore. 
Then  my  ancestor  Hele^stes  |  gave  his  visitors  seal  to  eat.  When 
they  had  ||  eaten,  Hele^stes  sjjoke,  and  asked  for  the  name  of  his  |   15 

xGnokwas  Llakwaga  lax  ha^yudEX'alax'^idaes  bEgwanEma  g'iig'ELEla 
lax  YaqalEnlise  g'axaLEla  lax  GwEyosdedzase.     Wa,  laxaEn  k'les  30 
gwagwex's^ala  lax  ^naxwaene^mas   maema^lel  loxs  yudukwae  Loxs 
maemokwae  gEgEiiEmasEn  g'lgaana^ye  Lodzek'ases  sasEine  yix  ts!a- 
tsla^yasEn  la  LeLEqElasE^wa.     Wii,  ladzek'as'mSx  laba. 

Lagwalemas  l!al!aqolxa'  NakIwaaxseme 

Hana  hana  he;  lak"asq!amaeg"in  g"axg"Ig'aex^edxEn   q!agwido}ae  1 
L!aL!aqoli^lakwa  adaxEn  g"ik'axaledzEma  laxo  ^nalax. 

Hana  hana  he;  lak^as^mesEn  nEwelaltsEg'in  g"alEmg'alisEk"  g'lqa- 
g"Iwa^yasEn  ^uE^memotaxa  ^walase,  ylk'asExs  g'lgadaasEn  5mpexa 
g'ayae  laxa  g'ala  iJacjwag'ila.  5 

Hana  hana  he;  g'axk'asae  l laitse^stallsEle  Hele^stes laxo  a^wlstax- 
SEns  ^nalax.  Wii,  lak'ase  latsla  lak"asEx  Baase  qak'ats  laltawe 
lak'asxes  ya^yats!es  maxEnile.  Wii,  lak'ase  iiwElx=edqexs  ek'aes 
awinagwise.  Wii,  kik^as^niEn  g'ilg'alise  g'lqag'iwa^j-e  Hele^stes 
g'okwelaxa  moxwidaxalile  dzoyagEk"  g"okwa.  Wa,  g'ilk"as^mese  10 
gwala  g'okwe  g'ilxk-asae  tex^wide  sexwa  xwlixwagiima  mokwe 
kludzExse  liik'asEq.  Wii,  liik'ase  Hele^stese  lalalaq.  Wa,  lak'ase 
Lelwfiltodxe  bagilnse.  Wa,  lak'as^mEii  g'lqag'iwa^ye  Hele^stese 
LlExwelase  megwate  lak'asxes  bagunse.  Wii,  g'ilk'as'mese  gwala 
LlExwa  lak'asae  yaqlEg'a^le  Hele^steseqak'ats  wuLek'asex  LegEmases  15 

>  LlaLlaqoL. 
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16  visitor;  and  the  visitor  replied,  and  said,  |  "I  am  ^yak'Ewas,  and  my 
tribe  are  the  G'Ig'ilgam,  and  I  live  |  in  the  village  Xoqwaes  with  my 
tribe;  |  and  this  woman  Tslalalllanaga,  the  princess  of  Yax'LEn,  is 

20  my  wife.  ||  Yax"LEn  is  the  chief  of  the  Ts  lets  lEmeleqala.  And  this  | 
is  my  prince  Tsialag'ilis,  and  my  princess  is  |  TsIalalilHak"."  Thus 
said  ^yak'Ewas.  And  then  ^yak"Ewas  asked  |  the  man  where  he 
came  down  from.     And  then  the  |  man  said,  "I  am  Hele^stes.     I 

2.5  go  spouting  around  |1  our  world.  I  am  Llaqwag'ila,  the  prince  of  the 
chief  I  of  the  Killer- Wliales,  HSlxsiwalis,  Now,  I  wish  to  become  a  | 
real  man  in  this  place,  and  I  built  my  house  at  Blunden  Harbor." 
Thus  said  Hele^stes.  |  And  Llaqwag'ila  is  my  ancestral  chief,  |  the 
root  of  the  chiefs  of  the  numaym  ^walas,  and  he  is  my  ancestral  || 

30  chief,  i  ■      ' 

Hana  hana  he,  ahana  hana !  O  Great-One !  the  great  one  who 
came  down  is  |  my  lord  Llaqwag'ila,  who  took  for  his  wife  the  prin- 
cess of  I  Lord  ^yak'Ewas,  Tslalallll^lak".     And  the  lord  had  a  child,  | 

.35  YaqEwe^las,  the  prince  of  Lord  Llaqwag'ila.  1|  And  now  Lord 
^yak'Ewas  gave  as  a  marriage  gift  six  canoes;  |  for,  indeed.  Lord 
^yak'Ewas  had  obtained  as  a  supernatural  treasure  the  Grouse,  the 
canoe-maker;  |  and  therefore  he,  the  only  first  one  to  give  away 

16  bagiinse.  Wa,  lak'ase  na^naxma^yeda  bagtinsaq,  wa  lak"ase  ^nek'a: 
"Nogwak'as^Em  ^yak'Ewasa.  Wa,  lak'ase  G'Ig"ilgamx'LEn  g'Qkulote, 
yik'asg'in  hek'asek'  g'okule  Xoqwaese  LokwasEn  g'okfllote.  Wil, 
yokwas^mes  k'  ledeikats  Yax'LEnox  Ts  lalahlanagaxxEn  gEUEmk'asex, 

20  yik'asExs  g'igama^yae  YaxxEnasa  Tsets  lEmeleqala.  Wa,  yokwas- 
^raese  LEWElgamayox  Tslalag'ilisex.  Wa,  lak'asEnk'IedadEsoxTsIa- 
lalilFlakwex,"  ^nek'ase  ^yakEwase.  Wa,  lak'ase  ogwaqa  wtiLe  ^yti- 
k'Ewasaxa  bEgwanEme  lak'asEx  g'ayEmaxaask'asas.  Wa,  lak'asa 
bEgwanEme   ^nek'asa:    "Nogwak'as   Hele-stesa   Llaltse^stalisElaxwa 

25  awi^staxsEns  -nalax.  NogwaEm  Llaqwag'ila  LEWElg&mes  g'Tgima- 
^yasa  max^enoxwe  HaLxsiwalisa.  Wa,  lak'asEn  ^nek'as  qEn  g'axk'ase 
baxiis^id  lak'asxEn  lakasex  g'okuiasaxox  Baasex,"  ^nekase  Hele'stes. 
Wa,  okwas-mesEn  glqagiwa'ye  L!aqwag"ila  yik'asxEn  g'igaana- 
^yaxg'ln    ^nE^memoteg'asa  -walase,     wa,    yokwas^mEn    g'ig'Eqag'i- 

30  wa^yox. 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  ^walasaxaledzex'deya;  wale 
ada^ya  L!aqwag'iladzey5laxs  layola  gEgadEx'^IdEs  k' ledelwiilas 
iida^ya  ^yak'Ewase  Tslalalili^lakwa  ada.  Wa,  lakase  xungwadE- 
x'^ide  ada^yas   YaqEwe-'lasexa  LEwiilgama^yas   ada^ye  Llaqwag'ila. 

3,5  Wa,  lak'as^me  ada^ya  ^yak'Ewase  qotex'^its  qlELlEtsIaqe  xwaxwa- 
klima  qtiLaxs  L5gwalae  ada^j^a  ^yak'Ewasaxe  mag'ag'u  Leqaxe  xwa- 
xwak!una.  Wii,  yokwas^mes  lag'ilas  lex'aEm  g'llk'as  sak'axodEu 
g'lqag'iwa^ye  L!aqwag"ilaxa   xwaxwakluna.      Wa,  k'lesk'ase  ^laEm 
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canoes,  |  was  my  ancestral  chief.     And  it  was  not  |  long  before  Lord 
YiiqEwe-las    was    grown    up.     Then    he    married  ||  Msnledaas,    the  40 
princess  of  Lord  MElnasEtne^  chief  of  the  |  numaym  Q!6rnk'  !ut!ES 
of  the  Gwa^sEla.     And  the  lord  did  not  live  |  long  with  his  wife, 
when  Lord  YiiqEwe^las  had  a  son;  |  and  Lord  MElnasEme^  gave  as  a 
marriage  gift  four  |  large  canoes,  and  four  slaves,  and  six  ||  grizzly-  45 
bear  blankets,  and  twenty  raountain-goat  |  blankets,  and  one  hun- 
dred cedar-bark  blankets.     And  he  gave  to  |  my  pride  the  name 
MElnedzas.     And  he  gave  in  marriage  this  name  |  to  the  prince  of 
Lord    YiiqEwe^las.     And   now  |  Lord    YaqEwe^las   gave    away    the 
marriage  gift  of  Lord  MElnasEme^  ||  to  the    ancestors  of    the    Na-  50 
klwax'da^x"  and  Ciwa=sEla,  |  who  lived  in  a  village  inside  of  NEgeL.  | 

Hana  hana  he!     This  is  my  pride,  the  names  of  |  the  root  of  my 
family,  for  all  mj-  ancestral  chiefs  gave  away  property.  | 

Hana  hana  he,  ahana  hana!     0  Great-One  who  came  down,  ||  my  55 
lord  YiiqEwe^las!  my  lord  MElnedzas  |  gave  away  property  to  the 
Nak!wax'da^x"   and   to    the   Gwa^sEJa.     And   my  lord  |  MElnedzas 
gave  away  the  four  canoes,  and  |  four  slaves,  six  grizzly-bear  blan- 
kets, I  twenty  mountain-goat  blankets,   and  ||  one   hundred   cedar-  60 
bark  blankets,  which  my  lord  MElnedzas  |  obtained  from  his  father-in- 

galaxs  lak'asae  nEXLaax"^ide  ada^ya  YiiqEwe^lase,  lak"asae  gEg'adE-  40 
x'^idEs  MEuledaase   kMedelas    ada'ya   MElnasEma^ye    g'lgama'yasa 
^uE^memotasa   Q!6mk"!ut!Esasa  Gwa^sEla.      Wa,    k'!esk'ase   ada^ya 
gala   hayasEk'alaxs  lak'asae  ada^ya  YaqEwe^lase    xungwadEx'^itse 
babagume.     Wii,  lak'ase  ada^ya  MElnasEma^ye  qotex'^Itsa  mots!aqe 
awa  xwaxwakluna  Lokwasa  mokwe    cj!aq!Ek'owa  Lokwasa   q!EL!a  45 
g'Ig'ilasgEm  ^naEux^una^ya   Lokwasa    ma^ltsokwe   ^me^mElxLosgEm 
^naEnx^una^ya  Lokwasa  lak'lEnde  k"!ek'!obawasa.     Wii,  yokwas^me- 
sEu  ^yalaqalayox  LegEmox  MElnedzas.    Wa,  lak'as^me  LegEmg'ElxLe 
qak'as  LegEmsa  LEWElgama^yas   ada^ya  YaqEwe^lase.     Wa,  lak^as- 
^me  ada^ya  YaqEwe^lase  ^max^widk'atse   qotena^yas  ada^ya  MElna-  50 
sEma^ye    lak'asEx    g'aliisa    Nak!wax'da^xwe    Lokwasa    Gwa^sElaxs 
hek'asae  g'okule  oxLalesk'asas  NEgeLe. 

Hana  hana  he,   yokwas-meg'in  ^yalaqala  yuw5x  LeLEgEmaxsEn 
Jiwana^yexa  ^naxwak"as^m5la  ^"max^widaxEn  g'lg'Eqag'iwa^ya. 

Hana  hana  he,  ahana  hana  adzehesa  ^walasaxaledzex'deya  wale  55 
ada^ya  YaqEwe^ladzeyola  wale  ada^ya  MElnedzadzeyolaxes  layola 
^memax-wideaxa  Nak!wax'da^x"La^ya  Lo-Gwa^sEla  layole  ada^ya  MeI- 
nedzadzeyola  ^max^wideasa  motslaxdzeyola  sesagilme  Lokwase 
m6x"dzeyola  q!aq!Ek'o  L5kwase  q!EL!a  nEnsgEm  ^naEnx^una^ya  Lo- 
kwasa ma^ltsokwe  ^me^niElxLosgEm  ^naEnx-una^ya  Lokwasa  la-  60 
k'  !Ende  k'  !ek'  lobawasa.  Wit,  yokwas^Em  g"ayanEms  ada^ya  MElne- 
dzadzeyola  lak'asxes    nEgtimpdzeydlae  ada^ya  MElnasEmadzeyolaxs 
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62  law  MElnasEme^.  |  And  my  great  lord  MElnedzas  grew  |  quickly  to 
be  called  chief.     Thea  my  lord  Mslnedzas  grew  up  |    and    married 

65  ^nalasgEm,  the  princess  of  Q  !omox"sala,  ||  chief  of  the  numaym 
G'exsEm  of  the  ancestors  of  the  l  !aL  lasiqwala.  |  And  then  my  lord 
Mslnedzas,  and  his  wife  ^nalasgEm,  |  had  a  son.  And  my  lord 
Q!omox"sala  |  gave  as  a  marriage  gift  twenty  sea-otter  blankets,  | 

70  ten  black-bear  skin  blankets,  six  ||  slaves,  four  canoes,  and  one  hun- 
dred and  twentj'  |  cedar-bark  blankets;  and  he  also  gave  as  a  mar- 
riage gift  forty  I  seals  as  food  to  go  with  it,  and  the  sea-otter-house- 
dish,  I  the  killer  house-dish,  and  the  wolf  house-dish,  and  also  the  | 

75  seal  house-dish,  aiid  the  name  QIumx'Elag'ilis  to  be  ||  the  name  of  the 
child  of  MElnedzas,  for  the  potlatch  to  be  given  at  the  time  of  the 
marriage;  |  and  he  also  gave  him  the  name  Kwakux'alas  for  a  feast 
name,  |  when  he  was  to  give  a  feast  with  the  forty  seals  which  were 
given  as  a  marriage  gift  |  to  him  by  his  father-in-law  Q  lomox^sala. 
And  then  my  lord  |  Qliunx'Elag'ilis  gave  away  the  marriage  gift  to 
he  ancestors  of  the  ||  L  !aL  lasiqwSla,  and  also  the  ancestors  of  my 
.ribe,  the  Nak  !wax'  da^x" ;  |  and  my  lord  Kwakfix'  alas  gave  with  the 
property  |  forty  seals  in  the  house-dishes.  Now,  there  were  two  | 
names  given  in  marriage — QIumx'Elag'ilis,  and  the  feast  name  | 
Kwakiix'  alas."  || 


62  layola  ada^ya  MElnedzadzeyola  q!waq!waxEyak"as  lak'asEq  qak'ats 
haloLlexe  g'igamexLii.  Wa,  lak'ase  ada^ya  MElnedzase  nEXLaax'^ida 
lak'asae  gEg'adEX'^idk'ats  ^nalasgEme  k'  !edelas  Q!omox"sala  yik'asEx 

65  g'igama-yasa  ^nE^memotasa  G'exsEmasa  g'alk'asasa  LlaL lasiqwala. 
Wa,  lak'ase  ada^ya  MElnedzas  Lokwases  gEnEme  ada^ya  ^nalasgEme 
ximgwadEx''idk'atse  babagiimk'ase.  Wii,  lak'ase  ada^ya  Qlomox"- 
sala  wawalqalase  ma^ltsokwe  q!eq!asasgEm  ^naEnx^una^ya  Lokwase 
la^stowe  LlEuLlEntsEm  ^iiaEnx^una^ya  Lokwase    qlELlokwe  qlaqlE- 

70  k'owa  Lokwase  mots!aqe  xwaxwakliina  Lokwase  ma^ltsogug'Eyowe 
kMek'.'obawasa.  Wa,  hek'as^mes  wawadzolEmse  mosgEmg'ustowe 
megwata  ha^mayaaxsa^ya.  Wa,  hek'as^mesa  q!asa  loqtilila  Lokwasa 
max^enoxwe  loqulila  Lokwasa  fiLanEme  loqulila;  wit,  hek'as-mesa 
megwate   loqulila.     Wii,   hek'as-mesa   LegEme   QIumx'Elag'Ilise   qa 

75  LegEmse  xunokwas  MElnedzase  qak'ases  p  !Ets  leneLasa  wawalqiilayo. 
Wii,  lak'ase  LegEmg'ELxLiilax  Kwakiix'alase  qak'as  LegEms  qak'aso 
kiwelas-idk'atse  mosgEmg'ustawe  megwataxa  wawalqiilayuwe  lii- 
k'asEq,  3'ik'atses  nEgumpe  Q!omox"sala.  Wa,  lak'as^mese  ada^ya 
QIumx'Elag'ilidzeyola  ^miix^widk'atse  wiiwalqalayo  liik'asxe  g'alase 

SO  LlaLlasiqwala  Lokwase  g'alk'asasEu  g'okillota  Niiklwax'da^xwe.  Wa, 
liik'as^me  yaqwag'ilila  liik'asae  ada^ya  Kwakux'alase  ada^ya  loxts  !5d- 
k'atse  mosgEmg'ustawe  megwata.  Wa,  liik'as^me  ma^ltsEmg'aaLE- 
le  LegEmg'ElxLa^ye  yik'asEx  Q!umx'Elag'ilise  Lokwase  klweladzEx- 
Layok'ase  Kwakiix'alase. 
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Hana  liana  he ;  ahana  haiia !     O  Great-One  who  came  down !  my  |  85 
lord  Llaqwagila,  my  lord  YaqEwe%s,  |  my  lord  MElnedzas,  and  my 
lord  Qlumx'Elag'ilis,  they  |  all  gave  away  much  property,  and  all 
gave  feasts,  |  and  my  ancestral  chiefs  gave  dances.  || 

Ha  ha  hana  hana  he;  ahana  hana!     Therefore  I  feel  like  laughing  90 
at  the  I  words  of  the  people  under  me,  on  account  of  my  ancestral 
chiefs,  for  they  stole  |  the  names  of  my  ancestral  chiefs,  the  roots  of 
my  numaym.     Ha  a !  for  who  dares  to  use  |  my  names,  the  names 
left  by  my  ancestors  ?  | 

Hana  hana  he;  ahana  hana!     O  Great-One  who  came  down!  my  || 
lord,    whose   own    name    was    Qlumx'Elag'ilis,   he   |   married    L!a- 95 
qwag' ilayugwa,   princess   of  |  Q  !Ey6kwetElasogwi^lak",   my  lord  the 
head  chief  of  the  great  |  numaym  QaqEwadiliqala  of  the  DzawadE- 
enox".  I  Q!Ey6kwetElas6gwi^lak",  my  lord,  lived  at  Gwa^ye.  ||  And  100 
Qlumx'Elag'ilis  and  his  |  wife  had  not  been  married  long,  when  they 
had  a  son.     And  immediately  |  Q!EyokwetElas6gwi^lak",  my  lord, 
got  ready  to  |  give  liis  marriage  gift  to  his  son-in-law  Q  !umx'Elag'ihs, 
my  lord.     And  |  he  bought  the  great  copper  Cause-of-Quarrel  for 
the  II  mast  of  his  canoe ;  and  for  the  place  of  his  princess  l  !aqwa-  5 
g'ilayug^va  to  sit  in,  |  six  shovel-nosed  canoes,  and  four  slaves  |  for 
bailing  out  the  canoes;  and  the  blankets  to  be  worn  by  his  |  princess 

Hana  hana  he;  ahana  hana,  adzehesa  ^walasaxaledzex'deya  wale  85 
ada^ya    Liaqwag'iladzeyola    wale    ada^ya    YaqEwe^ladzeyola    wale 
ada^ya    MElnedzadzeyola     wale     ada^ya     Q!umx'Elag'ilidzey6laxes 
^naxwa^mayola  ^walasila  ^max^wideaxes  ^na.xwa^mayola  k!welasede- 
axe  ylyixsEma^yaenoxEu  g'lg'iqag'iwa^ya. 

Ha  ha  hana  hana  he ;  ahana  hana  agwil^maEn  la  dedaleqElas  wS,l-  90 
dEmasEn    bebEgwabaletsEn    g'iqag'iwa^yaxs    wax'k'asae    goLa^yax 
LeLEgEinasEn  a^wantVye  g'ig'Eqag'iwa^j^a  haa  qa  angwak'ases  nala- 
k'asaxg^in  LeLEgEmk^asg'lnxg'a  LeLEgEmesawesEn  wiwompdzeyola. 

Hana   hana  he;  ahana   hana     adzehesa     ^walasaxaledzeya    wale 
ada^yaxa  q  !ulexLe^yadzey6la  Q!umx'Elag'ilisa  ada^yaxes  ladzeyola  95 
gEg'adEX'=ide^yas  L!aqwag'ilayugwa  lak'asEx  k'iedelek'asas  Q!Eyo- 
kwetElasogwi^lakwe  ada^ya  ylk'asEx  xamagEma-ye  g'Igamek'atse  ^wa- 
lask'ase  ^nE^memotsa  QaqEwadiliqalasa  DzawadEenoxwe  ylk'asExs 
hek'asae  g'okule  ada^ya  QlEyokwetElasogwi^lakwe  ada^ye  Gwa^ye. 
Wa,  k'!esk'!ase  gala  ha^yasEk^ale  Q!umx'Elag'ilise  ada^ya  Lokwases  100 
gEUEmk'asaxs  lak'asae  ximgwadEX'^idk^atse  babagume.     Wa,  hex'- 
^idk'as^mese  Q!Ey6kwetElasogwi'lakwe  ada^ya  xwanal^ideya  qak'ats 
la  qotex'axes  uEgiimpk'ase  Q!umx'Elag'ilise  ada^ya.     Wa,  lak'as^me 
k'ilx^widk'asxe  ^walase  L!aqwa  lak'asEx  T!Ent!alayo  qak'ats  Lak-E- 
ya^ya.     Wa,  hek'as^mes  k!waxsalats!es    k'!edelase    L!aqwag"ilayu-  5 
gwaye  q!EL!Ets!aqe  t!et!Eguna.     Wii,  hek'as^mesa  mokwe  q!aq!Ek'o- 
wa  qak'as  tsalElg'Esxe  t!et!EgOne.     yV&,  hek'as^mes  ^uEx^Qna^yaaxses 
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Llaqwag'ilayugwa    were    one    hundred    mountain-goat    blankets,  | 

10  twenty  lynx  blankets,  Hand  forty  black-bear  blankets;  and|  two 
hundred  mountain-goat  horn  spoons  were  the  anchor-line  for  the 
six  I  canoes  in  which  Llaqwag'ilayugwa  was  seated;  and  the  |  name 
given  in  marriage,  K'  ladalag'ilis,  was  to  be  the  name  of  the  prince 
of  my  lord  |  Qlumx'Elag'ilis.     Then   the  marriage  gift  was  given 

15  away  to  the  ancestors  of  the  II  QaqEwaddiqala,  and  to  the  ancestors 
of  the  Naklwax'da^x",  by  |  my  lord  K'  ladalag'ilis.  Now,  my  lord 
K'  Itidalag'ilis  grew  up  to  be  a  man;  |  and  he  married  Gwex'sesElas, 
princess  of  the  |  head  chief  of  tlie  great  numaym  HaEyalik'awe  of 

20  the  I  Haxwamis,  who  lived  in  APalxa.  ||  K'  ladalag'ilis  and  his  wife 
had  not  been  married  long,  when  they  had  a  son.  |  And  then  the  great 
chief  I  Klwamaxalas  got  ready  and  bought  the  great  |  copper  Crane 
for  the  mast  of  his  canoe;  and  he  was  going  to  give  the  marriage  gift 
to   his   son-in-law  |   Lord    K'  ladalag'ilis,    and    eight    shovel-nosed 

25  canoes  ||  for  his  princess  Gwex'sesElas  to  sit  in,  and  |  forty  lynx 
blankets  to  be  worn  by  his  princess  |  Gwex'sesElas,  and  twenty 
grizzly-bear  blankets,  |  and  twenty  black-bear  blankets,  and  two 
hundred  |  mountain-goat    blankets;  and    also    this    cause    of    my 

30  pride,  II  seven  slaves,   to  bail  out  the  water  from   the  canoes  |  of 

8  k'ledclase  Llaqwag'ilayugwe  lak'lEnde  'me=mElxL6sgEm  ^naEnx^una- 
^ya  Lokwase  ma-ltsokwe  ^wahisxasgEm  ^naEux-'una^ya.      Wa.hek'as- 

10  ^mesa  m6x"sokwe  LlEnLlEutsEm  ^naEnx^una^ya.  Wii,  hek'as^mes 
ma^lplEnyag-etsletslololaq  k-ak'Ets!Enaq,mogwanEwesaq!ELlEtslaq6 
tIetlEgun  k  Iwaxsalats  les  Llaqwag-ilayugwa.  Wii,  hek-as-'mes  LegEm- 
g-ElxLa^ye  K-  ladalag-ilise  qak'as  LegEmsa  LEWElgEma^yas  Qlumx-Ela- 
g-ilise  ada^ya.  Wii, liilcas-nie  =max-'widayowa  qotenayuwe  laxa  g'iiliisa 

15  QaqEwadiiiqala  Lokwase  g'iiliise  Niikiwax-da^xwe  ylk'ats  K- ladala- 
g-ilise ada^ya.  Wa,  lak'ase  nEXLaax'^id  bsgwanEme  K'  ladalaglHse 
ada^ya  liik'ase  gEgiidEX'^idk'ats  Gwex'sesElase  kMedelk'asas  xiima- 
gEma^ye  g-igamek"atse  ^walase  -'nE^memot  HaEyalik-awesa  Haxwa- 
mise,  yik-asExs  hekasae  g-okflle  Al^aixa.    Wii,  k-lesk-ase  giila  ha^ya- 

20  SEk-ale  K-!adalag-ihs  ada^ya  Lokwase  gEnEme  liik-asae  xungwadEX'- 
^Idk-atse  babagume.  Wii,  hex'^Idk-as-mesa  -'walase  glgiima^ya 
Klwamaxalas  xwanal-ldk-asa,  wii,  lak-as-me  k  ilx^widk'asxa  ^walase 
Lhxqwa  AdEmgflle  qak'ats  Lak'Eya^ya  liixes  qote^neLaxes  nEgumpe 
K- ladalag-ilise   iida^ya.     Wii,  hek-asnnesa    ma^lgunalts laqe    g'ig'ala 

25  qak-as  k Iwaxsalats lek-atses  k-ledele  Gwex'sesElase.  Wii,  hek-as- 
^mesa  mox"sokwe  ^walasx-JisgEm  ^naEux^iina^yaaxses  k-ledelase 
Gwex-sesElase  Lokwasa  ma-ltsokwe  g-ig-ilasgEm  ^naEnx'una^ya  lo- 
kwasa  mal-tsokwe  l  Ieul  lEntsEm  ^laEnx-'una^ya  Lokwasa  ma^lplEn- 
yag-e  ^me^mElxLosgEm  ^naEnx-'una^ya.      Wii,  hek-as^mesg'in  -yala- 

30  qalayok"   yik'asxg-a    iiLEbokuk-    qlaqlEk'owa   qak-as   tsliilElg-Esga 
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Gwex'sesElas,  the  princess  of  KIwamaxalas,  and  |  two  hundred  and  32 
fifty  goat-horn  spoons  as  an  anchor-hnc  for  the  |  eight  canoes,  and 
the  marriage  name  |  GwE^yimdze  for  the  name  of   the  prince  of 
K'  ladalag'ihs.  || 

This  is  what  my  ancestral  chiefs  in  the  story  of  my  origin  |  were  35 
doing  when  they  grew  up  to  be  great  chiefs.     Therefore  I  do  not  feel 
bad,  I  but  I  am  getting  tired  telling  from  beginning  to  end  what  was 
done  by  those  |  of  whom  I  liave  just  spoken.  | 

Hana  hana  he  hae  hae!  |1 

That  was  the  end  of  the  wailing  of  LlaLlaqoL,   the  female  Na-  40 
klwax'da^x".     (This  is  the  same  |  as  to  say  Nak  !wax' da^x"  woman.) 

History  of  the  Maamtag'ila' 

The  ancestors  of  the  Kwakiutl  were  living  at  Qalogwis,  and  the  |  1 
chief  of  the  Maamtag'ila,  whose  name  was  Q!6mogwe^  (III  11)  = 
called  I  his  numaym  to  come  into  his  house.  When  |  they  were 
all  in,  his  speaker,  Da'lEwek'Eme^,  spoke;  ||  and  he  told  why  5 
he  had  been  called  by  the  chief  Q!6'mogwe^  (III  11),  because  | 
he  wished  to  go  and  marry  Qwaesogiit  (III  12),  the  princess  of 
Chief  I  Down-Dancer  (II  6)  of  the  Comox.  His  numaym  told  him 
at  once  |  to  go  ahead,  and  they  got  ready  |  to  start  on  the  following 


k!waxsalats!eg"as  Gwex'sesElas  kMedelasa  g^Igama-ye  KIwamaxalase  3  J 
Lokwasa    sesax'sok'ala    ts!ets!ololaq    k"ak-Ets!Enaq    mogwanEwesa 
ma%unalts!aqe   g'ig'ala.     Wa,  hek'as^mesa  LegEmg'ElxLa^ye  Gwe- 
'ylmdze  qak^as  LegEms  LEWElgama^yas  K"!adalagilise. 

Wii,  yokwas^Em  gwegwalag  ilidzatsEn  gig'igaana^yaxg'En  nuySm-  35 
balisek"    gwasx'ala    g'igama-ya^nakfila.      KMeasg'ilEii    xEULlegEma 
okwas'meg  in  la  qElx'^Id  lalabaax   gwegwalag'ilidzasas  gwagOsago- 
daxgEn  lax  gwal  waldEma. 

Hana  hana  he  hae  hae. 

Wa,  laEm  labe   lagwalEmas  LlaLlaqoixa   NaklwaxsEme   (^nEma-  40 
x"ls  l6^  ^nek-a  Nak!wax-da^x"  tslEdaqa). 

History  of  the  Maamtag'ila' 

G'okula^lae  g'iilasa  Kwag-ule  lax  Qalogwise.  Wii,  la^lae  g"iga-  1 
deda  ^uE^memasa  Maamtag'iliisa  Legadas  Q!6mogwa^'yexa  Leltslo- 
daxes  ^nE^memote  qa  g'axes  ^wi^laeL  lax  g'okwas.  Wa,  g"Il^Em^la- 
wise  g"ax  ^wIlaeLExs  laaEl  yaqlEg'a^e  Elkwase  DalEwek'Ema^ye. 
Wa,  laEm^lae  nelas  Le^lalllases  g'igama^ye  Q!omogwa^ye  yixs  5 
'nek'ae  qa^s  la  gagak'lax  Qwaesogiite  lax  kMedelasa  g'igama^ye 
Qamxulale,  yisa  Q!6mox"se.  Wa,  la^lae  hex-^ida'^me  ^uE^memotas 
^naxwa  waxaq  qa  weg'es.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  xwanal^ida 
qa's    lalxa   laLe    ^nax'^idslxa    gaala   laxa    Q!omox"se.     Wa,    la^lae 


'  This  genealogy  follows  out  the  descendants  of  one  of  the  women  (in  2),  mentioned  in  the  genealogy 
of  the  DzEndzenxqlayO'     See  p.  1085. 
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10  morning  to  go  to  the  Comox.  In  the  ||  mornmg,  when  daylight  came, 
many  of  the  numaym  Maamtag'ila  |  started,  and  they  arrived  at 
the  beach  of  the  village  of  the  ancestors  of  the  |  Comox  at  Puntlatch. 
Immediately  they  made  the  marriage  payment  out  of  |  the  two 
canoes  before  going  on  shore;  and  after  |  they  had  done  so,   the 

15  Maamtag'ila  were  told  to  wait  in  the  canoe,  for  ||  Qwaesogut  was 
getting  ready  to  carry  her  things  |  into  the  canoe  of  her  husband, 
Qlomogwe^.  It  was  not  |  long  before  the  ancestors  of  the  Comox 
began  to  beat  on  the  front  boards  of  the  house  of  Down-Dancer,  |  and 
there  was  a  thundering  noise  in  the  house  of  Down-Dancer;  and  aU  | 

20  the  men  of  the  Comox  said,  "Hum!"  and  the  sound  of  ||  shell  rattles 
was  heard  when  Qwaesogut  (III  12)  was  led  by  four  men  |  wearing 
xwexwe  masks.  The  woman  was  singing  her  sacred  song.  |  She  went 
straight  down  the  beach  into  the  canoe  of  Qlomogwe^  (III  11)  |  the 
xwexwe  went  down  to  the  |  shore  and  went  back  up  the  beach  into 

25  the  house  of  ||  Down-Dancer  (II  6).  Qwaesogut  (III  12)  stayed  and 
sat  down  by  the  side  of  |  Qlomogwe^  (III  11).  When  all  the  xwexwe 
were  inside,  Down-Dancer  (II  6)  |  came  out  of  his  house  and  invited 
his  son-in-law  to  |  eat  in  liis  house  with  his  crew.  Then  |  Q  lomogwe^ 
(III  11)  and  his  wife  Qwaesogiit  (III  12)  went  ashore  first.     They 

30  were  followed  ||  by  their  crew.     The  shell  rattles  of  the  xwexwe  did 


10  ^nax-^idxa  gaalaxs  lae  alex^wideda  qlenEmoleda  Maamtag-ila 
^uE^mema.  Wa,  la^lae  lag'alis  lax  LlEma^isasa  g'okiilasasa  g"alasa 
Q!6mox"se  lax  PEnL!atsa,  wa,  hex-'idaEm4awise  qadzeHdExs  k'les- 
^mae  hox^wulta  laxes  motslaqe  yae^'yatsla.  Wa,  g-il^Em^lawise 
gwalExs  lae  axsE^weda  Maamtag'ila,  qa^s  wag'e  esala  hanala,  qaxs 

15  lE^mae  xwanalEle  Qwaesogtitaxes  mEmwalaLe,  qa^s  g-axlag-Il  laxs- 
lS,  lax  ya^yatslases  la^wunEme  Q!omogwa^ye.  Wa,  k'!es^lat!a  ga- 
laxs  lae  lEmxExseglndeda  g-ala  Q!6mox"sxa  g-okwas  Qamxulale. 
Wa,  h¥lae  kunwatlaleda  g'okwas  Qamxulale.  Wa,  la^lae  ^na.xwa 
hEmxaleda   bebEgwanEmasa    Q!omox"se.      Wa    laEmxae     hek'lala 

20  xEmsEmekluasexs  g-axae  g'alaba^ye  Qwaesogutasa  mokwe  yaexu- 
malaxa  xwaxwegEmle.  Wa,  laEm^lae  yalaqiileda  tslsdaqaxs  lae 
hayintslesEla  laxa  LlEma^e  qa^s  la  hexsEla  lax  ya^yatslas  Q!6mo- 
gwa^ye.  Wa,  laEm^lawisa  mokwe  xwaxwe  lag'aa  lax  awaxstalisasa 
dEmsx'axs  g-axae  xwelaxusdesa,  qa^s  la  xwelaqa  laeL  lax  g'okwas 

25  Qamxtllale.  Wa,  laEmEe  xakMe  Qwaesogiite  la  klwanodelExsEx 
Qlomogwa^ye.  Wa,  g'iPmese  ^wI^laeLeda  xwexwaxs  g'axae  Qamxu- 
lale lawEls  laxes  g-okwe.  Wii,  la^me  Lelwultodxes  nEgumpe,  qa 
las  LlExwa  lax  g'okwas  LE^wes  leElote.  Wa,  he^mis  g'aloltawe 
Qlomogwa^ye  LE^wis  gEUEme  Qwaesogute.      Wii,  laHae  lasgEmeso- 

30  ses  IcElote.     Wa,  la^me  hewaxa  qlweHde  xEmsEmek-inasa  xwexwe 
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not  stop  I  sounding  behind  the  curtain  in  the  rear  end  of  the  house.  |  31 
Then  Q  lomogwe^  (III  11)  and  his  wife  sat  down  in  the  rear  end  of  the  | 
house,  outside  of  the  curtain  in  front  of   the  xwexwe.     They  |  ate 
steamed  camas.     This  was  the  first  time  that  the  ||  ancestors  of  the  35 
Kwakiutl    tasted    camas.     After    they    had    eaten,  |  Down-Dancer 
spoke  to  his  tribe,  the  ancestors  of  the  Comox.  |  He  wanted  them  to 
pacify  the  xwexwe.      Tlie  |  ancestors  of  the  Comox  assembled  at  once. 
Then  |  Down-Dancer  (II  6)  told  his  son-in-law  to  watch  the  move- 
ments of  the  xwexwe  dancers  while  they  were  smging  for  them,  ||  for  40 
he  was  going  to  give  it  as  a  marriage  gift  to  Ms  son-in-law.     After  | 
he  had  spoken,  the  song-leader  of  the  ancestors  of  the  Comox,  whose 
name  was  |  NEmuEmEm,  arose  and  shouted,  "Wooo!"     Then  the 
ancestors  of  the  Comox  shouted  "Wooo!"  |  while  they  were  beating 
on  boxes  which  were  turned  upside  down.  |  Then  four  naked  dancei's 
came  out,  |1  their  bodies  painted  with  ochre,  and  wearing  the  xwexwe  45 
masks  on  their  faces.     Four  |  songs  were  sung  for  them;  and  when 
the  last  song  |  was  ended,  then  the  four  dancers  walked  with  quick  | 
steps    and  all  the  men  of  the   Comox  beat  time  quickly.      Then  | 
the  speaker  of  Dowai-Dancer,  named   LEnolalal,  arose  and  ||  spoke;  50 
and  he  said,  "Look  at  this,  Chief  Down-Dancer!  |  and  bring  some- 
thing to  drive  the  supernatural  ones  into  their  room."     Thus  he 
said.  I  Then  they  cut  goat-skins  into  strips  |  and  put  them  down; 

XEm^yala   lax    aLadzelllasa   yawapEmllle  lax  ogwiwalilasa   g'okwe.  31 
Wa,   la   k!iis^alile   Q!omogwa^ye   LE^wis   gEUEme  lax    ogwiwalilasa 
g'okwe  lax  L!asadzelilasa  yawapEmalllasa  xwexwe.     Wa,  la^me  l!e- 
xwelag'iLxa  mot!Exsde  UEgikwa.     Wii,  hcEm  gil  p  !Ex^'aLElatsa  g'a- 
lasa  Kwag'ulaxa  m6t!Exsde  laxeq.    Wit,  g  il^mese  gwai  L!Exwa,  wa,  35 
la^lae  yaq!Eg"a^ie  Qamxiilalaxes  g-olg'Ekiilotaxa  g'alasa  Q!omox''sa. 
Wii,  laEm^lae  ^nex'  qa  y<ilas6lag"esa  xwexwe.     Wa,  hex'^idaEm^la- 
wise  q!ap!eg'illleda  galasa  Q!omox"se.    Wa,  laEnrlae  ^nek'e  Qamxu- 
lale  qa  doqwaleses  nEgumpax   gwayi^lalasasexs  lae  q!Emtaxa  xwe- 
xwe, "qaxsla^meg'as  lallaLUEgump,"  ^nex'^laeq.    Wa,  g'il=Em^lawise  40 
q!wel^IdExs  laaEl  Lax-iillla  nagadasa   g'ala  Q!omox"sxa    Legadalas 
NEmuEmEm.     Wa,  la'lae  woooxa.     Wa,  la'lae  ^uEmadzaqwa  wooo- 
xeda   g'illa    Q!omox"s,    lalaxes    t  !EmtsEmayaena^yaxa    q6xcj[Egwlle 
xexEtsEma.     Wa,  hcEm^lawis  g"ax^wult!alilElatsa   mokwe  xaxEnala 
gwegums^idEkwe  yaexumala  xwexwaxs  laaEl  q!Emtasosa  mosgEme  45 
q!Emq!EmdEma.      Wa,  gil-Emlawise  q!ulbeda     alElxsda^ye    q!Em- 
dEmexs  laaEl    tsEx"sesededa    xwexwe     laxes    m6k!wena^ye.      Wa, 
la^ae    t!Emsaleda    ^naxwa    bEgwauEmsa     Qlomox^se.     Wa,    la^lae 
Lax-'iilile     Elkwas    Qamxiilalexa   LegadEs    LEnolalale,   qa^s    yaq!E- 
g'a^eEl.     Wa,  la^lae   ^nek'a:    "Weg-a   doqwalax,   glgame^  QSmxii-  50 
lal,    g'ax   lag'ax'e   kimex'sag'anoLaosaxg'as  ^nawalax"g'6s,"   ^nex"- 
-lae.     Wa,  hex'-idasm^lawise    la    ax^etsE^weda  xwexut!a^ye  ^melx- 


894  ETHKOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL  Teth.  ann.  35 

and  after  they  all  had  been  put  down,  |  LEnotalal  shouted,  "  Wooo  !" 

55  and  aU  the  Comox  shouted  at  the  same  time,  "Wooo!"  ||  while  they 
were  healing  time  fast.  Tliey  shouted  "Wooo!"  four  times,  |  and 
then  the  four  xwexwe  dancers  went  back  behind  the  curtain.  |  Now 
they  were  pacified.  Then  LEnoiaial  said,  |  "Now  the  xwexwe  has 
been  given  as  a  mari'iage  present  to  Qlomogwe^,  and   the   name  | 

60  HeklutEn.  Now  this  will  be  the  name  of  Qlomogwe^  ||  and  also 
another  name,  TeseLla,  and  Hag' as,  and  LlEmElxei,  |  and  also 
twenty  boxes  of  camas-roots.  |  That  was  all  he  said.  Then  he  finished 
with  this.  I  Q  !5mogwe^  stayed  for  four  days  before  going  home  |  to 

65  Crooked-Beach  with  his  Comox  wife.  Immediately  ||  he  gave  a  feast 
with  the  twenty  boxes  of  camas-roots  to  the  |  ancestors  of  the 
Kwakiutl.  They  did  not  know  what  the  steamed  camas-roots  were,  | 
for  that  was  the  first  time  they  had  seen  them.  It  was  not  long 
before  |  Q!omogwe^  (III  11)  and  his  wife  (III  12)  had  a  son.  |  Then 
his  name  was  TeseL  !a  (IV  13)  and  Q  !5mogwe^  gave  away  blankets  on 

70  behalf  of  Ifis  ||  chdd.  Then  he  had  another  son,  and  |  his  name  was 
Hag' as  (IV  14) ;  and  he  had  another  child,  a  girl,  |  and  he  gave  her  a 
name  belonging  to  the  Maamtag'ila,  |  because  she  was  a  girl.  She 
was  called  Calhng- Woman  (IV 1 5) .  |  Then  Q  !omogwe^  (HI  1 1 )  changed 

75  his  name,  and  he  named  himself  ||  Hek  !utEU  (III  11).     When  liis  three 

53  Lowa,  qa's  g-axe  gEmxalelEma.  Wa,  g-ll^Em^lawise  ^wilg-alllExs 
lae      woooxe    LEnoialale.     Wa,    la^lae    ^nEmadzaqwa     woooxweda 

55  Q!omox"se  laxes  t lEmsalaena^ye.  Wa,  he^latla  la  moplEndzaqwa 
woooxaxs  lae  ^wFla  la  aLadzEndeda  mokwe  xwexwexa  yawabile. 
Wa,  la^me  y^l-Ida.  Wa,  la^ae  yaqlEg-a'le  LEnoMale.  Wa,  la^me 
lak- !Eg-a^ltsa  xwexwe  lax  Q!omogwa^ye.  Wa,  he^misa  LegEme, 
yix    Hek!iitEne.      Wit,    laEm^lae    LegEmLEs    Qlomogwa^ye.      Wa, 

60  hcEm^lawise  ^uEmsgEme  LegEma  TeseLla  lo^  Hag'as  lo^  LlsmEl- 
xeie.  Wii,  heEm^lawisa  ma^ltsEmag'Eyowe  xEtsEm  motlExsda. 
Wa,  hesm^lae  waxax-^idale  waldEmas.  Wa,  laEnr'lae  gwiil  laxeq. 
Wa,  moplEnxwa^s  lae  ^nala  hele  Qlomogwa^yaxs  g-axae  na^uak" 
lax  Qalogwise   LE^wis    Q!6mox"saaxsEme    gEnEma.     Wa,  hex-^ida- 

65  Em^lawisg  klwelas'Ttsa  ma^ltsEmag-Eyowe  xEtsEm  motlExsd  laxa 
g-ala  Kwag'ula.  Wa,  laEm^'lae  andqlEsxa  uEgikwe  m6t!Exsda, 
qaxs  he^mae  ales  ^nEmp!Ena  dox-waLElaq.  Wa,  k'les^latla  galaxs 
lae  xiingwadEx'^ide  Qlomogwa^yasa  babagiime  laxes  la  gEUEma. 
Wa,  la^me  LegadEs  TeseLla,  ylxs  laaEl  plEs'Ide  Qlomogwa^ye  qaes 

70  xQnokwe.  Wa,  laxae  etled^El  xungwadEX'^Itsa  babagume.  Wa, 
la^me  LegadEs  Hiig-as.  Wa,  la-'lae  et!ed  xiingwatsa  ts!ats!ada- 
gEme.  Wa,  laEm^lae  Lex^etses  Lex-LEgEmllaxs  Maamtag-ilae 
laqexs  ts  !ats  ladagEmae.  Wa,  laEm^lae  Legadss  Laqulayugwa  laq. 
Wa,  laEm^laxae    L!ayuxLe  Q!omogwa^ye.     Wa,  laEm^Iae  Legad  las 

75  HeklutEne.     Wa,  g-lPEm'lawise  q  liilsq  lulyax-'wide  yudukwe  sasEm- 
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children  were  grown  up,  |  HekliilEn   (III   11)  showed   the  xwexwe  76 
dance.     In  winter  he  gave  a  winter  dance,  |  and  he  also  had  the 
salmon-dance.  |  TeseLla  (IV  13),  the  eldest  one  of  his  children,  was 
cannibal-dancer,  |  and  Hag' as  (IV  14)  was  dog-dancer,  and  CaUing- 
Woman  (IV  15)   was  salmon-dancer,  ||  and  one  of  the  relatives  of  80 
HeklutEn,  Haradzid,  was    grizzly-bear   dancer.  |  The  name  of  the 
cannibal-dancer  was    LlaxElag'llis,  and  the  |  name  of   Hag"  as  was 
Head-Dog,  and  the  name  of  the  girl  |  was  Head-Dancer,  and  the 
name  of  the  grizzly  bear  was  Pretty -Grizzly-Bear.  |  Then  HekliitEn 
had  another  son,  and  his  name  was  ||  PEugwed  (IV  16).     This  is  also  85 
a  Kwakiutl  name.    |   HekltltEn   (III  11)    and  his  wife,  Qwaesogut 
(III  12),  separated.  |  She  went  home  to  the  Comox  with  Hag' as  (IV 14) 
and  PEng^ved  (IV  16),  the  |  youngest  one.     She  took  with  her  to  Punt- 
latch  the  four  dances  which  she  had  seen  given  |  by  their  father  He- 
k  !utEn  when  he  gave  a  winter  dance.  ||  Now  she  gave  a  winter  dance  90 
for  the  cannibal-dancer,  the  sahnon-dancer,  |  dog-dancer,  and  grizzly- 
bear-dancer,  and  she  |  used  the  same  songs  and  the  same  names  that 
had  been    used  by  the  |  dancers    at  Qalogwis.     At  that  time  the 
names  |  of  the  Kwakiutl  went  for  the  first  time  to  Comox  on  account 
of  the  two  children  of  ||  Hek  liitEn  who  went  home  with  their  mother.  95 
It  was  not  very  long  before  |  HeklutEn  (III  11)  married  K'anelk'  as 

sexs    lae   nePedamase   HekliitEnaxa    xwexwe.     Wa,  la^me  yawix'i-  76 
laxa  laEl  ts!awilnxa;    hcEm^lawisa  hameyalale.     Wa,  la^lae  hama- 
ts!e  ^nolast !EgEnia^yas    sasEmase  TeseLla.     Wii,  la^lae    wawasElale 
Hag'ase,  yixs   laa^laLal   hameyalala    ts!ats!adagEme  Laqiilayugwa. 
Wa,  la^lae  nana  g'ayole  lax  LCLELalase  Hamdzide,  yis  HekliitEne.  80 
Wa,    yu^mis^laEl    LegEmsa    hiimatslox     L!ax"Elagilise.     Wa,  la'lae 
Legade  Hag'asas  WawasElig'a^ye.     Wa,  l;¥lae   Legadeda  ts!ats!ada- 
gEmas  Yayaxiiya'ye.     Wii,  IsVlae  LegadEs  NEnk'as^oxa  nane.     Wii, 
la^lae  et!ed    xungwade    Hek!utEuasa  biibagiime.     Wii,  la^lae  Lega- 
dEs  PEUgwede.     Wii,  laEm^'laxae  Kwiig'uldzEs  LegEma.     Wa,  laEm  85 
k'lasowe   Hek!utEne    leHvIs    gEUEme    Qwaesogiite.     Wa,  laEm^lae 
na^nakwa  liilaa  laxa  Q!omox"se  Lo^lae  Hiig'iise  Lo^lae  PEngwedexa 
Smil^ylnxa^ye.     Wii,  laEm^lae  haylnkulaxes  dogule  mox^widala  yiiwe- 
UEmses    ompe    HeklutEuaxs    lae    yawix'ilalaxa    la    tslawiinxa   lax 
PEULlatsa.     Wii,  hxEm'lae  ^wFla  yiiwixllasa  hiimatsia,  LE^wa  hftme-  90 
yalale,   LE^wa    wawasElale.     Wii,    hcEm^lawisa    niine.     Wii,  hcEm- 
^laxaiiwis    q  lEmq  lEmdEseda    q  !Emq  IsmdEmas    LE^wa    LeLEgEmasa 
leledes    LeLEgEme    lax  Qalogwise.     Wii,  heEm^El    g'll    liis   LeLEgE- 
masa Kwiig'ule  laxa  Q!6mox"se  qaeda  ma^lokwe  sasEms  HeklvitE- 
naxs   laa^l    na^nak"   LE^wes    abEmpe.     Wa,   g'iPmese    gagalaxs   lae  95 
gEg'ade    HeklutEnas    K'anelk'ase,    yix    k' ledelas    ^max'mEwesagE- 
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97  (III  2)the princess  of  ^max-mEwesegEme^  (II 1),  |  chief  of  the  numaym 
DzEndzEnx'q  !ayo.  |  She  was  half  Bellabella,  and  first  she  had  for  her 
husband  for  a  while  the  chief  of  the  |  Q  !5moya^ye,  Yaqoklwalag'ilis 
100  (III  6).  Yaqoklwalagtlis  (III  6)  ||  was  kiUed  by  the  Haida  G'idExan. 
Therefore  |  K"  an  elk' as  (III  2)  married  Hek!utEn(III  11).  They  had 
not  been  married  a  long  time  before  |  they  had  a  daughter,  and  |  he 
called  her  Calling-Woman  (IV  17)  when  he  gave  away  property  for  the 
child;  I  and  HeklutEn  (III  11)  changed  his  name,  for  he  had  received 
5  inman'iagefrom^max'mEwesagEme^(II  1)  ||  the  name  Yax'LEn  (III  11) 
for  Hekluten.  Now  |  his  name  was  Yax'LEn  (III  11),  forCaUing- 
Woman  (IV  17)  descended  |  from  ^max'mEwesagEme^  (II  1),  chief  of 
the  DzEndzEnx' q  !ayo,  |  the  numaym  of  the  Walas  Kwakiutl — he 
who  had  been  married  among  the  BeUabella.  |  It  was  not  very  long 

10  before  K*anelk"as  (III  2)  had  another  ||  daughter  (IV  18).  Then  at 
once  Yax'LEn  (III  11)  gave  away  property  to  the  ancestors  of  the  | 
Kwakiutl;  and  he  took  a  name  belonging  to  his  numaym,  the  | 
Maamtag'ila,  and  he  named  his  child  LElelElg' awe^  (IV  18).  |  Now, 
when  his  two  daughters  were  grown  up,  |  then  Calling-Woman  (IV  17) 

15  took  for  her  husband  Copper-Dancer  (IV  19),  head  chief  ||  of  the 
numaym  Laalax's^Endayo,  and  the  dance  xwexwe  |  was  given  to 
him  by  Yax'LEn  (III  11),  and  the  name  HeklutEn  (IV  19).  Then  she 
also  I  had  a  daughter  (V  4)  and  Copper-Dancer  (IV  19)  called  her  | 


97  ma^ye,  yix  g'IgS,ma^yasa  ^uE^memeda  DzEndzEnx'qIayowe,  yixa 
Heldzaq"k' lotErne,  y!xs  liixde  yawas^ld  la^wadEs  g'Iga,ma^yasa 
Qlomoya^ye  lax  Yaqoklwalag'ilise.  Wa,  la^lae  kwexEkwe  Yaqo- 
100  klwalagllisasa  Haida,  yis  G'EdExane.  Wa,  heEm^lawis  lag'ila  la 
la^wadEX'Mde  Kanelkasas  HeklutEue.  Wii,  la-lae  k'les  gala  la 
ha^yasEk-alaxs  lae  xungwadEX'^itsa  ts!ats!adagEme.  Wa,  la^lae 
Lex^edEs  Laqulayugwa  laqexs  lae  p!Es^Id  qaes  xtinokwe.  Wa, 
laEmHaxae  L!ayoxLeye  HeklutEne  qa^laxs  LegEmg'ElxLalae  ^max'mE- 
5  wesagEma^yas  Yax'LEne  la  lax  HeklutEne.  Wa,  laEm^lawise 
LegadEs  Yax'LEne.  Wa,  heEm-lawise  Laqulayugwa  g-aya^nakiila 
lax  ^max'mEwesagEma^yexa  g'lgama^j'asa  DzEndzpnx'q  layowe 
^UE^memasa  ^walasg  Kwag'ulaxa  laxde  gEg'ad  laxa  Heldza^qwe. 
Wa,  k' les^Em-laxaawise  galaxs    lae    et!ed  mayol'ide    K'anelk'asasa 

10  ts!ats!adagEme.  Wa,  la '4ae  hijx'^ida'me  Yax'LEne  plEs'edxa  g'ala 
Kwag'ula.  Wa,  laEm^lae  a,x^ed  lax  LexLEgEmelases  ^nE^memotaxa 
Ma^mtagila.  Wa,  laEm^lae  LElelElg'awex'Le  xunokwas.  Wa, 
laEm^lae  ma^lox"me  sasEmas.  Wa,  g'il^Em^lawise  eexEntaxs  lae 
la^wadEX'-ide   Laqulayugwiis   L!aqwalale,    ylx    xamagEma^ye  g'lga,- 

15  mesa  ^uE^memeda  Laaiax'sEndayowe.  Wa,  laEm-'lae  layoweda  xwe- 
xwe laq  yis  Yax'LEne,  le'wIs  LegEme  Hek!utEne.  Wa,  la^lae  et!ed 
xungwadEx'^itsa    ts!ats!adagEme.     Wa,  la^lae   Lex^ede    Llaqwalalas 
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Qlex'sesElas  (V  4);  ami  then  sho  had  a  son  (V  5);  |  and  Yax"LEn(III  19 
1 1)  gave  the  name  Nap  !ElEme^,  wliich   he  had  given  in  marriage 
to  Copper-Dancer,  ||  and  this  name  he  gave  to  his  youngest  child.  |  20 
When  the  children  of  Copper-Dancer   (IV  19)  were  grown  up,  he 
married  |  ^nax'nag'Em(IV20),  the  eldest  daughter  of  Gwex'sesElasEme^ 
(III  13),  the  head  |  of  the  numaym  NonEmasEqalis  of  the  Lawetsles. 
Now  I  Copper-Dancer  (IV  19)  had  two  wives — the  Lawets!es  woman 
^nax'nag'Em  (IV  20),  ||  and  the  DzEndzEiix"  q  !ayo  woman  K'anelk'as  25 
(IV  17).     Now,  I  ^nax'nag"Em(IV  20) had  not  been  the  wife  of  Copper- 
Dancer  (IV  19)  for  a  long  time  when  she  had  a  son;  |  and  when  he  was 
ten  months  old,  the  name  |  Potlatch-Dancer  was  given  as  a  marriage 
present  by  Gwex'sesElasEme^  (III  13).     Now  Copper-Dancer  (IV  19) 
changed  |  his  name  after  this,  and  took  the  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19),  and  ||  he  had  another  name  for  his  son.  |  This  name  was  given  30 
as  a  marriage  present  by  Gwex'sesElasEme^  (III  13)  to  his  son-in-law,  | 
and  his  name  was  to  be  Overhanging-Mountain  (V  6),  and  he  also  gave 
his  winter-dance  |  names,  for  Gwex'sesElasEine^  (III  13)  had  given  his 
privileges,  the  |  four  dances,  to  his  son-in-law  Potlatch-Dancer(IV  19) — 
namely,  the  great  frog  war-danco  ||  and  tlic  name  of  the  great  frog  35 
war-dancer  was  to  be  |  ^wilEiikulag'  iUs,  and  also  the  ghost-dancer,  and 
the  name  of  the  |  ghost-dancer  was  to  be  Chief  Ghost,  and  also  the 
war-dance,   and   the  |  name  of  the  war-dancer  was  to   be  Winax"- 

Qlex'sesEhise    laq.      Wa,  la^ae    et!ed    xungwadEx'^itsa   babagume.  18 
Wa,  la^lae  Yax'LEne  LegEing'ElxLala  lax  NaplElEma^ye  lax  L!aqwa- 
lale.     Wa,  heEm^lawis  laEl   LegEms  amaylnxa^yas    sasEmas.     Wii,  20 
g'ipEm^lawise    q  !ulsq  lulyax^wide  sasEmas  L!aqwalalaxs    lae   gEg'a- 
dEX'^its    ^nax'^nagEme,  yix    k'  ledelas    Gwex'sesElasEma^yexa  Laxu- 
ma^yasa    ^nE^memotasa   NouEmasEqalisasa  Lawetslese.     Wa,  la^me 
ma^lTle    Llaqwalalaxes  gEgEnEme  laxa  lawets  lets  laxsEme    ^nax'^na- 
g'Eme  LE^wa  DzEndzEnq  laxsEme  K'anelk'ase.     Wa,  laEm^lae  gagiila  25 
gEg'ade     Llaqwalalas  ^nax'^nag"Emaxs    lae    xungwadEx'^itsa    baba- 
gume.     Wa,  g^Il^Em^lawise  helogwileda   babagumaxs  laasl  LegEm- 
g-ElxLale    CJwex'sesElasEma^3rax     PiasElale.     Wa,  laEm^lae    LJayo- 
XLaLe  LJaqwalate,  qaxs  lE^mae  LegadElts  PlasElale.     Wa,  heEm^la- 
wisa    ^uEmsgEme    LegEm    qaeda    babagume    xunox"s.     Wa  laEm-  30 
^laxae    LegEmg'ElxLes   Gwex'sesElasEma^ye    laxes    nEgiimpe.     Wa, 
laEm^lae     LegadElts      KMesoyak^ilise.       HeEm^lawisa    tsletsleqiala 
LeLEgEme,  qaxs  lE^maa^lae    Gwex"sesElasEma^ye    k"  ies^ogiilxLalaxa 
mox^widala    lelade   laxes    nEgtimp    PiasElale  ^walase   wuqles    tox- 
^wida.      Wil,    heEm^El     LegEmltsa     ^walase     wuqles    tox-wide  ^wi-  35 
lEnkulag-Uise;    wa,  heEmHawise    lElolalale;    wii,  heEm4   LegEmltsa 
lElolalale  L5lEyalise.     Wa,  heEm^lawisa  hawlnalale;  wa,  heEm^lawis 
LegEmltsa   hawlnalale  Winax'wInagEme.     Wit,   hcEm^lawisa    haya- 
75052—21—35  eth— pt  2 8 
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winagEme^,  and  the  |  speaker-dance,  and  the  name  of  the  speaker- 

40  dancer  was  to  be  Made-to-be-Speaker;  ||  and  this  is  the  number  of 
privileges  given  in  marriage  by  |  Gwex'sesElasEme^  (III  13)  to  liis  son- 
iivlaw  Pothxtch-Dancer  (IV  19);  and  also  |  tlie  name  Potlatch-Dancer 
(IV  19)  was  given  by  his  father-in-law  |  Gwex'sesElasEme^(III  13),  and 
his  winter  name  was  ^wldzeq  Iwalaso^.   |   Gwex'sesElasEme^  (III   13) 

45  and  liis  tribe  the  Lawetsles  lived  at  ALEgEmala;  ||  and  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  and  his  tribe,  the  Kwakiutl,  lived  at  |  Qillogwis;  and 
that  is  where  Gwex'sesElasEme^  (III  13)  and  |  his  tribe  came  from, 
going  to  Qalogwis,  when  he  took  his  privileges  to  his  son-in-law,  and 
also  I  much  food.     And  after  they  had  stayed  for  four  days,  |  the 

50  Lawetsles  went  home  to  ALEgEmala.  Immediately  ||  Potlatch- 
Dancer  (IV  19)  invited  his  numaym  the  Laalax's^Endayo  and  |  two  of 
the  head  men  of  all  the  numayms — the  |  Maamtag'ila,  G'exsEm, 
Kiikwaklilm,  andSeuLlEm,  |  — and  the  Laalax's^Endayo  were  also 
called  in,   and  |    their   fellow-numaym,  the  Elgunwe^.     When  they 

55  were  all  in,  |1  Potlatch-Dancer  (IV  19)  spoke,  and  he  told  them  that 
he  was  going  to  give  a  winter  dance  |  with  the  food  given  to  him 
by  his  father-in-law,  and  that  he  would  |  show  the  four  kinds  of 
winter  dances  given  to  him  by  his  father-in-law.  |  Then  all  the  chiefs 
of  the  numayms  told  him  |  to  go  on,  and  at  once  his  children  dis- 

40  qlEntElale;  wa,  heEm^lawis  LegEmltsa  hayaq  lEutElale  YaqlEntE- 
yeg'i^lakwe.  Wa,  heEm^lae  ^waxax'^Idale  k' !es^6gulxLa^yas  Gwex"- 
sesElasEma^ye  laxes  nEgumpe  PlasElale.  Wa,  he^misLaLe  la 
LegEms  PlasElale  yi^lax  LegEmg'ElxLa^yases  nEgumpe  Gwex'sesE- 
lasEma'ye.     Wa,  laEm^lae  LegadEs    ^widzeq!walasE^we,'   yixs  haaEl 

45  g'okuleGwex'sesElasEma'ye  Lo^laes  g'okulota  Lawetslese  ALEgEmala. 
Wa,  la^lae  heEm^l  g'okule  P!asElale  LE^wis  g'okulota  Kwag'ule 
Qalogwise.  Wa,  hcEm^lawis  g'ax'^Ide  Gwex'sesElasEma^ye  LE^wes 
g'okulotaxs  g'axaaEl  lax  Qalogwise  k'  les^oodxes  nEgtimpe  LE^wa 
qlenEme    he^maomasa.      Wa,  g'll^Em^lawise     moplEnxwa^sa    ^nala 

50  laaEl  na^nakweda  Lawets  !ese  lax  ALEgEmala.  Wa,  hex'^idaEm-lawise 
PlasElale  Lelts!odxes  ^nE^memotaxa  LaSlax's^Endayowe  LE^wa  mae- 
ma^lokwe  lax  LeLaxuma^yasa  ^nal^nEmsgEmak!use  ^nal^nF.memasaxa 
Ma&mtag'ila  LE^wa  G'exsEme  LE^wa  Kukwak!ume  LE^wa  SenLlE- 
me.     Wa,  heEm^lawisa  La&lax's^Endayaxs   ^wFlaeLEla^maa^l   LE^wis 

55  ^uEmsgEmak  liisa  Elgiin^wa^ye.  Wa,  g'iPEm^lawise  ^wFlaeLExs  laalas 
yaqlEg'a^le  P!asElale.  Wa,  laEm^lae  nelaxs  lE^maasl  yiiwix'^ilaltsa 
g'axe  wawadz5lEmq  ylses  nEgOmpe.  Wa,  heEm^lawis,  qa^s  wag'Il 
yawenErmiox"ltsa  mox^wedala  k'  !ek'  !es-o  k"  !es^ogulxLeses  nEgtimpe 
laq.  Wa,  hex'^idaEm^lawisa  ^naxwa  g'Ig'Egamesa  ^nal^nE^memase 
wiixalaq,    qa    wag'ilas.     Hex-^idaEm    ^naxwa    x'is^ede    sasEmasexa 

1  Winter  dance  name. 
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appeared  that  ||  night.     Then  many  winter-dance  whistles  sounded;  GO 
and  I  as  soon  as  those  who  had  been  seated  liad  gone  out,  |  Pothitch- 
Dancer  cleared  out  his  house.     After  they  liad  cleared  it  out,  |  they 
built  a  fire  in  the  middle;  and  when  the  fire  in  the  middle  began  to 
burn,  I  the  four  speakers  of  Potlatch-Dancer — who  were  named  ||  65 
BawQle  in  the  secular  season,  and  in  winter  Wawanagadzo^;  |  and 
another  one,  ^nEmogwesEme^  in   the  secular  season,  |  and  Wren  in 
winter;  and  one  who  was  called  l  !esp  legaak"  |  in  the  secular  season, 
and  Goose  in  winter;  and  |  also  G'exk'Enis  in  the  secular  season, 
and  TsIiiqlExsdo   in  ||  winter — had   red   cedar-bark  on   their  heads  70 
and  I  red    cedar-bark    around    their   necks.     They    took    taUow    of 
mountain-goat  |  and  rubbed  it  on  their  faces;  and  after  doing  so,  | 
they  took  charcoal  and  blackened  their  faces.  |  After  doing  so,  they 
took  eagle-down  and  ||  put  it  on  their  heads;  and  when  this  was  done,  75 
they  I  took  cedar-bark  rope  and  cut  off  part  for  a  belt.  |  Then  they 
took  their  Sparrow  Society  canes  |  and  when  they  had  done  so,  they 
started.     They  went  to  call  aU  the  |  men,  and  the  women  and  chil- 
dren, to  come  quickly  ||  into  the  house  of  ^widzeq  Iwalaso^  (IV  19),  for  80 
now  1  Potlatch-Dancer  had  already  his  winter-dance  name  ^widze- 
q!walas6^.     One  of  the  speakers,  said  while  |  they  were  going  and 

ganuLe.    Wa,  hex'^idaEm^lawise  hek'  !Ek'  laleda  q  lenEme  LeLEX'ExsEXs  60 
g'alae  ^wrta   la   hoqtiwElseda    kiwalax'de.     Wa,  la^lae  hex"4daEm 
ex^wItsE^wa  g'okwas  PlasElale.     Wii,  gil^Em^lawise  gwalE^l  ekiilTla- 
s5xs  laa^l    laqolIlasE^Wa.     Wii,  gipEnr'lawise    x'iqositawa    laqawall- 
laxs    laa^l    q  !walax"^ideda     mokwe     &yElx"s    PlasElalexa    Legadas 
Bawiile    laxa    baxuse;    wa,  l!¥lae    Wawanagadzawexxa   laxa    ts!e-  65 
ts!eqa.     Wii,  heEm^awise    ^nEmogwesEina^ye    la^laxa   biixuse;    wii, 
la^lae  Xwatlaxxa  laxa  ts!ets!eqa.     Wii,  heEm-lawise  l  !esp  !egaakwe 
laxa  baxiise;  wa,  la^lae  NExaxLa  lii^laxa  ts!ets!eqa.     Wii,  heEm^lii- 
wise    G'exk'Enise   laxa   biixuse;    wii,  hVlae   Ts!iiq!Exsdox"La    hixa 
ts!ets!eqa.     Wa,  laEm^lae   qeq^Ex'imiilaxa  LlagEkwe.     Wa,  lii^laxaa  70 
qeqEiixiila    LlagEkwe.     Wii,  la^lae    ilx^edxa    yiisEkwasa   'mElxLowe 
qa^s  yilsEkwodes   laxes    gegoguma^ye.     Wii,  g'ipEm^awise  gwiilExs 
laaEl    ax^edxa    tslolna,    qa^s    ts!6ts!ElEmdes     laxes    gegoguma^ye. 
Wii,  g'iPEm^lawise  gwalExs  laaEl  ax^edxa  qEnaxwiisa  kwekwe,  qa^s 
qEmx^wides    laxes    x'ix'omse.      Wii,    g'il'Em^liiwise    gwiilExs    laa^l  75 
§,x*edxa  dEnsEne  dEUEma,  qa^s  t!6s6de  liiq  qa^las  wlwuseg'anowe. 
Wii,  g"iPmese  gwiilExs   lae   ax^edxes   gwegwespleqe.     Wii,  g'ipEni- 
^iiwise  gwalExs  laa^I  qiis^ida.     Wii,  laEm^lae  lal  Le^lalalxa  ^naxwa 
bebEgwanEm  LE^wa  tsledaqe  Lo^ma  g'inginanEm  qa  gaxes  halacL 
lax  g'okwas    ^wIdzeq!wiilasF/we,  qaxs    lE^mae    ts!iigEXLiile  P!iisEla-  SO 
lax  ^wldzeq  IwalasE^we.     Wii,  g'aEm^l    wiiltsa  ^UEmokwe  liixa  ayEl- 
kwaxs    lae    qiiseg'a    la^laxs     laa-1     laeL    liix    t!et!EX"llasa   ^naxwa 
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83  stepping  into  the  doors  of  all  the  |  houses  (for  that  is  as  far  as  they 
went),  I  "We  call  you,  members  of  the  Sparrow  Society,  and  the  Spar- 

85  row  Society  women,  and  the  Sparrow  Society  children,  ||  to  go  into  the 
house  of  ^wldzeqlwalaso^."  |  This  was  said  by  Wawanagadzo^;  and 
after  he  had  stopped  |  speaking.  Wren  spoke  and  said,  |  "The  super- 
natural power  will  come  into  the  house  of  our  chief  ^wldzeq  Iwalaso^ 

90  (IV  19) ;"  I  and  after  Wren  had  spoken,  |  Goose  also  spoke,  and  said,  | 
"Now  let  us  go,  shamans,  to  see  what  the  supernatural  power  |  will 
do  with  the  children  of  our  chief  ^widzeq  Iwalaso^  (IV  19),  |  for  they 
have  been  taken  by  the  supernatural  power."  Thus  he  said;  and 
after  he  had  ended  his  words,  |-  then  Ts  !aq  lExsdo  also  spoke  and 

95  said:  ||  "Be  quick,  shamans,  go  on,  and  be  quick,  and  come  quickly 
into  the  house ! "  |  and  after  he  had  ended  Ms  words,  |  they  went  out; 
and  they  went  into  the  other  houses,  stood  in  |  the  doorway,  and 
they  said  as  they  had  done  before  when  |  they  were  calling.  When 
200  they  came  to  the  end  of  the  village  Qalogwis,  ||  they  went  back  into 
all  the  houses;  and  |  the  four  speakers  did  not  go  out  of  the  house 
until  the  men,  |  their  wives  and  children,  all  came  out.  Then  they 
all  I  went  into  the  house  with  the  four  speakers.  This  |  is  called  by 
5  the  ancestors  of  the  Kwakiutl  "single  call,"  for  in  this  way  ||  the  first 
appearance  of  the  supernatural  power  of  the  winter  dance  is  treated 

83  g'ig'okwa,  yi^laxs  he^mae  qlwastallla  awlLElasa  t!et!Exila:  "G'ax- 
^mEnu^x"  qasoLai',  gwegudzai'  los  gwegiitslaxsEmai'  lo^s  gwagugwe- 

85  dzEmai',  qa^s  laos  ^wi^tsla  lax  g'okwas  ^wIdzeq!walasowai'."  Wa, 
heEm^l  waldEms  Wawanagadzawa'ye.  Wa,  giPmese  qlulba  waldE- 
masexs  lae  ogwaqa  yaq!Eg'a4e  Xwatla.  Wa,  la^lae  *neka: 
"G'axeLeda  ^nawalakwex  laxox  g'okwaxsEns  g'igama^yex,  laxa 
^widzeqlwalasE^wex,"  ^nex'^lae  Xwatla.     Wa,  g^U-Em^lawise  qliilbe 

90  waldEmasexs  laa^l  ogwaqa  yaqlEg'a^le  NExaqe.  Wa,  lae  ^neka: 
"La^mEns  lal,  pepExalai',  nanaxbaal  lax  waldEmas  ^nawalakwa,  qa 
gwex"^idaasas  sasEmasEns  g-IgSma^yai'  ^widzeq!walasE^waxs  ^wrto- 
LanEmaasa^nawalakwa,''  'nex"4ae.  Wa,  giPEm^lawise  qliilbe  waldE- 
masexs  lae    ogwaqa    yaqlEg'a'le    TsIaqlExsdo.     Wa,  la^lae   ^nek'a: 

95  "Halag'IliLEsai'  pepExalai'.  Wa,  wa,  wa  Lax-wit,  qa^s  laos  hala- 
eLa,"  ^nex'^lae.  Wa,  giPEni^lawise  qlulbe  waldEmasexs  lae 
hoqiiwElsa,  qa^s  lii^laxat!  laxa  apsalase  g'okwa,  qa^s  laxat!  q!wa- 
stolilax  t'.Ex'tlas.  Wa,  aEm^laxaiiwise  uEg-Eltodxes  g'ilx'de  gwe- 
k'lalasa.  Wa,  g'ipEm'lawise  labElsaxa  g-6x"dEmse  lax  Qalogwisaxs 
200  gaxaa'l  aedaaqa  lalaeLla  laxa  ^naxwa  g'Ig'okwa.  Wa,  laEm^lae 
al^Em  hoqtiwElseda  mokwe  ayilkwaxs  laa^l  ^wl^lg^tllla  bebEgwauEme 
LE^wis  gEgEnEme  LE^wis  sasEme.  Wa,  g^iPEm^laxaawise  ^wTlxtol- 
saxa  g'ig'okwaxs  laa^l  hogwlLeda  mokwe  S,^yilkwa.  Wa,  heEm^l 
gwE^yosa  g'ale  Kwagail  ^nEmp!Engilts!axste,  yixs  haa^l  gweg-ila- 
5  gila  ^nawalakwaxs  g-alae  laeL  lax  g'okwasa  g-ale  yawix'ilasa  g'ala 
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when  it  enters  the  house  of  the  winter-dance  giver  among  the  ances-  5 
tors  I  of  the  Kwakiutl.     Now,  the  winter-dance  whistle  was    still 
sounding  behind  |  the  curtain  in  the  rear  of  the  house.     Then  all  | 
the  men,  the  women,  and  the  children  went  in;  |  and  they  followed 
tlic  rules  that  you  already  know  about  the  begirming  of  the  ||  winter  10 
dance,  about  which  I  have  talked.  | 

One  year  after  Potlatch-Uancer  (IV 19)  had  given  his  winter  dance  | 
(for  his  name  is  -'widzeq  Iwalaso^  only  during  the  winter  dance)  |  he 
died;  and  at  once  his  prince  |  Qlomx'od  (V6)  took  the  place  of  his 
past    father.     He    gave    a    potlatch    to    all  ||  the    tribes;  and    now  15 
Qlomx'od  (V6)  had  the  name  Copper-Dancer  (V  6).  |  He  wished  to 
marry  the  princess  of  Cliief  K"  !ade  (IV  21)  of  the  l  !aL  lasiqwala.  | 
K"  !ade  (IV  21)  was  head  chief  of  the  numaym  |  LaalawIlEla.     Then 
the  numaym  of  Copper-Dancer  (V  6)  told  him  to  go  |  ahead  and  to 
marry  her  quickly;  and  all  the  ||  numayms  of  the  Kwakiutl  launched  20 
their  canoes  at  Qalogwis;  |  and  they  all  paddled,  going  to  PIeleuis,  | 
forthatwaswherethevillageoftheLlaLlasiqwalawaslocated.    When  | 
they  arrived  at  P  lELEms,  they  made  the  marriage  payment  for  Head- 
Princess  (V  7),  I  the  princess  of  K'  !ade  (IV  21);  and  after  they  had 
made  the  marriage  payment,  ||  K'  I^de  (IV  21)  came  out,  carrying  a  25 
box  which  was  not  very  large.     It  was  |  called  "winter-dance  box." 


Kwag'ula.     Wa,  laEm^laLe  hek' !alax"sa^ma  LCLEX'Exse  lax  aLadza-  6 
^yasa  yawapEmlile  lax  ogwi^walilasag'okwe.   Wa,  laEm^lae  ^wFlaeLgda 
^naxwa  bebEgwauEm   LE^wa    tsledaqe    LE^wa  ging-inanEme.     Wa, 
laEm^lae  aEm  la  nEgEltowexes  ^naxwamos  la  q  !al  qa  gwayi^Ialatsa 
ts!ets!eqa  gag'lLEla  lax  la  walalaatsEn  waldEme.  10 

Wa,  g^iPEm^lawise  ^nEmxEnxe  tslawiinxas  gwal  yiiwixile  P!asE- 
lale,  qaxs  lex'a^mae  Legadaatses  ^wldzeq  !waIasE^wa  ts!ets!eqa;  wa, 
laEm^lae  wik'lEx^eda.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  LawElgSma^yase 
Q!6mx-ode  Lax"stodxes  ompde.  Wa,  laEm^lawise  plEs^edxa  ^naxwa 
lelqwalaLa^ya.  Wa,  laEm^lae  Q!6mx'6de  la  LegadEs  Llaqwalale.  15 
Wa,  la^lae  ^nex',  qa^s  gEg'ades  kMedelas  g'Jgama^yasa  l !aL lasiqwS,- 
la-ye  K"!ade,  yixs  xamagEmayae  g'lgama^ye  K'!adasa  ^nE^memeda 
LaalawIlEla.  Wii,  hex'^ida^m^Iawise  ^uE^memas  Llaqwalale  waxaq, 
qa  wag'es  hali^lala  gagak^EX'^idEq.  Wa,  ^wi^lastaEm^lawisa  ^naxwa 
^nai-nE^mematsa  Kwag'ule  LElstEndxes  yiyEnasEla  lax  Qalogwise.  20 
Wa,  g'ax^lae  ^wFla  sex^wida.  Wii,  laEm^lae  lal  lax  PlELEmse, 
qaxs  he^maaEl  g"6kule  g'alasa  LlaLlasiqwalaye.  Wa,  gipEm^lawise 
lag'aa  lax  P.'ELEmsaxs  laa^l  hex'-idaEm  qadzel'edEx  K' ledelsma^ye 
lax  k"!edelas  K'!ade.  Wii,  g  il'Em^liiwise  gwiila  qadzeLiixs  gaxaa- 
^las  g'iixawulse  K'lade  laxes  dalaxa  g'ildase  kMes  ^walasa.  HeEm  25 
LegadEs    k'!iiwats!exa    gildase,    qaxs    he^mae    gTtslEwatsa  ^naxwa 
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27  In  it  were  all  the  |  privileges  for  the  winter  dance.  Then  he  stood 
outside  1  of  his  house.  He  turned  his  face  toward  his  house,  and  he 
called  I  his   princess   Head-Princess.     He   called   her  to  come  and  || 

30  stand  also  outside  of  the  house,  where  he  stood.  As  soon  as  he 
stopped  speaking,  |  Head-Princess  (V  7)  came,  carrying  the  copper 
named  iJEsaxElayo,  |  and  she  stood  by  the  side  of  her  father;  and 
K"  !ade  (IV  21)  ]  turned  his  face  toward  the  canoes  of  the  Kwakiutl  on 
the  water,  and  |  he  called  Copper-Dancer  (V  6)  to  come  out  of  his 

35  traveling-canoe  ||  and  get  the  winter-dance  box  and  his  wife  | 
Head-Princess  (V  7).  Copper-Dancer  (V  6)  at  once  took  off  his  | 
blanket,  stepped  out  of  his  canoe,  and  shouted,  "Haha,  haha!"  | 
Then  he  ran  up  the  beach  and  took  the  wuater-dance  box.  |  Then  he 
was  told  by  K'  I^de  (IV  21)  that  there  were  four  kinds  of  dances  in 

40  the  II  box — the  war-dance  with  a  bird  in  its  belly,  which  had  the  name 
Togumalis;  |  and  the  thro  wing-dance,  with  the  name  Qweltses;  j 
and  the  hamshamts  !es,  with  the  name  Nawis;  |  and  also  the  ghost- 
dance,  with  the   name  Supernatural-Power-coming-up.  |   And  after 

45  K'  !ade  (IV  21)  had  finished  whispering  to  his  son-m-law,  he  sent  ||  his 
princess,  Head-Princess  (V  7)  to  go  with  her  husband.  She  was  j 
still  carrying  the  copper.  Then  Copper-Dancer  (V  6)  |  and  his  wife 
(V  7)  walked  side  by  side,  going  down  the  beach,  and  went  aboard 
the  I  traveling-canoe;  and  when  Head-Princess  (V  7)  sat  down  in  the 

27  kMek'lEs^o  laxa  ts  lets  lexLEne.  Wa,  la^lae  Laxiiyolsax  Llasana^ya- 
ses  g'okwaxs  laa^  gwegEmx-^Id  laxes  gokwe.  Wa,  la'lae  laq!u- 
laxes  k"  ledele  lax  KMedelEma^ye.     Wa,  laEm^lae  Le^lalaq,  qa  g'axes 

30  ogwaqa  Laxuyolsa  lax  Ladzasas.  Wa,  gi^Em^lawise  qlweHdExs 
g'axaalas  g'axEWElse  K' ledelsma^ye  dalaxa  Llaqwa  i,«gadEs  LlEsa- 
xElayo,  qa^s  g'axe  LawEnSdzElsaxes  ompe.  Wii,  hVlae  K'!ade 
gwegEmx'^Id  lax  mEx&lasas  yae^yatslasa  Kwag'ule.  Wa,  la^lae 
Le^hllax    L!aqwalale,    qa   las    xamax'^idaEm   lalta  laxes  ya^yatsle, 

85  qa^s  la  ax^edxa  k-!awats!e  g'ildasa.  Wa,  hcEm^lawise  gEnEmase 
K- !edelEma^ye.  Wii,  hex'^ldaEm^lawise  L!aqwalal  xEng'aalExsaxes 
uEx^iina^ye,  qa^s  la  lalta  laxes  ya^yatslaxs  laa^l  xaxalolaqwa,  qa^s 
liiEl  dzElxQsdesa,  qa^s  laEl  dax'^idxa  k'!awats!e  glldasa.  Wii, 
laEm^lae  nele  K' !adasa  k-!ek'!Es^6we  mox-'widala  g'Its!axak-!awats!e 

40  gildasaxa  olala,  ylxs  ts!ek!wesae;  wa,  he^mis  LegEmse  Togiimalise. 
Wii,  he^Em^liiwisa  mamaqla;  wa,  he^mis  LegEmse  Qweltsese.  Wii, 
heEm^hlwisa  hc1mshamts!Ese;  wii,  he^mis  LegEmse  Nawise.  Wii, 
heEm^liiwisa  lElolslale;  wii,  he^mis  LegEmse  ^awalak-iistalise.  Wii, 
g'll^Em^liiwise  gwiil  opa  K'  !iidiixes  UEgumpaxs  liia^l  ^yalaqaxes  k'  !e- 

45  dele  K' !cdelEma^ye,  qa  liis  lasgEmexes  la^wunEme.  Wii,  laEm^lae 
hex'siiEm  dalaxa  Llaqwa.  Wa,  laEm^lae  ^uEmagoLEmale  Llaqwalal 
LE^wis  gEUEmaxs  g'axae  hoqunts!esEla,  qa^s  lii  hox^walExs  liixes 
ya^yats  !e.  Wii,  giPEm^iiwise  k  Iwag'aalExse  K-  !edelEma^yaxs  laa^ase 
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canoe,  |  K'  !ade  (IV21)  spoke  again,  and  said,  "Son-in-law,  ||  let  me  50 
change  your  name.  Your  name  shall  be  YaqEyallsEm  (V  6),  |  and 
your  secular  name  Hamisk'Enis  (V6)."  Thus  he  said.  Wlicu  |  ho 
stopped  speaking,  Copper-Dancer  (V  6)  spoke,  and  |  took  the  copper 
that  his  wife  was  carrying  and  thanked  |  his  father-in-law  (IV  21)  for 
his  word,  and  after  he  had  thanked  him,  he  ||  promised  to  give  a  55 
potlatch  with  the  copper  to  the  Kwakiutl.  Then  he  changed  his 
name;  |  and  now  he  was  no  more  Copper-Dancer  (V  6), but  his  name 
was  YaqEyallsEm  (V  6) ;  |  and  when  he  had  stopped  speaking,  they 
turned  back  |  and  went  home  to  Qalogwis.  When  they  arrived  at  | 
Qalogwis,  YaqEyallsEm  (V  6)  cleared  the  floor  of  his  house,  for  it  was 
nearly  winter  ||  when  he  went  to  marry.  When  |  his  house  was  60 
cleared  out,  he  sent  his  four  speakers  to  |  call  the  Kwakiutl.  He 
asked  all  the  men  to  come  into  his  house.  |  When  it  was  towards 
evening,  they  came  in,  and  at  once  |  YaqEyallsEm  (V  6)  made  a  pot- 
latch  to  them.  It  was  still  the  secular  season  ||  when  he  gave  a  pot-  65 
latch  to  his  tribe.  Then  his  name  was  really  |  YaqEyalisEm  (V  6); 
and  he  named  his  younger  brother  |  Nap  lElEme^  (V  5)  Hamisk'Enis. 
These  were  their  secular  names.  He  did  |  not  make  a  potlatch  to  his 
tribe,  the  Kwakiutl,  until  late  in  the  evening.  |  Now  YaqEyallsEm 
(V6)  barred  the  door  against  his  tribe  ||  so  that  they  could  not  go  out  70 

K'!adeet!ed  yaq!Eg'a^la.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "^ya,  nEgumpii,  we- 
g'ax'in  Llayoxs  LegEmaqos.  LaEms  lal  LegadEl  YaqEyallsEma;  50 
wa,  he^mise  HamiskEnise  laxa  baxQse,"  ^nex'^lae.  Wit,  g'lpEm- 
^lawise  qlwel^IdExs  laa^l  yaq  lEg'a^le  L!aqwalal.  Wii,  laEm^ae 
dax'^idxa  Llaqwa,  ylx  daakwases  gEUEme.  Wa,  laEin^lae  molas 
waldEmases  nEgumpe.  Wa,  g"ll^Em4awise  gwal  molaxs  laa^l  dzo- 
xwasa  Llaqwa  qaeda  Kwag'ule.  Wa,  laEm^lae  LlayoxLas.  Wa,  55 
laEm^lae  gwal  Llaqwalala;  wa,  laEm^lae  LegadEs  YaqEyallsEma 
laxeq.  Wa,  g'll^Em^lawise  qlwel^IdExs  g'axae  xwelaqEles  LEx^eda, 
qa^s  lii  nii^nakwa  lax  Qalogwise.  Wii,  gil^Em^lawise  lag"aa  lax 
Qalogwise  laa4  hex'-idaEm  ex^wldxes  g'okwe,  qaxs  tslawtinxba- 
^nakulae  lax'dEmas  gEg'ade  YaqEyallsEma.  Wa,  g'iPEm^lawise  la  60 
eg'ikwe  g'okwasexs  laa^l  ^yalaqases  mokwe  a^yilkvva,  qa  liis  Le^la- 
laxa  Kwakfig'ule,  qa  g'axes  ^wPleda  bebEgwUnsme  lax  g'okwas. 
Wa,  g'il^Em^lawise  dzaqwaxs  g'axaa^l  ^wFlaeLa.  Wa,  hex'^i- 
daEm^lawise  YaqEyallsEma  yax^wklEq.  Wa,  laEm^lae  baxiistale 
p lEts lena^yasexes  gokillote.  Wa,  laEm^lae  alax'^id  la  Legadss  65 
YaqEyallsEma.  Wii,  la^lae  Lex^edEs  Hamisk'Enise  laxes  tsa^ye 
Nilp  !ElEma^ye.  Wii,  laEm^lae  bebiixudzEXLalaq.  Wii,  ill^Em^liiwise 
gwiil  yaqwaxes  g'olg'ukuloteda  Kwakiag-ulaxs  liia^l  giila  giinuLa. 
Wii,  laEm^ae  YaqEyallsEma  Lanek'oxes  g'olg'flkiilote.  LaEm^lae 
k'!es    helqlalaq    hoqiiwElsa.      Wa,  g'iPEm^lawise    gwal  yaqwaqexs  70 
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71  of  the  house;  and  after  he  had  finished  givmg  his  potlatch,  |  the 
house  trembled  as  in  an  earthquake,  |  and  there  was  a  rumbling 
sound  while  the  house  was  shaking.  |  It  did  not  shake  long,  then 
everything    was    quiet.  |  Four    times    the    house    shook.     Then    it 

75  stopped.  II  The  Kwakiutl  did  not  know  what  they  had  heard,  for  no 
one  I  knew  what  caused  the  sound.  After  |  the  rumbling  around  the 
house  had  been  heard  four  times,  it  sounded  as  though  many  |  men 
shouted,  "Hamamamama!"  and  they  shouted  four  times,  | 
" Hamamamama ! "  (the  ghost-cry);  and  after  the  cry  had  been  heard 

80  four  times,  ||  Q!ex"sesElas  (V  4)  came  out  of  the  rear  of  the  house, 
went  around  the  fire  |  in  the  middle  of  the  house,  and  when  she  came 
to  the  door,  |  YaqEyallsEm  (V  6)  opened  the  door  of  the  house. 
Then  |  Q  lex'sesElas  (V4)  ran  out;  and  when  she  was  out  of  the  door,  | 
it  sounded  as  though  many  men  were  shouting,  "Hamamamama!"  || 

85  outside  of  the  house;  and  when  they  stopped  crying  "Hamama- 
mama!" I  YaqEyallsEm  (V  6)  stood  up  and  spoke.  He  said,  |  "O 
tribe!  this  is  the  supernatural  power  which  came  from  where  |  I  got 
my  wife.  Now  my  princess  has  been  taken  away  by  a  supernatural 
power  of  the  |  l  !aL  !asiqwala.     These  are  the  ghosts  that  have  come 

90  and  have  taken  my  princess  ||  Q!ex"sesElas  (V  4).  Now  wash  your- 
selves with  hemlock-branches,  tribes,  and  let  us  |  try  to  catch 
Q!ex'sesElas  (V  4)  in  the  morning.     You  |  aD  shall  wash  yourselves. 

71  laa4  dEmlex^wIde  awPstas  g'okwas.  La^lae  he  gwex'sa  uenena, 
Wa,  laEm  hek'  !ala  nEqElg'a^miisaqexs  laa^l  dEmlexiile  awi^stElsas 
g-okwas.  Wa,  k'!esnaxwa^lat!a  gegilsExs  lanaxwae  sElt!eda.  Wii, 
liVlae  m6p!Endzaqwa  dEmlex^wIde  awI'stElsas  g^okwasexs  lae  gwala. 

75  Wii,  aEm^lawise  Kwakug-ule  q  !aq  !EyaxstolIltses  wuleIS,  qaxs  k'  !ea- 
sae  ^uEmok"  q!alax  hegilas  gwek'!ig'a^le.  Wii,  g^iPEm^lawise  mo- 
p!Endzaqwa  dEmlex^wIde  awFstiisa  g'okwaxs  liia^lase  q!ek"!illabebE- 
gwiinEma  ^nEmadzaqwii  hamamamamaxii,  lii^laxae  mop!Endzaqwa 
hamamamamamama.     Wii,  giPEm^lawise  m6p!Endzaq'waxs    g'ilxa- 

80  a^lase  peLEle  Q!ex'sesElase  g"ax^wult!alll,  qa^s  lii  lii^stalllElax  liiqa- 
walilasa  gokwe.  Wa,  giPEm^lawise  lii^stallExs  laa^l  axstode  YaqE- 
yalisEmiixa  t!EX'Ilases  g'okwe.  Wii,  heEm^hlwis  la  dzElx^wfddzats 
Q!ex'sesElase.  Wii,  g^ipEm^lawise  lilwEls  liixa  t!Ex-llaxs  liia^ase 
^nEmiidzaqwa  hamamamamaxeda  q!ek"!ala  bebEgwanEm  laxa  L!a- 

85  sana^yasa  g'5kwe.  Wii,  gipEm^liiwise  q!wel^ideda  hamamamaxiixs 
laa^l  Lax^iillle  YaqEyalisEma,  qa^s  yaq!Eg'a^le.  Wii,  hVlae  ^nek-a: 
"Wa,  g'olg-iikillot!  Wii,  yuEm  ^nawalak"  g'iiya^nakOla  liixEn 
gEg"adaas6x.  Wii,  la^me  laLanEmEn  k'!edelasa  ^nawalakwasa  L!a- 
L!asiqwala.     Wii,    hcEm   leslalenoxweda   g'axa   ax^edxEn   kMedelae 

90  Q!ex'sesElasa.  Wii,  wegilla  q  !eqElax'^ldLEx  ^niix"  g'olg-tikiilot,  qEns 
^wii^wildzE^wa^meLEnslaloL!iiLExQ!ex'sesElasaxgaiilaLa.  Wii,laEms 
^niixwaEm  g'Igiltalalxwa  giinuLex,  LE^wis  gEgEUEmaos,  LE^wis  siisE- 
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this   night,    and   your  |  wives   and   your  children   shall  wash   too."  93 
Thus  he  said.     "Now  I  will  ask  you,  ^wun^wunlx"ES,  to  help  me."  | 
(He  meant  the  cannibal  dancers.)     "You  shall  go  first  when  you  try 
to  catch  our  ||  friend  Qlex'sesElas  (V  4);  and  also  you,  ghost-dancers,  95 
you  shall  go  next  to  |  the  ^wiin^wunlx'Es;   and  you  also,  war-dancers; 
and  you,  |  Sparrow  Society,  shall  follow  the  war-dancers;  you  shall 
go  behind  our  |  friends,  for  indeed  we  are  now  trying  to  imitate  what 
my  wife  told  me;  |  for  she  was  told  by  her  father,  and  she  must  give 
us  instruction  and  show  us  ||  what  to  do  when  the  supernatural  power  300 
shows  itself;  and  this  is  the  beginning  of  the  winter  dance  |  of  the 
L  !aL  lasiqwala.     My  princess  Qlex'sesElas  (V  4)  |  has  now  been  taken 
by  the  ghosts.     Now  our  names  will  be  changed  |  in  the  morning.     I 
sliall  call  you  |  in  the  morning,  and  your  wives  and  your  children. 
That  II  is  all,"  he  said;  and  when   his  speech  was   ended  |  ^maxwa,  5 
chief  of    the  numaym  MaSmtag'ila,   arose  |  and  spoke.     He    said, 
"You  have  heard  the  speech  |  of  our  chief  YilqEyallsEm  (V  6).     Now 
you  have  |  another  kind  of  supernatural  power  which  you  did  not 
know  before.     You  are  great.     You  ||  will  act  so  that  no  wrong  will  10 
result,  for  we  |  are  to  use  it  later  on.     It  is  different  from  our  super- 
natural  power,  I  what    you    received    in    war-marriage    from    your 
father-in-law.     Shall  we  not  do,  |  my  tribe,  according  to  what  you 
say  to  us?  |  That  is  aU."     Thus  he  said,  and  then  he  sat  down.  || 

maos,"    ^nex'^lae.      "Wa,    la^mesEn  helaLOL    ^wun^wflnlx'Esa"    (xa  93 
haamats!a  gwE^yos),  "^laEms  lal  g'alabll,  qEuso  kimyalxEns  ^nEmo- 
kwae    Q!ex-sesElasa.      Wa,    so^mts    lelElolElala ;   laEms  mag^abilxa  95 
^wun^wunlx'Ese.     Wa,  so^mts  tetox^wld,  laEms  lal  ElxLCLEsa  tetox^- 
wide.     Wii,  so^mcLas  gwats!Em;  la^Ems  lal  ElxLalesLEsEns  ^ne^nEmo- 
kwe,    qiiLaxg'ins    la^megins   nauEnklwax   waldEmasgin   gEnEmk', 
yixs  ^nex'^maalae  ompasEq  qa  iVmesek'  Lexs^ala  g'axEns,  qEns  gweg'i- 
las,  qo  gTixogwTln  e^l^edox  ^nawalakwaxse.     Wii,  yiiEmg'il  ts!ets!ex-  300 
edaatsa  LlaLlasiqwalox,  yix  laena^yase  laLauEmEn  kMedelae  Q!ex"- 
sesElasasa    leslanenoxwe.      Wii,    laEm^lawisEns    ^niixwal    LliiyoxLa- 
xEns   LCLEgEmax   gaiilaLa   laxEn   ek'!eneEmLa   Le^liilax'da^x"LOLax 
gaillaLa   LE^wis    tsledaqaos,    LE^wa    ginginfuiEmax    gaillaL.      Wii, 
yu^moq,"    ^nex'^lae.     Wa,    gil^Em^liiwise    q !ulbe  wiildEmasexs    hla^l  5 
Liix^ulileda  ^maxwaLa   g'lgamesa   ^nE^memeda    Maamtagila.      Wa, 
la^lae  jj^aq lEg'a^a.     Wii,  la^lae  ^nek'a:  "Lammas  wuLElaxg^a  waldEm- 
g'asg'Ens   g'igamek'    laxg'a  YaqEyalisEmak'.     LaEms    lalxwa    ogii- 
qiiliix  ^nawalakwaxwa  k'!esdaqEns  cjlala.    Hawiidzekatsox.      Weg^a 
helalaq"  qa  k"  leases  amelasLEsox  laxos  g'axene^Lex  g^iixEns,  qEns  10 
gaxel  aiixsilaLEq".     Wii,  la^mSx  Sguqala  laxEns  nosex  ^nawalakwa 
wI^nanEmaqos  lax  uEgumpa.     Wii,  es^maeLaLEns  aEm  wegil  Loguns 
g'olg'ukiilotEk'.     AEml  heEm  gwayi^liilaLes  waldEmLaos  g'axEnu^x". 
Wa,,yu^m6q,"  ^nex^^laexs  lae  k!wiig"allla. 
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15  Then  YaqEyalisEm  ''V  6)  arose  and  thanked  him  for  his  speech;  | 
and  when  he  stopped  speaking,  the  men  went  out.  |  When  they  were 
outside,  YaqEyalisEm  (V  6)  |  and  his  wife  (V  7)  dug  a  hole  in  the 
middle  of  the  rear  of  their  house  one  fathom  |  in  length,  in  the  direc- 

20  tion  toward  the  door  of  the  house,  and  ||  half  a  fathom  wide.  Then 
Head-Princess  (V  7)  told  them  |  to  put  aU  the  soil  which  she  dug  out 
of  it  into  boxes,  |  so  that  it  might  not  be  seen,  as  is  done  by  the  | 
L  !aL  !asiqwala  when  they  dig  this  hole,  when  they  are  going  to  have 
a  ghost-dance.  |  Generally  they  put  the  soil  mto  boxes,  and  they  || 

25  put  them  down  in  a  corner  of  the  dancing-house,  where  nobody 
walks,  I  and  they  cover  them  over  with  mats,  and  sometimes  they 
lay  roof-boards  |  over  them.  Thus  was  done  by  YaqEyalisEm  (V  6) 
with  the  soil  that  he  dug  out.  |  When  it  was  deep  enough  for  a  taU 
man  |  to  stand  in  the  hole  and  to  be  visible  for  one-half  of  his  body, 

30  they  stopped  diggmg;  ||  and  Head-Princess  (V  7)  asked  YaqEyahsEm 
(V  6)  to  get  a  pole  |  not  too  thick,  four  finger-widths  in  diameter.  | 
Then  YaqEyahsEm  went  to  get  it  |  out  of  the  woods,  and  he  brought 
a  stick  two  fathoms  long.  |  He  cut  it  in  two,  and  put  sharp  points  || 

35  at  the  pnds.  After  doing  so,  his  wife  |  took  up  one  of  the  poles  and 
put  it  down  into  the  hole  that  had  been  dug  |  at  the  end  toward  the 

15  Wa,  la^lae  Lax^ulile  YaqEyalisEma  qa^las  moles  waldEmas.  Wfii 
gil^Em^lawise  qlwel^edExs  lae  ^wi^la  hoqiiwElseda  bebEgwanEme. 
Wil,  g'll^Em^lawise  ^wI^IeweIsexs  laa^l  'laplide  YaqEyalisEma 
LE^wis  gEUEmaxa  naqoLiwalilases  g'okwaxa  ^nEmp!Enk'as  ^wasgE- 
mase   laxEns   baLax,    gweballl   laxa  tlExilasa  g^okwe.     Wa,  la4ae 

20  uEqlEbod    laxEns    baLaqe    ^wadzEgEg'aasa.     Wa,    laEm^Iae    ^nek'e 

K' ledelEma^ye,  qa^s  kMatsIalesa  dzEqwa  ^l&lpmotas  laxa  k'lek'lEm- 

•    yaxLa,    qa  k'leses    dogule    gwastaasases    lax   gweg"ilasasa    La!L!a- 

siqwalaxs    ^lapaaxa    he    gwexse    yixs   laloltsellLe,    yixs    heniEna- 

la^mae   k'!ats!alasa   dzEqwa  laxa  k"  !ek' lEmyaxLa,  qa^s   la  ha^nEm- 

25  g'alilas  laxa  onegwilasa  lobEkwe  laxa  k"!ese  qayatsa  bebEgwa- 
nEme, qa^s  naxliylndesa  le^wa^ye  laq;  loxs  paqEyalilaasa  saokwe 
laq.  Wa,  heEm^awise  gwex"4de  YaqEyallsEmaxes  ^lalpmote  dzE- 
qwa.  Wa,  aEm^lawise  gwanala  qa  nEgoyowesa  g'lldExsde  bEgwa- 
uEmxs  Laatslae  lax  ^walabEtalllalasas  ^lapa^yasexs  lae  gwal  ^lilpaq. 

30  Wa,  la^lae  S.xk'!ale  K"  ledelEma^yax  YaqEyalisEma,  qa  ax^edesex 
k'  !esa  LEk"  dzoxiimaxa  modEnx'sawa  wag'idas  laxEns  q  !waq  !wax'- 
ts!ana^yex.  Wa,  hex'idaEm-lawise  YaqEyalisEma  la  ax^edEq  laxa 
aL!e.  Wa,  g'ax^lae  wlk'Elaxa  malplEnk'as  ^wasgEmase  laxEns  baLax. 
Wa,  la^lae    tsEX"s^EndEq   qa   nExses.      Wa,  la^lae    dzodzox"bEndEX 

35  epsba^yas,  qa  ex'bes.  Wa,  gil^Em^lawise  gwalExs  laa^ae  gEUEmas 
ax'edxa  ^nEmtsIaqa  laxa  dzoxume,  qa^s  la  Lats!5ts  laxes  ^lapa^ye. 
Wa,  laEm^lae  gwebeltsia  laxa  tiEx'llasa  g'okwe.     Wa,  la^lae  Lane- 
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door  of  the  house.     She  put  it  m   slanting,  |  in  this  way:   i 

Then  Head-Princess  told  her  husband  |  to  drive  it  in  with    ^^'^^s^ 
his   stone   hammer.     Wlien    it  was    one  ||  span    below   the  40 

floor,  he  |  stopped  driving  it  in.     Then  she  took  the  other   ' 

polo   I   and   put  it  down  into  the  hole  so  that  it  was  in 

and  YaqEyallsEm  (V  6)  |  drove  it  in  with  his 
and  when  the  top  was  even  with  the  |  first  one,  he 
Then  his  wife  took  an  ||  empty  oil-bottle  and  45 


A 


A 


this    w  a  y 

h  a  m  m  e  r 

s  t  o  p  p  e  d 

split     one  side   the  whole  length;    |   and  when   the  kelp 

bottle  had  been  split  along  one  side,   |  she  tied  it  to  the  two  poles 

that  were  tied  together  in  |  the  hole  that  had  been  dug  out.     She 

put  the  inner  side   of   the   kelp   outward,  because  |  it  was  greasy 

and  slip2")ery.     She  tied  it  on  its  ||  fuU  length,  and  there  was  only  50 

one  way  of  tying  it.    |   She  tied  it  up  and  down  in  this  way; 

There  was  no    cross-tying.     After  |  this   was    done,   Head- 

Prmcess  (V  7)  took  something  that  she  had  kept  secretly  in 

a  I  basket  and  put  it  down.     Not  even  her  husband  knew 

what  was  in  it.     Then  Head-Princess  spoke,  ||  and  said,  "  O,  mas-  55 

ter!   now  call   the   chiefs    |  of  your   numayms,  one   head   chief   of 

each  of  thera,  that  |  they  come  and  watch  how  we  work  the  hole 

that  we  dug.     Don't  |  let  any  one  of  those  who  call  them  show 

liimself  to  their  wives,  that  they  may  not  guess  what  you  want,  | 

xata,  g'a  gwaleg'a  (fig.).  Wa,  la^lae  K' ledelsma^ye  axk'lalaxes  la-wii-  38 
uKme,  qa  degutodeq  yises  pElpElqe.     Wa,  g'iPEm^lawis  ^uEmplEnk- 
laxEns   q!waq!wax-ts!ana^yex    la   banalagawesa   Swlnagwllaxs   laa^l  40 
gwal  deqwe  YaqEyalisEmaq.    Wa,  la^laxae  et!ed  ax^edxa^uEmtsIaqe, 
qa^s  axbEtallles,  qa  g-fis  gwaleg-a  (fig.).     Wii,  hVlaxae  YaqsyallsEma 
degutodsq  ylses  pslpElqe  laq.     Wa,  g1l-Em^lawise  ^nEmaxtala  LE^wa 
gilx'de  deqwasos  laa^l  gwala.     Wii,  L¥lae  gEUEmas  ax^edxa  lolap- 
motasox  Lle'nax  ^WiVwada,  qa^s  LEpsEndeq  laxes  ^wasgEmase.     Wa,  45 
g'il^Em^hiwise  labEndEx  ^wasgEmasasa  LEpsaakwe  ^wa^wadexs  laa^l 
yll^aLElots  lax   dzengEqa^yasa    oxttVyasa    dzedzoxiim  lax   otslawas 
4apa^ya.     Wa,  laEm^lae  he  ek'IadzE^ya  otslax^dasa  ^wa^wade,  qaxs 
LleLle^nalae,  qa  tsax'es.     Wa,  glPmese  ^wIlg-aai.Ela  la  ytLala  laxes 
^wasgEniase   laxes   ^uE^'meneme    yiL!asaseqexs  aek' laaqElaaxs   laa^l  50 
ylLaq,  ga  gwaleg'a  (fig.).    K' !es  gagayaaqEles  yiLa^ye.   Wa,  gil^Em- 
^lawise  gwJilExs  laa^lae  K"  !edelEma^ye  ax^ed  laxes  q!walaltsEyakwe 
Llabata.     Wa,    g-ax^lae   hang'alllas.      Wa,  laEm^lae    k!es    qlaLEle 
ta^wunEmasex   g'Its!awaq.      Wa,    hVlae   yaqlEg'a^le  K- ledelEma^ye. 
Wa,  la^lae  ^nek-a:  "^ya,  q!agwida.     Hag-ilia  Le^lfdalxox  g-ig-Egama-  55 
^yaxsos    ^nal^nE'memats  !e^na^yaq  !6sx6x    ^nah'uEmokuma^yaq  !es,    qa 
g-axlag'Ilts5  doqwalalxox  gweg-llasLas  laxwa  ^lapa^yaqEns.     Gwala 
awiilx-Es  axk-!alaq,  qa  gEgEUEmas  aLa  k-otalaxes  axehaosaq.     Wa, 
wax'^mesEn  q!aLElaq6xs  lE^maax  ^naxwa  mexoxda  ^naxwax  bebE- 
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60  although  I  know  that  all  the  men  ||  and  their  wives  have  gone  to 
sleep.  This  is  the  winter  dance  that  I  am  now  |  speaking  about. 
And  let  Q!ex'sesElas  (V  4)  also  come  and  try  what  she  is  to  do."  | 
Thus  she  said.  Even  her  husband  did  not  know  what  was  in  |  the 
basket,  and  YaqEyallsEm  (V  6)  did  not  wish  to  ask  |  his  wife  about  it. 

65  He  just  went  out  of  liis  house  and  1|  went  to  wake  up  those  to  whom 
she  referred,  the  head  cliiefs  of  each  numaym  of  his  |  tribe.  Then  he  went 
to  the  head  chief  of  the  numaym  |  Maamtag'ila,  Q  !omogwe^  Now  he 
had  caUed  one  of  them.  |  Then  he  also  went  to  the  head  chief  of  the 
G'exsEm,  Yaqwid;    and  also  |  the  head  chief  of  the  Kukwaklum, 

70  TsEx^wid;  and  also  the  head  ||  chief  of  the  SenLJEm,  ^uEniSgwis; 
and  also  the  head  chief  of  the  |  Layalala^we,  TslEx^ed;  and  the 
Lay alala^we  are  mixed  with  the  |  Maamtag'ila  and  the  G"exsEm;  and 
also  the  head  chief  of  the  Elgunwe^  |  Amax'ag'ila,  and  these  are 
mixed  with  the  Laalax's^Endayo.  |  And  when  YaqEyahsEm  (V  6)  had 

75  hardly  gone  into  the  house,  the  chiefs  |1  entered  after  him.  Now 
Head-Princess  ]  led  all  of  them  to  their  seats  at  the  right-hand  side 
of  the  rear  |  of  the  house,  so  that  they  could  see  plainly  the  hole  that 
had  been  dug;  and  when  |  they  were  all  in,  Qlex'sesElas  (V  4)  came 
in,  and  Head-Princess  (V  7)  |  led  her  and  made  her  sit  down  in  the 

80  rear  of  the  house,  at  the  |1  end  of  the  hole  that  had  been  dug,  so  that 
she  could  see  distinctly  what  was  to  be  done  by  |  Head-Princess,  who 


60  gwauEma  LE^was  gEgEUEmax.  Wa,  yu^mes  ts!ats!exsTlax"LEns  lax 
wfddEma.  Wa,  he^mise  Q!ex"sesElasa,  qa  g-axlag'iltse  niEnelal," 
^nex'^ae.  Wa,  laEm^lae  hewiixa^me  la^wuuEmas  q  !aPaLElax  g'its  !a- 
waxa  L '.abate.  Wa,  etslEm^lawise  YaqEyalisEma  ^nex',  qa^s  g"it!ale 
wuLaxes  gEUEme.     Wa,  laEm^lae   asm  lawEls  laxes  g'olcwe,  qa^s  la 

65  gwaxes  gwE^yo,  qa  g^axes  ^nal^uEmokuma^yas  ^nal^uE^memats  !ena- 
^yases  g-olg'ukiilote.  Wa,  giPEm^lawise  ^wllxtodxa  oguma^yasa  ^nE- 
^memeda  Maamtag'ile  Q!omogwa^ye;  wa,  laEm^ae  ^uEmokoLEq. 
Wa,  heEm^lawise  oguma^yasa  G'exsEme  Yiiqwlde;  wa,  heEnv'lawise 
oguma^yasa    KQkwaklume     TsEx^wIde;    wa,    hcEm^lawise    oguma- 

70  ^yasa  SeuLlEme  ^uEmogwise;  wa,  heEm^lawise  oguma^yasa  La- 
yalalawe  Ts!Ex^ede,  yixs  hiie  lEng'Ilga^ya  Layalalawaxa  Maam- 
tag'ila LE^wa  G'exsEme.  Wii,  lie-Em^lawise  oguma^yasa  Elgun- 
wa^ye  Amaxag'ila,  yixs  lEng"llga^yae  laxa  Laalax's^Endayowe. 
Wa,     halsElaEm^lawise      galagewa^ye     YaqEyalisEmasa    glg'Ega- 

75  ma^yaxs  g'axaa^l  hogwiLa.  Wa,  laEm^lae  K' !edelEma^ye 
q'.ax'sldzeq,  qa  lax'da^xwes  k!iis^alil  lax  helk"  !otewali- 
lasa  g'okwe,  qa  help  !altalisexa  la  4abEgwelkwa.  Wa,  g'ipEm^lawise 
^wI^laeLEXs  g'axaa^lase  Qlex'sesElase  gaxcLa.  Wa,  la^lae  K'ledelE- 
ma^ye  q'.ax'sldzeq,  qa  las  kiwagalil  laxa  naqoLewalilasa  g'okwe  lax 

80  oba^yasa  ^labEgwelkwe,  qa  help!altales  doqiilaxa  ^naxwa  gwayi^liilats 
K.  ledelEma^ye,  qo  lal  niE^nelal  qae.    Wa,  g'lpEm^lawise  'wFla  sElt!all- 
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was  going  to  show  them.     When  they  were  all  sittmg  still,  |  Head-  82 
Princess  arose.     She  carried  her  basket,  |  and  she  spoke.     She  said, 
"Thank  you,  fathers,  |  for  having  come  quickly.     Indeed,  I  am  a 
wise  womaii,  for  my  father  H  wishes  me  alone  to  do  what  we  are  here  85 
for;  and  this  is  |  the  way  of  working  the  winter  dance  for  wliich  we 
are  assembled  here.     Now  you  have  come,  |  fathers,  to  see  the  lasso 
which  we  use  for  catching   the  ghost-dancer  |  Qlex'sesElas  (V  4). 
This  is  the  lasso  of  my  ancestors  for  the  ghost-dancer,  |  and  you  came 
for  this  reason.     Now  let  us  go  and  catch  ||  Q!ex'sesElas  (V  4).     You  90 
wLU  aU  be  invited  by  YaqEyalisEm   (V  7),  |  and  you  shall  all  sit 
together.     The  cannibal-dancer  shall  sit  down  |  in  the  rear  of  the 
house  when  this  hole  will  be  covered  over,  |  that  nobody  may  come 
near  to  it  who  is  not  a  cannibal-dancer.  |  And  you,  ghost-dancers, 
win  sit  down  outside  of  the  ||  cannibal-dancers,  on  the  board  covering  95 
of  the  hole:  |  and  some  will  sit  on  one  side  of  the  cannibal-dancers 
and  some  on  the  other  side;  |  and  the  Sparrow  Society,  and  the 
Sparrow  Society  women,  |  will  sit  on  each  side  of  the  house."     Thus 
said  Head-Princess;  and  as  she  said  so,  she  took  the  |  rope  out  of  the 
basket,  coiled  it  up  in  her  left  hand,  ||  and  then  she  spoke  agam,  and  400 
said,  "Let  me  |  ask  you,  chiefs,  to  do  the  same  as  we  |  l  !aL  !asiqwS,la 
do  when  you  catch  the  ghost-dancer;  for  when  the  |  l  !aL  !asiqw&la 


Iexs  laa^las  Lax^tilile  K- ledelEma^ye.     Wa,  laEin^lae  dalaxes  Llabate.  82 
Wa,  la^lae  yaqlEg'a^a.     Wa,  la^lae  ^nek^a:    "Gelaskas^la  wlwomp- 
qExs  ^lElelaex.     QiiLaxgln  nt\gadek"  tslEdaqa  lag'ilasEn  ompa  aEm 
^nex'  qEn  nogwa^me  aEm  aaxsIlaxEns  g'axex  gwaelasa.     Wa,  yuEm  85 
ts!ats!exsilax'LEns    g'axex    klwalaena^ya.       Wa,     ga^mes    g-axele 
wlwomp,    qa^s     doqwalaosaxg'a    x'imayolg'insagada     lEl6lalaleg-a 
Q!ex"sesElasEk-,  ylxgada  ximayok"  dEUEmsEn  qwesballse  laxes  lelE- 
lolElale.    Wa,  helmets  g'axelos.    Wa,  he^maa,  qEnso  lal kimyalExg'a 
Qlex'sesElasEk';  wa,  laEms  g'ax^mawesLal  Le^lanEmltsox  YaqEya-  90 
llsEmax.     Wa,  laEm  gwalElaEml  q!ap!egalilElaLa  haamatsla  k'.us^a- 
lIlElal   laxa   nEqewalilaxsa    gokwex,    qago    lal    paxstalllx"LEg'ada 
^labEgwelkuk",    qa   kMeases   uExwabalasa   k'!ese   hamatsia    laqEk". 
Wii,  he^misos,  qosaq!os   lelElolElala,  yixs  he^mae  LlasEX'dzamweltsa 
haamatsla.      Wa,  laEm  kIwadzEwelxox  paxsta^yasa  ^labEgwelkwex.  95 
Wa,  laLeda  eolala  k!wak!wan6LEmalilLE  lax  wax'sballlasa  haama- 
tsla.    Wa,  he^mis  lal  k!udzelasltsa  gwegudza  LE^wa  gwegutslaxsEma 
^wax'sanegwilasag'okwex,"  ^nex'^laeKMedelEma^yaxs  laa^l  daltslodxa 
dEUEme  laxa  L!abate,  qa^s  q  lElx^waLElodes  laxes  gEmxolts  !ana^ye. 
Wii,  la^laxae  edzaqwa  yaqlEg'a^la.     Wii,  h¥lae  ^neka:  "Wiig'a^mas-  400 
LEn   wiiLaL    g'Ig'Egame.     He^mas  gwegulanu^x"  gweg'ilasag"anu^x" 
L!a!Lasiqwalek",  yixs  lElolalalaes  k'imyasoLos,  yixs  gIFmae  k'lmyaLa 
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3  catch  the  ghost-dancer,  the  one  who  gives  the  whiter  dance  to  the 
tribe  calls  the  people;  |  and  four  rattles  are  taken  and  are  given  to  the 
5  one  who  1|  takes  care  of  the  cedar-bark.  There  are  four  of  them. 
Then  he  takes  them,  |  and  he  begins  to  shake  one  of  them,  and  sings 
his  four  I  secret  songs.  He  stands  still  while  he  is  singing  three  of  his 
secret  songs;  |  and  when  he  sings  his  fourth  secret  song,  he  walks  | 
and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     He  pretends  to 

10  look  for  the  war-dancers;  1|  and  when  he  finds  one,  he  gives  the  rattle 
that  he  was  using  to  her;  and  he  |  gives  the  other  three  rattles  to 
three  war-dancers.  |  When  they  all  have  them,  the  four  war-dancers 
stand  up   together.  |  They  shake   their  rattles   and  sing   each  her 

15  secret  song,  |  for  they  are  war-dancers;  and  when  they  finish  ||  their 
secret  songs,  the  man  who  takes  care  of  the  rattles  takes  the  four  | 
rattles  and  carries  them  again,  walking  around  the  fire  in  the  middle 
of  the  house,  |  and  he  gives  one  rattle  each  to  the  four  frog-war- 
dancers.  I  Then  they  stand  up,  shake  then"  rattles,  and  |  each  sings 

20  her  secret  song  about  the  frogs  in  their  bodies.  Then  ||  they  take 
their  rattles  and  put  them  away.  |  They  take  red  cedar-bark  and 
give  it  to  the  cannibal-dancer;  |  and  when  each  cannibal-dancer  has 
a  piece  of  it,  they  all  get  excited.  Then  they  all  |  run  out,  and  the 
people  who  trj'  to  catch  the  ghost-dancer  run  after  them.  |  Then  the 
war-dancers  and  the  frog-dancers  are  next  to  the  cannibal-dancers,  || 

3  !LaL!asiqwS,laxa  lElol&lalaxs  lae  ex'Em  Lelaleda  yawixilaxes  goku- 
lote.  Wii,  lii  ax^etsE^weda  mosgEme  yiyat!ala,  qa^s  la  ts!Ewes  laxa 
5  aaxsilaxwa  L!agEkwexlfixes  mosgE^mena^ye.  Wa,  la  dax'^idEq.  Wa, 
he^mis  la  yat  Ildaatsesa  ^uEmsgEme,  qa^s  yalaqwesa  mosgEme  laxes 
yIyalax"LEne.  Wa,  laEm  ax'saEm  La^wilExs  lae  yalaqulasa  yudux"- 
sEme.  Wii, g-ib'mese  q liilbaxs lae  yalaqwasa  mosgEmote,  qa^s  qasilile. 
Wa,  laEm  lii^stalllElaxa   laqwawalile,  qa^s  aliibolexa   eolala.     Wa, 

10  gil^mese  qiaqexs  lae  ts!ases  yatElax'de  yatlala  laq.  Wa,  la  etiede 
ts!EwanaqElasa  yudu.x"sEme  yeyatlala  laxa  yudukwe  ogii^la  eolala. 
Wa,  g'iPmese  ^wilxtoxs  lae  -nEmag'IlIi  Lax^ulileda  mokwe  eolala,  qa^s 
^UEmax'^ide  yat!etses  yeyatlala,  qa^s  -nEuiadzaqwe  yeyalaqwases 
yeyalax"LEne  laxes  eolalaena^ye.     Wa,  glPmese  ^naxwaqliilbe  yeya- 

15  laqulaena^yas,  laeda  a.axsilaxa  yeyat!ala  dax'^Idxa  mosgEme  yeya- 
tlala, qa^s  la  dalaqexs  laaxat!  la^stalllEles  laxa  laqwawalile.  Wa, 
laxae  ts!&sa  ^nal^uEmsgEme  yat!ala  laxa  mokwe  wIwEq !es  eolala. 
Wa,  hex'^IdEX'da^x^^mese  Lax-'ullla,  qa^s  yatledeseses  yeyatlala,  qa^s 
yiyalaqweses  yiyalax"LEne   laxes  wIWEq'.etsIena^ye.     Wit,  g'iPmese 

20  gwalExs  lae  slx^etsE^weda  yeyat!ala,  qa^s  yawas-lde  g'exasE^wa.  Wa, 
lii  ax^etsE^weda  LliigEkwe,  qa^s  yiix^wldayowe  hixa  haamats!a.  Wa, 
g"iPmese  ^wilxtoxs  lae  ^uEmilg  illl  xwaxusa.  Wii,  he^mis  la  dzElx- 
^wiildzatse.  Wa,  ^-'mese  la  q  !omx-sEmes6sa  ^naxwa  k'imyalxa  IeIo- 
lalale.     Wii,  laEm^laLeda  eolala  LE^wa  wiwEqlesemakilalxa  haama- 
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and  the  other  ghost-dancers  are  the  hist;  and  last  |  of  all  foUow  the  25 
Sparrow  Society  and  the  Sparrow  women.     They  go  right  |  to  the 
place  where  they  hear  the  cry  "  Hamamamama ! "  of  the  ghosts.  | 
Then  they  pretend  to  bring  back  Q!ex'sesElas;  and  when  the  |  can- 
nibal-dancers approach  her,  they  will  faU  down  like  dead;  and  the  || 
war-dancers  and  the  frog-dancers  wiU  go  to  see  why  they  do  so;  |  there-  30 
fore  they  go  to  look;  and  when  they  come  up  to  them,  |  there  will  be 
again  the  cry,  "Hamamamama!"    of   the  ghosts.     They  |  all  drop 
down  like  dead,  and  also  the  |  Sparrow  Society  men  and  women  drop 
down.     Only  the  ghost-dancers  do  not  drop  down.  ||  Then  they  go  to  35 
get  urine,  and  sprmkle  it  |  over  the  cannibal-dancers  and  the  war-  and 
frog-dancers,  and  finally  they  |  sprmkle  the  urme  over  the  Sparrow 
men  and  women  and  |  also  the  Sparrow  Society  children.     When 
they  have  all  been  sprmkled  with  urine,  |  they  come  to  life  again, 
and   they   all  foUow  the  ||  cannibal-dancers   and  go  back  into   the  40 
winter-dance  house;  for,  as  soon  as  |  they  drop  down  like  dead,  when 
the  cannibal-dancei's,  |  the  war-dancers,  the  frog-dancers,  and  all  the 
others,    are   struck   by    the   ghost,    then    the   ghost-dancers  |  catch 
Q!ex"sesElas  and  bring  her  in  before  any  of  the  others  get  back  | 
into  the  winter-dance  house,  who  were  lying  there  like  dead.  ||  She  45 
is  put  into  her  secret  room  in  the  rear  of  the  middle  of  the  house.  | 
Then  the  cannibal-dancers  come  in,  sounding  their  whistles,  and  go 

ts!a.     Wa,  laLos  lelEl5lalalaq!os  eIxleles.     Wa,  he^mis  la]  ElxLaya-  25 
asltsa  gwegwatslEma  LE^wa  gwegiitsIaxsEme.     Wa,  la^me  he^naku- 
laEml    laxes    wiiLElasLaxa    hamamamaxaasLasa    leslanenoxwa,    qo 
g'axbotal  taodg'ostodElxox  Qlex^sesElasex.     Wa,  gilEmhvise  ex'a- 
g'aaLElaLa  haamatsia  laqexs  leLa  yaqumg^aElsLE.     Wa,  lal  ^naxwa. 
EmLa    eolala    LE^wa    wiwEq!ese    awetelqElax    heg'ilas     gwex'^ide.  30 
Wa,  he^mis  lag'ilas  la  ^wFla  dox^wldEq.     Wa,  g'il^mese  lag'aa  laqexs 
laa^l  edzaqwa  hamamamaxeda  leslalenoxwe.     Wa,  hex'^idaEnilwise 
'uaxwa  yaqumg'aElsa.     Wa,  la^me  ^naxwa  yaqiimg'aElseda  gwegwa- 
tslEmLE^wa  gwegutslaxsEme.     Wa,  la^me  ^naxwa  k'!es  yaqumg'a- 
Elseda  lelElolalale.    Wa,  he^me  lal  ax^edElxa  kwatsle,  qa^s  la  xosElg'es  35 
laxa  haSmats  !a  LE^wa  eolala  LE^wa  wiwEq  !ese.     Wa,la  alxLalaxs  laLe 
xosElgEntsa  kwats!e  laxa  gwegwatslEme  LE^wa  gwegiits  laxsEme  LOLa 
gwagugwedzEme.     Wa,   g'lPEmlwise  ^wIlxtodEl  xEwex"sa   kwats!e, 
qo  lal  ^naxwaEml  q  lOlax'^TdEl,  wa,  a^mis  la  ^wFla  la  ElxLesa  haama- 
tslaxs  lae  aedaaqa,  qa^s  la   hogwiL   laxa  lobEkwe,  qaxs  giPmex'de  40 
^naxwa  yaqiimg'aEls  lae  lelEwalkwa  -naxwa  haamats!a  LE^wa  eolala 
LE^wa   wiwEq!ese  lo^  ^naxwes   waokwe,   laLasa  waokwe  lelElolalal 
k'imyalxox    Q!ex'sesElasex,  qa^s    g^axel    g'ag'alagEmal    g^axeltsox 
laxwa  lobEkwaxs  k"!eS.s'meLe  qliilax'^IdEltsa  la  yaxyEq!usa.     Wa, 
g'iPmese  laeL  laxes  lEme^latsle  laxwa  naqoLewalilexg^axaas  xwexwa-  45 
gweLEleda  haSmatsIa,  qa^s  leLal  haeLEla  laxes  lEme^lats  !e  laxg'ada 
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47  straight  into  their  secret  room  at  the  |  left-hand  corner  of  the  house; 
and  when  they  are  all  inside,  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and 
children  come  in.  Then  |  YacjEyalisEm  (V  6)  wiU  give  away  property 
for  the  one  who  has  been  caught,  and  he  will  change  his  name.  |1 

50  Then  his  name  will  be  HoLelid  (V  6),  for  this  is  the  name  of  my 
father;  |  and  after  he  has  given  away  property,  HoLelid  (V  6)  will  ask 
help  from  |  your  uninitiated  children,  chiefs,  for  he  must  take  hold 
of  the  lasso  |  for  the  ghost-dancer  to-morrow  night,  when  she  comes 
down  to  the  floor  of  the  house.  |  HoLelid   (V  6)  will  put  the  rope 

55  around  her  waist. — Now,  come  and  ||  take  this  lasso,  HoLelid,  for 
what  I  told  you  is  all  that  is  to  be  done  |  about  the  ghost-dancer." 
Thus  she  said.  | 

Immediately  HoLelid  (V  6)  went  and  took  the  lasso,  which  was  made 
of  long  I  cedar  rope,  and  thanked  his  wife  for  her  speech.     Wlien  |  he 

60  had  thanked  his  wife,  he  turned  to  the  ||  chiefs  who  were  sitting  down, 
and  he  said,  "Indeed,  we  shall  |  be  chiefs.  Now  you  have  heard  the 
speech  of  my  father-in-law.  It  is  not  my  |  wife  here  who  speaks  of 
these  instructions  which  she  gave  us  for  my  winter  dance,  which  I 
give  with  the  |  marriage  gift,  that  was  given  to  us,  chiefs  of  the 
Kwakiutl;  |  it  is  he  who  comes  and  speaks  in  my  house  here.     Now, 

65  take  good  care,  ||  so  that  we  shall  not  miss  any  of  the  instructions 
given  to  us,  for  |  it  is  the  fu-st  time  that  this  will  be  shown  by  you, 
chiefs  of  the  Kwakiutl !"  |  Thus  he  said.  | 

47  gEmxoliwalilEk\  Wa,  g'll^mese  ^wi^laeLeda  ^naxwa  gwegwatslEme 
LE^wa  gwegiitslaxsEme  Lo^ma  gwagiigwedzEme  liiLaxs  yax^widLox 
YaqEyallsEmasa  kim^yanEniLex.      Wa,   la^mox    LlayoxLiil    laxeq. 

50  La^mox  LegadElts  HoLelide  laxeq,  ytxs  LegEmaaxsEn  ompe.  Wa, 
giPEml^wIsox  gwal  yaqwal  liiLasox  HoLelidex  helalxox  bebaxiitslE- 
dzayaqlos  g'Ig'Egame,  qa  g'axe  dak' !indElgada  x'imayok"  dEUEma 
Jaxa  lEloiElalax  ganoLas  lEnsLa,  qo  lal  lalabEtalllasLa  lElolalalex. 
Wa,  yuEmlwIsox  HoLelidex  qEnoyodEltsg'a  dEUEm  laq.    Wii,  gelaga 

55  ax^edExg'ada  qEnayok"  dEnEma,  HoLelid,  qaxs  lE^mae  ^wHla  gwayi- 
^liilasaxa  lElolalale,"   ^nex'^lae. 

Wa,  hex'^idaEm^lawise  HoLelide  la  ax^edxa  qEnayowe  g11t!a 
dEnsEn  dEUEma,  qa^s  moles  waldEmases  gEnEme.  Wa,  giPEm^la- 
wise  gwal  molas  waldEmases  gEUEmaxs  laa^l  gwayaxstax'^ld  laxa 

60  g'lg'Egama^ye  g'ax  kludzela.  Wa,  la4ae  ^nek'a:  "  QaLaLEns  g'lg'E- 
g&me.  LaEms  wuLElax  waldEmasEn  UEgumpa,  g'ael  ^nexgin 
gEUEmk',  ylses  la  Lexs^a^layo  qEns  gwayi^lalasa  qaeda  yiiwixllae- 
na^yEn  yis  k'les^ogulxLa^yase  g'axEns  g'Tg"Egames  Kwakug'ol,  qaxs 
he^maa  g'ax  ^nek'Elagilil  laxEn  g'okwex.     Wa,  wag'il  la  yatlox^wld- 

65  LEX,  qEns  kMeasel  ogugElEntsol  lax  Lexsala^yo  g'axEns  laxwa 
he^mex  alel  ^uEmplEnal  gax  nel^idEl  laL  g'ig"Egames  Kwakug'ol," 
^nex'^ae. 
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As  soon  as  he  ended  his  speech,  then  |  the  chief  of  the  Maamtag'ila, 
Qlomogwe^,  spoke,  and  said,  "Take  ||  care,  friends,  for  wo  have  70 
never  done  in  this  manner  in  our  |  ghost-dance.  It  is  done  differ- 
ently by  the  l  !aL  lasiqwahi.  Now  we  |  obtained  in  marriage  these 
privileges.  Therefore  |  I  am  glad  of  your  speech,  Head-Princess 
(V  7).  It  is  reaUy  different  from  |  our  way  of  doing  it.  1  have  been 
trymg  to  understand  the  different  privileges  ||  which  I  have  now,  75 
although  I  am  a  Kwakiutl,  for  I  never  made  a  mistake  in  it.  | 
Now,  do  not  let  us  just  sleep,  chiefs,  for  my  heart  is  |  happy  on 
account  of  the  treasure  which  we  obtained  from  the  great  chief 
K-  !ade  (IV  21).  |  That  is  what  I  say,  HoLelid  (V  6)."  Thus  he  said, 
and  ended  his  speech.  | 

Now  it  was  daylight,  and  at  once  Q!5mogwe^ —  ||  oh,  I  forgot,  80 
his  name  is  now  changed,  for  he  used  his  winter  name,  and  |  his 
name  was  Yoxuyagwas, — stood  up  and  asked  his  friends,  |  the  chiefs 
ut  the  numayms.  He  said  to  them,  "Don't  |  sit  there  idty!  Let  us 
arise  and  dress  ourselves  and  |  let  us  ourselves  wake  up  our  tribe  to 
go  into  II  this  winter-dance  house  of  our  friend  HSLelid  (V  6),  for  |  85 
Head-Princess  (V  7)  knows  that  we  shall  really  try  to  hanille  rightly  I 
the  privileges  given  in  marriage  to  our  friend  HoLelid  (V  6).  Now 
take  I  red  cedar-bark  to  put  around  our  heads  and  for  our  neck- 


Wa,  g"il^Em^lawise  qlulbe  waldEmasexs  laa^l  yaqlEg'a^le  g'Igama-  68 
^yasa  Maamtag'ila,  yix  Qlomogwa^ye.     Wa,  la^lae  ^nek'a:    "Wiig'a 
aEml  ^naxwa  yaLlaLEx  ^ne'iiEmok"  heenoxwawesEiis  gweg'ila  qaEns  70 
lelElolalalex,  yixox  gwayi^lalasaxsaxsa  LiLalasiqwala.     Wa,  la^mEns 
gEg'adaiiEmaq^xwa  ^wtilasex  k"!ek"!Es^a.     Wa,  he^mesEn  lag'iia  mo- 
lasox    waldEmaqos,    KMedelEme.     Wii,    la^mox    alak'!ala     ogiiqiila 
laxEn  nose  dalaeneq".     Wii,  yu^mEns  aliisowa  oguqalax  k!ek-!Es'a, 
qEn   laloL !asoxgttn  Kwag^ule,  yixg'ln    kMeasek"    lEutsIasE'wa.     Wa  75 
gwalElasEns  wul-Em  mex^eda,  gig'Egame.     LaEm   Loma  la  ex'q!E- 
sElag'in   naqek',   qaEns  Logwa'ye  laxa  ^walasa  g"Igama^ye  K"!ade. 
Wa,  qEn  ^neke,  HoLelida,"  ^nex'^aexs  lae  q!wePlda. 

Wa,  laEm-iae  ^nax'Hda.  Wii,  liex-'idaEm^hiwise  Qlomogwa^ye, — 
wiiq  !unex"La,  laEm  LlayoxLa  qaxs  lE^mae  ts!etsagEXLiila.  Wii,  80 
laEm  Legadfilas  Yox"yagwase, — Lax-iillla,  qa^s  axkMalexes  ^ne^nEmo- 
kwa  g'lg'Egama^yasa  ^niil^nE^memase.  Wii,  lii^ae  ^uek'Eq:  "Gwallas 
klwiilax'^da^xoL.  Weg'a  Liix^wIdEx  qEns  wiig'e  q!walax'^ida,  qEns 
xami^liilame  la  gwiixEns  g'olg-ukiilotax,  qa  g'iixlag-iltso  ^'wI^laeL 
laxox  lobEkwaxsEns  -uEmokwox  HoLelidex,  qa  q  !al-aLEles6x  K!ede-  85 
lEma^yaxgins  alak'  lallLEk'  aek  ilalxEns  g'iixeneLe  aiixsilalxox  k'  !e- 
k' !Es^ogulxLa^yaxs  laxEn  ^nEmokwox  HoLelidex.  Wii,  weg'a  ax^edsx 
LlagEkwa,  qEnu^x"  qeqEX'Ema^ya,  lo^  qEiiu^x"  qeqEnxawa^ya, 
75052—21—35  eth— pt  2 9 
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rings,  I  and  tallow  to  put  on  our  faces,  and  rope  to  be  used  for  belts,  H 
90  and  also  our  Sparrow  Society  canes!"     Thus  he  said.  | 

Immediately  all  those  things  that  he  named  were  brought,  |  and 
they  were  put  down  next  to  Head-Prmcess  (V  7).  Now  she  also 
changed  her  name,  and  she  |  used  her  winter-dance  name  which  she 
used  among  the  LlaLlasiqwala.  Now  she  |  told  her  wmter-dance 
95  name  to  the  chiefs.  It  was  Chiton  (V  7).  ||  She  said,  "That  is  my 
name  which  I  obtained  from  my  father."  Thus  she  said.  Then  | 
all  the  chiefs  dressed  up;  and  after  they  had  done  so,  Chiton  (V  7)  was 
asked  |  by  Yox"yagwas,  "What  shall  we  say  when  we  |  go  about  to 
call  the  people*"  Thus  he  said.  Then  Chiton  (V  7)  said,  |  "Your 
word  is  good,  for  we  must  use  the  way  of  speaking  of  the  LlaiJasi- 
500  qwala  in  this  winter-dance  of  HoLelid.  ||  These  wiH  be  your  words: 
'Now  we  walk  to  invite  you,  shamans,  to  |  wash  your  eyes  in  the 
house  of  our  friend  HoLeUd  (V  6),'"  she  said.  |  "And  after  him,  the 
others  will  also  say,  'Now,  arise,  |  and  wash  your  eyes,  so  that  the 
secular  season  may  come  off  from  your  eyes,  for  |  our  season  has 
5  changed,  and  you  will  see  the  whiter-dance  |1  season.'"  Thus  said 
Chiton  (V  7),  giving  instructions  to  them.  "And  that  is  |  all  that 
you  will  say,"  said  she  to  them.  Then  she  called  |  Yox"yagwas,  and 
whispered  to  him,  saying,  "Please  ask  |  the  song-leaders  not  to  come 
into  the  house,  for  I  will  |  go  and  teach  them  the  songs  of  the  ghost- 
10  dancers  at  the  ||  supernatural  place  when  all  the  tribes  are  in  the 

l5^  yiisEkwa,  qEmi^x"  yasEkumde,  l6^  dEUEma,  qEnu^x"  wuseg-a- 
90  nowa;  wa,  he^mesEnu^x"  gwegwesp!eqLa,"  ^nex-^lae. 

Wa,  hex-^idaEm^lawise  ^wFla  ax^etsE^we  LCLEqElasE^was  qa-s  g-axe 

gigalllEma  yis  K-!edelEma^ye.     LaEm^xae  LlayoxLa.    Wa,  laEm^lae 

hexLalaxes   tsIagEXLiiyo   laxes    L!aL!aseq!wena^ye.      Wa,    laEm^lae 

^nelases   tsIagEXLayo   LegEm   laxa  g-Ig-Egaraa^ye    Q!anase.       "Wa, 

95  he^mEn  LegEme  laxEn  ompa,"  -nex'^lae.     Wa,  laEm^lae  qlwalax'^Id 

^naxweda   g-Ig-EgSma^ye.      Wii,  g-iPEm^lawise    gwalExs  laa^l  wuLa- 

sE^we    Q!anase    yls    Y5x"yagwase:     " Wek' !alaLEnu^x"     laxEnu^x" 

qats!axstalaeneLa?"  ^nex'^lae.     Wa,  la^lae  ^nek'e  QIanase:   "La^mox 

ek'os  waklEmaqos,  qaxs  LlaLlEseqlwalaox  ts!aq!ena^yaxs  HoLelide. 

500  Wa,  g'aEms  waldEmlg'a:   'La-'mEnu^x"  qasaai'  pepExalai',  qa^s  laos 

tsloxstod  lax   g-okwasEns  -'uEmokwe  HoLelide',"   ^nex-^lae.     "Wa, 

la^lae  ^leg'apla^ya  waokwaseq.      Wa,  la^lae  ^nek-a:  'Wa,   Lax^wid, 

qa^s    laos  ^wi'la  tslox^stoda  qa  lawayesos  babaxiist&^yaq  !6s,   qaxs 

lE^maex     ogilx^IdEns     ^nalax,    qa^s     dox^waLElaosaxa    tslagsdzox 

5  ^nala,'"  ^nex'^lae  Q!anasaxs  laa4  Lexs^alaq.     "Wa,  heEm  waxax-^I- 

dataiJs  waldEniLaos,"  ^nex'^laeq.      Wa,  heEm^awis  la  Le^lalilatsex 

Y5x"yagwase,  qa-s  opaleq.     Wa,  la^lae  ^nek-Eq:    "Wax  las  axk'la- 

laxa    nenagada    qa    kMesese    g-ax    ogwaqa    hogweLa,    qEn    laLEn 

q  laqloLlamatsa    qlEmqiEmdEmaxsa   lElolalala    lax-da-'xuqwe  laxa 

10  ^nawalak'.udzasa,  ylxs  g-axeLase  ^wi^laeLos  g-olg-iikijl6taq!6s,"^nex-- 
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house."     Thus  she  said  |  to  him.     Then  the  chiefs  went  out  of  the  11 
house  I  who  were  going  to  call  for  HoLelid  (V  6) ;  and  they  followed 
the  I  instructions  given  by  Chiton  (V  7),  and  they  spoke  at  the  doors 
of  all  the  houses.  |  Then  Yox"yagwas  whispered  to  the  song-leaders, 
telling  them  what  ||  Cliiton  ( V  7)  had  said  to  hun.     As  soon  as  the  15 
chiefs  had  gone  four  times  |  inviting,  all  the  members  of  the  Sparrow 
Society — men,   women,  |  and   children — came  in,   but  none  of  the 
song-leaders  came.  |  Then  Chiton  (V  7)  went  out  of  the  rear  door  of 
her  I  house  to  the  Supernatural  Place,  for  there  all  the  song-leaders 
were  ||  sitting  down.     Then  Chiton  (V  7)  spoke  |  and  said,  ''Thank  20 
you,  friends,  for  it  is  just  now  given  |  to  you  to  keep  these  songs.     I 
mean  I  will  divulge  |  the  songs  of  m.y  father  which  I  was  given  when 
I  was  his  ghost-dancer.  |  Now,  listen!  for  I  will  sing  them  now." 
Thus  she  said,  and  ||  took  a  cedar-stick,  which  she  used  as  a  baton.  25 
First  she  sang  |  with  fast  beating  of  time  the  following  song  of  the 
ghost-dancer;  | 

1.  Yamamaa    xamama    yamamaha  xamamamamame    yamamaha  | 

xamahamae  hamamama!     I  was  carried   down  by  the  ghost- 
woman,  I  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamame  !|| 

2.  Yamamaa    xamama    yamamaha    xamamamamame    yamamaha  30 

xamahamae  hamamama !  I  was  made  to  walk  down  by  the  ghost- 
woman,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamamae !  | 

'laeq.      Wa,  hex"^Ida^Em^lawise  lax'da^x"   hoquwElseda   g'lg'igama-  n 
^yexa  qasElgisas  HoLelide.     Wa,  ax"da^x"^Em^lawise  la  nEgEltEwex 
Lexs^alayas  Q!anase,  cjagwekMalats  lax  tlExililsa  ^naxwa  g^ig'okwa. 
Wa,  laEm  laLa  Yo.\"yagwase  aolEnoLEmaxa  nenagade  nelas  wfddE- 
mas  QIanase  laq.     Wa, g'iPEm^lawise  mop lEne^steda  g'Tg^Egama^ye  ^c 
qatse^staxsg'axae  ^wFlaeLa  '"naxwa  gwegwats  Isma  LE^wa  gweguts  !ax- 
sEme  LE^wa  gwagugwedzEme.     Wa,  laEin^ae    k'  !eas   g'axsa   nena- 
gade.    Wa,    he^Em^lawis    la     aLEX'SE^wats     Q!anasa    tlEnxLa^yasa 
g'okwe,  qa^s  lii  laxa  ^nawalakludzase,  cjaxs  he-mae  la  ^vvria  k!ijts!E- 
dzatsa  nenagade.     Wit,  hex-idaEm'lawise  yaq!Ega4e  Q!anase.     Wit,  oq 
la^lae  ^nek'a:     "  Gelak'as  la  ^ne^iiEmok"   aPmaweso  tslEwe  lax'da- 
^xoLxwa    daliixwa  rj  lEmcj  lEindEme ;    ^ne^nak'ile     qaxg'In    a^mcLEk' 
etultlEudElg'm  qlEmcjlEmdEmk"   laxEu  ompaxg^in  laolEk'  lElolalal 
laq.     Wa,  la^mets  hoLelalqEk',   qEn  dEnx^idesEk',''   ^nex'^laexs   lae 
ax^edxa  kIwa-xLawe,  qa=s  t!Emyaya.    Wii,  heEin-lawis  gil  dEnx^Ida-  95 
yoseda  tsaxala  qlEmclEmsa  lElolalate.     Wii,  g'a^meseg'a: 

1.  Yamamaa  xamama  yamamaha  xamamamamame  yamamaha 
xamahamae  hamamama  lelaxaasEla3'ox"doxs  lelswalanao-a- 
x'de,  yamamaha  xamama  yamamaha  xamamamamame. 

2.' t5waxaesElayox"d6xs  lelEwalanagaxxle 


30 


I  The  burden  of  the  first  line  is  repeated  in  the  second  and  third  lines. 
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31  3.  Yamamaa    xamama    yamamaha    xamamamamame    yamamaha 
xamahamae   hamamama!     The  supernatural  watcher  walked 
with    me    underground,     yamamaha  j  xamama        yamamaha 
xamamamamame !  [ 
Chiton  (V  7)  sang  only  three  verses  of  the  song  with  fast  time  beat, 
ing  I  for     the     song-leaders.     Immediately     the    song-leaders    had 
35  learned  the  ||  ghost-dancer's  song  with  fast  time  beating.     Then  they 
told  Chiton  (V  7)  to  |  go  ahead  and  sing  the  next  song  of  the  ghost- 
dancer,  for  they  thoiight  |  that  there  must  be  another  song  with 
slow  beating  of  time.     Immediately  |  Chiton  (V  7)  began  beating 
slowly.     This  is  her  song — | 

1.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  || 
40  yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !     I  was  carried  down  |  by 

the  ghost-woman,  yamama  xaxamama  yamama  |  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he  |  he  he !  | 

2.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  he  he  he     I  was  taken  into  the  house 
45  by  the  |1  supernatural  watcher,  yamama  xaxamama  yamama 

xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
he  he !  | 

3.  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 

yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !  The  forehead  dress  of  the 
ghost-woman  has  been  put  on  my  forehead,  |  yamama 
xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha 
xaxamama  he  he  he  he !  I 


31       3. toyowapElayox"doxsq!omesilax*de^nawalak"  yamamaha 

xamama  yamamaha  xamamamamame. 
Wii,  yudux"sEmk-!EnalaEm^laeda  tsaxahi  gJldzagums  Q!anase 
qaeda  nenagade.  Wa,  hex'^idaEnr'hiwise  q!al^ededa  nenagadaxa 
35  tsaxala  qlEmdEmsa  lElolalale.  Wa,  lax'^da^xwe  waxax  Q!anase,  qa 
etiedes  dEnx^Its  waokwasa  qlEmdEmasa  lElolalale  qaxs  kotax'da- 
^x"^maaqe  uEqaxEla  tlEm^yasas  waokwas.  Wa,  hex'^idaEm^lawise 
edzaqwa  dEnx'ide  Q!anasasa  uEqaxElas  t!Emyase.    Wa,  g'a^meseg'a: 

1 .  Yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamama  xaxamama 
40  yamamaha  xaxamama  he  he  he  he.     Lax"dEn  lelaxaasEla- 

yux"dEs  lelEwalanagax'de  yamama  xaxamama  yamama  xa- 
xamama yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama  he  he 
he  he. 

2.  *ya  lax^dEu  laeLEmae  lax  g"5kwasQ!6mesilax'de  ^nawa- 

45  lakwe 


lax'dEn  esak'Eyotsos   esak"ewex'des   lelEwalanagax'de 
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4.  Yamama   xaxamama   yamama   xaxauiama   yamama   xaxamama  48 
yamamaha  xaxamama  he  he  he  he !     The  neck-ring  of  the  ghost- 
woman  has  been  put  around  my  neck,  |  yamama  xaxamama 
yamama  xaxamama  yamama  xaxamama  yamamaha  xaxamama 
he  he  he  he!  || 
It  is  said  that  the  number  of  the  songs  of  the  ghost-dancer  is  only  50 
two;  I  and  when  all  the  song-leaders  could  sing  the  two  songs,  |  they 
came  out  of  the  woods  and  entered  tlirough  the  rear  door  of  the 
dancing-house.  |  Now,  HSLelid  (V  6)   and  the  other  chiefs  |  of   the   , 
numajmis  did  according  to  the  instructions  given  by  Chiton  (V  7) 
the  II  preceding  night.     Tliey  had  nearly  done  everything  that  had  to  55 
be  done  |  before  they  went  to  catch  the  ghost-dancer.     Then  Chiton 
and  the  |  song-leaders  came  in  through  the  rear  door  of  the  dancing- 
house.     They  had  not  been  in  a  long  time  before  |  all  the  different 
ways  were  finished.     Then  the  cannibal-dancers  were  made  excited,  j 
and  they  first  went  out,  being  excited;  and  ||  next  to  them  followed  60 
those  who  had  been  told  to  go  by  Chiton(V  7)  |  following  the  cannibal- 
dancers;  and  finally  the  Sparrow  Society  men,  women,  and  children, 
went  out.  I  When  the  cannibal-dancers  came  near  to  the  point  of 
land,  I  the  cry,  "Hamamamama!"  was  heard  on  the  other  side  of  the 
point;  and  |  all  the  cannibal-dancers  tumbled  about  and  fell  down 
on  the  rocks.  |1  Then  the  war-dancers  went  to  them  to  see  wh}-  they  65 
were  j  falling  down  on  the  rocks;  and  when  they  came  up  to  them,  | 

4.  Lax'dEn  qax'osa^yasos  eyaxiilax'des   lelEwalanagax'de  48 


Wa,  heEm  ^waxaats  q  lEmq  lEmdEmasa  lEloialale  ma^sEm^Em^lae.  50 
Wii,  g'il-Em^lawise  ^na.xwa  q  !aleda  nenagadaxa  ma^ltsEnie  q  !Emq  Ieui- 
dExs  laa^l  hox^wult!a,  qa^s  lii  g'a3TEmx'sa  lax  t !EnxLa^yasa    lobE- 
kwe.     Wii,   hxEm^lae   q lulyalagilil^me  HoLelide    LE^wa  glg-Egama- 
^yasa   ^naPuE^memase    aEm    nEgEltEwex  Lexs^alayas   Q!anasaqexa 
ganuLe.     Wii,  laEm^hiwise  Elaq  labEndEx  ^waxax'^idalaasas  gwayi-  55 
^lalase  cjaeda  k'imyaLaxa  lElolalalaxs  laa^l  hoxsowe  QIanase  LE^wa 
nenagade  Ifihixa  tlEuxLa^yasa  lobEkwe.     Wa,  k'!es^lat!a  gaelExs  lae 
gwalallte  gwegwalag'ililasas.   Wa,  laEm^lae  ^naxwa  xwaxusoweda  liaa- 
mats!a.     Wa,  he^mis  gil  lawElsExs  lae  xwexwilkwa.     Wa,  he^mis  la 
mak'ilaqe  gwE^yas  Q!anase,  qa  mak'ilaxa  haamatsla.     Wa,  la^mesLa  60 
ElxLa^ya  gwegwiitslEme  LE^wa  gwegiits  laxsEnie  LE^wa  gwagugwe- 
dzEme.    Wa,  gil-'mese  Elaq  laelbEndeda  haamatsla  laxa  awilba^yaxs 
laa^lase  hamamamaxe  apsadza^yasa  iiwilba^ye.     Wa,  hex'^idaEm^la- 
wise  ^naxwa  he  gwex's  wiwunal^ededa  haamats!a,  qa^s  yaqiimg'aale. 
Wa,  la^lae  gwasteda  tetox^wide,  qa^s  la  dox^widEx  senatlaliis  lag'iias  65 
yaqiimg"aale.     Wa,  giPEm^lawise  lag'aax'da^x"  laqexs  laalase  edza- 
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67  the  cry  "  Hamamamama ! "  was  uttered  again  on  the  other  side  of  the 
point,  and  |  they  all  staggered  about  and  fell  down  on  the  rocks. 

70  Then  the  Sparrow  Society  men,  |  women,  and  children  ran  up  ||  to 
tliem  to  see  what  caused  them  to  fall  down;  and  when  |  they  came 
up  to  them,  the  cry  "Hamamamama!"  was  uttered  again  on  the 
other  side  |  of  the  point  from  the  place  where  they  were  walking,  and 
all  of  them  staggered  about  |  and  fell  down  on  the  rocks.  Now  only 
the  many  ghost-dancers  were  alive.  |  Then  some  ghost-dancers  took 

75  Qlex'sesElas  (V  4)  ||  and  led  her  into  the  winter-dancing  house  and 
put  her  into  the  sacred  i-oom  in  the  |  rear  of  the  dancing-house,  at 
the  place  where  they  had  dug  the  hole.  Then  |  other  ghost-dancers 
sprinkled  with  urine  those  who  were  lying  on  the  rocks,  struck  by  the 
ghosts;  I  and  after  they  had  spiinlded  the  people  struck  by  the 
ghosts,  I  they  uttered  the  cannibal  cry,  became  excited,   and  ran 

gQ  away  from  the  rocks.  They  w'ent  into  their  ||  dancing-house,  into 
their  sacred  room  at  the  left-hand  side  in  the  rear  of  the  dancing- 
house.  I  Wlien  they  were  in,  the  men,  |  women,  and  children  of  the 
Sparrow  Society  also  went  in  and  sat  down  |  at  both  sides  of  the 
ghost-dancers  who  were  sitting  in  the  center  of  the  rear  of  the  | 
dancing-house,  because  they  did  not  want  any  of  the  Sparrow  Society 

35  people  to  come  near  the  hole  that  they  had  dug,  ||  for  they  did  not 
want  anyone  to  see  it.  |  When  they  were  all  inside,  HoLelid  (V  6) 
asked  the  song-leaders  to  |  sing  the  song  of  the  ghost-dancer.     Im- 

qwa  hamamamaxe  apsadzE^yasa  awllba'ye.     Wa,  liex'^idaEm^laxaa- 

67  wise  pepei.Ela,  qa^s  yfiqumg'aale.  Wii,  laEm^iawisa  gwegwatslEme 
LE^wa  gweguts  laxsEme  LE^wa  gwagiigwedzEme  ^naxwa  dzElx^wIda, 
qa^s  lii  dox^wIdEx  lag'ilas  ^naxwa  aEm  la  yaxyEq  !we.     Wa,  g'il^Em^la- 

yQ  wise  lag'aa  laqexs  laa^laxaase  edzaqwa  hamamamamaxeda  apsadza- 
^yasa  awllba^yas  giyEmg'ilrUasas.  Wil,  la^ae  ^naxwaEm  pepeLEla 
qa^s  yaqtimg'aale.  Wa,  lex'aEm^lawise  la  q!weq!uleda  q!enEme 
lelElolalahi.  Wa,  laEnr'laeda  waokwe  lelElohilal  ax^edEx  Qlex'sesE- 
lase,  cia'"s  lii  laeLas  laxa  lobskwe,  qa^s  lii  laexas  hlxa  lEme^latsIe  lax 

75  naqoLewalllasa  lobskwe  laq!alaEmxa  ^labEgwelkwe.  Wa,  la^lae 
xos^Ideda  waokwe  lelElolalaltsa  kwats!e  laxa  lelEWElkwe  la  yaxyE- 
q!wa,  qaxs  gilnaxwa^maa4  xos^itsE-'weda  lEWElkwaxs  lanaxwae 
liex'^idaEm  hamts!Eg"a^la,  qa^s  la  xwak"  dzElxtila,  qa^s  lii  laeL  laxa 
lobEkwe,  qa^s  lii  laeL  Ifixa  lEme^lats  !e  liix  gEmxotewalllasa  lobEkwe. 

go  Wii,  gil-Em=liiwise  ^wi'laeLExs  laa-1  ogwaqa  hogwiLa  gwegwatslEme 
LE^wa  gwegi3ts!axsEme  LE^wa  gwagiigwedzEme,  qa^s  litKl  kliis^ali 
hixa  ^wax'sbalilasa  lelElohHalaxs  he-"maaLal  kliidzela  niiqoLewalilasa- 
lobEkwe,  qaxs  k'lesae  heiq!rdaq  nExwabalasa  ^liibEgwelkwasa  gwe- 
gwatslEme,  qaxs   k'!esae   ^nex'    qa   dox^waLEleses   ^nEmokwa    liiq. 

85  ^''^'  g'tl^mese  ^wPlaeLExs  liia^lase  HoLelide  iixkMiilaxa  nenagade,  qa 
dEnx^edeses  c{!EmdEmasa  lElolillale.     Wa,  hex''idaEnr'liLwise   sEk'6- 
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mediately  they  sang  |  the  song  with  fast  beating;  and  after  they  88 
had  finislied,  they  |  sang  the  song  with  slow  beating;  and  after  they 
had  sung  it,  |1  the  head  song-leader,  whose  name  was  Hanag'atsle,  90 
arose  and  |  spoke.     He  said,  "O  friends!  difficult  are  |  these  songs 
whicl:  we  have  now.  |  These  are  the  songs  of  the  supernatural  power. 
These  two  |  songs  which  we  have  sung  were  obtained  by  our  friend 
Qlex'sesElas  (V  4)  when  she  ||  went  to  the  house  of  the  supernatural  95 
power.     After  he  had  said  so,  he  sat  down.  |  Q!ex'sesElas  (V  4)  did 
not  come  and  dance.     Now  |  HoLelid  (V  6)  asked  aU  those  chiefs  of 
the  numayms  whose  children  had  never  danced  |  to  come  in  the 
evening  and  to  work  the  lasso;  |  and  he  also  asked  the  members  of 
the  Sparrow  Society — men,   women,   and  1|  children — to   come  and  600 
pacify  the  ghost-dancer.     After  he  had  spoken,  |  Chiton  (V  7)  brought 
out  the  copper  bracelets  to  the  place  where  HoLelid  (V  6)  |  was  stand- 
ing.    He  gave  them  away  at  once  to  all  the  |  members  of  the  Spar- 
row Society;  and  when  each  had  been  given  one,  the}-  went  out  of 
the  I  dancing-house.     When  it  was  ahnost  evening  ||  Y6x"yagwas,  5 
and  his  friends,  the  chiefs  of  the  numayms,  |  and  the  song-leaders,  came 
in.     Then  Chiton  (V  7)  thanked  them  for  coming,  |  because  it  was 
really  not  the  wish  of  HoLelid,  because  he  did  not  |  kiiow  the  ways 
of  the  winter  dance  of  the  L  !aL  lasiqwala,  |  nor  his  tribe,  because  they 

dayowa  tsaxala  qlEmdEma.     Wa,  g'lpEm^lawise  qltilbaxs  laa^l  edza-  §8 
qwasa  nEqaxElas  tlEm^yase.      Wa,  gil^Em^lawise  qlQlbaxs  laa^lase 
Lax-'fdlla  Laxuma^yasa  nenagadexa  Legadas  Hanag^atsle.     Wii,  la^lae  90 
yaqlEg-a^la.     Wa,  L¥lae  ^nek-a:  "  ^ya,  ^ne^uEmSk".     PasEmalagi^la- 
kwawesEuu^x"  laxg'anu^x"  dalasok"  yixg-adaq!Emq!EmdEmk-.    Wa, 
yuEm  waldEms  hayatilagasa5xda  laqEuu^x"  sEqoyaxwa  ma-'ltsEmex 
q!Emq!EmdEma     yauEmaxsEus     ^uEmokwae     Qlex'sesElasa     laxes 
laasdae  g'okwasa  hayalilagase."   ^nex'^laexs  laa^l  klwag-alila.     Wa,  95 
laEm-'lae   hewaxa   g'ax  ylx^wld^ae  Q!ex-sesElase.     Wa,   aEm-'hlwise 
HoLelide  la  helaxa  ^naxwa  bebaxiitslEdzesa  gig-Egama^yasa  ^naPuE- 
^memase,  qa  g'axeltsexa  ganuLe  dadEnx"sllalxa  x-imayowe  dsnEma 
l6^  ^naxwe-'ma  gwegwatslEme  LE^wa  gweguts!axsEme  Lo^ma  gwagu- 
gwedzEme,  qa-'s'tEmElqwelxa  lElShllale.     Wa,  giPEm^awise  q!wei-e-  gOO- 
dExs  g-axae  Q!anase  ax^alllElasa  LlaLlEqwakMine  kMokula  lax  Lii-'wi- 
lasas  HoLeUde.     Wii,  hex-^idaEm'lawise  yax-'wits  laxa  ^naxwa  gwe- 
gflgiidza.     Wa,  glPEin^lawise  ^wFlxtoxs  laa^l  ^wi^la  hoqiiwElsa  laxa 
lobEkwe.       Wii,    g'tl^Em^lawise    Ehiq    dzaqwaxs    g'axaa^    hogwiLe 
Y6x"yagwase  LE^wis  ^ne^nEmokwa  g-IgEgama-'yasa'^nal'nE-memase,  5 
LE^wa  nenagade.     Wii,  hex--idaEm-'lawise  Q'.anase  molas  g-JixeLle- 
na^yas,    qaxs    ala^maa^l     kMeas     naqa^ye    HoLelide,    qaxs     k- !esae 
q!aLElax  gwayi^'liilasasa  L!aL!asiqw&liixs  ts!ats!exsilaaxa  ts!ets!eqa. 
Wii,  he^mises  golg'ukulote,  ylxs  k'  !esae  doqiilaenoxux  gwayi^alasas. 
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10  had  never  seen  its  ways;  ||  and  therefore  she  thanked  the  chiefs  for 
coming  with  the  |  song-leaders;  and  Chiton  (V  7)  also  said  to  them, 
"Now  go  I  and  call  our  tribe  when  it  gets  dark.  |  You,  Yox"yagwas, 
shall  say,  when  you  go  and  stand  in  the  |  doorways  of  the  houses  of 

15  the  tribesmen,  'Now,  ||  shamans,  let  us  try  to  pacify  our  friend 
Supernatural-Power-coming-up  (V  4),  the  |  ghost-dancer!'  [for  now 
her  name  was  changed]  and  after  that  your  |  friends  shall  say:  '  Now,  I 
beg  you  to  pacify  our  friend  |  Supernatural-Power-coming-up  (V4), 
this  great  one  obtained  by  magic;'  and  |  your  friends  shall  say  after 

20  you,  'Now,  Y6x"yagwas,  I  engage  your  ||  secular  child  here, 
to  try  to  capture  our  friend  |  Supematural-Power-coming-up,  so 
that  she  may  turn  her  mind  toward  us  and  become  secular.'  Thus 
they  will,  say;  and  |  then  your  other  friends  will  say  after  this, 
together  with  you:  |  ' Go  ahead,  go  ahead,  go  ahead !  Hurry  up !  We 
shall  call  only  once.'  "  |  Thus  said  Chiton  (V  7)  as  she  gave  instruc- 

25  tions  to  them.  ' '  Now  ||  you  will  only  speak  the  way  I  told  you ;  and  | 
do  not  forget  that  one  must  ask  the  uninitiated  children  of  the 
chiefs,  I  because  thej'  are  the  ones  who  will  restore  the  ghost-dancer,  | 
Supernatural-Power-coming-up  (V  7)."     Thus  she  said.  | 

30  As  soon  as  it  grew  dark,  the  chiefs  dressed  ||  themselves  and  called 
in  the  Wliale  Society;  and  when  |  they  had  dressed  themselves,  they 


10  Wa,  he^mis  lagilas  molasa  g'lg'Egama^yaxs  g'axae  hogwiLEla  LE^wa 
nenagade.  Wa,  la^laxae  ^nek'e  Qlanasaq:  laEms  lal  qatsla- 
xstalalxEns  g-olg'ukiilotax,  ylxs  laLe  plEdExllsLa.  Wit,  g'a- 
^mets  waldEniLoseg'a  Yox"yagwas,  qaso  lal  q!wastalll  laxox 
t!et!EX'llaxsox    g'ig'okwaxsEu    g'olg-flkulotax:    '  La^mEns    nanaqa- 

15  maLai' pepaxalai'  laxEns  -nEmokwe  ^nawalak'ustalisai""  (laxa  1e15- 
lalale  gwE^yos,  qaxs  lE-"mae  LlSyoxLa.)  "Wa,  laLox  ^iieg'abE'weLos 
-nEmokwaqos:  'LaEms  lal  wax^IdEl  nan&qamalxEns  ^uEmokwai' 
^nawalak'ustalisa  ^ne^uEmokwa  laxwa  ^walasex  Logwala.'  Wa,  la- 
Lox  ^negabEweLos    ^nEmokwaqos:    'La^mEn    heloLai'  baxutstedza- 

20  yaq'.osai'  Y6x"yagwasai',  qa^s  laLos  laloLlalxEns  ^UEmokwai' 
^nawalak-ustalisa,  qa  gwas5s^ides  baxvis^Ida,  ^nexxe.'  Wa,  he^mis 
lal  ^negaba'yaasltsos  waokwaqos  ^ne^uEmokwa  laxos  ^nEmadzakii- 
laeneEmLex:  'Wa,  wa,  wa,  halag'Illltsai'  ^nEmp!Engilts!axstalaEm- 
LEnu^x" '  "  ^nex'^lae  Q!anasaxs  laa^'l  Lexs^alax'da^xwEq:  "Wii,  laEms 

25  ^uEniEml  gwek' !alasLEn  la  waldEnix'da-'xoL.  Wii,  he^mis  qa^s 
k'leasaos  LlEleweso,  qa-s  helasE^wos  lax  bebaxutslEdzE^yasa  g'Ig"E- 
gama^ye,  qaxs  he^'mae  naqEmx'^Idamaslxwa  lEloiaialex  hlxox  ^nawa- 
lak'ustallsex,"  ^nex-lae. 

Wa,    giPEm^lawise   p'.EdEx'^idExs   laa^las  ^naxwa  q!walax'^Ideda 

30  gig'lgama^ye,  ylxs  he-'mae  lEgiixLalax  gweguylme.  Wa,  glpEm- 
^awise  gwal  q!walax'axs  laa4  hoqiiwEls  laxalobEkwe.     Wa,  gwabEl- 
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went  out  of  the  dancing-house  to  the  north  end  |  of  the  viHage;  and  32 
when  they  came  to  the  north  end  of  the  |  houses,  they  went  m,  stood 
in    the   doorway,    and  |  Yox"yagwas    followed    the   instructions   of 
Chiton  (V  7)  as  to  what  he  was  to  say,  ||  and  also  the  others;  and  when  35 
all  had  said  their  words,  |  they  went  out,  and  they  went  to  the  houses 
of  the  south  side  and  |  went  into  those  too;  and  they  did  the  same 
as  before  when  they  spoke.  |  They  went  into  all  the  houses,  and  then 
they  I  went  into  the  winter-dancing  house.     There  they  took  a  rest. 
They  did  not  stay  there  long,  ||  then  they  went  back.     Some  of  the  40 
Sparrow  Society  people  were  coming  in  already;  |  for  those  who  went 
inviting  said,  whenever  they  went  into  the  |  houses,  "Now  we  come 
back  to  call  you,"  and  they  spoke  together.  |  Thus  they  went  into  all 
the  houses  of  the  village.     Then  they  entered  the  dancing-house  | 
and  took  a  short  rest  there;  but  before  they  had  ||  been  sitting  there  45 
a  long  time,  they  went  out  again  to  call;  and  what  they  said  |  when 
they  went  the  third  time  was  when  they  first  entered  the  |  doors  of 
the  houses  of  the  village,  "Now  we  come  back  again  |  to  call.     Get 
up,  get  up!"  they  said.     And  when  |  they  reached  the  end  of  the 
houses  of  the  village,  they  went  back  into  the  dancing-house  and  || 
took  a  rest;  but  they  did  not  sit  down  there  long  before  they  arose  50 
and  I  went  out  again  a  fourth  time.     Now  they  really  |  tried  to  get 
all  those  who  were  sitting  in  their  houses.     Starting  at  the  |  north  end 

sa^lat!exa   g'6x"dEmse.     Wa,   g'ipEm^lawise  labElsa  laxa  gilnxa^ye  32 
g'Qkiixs  laa^l  hogweLa,  qa^s    lii   q!wast5lllax    t!ExIlas.     Wa,   la^lae 
Y6x"yagwase  aEm  UEgEltodEx  Lexs^T,layas  QIanase,  qa  gwek'Ialats 
LE^wis    waokwe.     Wa,    g'iPEm^lawise   ^wilgallle    waklEmx'da^xwas  35 
laa^l    hoquwElsa,    qa^s   laxat!   laxa    ^nalalase   g-okwa,    qa^s   litxat! 
hogwiL      laq.      Wa,     ax"da^x"^Em-laxaawise    nEgEltodxes    gilx'de 
gwek'Ialasa.      Wa,    gil^Em^awise     ^wllxtolsaxa    g'igoktilaxs    laa^l 
hogwiL  laxa  lobEkwe,  qa^s  lii  x'os'id  laq.     Wa,  k"!es'lat!a  gaelExs 
laa^  qatse^sta.     Wii,  gax^Em^lawiseda  waokwe   gwegiidza    hog'wi-  40 
LEla,   ylxs  he^mae    waldEmsa    qasElg'isaxs    lanaxwae  hogwiL  laxa 
g'okula:      "La^mEuu'x"     qatse^stai'      laxes     ^iiEmadzaqwaena^ye." 
Wa,  glPEinxaawise    ^wllxtolsaxa    g'okiilaxs  lae    h5gwlL  laxa  lobE- 
kwe,   qa^s  laxat!    yawas^Id   x'osalll    laq.      Wa,   k' les^Em^laxaawise 
gael  kitidzil  laqexs  laa^l  edElts!axsta  qatse^sta.     Wa,  heEm  waldEm-  45 
sexs  lae  yu(!ux"p!Eiie^sta,  ylxs  ^nekaaxs  g'alae  hogwiLa  lax  t!et!E- 
xilasa   g'okiila    g'a'^mes  waldEmseg'a:     "La^mEnu^x"    edEltslaxsta 
qatse'stai'.     Wii,  wii,  wii,    LaLai.ax^'wid,"  ^nex'^lae.     Wii,  giPmese 
labElsaxa  g'6x"dEmsaxs  lae  et!ed  hogwiL  la,xa  lobEkwe,  qa^s  liixat! 
x'os^id  liiq.      Wa,  k'!es4at!a  gael   kJfidzelExs  laa^l  qlwag'Slll,  qa^s  50 
lii  hoquwElsa.     Wii,  laEm-lae  moplEne^sta.     Wii,  laEm^lae  tilax'^idEl 
wa-wigElilalxa    klildzela  Itixes   gigokwe.       Wii,    hcEm^laxailwise 
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of  the  village,  and  going  into  the  |  houses,  they  said  at  the  same  time, 

55  "We  are  looking  for  a  face,  now  we  are  ||  really  looking  for  a  face. 
Now,  get  up,  get  up!"  |  Thus  they  said,  and  they  did  not  leave  the 
house  until  the  |  house-owner  went  out.  Then  those  who  were 
looking  for  faces  followed  him,  and  they  |  barred  the  door  behind. 
They  continued  doing  this  in  |  aU  the  houses.     After  they  had  been 

60  to  all  the  houses,  they  themselves  ||  went  in  and  barred  the  door  of 
the  I  dancing-house.  Then  aU  the  Whale  Society  men  were  seated.  | 
Now  HoLelid  (V  6)  arose  and  spoke.  |  He  said,  "Indeed,  all  my 
friends,   indeed,   let   us  |  carry    out    our  plan.      I    thank   you    for 

65  coming  into  the  dancing-house,  ||  because  it  belongs  to  us.     Therefore 
I  ask  you  to  take  good  care,  friends;  |  to  take  care  that  we  make  no, 
mistake,  |  friends.     Let  us  aU  be  careful!     That  is  what  I  say.  | 
Now  get  ready,  you  who  hold  possession  of  the  breath  (songs)  I ' '     He 
meant  |  the  song-leaders.     Then  he  sent   all  the  members  of   the 

70  Wliale  Society  to  sit  next  ||  to  the  ghost-dancer  Supernatural- 
Power-coming-up  (V  4).  Then  |  aU  the  members  of  the  Whale 
Society  went  behind  the  sacred  room  of  the  ghost-dancer.  |  They  did 
not  stay  there  long,  then  they  uttered  the  sound  of  healing,  and  |  the 
song-leaders  began  the  song  of  the  ghost-dancer  with  fast  beating;  | 
the  ghost-dancer  Supernatural-Power-coming-up  (V  4)  did  not  come 

53  g'abEteda  gwabalasasa  g'ox"dEmse.  Wii,  g'll^Em^lawise  laeL  laxa 
gokwaxs  lax"da^xwae  ^nEmadzaqwa   ^nek'a:  "Dadoqumai',  la^mE- 

55  nu^x"  alax-^id  dadoqttmai'.  Wa,  wa,  wa,  LaLaLaLax^wId," 
^nex'laexs  laa^l  k'les  la  lowaLas.  Wa,  giPEm^lawise  ^wFla  lawElse 
g-ogwadasexs  laa^l  ElxLa^ya  dadoqtmiElgise,  qa^s  he^me  la  LEnex^^i- 
dEx  tlEx'ilasa  g-6kwe.  Wa,  hex-saf:m^lawise  gweg'ilaxs  laxtoda- 
laaxa   gig'okwe.      Wa,    gil^mese     ^wllxtolsaxa     g'ig'okwaxs     laa^l 

60  hogweLExs  hae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  LEnex'^idEx  tiEx'ilasa 
lobEkwe.  Wa,  giPEm^lawise  gwalExs  laa^l  ^naxwa  kliis^allleda  gwe- 
guyime.  Wa,  hcEm^lawis  la  Lax^ulilats  HoLelide,  qa^s  yaqlEg^a^le. 
Wa,  Wl&e  ^nek'a:  "QaLaLEns  ^nax"  ^ne^nEmok";  qilLaLEns  laxEns 
senat!alilex.     Wa,  gelak-as^laxs  g-axaex   ^wPlaeLa  laxEus  lobEkwex 

65  EnyaeLEns  axnogwatsox.  Wii,  he^mesEn  lag'ila  h{tyaL!6lIl  ^ne^nE- 
mok",  qa^s  yaL!ox"da^xwaos  laxa  yaLlox'La,  aLEns  amelalax, 
^ne^uEniokwai',  qsns  alag-a^mel  ha^yaLogollL,  qEn  ^nek-e.  Wa, 
wag'illa  q!agEmeLEx  yoLaxs  dalaaqosaxwa  hasa^yex."  HeEm  gwE- 
^yoseda  nen^gade.     Wa,  laEm^lae  ^yalaqasa  gwegiiylme,  qa  las  ^nE- 

70  xwalaLElaxa  lElolalale  lax  ^nawalak-ustalise.  Wa,  hex'^idaEm^lawise 
laxda^x"  Hvi-leda  gwegiiylme  aLadzEudxa  lEme^lats!asa  lElolalale. 
Wa,  k-  !es4at!a  galaxs  laa^ase  helek"  !Eg-a^leda  gweguyime.  Wa,hex-- 
^idaEm^awise  dEnx^ideda  nenagadasa  tsaxala  q!EmdEmsa  lElolalale. 
Wa,  hewaxa4at!a  g-ax^wultlalileda  lElolalale,  yLx -'nawalak-ustalise, 
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out,  II  although  they  sang  the  whole  song  with  fast  beating.     When  |  75 
the  song-leaders  stopped  singing  with  fast  beating  of  time,  Y5x"- 
yagwas  came  out  |  of  the  sacred  room,  and  spoke.     He  said,  "O  | 
shamans!  listen  to  what  I  am  going  to  say!     I  am  very  |  uneasy  on 
account  of  the  way  the  ghost-dancer,  our  friend  Supepnatural-Power- 
coming-up,  is  acting.  ||  She  does  not  pay  attention  to  us,  although  we  80 
are  suigiug  for  her.  |  It  seems  that  she  wants  to  go  down  into  the 
ground.     It  seems  that  she  is  held  by  something  |  invisible.     Try  to 
sing  again,  friends!"  |  He  meant  the  song-leaders.     At  once  they 
began  and  |  sang  the  song  of  the  ghost-dancer  with  slow  tune  beat- 
ing, II  but  she  did  not  come  out  to  dance  while  they  were  singing.  85 
When  I  the  song-leaders  ended  the  song,  Yox^yagwas  spoke  with  a 
loud  voice.  |  He  said,  "The  ghost-ilancer  is  already  going  down  into 
the  ground."     Then  |  the  front  of  the  sacred  room  went  down,  and 
Supernatural-Power-coming-up    (V  4)    was    seen    by    the    Sparrow 
Society.   |   Her  legs  as  far  as  her  loins  were  in  the  ground.   ||  Then  90 
Yox"yagwas  and  his  friends  |  talked  aloud  and  told"  HoLelid  to  get  a 
long  rope  to  |  put  a  noose  aroiuid  the  waist  of  Supernatural-Power- 
coming-up  before  she  had  gone  too  deep  intotheground.  [  Immediately 
HoLeUd  took  the  lasso  and  |  put  one  end  around  the  waist  of  Super- 
natural-Power-coming-up (V  4).     They  passed  jj  one  end  of  it  under  95 
the  two  poles  in  the  hole  that  had  been  dug,  in  which  j  Supernatural- 


ylxs  wax'^mae  la  labEndes  q!EmdEme  tsaxala.  Wa,  gipEm-lawise  75 
gwal  dEnxEleda  nenagadiisa  tsaxalaxs  g"axaa^l  gax^ijlt!allie  Yox"- 
yagwase  laxa  }Eme^lats!e,  qa^syaq  !Eg'a^le.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "^ya, 
pepExalai',  waEntsos  hoLelaxg'ln  waldEmLEk",  qaxgin  Ldma^mek" 
nolasox  gwaelasaxsoxda  lElolalalex  laxEns  ^UEmokwox  ^nslwalak'us- 
talisex,  yixs  k'etslEmaex  q!asElaxEns  wanena^ye  qlEmtaq",  yixs  80 
&,x'st  !aax"'maex  lalabEtallla  yixs  haex  gwex's  nexElallltsowa  ylsE- 
nu^x"  kMesa  dogula.  Wii,  weg'a  giinx'^Id  edzaqwax  ^ne-'uEmok" 
dEnx^klEx."  HeEm  gwE^yoseda  nenagade.  Wii,  hex'°idaEm^lawise 
sEk"5d  qa^s  denx^idesa  nEqaxEla  q  lEmdEmsa  lElolalale.  Wa,  laEm- 
-laxae  hewaxa  g'ax^iilt!alllax  wawasdEmas  dsuxEla.  Wii,  gil='Em^lii-  85 
wise  q!ulbe  dEnxena^j^asa  nenagadilxs  laa^lase  htldzExstale  Yox"ya- 
gwase,  ^nex"  laqexs  lE^mae  labEtalllEleda  lElolalale.  Wii,  he^mis  la 
tsaqaxaatsa  lEme^atsie.  Wii,  he^niis  la^l  dox^waLElatsa  gwegiidziix 
-nawalak'ustalisaxs  lE^maa^l  -wIlbEtilllles  g'ogigiiyowe  liig'aa  liixes 
ewanolg'a^ye.  Wii,  laEm^lae  Yox"yagwase  LE^wis  ^ne^UEmokwe  90 
hadzExstala  axk"!iilax  HoLelide,  qa  ax^edesex  gi!t!ii  dEUEina,  qa^s 
x'imoyodes  lax  ^nawalak'ustalisaxs  kMes^mae  wungEg'ila.  Wii, 
hex'idaEm^lawise  HoLelide  la  axe'dxa  x"ima5'owe  dEUEma,  qa^s  lii 
qEuSyots  apsba^yas  liix  ^nawalak'ustalise.  Wii,  laEm^lae  ts!ox"s6- 
yEwe    oba^yas    laxa   dzengele   liix   6ts!awasa   ^lilbEgwelkwe    lax  la  95 
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96  Power-coming-up  (V  4)  was  standing,  so  that  it  was  this  way.'  When 
everything  had  been  |  done,  the  head  of  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  remained  outside  the  hole.  Then  |  the  members  of 
the  Whale  Society  took  hold  of  the  lasso  as  it  was  going  |  down  into 
700  the  ground;  but  they  were  not  strong  enough  to  hold  it,  and  ||  the 
end  of  the  rope  nearly  went  down,  for  a  |  strong  man  was  sitting  at 
the  end  of  the  hole,  just  behind  the  |  cross-poles  and  the  upright  in 
the  hole,  one  of  the  |  strongest  men  of  the  ghost-dancers  of  the 
Kwakiutl.  There  |  are  two  of  them  in  the  hole — he  and  Super- 
5  natural-Power-coming-up  (V  4) — and  they  pull  the  ||  lasso  over  the 
crosspiece  inside  the  hole,  where  it  is  tied  with  the  oily  split  |  kelp. 
When  the  end  of  the  lasso  had  nearly  gone  into  the  hole,  |  HoLelid 
(V  6)  spoke,  and  said,  "Tie  down  the  |  end  of  the  magical  rope,  that 
I  may  engage  some  one!"     Thus  he  said.     Then  he  |  asked  an  un- 

10  initiated  poor  man  to  come  and  ||  take  hold  of  the  lasso.  Immediately 
the  I  son  of  one  man  of  theLaalax's^Endayo  nuniaym  took  |  hold  of 
the  lasso  and  pulled  at  it,  and  he  pulled  part  of  it  out  of  the  floor.  | 
When  the  rope  stopped  coming,  the  boy  stood  still,  |  and  then  his 

15  father  gave  cedar-bark  blankets  to  the  Maamtag'ila.  ||  He  gave  one  to 
each.  After  he  had  given  them  away,  |  he  called  his  son  to  sit 
down.     Then  HoLelid  (V  6)  named  |  another  uninitiated  poor  man 

96  L§,x"ts!Ewats  ^nawalak'ustalisexa  g'a  gwaleg-a.'  Wii,  g'ih'EmMawise 
gwalExs  laa^lase  tlEbEtoAve  ^nawalak'ustalise.  Wa,  laEm^lae  ^na- 
xwaEm^l  la  dak'lEna^ya  gwegiiyimaxa  x'imayowe  dEUEmaxs  laa^l 
ts!Enx"bEtalilEla.  Wa,  laEm^lae  waLeda  gwegtiylme  nanexalaq,  qaxs 
700  lE^maa^l  Elaq  qliilbeda  dEUEme,  qaxs  a^mae  la  k!wats!fiweda  laklwe- 
mase  bEgwauEm  laxa  aLEbelts  Iixwasa  ^labEgwelkwe  lax  awap  !a^yasa 
dzenqa^yasa  dzoxiime  lax  ots!awasa  ^labEgwelkwe.  Wa,  hcEm  g'a- 
yola  laklwemase  bEgwauEm  laxa  lElolalalasa  Kwag'ule.  Wa,  laEm 
ma^lox"ts!a  eo^  ^nawalak^ustalise.  Wa,  hex'^ida^x"mes  nexs&laxa 
5  x-Imayowe  dEUEm  laxa  dzengelexa  la  ylLEx"sa  qlEledzala  LEbEk" 
^wa^wada.  Wa,  giPmese  Elaq  q!ulbeda  x'imayowe  dEnEmxs  laa^lase 
HoLelide  yaqlEg'a^la.  Wii,  hVlae  ^nek'a:  "Weg'a  yll^alilaxox  oba- 
^yaxsa  nawalakwex  dEUEma,  qsn  helx'^idag'e,"  *^nex"^Iaexs  lae  g'a- 
yaxsdEndalax  baxutslEdza^yasa  wiwosilagabEgwanEm,qa  liis  gil  da- 

10  k"!Endxa  xlmayowe  dEUEma.  Wit,  liex'-idaEm^lawise  la^lae  xu- 
nokwasa  g'ayole  laxa  ^UE^memasa  Laalax'sE^ndayowe,  qa^s  la^l  da- 
k' !hidxa  x'imayowe  dEnEma,  qa^s  nex^edeq.  Wa,  k!wayolk'as^lat!a 
laq.  Wii,  g'iPmese  wala  tslEnkwe  dEUEmas  hla^l  Lilx^ulileda  g'lnii- 
nEme.     Wii,  he^mis  la  yiix^widaats  ompasexa  Maamtag'iliisa  k'  !oba- 

15  wase.  Wii,  laEm^lae  ^wIlxtodEq.  Wii,  g'ipEm^lawise  gwiil  yiiqwaxs 
liia^l  Le^lrdaxes  xiinokwe,  qa  liis  k!wagalila.  Wii,  hVlaxae  LeqE- 
llle  HoLelidax  baxtitslEdza^yasawiwosElagasa  ^UE'memiisaSenLlEme. 

■See  third  figure  on  p.  907. 
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of  the  uumaym  SeuL  lem,  |  and  his  father  did  the  same.     He  also  gave 
away  to  the  Layalala^ve.  |  Then  HoLehd  (V6)  spoke  again,  andcalled  1| 
an  nninitiated  poor  man  of  the  Kukwak  !um  to  take  hold  of  the  lasso,  |  20 
and  his  father  also  gave  away  property  to  the  |  G'exsEm;  and  when 
that  was  done,  the  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  Yox"yagwas,  stood  up 
and  spoke,  and  |  said,  "0  friends!  it  does  not  seem  to  be  good  that 
only  II  HoLelid  takes  charge  of  the  magical  lasso.     Come  |  and  sit  25 
down !     Let  me  go  and  take  charge  of  the  magical  lasso,  j  for  I  truly 
passed  through  the  magical  power  of  the  ghost-dance."     Thus  he 
said  I  as  he  went  and  took  hold  of  the  rope.     Now  HoLelid  (V  6)  sat 
down,  I  and  Yox"yagwas  called  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Layalala-'we,  ||  whose  name  was  Ts!Ex^ed  in  the  secular  season,  while  30 
liis  I   winter   name    was    Hanag"ats!e.     He    was    called    by    Yox"- 
yagwas,  j  the  prince  of  Lalep  !alas — for  he  had  never  been  initiated, —  | 
to  go  and  take  hold  of  the  lasso.     Lalep  !alas  at  once  went  j  to  take 
hold  of  the  lasso,  and  ||  pulled  at  it.     The  rope  nearly  came  out;  and  35 
when  it  j  stopped  coming  towards  him,  he  stopped  pulling.     Then  j 
Lalep !alas  stood  up,  holding  the  lasso;  and  |  his  father,    Hanag'a- 
ts  !e,  gave  away  many  cedar-bark  blankets  to  the  numaym  SeiiL  !Em;  j 
and  after  he  had  given  them  away,  he  called  his  son  ||  Lalep  !alas  to  ^q 
come  and  sit  down;  and  when  he  had  sat  down,  j  Y6x"yagwas  spoke- 

Wa,  heEm^laxaawise    gwex'^ide    ompas,     yax^widaEm^laxaexa    lS.  18 
yalalawa.     Wa,  la^ae  edzaqwe   HoLelide.     Wa,  laEm^lae  LeqElIlax 
baxiitslEdza^yas  wJwosElagasa  Kukwak  Iiime,  cja  las  dak'lEndxa  x'i-  20 
mayowe    dEUEma.     Wa,    laEm^lawise    5gwaqa   j^ax^wide   ompasexa 
G'exsEme.    Wa,  g'iPEm^laxaawise  gwalExs  laa^lase  Lax^iillle  g'lgama- 
-yasa  MaSmtag'ile  Y6x"yagwase.     Wii,  la^lae  yaq!Ega^la.    Wa,  la^lae 
^nek'a:  "^ya,  ^ne^iiEinok"  k'!est!aakwae  ek-e  xEiiLElaena^yas  lex'ame 
HoLelide  aaxsilaxwa  ^nawalakwex  ximayo   dEUEma.     Wa,  gelag'a  25 
k!wagalilEx,  qEn  lalag"amawTsLe  aaxsilaxwa  ^nawalakwex  ximayo 
dEiiEma,  qaxgin  alegin  lax'sa  ^nawr.lak"  laxwa  lElolalalex,"  ^nex- 
^laexslaa^l  dax'^idxa  dEUEme.     Wa,  laEmlaLa  k!wagalile  HoLelide. 
Wa,  la'lae  LelElltax  LEWElgama^yas  g'lgama^yasa  ^nE^memaxa  Laya- 
lalawaxa   Legadeda   g'lgama^yas   TslEx'ede    laxa   baxiise.     Wa,    la  3U 
tsIagEXLalax  Hanagats         Wii,  heEm^lawis  la  LeqElelEms  Y6x"ya- 
gwase  LawElgama^yase  Lalep  !alase,  yixs  he.-mae  biixudzEXLayos,  qa 
las  dak' Kndxa  ximayowe    dEiiEma.     Wa,    hex'^daEm^lawise   la^lae 
Lalep  lalase  Lax^ulila,  qa^s  la^l  dak'  lEndxa  x'Imayowe  dEUEma,  qa^s 
nex^ede.     Wa,  k!wayolqas^lat!a   laxa   dEUEme.     Wa,  gipEm^lawise  35 
wala  tslEukweda  dEUEmaxs  laa^l  gwal  nexaq.     Wa,  a'mese  la  Lawlle 
Lalep  lalase  dak' linalilxa  x'lniayowe  dEUEma.     Wii,  la^me  yax^wide 
ompase  Hanagatslasa  q!enEme  k' lobawase  laxa  ^nE-memeda  SbulIe- 
me.      Wa,  gil^Em^lawise   gwal   yaqwaxs   laa4    Le^lalaxes   xunokwe 
Lalep  lalase,  qa  g'axes  k!wagalila.     Wa,  g'iPEm^lawise  kIwag'alllExs  40 
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42  again,  and  said,  |  "Now  let  the  prince  of  our  chief  Yaqwid  come.  I 
mean  |  Sewid.     He  shall  come  and  take  hold  of  the  magical  lasso.  | 

45  That  is  the  son  of  the  chief  of  the  great  numaym  G'exsEm."  ||  Thus 
he  said.  Immediately  the  one  who  had  been  named  arose  and  |  took 
hold  of  the  rope  and  pulled  at  it,  and  he  almost  \  got  it  out  when  he 
was  puUing  at  it.  Then  he  stopped.  He  held  it  in  his  hands  |  and 
stood  stiU.     Now  the  father  of  Sewid  |  took  many  cedar-bark  Vjlankets 

50  and  gave  them  to  the  numaym  Kukwak  !um,  ||  and  hegave  one  to  each. 
When  he  had  finished  |  giving  them  away,fi;  Yaqwid  called  his 
prince  to  come  and  sit  down;  |  and  after  lis-^^  sat  down,  Yox"- 
yagwas  spoke  again,  |  and  said,  "Have  you  seap^] shamans, our  son, I 

55  mcantheprince  ||  of  Yaqwid,  almost  gotitout?  Thatmakesmeglad,  | 
for  I  began  to  feel  imeasy,  because  this  |  magic  lasso  was  going  down 
into  the  ground.  That  is  what  I  say,  friends.  Now  I  |  will  call  my 
prince  TsIagEyos   to   come   and  |  take  hold   of   the   magic   lasso." 

60  Then  he  called  ||  his  son  Ts!agEyos  to  go  and  take  hold  of  the  rope 
for  Yox"yagwas  was  still  holding  |  the  rope;  and  when  TslagEyos 
took  hold  of  the  |  lasso,  Yox"yagwas  told  him  to  pull  strongly;  | 
"for,"  he  said,  "there  is  nothing  that  you  can  not  do,  my  son." 

41  laa^l  edzaqwa  yaqlEg'a^le  Yox"yagwase.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wa, 
gelag'axox  LawElgama^yaxsEns  g"Igama^yaq !ox  Yaqwldiix  laxox 
Sewidax,  qa  gaxesox  dak'  lindExg'ada  ^nawalakiik'  x'Imayo  dEnEma 
laxox  LawElgama^yaso  g'Igama^yaq!5s  ^walas  ^uE^mem  G'exsEm," 

45  ^nex'^lae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Lax^iilile  LeqElIlasE^was,  qa^s  la 
daklindxa  dfinEme,  qa^s  nex^edeq.  Wa,  halsElaEm^lawise  kMes 
^wFloLExs  lae  nexaqexs  laa-1  wala.  Wa,  §,Em^lawise  hlxat!  dak!i- 
iiexa  dEUEmaxs  laa-1  aEm  la  La^wlla.  Wii,  la^axae  ompase  Sewide 
ax^edxa  q  !enEme  k'  !6bawasa,  qa^s  yax^wides  laxa  ^ne'"memeda  Kii- 

50  kwaklume.  Wa,  laEm^axae  ^wIlxtodEq.  Wa,  glpEm^lawise  gwat 
yaqwaxs  laaH  Le^lale  Yiiqwldaxes  LawElgama^ye,  qa  g'axes  k!wa- 
gallla.  Wa,  gil^Em^liiwise  k!wagalIlExs  laa-lase  edzaqwa  yaqlE- 
g'a^e  Yox"3^agwase.  Wa,  la^lae  ^nek'a:.  "Lammas  doqulaa  ^nax" 
pepaxal?  la^me  halsElaEm  kMes  I^leus  xunox"da^xwe  hlxox  l&weI- 

55  gamayaq!os  YtiqwidaxEn  ^nenak'ile,  yixs  lE^mae  ex'^idEn  naqa^ye, 
qaEn  nola,  qaxs  &^maex  liemEnaiaEm  ts!Ex"bEtalllEloxda  ^nawala- 
kwex  x'lmayo  dEnEma,  qEn  ^nek'e  ^nax"  ^ne^nEmok".  Wii,  la^me- 
sEn  LelElIlalxEu  LawElgftma^yaq !ox  Ts!agEyosax,  qa  gaxlagiltso 
dak' !indElxgada  ^nawalakttk"  x'imayo  dEnEma."    Wa,  la^lae  Le^la- 

60  laxes  xunokwe  TsIagEyose  qa  liis  laqexs  he^mae  dak' !inaye  Yox"ya- 
gwasaxa  dEUEme.  Wa,  g'iPEin^lawise  TslagEyose  dak'Kndxa  x'Jma- 
yowe  dEUEmxs  laa^lae  Yox"yagwase  waxaq,  qa  alax'^ides  nex^edEq, 
"qaxs  k'leasaaqos  waLEma  xunok","  ^nex'^laeq.     Wa,  la^lae  hex'^i- 
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Thus  he  said  to  him.  Then  |  Ts  lagEyos  pulled  at  the  rope  strongly^ 
and  II  the  rope  ran  out  towards  him.  The  ghost-dancer  |  Super-  65 
natural-Power-coming-up  stood  on  the  floor  in  the  rear  of  the  house. 
She  was  brought  out  |  by  the  prince  of  the  chief  of  the  numaym 
Maamtag'ila  |  Yox"yagwas,  for  he  is  the  head  man  of  thenumayms 
of  the  Kwag'uL  |  When  the  ghost-dancer  came  out,  TsIagEyos  stood 
still,  II  and  Yoxuyagwas  gave  away  many  cedar-bark  blankets  |  to  70 
the  Laalax's^Endayo;  and  after  he  had  |  given  them  away,  H5Lelid 
arose  again  and  thanked  him  because  |  the  ghost-dancer  had  been 
brought  up  by  the  chief  of  the  Maamtag'ila.  Then  |  he  told  the 
members  of  the  Whale  Society  to  carry  back  Supernatural-Power- 
coming-up  (V  4)  ||  into  her  sacred  room,  which  had  been  put  up  again.  75 
When  I  the  members  of  the  Whale  Society  came  out  of  the  sacred 
room  after  carrying  Supernatural-Power-commg-up  (V  4)  into  it,  | 
they  sat  down,  and  HoLelid  gave  away  j  many  copper  bracelets. 
After  he  had  done  so,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  went 
out;  and  when  ||  they  had  gone  out.  Chiton  told  HoLelid  (V6)  to  bar  80 
the  door  j  of  the  dancing-house.  After  HoLelid  (V6)had  barred  the 
door,  I  Chiton  (V  7)  took  off  the  board  covering  of  the  boxes  |  con- 
tainmg  the  soil,  which  they  had  put  into  the  corner  of  the  dancmg- 
house;  and  when  they  had  been  removed,  |  she  asked  HoLelid  (V  6) 

da^me  TsIagEyose  alax'^Id  nex^edxa  dEUEme.  Wa,  ^Em^lawise 
h§,y6lisadEnEmets!Enxuq&lIlEla.  Wa,  g'ax^aeLaxuqallledalElolalale  65 
^nawalak'ustalise  lax  ogwiwalilasa  gokwe.  Wii,  la^me  laqalllama- 
tsosa  LawElgama^yas  g^Igama-yasa  ^uE^memeda  Maamtagila,  yix 
Yox^yagwase,  qaxs  mEkuma^yaasa  ^naxwa  ^nai^nE^inematsa  Kwakii- 
g'iile.  Wa,  lieEm^lawise  laqalTleda  lElolalalaxs  h"ia-"l  aEm  la  La^wlle 
Ts!agEyose.  Wa,  la^lae  yax^wide  Yox"yagwasa  qleuEme  k'!ekMo-70 
bawas  laxa  ^iiE^memasa  Laalax's^Endayowe.  Wa,  giPEm^lawise 
gwal  yaqwaxs  liia-l  Lax^ullle  HoLelide,  qa'^s  moles  laena^yas  laqali- 
iamasa  g'lgfima^yasa  Maamtag'ilaxa  lElolalale.  Wa,  lieEm^lawis  la 
axk' lalatsexa  gwegiiylme qa dayak'IlHEmex ^nawalakust&lise, qa^s la 
laeLEm  laxes  lEme^latsIaxs  lE^maa^l  helkwa.  Wa,  g'iPEm^lawisegax  75 
hox^wiiltslaliiedagweguyimelaxeslaenax'de  dayak'ElIlax^nawalakus- 
talise.  Wa,  hVlae  kliis^allia.  Wa,  la^lae  yax^wide  HoLelidasa 
q!enEme  LlaLlaqwakMEn  k' !okula  laq.  Wa,  gll^mese  gwalalllExs 
laa^l  ^naxwa  hoquwElsa  gwegugudza.  Wii,  gil^Em^liiwise  la  ^wilwul- 
sExs  laa^l  axk'lala^lae  QJanasax  HoLelide  qa  LEnex'^idesexa  tiExi-  80 
lases  lobEkwe.  Wa,  gil-'Em^lawise  gwal  LEiiek'e  HoLelidiixa  tlExi- 
laxs  laa^l  axode  Q!anasax  pepaqEya'yasa  dzedzEqwatslala  kMek'  !Em- 
yaxLa  mExel  laxa  onegwilasa  lobEkwe.  Wa,  gil^Em^lawise  ^wFl&xs 
laa^l   axk'  !ala  lax  HoLelide,  qa  las  dadanodEq,  qa^s  la  xwelaqa  la 
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85  to  help  carry  it  and  ||  put  it  back  into  tlio  hole.  Wlien  all  |  the  boxes 
had  been  emptied  out,  they  put  them  back  into  the  corner.  |  Then  the 
hole  was  filled  up  again.  Now  the  ghost-dance  was  finished.  |  The 
dancer  was  wearmg  cedar-bark,  mixed  white  and  red,  as  her  head 

90  and  |  neck  ring,  and  on  the  head-ring  a  tad-feather  ||  of  the  eagle  was 
standing  up.     That  is  all  about  the  ghost-dancer.  | 

Now  it  was  one  month  since  the  three  chddren  (VI)  of  HoLelid  (V6) 
had  disappeared.  |  Then  Chiton  (V 7)  told  her  husband HoLehd  (V6)  | 
to  call  the  Whale  Society  in  the  evening;  namely,  the  chiefs  of  the 
numayms  |  and  the  song-leaders,  and  to  ask  them  to  come  into  the 

95  dancing-house.  When  ||  they  were  all  in.  Chiton  (V  7)  spoke,  and 
said,  I  "Thank  you,  chiefs,  for  having  come  in  to  listen  to  what  I  am 
going  to  tell  you.  |  Indeed,  our  winter  dance  belongs  to  the  LlaLla- 
siqwala,  and  |  therefore  I  want  you  to  come  and  listen  how  the 
dance  for  the  thi'ee  who  have  disappeared  is  handled  by  my  tribe  1  the 
800  L  !aL  lasiqwala.  I  want  ||  us  to  go  to-morrow  to  catch  them,  for  we 
never  dance  the  whole  night  before  catching  them,  |  as  is  done  by  the 
Kwag'ul.  We  will  just  follow  tlie  way  |  the  ghost-dancer  was 
caught.  HoLelid  (V6)  will  call  our  |  tribe  in  the  morning;  and  there 
will  be  again  four  war-dancers  and  |  four  frog-dancers  and  four 
5  throwing-dancers.     They   will   have   their   sacred   songs  ||  and   four 

85  guxtslotsa  dzEqwa  laxa  ^labEgwelkwe.     Wa,  gil^Em^lawise  ^wHa  la 

lopEmtsIaweda  k' !ik' !imyaxLaxs  IfiaH  mEx^'alilas  hixa  onegwile,  ylxs 

laalaLal    qot!eda    4abEgwelkwe.      Wa,    laEni'lae    gwala    lElolalale 

,laxeq.       Wa,    laEm^ae    mslmaqEle     qExima^ye    L!agEX"s    LE^wis 

qEuxawa'ye.     Wa,   la^lae  Laaplale    qExima^ye    L!agEX"sexa    ts!El- 

90  k'lExsda^ye  ^uEmtsIaxsox  kwekwex.     Wa,  laEm  gwal  laxa  lElolalale. 

Wit,  he-lat!ala  ^nEmsgEmg'ila  xlsaleda  yudukwe  sasEms  HoLeli- 

daxs  la^lae  Q!anase  axk-!alaxes  la^wuuEme  lax  HoLelidaxa  dzaqwa 

qa   Lelts !odesexa   gweguyime,  ytx   g-IgEgama^yasa  ^nab'nE^memase 

LE^wa  nenagade,  qa  gaxes  ^wPlaeLEla  laxa  lobEkwe.  Wa,  g-iPEm-la- 

95  wise  g'ax  -'wI^aeLExs  laa^'lase  Q'.anase  yaq  lEg'a^la.  Wit,  la-lae  ^nek'a: 
'' Wa,  gax^Ems  g'ig'Egame.  Gelak'as^la,  qa's  hoLelaosaxg'In  waldEm- 
LEk,  qiiLaxs  L!aL!asiqwaladzEsaEns  ts !aq !ena^yex.  Wa,  yii^me- 
sEn  lag-ila  ^nex'  qa^s  g-axaos  hoLelaxg'a  gwayi-'litlasgasEn  gokulo- 
taeda  L!aL  lasiqwala  qaeda  yudukwa  x'ixisala,  qaEn  laene^me  ^nex', 
800  qEns  wagil  kimyaLEx  lEnsLa,  qa^nu'x"  k' lets '.ena-ye  kikilnala 
laxes  gwegilasos  Kwagul.  AEmlxaEus  uEgEltEwelxEns  gwegilase- 
daxs  laex  kimyaxa  lElolalale,  ylxs  Lelts  lodaox  HoLelidiixEnsgolg-ij- 
kulotaxgaalaLa.  Wii,  heEmlxaawise  ^waxox"La  eolale  mokwe,  LE^wa 
mox"La  wiwEqlesa  LE^wa  mox"La  mamEmaq!al  qa^s  yalaqwel  yiya- 
5  taltsa  mosgEme  yiyatlala.     Wa,  gil^Emlwise  ^wl'lal  yalaqwal.     Wa, 
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rattles;  and  when  each  has  sung  his  sacred  song,  |  then  the  cannibal-  6 
dancer  will  get  excited.  Tliey  will  go  ahead  of  the  twelve  |  dancers 
who  are  suigLng  theu'  sacred  songs;  and  we,  members  of  the  Sparrow 
Society,  shall  run  after  them  |  to  the  place  where  those  whom  we  are 
going  to  catch  wUl  utter  their  songs.  That  is  all, "  |  said  she.  "Now  I 
shall  sing  the  songs  this  ||  night  with  our  friends  the  song-leaders."  10 
Thus  she  said.  Then  |  Y6x"yagwas  thanked  her  for  what  she  had 
said.  "Indeed,  I  have  obtained  this  by  marriage  |  from  the  great 
supernatural  tribe  l  !aL  lasiqwala.  |  Therefore  your  speech.  Chiton 
(V  7),  is  good.  Why  should  I  not  try  |  to  do  everything  as  it  is  done 
by  the  l  !aL  lasiqwala  ?  Shall  I  not  |1  follow  the  words  of  Chiton  15 
(V  7)  V  Thus  he  said.  When  they  finished  their  speeches,  |  it  was 
late  in  the  evening.  Then  Chiton  (V  7)  took  the  batons  |  and  gave 
one  to  each  of  the  song-leaders.  |  Then  Yox"yagwas  spoke,  and  said, 
"O  Chiton  (V  7) !  |  do  not  let  us  smg  m  this  house,  else  we  shall  be 
heard  by  the  tribe.  Let  us  ||  go  to  Supernatural  Place  this  night!"  20 
Thus  he  said.  Then  |  Chiton  (V  7)  was  glad.  "Only  I  did  not  tell 
you  quickly,  |  for  that  is  the  way  it  is  done  by  my  tribe  the  l  !aL  la- 
siqwala." Thus  she  said.  |  Then  they  aU  arose  and  went  out  of  the 
dancing-house,  and  felt  their  way  |  going  into  the  woods  to  Super- 
natural Place.     There  1|  they  aU  sat  down.     Now,  Chiton  (V  7)  |  sat  25 


he^mis  lal  xwaxusEwasltsa  haS,mats!a  qa^s  lal  g'alablltsa  ma^logfig^i-  6 
yowe  yiyalaq '.wenoxwa.     Wa,  aEmlwIsEns  lal  q  !umx'sEmIlgin  gwe- 
gwatslEmek'  lal  lax  hek"  lalasLasa  k'im^yasoLaEns.     Wa,  yu-'moq," 
^nex'^lae.     "Wa,  la^mesEn  et!edEl  dEnxElaltsa  q lEmq lEmdEmaxwa 
ganuLex  LE^wiins  ^ne^nEmokwa    nenagadex,"  ^nex'^lae.     Wa,  aEm-  10 
^lawise  mola^lae  Yox^yagwasas  waldEmas:    "QaLaxg'ins  gEg'adanE- 
meg'aq"  laxa  ^walase  ^nawalak"  lelqwalaLa^ya  L!aL  lasiqwala.     Wa, 
he^mis  lag'iltsox  ek^os  waldEmaqos  Qlanas.      MasEn  laLa  wawax- 
tslEwal  lax  gwayi^lalasas  LlaLlasiqwalaq".     Es^maeLEns  asm  wag'll 
laxox  waldEmi^alaxs  Qlanas,"  ^nex'lae.     Wa,  giPmese  gwale  wal-  15 
dEmasexa  la  gala  ganuLa.     Wa,  laEm^awise  Qlanase  ax^edxa  tlEm- 
yayowe,  qa^s  la  tslEwanaqasa  ^naFuEmtslaqe  laxa  nenagade.     Wa, 
la^ae  yaqlEg-a4e   Yox^yagwase.     Wa,  hVlae  ^nek-a:    "^ya,  Qlanas, 
gwalax'ins  yo  dEnxEloxda  g'okwex,   aLEiis  wiiLEitsa  g'okillax,  qEns 
la^me  laxa  ^nawalakliidzasaxwa  ganuLex,"   ^nex'^lae.     Wa,  ala-latla  20 
nEqa  lax  naqayalas  Qlanase:    "EsaeLEn  S,Em  halala  ^nex'^da^xoL, 
qaxs  he^mae  gwiiyayaelatsEn  g^okidota  LlaL lasiqwala,"^  nex'^laexs 
laa'l  ^wPla  q  Iwagillla,  qa^s  la  hoqilwElsa  laxa  lobEkwe,  qa^s  la  p  laya- 
k"Elaxs  laa^l  hoxsak'ila  qa^s  la  laxa  ^nawalakliidzasa.     Wa,  lax'da- 
^x"^lae  ^wi^la  klus^Elsa.   Wa,  hiEm^lae  uEqlEgelase  klwadzasas  Qlana-  25 

75052—21—35  eth— pt  2 10 


930  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  I  urn.  anx.  35 

27  in   the  middle  of  the  song-leaders.     Chiton  spoke.     She  |  said,   "I 
shall  sing  the  songs  of  my  father  when  he  was  |  cannibal-dancer,  for 
he  has  four  cannibal  songs."  |  Thus  she  said,  and  she  sang  the  song 
30  with  fast  beating.  ||  This  is  it: —  | 

1.  No  one  is  now  looking  for  food  all  around  the  world,  mae  hamae 
hama  |  hamae!  | 
No  one  is  now  looking  for  human  flesh  all  around  the  world;  mae 
hamae  hama  |  hamae !  || 
35  2.  Hamamhamam  hahamh&ma  mae  hamham^hamhamamae  hamae  | 
hamae  he  he !  | 
No  one  is  now  looking  for  skulls  all  aroiuid  the  world ;  mae  hamae 
hama  |  hamae  hama  hamae !  | 
3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae  || 
40  hamae  he  he!  | 

No  one  is  now  looking  for  corpses  all  around  the  world;  mae 

hamae  hama  |  hamae  hama  hamae !  | 
Hamamhamam  hahamhama  mae  hamae  hamae !  | 

45        When  the  song-leaders  were  able  to  sing  it,  ||  then  she  sang  with 
slow  beating,  and  this  is  the  song: —  | 

1.  Where  are  you  going  to  try  to  find  food  for  the  one  who  gave  you 
supernatural  power  ?     Hama  hamae  hama  |  hama !  | 


26  sasa  nenagade.     Wa,  laEm^lawise  yaqlEg'a^le  Q!anase.     Wa,  la^lae 

^nek'a:  "HeEmLEn  dEnx"4dayuLe  q!Emq!EmdEmasEn  ompaxs  layule 

hamat!sa  laxes  ompwula,  ylxs  mosgEmaeda  q  !Emq  !EmdEmas  laxes 

hamts!ena^ye,"  ^nex^^lae.     Wa,  la^lae  dEnx^itsa  tsaxala  qlEmdEma. 

30  Wii,  g-a~'meseg'a: 

1.  KMeas  la  hamasahayalas  owe^stahahas  ^nala  mae  hamae  hama 
hamae. 
K'  !eas  la  babakwahayalahas  owe^stahas  ^nala  mae  hamae  hama 
hamae. 
35  2.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamhamaham  hamamae  hamae 
hamae  he  he. 
K'  !eas  la  xaxoqwahayalahas  owe^stahahas  ^nala  mae  hamae  hama 
hamae  hama  hamae. 
3.  Hamamhamam  hahamhama  mae  hamlutmaham  hamamae  hamae 
40  hamae  he  he. 

K'!eas  la  lalolahayalahas  owe^stahahas  ^nala  mae  hamae  hama 

hamae  hama  hamae. 
Hamamhflmam  hahamhama  mae  hamae  hamae. 
Wa,  g'iPEm^lawise  q!ada  nenagadaq  laa^l  edzaqwa  dEnx^itsa  t!Em- 
45  sawilta^yas  t!Em^yase.     Wa,  g'a^meseg'a: 

1 .  Wlhes    qa    hamasayalag'ilos    Logwalag'ila.     Hama  hamae    hama 
hama. 
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I  went  there  to  find  food  for  Cannihal-at-North-End-of-  |  World.  || 
riamae    harna    hamae    ainhama  hamae    amhamama    hamae  |  50 
haraa  hamae  hamae  hamae  hamahamae !  | 

2.  I  have  ahnost  been  brought  into  trouble  by  Cannibal-at-North- 

End-of-  I  World.     Hamae  hama  hamae !  | 
I  almost  was  kept  by  Cannibal-at-North-End-of- World.  ||  Hamae  55 

hama  hamae !  | 
I  was  taken  into  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-  |  of- 

World.  I 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  | 

hamae  hamae  hamae  hamhamae !  || 

3.  Where  are  you  going  to  try  to  find  a  skull  for  the  one  who  gave  you  60' 

supernatural  power?     Hamahahama  |  hamae!  | 

I  went  there  to  get  skulls  for  Cannibal-at-Nortii-End-of-  |  World. 
Hamae  hama  hamae !  | 

I  went  there,  and  red  cedar-bark  was  put  on  me  by  Cannibal-at- 
North-End-  II  of- World.     Hamae  hama  hamae !  |  65 

I  went  there  and  was  given  the  hox"hok"-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  I  World.     Hamae  hama  hamae !  | 

I'  went  there  and  was  given  the  cannibal-cry  by  Cannibal-at- 
North-End-of-  I  World.  Hamae  hama  hamae  amhama  hama 
hamae!  || 

He  hex'dos  lanogwa  hamasayalag'ilts   Bax"bakwalanux"siwae^-  48 

kasdeya. 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama  50 

hamae  hamae  hamae  hamahamae. 

2.  Elahaxk'asdEwisEn    ayamilamatsos    Bax"bakwalanux"siwae^k'as- 

deya.     Hamae  hama  hamae. 
ElahaxkasdEwIsEii  hak !waanEmx"des  Bax"bakwanux"siwae^k'as- 

deya.     Hamae  hama  hamae.  55 

He  hex'dos  lanogwa  laeLEmai  lax  lEmx'laelasdes  Bax"bakwala- 

nux"slwae^k'asdeya. 
Hamae  hama  hamae  amhama  hamae  amhamama  hamae  hama 

hamae  hamae  hamae  hamhamae. 

3.  Wlhes  qae  xaxokwayalag'ilaos  LSgwalag'ila.     Hamahahama  ha-  60 

mae. 
He  hex'dos  lan5gwa   xaxokwayalagilts    Bax"bakwalauux"slwae^- 

k'asdeya.     Hamae  hama  hamae. 
He  hex'dos  lanogwa  qax'osayasos  L!aL!aqiilax'des  Bax"bakwala- 

nuxsiwae^k'asdeya.     Hamae  hama  hamae.  65 

He  hex'dos  lanogwa  h5x"h6k!wala  lax  Bax"bakwalanux"slwae^- 

k'asdeya.     Hamae  hama  hamae. 
He    hex'dos    lanogwa    hamxhamxayag'ilts    Bax"bakwalanux"sl- 

wae^k'asdeya.     Hamae  hama  hamae  amhama  hama  hamae. 
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70      And  when  the  song-leaders  were  able  to  sing  this  song,  |  Chiton 
(V  7)  sang  another  song  with  slow  beating.     This  is  it: —  | 

1.  Amae  a  hame  hama  hamae  hamahame  | 

For  food  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal-at-North- 

End-of- World.  |  Hamae  hamae  hama !  || 
75       Oh  for  food  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North-End-  |  -of 

World!  I 
Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame !  | 

2.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 
80       For  human  flesh  searched  for  me  the  real  supernatural  Cannibal- 
at-North-End-of-World.  |  Hamae  hamae  hama!  | 
Oh,  for  human  flesh  searched  for  me  the  real  Cannibal-at-North- 
End-of-World !  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  hama  hamae 
hamahame !  | 

3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  |1 
85  hame !  | 

He  camo  carrying  a  body  in  his  arms,  the  real  supernatural 
Cannibal-at-North-End-of- World.  |  Hamae  hamae  hama !  | 

Oh,  for  me  carried  a  body  in  his  arms  the  real  Cannibal-at-North- 
90  End-of-World.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  ||  hama 

hamae  hamahame !  1 


70      Wa,  g'ipEmxaawise  q!ada  nenagadaxs  lae  edzaqwa  dEnx^ide  Q!a- 
nasasa  tsag"asilalas  tlEm^yase.     G"a^meseg'a: 
l.'Amae  ahame  hama  hamae  hamahame. 

HamasayalagildEnogw alias  Bax"bakwalaniix"siwae^k'asdeLogwa- 
lak'as-owa.     Hamae  hamae  hama. 
75        ^ya   lax'dEnogwa   hamasayalag'ilts    Bax"bak\valanux"siwae^k'as- 
deya. 
Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 
2.  Am  hama  hame  hama  hame   amae  a  hame  hama  hamae  hama 
hame. 
80        BabakwayalagildEnogwas    Bax"bakwalanux"slwae^k"asdeya    lo- 
gwalak'as^owa.     Hamae  hamae  hama. 
^ya  lax'dEnSgwa   babakwayalag^llts  Bax^bakwalanux^siwae^k'as- 
deya.     Hama  hama6  he  he  he  amae  hama  hamae  hamahame. 
.3.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae   hama 
85  hame. 

G'ax^Emx'dEwise  q  !aq  ialElak^asaha  Bax"bakwalanux"siwae^k'as- 

deya  Logwahik'as^owa.     Hamae  hamae  hama. 
^ya,    g-axdEnogwa    q!aq!alElagiIts    Bax"bakwalanux"siwae^k'as- 
deya  Logwalak-as^owa.     Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame 
90  hama  hamae  hama  hame. 
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4.  Am  hama  hame  liania  hame  amae  a  hame  hama  hamae  liama  |  91 

hame !  | 
He  came  carrying  a  body  in   each   arm,   the  real  supernatural 

Cannibal-at-North-End-of-World.  |  Hamae  hamae  hama !  || 
Oh,  he  carried  a  body  in  each  arm,  the  real  supernatural  Cannibal-  95 

at-North-End-of-World.  |  Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame 

hama  |  hamae  hama  hame !  | 

5.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  | 

hame !  || 
Oh,  I  was  made   to  eat  corpses  from  both  sides  of  my  mouth  900 

by  the    real    supernatural    Caimibal-at-North-End-of-World.  | 

Hamae  hamae  hama !  | 
Oh,  I  was  made   to  eat  corpses   from   both  sides  of  my  mouth 

by  the   real    supernatural    Cannibal-at-North-End-of-World.  | 

Hamae  hamae  he  he  he    |    amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame !  || 

And  when  the  song-leaders  could  sing  this  also,  Chiton  (V  7)  |  sang  5 
also  this  one:  | 

1.  Oh,  I  try  to  eat  the  food  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 
at-North-End-of-Workl.  | 
Maeye  hamamaye    hamamaye    hamamaye    hamamamae  hama- 
mahae  11  hamae  hamamae  hamame !  I  10 


4.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama  91 

hame. 
G'ax^Emx'dEWIse  ^wax"SEnkulak*as^a  lolnEkttlak'as^a  Bax"bakwa- 

lanux"slwae-k'asdeya  Logwalakas^owa.     Hamae  hamae  hama. 
^ya,^wax'SEnkula  loluEkulakas-a  Bax"bakwalanux"slwiie^kasdeya  95 

Logwalak'as^'owa.     Hama  hamae  he  he  he  amae  a  hame  hama 

hamae  hama  hame. 

5.  Am  hama  hame  hama  hame  amae  a  hame  hama  hamae  hama 

hame. 
^ya,  lax'dEn  ^wax'sEmeLamatso     lolameLamatsos   Bax"bakwala-  900 

nux"siwae^k"asdeya  Ldgwalak'as^owa.     Hamae  hamae  hama. 
^ya    lax'dEn   ^wax'sEmeLamatso    lolameLamatsos    Bax"bakwala- 

nux"siwae%"asdeya  Logwahik'as^owa.     Hamae  hama  he  he  he 

amae  a  hame  hama  hamae  hama  hame. 

Wa,  g'il^Em^laxaawise  ^naxwa  q!ada  nenagadaq,  laa^laxaase  Q!a-  5 
nase  edzaqwa  dEnx^Ida  yisg'a: 

1.  Ha,  lahax'dosxa  nogwa    hamasayalag'ilaha  lax   hamagawax'des 
Bax"bakwalanux"siwae^k"asdeyaol  Logwalak'as^owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamamahae 
hamae  hamamae  hamame.  10 
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12  2.  Oh,  I  try  to  eat  the  property  left  by  the  real  supernatural  |  Canni- 
bal-at-North-End-of-World.  | 
Maeye    hamamaye     hamamaye     hamamajre   hamamamae    ha- 
15  mamahae  ]hamae  hamamae  hamame!  H 

3.  Oh,  I  try  to  eat  the  copper  left  by  the  real  supernatural  |  Cannibal- 

at-North-End-of-World.  | 
Maeye  hamamaye    hamamaye  hamamaye    hamamamae    hama- 
mahae  |  hamae  hamamae  hamame !  | 

20  Now  the  song-leaders  could  sing  the  four  songs  of  ||  the  cannibal- 
dancer,  and  Chiton  (V7)  wanted  them  to  sing  all  |  the  songs  of  the 
frog-dancer  and  of  the  throwing-dancer;  and  |  Yox"yagwas  told  her 
to  go  ahead  and  sing  them.  |  "Indeed,  we  shall  try  to  catch  all  three 
at  one  time."  |  Thus  he  said,  and  immediately  Chiton  (V7)  sang  the 

25  song  of  the  1|  throwing-dancer.     This  it  is: —  | 

1.  Oh,  look  around  for  your  magic  power!  |  Look  for  it!     Aha  he 

ya  aha !  | 

2.  Oh,  get  your  magic  power!     Ya  aha  he  ya  aha!  | 

30  3.  Oh,  look  for  your  magic  power  that  made  you  like  tliis!  ||  Look 
for  it !  I  Aha  he  ya  aha ! 

4.  Oh,  catch  your  magic  power  that  throws  down  every  one!     Yii 

aha  I  he  ya  aha !  | 

112.  Ha,  lahax'dosxa  n5gwa  yaqameLa^yag'Ilaha  lax  yahaeqawex'des 
Bax"bakwalanixx"siwae%"asdeya6l  Logwalak'as^owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 
15  3.  Ha,  lahax^dosxa  n5gwaL!aqwameLa^yagilaha  laxLJaqwagawax'des 
Bax"bakwalanux"sIwae"'k'as(leyaol  Logwalak'as^owa. 
Maeye  hamamaye  hamamaye  hamamaye  hamamamae  hamama- 
hae  hamae  hamamae  hamame. 

Wii,  la^me  ^wi^la  la  q  !aleda  nenagadaxa  mosgEme  q  !Emq  !EmdEm- 
20  sa  hamats!a.  Wa,  la'lae  Qlanase  ^nex'  qa^s  ^wPla^me  dEux^ets 
q  !Emq  lErndsmasa  wEq!ese  LE^wa  mamaq!a.  Wa,  hex'^idaEm^la- 
wise  aEm  waxe  Yox''yagwasaq,  qa  wagis  asm  edzaqwa  dEnx^Ida. 
"QiiLaxgins  ^na^UEmp  !Engila^meLEk-  k'imyalxwa  yudukwex," 
^nex'^ae.  Wa,  hex"^idaEm4awise  dEnx^ide  Q!anasas  qlEmdEmasa 
25  mamaq!a.     Wa,  g'a^meseg-a: 

1.  Wa,  hag'adaha  d6x"sEme  helxoxs  ^nawahalakwahe  yaahii.     Wa, 

heg'a  dohohoqwalii.     Ahii  he  ya  ahil. 

2.  Wa,  haxoxs  ^nawahalax"dzeyaqos  ya  aha  he  ya  ahii. 

3.  Wa,  heg'adaha    dox"sEme  helxoxs  ^nawahalagumahaqosa  he  ya 
30  aha.     Wa,   heg'a  dohohoqwalfi.     Ahii  he  ya  aha. 

4.  Wa,  heg'axs  gEmx'gEmk'ag'Ilax  ^uawahalax"dzeyahaq6s  yii  ahii 

he  yii  ahii. 
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5.  Oh,  take  out  your  magic  power  from  those  who  ho  there  dead !  |  33 
Oh,  take  it  out!     Ahii  he  ya  aha!  || 

As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  it,  |  she  sang  the  song  35 
of  the  frog-dancer.     This  it  is: —  ] 

1.  Put  to  rest  your  great  magic  power,  that  the  |  magic  power  of 

your  winter  dance  may  keep  quiet,  eya  |  eya  eye  eye  aheya !  || 

2.  Gather  up  your  great  magic  power  that  they  wish  to  take  from  40 

you,  I  else  your  great  magic  power  will  be  scattered  every- 
where, I  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya!   | 

As  soon  as  all  the  song-leaders  could  sing  these  songs.  Chiton  (V  7) 
stopped  singing,  and  she  gave  instructions  to  the  ||  Whale  Society  45 
and  to  the  song-leaders  to  do  the  same  |  as  they  had  done  when  they 
caught  the  ghost-dancer,  when  they  were  going  to  catch  the  cannibal- 
dancer,  ]  the  throwing-dancer,  and  the  frog-dancer.  Thus  she  said. 
And  after  she  finished  speaking,  |  they  felt  their  way  back,  when  they 
came  out  of  the  woods  before  daylight.  |  The  whole  number  of  them 
did  not  go  to  sleep.  When  daylight  came,  ||  Yox"yagwas  and  his  50 
friends,  the  Whale  Society,  dressed  up;  |  and  while  they  were  still 
dressing,  the  sound  of  the  sacred  songs  of  the  |  throwing-dancer  and  of 
the  frog-war-dancer  were  heard  at  the  place  where  those  who  had 
disappeared  and  the  cannibal-dancers  showed  themselves.  |  It  was 

5.  Wa,  heg-a  dahamodalahalxos   gflnx-giink-ag-ilahaqos  ^nawahala-  33 
kwa  hii  yaaha.     Wa,  heg'a  dahamodala.     Aha  he  ya  aha. 

Wa,  g'ipEm^laxaawise  ^naxwa    q!asosa  nenagadaxs.     Laa^l  edza-  35 
qwa  dEnx^Tts  q!EmdEmasa  wEqlese.     Wa,  g"a^meseg"a: 

1.  Omatala  lag'axs  ^nawalax"dze)'ahaqos  yeha,  qu  ex'^meltso  dma- 

tiaLElaaheLos  ^nawahalax"dzeyahaqos  ts!ahaets!agalldeeya  eya 
eya  eye  eye  aheya. 

2.  Wii,   c[!ap!eg-lllsaxs  ^nawahalax"dzeyahaha  dahamaxElag'Ilis  lax  40 

aLox  gwelElis  lax  gets!ohowaxElag-tllsaxoxs  -'nawahalax"dze- 
yahaqos  ya  eya  eya  eya  eya  eya  eye  aheya. 

Wa,  gil-Enrlawise  ^wPla  la  q!aleda  nenagadiixa  q!Emq!EmdEmaxs 
laa^l  gwai  dEuxEle  Qlanase.  Wii,  aEm'lawise  la  Lcxs-fdaxa  gwegu- 
yime  LE^wa  nenagade  qa  a^me  heEmlxat!  gwegwiilag-iilLes  gwegvva-  45 
lagilllasaxs  lae  kimyaxa  lElohllale,  cjo  lal  kimyalxa  haniatsia  LE'wa 
maniaq !a LE^wa wEq !ese, ^nex'^lae.  Wii, giFEm-lfiwise q iwel'ulExs g'a- 
xae  p!alt!alaxs  g'axae  hox^wult!axak'!es^Em^nax'^ida.  Wa, laEm^lae 
hewaxa  mex-eda  laxes  ^waxaase.  Wii,  giPEm^hxwise^niix'^IdExsliia- 
'lae  YOx"yagwase  hex'^ida  q !wiilax''id  LE^wis  ^ne^uEmokwa  gwegu- 50 
yime.  Wa,  hiiEm^awis  ales  q.'wiilax'axs  g'axaa'^lase  yalaq  !vvaleda  rna- 
maq!a  LE'^wa  wEqIese  olala  liixa  ne^lasasa  x'Tx^Esida  LE^wa  hamatsla. 
Wii,  g'il^Em-lawise  wuLax^aLEleda  niEinokvve  bEgwanEm  gwegudzaq 
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heard  by  one  of  the  men  of  the  Sparrow  Society.  ]  Then  he  ran  and 

55  told  HoLeUd.  Immediately  ||  Yox"yagwas  sent  for  him  to  go  with 
his  friends  to  call  aU  |  the  Sparrow  people  to  come  quickly  into  the 
dancing-house.  Then  they  |  only  went  once  to  call.  When  all  had 
come  in,  |  they  followed  the  instructions  of  Chiton  (V  7)  as  to  what 
they  were  to  do.  |  After  the  singers  of  the  secret  songs  had  sung  their 

60  songs,  all  the  ||  cannibal-dancers  became  excited  and  ran  out,  and  | 
the  Sparrow  people  followed  them.  Now  the  cannibal-dancers  tried 
to  catch  the  cannibal-dancer,  |  and  the  thrower-dancers  caught  the 
thrower-dancer,  and  the  |  frog-war-dancers  caught  the  frog-war- 
dancer.     Then  the  song-leaders  |  and   the  Whale  Society  sang  the 

65  songs,  and  the  whole  number  ||  drove  back  the  many  members  of  the 
Sparrow  Society.  They  drove  them  |  into  the  dancing-house.  Then 
they  put  the  dancers  into  the  sacred  room  in  the  left-hand  corner  of 
the  I  dancing-house.  Then  they  sang  for  those  whom  they  had 
caught;  and  |  when  all  had  danced  with  the  songs,  they  were  put 
back  into  the  sacred  room  |  from  which  they  had  come  one  at  a  time. 

70  After  this  had  been  done,  ||  the  Sparrow  people  went  out,  and  then 
the  I  Whale  people  slept  for  a  while  imtil  the  evening.  When  | 
evening  came,  the  Whale  people  and  the  song-leaders  were  called, 
and  I  they  came  and  sat  down  in  the  dancing-house.  When  it  got 
dark,  |  the  Whale  people  dressed  themselves;  and   after  they  had  || 

laa^l  dzElx^wIda,  qa^s  la'l  nelax  HoLelide.    Wa,  hex'^id  gliomas  ^yala- 

55  qas  Yox"yagwase  qa  las  qas^Id  LE^wis  ^ne-nEm5kwe  Le^lalaxa  ^naxwa 
gwegugudza,  qa  g-axes  ^wl-la  halaeL  laxa  lobEkwe.  Wit,  laEm^Iae 
^UEmp  !Eng  ildzaxstalaxs  laa4  qas^ida.  WjI,  gipEm^lawise  ^wFlaeLExs 
laa4  aEm  uEgEltEwex  Lexs^alayox"das  QIanase  qa  gweg'ilats.  Wa, 
gipEmHawise  gwal    yiyalaquleda  3dyalaq  !wenoxwaxs   laa^l  ^naxwa 

60  xwaxusoweda  haamats!a,  qa^s  la  hoquwElsa.  Wa,  lasm^lae  slxLaleda 
^naxwa  gwegugudza.  Wa,  laEm^lae  kimylda  haamats!axa  hamatsla. 
Wa,  la^ae  kimylda  mamamaq  !axa  mamaq  !a.  Wa,  la^lae  kimyalaeda 
waoqiwese  eolalaxa  wEqIese  olala.  Wii,  la^IaLeda  nenagade  LEVa 
gweguyime  dEnxElas  q!Emq!EmdEmas.     Wa,  &dzek'as^Em^lawisEk" 

65  la  k  imyaxsdeg-ada  q!enEmk-  gwegugudza.  Wa,  la^me  k'imyaeLEm 
laxa  lobfikwe,  qa^s  lii  laeLEm  laxa  }Eme=lats!e  lax  gEmxotewalilasa 
lobEkwe.  Wii,  laEm^lae  q!Emt!etsE^weda  kikimyauEme.  Wa,  g-Jl- 
^Em^lawise  ^wl^la  q  !Emt  !etsoxs  laa^l  aLe^stale^lEm  laxes  Isme'latsle 
laxes    ^naPnEmok!umkaena^ye.     Wa,   gipEm'^lawise  gwalExs   laa^l 

70  ^vFla  hoquwElseda  ^naxwa  gwegugudza.  Wa,  la^me  yawas^Id  mex^e- 
d6da  gweguyime  laxeq  lala^I  laxa  laLa  ganul^idEl.  Wii,  giPEm-Ia- 
wise  dzaqwaxs  laa^l  gwex'^ItsE^veda  gweguyime  LE^va  nenagade,  qa^s 
g-axda^xwe  k!us^alil  laxa  lobEkwe.  Wii,  giPEnr'lawise  pIsdEx-^I- 
dExs   laa^l    qlwalax'^ldeda    gweguyime.     Wa,    g-il=Em^Iawise    gwal 
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dressed,  Chiton  (V  7)  instructed  them  what  to  say.  |  She  told  them  to  75 
say  as  follows:  "Now,  shamans,  we  will  pacify  Nawis.     (She  |  meant 
the  cannibal-dancer).     Now  we  will    try   to  restore  to  his  senses 
Qweitses!     (She  |  meant  the  thrower-dancer).     Now  we  will  soften 
the  rough  winter  dancers  of  |  VFlEnkiilag'flis."  || 

This  came  from  the  marriage  of  Copper-Dancer  (IV  19)  to  the  daugh-  80 
ter  (IV  20)  of  the  chief  of  the  |  Lawets'.es  of  Chief  Gwex'sesElasEme 
(III  13) ;  and  when  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  had  gone 
in,  they  first  sang  for  the  cannibal-dancer  |  his  four  songs.     Next 
came  the  frog-dancer,  |  and  finally  the  thrower-dancer;  and  after  all 
the  songs  had  been  sung,  ||  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  copper  85 
bracelets  |  and  many  dishes  to  the  members  of  the  Sparrow  Society. 
After  he  had  done  so,  |  they  went  out.     For  four  days  they  kept  in 
their  |  sacred  room.     Then  they  were  purified  in  the  morning.     Then 
the  I  wash-basins  of  the  new  dancers  were  given  to  the  people,  and 
also  the  ||  many  mats  on  which  they  had  washed.     When  this  was  90 
done,  it  was  daylight.  |  Then  HoLelid  (V  6)  gave  away  many  cedar- 
bark  blankets.     Now  |  that  was  done.     It  is  said  that  the  Kwag'ul 
used  this  |  winter  dance  of  the  LlaLlasiqwala  only  once.  |    . 

After  HoLelid  (V  6)  had  finished  hispotlatch,  it  was  ||  reported  that  95 
Gwex'sesElasEme^  (III  13)  was  dead.     Then  they  |  sent  forNaplEte- 
me^  (V  5),  the  younger  brother  of  HoLelid  (V  6),  to  take  his  scat,  |  for 

qlwalax'axs  laa^lae  QIanase  Lexs^alaq  qa  gwek' lalats.     Wa,  laEm^lae  75 
^nex'  qa  ^nek-es:  "La^mEns  y&laLai'.pepExalai'lax  Nawisai' ."  (Laxa 
hamatslagwE^yos.)  "La-mEns  nanaqamaLai!  lax  Qweltsesai' .''  (Laxa 
mamaq!a  gwE^yos.)    "La^mEns  tEmslqwaLai'  pepExalai'  lax  ^wIIeu- 
kulagllisai'." 

Wa,  laEm  g'ayol  laxa  gEg'adauEmas  Llaqwalale  lax  glgama^yasa  80 
Lawetslese  lax  gigama^ye  Gwex'sesElasEma^ye.     Wa,  g'il^Em^lawise 
^wI^laeLeda  ^naxwa  gwegugiidzaxs  laa^l  he  gil  q!Emt!etsE^weda  ha- 
mats  !ases  mosgEme  q  lEmq  !EmdEma.    Wil,  la^lae  mak^ileda  WEq  !esaq. 
Wa,  L¥lae  ElxLa^ya  mamaq  !a.    Wa,  g  il^Em^lawise  ^wHa  gwal  q  !Emta- 
soxs  laa^l    yax^wide    HoLelidasa    qleuEme  LlaLlEqwakMin  k- lokiila  85 
LE^wa   qlenEme  leEpwa^ya    laxa  gwegugudza.     Wa,    gil^Em^lawise 
gwalExs  laa^l^naxwa  hoquwElsa.     Wa,he^lat!ala  moplEnxwa^se  ^nala 
la  lEmela.     Laa^lase  kwasasE^waxa  gaala.     Wa,  laEm^lae  yax^wida- 
yoweda  kwadzats!axa  dzedzElEla^ya  loElq!we  q!exLa  LE^'wa  kwadzE- 
dzoweda  q!enEm  leEpwa^ya.     Wa,  g-U^Em^awise  gwalxa  la  qliilx'^id  90 
la  ^nalaxs  laa^l  yax^wide  IIoi>elidasa  qleuEme  kMeklobawasa.     Wa, 
laEm  gwal  laxeq.    Wa,  ^nEmp  lEnaEm^lae  ts!aq!enenokwa  Kwag'ulas 
ts  !aq  !ena^yasa  l  !aL  lasiqwala. 

Wa,  guPEm^lawise  gwal  yawix'ile  HoLelidaxs  g'axaasa  ts!Ek!al'i- 
das   Gwex'sesElasEma^yaxs  lE^mae    wlk-  lEx^Ida.     Wa,  la^me    nEn-  95 
kwasE^we  Nap  lElEma^ye,  ylx  tsla^yas  HoLelide,  qa^s  la  Lax"stodEq, 
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97  Gwex'sesElasEine^  (III  13)  had  no  other  child  besides  ^nax'^nagEm 
•   (IV20) .  I  The  father  of  HoLehd  (V6)  had  a  younger  brother  called  Wa- 
yatslEWid  (IV  22).  |  Wayats  IewuI  (IV  22)  had  a  son,  Overhanging- 
1000  Mountain  (V  8).  Not  long  ||  after  HoLehd  (V  6)  had  given  the  winter 
dance,  he  was  taken  ill,  and  also  his  relative  |  WayatslEwid  (IV  22). 
He  had  not  been  sick  a  long  time  when  both  died.  |  Now  Gwex'- 
sesElasEme^ — that  is,   |   NaplElEme^   (V  5) — also  died,  for  he  had 
immediately  taken  the  name  of  ]  Gwex'sesElasEme*  when  he  arrived. 
5  Now  only  one  was  hving,  Overhanging-Mountain  (V8).  ||  He  immedi- 
ately took  the  seat  of  HoLelid  (V  6),  and  he  took  the  name  |  HoLelid 
(V  6)  for  the  winter  dance,  and  his  secular  name  in  the  |  numaym  La- 
alax's^Endayo.     Ho  also  had  a  seat  among  the  Maamtag'ila,  |  because 
he  had  a  wife  from  Copper-Dancer  from  them;  and  he  had  a  scat  in 
the  I  Kukwak  !um  from  his  mother's  side,  because  the  mother  of  Over- 
10  hanging-Mountain  was  a  Kukwak  !um  woman.  11  That  is  all   that  I 
was  told.  1  This  is  the  end.     Overhanging-Mountain  (V  8)  had  three 
seats.  I 

The  Maamtag'ila 

1  I  shall  first  talk  about  Matag'ila,  the  ]  Grey  Seagull.  It  is  said 
that  he  was  flying  along  inside  of  Gwadze-.  |  Then  he  took  a  rest  at 
K"  lodagala.     Then  he  desired  to  have  what  was  j  a  pretty  licach, 


97  qaxsk'  !easae  Sgii^la  xiinox"s  G"wex'sesElasEma^ye  lax  ^nax'^nagEme. 
Wii,    la    ts!a-yanokwe    ompas    HoLclidas    WayatslEwede.     Wit,    la 
xungwadEs  K'  !es6yakilise,  yix  Wayats  lEwede.     Wii,  k'  les^lat  !a  gala 
1000  gwal  yiiwixtle  HoLelidaxs  laa'l  qslx^wida  LE^wis  ^nEmwote  Waya- 
ts Iswede.     Wii,    k' !es^lae    gexgaelExs   liia^l    wlk' lEx^edax'da^xwa. 
Wa,    laEm^laxae    ogwaqa     wlk' lEx^ede    GwexsesElasEma^ye,    ytx 
Nap  lElEma^ye,    qaxs    hex'^ida-'maa^l    Lex-edEs    Gwex'sesElasEma- 
^yaxs  laa'l  liig'aa.     Wii,  la^me  -]\Emox"'Em  la  q  !iilc  K' lesoyakilise. 
5  Wa,    la    hex"^idaEm   La^x"stodEX   HoLelide.     Wii,    la^me    LegadEs 
HoLelide  liixa  ts!ets!eqa.     Wii,  la  LltiqwalalLa  liixa  baxuse  laxes 
^uE^memota  Laiilax's^Endayowe.     Wii,  hixae  Lagwexa  Maamtag'ila 
qa    gEgadaena^yas     Lliiqwalale    laq.     Wa,    laxae     Lagwexa    Ku- 
kwiik!ume    qaes    iibask"!6te,    yixs   Kukwi>k!umaxsEmae    abEmpas 
10  K-!esoyakElise.     Wii,  heEm  ^waxax'^Idala   waldEni   gaxEu.     Wii, 
laEm  laba.     Wii,  laEm  yudux"sale  klwayas  K"  !esoyakilise. 

The  Maamtag'ila 

1  HeEmLEn  g'il  gwagwex's^alase  Matag'ila ;  yixs  yaoxda  q  !wagwe- 
nax  ts!ek!wa.  Wii,  lii^lae  plELE^nakida  liix  otsIiiLaH'as  Gwadza^ye. 
Wii,  la^lae  x'os-'ld  lax  K'!odagilla.  Wii,  hVliie  iiwulx^Idqexs  ek'ae 
awlnagwisa.     Wii,  la^lae  lawuyodxes  ts!ek!wagEmle.     Wii,  laEm^'lae 
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and  he  took  off  his  l)ird  mask  and  ll  hecame  a  man.     Then  he  built  a  5 
house,  not  large.  \  And  after  he  had  built  his  house,  it  occurred  to 
him  that  he  |  would  walk  across  to  Tsaxis.     As  soon  as  he  came 
through,  j  he    saw    smoke    at    Malmano.     Immediately  |  Matag'ila 
(for  some  story-tcUers  say  that  his  name  was  Matag'ila,  |1  and  others  10 
say  that  it  was  MatmatEla,  I  but  the  numaym  of  the  Maamtag'ila  say 
that  those  are  right  who  call  him  |  Matag'ila)  went  there.     As  soon 
as  he  came  |  to  the  house,  he  saw  a  man  lying  on  his  back  outside  j  of 
the  house.     As  soon  as  the  man  saw  ||  Matag'ila  coming  towards  the  15 
house,  he  sat  up  on  the  ground.  |  And  as  soon  as  Matag'ila  arrived, 
the  man  spoke,  |  and  said,  "Tell  me,  friend,  where  do  you  I  come  from?" 
Thus  he  said.     Immediately  Matag'ila  replied,  j  and  said,   "I  am 
Matag'ila.     I  come  from  my  house  at  ||  K'  lodagala,  brother.     Now  I  20 
shaU  also  ask  yon,  lirotlier,  j  who  are  you  ? ''     Thus  he  said.     Immedi- 
ately the  man  j  replied,  and  said,  "I  am  Maleleqala,  and  I  now  my 
name  is  Odze^stahs,  brother."     Thus  he  said.     Then  ;  Odze^stahs 
arose,  and  he  called  Matag'ila  into  his  house.  ||  Then  they  sat  downa  ^^ 
in  the  reaj"  of  the  house;  and  |  Matag'ila  saw  the  wife  of  Odze^stalis 
Llaqwag'ilayugwa,  I  and  a  young  girl  vVomoI,  who  was  seated  at  the  | 
right-hand  side  in  the  rear  of  the  house.     Then  they  gave  to  eat  to 

bEgwanEmx'^ida.     Wa,   laEm^lae  g'okwelaxa  g'okwe  k'les  ^walasa.  5 
Wa,     g-il-'Emlawise     gwale     g^okwela-'yas     lae     ^nenkMex^ed     cja^'s 
g'axe  tsleqwa  g'ag'axa  laxg'a  Tsaxis.     Wa,  g'tl^Em^lawise  g^axsaxs 
lae    dSxHvaLElaxa    kwax'tla    lax    Malmano.      Wit,    hex-idaEm^la- 
wise  Matag'ila, — yixs    ^nek"aeda   waokwe   nenEwe/lenoxcjexs  Mata- 
g'ilaxxae,  wa,  la  ^nek-eda  waokwaqexs   MatmatElaxxae.     Wa,   lii  10 
^nek"eda   ^nE^memotasa    Maamtag'ilaqexs   he^mae    nEqaxa   Leqicliis 
Matag'ila  laq, — la  qas-ida   qa^s   lit  laq.      Wa,   g'll^Em'lawise   lag'aa 
laxa  g'5kwe  laaEl  dox'waLEJaxa  l)EgwanEme  t!ek"!Es    lax  Llasana- 
-yases  g"okwe.     Wa,  gtl^Eui'lawiseda  bEgwiinEm  dox-waLElax  Mata- 
g'ila g'ax   gwasolEla  lax    g^okwas,    lae   k!wag'aElseda   bEgwanEme.  15 
Wa,  g'tl^Em-lawise  lag"ae  Matag'ila  laqexs  lae  yaqlEg'a'leda  bEgwa- 
nEme.     Wa,  la'lae    -'nek'a:    "Weg"a    gwas'idEx    ^nEmwEyot  ^was 
g-ax-^'ide,"  ^nex'^lae.     Wii,  hex^-'idaEm^lawise  Matag'ila  na-'naxmeq, 
wii,   la^lae  ^nek-a:   "  NogwaEm  Matag'ila,  g'ax'^id  laxEii  g'okidase 
K'!5dagala,  ^nEmwEyot.  Wa,  la'mesEn  ogwaqal  wuLaLol,  ^uEmwEyot.  20 
Wa,  so'maa  angwas,"   ^nex'^lae.     Wa,   hex'-'idaEmlawiseda  bEgwa- 
nEin  na^naxmerj.     Wa,  la'lae  ^nek'a:  "  NogwaEm  Maleleqala.     Wii, 
lEn   la  LegadEs  Odze'stalise,  ^nEmwEyot,"    ^nex'^laexs  lae  Lax^wElse 
Odze'stalise.      Wa,    la^lae   Le-'leLax   Matag'ila   laxes   g'okwe.      Wa, 
la-iae  k!us-alll  lax  ogwiwa-lllasa  g'okwe.     Wa,  heEm-Mawis  la  dox^wa-  25 
LE^lats    Matag'ilax    gEUEinas    Odze^stalise,    yix    Llaqwag'ilayugwa 
EE^wis    ts!Edaq!Edza^ye     xiinokwe     Aomol,    yixs     klfidzelae    laxa 
helk' !ote^walilasa    g'okwe.      Wa,    l.Vlae    L!ExwilasE^we    Matag'ila. 
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30  Matug'ila;  |  and  after  he  had  eaten,  Matag'ila  spoke,  ||  and  said,  "O 
brother:  let  me  tell  yoii  why  1  come  to  your  !  house.  1  came  to  marry 
your  princess."  |  Thus  he  said.  Then  Odze^stalis  replied,  and  | 
said,  "O  brother!  [go  on,  brother!]  I  take  you  in."  Thus  he  said. 
Then  I  Matag'ila  married  Aom5l,   the  princess  of  Odzc^stalis,   the 

35  first  II  chief  of  the  numaymMamaleleciirim  of  the  Mamalelcqala.  |  Then 
Odze^stalis  gave  in  marriage  the  name  ^maxiiyalidzc  to  his  son-in- 
law  I  Matag'ila;  and  now  Matag'ila  had  the  name  ^maxiiyalidze 
after  this.  I  ^maxuyalidze  staid  four  daj^s  with  his  wife  !  Aomol  at 

40  Malmano.  Then  he  got  ready  in  the  morning  and  |l  walked  across, 
going  home  to  his  house  at  K'  !odagala.  |  ^maxfij'alidze  and  his  wife 
Aomol  had  not  been  living  as  luisband  and  wife  for  a  long  time  | 
before  they  had  a  son.  Immediately  ^miixuyahdze  |  said  that  he 
would  walk  across  until  he  came  to  Mahnano,  the  tillage  of  his  | 
father-in-law  Odze^stalis.     As  soon  as  ^maxuyalidze  entered   the  || 

45  liousc,  he  reported  tliat  ho  had  a  son.  |  And  immediate!}^  Odze^talis 
said  to  his  wife  Llaqwag'ilayugwa,  |  "Let  my  grandson  have  the 
name  L'acjwag'ila."  Thus  he  said.  |  Then  Odze^stalis  .gave  this 
name  L!aqwag'ila  in  marriage  to  his  |  son-in-law  ^ma.xuyalidze  as  a 

50  name  for  his  child.     Then  ^maxuyalidze  went  home  !|  to  his  house  in 


Wii,  g'il^Em^Iawise  gwal  LlExwa  laa^lase  yaqlEg'a^le  Matag'ila.     Wa, 

30  la'lae  ^nek'a:  "-ya,  ^nEmwEyot,  weg'ax'in  neiasg'in  g'a^xenek'  laxos 
g'okiilasex.  Wa,  he-mEn  g'a^xenexg'in  gagakMek"  laxs  k'!ede- 
laqos,"  ^nex'^lae.  Wa,  la-lae  Odze'stalise  na^naxmeq.  Wii,  la^ae 
^nek'a:  "  Weg'a  ^uEmwEyot,  la'mEU  daeLOL"  ^nex'^lae.  Wa,  la^me 
Matag'ila  gEg^adES  Aomole,  yix  k'!edelas  Odze^stalis,  ytx  g'llg'alise 

35  g'lgame^sa  ^nE-memotasa  Mamaleleq!amasa  Mamaleleqala.  Wa, 
la-me  Odze-stalise  LegEmg'llxLalax  ^maxuyalidze  laxes  nEgumpe 
Matag'ila.  Wii,  laEm  Legade  Miitag'ilas  ^mixxuyalidze  laxeq. 
Wii,  m6p!Enxwa^s  lae  ^nalas  helii  ^miixi'iyalidze  leHvIs  gEUEme 
Aomole  lax  Mfdmano.     Wii,  lax'da^x"^lae  xwiinal^idaxa  gaala  qa^s 

40  lii  tsieqwa.  La^lae  na^nakwa  liixes  g'okwe  lax  K'iodagala.  Wa, 
kMes^hatla  giila  ha^yasEk^ale  ^miixuyalidze  LE^wis  gEnEmc  Aomolaxs 
lae  xungwadEx'itsa  biibagume.  Wii,  liex'^idaEm^lawise  ^miixuya- 
lidze  g'ax  ts!eqwa  qa-s  g'axe  liix  Miilmano  liix  g'okulasases  nE- 
gumpe  Odze^stiilise.     Wii,  g^IPEm^liiwise   laeLe   ^maxuyalidze   laxa 

45  g'okwe  lae  hex'^idaEm  tslEk'ifd'idExs  lE^mae  xQngwadEsa  babagume. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  Odze^stalise  ^nek'a  laxes  gEUEme  L!aqwag'i- 
hiyugwa:  "  Weg'illax'I  LegadLEu  ts!6.x"LEmiis  L!iiqwag"ila,"  ^nex'-lae. 
Wii,  laEm^liiwise  Odze^stiilise  LegEmg-ilxLiilaxox  Liaqwag'ilax  liixes 
nEgiimpe  ^maxtiyalidze  qa  LegEms  xiinokwas.     Wii,  laEm^lae  nii^na- 

50  kwe   ^maxuyalidze    liixes    g'okwe   lax    K'iodagala.     Wa,   laEm^lae 


■  BOAS]  FAMILY    HISTORIES  •  941 

K' lodagala.     Then  lie  |  named  his  child  i-Iaqwag'ila;  and  i,  laqwag'ila  51 
grew  up  quickly.  |  As  soon  as  he  was  strong  enough,  he  •  asked  liis 
father  ^maxuyaUdze   to   make   a  ])ow  for  him   and  |  four    arrows. 
Immediatel}'  ^maxiiyalidze  ll  made  a  bow  of  yew  wood  as  a  bow  for  55 
his  son  Llaqwag'ila.  |  Wlien   the  bow   and   the   four   arrows  were 
finished,  !  ^maxiiyalidze  gave  them  to  his  son  Llaqwag'ila.     Then  | 
Llaqwag'ila  took  the  bow  and  the  four  arrows  and  |  put  them  down 
at  the  head  part  of  his  bed,  in  the  evening.     Then  ||  he  lay  dowii  and  60 
slept.     Now  ^maxu3'alidze  never  \  questioned  his  son  why  he  lay 
do\\^l  early  |  in  his  bed.     ^maxQyalidze  arose  earlj-  in  the  morning,  | 
and  went  straight  to  the  bed  of  his  son  l  !aqwag'ila  |  to  look  at  him. 
Now  he  was  not  lying  down  with  his  bow,  11  and  ^maxtiyahdze  did  65 
not  know  which  way  his  son  L!a(;wag'ila  had  gone.  {  Then  h-e  told 
his  wife  Aomol,  and  |  Aoniol  forbade  her  husband  to  talk  about  it. 
Thus   she   said    to   him.  |  Wlien   evening   came,   ^maxiiyalidze   felt 
uneasy  on  account  of  his  |  son.     In  the  night,  when  it  was  dark,  || 
^maxiiyalidze  sat  down  in  vain  outside  of  his  house,  ]  waiting  in  70 
vain  for  his  son  to  come  home.     He  never  came.  ]  Then  he  just  went 
into  his  house.  \ 

Now  I  shall  stop  talking  about  ^maxuyalidze  and  his  wife  |  Aomol 

Lex^edEs  Llaqwag'ila  laxes  xunokwe.     Wa,  IMae  halag'ost^  q!wa-  51 
^xena^yas   Llilciwag'ila.      Wii,    g'iPEm'lawise    hel^ak' lox^wTdExs    lae 
axk'lalaxes  ompe  ^maxuyalidze  qa    lEkwilesex    lEk'lwisa   qae    lo^ 
motslaqa     haanaLlEma.       Wa,      hex'^idaEm^lawise      ^maxuyalidze 
lEkwilaxa    Llsmqle    qa     lEklwitses     xiinokwe    Llaqwag'ila.       Wfi;  55 
g'il^Em^lawise  gwala  lEklwise  LE=wa  motslaqe  haanaLlEma  laa-lase 
tsl^we    ^maxuyalidzas    laxes     xunokwe    Llaqwag'ila.      Wa,   la^lae 
Llaqwag'ila  dax'-'icbca  lEklwise  LE^wa  motslaqe  haanaLlEma  qa^s  la 
ax^alilas  lax  ogwaxtalllases  kwa^lesasaxa  lasm  dzaqwa.     Wii,  la^Iae 
kulg'a^lila    qa^s    mex^ede.      Wii,     laEm^lae    ^maxijyalidze    hewaxa  60 
wuLaxes    xunokwe    lax    lag'ilas    xEULEla    gax'stael    la    kulx'^lda 
laxes  ku^lelase.     Wa,  laEm-'lawise  gjlg'ustawe  ^maxiiyahdzaxa  gaala. 
Wa,    la^lae    he^nakula^Em    lax    kii^lelasases    xunokwe    Llaqwag'ila 
qa^s  dox-wldeq.     Wa,  la^lae    k'leas    kii^lila   LE^wis   lEklwise.     Wa, 
la^me    ^maxiiyalidze     k'les    qlaLElax     gwagwaag'asases     xunokwe  65 
L  laqwag'ila.     Wa,  la^lae  nelaxes  gEnsme  Aomole.     Wa,  aEm^lawise 
Aomole  bElaxes  la^wunEme  qa  k'leses  gwagwex's^ala  laq,  ^nex'^Iaeq. 
Wa,    laEm^lawise    dzaqwaxs     laa^las    nauox^wide   ^maxuyalidzases 
xiinokwe.     Wa,  laEm^lawise   plEdEx'^Idaxa  ganoLe.     Wa,  wul^Em- 
^lawise  ^maxuyalidze    la    kiwas    lax  Llasana^yases   g'okwe  wul-'Em  70 
esEla  qa  g'axeses  xunokwe  na^nakwa.     We,  hewaxaEm^lawise  g'axa. 
Wa,  aEm^lawise  la  laeL  laxes  g'okwe. 

Wa,  la^mesEn  gwal  gwagwex's^ala  lax  ^maxuyalidze  LE^wis  gEUEme 
Aomole   qEn  wag'i  gwagwex's'ala  lax   Llaqwag'ila,  ytx    nax^flstae 
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75  and  I  shall  talk  about  L!aqwag'ila  who  M'alked  straight  ||  up  the 
river  K'  lodagala  when  day  was  not  near  yet  in  the  ]  morning.  He 
went  up  the  small  river,  and  his  body  became  warm  |  when  it  was 
day.  Then  he  sat  down  on  the  side  of  the  bank  |  of  the  small  river. 
Then  he  took  off  his  blanket,  and  |  he  sat  down  in  the  water.     And 

80  he  sprinlded  his  body  with  water.  ||  Four  times  he  sprinkled  himself 
with  water  on  each  side  of  the  neck.  |  Then  he  heard  in  the  distance 
(the  cry),  "Wip,  wip,  wip!"  Thus  said  what  was  heard  by  him.  | 
Then  Llaqwag'ila  guessed  what  it  was —  j  a  bird  or  a  quadruped — 
that  was  heard  by  him  crying.     Llaqwag'ila  just  j  sat  in  the  water. 

S5  Then  it  was  as  though  he  was  dreaming  1|  of  the  cry,  "  Wip,  wip, 
wip!"  that  he  had  heard  at  the  upper  end  of  the  little  river.  |  Then 
he  was  like  waking  up  from  his  sleep:  and  he  walked  out  of  |  the 
water  and  sat  down  where  he  had  left  his  bear  blanket.  |  Then  he 
was  a  little  afraid  of  what  he  had  heard.     He  had  not  been  |  sitting 

90  for  a  long  time,  before  he  made  up  his  mind  to  go  ||  home.  Then  he 
arose,  and  suddenly  he  heard  something  saying,  |  not  aloud, 
"Llaqwag'ila  go  up  the  river.  You  wiU  |  obtain  a  supernatural 
treasure.  It  would  be  well  for  you  to  bathe  again  in  this  river  |  that 
aU  the  human  smell  may  come  ofl'  your  body."     Thus  said  what 

95  was  heard  bj^  |  him.     Immediately  he  took  off  his  bear-skin  ||  blanket 

75  qayamalax  was  K'lodagalaxa  kMes'Em  ex'ala  c[a^s  ^nax'^idexa 
gaala.  Wa,  k' !es-Em^lawise  ^nElg'ila  laxa  ^wabida^we  lae  tslE^lx- 
^wlde  oklwina-yasexa  la^me  ^nala.  Wa,  la^lae  klwag^aElsa  lax  ogwii- 
ga^yasa  ^wabida^we.  Wa,  la^lae  xEnx'^idxes  ^uEx^iina'ye  qa^s  la 
klwa^sta  laxa  ^wape  qa-'s  xosIt!edesa  ^wape  laxes  ok!wina^ye.     Wa, 

80  hcEni'lawis  ales  moplEna  xos^itsa  ^wape  laxes  ^wax'sanolxawa-ye 
laa^lase  wuLElaxa  qwesaxsdala  wip  wip  wip,  ^nex'^lae  wuLElas. 
Wa,  laEnvhiwise  Llaqwag'ila  sEu^yastotsa  lax  gwex'sdEmase  l6^ 
tsleklwe  lo^  g'ilg'aemasa  wuLElas  hek'!ala.  Wii,  laEm  aEm  la 
kIwastElse  Llaqwag'ila  laxa  ^wape.     LaEm'lae  he  gwex's  aEm  mexE- 

85  lases  wuLa^laena'yaxa  wip  wip  wipxEla  lax  ^uEldzasa  ^wabida^we. 
W^a,  la^lae  he  gwex's  ts!ak'!EgE^nakulasox  mexax.  Wa,  la^lae  hVsta 
laxa  ^wiipe  qa^s  la  k!wag'aEls  lax  x'ilq lEdzasases  ^nEX'una^ya  LlsVya. 
Wa,  laEm-'lae  k-ali^liila  naqa^yases  la  wuLEla.  Wii,  he-"lat!a  la  ge-'s 
klwasa.     Wii,  laEm^lae  iile-sta  naqa^yas  qa-'s  g-axlag'i  aEm  nii^nak" 

90  laxes  g^okwe.  Wa,  laEm'hlwise  Lax^ulsa  lila^lase  wilLiix-'aLEiaxa 
k'lesa  hasEla  -'nek'a,  "  HayostaEma  Llaqwag'ila  liixwa  ^wax  laxg'as 
Logwelg'os.  Wa,  hetlas  eg'ase  xwelaciaEm  lii^stEx'^Id  liixwa  ^wax 
qa  ^wilawesa  bEX"p!alax  Laxs  6k!wina^yaq6s,"  ^nex'^lae  wuLElas 
Llaqwag'ila.      Wa,    hex'^idaEm^lilwise   xwelacja    x'ElxElsaxes    lIeu- 

95  tsEme  ^nEx^una^ya  qa-'s    la    k!wa=sta    hlxa  -'wa.       Wa,   hiEm^lawise 
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and  sat  down  in  the  river.     Then  he  \  syiv'mldcd  himself  with  water  90 
on  each  side  of  the  neck;  and  |  when  he  had  sprinkled  himself  four 
times,  he  heard  again  the  voice:  "Wip,  wip,  wip!"  |  it  said.     Then 
he  desired  to  go  to  try  to  see  it.  |  Pie  came  out  of  the  water,  and  put 
on  his  hear-skin  ||  blanket.     Then  he  walked  up  the  river.     And  he  100 
did  I  not  go  there  before  he  became  warm.     He  sat  down  |  and  put 
do\\ai  his  bear-skin  blanket.     Then  he  arose  and  went  |  to  sit  down 
in  the  water,  and  he  sprinided  both  sides  of  his  neck  with  water.  | 
As  soon  as  he  had  sprinided  himself  four  times,  he  heard  again  the 
voice,  II  "Wip,  wip,  wip!"  at  a  place  near  where  he  was.     Now  it  5 
was  evening.     Then  I  he  really  rubbed  his  body  with  his  hands,  and 
threw  water  upon  himself.  |  As  soon  as  he  bad  finished,  he  came  out 
of  the  water,  and  |  sat  down  on  the  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.     He  had  not  |  been  sitting  there  long  before  he 
started,  and  he  had  not  been  going  there  long  along  the  river  ||  when  10 
he  took  off  again  his  bear-skin  blanket,  and  put  it  do'wai.  |  Then  he 
sat  in  the  water,  and  threw  water  on  both  sides  of  his  neck.  |  As  soon 
as  he  had  sprinkled  himself  four  times,  the  sound,  "  Wip,  wip,  wip ! " 
was  j  heard  by  him,  while  he  turned  his  back  to  the  upper  end  of  the 
river.     Then  Llaqwag'ila  |  turned  around  to  look  for   (the  sound). 
What  should  he  see!     There  was  a  great  house  with  painted  ||  front  15 
with  a  copper  on  each  side  of  the  door.  |  Then  a  hamshamtslEs  ran 

xosasa    ^wape    laxes    ^wax-san5lxawa^ye.      Wa,     g'tl^Em^laxaawise  96 
moplEna    xos^idExs     laa^lase      edzaqwa     wuLElas    wip    wip    wip, 
^nex'^El.      Wa,  laem^lae    awulx^IdEq    qa^s   lalag"i    dadox^waLElaaq. 
Wii,      la^lae     la^sta     laxa    ^wape     qa^s     ^nEx^undeses     LlEntssme 
^nEx^una^ya.       Wa,     la^lae      qas^wusta     laxa     ^wa.       Wa,     la^lae  100 
kMes      qwesg'ilaxs      lae     ts!Elx^wida.       Wa,     la^lae     klwag'aElsa 
qa^s  x'ElxElsexes  LlEntsEme  ^nExiina^ya.     Wii,  la^lae  Lax^iils  cja^s  la 
klwa^sta  laxa  -wa.     Wa,  la  xos-etsa  ^wape  laxes  ^wax"san6lxawa^ye. 
Wa,  g'ipEm^lawise  moplEna   xos^edExs  laa  edzaqwa  wiiLEtnaxwiis 
wip  wip  wip  laxa  '"nExwala  lax  axasasxa  laEui  dzixqwa.     Wa,  laEm-  5 
^lae  alax^^id  gusases  e^eyasowe  laxes  ok!wina^ye  laxes  xosaena^yasa 
^wape.     Wa,  gilEm^lawise  gwala  lae  la^sta  laxa  ^wape  qa^s  la  klwa- 
g'aEJs  lax  xikjlEclzasases   LlsntsEme   ^nEx^una^ya.     Wa,   k'!es^lat!a 
ge^s  k!wasa  lae  qas^ida.     Wii,  kMesHat!a  qwesg'ila  qayamiilaxa  ^waxs 
lae  et!ed  xEnx'^Idxes  LiEntsEme  ^uEX-'una^ya  qa^s  x'ElxElseq.     Wii,  10 
la^lae  k!wa^sta  laxa  'wape  qa-'s  xo-'sidexes  ^wiix^sanolxawa^ye.     Wii, 
g'll^Em^liiwise  mop  lEna  xos'IdExs  laaEl  edzaqwa  wip  wip  wipxe  wii- 
LElas  lilx  gwek'iilaasas  lax  -'uEldziisa  ^wa.     Wii,  la^lae  ^mEls^ide  L!a- 
qwag'ila  qa^s  dox^wideq.  ^nnlsLeliiwis,  ^wiilasa  g'ok"  kMatEmales  tsii- 
qEma^yaxa  L!aqwa  ^niil'nEmsgEm  liix^wiix"s6tsta-yasa  tiExila.    Wii,  15 
heEm^hlwis  ^yiilag'ildzatsa  hamshiimtsiEse  l  !iisana'yas.     Wii,  la^lae 
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17  about  outside  of  the  house.  |  Then  the  hamshamtslEs  went  hack 
behind  the  house,  starting  from  the  \  right  side  of  the  house.  As 
soon  as  he  had  gone  back,  L!aqwag"ila  |  went  out  of  the  water,  and 

20  sat  down  where  he  had  left  his  ||  bear-skin  blanket.  And  it  was  not 
long  since  he  had  sat  down,  when  four  |  men  came  wearing  red 
cedar-bark  around  their  necks,  and  red  cedar-bark  around  their 
heads;  |  and  all  carried  round  poles  as  !  sparrow-canes.  They  came 
to  the  place  where  Llaqwag'ila  was  seated:  and  j  one  of  them  spoke, 

25  and  said,  "We  are  sent  by  II  our  friend  TsiEk'  lExsde  to  come  and 
caU  you  to  j  watch  us  taming  Hamsbe^."  Thus  they  said.  Immedi- 
ately I  L!aqwag'ila  arose,  put  on  his  bear-skin  blanket,  |  and  foUowed 
the  four  Sparrows.     They  went  into  the  house,  |  and  Llaqwag'ila  sat 

30  down  at  the  left  hand  side  inside  of  the  II  door  of  the  house.  And  as 
soon  as  he  had  sat  down,  a  man,  |  who  was  standing  in  the  rear  of  the 
house,  spoke,  and  |  said,  "Now,  take  care,  shamans!  when  we  tame 
our  !  friend  Hamsbe^,  for  our  friend  Llaqwag'ila  has  |  come,  and  he 
sits  down  by  our  side  in  order  to  see  the  gift  that  he  is  going  to  get." 

35  Thus  he  said,  jl  Then  the  liarashamts  !es  came  in,  and  cried,  "Wip, 
wip,  wip  I"  I  And  then  immediately  the  song-leaders  beat  fast  time, 
and  I  they  sang  a  song  of  the  hamshSmts  !es  with  fast  beating.  And 
when  it  was  '  at  an  end,  they  sang  a  song  with  slow  time  beating. 

17  aLe^steda  hamshamts!Ese  lax  aLana^yasa  g"5kwe,  g'ayag'E  lax  hel- 
k'lodEnwa^yasa  g'okwe.  Wa,  g'il^Em^lawise  la^yag'Exs  lae  Llaqwa- 
g'ila la^sta  laxa  ^wape  qa^s  la  klwag'aEls  lax  x'llq lEdzasases  Llsn- 

20  tsEme  ^uEx^iina^ya.  Wa,  k'!es%t!a  ge^s  kiwasa  g'axaasa  mokwe 
bebEgwanEm  qEqEnxalaxa  L!agEkwe.  Wa,  laxae  qeqEx'Emalaxa 
LlagEk".  Wa,  la  ^naxwaEm  sesek'Iak'Elaxa  leElx'Ene  dzomeg'alaxa 
gwesp!eqe.  G'axda^x"  lax  k!wadzasas  Llaqwag'ila.  Wii,  la^lae 
yaq lEg'a^leda  ^nEmokwe  laq.     Wii,  la^lae    ^nek'a:  " ^yalag'Emnu^x" 

25  yisEns  ^uEmokwe  TslEk'lExsde  qEnu^x"  g'axe  Le^lalol  qa^s  layos 
x'ltslax'ilaxa  yalaLax  Hamsba-ye,"  ^nex'^lae.  Wii,  hex'^idaEm^la- 
wise  Llaqwagila  Lax'ulsa  qa-s  ^nEx^undeses  LlEntsEme  ^uEx^una^ya 
qa^s  la  lag'ixa  mokwe  gwe^gudza.  Wa,  la^lae  hogwiL  laxa  g'okwe. 
Wa,  he^latla  k!wag'alile  Llaqwag'ila  laxa  gEmxotstalllas  awlLElasa 

30  tiEx'ilasa  g'okwe.  Wa,  g'lpEm^lawise  klwag'alila  laa^lase  yaqlEg'a- 
^leda  La-wlle  bEgwanEm  laxa  ogwiwa^lllasa  g'okwe.  Wa,  la^lae 
'nek'a:  "Wagil  la  ^yaLlaLEx  pepaxal  laxEns  yalaeneLaxEns 
^nEmSkwae  Hamsba^ya  qaEns  ^nEmdkwex  Llaqwag'ilax,  yixs 
g'axaex   kiwanalil  g'axEns  qa^s  doqwalexos    LogwiLex,   ^nex'^laexs 

35  g'axaase  g'axeLeda  hamshamtslEse  wip  wip  wipxElaxs  g'axae  g'axe- 
La.  Wa,  hex'^ida^Em^lawise  ^nEmax'^Id  LexdzSdeda  nenagade  qa^s 
dEnx^edesa  tsaxala  qlEmdEmsa  liamshamtslEse.  Wit,  g'il^Em^lawise 
qlulba  lae    dEnx^etsa   nEqaxElas   tiEmyas  qlEmdEma.     Wii,   la^lae 
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There  were  [  three  songs  with  slow  time  beating,  besides  the  one  with 
fast  time  beating.  !|  There  were  four  songs  in  all  for  the  hamshamts  !es  40 
Hamsbe^.  |  (I  forgot  that  as  soon  as  the  hamshamts  !es  came  in,  he  | 
bit  four  Sparrows.)  As  soon  as  he  had  finished  dancing,  j  he  went 
into  his  sacred  room.  The  one  who  told  me  the  story  did  not  know  | 
what  was  painted  on  the  sacred  room.  As  soon  as  he  had  finished,  || 
an  old  man  arose.  He  spoke,  and  |  said,  "We  have  tamed  him,  45 
shamans.  Now  I  shall  turn  |  to  our  great  friend  Llaqwag'ila.  Now 
you  I  have  seen  the  treasure  that  you  obtained,  friend  L!aqwag'ila, 
the  great  dance  hamshamts  !es,  |  Hamsbe^.  Now  you  will  have  the 
name  Hamsbe^,  ||  and  also  this  great  winter-dance  house  which  has  50 
the  name  |  ^UEmsgEmsElaLElas."  Eagles  were  sitting  on  top  of 
grizzly-bear  posts  en  \  each  side  of  the  rear  of  the  house;  and  men 
who  had  red  cedar-bark  on  their  heads  j  stood  on  the  heads  of  the 
grizzly-bear  posts  on  each  side  of  the  |  door  of  the  house.  Those 
men  had  red  cedar-bai-k  rings  who  stood  on  ||  the  grizzly  bears  on  55 
each  side  of  the  door,  lor  the}'  were  speaking-posts,  |  and  the  name 
of  the  post  on  the  right-hand  side  was  Wawaxemil,  and  the  name  of 
the  post  on  the  left-hand  side  was  I  G'ag'eqcmil.  "Now your  name 
will  be  !  AwaxElag'ilis  in  summer;  and  it  will  be  your  chief's  name; 
and  I  your  name  will  be  DzElk"  lExsde  as  a  member  of  the  Sparrow 
Society,  when  your  father  gives  a  winter  dance."     Thus  |1  said  the  60 


yudux"sEma     nEqaxEla     q!Emq!EmdEms     ogMa     laxa     ts!axala. 
H amosgEmgo^lae    qlEm-'j  !EmdEmas    Hamsba^yexa   hamshamts !Ese.  40 
(Wa,  hexoLEn   LlElewesoxs  g"iPmae   g'axcLeda  hamshamtslEse   lae 
qlEX'^Idxa  mokwe  gwegudza.)     Wa,    gll^Em^lawise  gwai  yExwaxs 
lae  latslalll  laxes  mawile.     Wa,  laEm  kMes  q!eq!aL!aleda  nosa  qaEn- 
Lax    k"!adEdz^^yaxa     mawile.     Wa,    g'll^Em^Iawise    gwala    laa^Iase 
Lax^idlleda  qlulyakwe   bEgwauEma.     Wa,   la^lae  yaq!Eg"a^la.     Wa,  45 
la^lae  ^nek'a:     La^mEns   yalamasaq,   pepaxal.     Wa,  la^mesEn  gwe- 
gEmx'^idEl   laxEns    ^nEm6x"dzex    lax  ox   Llaqwag'ilax;   laEms  dox- 
^waLElaxes  L5gwayos,  qast  Llaqwagiliixa  ^walase  lildaxa  hamsham- 
tslEse  yix   Hamsba^ye.     Wii,    laEms   LegadElts    Hamsba^ye.     Wa, 
yu^mesa  ^wiilasex  ts!agats!e  g"6kwaxwa  LegadEx  g'okwa  yis  ^nEms-  50 
gEmsElaLElas,"    xwa    kwekwekwaxs  k!udzEta^yaaxwa  nenanex  Le- 
Eamsa  ^wax'sotiwalllasa  g'okwex.     Wa,  lax  L!eL!agEkumalox  bebE- 
gwanEmSx    LeLaxutS,^yaxwa    nenanex     LeLamasa   ^wax"sotstalllasa 
t'.Exilasa  g'okwex;  yExoxda  L!eL!agEkiimalax  bebEgwanEm  LeLaxu- 
tawexwa    nenanex    laxwa   ^wax'sotstalilaxsa   t!EX'ilax    yixs    yeya-  55 
q!Ent!Eqaex  l^x  LegadEs  Wawaxemila  helk"!otstS,lile  Lama;   wa  lix 
LegadEs  G'ag'eqemilxwa  gEmxotstalilex  Lama.     "Wa,  la^mets  Lega- 
dElts  AwaxElag'ilis  laxa  baxuse,  laEms  g'lgExLiilaLEq.     Wa,  laLe 
LegadEs  DzElk'lExsde  laxa  gwegudza,  ylx    ^a  qo  ts!ets'ex^.edLo,' 
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61  speaker  of  the  house.     Then  Llaqwag'ila  |  looked  at  everything  in 
the  house;  and   after  he  had   seen  everything,  |  the  house  disap- 
peared. I 
t  Then  Llaqwag'ila  was  alone  sitting  on  the  ground.  ]  Now  it  was 

65  morning,  and  Llaqwag'ila  only  wished  to  ||  remain  sitting  on  the 
ground  for  four  days.  And,  when  !  he  had  fuiished  what  he  was  plan- 
ning during  thesefourdays,  while  he  was  sitting  there,  he  arose,  |  took 
off  his  bear-skin  blanket,  put  it  down,  and  |  went  into  the  water.  Then 
he  sprinkled  water  on  each  side  of  his  neck,  |  as  he  had  done  before- 

70  And  after  he  had  done  so,  he  came  out  of  the  water,  ||  and  went  to 
where  he  had  put  down  his  bear-skin  blanket;  |  and  he  put  it  on. 
Then  he  lay  down,  and  immediately  he  |  went  to  sleep.  At  once  he 
dreamed  of  the  old  man,  |  the  speaker  of  the  large  winter-dance  house. 
Then  I  Llaqwag'ila  dreamed  that  he  was  sitting  down  by  his  side, 

75  and  ||  the  old  man  spoke,  and  said,  "You  have  done  well,  friend,  | 
that  5'ou  did  not  go  home  at  once,  |  for  they  only  wished  to  try  you. 
Therefore  your  supernatural  treasure  disappeared,  the  great  | 
winter-dance  house,  for  you  will  see  it  again  this  evening;  |  for  four 

SO  nights  we  shall  tame  Hamsbe^,  your  ll  supernatural  treasure  friend! 
And  when  he  is  tamed,  we  shall  go  and  take  the  \  house  to 
the  village  of  3"our  father."     Thus  he  said  and  disappeared.     Now  | 

60  'nex'^laeda  yayaqlEntEmelasa  g'okwe.  Wa,  laEm^lawise  Llaqwag'ila 
doqwalaxa  ^naxwa  gwalaatsa  g'okwe.  Wa,  g'll^Em^lawise  gwal 
doqwaqexs  lae  x'lsElseda  g'okwe. 

Wii,  laEm^lae  Llaqwag'ila  aEm  la  ^nEmoklus'Em  la  kiwasa.     Wa, 
laEm  ^nax'^idaxa  gaala.     Wa,  a^mese  Llaqwag'ila  ^nex'   qa^s  hex'- 

65  sa^me  klwase  lalaa  lax  mop  lEnxwa^se  ^nala.  Wa,  g'il^Em^lawise 
gwale  klwexa^yas  lax  moplEnxwa^se  helas  klwadzase  laa^lase  Lax^ulsa 
qa^s  xEnx'^idexes  LlEutsEme  ^uEx^flna^ya  qa^s  x'llxElseq.  Wa,  la^lae 
la^sta  laxa  ^wape.  Wa,  laEm^lae  xosasa  ^wape  laxes  ^wax'sanolxa- 
wa^ye  laxes  g'ilx'de  gweg'ilasa.     Wa,  g'il^Em^lawise  gwala  Jae  la^sta 

70  laxa  ^wape  qa^s  la  lax  x'ElqlEdzasases  LJEntsEme  ^nEx^una^ya.  Wa, 
la^lae  ^nEx^undEs.  Wa,  la^lae  kOlg'aElsa.  Wa,  la^lae  hex'^idaEm 
mex'eda.  Wii,  la^lae  hex'^daEm  mexElasa  qlulyakwe  bEgwauEmxa 
yayaq lEntEmelasa  ^walase  g'ok",  yixa  tslagatsle.  Wii,  laEm^Iae  Lla- 
qwag'ila mexElas  g'ax  klwanuLEmElsaq.     Wii,  lii^lae  yaqleg'a4eda 

75  qlulyakwe  bEgwiiuEma.     Wii,  la^lae  ^nek'a:  "LaEms  helaxa,  qast, 

laxes  gwex'^idaasos,  yixs  k'lesaaqos  aEm  hex'^idaEm   la  nii^nakwa 

qaxs  i^maaqos  waLesaso^  lax  lag'ilas  x'is^ides  Logwa^yaosxa  ^walasa 

tsliigatsle  g'okwa,    qaxs  dox^waLEla^meLaqosasaqexwa    dzaqwaLex 

'  yixg'lns   mop  lEnxwasilg'axa  gaganoLe  yalaLEx    Hamsba^yaxes  lo- 

80  gwa^yos,  qast.  Wa,  g'll^Emiwise  yal^idEl  la^mesEnu^x"  lal  taotsa 
g'okwe  lax  g'okiilasas  &sa,"  ^nex'^laexs  lae  x'is-Ida.     Wa,  laEm^lae 
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Llaqwag'ila  awoke  and  he  went  again  ]  into  the  water  for  he  wished  83 
to  get  what  tiie  old  n^au  had  talked  about.  \  And  for  a  long  time  lie 
remained  sitting  in  the  water;  and  ||  after  he  had  sprinkled  himself  85 
with  water,  he  sat  down  again  on  the  |  ground  where  he  had  left  his 
bear-skin  blanket.     And  as  soon  as  evening  ]  came,  he  arose  again 
and  sat  down  in  the  water,  and  sprinkled  his  body.  |  And  as  soon  as 
he  had  done  so,  he  went  to  where  he  had  left  his  bear-skin  |  blanket, 
and  sat  down  on  the  ground.     Ai\d  he  had  just  put  on  his  ||  bear-  90 
skin  blanket  when  he  saw  the  great  \  winter-dance  house  standing 
on  the  ground.     Then  he  saw  all  the  old  |  men  and  the  other  men 
walking  about  in  it.     Then  |  the  speaker  of  the  house,  the  old  man  of 
whom  he  had  dreamed,  spoke,  I  and  said,  "Now,  take  care,  sha- 
mans! |1  let   us    tame    our   irieud    Hamsbe^."     Thus   he    said,    and  95 
turned  |  to  Llaqwag'ila,  and  he  said,  "You  have  done  well,  friend  | 
Llaqwag'ila,  that  you  did  not  just  go  home  to  your  house  when  | 
the  great  winter-dance  house  disappeared,  when  we   first  came  to 
tame  our  |  great  friend  Hamsbe^.     Now  wait  until  the  end  of  four  || 
nights.  When  these  are  fuiished,  your  supernatural  treasure  will  go  20O 
to   the  village   of  |  your  father."     Thus  he  said.-    As  soon   as   he 
finished  his  speech,   there  was   the  sound   of   "Wip,   wip,  |  wip!" 
inside  of  the  sacred  room.     Immediately  the  song-leaders  |  began  to 
sing  the  song  with  fast  time  beating;  and  as  soon  as  the  fast  time 

ts!EX'^lde  L!aqwag'ila.     Wa,  hex"^idaEm^lawise  la  et!ede  L!aqwag'ila  82 
la^sta  laxa   ^wape  qaxs   lE^mae    awiilx^IdEx  waldEmasa  q!ulyakwe 
bEgwauEmq.     Wa,  laEm^lae  galaxs  lae  klwa^stEls  laxa  ^wape.     Wa, 
g'il^Em^lawise  gwal  xositasa  ^wapaxs  lae  xwelaqa  la  k!wag"aEls  lax  85 
x"Elq  '.Edzasases  L  lEntsEme  ^iiEx^una^ya.     Wa,  giPEm^lawise  dzaxsto- 
^nakulaxs  lae  et!ed  Lax^uls  qa^s  la  klwa^sta  laxa  ^wape  qa^s  xosetle- 
des.     Wii,  g'll'Em^lawise  gwalsxs  lae  lax  x'Elq!Edzasases  L!EntsEme 
^nEx^una^ya  qa^s  k  Iwag'aEJse.     Wti,  hcEm^lawis  ales  gwal  ^uEx^untses 
LlEntsEme  ^nEx^iina^ya  laa^lase  dox^waLElaxs  k!waelae  laxa  ^walase  90 
tslagats'.e  g'okwa.    Wa,  laEm^lae  ^naxwaEm  docitilaxa  q.'idyakwe  bE- 
gwanEm  LE^wa  al^ogu^la  bebEgwauEm  g'iyimg'illlEla  1aq.     Wa,  la^lae 
,  yaqlEg'a^leda  yayaqlEntemele  qlulyak"  bEgwanEma,  yix  mexax"das 
Llaqwag'ila.     Wa,  la^lae  ^nek'a:    "Wa,  weg-il  la  yaLlaLEx  pepExal 
cjEns  weg'i  yaialxEn  ^uEmokwae  Hamsba^ya,"   ^nex'^laexs  lae  gwe-  95 
gEmx'^id   lax  Llaqwag'ila.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "LaEms  helaxa,  qast 
Llaqwag'il,  yixs  kMesaaqos  aEm  la  na^nakwa  laxes  g'okwaos,  ylxs 
laex  x'isElseda  ^walasex  ts!agats!e  g^SkwaxEns  gilx'dEme  yalaxEns 
^nEm6x"dze,    yox  Hamsba^yex.     Wa,    laEms    lalabaalxwa    moxsax 
gagEnoLa.     Wa,  gwal  la^mesox   laLa    Logwa^yaqos    lax    g'okulasas  200 
asa,"  ^nex'^lae.     Wa,  g'U^Em^lawise  cjlulbe  waldEmas  laasa  wip  wip 
wipxa  lax  otslalilasa  iEme^lats!e.     Wa,  hex'^idam^lawiseda  nenagade 
dEnx^edasa  tsaxala  qlEmdEins.     Wii,  gil^Em^lawise  q!ulbeda  tsaxala 
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beating  was  ended,  |  the}'  sang  three  songs  with  slow  time  beating. 
5  And  II  when  they  had  finished  singing  the  four  songs  of  Hamsbe^,  |  he 
went  into  the  sacred  room.  Then  the  house  never  disappeared.  | 
And  now  Llaqwag'ila  was  invited  in  to  go  and  see  the  inside  \  of  the 
sacred  room.     Then  he  was  asked  to  he  down  |  inside  of  the  sacred 

10  room  that  night.  For  four  ||  nights  they  tamed  the  hamshamtslEs. 
Then  |  Hamsbe^  was  reaUy  tamed  after  this.  Then  the  old  man, 
the  I  speaker  of  the  house,  said  to  his  tribe  the  Spiiits  (for  |  the 
hamshamts!Es  was  Bax"bakwalanuk",  as  he  was  called  |  by  the 
Kwag'ul;  and  he  is  called    by  the  Rivers  Inlet  people  Bax"bakwa- 

15  laniix"slwe^)  II  that  Llaqwag'ila  would  go  home  when  day  came,  | 
with  his  supernatural  treasure,  the  house  named  ^nEmsgEmsElai.Elas, 
and  the  |  great  dance  hamshamts !es.  "Now  you  will  go  home, 
Llaqwag'ila,  |  when  it  is  nearly  dayhght,  for  j'our  house  is  not  far 
away."  |  Thus  he  said.     Immediately  Llaqwag'ila   arose  from   the 

20  place  where  he  was  sitting,  1!  and  went  out  of  the  door  of  the  large 
house,  and  he  walked  down  the  |  river.  And  he  had  not  been  walk- 
ing long  when  he  came  j  to  the  house  of  his  father.  Wlien  he  tried 
to  go  into  the  house  of  his  |  father,  he  saw  a  large  house  coming  to 
the  ground  j  by  the  side  of   the  house  of  his  father  ^maxuyalidze. 

25  Llaqwag'ila  |1  immediately  went  in  to  his  supernatural  treasure,  the 


laa^lase  dEnx^etsa  nEqaxEla  qlEmdEmaxa  yudux"sEme.  Wa, 
5  g'll'mese  gwal  dEnxElasa  mosgEme  qlEmqiEmdEms  Hamsba^ye  lae 
,  lats!alil  laxes  lEme^latsIe.  Wa,  laEm^lae  hewaxa  x'ls^Ideda  g'okwe 
qaxs  lE^mae  Llaqwag'ila  Le'lalaso^  qa^s  la  Lleklwaqa  dSqwax  6ts!a- 
lilasa  lEme^lats!e.  Wa,  laEm^lae  axk'lalaso^  qa^s  he^me  kulg'alila 
ots!awasa  lEme-'lats!axa  ganoLe.      Wa,  laEm^lawise  moplEnxwa^sa 

10  ganoLas  yalaxa  hamshamts  !Ese.  Wa,  laEm  ^lakMala  la  yaPida,  yix 
Hamsba^ye  laxeq.  Wa,  laEm^lawiseda  qlulyakwe  bEgwauEmxa 
yayaq  lEntEmelasa  g'okwe  nelaxes  g'okiilota  haayalilagase  (yixs 
he^mae  Bax"bakwalanuk",  yixa  hamshamts  IesS,  yexs  he^mae  LeqE- 
layosa  g'alasa  Kwag'ulaq,  yix  gwE^yasa  Awik"  lenoxwe  Bax"bakwa- 

15  lanux"slwe^),  yixs  lE^mae  lal  na^nax"Le  Llaqwag'ilaxa  laLa  ^na^na- 
kulal  LE-wis  Logwa^ya  g'5kwe  LegadEs  ^uEmsgEmsElaLElase  LE^wa ' 
^walase  ladaxa  hamshamts lEse.     "Wa,  hagil  la  na^nax"L6l,  Llaqwa- 
g'ilaxwa   lax   Elaq   ^nax^ida    qaxs   kMesaex    qwesalos    g'okwaqos," 
^nex'^lae.     Wa,  hex'^ida^Em^lawise  Llaqwag'ila  LaxHIlil  laxes  k!wae- 

20  ^lase  qa^s  la  lawEls  lax  tiEX'ilasa  ^wfdase  g'okwa.  Wa,  la^lae  qasato- 
SEla  laxa  ^wa.  Wa,  ^wila^x''dze^lae  geg'ils  qasaxs  g^axae  g'ax^aLEla 
lax  g'okwases  ompe.  Wa,  laEm^lawise  wax"  lalaeLla  lax  g'5kwases 
ompaxs  lae  d5x^waLElaxa  ^walase  g'okwaxs  g-ax^mae  g'ox^uls  lax 
apsalasas  g'okwas  ompase  ^maxuyalidze.     Wa,  aEm^lawise  Llaqwa- 

25  g'ila  hex-^idaEm   la  qas^ida  qa^s    la   laeL   laxes    Logwa^ya   ^walase 
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great  |  house,  and  sat  down  in  the  rear.     Then  |  Llaqwag'ila  just  sat  26 
down,  and  he  heard  his  father  ^maxuyahdze  |  speaking  outside  of  the 
great  house,  for  he  was  surprised,  |  for  the  large  house  had  come  and 
was  sitting  on  the  ground.  || 

Now  (^raaxuyalidze)  had  forgotten  about  his  prince  L!aqwag"ila,  30 
that  he  had  felt  uneasy  about  him.  |  Then  l  laqwag'ila  arose  and  went 
to  the  door  of  the  house;  |  and  he  caUed  his  father,  and  told  him 
that  the  great  winter-dance  |  house  was  his  supernatural  treasure 
and    also    the    great   dance    hamsharats  !es,    which    has    the    name 
Hamsbe^,  \  and  also  the  name  for  ^maxiiyalidze  during  the  winter 
dance,  ||  Ts!El!<;"!Exsde.     "Now  you  will  have  it  for  your  Span-ow  35 
name."     Thus  he  said  to  his  father.  |  "And  your  chief  name  will  be 
AwaxElag'ilis."     Thus  he  said.     "And  j  the  name  of  the  house  is 
^nEmsgEmsElai.Elas.     Now  you  know  why  |  I  walked  away."     Thus 
said   Llaqwag'ila  to  his  father  ^maxiiyalidze.  |  L'.aqwagiia   did    not 
show  at  once  his  hamshamtslEs  ||  and  his  name  Hamsbe^,  but  he  40 
gave  at  once  the  name  AwaxElag'ilis  |  to  his  father,  ^maxuyalidzc. 
From  this  came  the  great  |  house  of  the  numaymMaamtag'ila  that 
has  the  name  ^nEmsgF.msElaLElas.  i 

Then  ^maxuyalidze  had  another  son,  and  he  named  him  |  Lo^yalat. 
Therefore  the    numaym    Lo^yalala^wa  ||  are    next    to    the    numaym  45 
Maamtag'ila,   who    are    descended    from    the    elder   brother.     Then 
^maxuyalidze  had  a  |  daughter,  and  he  named  her  Agwila3'ugwa.  | 


g'okwa  qa^s   la   kiwag'alll   laxa   ogwiwalile.     Wa,  hesm^lawis    ales  26 
klwag'allle    Llaqwag'ilaxs     lae    wuLElaxes     ompe    ^maxuyalidzaxs 
yaqlEntlalae    lax    LlasamVyasa    ^walase     g^okwa,    ylxs    cjlayaxaas 
gaxdEmas  g'dx^iilsa  ^walase  g^okwa. 

Wa,  la^me    LlEle^wexes  LEWElgama^ye  L!iiqwag'ilaxs  nanokwaas.  30 
Wa,  la^lae  Llaqwag'ila  Lax^iilil  qa^s  la  lax  tiExulases  g'okwe.     Wa, 
laEm^lae  Le^liLaxes  ompe  qa^s  neleses  Logwa^yaxa  ^walase  ts!agats!e 
g'okwa   LE^wa   -'walase    lada    hamshamtslEsexa   Legadas   Hamsbe^. 
Wa,  he^misa  LegEme  qa  LegEms  ^maxiiyalidze  laxa  ts!ets!eqa,  ylx 
Ts!Elk-!Exsde.     "  Wa,  laEm  las  gwedzExLalaq,"  ^nex'^laexes  ompe.  35 
"  Wa,   lal   las   g'lgEXLalax    AwaxElagilise,"   ^ex^^lae.      "  Wa,    lox 
Legadoxda  g^okwaxs  ^uEmsgEinsElaLElas.     Wa,  laEms  q  lal^aLElaxEn 
lag'ila  qas-'ida,"  -nex'-lae  Llaqwag'ililxes  ompe  ^maxuyalidze.     Wa, 
laEm^lae    Llaqwag'ila    k'les    hex'=Id    nel^edamasxa   hamshamts !Ese 
LE^wis  LegEme  Hamsba^ye.     Wa,  laLa  hex'^idaEm  Lex^edEs  AwaxE-  40 
lag'ilise  laxes  ompe  ^maxuyalidze.      Wa,  hcEm  g^ayolatsa  ^walase 
g"6x"sa  ^nE^memotasa  Maamtag'ilaxa  Legadas  ^uEmsgEmsElaLElas. 

Wa,  la  et!ed  xiingwade  ^maxiiyalidzasa  babagume.     Wa,  la  Lex^e- 
dEs  Lo^yalal  laq.     Wa,  he^mis  lag'ilas  mak^ila  ^nE^memotasa  Lo^ya- 
lalawa   lax   ^iiE^memotasa  ^nSlawallla   Maamtag'ila.     Wa,  la    et!ed  45 
xiingwade  ^maxuyalidzasa  ts!Edaqe.     Wa,  la  Lex^edEs  Agwilayugwa, 
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47  This  name  was  given  in  marriage  by  liis  father-in-law  Odze^stalis,  I'or 

the  name  of  his   |  daughter.     Then  he  had  a  son,  and  ^maxuyalidze  | 

50  named  his  son  ?jEnslEndzEm.     Now  ||  ^maxuyahdze   and   his   wife 


Aomol  had  four  children, — three  boys  I  and  one  girl. 


Wlien  the  four  children  of  ^maxQyalidze  were  all  grown  up,  I 
TjEnslEndzEm  was  made  angry  by  his  |  eldest  brother  Llaqwag'ila. 

55  Then  LEnslendzEm  just  went  and  lay  down  ||  in  his  bed;  and  he  was 
considering  whether  it  would  be  best  for  him  to  leave  his  |  elder 
brothers,  because  they  always  made  him  angry.  Wlien  it  was 
nearly  j  daylight,  he  arose  from  his  bed  and  went  out  of  the  door.  | 
He  walked  and  went  down  to  the  beach  where  a  !  small  canoe  of  his 

60  father  was.  Then  he  went  aboard  and  paddled,  and  ||  he  came  out 
of  Gwadze^,  and  he  passed  Tsaxis  when  |  daylight  came,  iind  he 
went  right  on  that  day.  And  |  in  the  evening  he  arrived  at  a  good 
beach  in  a  bay.     There  |  he  saw  many  kiUer-whales ;  and  when  | 

65  LEnslEndzEm  landed,  he  stepped  out  of  his  canoe;  and  the  ||  killer- 
whales  went  out  of  the  bay.  Then  LEnslEndzEm  |  named  the  bay 
Maxas.  He  built  a  house  there,  |  just  like  the  house  of  his  elder 
brother  Llaqwag'ila  at  K' lodagala.  |  Then  LEnslEndzEm  said  that 
his  ancestor  was  MatmatEla.  ]  (LEnslEndzEm)  is  the  ancestor  of  the 

47  laEm  LegEmg'llxEes  nEgflmpase  Odze^stalise  qa  LegEms  tslEdaqe 
xiinox"s.  Wa,  la  et'.ed  xiingwadEsa  bEgwauEme.  Wa,  la  ^milxu- 
yalidze  i.ex^edEs  LEnslEndzEm  laq.     Wa,  laEm^lae  mokwe  sasEmas 

50  ^maxuyalidze  EE^wis  gEUEme  Aomole.  Wa,  laEm  yudukwa  bebE- 
gwanEme,  he'misa  ^uEmokwe  ts'.Edaqa. 

Wa,  he^lat'.a  la  ^naxwa  q  !iilsq  liilyax^wlde  mokwe  sasEms  ^maxu- 
yalidze,  wa,  laEm^lawise  L'.olElayowe  LEnslEndzEmases  ^nolast!EgE- 
ma^ye  Llaqwag'ila.     Wa,    la^lae    aEm   la    kiilg'alile    LEnslEndzEme 

55  laxes  ku^lelase.  Wa,  laEmMae  doqwala  qa^s  he  eg'ase  lalag'l  bases 
^no^nEla  qaxs  hemEnala^maeLlolalaso^s.  Wa,  hiEm^hiwise  gweme  lax 
^nax'^ide  laa^lase  Lax^ulil  laxes  kii^lelase  qa-'s  la  lawEls  laxa  tiEX'lla. 
Wa,  g'ax^lae  qas-ida  qa^s  la  lEntsles  laxa  Llsma^ise  lax  ha^nedzasasa 
ama^ye  tiEgunses  ompe.     Wii,  la^lae  laxs  laqexs  lae  sex^wida.     Wii, 

60  laEm^lae  g-ax^wults!ala  lax  Gwadze^  Wa,  lii^lae  hSyaqax  Tsaxise 
laa^las  ^nax'^Ida.  Wa,  he^nakfllaEm^lawisexa  ^nala.  Wii,  IsVlae 
dzaqwaxs  lae  lag^aa  laxa  ek'e  Swinagwisa  otslaHsa.  Wa,  heEm^la- 
wis  doqulatsexa  qleuEme  max^enoxwa.  Wii,  gil^Em^liiwise  LEns- 
lEndzEme lag'alis  qa^s  laltawe  laxes  yii^yatsle  laa^las  ^wl^la  lalts!a- 

gr  weda  miix^enoxwe  hixa  ots'.alise.  Wa,  laEm^lae  LEnslEndzEme 
Lex^edEs  Miixas  laxa  ots'.alise.  Wa,  laEm  g-okwelaxa  g-okwe  laqxa 
he^me  gwex'se  g'okwas  ^nolase  Llilqwag'ila  liix  K'!6dagala.  Wa, 
heEm  ^nek-e  LEnslEndzEmaqexs  MixtmatElax'Laes  g'ilg'alise  bEgwa- 
uEma.      Wii,    heEni     g-ilg-alitsa     Madilbe.      Wa,    lox    ^nek'a   alex 
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Madilbe;  and  therefore  nowadays  ||  the  Maamtag'ila  say  (so)  to  the  70 
Madilbe;  and  therefore  ]  all  the  privileges  of  the  Maamtag'ila 
numaym  of  the  Kwakiutl  |  and  of  the  Ma&mtag'ila  of  the  Madilbe  are 
the  same.  The  |  privileges  were  obtained  by  LEnslEndzEm  by  theft 
from  his  master  Llaqwag'ila.  Therefore  |  this  is  a  disgrace  for  the 
Madilbe  [from  the  Maamtag'ila  of  the  Kwakiutl],  on  account  of  ll  Leus-  75 
lEndzEm,  the  youngest  of  the  children  of  ^maxuyalidze.  1  have 
never  |  learned  from  what  tribe  the  wife  of  LEiislEndzEm  came,  nor 
the  name  of  |  his  wife,  by  whom  he  had  four  children.  |  Therefore 
there  are  four  numayms  among  the  Maciiibe.  |  I  shall  tr}'-  to  find 
this  out.     That  is  the  end.  || 

Marriage  with  the  Comox 

The  ancestors  of  the  Comox  lived  at  PEntlatch,  and  they  had  for  i 
their  chief  |  Hek  liitEn  (II 1 ) .  He  married  TeseL  !a  (II 2) ,  the  princess 
of  Ts!ananamex"(Il).  |  They  had  not  been  married  long  when  TeseL  !a 
(II  2)  was  with  child,  |  and  gave  birth  to  a  boy.  Hek  !utEn  (II  1)  at 
once  II  gave  away  blankets  to  his  tribe,  and  he  named  his  child  5 
NEmnEniEin  (III  1).  |  Then  HeklutEn  and  his  father-in-law  Ts!a- 
naniimex"  (I  1)  |  wished  the  child  to  get  married  early.  They  did  | 
not  know  where  to  get  a  wife  for  NEmnEmEm  (III  1)  among  his  tribe, 


bEgwanEma  Maamtag'ila  laxa  Madilbe;  wa,  he^mis  lag'ilas  ^uEma-  70 
x'ise  ^naxwa  k'!ekMEso^sa  ^nE^memotasa  Maamtag'ilasa  Kwag'ule 
Lo^  ^uE^memotasa  Maamtag'ilasa  Madilbe.  Wii,  lasm  g  iloLanEme 
LEnslEndzEmax  k' !ek- les^ases  g'l^ye  Llaqwag'ila.  Wa,  he^mis 
qlEmasa  Madilba^ye  laxa  Ma&mtag'ilasa  Kwag'ule,  qaxs  amayinxa- 
^yae  LEnslEndzEmas  sasEinas  ^maxuyalidze.  Wa,  Ieu  hewaxaEm  75 
q'.al^aLElax  gwaenoxwasas  gEUEmas  LEnslEndzEme  lo^  LegEmas 
gEHEmas,  ylx  la  g'a^yauEmatsexes  mokwe  sasEm  bEgwauEinx'sa, 
yix  lag'ilas  mosgEmakliise  ^nal^uE^memasasa  Madilba^ye.  Wa, 
la^mesEn  q!aq!e^staaLEq.     Wa,  laEm  laba. 

Marriage  with  the  Comox 

G'okiila^lae  g'alasa  Q!omox"se  lax  PEULlatsa.  Wa,  la  g'lgadEs  1 
Hek!utEne.  Wa,  la  gEg'adEX'^idEs  TeseL  !a  yix  k' ledelas  Ts  lanana- 
mexwe.  Wa,  k'!est!a  gala  hayasEk'^laxs  lae  bEwex^wlde  TeseL  !a. 
Wa,  la  mayul^itsa  babagiime.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  HeklutEne 
plEs^Idxes  g'okulote.  Wa,  laEm  Lex^ets  NEmuEmEme  laxes  xu-  5 
nokwe.  Wa,  la^lae  HeklutEne  LE^wis  nEgumpe  Ts !ananamexwe 
walaqela,  qa  wax'^mes  gax'^id  gEg'adeda  g'lnauEme.  Wa,  la^lae 
k'  !eas  dogwauEms  qa  gEUEms  NEiniiEmEme  laxes  gokulota  g'a- 
lasa Q!omox"se.     Wa,    la^lae    yaqlEg'a^e    HeklutEnax    Tslanana- 
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the  I  ancestors  of  the  Comox;  and   HekldtEn  spoke    to    Tslanana- 

10  mex"  II  He  said  to  him,  "Let  us  go  to  the  village  TslEqfilotEn  |  of 
the  Legwilda^x",  for  it  is  said  that  Yaq5LElas  (II  3)  has  |  Calling- 
Woman  (III  2)  as  his  princess,  and  YaqoLElas  is  cliief  of  tlie  Wi- 
wiiqe^,  |  of  the  numaym  G'ig'ilg3,m.     HeklutEn  and  his  |  father-in- 

15  law  Ts  lananamex"  got  ready  at  once,  and  five  of  them  went  ||  with 
their  wives,  and  NEmnEmEm  (III  1)  also  went.  When  they  |  arrived, 
they  went  into  the  house  of  YaqoLElas  (II  3) .  |  There  they  stayed  over 
night.  Then  Hek!utEn  paid  the  marriage  money  for  his  son  j  NE- 
mnEmEm (III  1)  for  the  princess  of  YitqoLElas,  Calling- Woman  (III  2). 
Immediately  |  YaqoLElas  (II  3)  gave  the  name  Yaqatenala  (III  1) 

20  to  his  son-in-law.  ||  Then  his  name  was  no  more  NEmnEmEm;  and  he 
also  gave  him  the  seat  |  of  his  deceased  father,  whose  name  had  been 
YaqalEnala  (I  2) ,  which  was  the  third  seat  from  the  |  head  seat  among 
theGig-ilgam.  Then  YaqalEnala  (HI  1)  gave  a  potlatch  with  the  | 
marriage  mat  of  his  wife,  which  consisted  of  many  mountain-goatskins 
and  dressed  skins,  to  the  ancestors  of  the  |  Wiwaqe^    Now  YaqalEnala 

25  (III  1)  stayed  with  the  Wiwaqe^,  ||  and  the  double-headed  serpent  was 
also  given  to  him  in  marriage  by  YaqSLElas  (II 3)  for  the  |  winter  dance, 
and  also  thenameof  the  double-headed  serpent  dancer;  and  |  the  name 
for  the  Sparrow  Society  of  the  double-headed  serpent  winter  dancer 
is  Ts  '.iiq  !wa.     Then  |  Hek  !utEn  (II 1)  said  at  once  that  his  son  would 

30  give  a  winter  dance  in  |  winter,  for  HeklutEn  and  his  ||  father-in-law 


10  raexwe.   Wa,  la^lae  ^nek'Eq:  "Wldz^x-ins  laxa  g-6ktila  lax  Ts!Eqii- 
lotEne  lax  Legwllda^xwe,  qaxs    ^nex'sowaa   kMedade   YaqoLElasas 
Laqwayugwa,"  yixs  glgama^yae  YaqoLElasasa  Wlwaqa^ye  laxa  ^ue- 
^memotasa  Glgilgame.     Wa,  hex-'idaEm^liiwise  xwanal^ide  Hek!u 
tEne  LE^wis  nEgumpe  Ts!ananamexwe.     Wa,  lax-da^x"^lae  sEkMiila 

15  LE^wis  gEgEUEme.  Wa,  heEm^lawisLa  NEmnEmEme.  Wa,  lax'da- 
^x"^lae  lag'aa.  Wa,  heEm-lawise  g-aeLEle  g^okwas  YaqoLElase.  Wa, 
g  il-Em^lawise  xamaelExs  lila^l  qadzeleda  Hek!iitEne  qaes  xunokwe 
NEmnEmEme  lax  k-  !edelas  YaqoLElase  Laqwayugwa.  Wa,  hex'^ida- 
Em-lawise  YaqoLElase  LegEmg'ElxLalax  YaqalEnala  laxes  nEgumpe. 

20  Wa,  laEm^lae  gwal  LegadEs  NEmnEmEme.  Wa,  heEm^lawisa  Laxwa- 
^yases  ompwidSxa  Legadolas  YaqaiEuala,  yixs  mama^lokwalgoyoe  lax 
Laxuma^yasa  G-igilgame.  Wa,  laEm^ae  p!Es^Jde  YaqalEualasa 
le^waxsa^yases  gEUEme  q  lenEm  ^mEbcLo  LE^wa  Elagime  laxa  g'alasa 
Wiwaqa^ye.     Wa,    hiEm^hie    xEk'le    YaqalEnala   laxa   Wlwiiqa-'ye. 

25  Wa,  heEm^laxaawis  k"  !es'ogulxLes  YaqoLElasa  sisEyuLaUile  laxa 
tsletsleqa.  Wa,  he^mis  LegEmsa  sisEyuL&lale  SisEyuLalale.  Wa, 
he^mis  gwedzEXLayos  sisEyuLalale  Tslaq'.wa.  Wa,  hex'^idaEm^la- 
wise  ^nek^e  Hek!utEne,  qa  wag'es  yiiwixiles  xunokwaxa  laLe 
tsIawQnx^Ida,    qaxs   k'lesae    doqulaenoxwe   Hek!utEne   LE^wis    ue- 

30  gumpe   Ts lananamexwaxa   tsletsleqa.     Wa  he^mis    lag'ilas   hex-^i- 
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Ts  lananiimex"  (I  1)  had  never  seen  a  winter  dance,  and  therefore  he  |  32 
told  him  to  go  ahead.     Then  YaqoLEhis  (II  3)  asked  his  carver  |  to  go 
into  the  woods  to  make  a  double-headed  serpent,  in  this  way  when  it  is 
spread  |   open\  and  in    this  way  when  it  is  folded.     Immediately  | 
the  carver  went  into  the  woods  and  carved  the  mask  of  the  double- 
headed  serpent; II  but  Hek  liitEn  (II 1)  and  his  son  did  not  know  that  he  35 
was  working  at  the  double-headed  serpent  mask  for  him.     When  | 
winter  came,  YaqalEnala  (III  1)  disappeared,  and  he  |  stayed  away  for 
a  long  time.     Then  the  ancestors  of  the  Wiwiiqe^  caught  YaqalEnala, 
and  I  he  was  told  what  to  do.     They  took  him  into  the  dancing- 
iiouse;  II  and   when    night    came,    they    pacified    the    double-headed  40 
serpent  dancer,  j  for  that  was  his  name  now.     Now  he  wore  on  his 
head  the  |  mask  of  the  double-headed  serpent  wliile  he  was  dancing. 
After  he  had  danced,  |  Hek  !utEn  (II  1),  his  father,  stood  up  and  spoke, 
and  said,  j  "O  Wlwiiqe^!  now  my  prince  will  always  stay  here;  but 
1   shall  go   home  ||  with   the   double-headed   serpent   mask   to   my  45 
country,  that  it  may  be  seen  |  by  my  tribe  the  Comox."     Thus  he  said. 
Immediately  |  YaqoLElas  (II  3)  sent  him  to  go  home  with  the  double- 
headed  serpent  mask,  j  This  was  the  first  winter  dance  of  the  Comox, 
which  came  from  the  |  Wiwaqe*  of  the  numaym  G"Ig'ilgam  of  the 
Legwilda^K".   Then  ||  Hek  !utEn  (II  1)  left  his  prince  YaqalEnala(III  1).  50 
Now,  his  son  hatl  not  j  been  left  there  a  long  time  when  liis  wife,  Calling- 

daEm  waxa.     Wa,  hex'^idaEm^lawise  Yaq5LElase  axk'Ialaxa  g'it!e- 31 
noxwe,  qa  las  laxa  aL!e,  qa^s  sisEyuLEmlllexa  ga  gwalega'  ylxs  dala- 
lae;  wa,  giPmese  k' !oxwalaxs  lae  g'a  gwaleg'a.^     Wa,  hex"^idaEm- 
^lawise  la  aLe^steda  gitlenoxwe,  qa^s  git!edexa  sisEyuLEmle.     Wii, 
hiEm   hewaxa  g'ayanale    HekliitEne  le^wIs  xunokwe  YaqalEnalaxa  35 
lii    eaxElaso^    laxa    aL!axa    sisEyuLEmle    qae.     Wa,  gil^Em'lawise 
ts  lawiinx^edExs    laa^las    xis^ide    YaqalEnala.     Wa,    galaEm^lawise 
x'lsalaxslaa^lasa  g"alasa  Wlwaqe  kimyax  YaqalEnala.    Wii,  laEm^lae 
aEm  Lexs^alaso^,  qa^s  gweg'ilasa.     Wii,  laEm^Iae  laeLEm  liixa  lobE- 
kwe.     Wa,  giPEm^lawise  giinul^idExs  liia^l  nanak^amasE^we  SisEyu-  40 
Ltilale,  qaxs  he'mae  la  LegEmse.     Wii,  laEm^lae  axEmiilaxes  sIsEyii- 
LEintaxsl  ae  yixwa.  Wii,  g'th'Em^liiwise  gwal  yixwaxs,  laa^as  Liix^iilile 
ompase  HeklfltEne,  qa^s  yaqlEg'a^le.     Wii,  lii^lae  ^nek'a:  "^ya,  Wl- 
wiiqe^  la^mox  yux"siiEm  Ieu  Lawulgiima^ye,   qEn  lalag'iLal  nii^nak" 
LE^woxda  sisEyuLalalex  liixEn  iiwlnagwisa,  qa  Irdaglltsox  xlts!ax"-i-  45 
tso^ltsEn  g'okulotaeda  Q!omox"sii,"   ^nex'^lae.     Wa,  hex'^idaEm^lfi- 
wise  YiiqoLElase  ^yiilaqas,  qa  liilag-es  nii^nakwa  LE^wa  sisEyuLEmle. 
Wii.,  heEm^l  g'il  la  ts!ets!exLEn  liixa   Q!omox"se  gax'^Id   laxa  Wi- 
wijqa^ye    lax  ^uE-memasa  G'IgilgEmasa  Legwllda^xwe.     Wii,  laEm- 
^lae  lowaLe  HeklutEuaxes  Lawiilgama^ye  YaqalEnala.     Wii,  k"!es^-  50 
Em^lawise  gala  lowaLases  xunokvvaxs  liia^  bEwex-wide  gEiiEmase  La- 

1  See  figures  in  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition.  Vol.  V,  Plate  49;  fig.  4;  and  Report 
oftheU.  S.  National  Museum,  1895,  p.  514,  515. 
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52  Woman,  (III  2)  was  with  child.  |  She  gave  birth  to  a  girl.  Then  |  Yaqo- 
LElas  (II  3)  gave  a  name  to  his  grandchild,  and  he  named  her  |  G'ag'ao- 
lElaga  (IV  1) ;  and  it  was  not  a  long  time  before  she  gave  birth  to 

55  another  child,  ||  a  boy,  and  YaqoLElas  (II  3)  gave  him  a  name.  |  He 
named  him  TslEx^ed  (IV  2).  Then  YaqalEnala  (III  1)  had  two 
children  |  with  his  wife.  When  G'ag'aolElaga  (IV  1)  grew  up,  |  Yiiqo- 
LElas  (II  3)  gave  his  house  to  his  son-in-law  as  a  marriage  gift.  |  The 

60  house  was  built  with  four  steps  all  around,  in  the  middle  ||  of  the 
village  of  the  Wlwiiqe^,  at  Ts  !Equl6tEn.  Now  the  house  belonged  to  | 
YaqalEnala  (III  1),  because  now  he  had  a  son.  This  is  according  to 
the  I  laws  of  the  Legwilda^x".  | 

Then  YaqalEnala  (III  1)  announced  that  his  princess  might  be  mar- 
ried by  one  of  the  sons  of  the  chiefs  |  of  the  tribes,  that  they  sliould 

65  come  and  marry  her.  This  was  ||  reported  to  the  Kwakiutl,  who 
lived  at  Qalogwis.  | 

Immediately  G'  ayosdas  (IV  3) ,  chief  of  the  numaym  |  SenL  !Eme 
called  his  numaym  the  SenL  !Em  to  come  into  |  his  house.  Then  he 
told  his  numaym  that  he  would  go  now  to  marry — the  princess  of 

70  YaqalEnala  (III  1)  for  he  had  taken  the  seat  ||  of  his  father-in-law  Ya- 
qoLElas  (II  3) .  Then  his  numaym  were  glad  |  on  account  of  what  he 
had  said.  They  all  prepared  that  |  day  and  went  out  of  the  meeting. 
In  I   the  morning,  when  day  came,  the   ancestors   of   the  numaym 

52  qwayugwa.  Wa,  la-lae  mayol^itsa  ts!ats!adagEme.  Wa,  hcEm^lawise 
YaqoLElas  Leqela  qa  LegEmses  tslSx^LEma.  Wa,  laEm^lae  LegadES 
G'ag'aolElaga.  Wa,  k'  !es^Iat  !a  gaiaxs  lax'da^xwae  et  !ed  xungwadEX'^I- 

55  tsa  babagume.  Wii,  heEm^laxaawise  YaqoLElas  Leqela  qa  LegEms. 
Wa,  laEm^lae  Lex^ets  Ts!Ex-ede  laq.  Wa,  ma'lox"^lae  sasEmas 
YaqalEnala  LE^wis  gEUEme.  Wa,  laEm^lawise  exEnt  !ede  G'ag'aolE- 
laga, yixs  laa^l  g'okulxLale  YaqoLElasaxes  gox"de  laxes  nEgumpe, 
ylxs  haa^  g'okliisa  g'okwe  mop  !enaxaliles  dzoyaqa^yasa  nEqetsEma- 

60  lasas  g'ox"dEmsasa  Wiwaqa^ye  lax  TslEqiilotEne.  Wa,  laEm^Iae  has 
lax  YaqalEnala  la  g'okwa,  qaxs  lae  xQngwatsa  babagQme  lax  gwa- 
yayaelasasa  Legwilda^xwe. 

Wa,  la^lae  g'alaqlale  YaqalEnalases  k'ledele  lax  sasEmas  g'lg'EgS,- 
ma^yasa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya,  qa  las  qadzeLasE^wa.     Wa,  g'ax4ae 

65  tslEk'Ial^edayo  laxa  Kwag'ulaxs  hae  g'okule  Qalogwise. 

Wii,  hex'^idaEm^lawise  G'ayosdase  yix  gigama^yasa  ^uE^memeda 
SenL!Eme  Lelts!odxes  ^nE^memota  SenLlEme,  qa  g'axes  ^wFlaeL  lax 
g'okwas.  Wa,  TaEm^ae  nelaxes  ^nE^memotaxs  lE^mae  lal  gagak'Ia- 
LEx  k'ledelas   YaqalEnala,   qaxs  lE^mae    Llayox  g'lgenex'diises  nE- 

70  gumpe  lax  YaqoLElase.  Wii,  liex'^idaEin^lawise  ^naxwa  mo^le  -ue- 
^memotases  wiildEmas.  Wa,  laEm^liiwise  ^naxwa  xwanaHdaxa  ^na- 
laxs  lae  hoqiiwElsa  liixes  Lelts!Ewak!wenex'de.  Wa,  g'ipEm^liiwise 
^nax'^idxa  gaiilaxs    llia^l  alex^wide   g'Sliisa   ^nE^memasa  SenLlEme. 
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SenLlEm  started.  |  They  went  on  for  two  clays  southward.  Then 
they  arrived  at  |1  Gwanesbe^,  a  cove  next  to  TslEqulotEn.  They  |  7!^ 
went  in,  and  the  five  canoes  of  the  SeiiL  Ieih  which  were  going  to  get 
a  wife  stayed  there.  They  |  sent  one  canoe  ahead;  and  in  it  four 
speakers  were  seated  |  to  tell  YaqalEuala  (III  1)  that  they  were  sent 
by  their  chief  G"  ayosdiis  (IV  3) ,  |  who  wanted  to  marry  the  princess 
G'ag'&olElaga  (IV  1),  and  also  ||  that  he  wanted  to  pay  the  marriage  go 
price  when  the  messengers  had  gone  back.  Then  |  the  speakers  pad- 
dled away,  and  it  was  not  long  before  the  speakers  came  back.  |  Then 
one  of  the  speakers  was  standing  in  the  canoe,  singing  his  sacred 
song,  I  while  they  were  approaching  the  place  where  the  four  canoes 
were  staying  that  went  out  to  get  the  princess  in  marriage.  |  When  they 
were  approaching,  he  stopped  singing  his  sacred  song.  ||  Then  he  spoke,  85 
and  said,  "Now,  listen  to  me,  G' ayosdiis  (IV  3) !  \  Let  us  go  quickly 
to  pay  the  marriage  price,  for  you  have  been  accepted  by  the  |  chief 
YaqalEnala  (III  1)  to  come  and  marry  his  princess.  And,  also,  | 
Chief  G'ayosdas,  and  you,  numaym  SenLlEm!  Let  us  step  into  | 
the  winter  dance,  for  the  prince  of  YaqalEnala  (III  1),  TslExed 
(IV  2),  II  has  disappeared!"  As  soon  as  he  stopped  speaking,  90 
Chief  G'ayosdas  (LV  3)  spoke,  |  and  thanked  him  for  what  he 
had  said;  and  when  he  |  stopped  speaking,  they  placed  the  canoes 
in  a  row  and  paddled  on.  |  When  they  arrived,  they  stopped  in  front 
of  the  I  house  of  YaqalEmila  (III  1),  and  immediately  they  paid  the 

Wa,  laEm^lawis  ma^laxse  ^nalas  ^nal5lElaxs  laa^l  lag'aa  lax  Gwa-  75 
nesba^yexa  ots!&lise  mak"ala  lax  TslEqiilotEne.  Wa,  hcEm^lawise 
la  niExaPida  sEk'!ats!aqe  gagak'!aats!esa  SenLlEme.  Wii,  la^lae 
^yalagEma  ^nEmts!aqe  xwak!ima  la  k  !udzExdzatsa  mokwe  ayilkwa, 
qa^s  la  neiax  YaqalEnalaxs  ^yalagEmaases  g'lgSma^ye  G'ayosdasaxs 
lE^mae  gagak'IaLEx  k!edelase  G'ag'aolElaga;  he^misexs  hex'^ida- SO 
^meLe  qadzeLal,  qo  gaxL  halaLa  'yalagEme.  Wa,  hex'^ida^Em^lawise 
la  sex^wideda  a^yilkwe.  Wa,  k!es^lat!a  galaxs  g'axae  aedaaqeda 
a^yilkwe.  Wa,  laEm^lae  Lax-iixseda  ^nEmokwe  Elkwa,  qa^s  yalaqulexs 
g'axae  gwasolEla  lax  niExalasasa  m6ts!aqe  gagak' !aats!a.  Wa, 
g'il^Em^lawise  g'ax  ex"a^nakiilaxs  laa^l  q  !weHd  yalaqulaxs  laa^l  85 
yaqlEg'a^la.  Wii,  la^lae  ^neka:  "Weg'a  hoLelal  g'axEn  G'ayosdiisa. 
Weg"ilaEns  aEm  hali^lala  qadzel-eda,  qaxs  somaa^l  gwayobEdzesa  gT- 
gama^ye  YaqalEnala,  qa^s  g'axaosgagakMax  k'  !edelas.  Wii,  he^mesa 
g'Igame  G' ayosdiis  lo^s  ^iiE^memot  SenLlEm,  ytxgtns  totslEwek- 
liixwa  ts!ets!ecjax,  yi.xs  xisalae  LEwiilgama^yas  YiiqaiEnala,  ytx  Ts!e-  90 
x^ede."  Wa.  g'll^Em^lilwise  q  Iwel^ida,  lila^las  yaq  !Eg"a^leda  gTgama^ye 
G'ayosdase.  Wii,  laEm^lae.  mo^las  willdEmas.  Wii,  giPEm^lawise 
qlweHdExs  laa'l  ^uEmiigiwales  ssk'  !iits!aqe  giigak"  !aats!iixs  hla^l  sex- 
^wlda.  Wa,  giPEm^lawise  liig'aaxs  laa4  mExaLe  lax  iiEqamalisas 
g'okwas  YiiqalEniila.     Wii,  liex'^idaEm^lilwise  qadzel-eda.     Wa,  g'll^. 
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95  marriage  price.  ||  When  tliis  was  done,  YaqalEnala  (III  1)  invited  the 
crew  of  G'ayosdiis  (IV  3)  and  him  too  into  his  liouse.  |  When  all  had 
entered  the  house  of  YaqalEnala,  |  YaqalEnala  spoke.  He  called  |  his 
princess,  G'ag'aolElaga  (IV  1),  to  come  and  sit  down  next  to  her  hus- 
band, I  G'ayosdas  (iV  3).  Then  G'ag'aolElaga  came  out  of  her  room 
1 00  at  once  ||  and  sat  down  by  the  side  of  her  husband,  G'  ayosdas.  |  Then 
YaqalEnala  (III  I)  spoke  again,  and  said:  "O  |  son-in-law!  now  you 
have  my  princess,  and  this  house  will  also  go  to  you,  |  and  the  name 
which  I  obtained  from  my  father-in-law  YaqoLElas  (II  3).  |  Now  your 
5  name  will  be  Yaqok  Iwalag' ills  (IV  3),  and  also  ||  the  winter  dance 
which  I  obtained  from  my  father-in-law.  Now  you  |  will  be  a  great 
ghost-dancer,  and  its  name  is  Supernatural-Power-coming-up." 
Thus  he  said.  |  "O  tribe!  that  is  what  I  tried  to  say  to  my  son-in- 
law."  Thus  he  said,  |  and  sat  down.  Immediately  the  four  |  speakers 
of  G'ayosdas  (IV  3)  stood  up  and  thanked  him  for  what  he   had 

10  said.  II  The  speakers  of  G'ayosdas  were  just  thanking  him.  Then 
YaqalEnala  (III  1)  arose  again,  |  and  he  gave  four  xwexwe  to 
his  son-in-law.  |  Now  this  was  done;  and  finally  the  speakers  of 
G'ayosdas  thanked  YaqalEnala  for  what  he  had  given  to  his  son- 
in-law.   I  Now  the  SenLlEm  continued  to  stay  at  Ts!EqulotEn,  for 

15  they  had  stepped  into  the  winter  dance.  ||  Immediately  G'ag'aolEl- 
aga (IV  1)  was  with  child.  |  Therefore  G'ayosdas  (IV   3)    said    to 

95  Em^lawise  gwalExs  laa^lae  YaqalEnala  Lel^wultodxa  k!wemas  Gayos- 
diise  Lo^mexs  hae.  Wa,  giPEm^awise  ^wi^laeL  lax  g'okwas  Yaqa- 
lEnalaxs  laa^las  yaq!Eg'a4e  YaqalEnala.  Wa,  laEm^lae  Lelwiilt!all- 
laxes  kMedele  G'agilolElaga,  qa  gaxes  k!wak!ugolIl  LE^wis  la^wu- 
uEme  G'ayosdase.  Wa,  hex^^idaEm^lawise  g'ax^wijltlalile  G'ag'^o- 
100  lElaga,  qa^s  la  k!wan6dzElIlaxes  la^wunEme  G'ayosdiise.  Wa, 
la^laxaa  edzaqwa  yriq!Ega^le  YaqalEnala.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wa, 
UEgiimp,  laEms  lalxEn  kMedelex.  Wa,  la^mesox  lai>a  gokwexlaL; 
he-mesa  LegEmexEn  g'ayauEme  laxEn  UEgiimpox  YaqoLElasex. 
Wa,  laEms  LegadEl  Yaqok!walag-ilise.  Wa,  he^mesa  lade  laxa 
5  ts!ets!eqa.  HeEmxaEn  g'ayanEmaqegin  UEgiimpEk'.  Wa,  laEms 
^walas  lEl5lalalL0L.  Wa,  he^nais  LegEmse  ^nawalakustalise,"  ^nex'- 
^lae.  "  Wa,  g'okulot,  heEm  waxEU  waldEmaxEn  nEgumpex,"  ^nex'- 
^laexs  lae  k!wag-allla.  Wii,  hex'^idaEnr'lawise  Lax^ullleda  mokwe 
a^yi]x"s  G'ayosdase  qa^s  monies   waldEmas.     Wa,   heEm^lawis   ales 

10  nExsEmalil  mo^eda  a^yllkwas  G'ayosdasaxs  laa^lase  Lax^ulll  et!ede 
YaqalEnala.  Wa,  l!¥lae  lakMEgaltsa  mokwe  xwexwe  laxes  ue- 
gumpe.  Wa,  laEm  gwal  laxeq.  Wa,  lawisLa^lae  mo^la^ae  a^yilkwas 
G'ayosdasas  ^naxwi^iala  g'axyos  YaqalEnala  laxes  nEgumpe.  Wa, 
laEm^lae  hex'saEm^eda  SenL!Eme  Ts!EqulotEne,  qaxs  t6ts!ae  laxa 

15  ts!ets!eqa.  Wa,  la^ae  hex'HdaEm  bEwex^wIde  G'ag'aolElaga.  Wii, 
heEm^awis  lag'ilas  G'ayosdase  gwatelaEm  ^nex'  qa^s  wis^Emayilxes 
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his  numaym  that  ho  would  not  go  home  with  them  |  when  they  17 
returned  after  the  winter  dance;  and  |  YaqalEnaLa  (III  1)  gave  the 
name  Skull  to  his  son-in-law  G'  ayosdas  (IV  3).  |  When  he  had  finished, 
they  caught  the  one  who  had  disappeared,  ||  TslEx^ed  (IV  2),  the  20 
other  child  of  YaqalEnala  (III  1).    Then  he  was  a  |  cannibal-dancer. 
Now  the  SenLlEm  took  care  of  him;  and  |  after  the  winter  dance 
was   finished,  the  SenLlEm  went  home;  |  but  G' ayosdas  (IV  3)  and 
his  wife  did  not  go  home.     Then  |  G'ag"aolElaga  (IV  1)  gave  birth  to 
a  boy;  and  the  child  was  called  ||  by  its  father  G' ayosdas,  Smoke-  25 
AU-E,o\md  (V  1).  |  This  name  belongs  to  the  SenLlEm.     Now  the 
numaym  |  of  G'  ayosdas  (IV  3)  had  gone  home  to  Qalogwis.     It  was 
not  very  long  before  |  G' ag' SolElaga  (IV  1)  had  another  son,  and 
YaqalEnala  |  gave  him  a  name.     He  had  the  name  YaqoLleqElas 
(V  2).  II  This  was  a  name  of  the  Wiwaqe^  |  30 

I  have  forgotten  that  G'  ayosdas  (IV  3)  had  changed  his  name,  | 
for  the  flame  was  given  in  marriage  to  him  by  his  father-in-law 
YaqalEnala  (III  1).  |  Now  his  name  was  Yaqoklwalag'ilis  (IV  3.)  | 

Now  she  had  another  son,  and||  Yiiqok  Iwalag'ilis  (IV  3)  gave  him  a  35 
name,  and  called  him  |  HamesElal  (V3).    This  name  belonged  to  the 
SenL  !Em.  |  And  she  gave  birth  to  a  girl,  and  j  Yaqok  Iwalag'ilis  (IV 3) 
gave  her  a  name,  and  called  her  j  H&malaqalEmega  (V  4) .     This  name 

^nE^memote,  qo  g'axL  na^nax"L0,  qo  gwalslsLa  ts!ets!eqa  lax  laene-  17 
mas  LegEmg'ElxLale  YaqalEnalax  XEweqwe  laxes  nEgiimpe  Gayos- 
dase.      Wa,  laEm^awise  galaxs  laa^l  kimyasE^weda  giyak"tla,  ytx 
TslEx^ede,    ylx    ^nsmokwe    xun5x"s    YaqalEnala.      Wii,    laEm^lae  20 
hamatsla.     Wa,  laEm^lae  hededa  SenLlEme  aaxsilaq.     Wa,  giPEm- 
-lawise  gwala  ts!ets!eqaxs  g'axaa^l  nii^nakweda  SenLlEme.     Wa,  laEm- 
4ae  k'les  g'axe  G'ayosdase  LE^wis  gEUEme  laxsEq.     Wa,  laEm^awise 
mayuPide  G'agaolElagasa  babagtime.     Wa,  hex^idaEm^lawise  Lex^e- 
dayuwe  Kwax"se^stala  laxa  ginanEmases  ompe  G'ayosdase.     Wa,  25 
laEm  hasxa  SenLlEme  LegEma.     Wii,  gEyok-a  g'ax  na^nakwe  ^nE^me- 
motas  G;ayosdase  lax  Qalogwise.     Wa,  k^les^latla  galaxs  laa4  etied 
mayuPide   G'ag'aolElagasa    babagtime.      Wa,  he^latla    YaqalEnala 
Leqela  qa  LegEms.     Wa,  laEm^lae  LegadEs  YaqoLleqElas.     Wii,  laEm 
LegEmsa  Wiwiiqayeq.  30 

HexoLEn  LlslewesE^we  G"ayosdiisaxs  lE^mae  LlayoxLiixes  LegEme, 
ylxs  lE^mae  LegadEs  LegEmg'ElxLa^yases  nEgiimpe  YaqalEniiLa,  ylxs 
lE^mae  LegadEs  Yiiqok '.walag'llise. 

Wa,  la^laxae  etied  xungwadEx'^itsa  babagume.  Wii,  he^lat!a 
et!ede  Yiiqok !walag"Ilise  Leqela  qa  LegEms.  Wii,  laEm^lae  LegadEs  35 
HamesElale  laq.  Wii,  laEm^laxae  g'ayola  LegEme  laxa  SenLlEme. 
Wa,  la^lae  etIed  mayuPltsa  tsiitslEdagEme.  Wii,  hcEm^laxaawis 
Leqele  Yaqok Iwalag'Ilise  qae.  Wii,  laEm  Legad  las  HamalaqalE- 
mega.     Wa,  laEm^laxae  gayola  LegEme  laxa  SenLlEme.     Mox"4ae 
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40  came  from  the  numaym  SeiiLlEm.  They  had  four  ||  children, — 
three  boys  and  one  |  girl.  | 

Now  Yaqoklwalag'lUs  (IV  3)  told  his  father-in-law  that  |  he  wished 
to  go  home,  and  his  father-in-law  |  prepared  food  for  his  princess, 

45  G' ag' aolElaga  (IV  1);  and  ||  when  everything  was  ready,  they  started 
early  in  the  1  morning.  He  went  with  his  four  children,  and  ]  also 
with  his  wife  Gag' SoiElaga,  and  also  the  Dzonoq  !wa  house-dish.  | 
They  started,  and  went  northward  for  three  days.    Then  they  |  arrived 

50  at  Qalogwis.  After  they  had  stayed  there  one  night,  he  ||  called  his 
numaym,  the  SenL  !Em,  into  his  house.  He  told  them  that  |  he  had 
changed  his  name,  because  he  had  obtained  a  name  from  his  f  ather-in- 
law.  I  "My  name  now  is  Yaqoklwalag'ilis."  Thus  he  said.  "Now|I 
will  invite  thelvwakiutl,  the  numaym  Maamtag'ila,  the  G'exssm,  |  the 

55  Kukwaklum,  and  also  the  LaS.laxs^Endayo,  to  come  and  ||  eat  out  of 
the  Dzonoq  !wa  house-dish."  Thus  he  said,  and  then  he  stopped.  | 
Then  Ms  four  speakers  arose  and  thanked  him  for  what  he  hiid  said ;  | 
and  immediately  they  cleared  out  the  house  of  Yaqok  Iwalag'  ills,  (IV  3), 
and  I  his  four  speakers  went  out  to  invite  the  Kwakiutl  in.  |  Immedi- 

60  ately  those  who  had  been  invited  came  in.  ||  They  put  dried  mountain- 
goat  meat  into  the  Dzonoq !wa  house-dish;  |  and  after  the  guests 
had  finished,  they  went  out.     Then  |  winter  came,  and  Yaqok  !wa 

40  sasEmas,  yudux"^laeda  babagtime;  wa,  la^lae  ^uEmokwa  ts!ats!Eda- 
gEme. 

Wii,  laEm^lawise  Yaqok Iwalag'ilise  nelaxes  nEgumpaxs  lE^mae 
'nex'  qa^s  gaxlag'I  na^nakwa.  Wii,  hex'^idaEm^lawise  nEgiimpas 
xwanal^ida,    qa    mEniwalases    k'ledele     G"ag'aolElagaxa    hema^ye. 

45  Wa,  gil^Em^lawise  ^wFla  gwalalaxs  laa^l  alex^widxa  la  ^nax'^Idxa 
gaala.  Wii,  laEm^lae  ^wi^la  g'iix  LE^wis  sasEmaxs  mokwae.  Wii, 
he^misLaLes  gEUEme  G"ag'S,6lElaga;  wii,  he^misa  loqullle  dzonoq  !wa. 
Wa,  g'ax^lae  Lex^eda.  Wa,  yudux"p lEUXwa^s^lae  gwalElaxs  g^axaa^l 
g'ilx^aLEla  Jiix  Qalogwise.     Wa,  g^Il^Em^awise  xamaes  laqexs  liia^l 

50  i.elts  lodElaxes  ^nE^memota  SeuLlEme.  Wii,  laEm^lae  nelases  lae- 
ne^me  L'.ayuxLaxes  LegEme,  qaxs  LegEmg'Elxxalasae  yises  nEgump. 
Wii,  he^mEU  la  LegEme  Yaqok Iwalagilise  ^nex'^lae:  "Wa,  la^mesEn 
Le^alalxwa  Kwagulaxwa  ^nE^memex  Maamtag'ila,  LE^wa  G'exsEme, 
LE^wa  Kukwaklume;  wa,  yii^mesa  Laalax's^Endayo,  qa  g'axlag'ilts5x 

55  hamaats  !enux"ltsa  loqiilllex  dzonoq  !wa,"  ^nex'^axs  lae  q!wel'Ida. 
Wa,  lii^lae  Lax^Olila  mokwe  a^yllx"s,  qa^s  monies  waldEmas.  Wii, 
hex'^daEm^lawise  ex^widetsE^we  g-6kwas  Yaqok  !wiilag'llise,  ylxs 
la^maalaLalhoqiiwElseda mokwe a^yilkwa,  qa^s lii^l Le-liilaxaKwiigule. 
Wii,    hex'^daEm^lawise   g'ax^El  ^wl^la  hox"ts!awa  Le^lanEme.     Wii, 

60  laEm^lae  lEx"ts!odxa  xilkwe  ^mEpmElqlage  laxa  loqulile  dzonoq  !wa. 
Wii,  giPEni^lawise  gwala  k  !welaxs  laa^l  hoquwElsa.  Wii,  la^lae  ts'.a- 
wunx^IdExs  laa^l  yiiwix-ile  Yiiqoklwfdagilise.     Wii,  laEm^lae  xls^ed- 
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lag' ills  (IV  3)  gave  a  winter  dance.  Then  |  his  eldest  son,  Smoke- All-  63 
Round  (V  1),  disappeared,  but  the  Kwakiutl  were  not  yet  |  near  (the 
time  of)  their  winter  dance.     However,  when  the  ||  winter  dance  be-  65 
gan,  YaqoL  leqElas  (V  2)  disappeared,  and  also  his  younger  brother 
HamesElal  (V  3),  |  and  also  the  girl  among  them,  HamalaqalEmega 
(V  4).     They  |  stayed  away  for  a  long  time.     Then  they  were  caught. 
Now  Smoke-All-Round  (V  1)  was  a  cannibal-dancer.  |  YaqoL  leqElas 
(V  2)  was  a  war-dancer,  a  frog  war-dancer,  |  and   HamesElal   (V  3) 
was  a  double-headed  serpent  dancer,  and  |  HamalaqalEmega  (V  4) 
was  a  ghost-dancer;  ||  and  when  they  pacified  them,  |  Yaqok  !walagllis  70 
(IV  3)  told  his  tribe  what  dances  he  had  obtained  from  his  father-in- 
law  I  YaqalEnala  (III  1) .  First  he  spoke  about  his  prince,  |  Smoke-All- 
Round  (VI),  and  his  cannibal  dance,  for  the  cannibal  belongs  to 
the  SeuLlEm;  |  for  the  past  chief  of  the  SeuLlEm,  whose  name  was 
TsEx^wed    (III  4)   in    the  ||  secular   season,  had  been  a   cannibal-  75 
dancer,  and  his  name  was  Nax'nEwis  as  a  cannibal-dancer.  |  "  And 
this  will  be   the  name   of  my   cannibal-dancer,   Smoke-All-Round 
(V  1.)"     Thus  he  said.  |  "And  this  frog  war-dancer  is   also  mine, 
SenLlEm,  |  that  frog  war-dancer  of  my  mother,  HonosEnaga  (III  3), 
which  she  obtained  from  her  father,  Mo^nakula  (II 4) ,  |  and  therefore 
he  is  named  ^wI^Enkiilag' ilis  (V  2) ;  and  that  is  the  name  of  my  frog  || 
war-dancer,  ^wI^Enkulag'ilis.     In  the  secular  season  he  is  called  Ya-  80 
qoL  leqElas  (V  2) ;  and  the  |  double-headed  serpent  dancer,  who  is  called 
HamesElal  (V  3)  in  the  secular  season,  I  also  obtained  from  my  |  father- 
pin-law,  YaqalEnala  (III  1),  and  his  name  is  Double-Headed-Serent- 

^lae    ^nolast  lEgEmalilas    sasEmase    Kwax'se^stala,     yixs    kMes^mae  63 
ex"ala,  qa^s   ts  !ets  !ex^edaeda  g'alii  Kwag'ula.     Wa,  he^latla  la  ts  le- 
ts lex^edExs  laa'l  x'is^ede  YaqoL  leqElase,  LE^wis  ts!a^ye  HamesElale;  65 
wa,  heEm^lawise  ts  !Edaq  lEga^yase   HamalaqalEmega.     Wa,  galaEm- 
-lawise x'isalaxs laa^l kimyasE^wa.  Wa, laEm^lae hamats la^lae Kwax'- 
se^stala.     Wa,  la^lae  tox^wid-lae  YaqoLleqElasexa  wuq  !ese  tox^wlda. 
Wa,  la^lae  sIsEytiLaiaHae  HamesElale.     Wa,  la^lae  lElolalaWae  Hama- 
laqalEmega.    Wa,  g-iPEm^awise  nanakamasoxs  laa^ae  Yaqok!wa-  70 
lag"ilise  neiaxes  g'okulotases  g'ayauEme  lelad  laxes  nEgump  YaqalE- 
nala.    Wa,  heEm^lawis  gil  waldEm^lases  LEwiilgama^ye,  ylx  Kwax'- 
se^stala  laxes  hamats  !aena^ye,  yixs  has^maaxa  SenLlEme  hamats  !a, 
yixs  hamats  !aeda  glgamayulasa  SenLlEmexa  Legada  TsEx^wide  laxa 
baxiise.     Wa,  la  LegadEs  Nax'UEwise  laxes    hamats  !ena^ye.      "Wa    75 
yu^mis  g^axL  LegEmltsEn  hamats  laqox  Kwax'se^stalax,"   ^nex'^lae. 
"  Wa,  yu^mesa  wuq !esex  tox^wida.     Wa,  laEmxaox  nosa  SenLlEm 
yixs  wuq'.esae  tox^wIdEn  abEmpeHonosEnaga  laxes  ompe  Ma-nakflla. 
Wa,  he^mis  LegEmse,  ^wilEnkiilagilise :  wa,  he^misLegEmg-in  vvtiq  lesEk" 
tox^wida  ^wIlEnkulag'tlise,  yix  YaqoL  leqElase  laxa  baxuse.     Wa,  he-  80 
emisa  sIsEyuLalale,  yix  HamesElale  laxa  baxuse.     Wa,  laEm  g'ayol 
laxEn  QEgQmpe  YaqalEnala,  wa  he^mis  Le^Emse  SisEyuLalale,  qaxs  1e- 
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83  Dancer;"  for  |  Skull  (that  is,  Yaqok!walag'llis[IV3])wasshowiDg  the 
double-headed  serpent  dance  |  in  the  way  of  the  double-headed  ser- 

85  pent  mask  of  YaqalEnala  (III  1),  which  was  also  shown  by  ||  Ts  lEx^ed 
(IV  2)  the  younger  brother  of  Calling- Woman  (IV  1),  to  theComox;  | 
and  HamalaqalEmega  (V  4)  (that  is  her  |  secular  name)  was  a  ghost- 
dancer.  This  Yaqoklwalag'llis  (IV  3)  had  also  obtained  from  his  | 
father-in-law,  YaqaiEnala,  and  the  name  of  the  ghost-dancer  was 
Supernatural-Power-coming-up.    |   "And  this   I   obtained   from  my 

90  father-in-law,  YaqalEnala  (III  1),  and  also  the  ||  house  with  four  steps. 
That  is  all,"  said  he,  and  sat  down.  |  Then  his  four  speakers  arose 
and  I  thanked  him  for  what  the  chief  had  said.  It  was  not  very  long, 
then  I  Yaqok!walag"ilis  (IV  3)  andhis  wife  Gag'aolElaga  (IV  1)  sepa- 
rated. I  She  went  home  with  her  second  son,  YaqoLleqElas  (V  2),  || 

95  and  HamesElal  (V  3);  but  Yaqoklwalag'llis  (IV  3)  did  not  allow  | 
Prince  Smoke- Ail-Round  (V  1),  the  eldest  one  of  his  |  children,  and 
the  youngest  one,  the  girl,  HamalaqalEmega  (V4),  to  go  along.  | 
Then  G' ag' aolElaga  (IV  1)  went  home  to  her  place,  |  TslEqtilotEn, 
200  and  there  she  imitated  what  she  had  seen  them  doing  ||  in  the  winter 
dance  of  the  Kwakiutl  at  Qalogwis.  It  was  not  very  |  long  after 
G' ag' aotelaga  had  gone  home  when  Yiiqoklwalag'ilis  (IV  3)  | 
wished  to  marry  again.     His  nvmiaym,  the  SeuLlEm,  |  wished  that 

83  ^mae  neHdamase  XEweqwa  yix  Yaqoklwalag'llisaxa  sisEyuLEmle 
lax  gwalaasas  sisEyuLEmlas  YaqalEnala,  yixa  laxat!  nel^edamatsos 

85  Ts!Ex^ede,  yix    ts!a^yas    Laqwayugwa    laxa    Q!6mox"se.     Wii,    he- 

■  ^misa   lElolalaie,  ytx   HamalaqalEmega,   yixs    he^mae   LegEms  laxa 

baxiise.     Wa,  laEm^axae  g'ayanEme    Yaqoklwalagilise   laxes   nE- 

gumpe  YaqalEnala.     Wa,  he^mis  LegEmsa  lEloialale  ^nawalak'usta- 

lise.     Wa,   yu^men   g'ayanEm  laxEn   nEgumpe    YaqalEnala    LE^wa 

90  mop lenaxalllas  dzoyaqaye  g'okwa.  Wa,"  ^nex'^laexs  laa^l  k!wa- 
g'allla.  Wii,  hex"^idaEm4ilwise  Lax^ullle  mokwe  a^yilx"s  qa^s  mo- 
^le  las  waldEmi^lalases  g'igama^ye.  Wa,  k'!est!a  alaEm^l  galaxs 
laa^l  k'lasowe  Yaqok!walag'Ilise  LE^wis  gEUEme  G'ag' aolElaga.  Wa, 
laEm^lae     na^nakwa     LE^wis     q!S.ya^ye     xunokwe     YaqoLleqElase, 

95  wa,  he^misLa  HamesElale.  Wa,  laEm^lawiso  kMes  ex'stose  Yaqo- 
klwalag'tlisases  LEWulgama^ye  Kwax'se^stalaxa  ^noIastlEgEma^yas 
sasEmas,  LE^wa  ama^lnxa^ye  tslEdaq  xunox^se  HamalaqalEmega. 
Wii,  lax'da^x"^Em^lae  nii^nakwa,  yix  G'ag'aolElaga  laxes  awinagwise 
TslEqulotEne.  Wii,  heEm^lawis  la  nanaxtslE^waxes  ^n.axwa  dodEgul 
200  laxa  ts!iiq!ena^yasa  KwSg'ule  lax  Qalogwise.  Wii,  k'!es^lat!a  alaEm 
giila  la  na^nakwe  G'ag'aolElagaxs  liia^  'nex'^lae  Yiiqoklwiilag'I- 
lise,  qa^s  gEg'adEX'^ide.  Wa,  la^lae  ^nek"e  ^UE^memotaseda  SbulIe- 
me,  qa  hes  gEg'iidEX'^Ideda  Lawetslese  lax  L!emElxk'!alag"tIise,  yix 
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he  should  marry  Ringing-Copper  (IV  4),  the  |  princess  of  Odze^stalis 
(III  5).  Yaqoli'.wahxg'ilis  ||  at  once  obeyed  their  wishes.  All  the  5 
SenL  lEin  got  ready  ]  and  went  to  ALEgEmala,  because  there  the  |  village 
of  the  ancestors  of  the  Lawets  !es  was  located.  In  the  morning,  when 
day  came,  |  the  numerous  numaym  of  the  SenLlEm  started;  and 
when  I  they  arrived,  they  paid  the  marriage  price  at  once;  ||  and  10 
after  they  had  paid  the  marriage  price,  they  were  sitting  still  in  their 
wooing-canoes.  |  Then  Odze^stalis  (III  5) ,  the  head  chief  of  the  |  Lawe- 
ts !es,  came  out.  He  belonged  to  the  numaym  SesEUL  !e^,  the  first  one  | 
of  the  numayms;  and  he  said,  they  said,  this:  |  "Welcome,  numaym, 
SenLlEm,  welcome!  Come  out  of  your  wooing-canoes  ||  and  take  15 
the  wife  of  your  chief  Yaqoklwalag'ilis  (IV  3)  aboard  your  canoe!"  | 
Thus  he  said.  Then  the  crew  went  ashore  out  of  the  canoe,  |  those 
who  paid  the  marriage  money  for  Yaqoklwalag'ilis,  and  also  himself; 
and  when  |  they  had  gone  in,  Odze^stalis  told  them  to  sit  down  |  on  a 
mat  that  had  been  spread  in  the  house.  When  ||  aU  the  men  of  the  2U 
crew  were  inside,  Yaqok  Iwalag'  His  (IV  3)  went  in  and  |  sat  down  in  the 
rear  of  the  house.  There  he  was  given  food  by  |  liis  father-in-law, 
Odze^stalis  (III  5) ;  and  after  they  had  eaten,  |  Chief  Odze^stalis  spoke. 
He  said,  |  ''Now,  listen  to  my  speech,  son-in-law!  She  will  be 
your  II  wife;  and  her  mat  are  forty  dressed  skins  |  and  twenty  boxes  25 

k'ledelas    Odze-stalise.      Wa,    hex'^idaEm^awise    nanageg"a^ye    Ya-  5 
qok!walag"ilisax     waldEmas.      Wa,    hex"^idaEm^lawise     xwanaHda 
^wi^leda  SenL!Eme.     Wa,  laEm^lae  lal  lax  ALEgEmillaxs  haa^l  g'o- 
kiile    g'alasa    Lawets !ese.     Wa,    g'il^Em^awise    ^nax'^idxa  gaalaxs 
laa^l  alex^wideda  ^uE^memola  q  !enEma  SenL  lEme.    Wa,  g'll^Em^lawise 
lag'aaxs  laa4  hex'^idaEm  qadzei^eda.     Wa,  g'il^Em^lawise  gwal  qa-  10 
dzeLaxs     hex'sa^maa^l    k  liidzExsalaLayes     gagak'laatsle    xwaxwa- 
kliina,    g'axaalase     Odze-stalise,      yixa     xamagEma^ye     g'lgamesa 
Lawets  lese,  wJi,   la  he   ^nE^memota    SesEnL!a^ye,  ylx    mEkuma^yas 
laxes    ^nal^nEmemats  !ena^ye.       Wa,    hcEm^lawise     g-U    waldEmse: 
"Wa,  gelag'a   ^nE^memot  SenLlEm,  gelag'a    lalta    laxs    gagak'laa-  15 
tslaqos,    qa^s    gaxlag"aos     dag'aalExsaxg'as    gEnEmg'os,     g'Igame 
Yaqok!walag'ilis,"    ^nex'^lae.     Wa,    he^x'^idaEm^lawise  la  wiloltawe 
klwemasa   qadzeLe   Yaqok Iwalag'Ilise  Lo^mexs   hae.     Wii,    g'il^Em- 
^lawise    hogwiLEXs   laa^lae     Odze-stalise     axk'lalaq,     qa    las    kliis- 
^alil    laxa    la    LEpse^stalilkwe   g'okwasesa    le^wa^ye.      Wa,  g'il^Em-  20 
^lawise  ^wI^laeLeda    k!wemaxs   laa^las  laeLe    Yaqoklwalag'ilis,  qa^s 
la^l  klwag'alil  lax  naqoLewalllasa  g'okwe.     Wa,-  la^lae   LlExwilasE- 
^wa  yises  nEgiimpe  Odze-stalise.     Wa,  g'll^Em^lawise  gwal  LlExwaxs 
laa^lase  yaqlEga^eda  g'lgama^ye    Odze-stalise.     Wa,  la^lae   ^nek'a: 
"Weg"a,  hoLelaLExg'ui  wiildEmLEk'  laL,  nEgump.     LaEmLox  laLos  25 
gEUEmaqos,  g'Igame^.     Wa,    lox    le^wadEsa   mox"sokwex  aiagima. 
75052—21—35  eth- pt  2 32 
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27  of  oil.  Now,  I  your  name  will  be  Aodzagalas  (IV  3),  O  son-in-law!  Now 
your  I  prince  Smoke-All-Ilouucl,(V  l)will  be  called  Awilgalas  (VI);  and 
your  princess  ]  HamalaqalEmega  (V  4) ,  will  be  named  Mamx'  ayugwa  in 

30  the  secular  season.  ||  You  will  be  named  Head-Wintor-Danccr  (IV  3) ; 
and  your  I  prince  Smoke-All-Round  will  be  named  K'  '.Enga  (Vl);  and- 
your  I  princess  HamalaqalEmega  will  be  named  Talts  !aas  (V  1 )  in  wii  - 
ter ;  I  and  you  shall  have  those  house-dishes,  the  grizzly-bear  house-dish, 
and  the  wolf  and  |  beaver  and  killer-whale  house-dishes.     Now  take 

35  the  four  ||  house-dishes  aboard  your  canoe,  so  that  your  tribe  may 
eat  out  of  them,  son-in-law |  Yiiqok Iwalag' ills  (IV  3)."  Thus  he  said. 
Immediately  Yaqok  Iwalag' ills  arose.  |  He  called  his  four  speakers, 
and  they  sang  at  the  same  time  theii'  |  sacred  songs,  and  Yaqo- 
k Iwalag' His  also  sang  his  |  sacred  song;  and  after  he  had  sung,  he 

40  thanked!  Odze^stalis  for  what  he  had  said.  Then  they  carried  down  to 
the  beach  the  dressed  skins  and  the  boxes  with  ]  oU,  and  also  the  four 
house-dishes;  and  when|  they  had  put  them  aboard  the  wooing-canoe, 
Yaqok  Iwalag' His  (IV  3)  |  came  out  of  the  house  of  his  father-in-law, 
walking  by  the  side  of  his  wife,  Ringing-Copper  (IV  4},  |  and  they 

45  went  aboard  the  canoe  of  Yiiqok  Iwalag' ills.  ||  Now  they  went  home  to 
Qalogwis;  and  when  they  arrived,  \  the  four  speakers  stood  up  in  the 
canoe, and  they  reported  to  the  Kwakiutl  ]  that  Yiiqok  Iwillag'ihs  (IV3) 
had  married  Ringing-C  jpper  (IV  4) ,  |  the  princess  of  Odze^stalis  (III  5). 

26  Wa,  yu^mesa  ma^ltsEmg'ustax  dEngwatsIe  Lle^na.  Wa,  laEms  la} 
LegadElts  Aodzagalase,  yul  nEgump.  Wii,  la^mese  lal  LegadLES 
Lawiilgama^yaose  Kwax'se^stalas  Awilgalase.  Wii,  lilLEs  k'  ledelaose 
HamalaqalEmega    LegadElts   Mamx'ayugwa    laxwa    baxiisex   wal- 

30  dEma.  Wa,  laLEs  LegadElts  TsIiiqEma^ye.  Wii,  laLe  LegadLEs 
LtiwulgS.ma^ya6se  Kwax'se^stalas  K'lEnga.  Wa,  laLe  LegadLEs 
k'ledeiaose  HamillaqalEmegiis  Talts  laase  liixa  tsletsleqa  wiildEma. 
Wa,  ga^meseg'a  loElqiilllexa  nane  loqiilll  LE-wa  iiLanEme  LE^wa 
tsla^we  LE^wa  miix^enoxwe    loqiilila.     Wii,  laEms  liil  daxsalxa  mc- 

35  wexLa  loElqulil,  qa  hamaatsleses  g-6kiilota5s,  nEgump  Yiiqok  Iwii- 
lagilis,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex''idaEm^lawise  Lax^fllil^lae  Yaqok Iwfi- 
lag'Uise,  qa^s  Le^lalexes  mokwe  8,^yilkwa.  Wii,  la^lae  ^UEmiidzaqwa 
yalaqweda  mokwe  a^yilkvva  Lo'me  Yaqok Iwalagilise  yiilaqiilases 
yalax"LEne.     Wii,  gll-Em^lawise  qlwel^eda  liia^las  mo^las  wfildEmi- 

40  ^liilas  Odze-strdise.  Wii,  lii^lae  moxsasa  alilg'ime  LE^wa  dedEngwatsIe 
Lle^na.  Wa,  heEm^lawisa  mowexLa  loElqiillla.  Wii,  g'il^Em^liiwise 
^wllxsa  laxa  gagak' laats  laxs  g'axaalase  Yiiqok  Iwalag'Ilise  g-axa- 
weIs  liix  g'okwases  nEgumpe  hEmalala  le^wIs  gEnEme  LlEmElxk'Iii- 
lawilis,  qa^s  lii^l  hox^walExs  lax  yil-yatsliis  Yiiqok  Iwrdag'llise.     Wa, 

45  laEm^lae  nii^nakwa  lax  Qiilogwise.  Wii,  g'H^EmHilwise  lag-aaxs  laa^l 
Lax^wiilExsa  mokwe  il^yilkwas.  Wii,  laEm^lae  tslEk'IiilElaxa  Kwa- 
o-ulaxs  lE^mae  gEg'ade  Yiiqok  Iwiilag'ilisas  LlemElxk' liilag'Oise,  yix 
k'ledelas  Odze^stalise.     Wii,  laEm^lawise  dzoxwasa  mox"sokwe  aia- 
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Then  they  promised  to  give  away  forty  |  dressed  skills  to  the  Maanita- 
g'ila  and  the  G'exsEiu,  and  to  theKukwaklilm,  ||  and  also  to  theLaa-  50 
lax's-Endayo;  and  they  promised  twenty  |  boxes  of  oil  to  the  four 
numayms.  The  |  forty  dressed  skins  were  on  aceonnt  of  Smoke-All- 
Round  (V  1) ;  and  now  |  he  changed  his  name,  and  his  name,  Awilgalas 
(V 1 )  was  obtained  in  marriage  f  I'om  Odze^stalis  (III  5) ;  |  and  the  twenty 
boxes  of  oil  were  on  account  of  HamalaqaiEmega  (V  4),  ||  and  she  had  55 
also  changed  her  name  for  |  the  name  obtained  in  marriage  from  Odze- 
^stalis;  and  she  was  called  Mamx'ayugwa  (V  4)  ;  |  and  as  soon  as  the 
speakers  stopped  speakmg,  |  the  crew  and  their  chief  Yaqoklwalag't. 
lis  (IV  3),  with  his  wife,  went  ashore  ]  mto  the  house.  Immediately 
the  four  speakers  ||  went  to  invite  the  four  numayms  to  come  to  a  feast  60 
to  be  given  with  the  |  forty  boxes  of  oil  by  Mamx'ayogwa  (V  4),  the 
princess  of  |  Aodzagalas  (IV  3),  for  now  Yaqok '.walag' ilis  had  changed 
his  name.  |  As  soon  as  the  four  speakers  had  gone  to  invite  them, 
the  young  men  |  cleared  out  the  house  of  Aodzagalas  (IV  3) .  They 
took  ashore  the  dressed  skins  ||  and  the  boxes  of  oil,  and  also  the  65 
four  house-dishes;  and  |  when  the  guests  were  in,  they  poured 
the  I  oil  into  the  four  house-dishes,  and  they  put  the  |  grizzly- 
bear  dish  before  the  Maamtag'ila,  and  the  wolf  dish  before  1 
theG"exsEm,  and  the  beaver  dish  before  the  11  Kukwaklum,  and  the  70 


g'ima  qaeda  Mailmtag'ila  i-E^wa  G'exsEme  LE^wa  Kiikwakliime;  wa, 
he^misa  Laalaxs^Endayuwe.  Wa,  la^laxae  qasosa  ma-ltsEmgustawe  50 
dsndak"  Lle^na  qaxaeda  m6sgEmak!use  ^nal^iiE^mema.  Wa,  lasm- 
^lae  UEXEiiale  Kwax'se^stala  mox"sokwe  alag'ima.  Wa,  laEm^Iae 
LlayoxLaxes  LegEme.  Wa,  laEm^ae  LegadEs  LegEmg'ElxLa^yas 
Odze^stalise  Awilgalase.  Wa,  la^lae  nExEnale  HamalaqalEmegaxa 
ma^ltsEmg'ust^  dedEngwats!e  Lle^na.  Wa,  laEm^laxae  LlayoxLax  55 
LegEmgElxLa^yas  Odze^stalise.  Wa,  laEm^lae  LegadEs  Mamx'ayu- 
gwa. Wa,  g'il-Em^lawise  qlwel^ededa  a^yilkwaxs  laa^l  hox^wulta- 
weda  k!weme  LE-wa  g'lgama^ye  Yiiqoklwalag'ilise  LE^wes  gEiiEme, 
qa^s  lii  liogwiL  laxes  gokwe.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  mokwe  a'yllx"s 
la  Le^lalaxa  m5sgEmak!use  ^nal^nE-memasa  qa^s  g'axe  kiweixa  60 
mosgEmg'ust^we  dedEngwats!e  L!e^na  lax  MEinx'ayugwa  kMedelas 
Aodzagalase,  qaxs  lE^maaxat!  L!ayowe  LegEmas  Yaqok '.walagilise. 
Wa,  g'll^Em^lae  la  Le^lalaxa  mokwe  a^yilkwa  laa^asa  ha^yal^a 
ex^widxa  g'okwas  Aodzagalase,  yixs  Iaa-1  moltalayuweda  alagime, 
LE^wa  dedEngwats!e  Lle^na,  wa,  he^misa  niEwexLa  loElqulila.  Wit,  05 
g'ax^lae  ^wFlaeLeda  Le'hinEme.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  lEx"ts  !oyowe- 
da  L!e^na  laxa  mEwexLa  loElqulIla.  Wal  laEm^lae  kax'dzamolPlEmeda 
nane  laxa  Maamtag'ila.  Wii,  la^lae  k'ax'dzamolFlEmeda  aLauEme 
laxa  G'exsEme.  Wa,  la^lae  k'ax'dzamulI-lEmeda  tslawe  laxa  Kii- 
kwakliime. Wa,la-lae  k'ax'dzamolPlEmeda  max^enoxwe  laxaLaalax'-  70 
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71  killer-whale  dish  before  the  |  Laa^lax's^Endayo.  As  soon  as  they 
had  finished,  one  of  the  1  speakers  spoke,  and  said,  "This  is  the 
weight  of  the  name  of  ]  IlanialaqalEmega  (V  4),  whose  name  is  now 
Mamx^ayugwa  (V  4)  obtained  in  marriage  from  |  Odze^stalis  (III  5) ;'' 

75  and  when  he  stopped  speaking,  another  speaker  spoke,  ||  and  said 
"Now  let  us  give  away  the  dressed  skins!"  |  and  then  he  gave 
them  away.  When  they  had  all  been  given  out,  then  |  another 
speaker  spoke,  and  said,  "  This  is  the  weight  of  the  name  of  | 
Smoke-All-Round  (V  1).  He  has  changed  his  name,  and  now  his 
name  is  Awllgalas  (V  1),  |   for  that  was  received  in  marriage  from 

80  Odze^stalis  (III  5)  by  my  chief  ||  Aodzagalas  (IV  3),  for  Yaqoklwa- 
lag'ilis  (IV  3)  has  changed  his  name  now,  |  and  this  is  also  obtained 
in  marriage  from  Odze^stalis  (III  5)  by  my  chief  here."  Thus  he 
said.  I  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  guests  went  out;  and 
when  I  winter  came,  the  Lawets'.es  came  paddling  with  their  |  chief 
Odze^'stalis  (III  3).     He  came  to  pay  the  marriage  debt  to  his  son- 

85  in-law  Aodzagalas  (IV  3) .  ||  After  they  had  taken  ashore  dressed 
skins  and  many  cedar-bark  blankets,  |  and  many  baskets  of  clover-roots 
and  boxes  of  |  oil  and  boxes  of  chicd  clams  and  boxes  of  |  dried 
salmon, — when  all  these    had  been  taken    ashore    out   of   the  |  ten 

90  canoes,  he  also  gave  the  copper  named  ||  Leta  to  his  son-hi-law, 
and  also  the  ton  canoes  in  which  were  seated  the  princess  of 
Odze^stalis  (III  5) .  |  That  was    the    first  great  return  of   marriage 


71  s^Endayowe.  Wa,  g'll^Em^lawise  gwalExs  laa^l  yaq  lEg'a^ieda  ^nEmok" 
Elkwa.  Wa,  laEm^ae  nelasexs  he^mae  o^mayos  la  LegEms  H^ma- 
laqalEmega,  yixs  lae  LegadEs  Mamx'ayugwa,  LegEmg-ElxLes  Odze- 
^stalise.     Wii,  giHEm^lawise  q!wel'IdExs  laa^l  yaqlEg'a^eda  ^uEmo- 

75  kwe  Elkwa.  Wa,  la^lae  ^nek'a.  "Weg'axins  yax^witsa  alag'l- 
mex,"  ^nex'^aexs  laa^l  yax^wlts.  Wii,  g'il^Eni-lawise  ^wl^laxs  laa^l  ya- 
q!Eg'a4eda  ogMamaxat!  Elkwa.  Wa,  la^lae  ^neka:  "YuEm  omayas 
Kwax'se^stalaxs  lae  LlayuxLa.  Wii,  laEms  LeqElalts  Awllgc^lase  laq, 
qaxs  he^mae  LegEmg'ElxLcs  Odze^stalise  laxgin   g'lgamek",   ylxg'a 

80  Aodzagalase,  qaxs  la^mek'  L!ayuxLiig"a  Yiiqoklwiilag-llisEk'.  Wii, 
heEmxat!  LegEmg'ElxLes  Odze/stalise  haxgln  g-Igftmek',"^  nex'^lae. 
Wii,  gipEm^Lawise  q  Iwel^ldExs  laa-'l  hoquwElseda  klwele.  Wii,  glPEin- 
^liiwise  ts!awunx^idExs  g'axaalasa  LawetsIese^wi^lamoLa^ya  sexwaxes 
g'lg&ma^ye  Odze^stalise.  Wii,  g'ax^Em^laeqotex'axes  nEgOmpe  Aodza- 

85  gsxlase.  Wii,  hVlae  gwal  moltalasa  alagime  LE^wa  q  lensme  k"  lobawasa 
LE^wa  qlenEme  LlaLlEbat  t'.EgwatsIii  LE^wa  qlensme  dedEngwatsle 
Lle^na.  Wii,  he^misa  qleuEine  xatsEm  k!6mats!a  L5^1aeda  q!enEme 
XEmyats  !e  xexEtsEma.  Wii,  g'U^Em^hlwise  ^wFlolta  lax  qotenatslas 
nEqiits'.aq   tIetlEgiina,  wa,  laEm^awise     sEplItsa    Llaqwa    LegadEs 

90  Leta  liixes  uEgiimpe;  wa,  he^misa  k!waxsiilats!iis  k'!edelas  Odze^s- 
talisa  nEqats!aqe  t!et!Eguna.     Wii,  heEm'l  gil  -walas  qotex'e  Odze's- 
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money  by  Odze^stalis  (III  5)  |  to  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3)  02 
on  account  of  his    princess  Ringing-Copper    (IV    4).  |  Then    Odzc- 
^stalis  (III  5)  took  a  carved  box  and  |  carried  it  ashore  himself  out 
of  his  canoe  into  the  ||  house  of  his  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  95 
and  he  put  it   down  in  the    rear  |  of  the  house.     It  was  not    long 
before   he  came    out    again    and  went  |  into    his    canoe.     Then    he 
spoke    to   his   tribe,   and  |  said    "O  tribe,    Now    our   supernatural 
power  has  gone  into  the  house  |  of  my  son-in-law;"  and  when  he 
said  so,  he   tin-ned   towards  the    Kwag"ul,  and  ||  said,    "Now,  take  300 
care,  son-in-law!     This  is    the    box    containing  the  winter    dance  | 
which  I  have  taken  into    your  house.     Now   purify  for  its  sake!" 
Thus    he   said.  |  Then  he  was  invited  by  his  son-in-law  (IV  3)  to 
eat.  I  Wlien  they  had  all   gone    ashore    out  of    their    canoes,    they 
were  given  food.  |  It  was  evening  when  they  finished  eating.     They 
all  II  went  to  eat  with  the  Kwag'ul.     Then  the  chief  of  the  j  Ma-  5 
&mtag'ila  called  L!aqwadze  spoke,  and  said,  "Go  on,  j  Chief  Aodza- 
galas (IV  3)  go  on,  and  see  what  is    in    the  crest-  j  box,  that  you 
may  give  a  winter  dance!"  Thus  he  said.  |  Immediately  the  chief 
of   the    Lawets!es,  Odze^stalis,  (III  5),  arose  ||   and   said,  "Go  on,  lo 
Kwag'ul,  and  begin  your  winter  dance  this  evening!  |  In  this  box 
is  the  hamats!a,  and    his  name  will    be  |   Ts!axuxstala;    and    also 
the  thrower-dance,  and   his  name  will  be  |  ^nawalax"dze ;  and  also 

talise  laxes  nEgumpe  Aodzagalase  qaes  kMedele  L!emElxk'!alagilise.  92 
Wa,  la^lae    ^x^ede    Odze^stalisaxa  kMesgsmala  ame   gildasa.     Wii, 
la^lae  .q!ulex'sEm  la    laltos  laxes  ya^yats!e,   qa^s  la^l  hacLElas  lax 
g'okwases  nEgiimp  Aodzagalase,  qa^s  lael  h&ng'alllas  lax  ogwiwall-  95 
lasa  g'okwe.     Wa,    k'!es^lat!a    giilaxs    g\axae   xwelaqSwElsa,    qa^s 
la^l  laxs  laxes  ya^yats !e.    Wii,  hVlae  yaq  !Eg'a^la  laxes  g  okuloto.    Wa, 
la^lae  ^nek"a :  "Wa,  g'okulot.     La^me  laeLEns  ^nawalakwa  lax  g'okwa- 
sEn  nEgumpa,"  ^nex'^laexs  lae  gwegEmx^^Id  laxa  Kwagule.     Wa,  la- 
^lae  ^nek'a:  "Weg'a,  yaL!oLEx  nEgtimp.     YfiEm  k'  !es^owats!c  g-'ildasa  300 
lax  laeL  laxs  g-okwaqos.     Weg'il  la  q!eqElax-^IdL6i  qao^,"  ^nex'^lae. 
Wa,  laEm^lae  aEm  la   Leiwiiltotscyses  UEgiimpe,  qa^s  lii   L!EXwalaq. 
Wa,  gil^Em^lawise   ^wl^lolta  laxes  yae^yats!axs  laa^l  L!ExwelasE^wa. 
Wii,  laEm^lae  dzaqwaxslaa^l  gwiila  L!EXwa.     Wii,  lii^lae  ^niixwaEm-El 
g-ax  k!wameleda  Kwakugule.     Wii,  hVlae  yaq!Fg-a^ie  g-igama^yasa  5 
Maamtag-ila,  ylxa  LegadEs  iJiiqwadze.     Wii,  la^Iae  ^nek'a:  "Weg'a 
g'lgame^  Aodzagalas.     Weg'a  dox^widxwa  g'T(s!awaxwa  k'  !esgEmfUax 
g'ildasa,  qa  wiig'e  liixsox  yawix'ilsa  g'okwex,"  ^nex'^lae.     Wii,  hex'^- 
idaEm^lawise   g'lgama^yasa   Lawets!ese   Liix^ullla,    ylx  Odze^stalise. 
Wii,  lii^lae  ^neka:  "Weg'a,  Kwiig'ul,  wega  ts!ets!ex^IdELxwa  giinoLex.  10 
Wa,  yiJEm  g'its!axwa  g'lldasexxwa  lmmats!ex.  Wii,  hij^mis  LegEmltse 
Ts!axuxstiila.     Wii,  yiVmesa  mamaq!ax.     Wii,  he^mis  LegEmltse  «na- 
walax"dze  yu^misa^g'Igameq!6lElax.     Wii,  he^mis   LegEmltse  Oma- 
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the  chief  fool-dance,  and  his  name  will  be  |  OmaqlolEla;   and  also 

15  the  grizzly-bear  dance,  and  his  name  will  be  NanenaskMe^.  ||  Now 
there  are  four  winter  dances  for  my  son-in-law,  and  therefore  | 
I  wish  you  to  begin  a  winter  dance  this  night."  Thus  he  said.  ! 
Immediately  they  began  the  winter  dance.  Then  Awllgalas  (V  1) 
disappeared,  for  now  I  |  shall  not  call  him  Smoke-All-Round  (V  I) ; 
and  Mamx'ayugwa  (V  4)  |  disappeared,  for  her  name  was  no  more 

20  HamalaqalEmega  (V  4);  and  ||  also  the  child  of  the  younger  brother 
(IV  2)  of  Aodzagalas,  LlaLlElEwis  (V  14),  the  boy  |  and  his  younger 
brother  YayaqoLlalas  (V  15).  Now  the  ancestors  of  the  Kwag'ul 
had  a  winter  dance.  |  After  they  had  disappeared  for  a  long  time, 
they  were  caught  again.  |  Now  Awilgalas  was  a  cannibal-dancer, 
and  his  name  was  Tslaxuxstala,  |  and  the    nephew  of  Aodzagalas 

25  was  thrower-dancer.  His  name  was  LlaL'.ElEwis  (V  14),  ||  and  now 
he  was  named  ^nawalax"dze ;  and  Mamx-  ayugwa  (V  4)  was  chief 
fool-dancer,  |  and  her  name  was  Omaq  lolsla  (V  4) ;  and  YayaqoL  !alas 
(V  15)  was  grizzly-bear  dancer,  |  and  his  name  was  Nanenask'  !e^. 
Now  they  finished  the  winter  dance.  | 

Now  Rmging-Copper  (IV  4)  was  with  child,  and  she  gave  birth  | 
to  a  boy.     Then  Odze^stalis    (III  5)  came  to  make  another   pay- 

30  ment  to  his  ||  son-in-law  Aodzagalas  (IV  3),  bringmg  forty 
dressed  skins  and  also  a  |  name;  and  the  name  given  to  the  child 
borne  by  Ringing-Copper  (IV  4)  was  |  TsEx^wId  (V  5) ;  and 
Addzagalas  (IV  3)  gave  away  the  forty  |  dressed  skins  to  the  four 

q!olEla.     Yu^mesa    nanex.      Wil,    he-mis    LegEmltse    Nanenask' !e. 

15  Wa,  mox^wldalos  k' !es^6LanEmaqos,  uEgump.  Wa,  he^mesEn  lag'ila 
walaqela,  qa^swageosts!ets!ex^edxwaganoLex,"  ^nex'^lae.  Wii,  hex'- 
^idaEm^lawise  ts  letsex^eda.  Wa,  laEm^lae  xis^ede  Awilgalase  qaxgin 
la^mek'  gwal  LeqElas  Kwaxse^stala  laq.  Wa,  heEm^lawise  Mamx'a- 
yugwa; wii,  laEmxaa  gwal  LegadEs  HftmalaqalEmega.     Wa,  heEm- 

20  ^lawise  xiinokwas  tsla^yas  Aodzagalase,  yix  LlaLJElEwise  babagflma 

LE^wis   ts!a^ye  YayaqoL!alase.     Wii,  laEm^lae  ts !ets lex^Ideda    galii 

Kwiigula.     Wii,  giilaEm^awise  x'isiilaxs  liia-1  kimyasE^wa.     Wa,  la- 

Em^lae  hamatsle  Awilgalase.     Wa,   la  LegadEs  Tslaxuxstala.     Wii, 

■  la^lae  mamaq!a  Lole^yas  Aodzagalase,  ylx  LlaLlElEwise.     Wii,  hl^lae 

25  LegadEs  ^nawalax"dze.  Wa,  la^lae  g-Igiimeq'.olEle  Mamx'ayugwa. 
Wa,  la-laeLegadEs  OmaqlolEla.  Wii,  la^enane  YilyaqoLlalase.  Wa, 
la^lae  LegadEs  Nanenask' !a^ye.     Wa,  laEm^lae  gwiila  ts!ets!eqa. 

Wii,  laEm^lae  bEwex^wide  L!emElxk'!iilag'ilise.     Wii,  la^lae  miiyul- 
^Ida,  yisa  babagume.     Wa,   g'ax^lae  Odze^stalise  wiiwalqalaxes  ue- 

30  giimpe  Aodzagsilasasa  mox"sokwe  aliig'ima.  Wii,  hcEm^lilwisa 
LegEme.  Wii,  laEm^lae  LegadLa  mayoLEmas  LlemElxk' liilag'ilisas 
TsEx^wIde.  Wa,  laEm^lawise  Aodzagalag'Uise  plEs^etsa  mox"sokwe 
alagim  hixa  mosgEmak!use  ^niil^nE^mema,  qa   laes   xiinokwe  Tsex- 
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nuinayms  on  behalf  of  his  chihl  TsEx^vId  (V  5).  |  Then  she  had  an- 
other boy,  and  ||  Odze^staUs  (III  5)  gave  another  name  for  the  child,  35 
and  his  name  was  |  Qlslapa  (V  6).  Then  she  had  another  boy,  and  | 
Odze^stalis  (III  5)  gave  presents  of  food  to  his  son-in-law,  and  |  he 
gave  a  name  to  the  boy.  And  when  |  Aodzagalas  (IV  3)  gave  a  feast, 
with  the  cinquef oil-roots  given  by  his  father-in-law,  ||  to  the  Kwag'ul  40 
tribes,  then  he  named  this  new  child  LaLeliila  (V  7).  |  As  soon  as 
Odze^stalis  (III  5)  went  home  he  faulted  and  ]  died.  Now  he  had 
no  son,  for  his  only  |  child  was  Ringing-Copper  (IV  4),  the  prin- 
cess of  Odze^stalis  (III  5) .  |  When  it  was  reported  to  Ringing-Copper 
(IV  4)  that  her  father  had  died,  ||  she  immediately  went  home  with  45 
her  tliree  children,  and  |  she  gave  away  property  to  her  tribe.  Then 
TsEx^wId  (V  5)  took  the  seat  |  of  Odze^stalis  (III  5),  and  now  his 
name  was  Odze^stalis  (V  5).  |  Then  he  had  the  first  seat  in  the 
numaym  SlsEnLle^  of  the  Lawetsles.  ]  Then  Aodzagalas  (IV  3)  was 
sad  on  account  of  what  his  wife  Ringing-Copper  (IV  4)  had 
done ;  ||  and  he  did  not  want  his  chikken  to  come  back,  |  namely,  50 
Q!Elapa  (V  6)  and  his  yoimger  brother  LaLclLL'.a  (V  7).  |  Now 
Ringing-Copper  (IV  4)  made  them  give  a  potlatch  and  take 
seats  I  of  their  relatives  who  had  died  before.  |  The  two  children 
obtained  the  seats  of    those  who  were  dead.     And  for  some  time 


^wlde.  Wa,  la^lae  et!ed  xttngwatsa  babagume.  Wa,  heEm^laxaawise 
Odze^stalise  ts!a  qa  LegEmsa  g'inauEme.  Wa,  laEm^lae  LegadEs  35 
Qlfilapa.  Wii,  la^laxaa  etied  xtingwatsa  babagiime.  Wa,  hex"- 
4daEm^lawise  Odze-stalise  la  wawalqiilaxes  UEgumpe.  Wa,  laEm- 
^lawise  et!ed  LegEmgElxi.ala  ga  LegEmsa  babagume.  Wii,  giPEm^la- 
wise  k Iwelas^ide  Aodzagalasasa  wawalqalayuwe  t!Ex"sosa  yises  ns- 
gump  laxa  Kwagulaxs  laa^l  i.ex^ets  Lai.eliL  !a  laxes  ale  xiinokwa.  Wii,  40 
gil'Em^liiwise  la  nii^nakwe  Odze^stiilisaxs  laa^l  heoda.  Wa,  laEm^lae 
lE^la.  Wii,  laEm^lae  k'  !eas  bEgwauEm  xunox"s,  qaxs  ^nEmox"-ma^l 
xunox"se  L!emElxk'!iilag'ilise,  ylx  k'ledeldiis  Odze^stalisde.  Wii, 
gipEm^liiwise  gax  tslEkMal'itsE^'we  L!emElxk!iilagilisases  ompde, 
liia4  hex^^idaEm  la  nii^nakwa  LE^wis  yudukwe  sasEma.  Wii,  hex'M-  45 
daEm^Lawise  p!Es^ldxes  goktilote.  Wii,  laEm^lae  Lax"stode  Tsex- 
^widiix  Odze^stalisde.  Wii,  laEm^lae  TsEx^wIde  LegadES  Odze-stalise. 
Wa,  laEm^lae  L&xumesa  ^iiE^memotexa  SisEULlesa  Lawets!ese.  Wii, 
laEm^lae  ts!ix'ile  naqa^yas  Aodzagalase  qa  gwex'^idaasases  gEiiEme 
LlemElxklalag  ilise.  Wii,  laEm^lae  ^nex',  qa  k'leslagus  gax^eno-  50 
xwes  waokwe  siisEma,  yix  QlElapa  le^wIs  tslil^ye  LiiLelLL!a.  Wii, 
a^mis  la  he^me  LleniElxk' !iilag"Ilise  la  p!Es^edamasEq,  qa  Laxumsto- 
desexes  waokwe  LeLELalaxa  gEyolwiila  lelE^la.  Wii,  laEm^lae  k!wii- 
nokwa  ma^lokwe  g'inginauEms  k!wek!wayolas.    Wa,  lae  Aodzagalase 
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55  Aodzagilas  (IV  3)  did  not  ||  wish  to  marry.  Then  he  asked  in  mar- 
riage the  I  princess  of  Chief  ^maxiiyahdze  (IV  5) ,  chief  of  the  numaym, 
WiwomasgEm  of  the  Mamaleleqahi,  and  there  were  two  seats  before 
that  of  I  chief  ^maxilyalidze.  He  had  a  princess  MEled  (V  8). 
Now  I  Aodzagalas  (IV  3)  wooed  her  for  his  prince  AwIlgS,las  (VI), 

60  that  is  j|  Smoke-All-Round  (VI).  Then  the  numayms  |  the  Maam- 
tagila  and  G'exsEm  and  Kukwaklum  and  Seni.!Em  |  went  to  pay 
the  marriage  money, — and  also  the  Laalax's^Endayo.  |  All  the 
Kwag"ii}  went  to  pay  the  marriage  money,  because  their  strength 

65  is  the  same  |  as  that  of  the  Mamaleleqala;  for  the  ||  Qlomoya^ye 
and  ^walas  Kwag'ul  are  the  first  of  the  Kwag"ul  tribes;  and  also 
the  Q!omk'!ut!Es;  |  and  the  Mamaleleqala  stand  at  the  head  of  the 
Nimkish,  Qweq"sot!enox"  |  and  Lawets!es;  and  the  Mamaleleqala  do 
this  I  when  one  of  their  chiefs  goes  to  marry  a  princess  of  the  | 
chiefs  of  the  Kwag^ul.     They  go  and  ask  the  help  of  the  Nimkish 

70  and  ||  Qweq"sot!enox"  and  Lawets'.es;  and  Aodzagalas  did  the  same  , 
with  the  Kwag'ul.  Then  all  went  to  pay  the  marriage  money, — 
the  five  |  numayms  of  the  GwetEJa,  and  also  the  Qlomoya^ye,  and 
the  I  ^walas  Kwag'ul,  and  the  QlomkMutlEs.  Now,  the  village  of 
the  I  Mamaleleqala  was  Memkumlis,  and  in  the  center  of  the  village 

75  was  the  house  of  ||  Chief  ^maxiiyalidze  (IV  5).  As  soon  as  the  | 
Kwagul   arrived    in     Memkumlis,    there    was    a    sham -fight   with 

55k"!es  ^nex"  qa^s  gEyole  gEg'ada.  Wa,  la^lae  g'ayox^wIdEx  k'!e- 
delasa  glgama^ye  ^maxiiyalidze,  yix  g^IgS-ma^yasa  ^nE^memaxa  Wi- 
womasgEmasa  Mamaleleqala,  ylxs  mama^lokwalg'iwalaes  klwa^ye, 
ylxa  glgama^ye  ^maxilyalidze,  yixs  k' !edadaas  Mfilede.  Wa,  laEm- 
^lae    Aodzagalase     gayalaq    qaes    LEwtilgama^ye    Awllgalase,   yix 

60  Kwax'se^stala.  Wa,  la^laxae  ^wHa  la  qadzeLeda  ^nal^uE^memaxa 
Maamtagila  LE^wa  G'exsEme  LE^wa  Kukwak!iime  LE^wa  Sen- 
LlEme;  wa,  hcEm^lawisa  Laalax's^Endayowe,  yixs  he^mae  lagitas 
^wFla  la  qadzeLeda  Kwag'ulaxs  ^nEmalasae  ioq  Iwena^yasa  Kwa- 
g'ule    LE^wa  Mamaleleqala,   yixs  mEkiima^yaeda  Kwag^ulasa    Q!6- 

65  nioya^ye  LE^wa  ^walase  Kwag'ula;  wii,  he^misa  Qlomk' !ut!Ese. 
Wii,  la  mEkiima^yeda  Mamaleleqalasa  ^nEmgese  LE^wa  Qweq"- 
sotlenoxwe  LE^wa  Lawets!ese.  Wa,  heEm^laxaawise  gwex"^idaxa 
Mamaleleqala,  qo  qadzeLanux"laxe  glgama^yas  lax  k'  !esk'  !Edelas 
glg'Egama^yasa    Kwag'ule,    yixs    la    laxe    helaxa  ^nEmgese  LE^wa 

70  Qweq"sot!enoxwe  LE^wa  Lawetslese.  Wii,  he^mis  gwex'^Ide  Aodza- 
galasaxa  Kwag^ule.  LaEm-lae  ^wFla  la  qadzeLeda  sEk'!asgEmak!use 
^nal^uE^mema,  yisa  GwetEla.  Wii,  he-misa  QlomoyjVye  LE^wa  ^wii- 
lase  Kwagula  LE^wa  Q!omk'!ut!Ese.  Wii,  laEm^ae  heEm  gokii- 
laxa  Mamaleleqale  Memkumlise.       Wa,    la^lae    UEqetsEma^ye  go- 

75  kwasa  glgilma^ye  ^maxuyalidziisa  g'okiila.  Wa,  glpEm^lawise 
lagaeda  Kwiikug'ule  li¥lax  Memkumlisaxs   laa^l  amaqasosa   q!enE 
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the  many  |  people   of   the   Mamalelcqala;  and  many  of  the   Kwa-  77 
g"ul  were  hurt,  |  and  also  many  of  the   Mamaleleqala  were  hurt,  | 
for  indeed  they  tlu-ew  stones  at  one  another  because  they  gave  a 
name   for    the    child    that  ||  Awllgalas   (V  1)   and    his  wife    MEled  80 
(V  8)  might  have.     His  name  was   to   be  El^Elkusas  (Blood)  |  or 
Yayilkiilas  when  it  was  born,  until  it  was  |  ten  months  old  (I  just 
want  to    talk  about    this) ;  and  |  after    the    sham-fight,    Awllgalas 
paid  the    marriage    money.  |  Now,  the    Kwag'ul  did    not    wish  to 
go  ashore,  II  for   the  princess  of  Chief  j  toiaxuyalidze  (IV  5),  Msled  So 
(V  8)    was  to  come   down  out  of  the    house  of  her    father  to  |  go 
into  the  canoe  of  her  husband  Awllgalas  (V  1).     She  came  j  out  of 
the  house  of  her  father  with  foiu*  slaves  |  and  many  dressed  skins 
as  a  marriage  mat,  and  also  the  copper  ||  SEwa,  on  which  she  was  90 
to  walk  as  she  was    taken  down  by  |  ^maxiiyalidze  (IV  5)  to  the 
canoe  of  his   son-in-law  Awllgalas  (V  1);  and  when  j  MEled  (V  8) 
went  aboard  the  canoe  of  her  husband,  ^maxilyalidze  (IV  5)  went 
up  again,  j  He  just  told  his  son-m-law  to  wait,  and  j  also    all  the 
Kwagiil.     He  went  up  the  beach  in  front  of  the  village  ||  and  spoke.  95 
'  He  said,  "Now,   listen,  son-in-law  Awllgalas  (V  1).  j  I  let  go  now 
this  name  to  you,  son-in-law.     Now  your  name  shall  be  |  ^maxwa 
(V  1),  and  yovi  father's  name  shall  be  ^maxulag'ilis  (IV  3)."     Thus 
he  said.  |  And    immediately    he    sent  his    son-in-law  to    start  off 

mola  lelqwalaLa-ya  Mamaleleqalola.    Wa,  laEm-lae  q  lenEme  yllkwasa  77 
Kwag'ule.     Wii,   la^laxae  q!enEme  ogwaqa  yilkwiisa  Mamaleleqala, 
qaLaxs  napap'.aasa  tIesEme,  qaxs  Leqelae  qa  LegEms,  qo  xiingwadix'- 
^Ide  Awllgalase  LE^wis  gEUEmLe  MElede;  wa,  laEm  Legadlaxs  ePeI-  SO 
kulase  wilx'e   YlyllkulasLalaxs   g"alae   mayuLEma   lalaa  laxes    he- 
iogwilaena^ye.     (Wa,  a^mEn  ^nex"  qEn  gwagwex'sEx'^Ide  laq.)     Wa, 
g'iHEm^lawise  gwala  amaqaxs  laa^l  qadzel^ida,  yix  Awllgalase.     Wa, 
laEm^lae  gwalEla  ^nekeda  Kwakiig'ule,  qa^s  k" !ese  hox^wulta  laxes 
yae^yats!e,    qa^s     gwagwaloLlamex      k'ledelasa      gigama'ye     ^ma-  85 
xiiyalidze^ye  MElede,  qa  g'axese  lawEls  lax  g-olcwases    ompe,  qa^s 
g'axe    hexsEla  lax  ya^yats!ases  la^wunEme  Awllgalase.     Wa,  g'ilx^- 
Em^awise  -uEmawEls  lax  g'okwases    ompe    LE^wa    mokwe    q!ak'^. 
Wa,  he^mise  qlenEme  alag'im  le^waxses;    wa,  he^misa  Llaqwa,  yix 
Siiwa,  qa  qadzEwesos    MEledaxs  g'fixae    taodaxdzEms    ^maxiiyali-  go 
dzaxs  lax   ya^yats!ases   nEgumpe    Awllgalase.     Wa,    g'iPEm^lawise 
laxse   MElede    lax  ya^yatslases    la^wijnEmaxs    laa^l    xwelax^Qsdese 
^maxuyalidze.     AEm^lae  axk'!alaxes  nEgiimpe  qa  esales  LE^wa  ^na- 
xwa  Kwag'ula.    Wa,  hVlae  lax  iyolsax  oxwiwa^yasa  g"ox"dEmse.    Wa, 
la^lae  yaqlEg-a^la.     Wa,  lae  ^nek^a:  "Weg'a,  hoLelax,  nEgump  Awll- 95 
galas,  qa  Ifdag'Isg'ada  LegEmk'  laL,  nEgiimp.     Wa,  laEms  LegadElts 
-maxwa.    Wa,  la  asax  LegadElts  ^maxulagllise,"  ^nex'^lae.  Wii,  liex'- 
^idaEm^lawise  ^yalaqases  uEgtimpe  qa  lalag'Is  LEX^eda.    Wa,  hex'^ida- 
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400  Then  |  the  Kwag'iil  went  away;  and  when  they  arrived  ||  at  Qalogwis, 
they  went  ashore,  and  the  Kwag'ul  |  took  ashore  the  many  dressed 
skms.  When  all  had  been  taken  out  of  the  canoe,  |  ^maxulagilis 
(IV  3)  for  that  was  now  the  name  of  Aodzagalas  (IV  3)  |  called  his 
speakers  to  clear  his  house;  and  as  soon  |  as  they  finished  clearing 
5  his  house,  he  told  his  speakers  to  stand  outside  ||  of  the  house  and  to 
invite  all  the  Kwag'ul  on  behalf  of  |  ^miixwa  (V  1) ;  for  now  ho  was 
no  longer  named  Awilgalas  (V  1).  ,  The  ancestors  of  the  Kwagnil 
went  at  once  into  the  house  |  of  ^maxulagilis  (IV  3)  to  the  potlatch. 
Then  he  told  his  |  numaym  the  SenLlEm  that  the  name  of  Awilgalas 

10  (V  1)  was  changed  to  ^maxwa  (V  1)  ||  and  also  that  this  property  was 
given  away  for  his  son  ^maxwa  (V  1),  for  now  Aodzagalas  (IV  3), 
who  had  changed  his  name  |  to  ^maxiilagilis  (IV  3),  said  this  when 
he  gave  away  the  ch-essed  skins,  |  the  marriage  mat  of  MEled  (V  8)  to 
all  the  Kwag'ut.  And  he  gave  |  one  slave  to  the  head  man  of 
each    of   the    four    numayms, —  |    to     Chief   Llaqwadze,     chief  of 

15  the  Maamtag'ila;   and  ||  to  Chief  YaqEwId,  chief  of   the   G"exsEm; 
and  I  to  Chief  K"!ade,  chief  of  the  Kiikwiiklum;  and  also  to  |  Chief 
PlasElal, — to  each   of  these   he   gave  |  one  slave,  and  he  sold  the' 
copper  SEwa.  |  The   chief  of   the    numaym   Maamtagila,  Llaqwa- 

20  dze,  bought  it    for  ||  forty    elk-skins   and    a    hundred   and    twenty 

EmHawise  g'ax  LEx^ededa  Kwakiig'ule.  Wa,  giPEmflawise  lag'aa 
400  lax  Qalogwise,  wa,  g'il^Em^lawise  ^wlPolt9,weda  Kwakugulaxs  laa^l 
moltodayuweda  q  leneme  alagima.  Wa,  giPEm^lawise  ^wFloltaxs 
laa^l  hex-^idaEm^lae  ^maxulag-Ilise,qaxs  lE^mae  gwaJLegadEs  Aodzaga- 
lase,  axk"  lalaxes  a^yilkwe,  qa  ex^widesex  g'okwas.  Wa,  g'lPEm^lawise 
gwala  ekwaxa  g'okwaxs  laa^l  a^xk' lalaxes  a^yilkwe,  qa  las  Lax^wuls 
5  lax  L lasana^yases  g'okwe,  qa  LelElasexa  ^naxwa  Kwakug'ula,  qa 
^maxwa  qaxs  lE^mae  gwal  LegadEs  Awilgalase.  Wa,  hex'^idaEra- 
^lawise  g^ax^sl  ^wi^laeLeda  plekwe  qlenEm  lelqwahxLa^ya,  g'ala  Kwa- 
kug"ul  lax  g-okwas  ^maxulagilise.  Wii,  laEm'lae  nelaxes  *nE^me- 
mota  SenL  lEmaxs  lE^mae  LlayuxLe  Awilg&lasas   ^maxwa.     Wa,  he- 

10  ^misexs  he^mae  senatses  xunokvve  ^maxwa  qaxs  lE^mae  LlayoxLa 
Aodzagalasas  ^maxulagilise,  ^nex^^laexs  laa^l  yax^wltsa  alagimexa 
le^waxsa^yas  MElede  laxa  ^naxwa  Kwakug-ula.  Wa,  la^lae  g'ex-etsa 
-nal-nEmokwe  lax  Lei.axuma^yasa  mosgEmakwe  ^nal^nE^memasaxa 
gigamaj'ulae    i.!aqwadze,    yix    glgama^yasa  Maa,mtag'ila;   wii,  he- 

15  ^misa  g'lgamayulae  YaqEwlde,  g'Tg^ma^yasaO'exsEme;  wa,  he^misa 
g'ig&mayulae  KMadota,  g'Tg^ma^j^asa  Kiikwakliime;  wa,  he^misa 
g'Igamayulae  PIf.sElalwula.  Wa,  heEm^El  gex^edaatsa  ^nal^nEmo- 
kwe  q!ak"&.  Wa,  la^lae  laxodEx  SEwaxa  iJaqwa.  Wa,  he^lat!a 
g'lgama^yasa -UE^memaxa  Maamtag'ila,  ylx  Llaqwadze  k'llx^witsa m5- 

20  x"sokwe  alag'im  hlq.     Wii,  hcEm^awisa  ma^ltsogugiyowe  k'!obawas 
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cedar-bark    blankets.  |  Then   ^maxwa   (V  1)    gave   it    away  for  the  21 
weight  of   his  father's  name,  |  ^maxulag  iUs  (IV  3),  for  he  was  no 
longer  named   Aodzagalas   (IV  3).  |  He  gave    away  forty    dressed 
skins  to  the    chiefs    of   the  Qlomoya^ye  |  and  the  ^walas  Kwag'ul, 
and    also    to    the    Q'.omkMutlEs,  ||  and   he   gave    away   a  hundred  25 
and   twenty    blankets    to   the  common    people;  |  and  immediately 
all  those  who   had   been    called    to  the  potlatch   went   out   when 
they    had    received  theu-    presents.  |  Now  ^maxwa   (V  1)   and    his 
wife    MEled    (V    8)    were    a    happy    couple;  |  and   they    had    not 
been  married  a  long  time  when  she  was  with  child ;  |  and  she  gave 
birth   to  a  boy,  and   his   name   was  ||  EpElkulas  (VI    1)    until   he  30 
was  ten    months    old;  and   then  ^maxiiyalidze  (IV   5)  |  gave  as  a 
marriage  present  forty  dressed    skins    and    many  cedar-bark  blan- 
kets to   his  I  son-in-law   ^maxwa    (V  1),  and   also   a   name  for  his 
child.  I  Now  the  name  of  the  child  was   ^max^mEwis   (VI  1);  and 
now   he    gave   away    forty  |  dressed    skins    and   many    cedar-bark 
blankets  to  the  ancestors  of  the  ||  Kwag'ul.     Then  she  had  again  35 
a  boy ;    and  |  ^maxuyalidze    (IV  5)    brought    in  his  canoe   a  num- 
ber of  dressed  skins  and  |  cedar-bark  blankets,  and  he  gave  mar- 
riage presents  to  his  son-in-law  ^maxwa  (V  1),  and  |  also  a  name 
for  the  child.     Then  it  was  to   be  named  |  ^maxwaq !olEla  (VI  2). 
Thus  he  said.     When  ^maxuyalidze  (IV  5)  stopped  speaking,  ||  the  40 
father  of  ^maxwa  (V  1),  ^maxulag-ilis  (IV  3),  thanked  him  for  what 
he  had  said.  |  He  sent  out  his  speaker  to  stand  outside  |  of  the  house 


Iflq.     Wa,    laEm^lae    -maxwa    omayogwilas    lax    LegEmases    ompe  21 
^ma.xulag  ilise,  qaxs  lE^mae   gwat  LegadEs  Aodzagalase.     Wa,  laEm- 
^lae    yax-wltsa   mox"sokwe    filag'im    laxa    glgigama^yasa   Q!omo- 
ya^ye  LE^wa  ^walase    Kwagula.     Wa,    hcEm^lawisa   QIomkMutEse. 
Wa,  la^Iae  yax^witsa  ma^ltsogiig  iyowe  k'  lobawas  laxa  bebEkwaxa.  25 
Wa,  la^lae  hex'^da  hoquwElseda  p!ekwaxs  laa^l  gwal  yaqwasE-'wa. 
Wa,  laEm^lawise  ek'e   hayasEk'alaena^yas   ^maxwa   LE^wis  gEUEme 
Mslede.     Wa,  k'  les^Em^lawise  giila  hayasEk^alaxs  laa^l  bEwex^wide. 
Wa,  la^lae  mayul'ida  yisa  babagume.     Wa,  laEm^lae  LegadEs  ePeI- 
kulase    lala    laqexs    laa^l    helogwila.     Wa,    laEm^lae   ^maxQyalidze  30 
walqesasa  m5x"sokwe  alagim  LE^wa  qlenEme  k'!obawas  laxes  UE- 
gilmpe    ^maxwa.      HeEm^lawisa    i.egEme  qa    LegEmsa    g'lnanEme. 
Wa,  lasm    Legadeda  g'InanEmas  ^max"mEwisa,  yixs  laa^l  plEseda- 
yuweda  mox^sokwe   alagim  LE^wa  qleuEme  k' lobawas    laxa  g-ala 
Kwag'ula.     Wa,   Ifv^lae    et!ed    xungwatsa   babagume.     Wa,    hex^^i-  35 
daEm^awise  ^maxiiyalidze  la   malaxa  he^maxat!  waxa  alagim  le- 
^wa  k'lobawase,  qa^s  la  walqesas    laxes    iiEgumpe    ^maxwa.      Wa, 
he^mesa  LegEine  qa  LegEmsa  ginansme.      Wa,  laEm^lae  LegadElts 
^maxwaq  !oiEla,    ^nex'^lae.     Wa,  giPEm^lawise    q!wel^ede  ^maxtiya- 
lidziixs  laa^l  Lax^iillle  ompas  ^maxwe,  ylx  ^maxulag'ilise,  qa-'s  monies  40 
waldEmas.     Wa,  hex"ndaEm^lawise  ^yalaqases  Elkwe  qa  las  Lax^wQls 
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43  and  to  invite  the  four  numayms  |  on  account  of  ^maxwaqlolEla 
(VI  2),  the  son  of  ^maxwa  (V  1).  He  said  to  his  speaker, 
"You  will  say   so."  |  Immediately  the   speaker  went  out  of   the|| 

45  house  of  Chief  ^maxiilag-ilis  (IV  3),  and  he  shouted,  |  inviting 
them;  and  when  he  stopped,  he  came  again  |  into  the  house  to 
clear  it  out;  and  after  that  had  been  done,  |  the  four  numayms 
came  in.     Now  |  ^maxulagilis  (IV  3)  told  them  that  the  name  of 

50  his  grandson  would  be  ||  ^maxwaqlolEla  (VI  2),  which  was  given 
in  marriage  by  ^maxuyalidze  (IV  5)  to  his  son-in-law  ^maxwa 
(V  1)  I  Thus  he  said;  and  then  he  gave  away  dressed  skins  and 
many  |  cedar-bark  blankets;  and  then  they  had  another  son,  and  | 
the  same  was  done  by  ^maxuyalidze  (IV  5) ;  and  he  gave  him  the 
name  |  Mamx'a  (VI  3)  for  the  child  borne  by  MEled  (V  8).     Then  || 

55  Mfiled  (V  8)  gave  birth  to  anotlier  boy,  and  ^maxuyalidze  (IV  5) 
gave  him  another  name,  |  MEledzas,  (VI  4)  for  the  name  of  the 
new-born  child;  and  she  |  gave  birth  to  a  daughter,  and  ^maxu- 
yalidze  (IV  5)  gave  her  the  name  |  ^max"mEwIdzEmga  (VI  5)  as 
a  name  for  the  new-born  child;  and  when  |  Msled  (V  8)  was 
again  with  child,  her  father,  ^maxuyalidze,  (IV  5)  was  taken  ill.|| 

60  Then  ^maxwa  (V  1)  told  his  father,  ^maxulag'llis  (IV  3),  |  to  go 
quickly  and  see  him  at  Memkumlis,  and  also  MEled  (V  8)  went 
from  I  Qalogwis.      When    they    arrived,  the    people   went  to  meet 

42  lax  Llasana^yases  g'okwe  qa  Letelasexa  mosgEmakwe  ^nal-nE^me- 
ma,  qa  ^maxwaqlolElaxa  xunukwas  ^maxwa.  "^nexxEs,"  ^nex'- 
^laexes    Elkwa.     Wii,    hex'^idaEm'lawise    la   lawElseda    Elkwa    lax 

45  g-okwases  g^Igama^ye  ^maxulagilise.  Wa,  laEm^lawise  hasElaxs 
lae  LelEla.  Wa,  g'il'Em^lawise  q!wel-edExs  g'axaasl  xwelagcLa 
laxa  g'okwe,  qa^s  ex^wldeq.  Wa,  giPEm^lawise  gwala  g'fixa- 
a^las  hogwiLeda  mosgEmakwe  ^nal'nE^mema.  Wii,  laEm'lawise 
^maxulag"Ilise   nelaqexs  lE^mae    LegadES    ts!ox"LEmas    ^maxwaq  !6- 

50  lEla,  yixs  LegEiug'slxLa-yaas  ^maxuyalidze  laxes  nEgumpe  ^maxwa, 
^nex'^laexs  laa4  yax^witsa  alagime  Lo^aeda  qleuEme  k'!6- 
bawasa.  Wa,  la^lae  et!ed  xungwada  ylsa  babagiime.  Wil,  heEm- 
^laxaawise  gwex'^'Id^lae  ^maxuyalidze.  Wii,  laEm^lae  LegEmg^ElxLala 
lax  MSmx'a  qa  LegEms  ale  mayoLEms  MElede.     Wa,  la^lae  etiede 

55  MElede  mayoHtsa   babagiime    la^laxae    ^maxiiyalidze    LegEmg'Elx-' 
Lalax  MEledzase  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.     Wa,  la-lae  et!ed  ma- 
yol-itsats!ats!adagEme.  Wa, la^axae  ^maxuyalidze  LegEmgElxLalax 
^max"mEwIdzEmga  qa  LegEmsa  ale  mayoLEma.    Wa,  lieEm^lawis  ales 
bEwex^wld  etiede  MEledax  laa^l  ts!Ex'q!Ex"^ides  ompe  ^maxiiyalidze- 

50  yola.  Wii,  hex'^idaEm^liiwise  ^miixwa  axk'  liilaxes  ompe  ^maxiilagilise, 
qa^s  la  altsEme  doqwaq  lax  Memkumlise,  Lo^me  MElede  g'iix-^Id  liix 
Qiilogwise.     Wii,    lii^ae    Ifig^aaxs   liia^l  liilalasE^wa.     Wii,    laEm^lae 
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hem,  and  they  told  |  Meled  (V  8)  that  her  father,  ^maxuyaUdze  63 
(IV  5),  had  died    tlie   night  before.   |   Then  the  father  of  ^maxwa 
(V  1),  ^maxidagihs  (IV  3),  when    he    heard  ||  the   report,  fainted  6') 
and  he  also  died.  |  Then  ^maxwa  (V  1)  spoke  to  his  wifeMEled  (V  8), 
and  I  said,  "Oh,  my  dear!  let  my  father  be  biu-ied  |  together  with 
your   father.  |  Now  I  will  stay  with  the  Mamaleleqala."  |  Thus  he 
said.     His  wife  MEled  (V  8)  agreed  with  him,  ||  for  ^maxwa  (V  1)  70 
was    ashamed   of  what  had  happened  to  his  father,  and  therefore 
left  his  numaym|  the  SenLlEm.     The  Mamaleleqala  came  home  |  after 
bm-ying  ^maxulag'ilis  (IV3).    |  Then  |  Mfiled  (V  S)  mvited  the  Ma- 
maleleqala   and   told   her  tribe  what  she    thought,  |  and  that   she 
wished   her    husband,  ^maxwa    (V  1),  ||  to    take    the    place  of  his  75 
father-in-law,  ^maxuyalidze  (IV  5).     Then  the  |  Mamaleleqala  agreed 
to    what  she  said,  for  he  had  been  a    good    chief.  |  Now  ^maxwa 
(V  1)  gave  a  potlatch  to  the  ancestors  of  the  Mamaleleqala,  |  and 
his   name  was  still  ^maxwa  (V  1).  | 

At  this  time  the  white  people  came  to  build  a  house  at  Tsaxis 

(Fort  Rupert)  in  1849.     Then  ||  ^maxwa  (V  1)  was  really  treated  80 
as    a    chief    by    the    ancestors    of    the    Mamaleleqala,    for    they  | 
wanted  to  keep  him,   that   he    should   not   go   back  to  the  Kwa- 
g"ul;  and  he  never  |  went  back  again,  because   he    was  a  chief  of 
the  numaym  WiwomasgEm.  |  Now  Msled  (V  8)  gave  as  a  marriage 

Mslede  ts  Isk"  lalEtsoxs   lE^maa    nex"sElses  ompe  ^maxttyalidzex'de.  63 
Wa,  gih'Em^'hiwise  ompas  ^maxwa,  ylx  ^maxulagilise  helatox  waldE- 
masa  ts!Ek'!alElaxs  laa^  heoda.      Wa,  laEm^Iaxae  lE^la.     Wa,  he-  65 
x'^idaEm^awise  yaqlEg^a^le  ^maxwaxes  gEUEme  MElede.    Wa,  la^lae 
^neka:   "'ya,  ada,  yidagaEmax"ox   wunEmtEn  ompdex  qa  q!ap!a- 
laLEla^mesox  lo  asda.     Wa,  la^mesEn  yux"saEml  laxda  Mamaleleqa- 
lax,"    ^nex'^lae.      Wa,    ^la^latla    lielaLEla   lax    naqa-yas  gEnEmase 
MElede    qaxs    lE^mae    ^maxwa    hamax'tslaxsa    bases    ^nE^memota  70 
SenLlEme,  qa  gwex'^idaasases  ompde.     Wa,  la^lae  g'ax  na^nakweda 
Mamaleleqaliixs  wunEmtaax  ^maxiilag'ilisde.      Wa,  la-lae  Leltslode 
MElediixa  Mamaleleqala.       Wa,  laEm^lae  nelas  gwalaasases  nac[a^ye 
Ifixes  g"okulote,  yixs  lE^mae  ^nex',  qa  he^mises  hVwunEme  'maxwa 
Llaj'ostodxes    nEgumpde    ^maxuyalidzex"de.      Wit,     la^Iae    ^naxwa  75 
ex'aqa  Mamaleleqalax    waldEmas,    qaxs  alaa^l    ex^wiil    g'lgama^ya. 
Wa,    laEm'lae    plEs^ide    ^maxwaxa  g'ala   Mamaleleqala.     Wa,    he- 
x'saEm-'lawis  LegEmse  ^maxwa. 

Wa,  gax^me  goxwalldzases  Tsaxise   laxeq  1849.     Wa,  laEm^lae 
ala  aekilasE^we  ^maxwa,  g'iig-exsilaso^sag'alasa  Mamaleleqala,  qaxs  80 
dzadzanaaq,  qa  k"  !esesg'ax  aedaaqalaxaKwag'ule.  Wa,  ala^mesek'  !es 
la  gax  aedaacja,  qaxs  lE-mae  gigamesa  ^nE^memaxa  WlwomasgEme. 
Wa,  laEm^lae   MElede    Laxwig'ElxLalax    Laxwa^yases   ompde   laxes 
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present  the  seat  of  her  father  to  her  |  husband  ^maxwa  (V  1), 
and  she  gave  as  a  marriage   present  the   house   called   Q!aats!e  || 

85  to  ^maxwa  (V  1).  Then  MEled  (V  8)  gave  bh-th  to  another  child 
(VI  6),  1  and  this  youngest  child  was  named  Lebas  (VI  6).  | 
Now  there  were  five  boys  and  one  girl.  |  Two  winters  after  ^ma- 
xQyalidze  (IV  5)    had    died,  |  ^maxwa  (V  1)  said    that   he  wanted 

90  to  invite  his  tribe,  the  Kwag'ul,  ||  to  come  to  a  potlatch  at 
Memkumlis,  and  he  called  in  his  |  numaym  the  Wiwoma&gEm  to 
come  into  his  house  |  Q!aats!e.  When  they  were  all  in,  |  ^maxwa 
(V  1)  at   once  stood   up    and   spoke.  |  He    said,  "O  numaym  Wi- 

95  womasgEm !  I  call  you  ||  that  you  may  know  what  my  desire  is. 
I  wish  you  to  |  go  and  invite  the  Kwag'ul  for  me."  Thus  he 
said;  and  when  |  he  stopped  speaking,  one  of  his  speakers  arose,  | 
and  said  that  they  would  go  at  once  and  launch  the  inviting-  | 
500  canoe;  and  his  numaym  said  that  he  should  go  ahead  ||  quickly. 
Then  they  arose  at  once  and  |  went  out  of  the  house  of  their 
chief.  They  prepared  themselves;  and  when  |  the  food  was  ready 
that  they  were  going  t)  take,  they  launched  the  inviting-  |  canoe 
and  went  aboard.  They  started  off.  |  ^maxwa  (V  1)  and  his  wife 
5  MEled  (V  8)  did  not  go.     The   messengers    arrived  ||  and    invited 


la^wunEme  ^maxwa.    Wa,  la^lae  g'okulxLiilaxa  g'okwe  LegadEs  Q!ar- 

85  ts!e  laxaax  ^maxwa.     Wa,  laEm^laxae  xungwada  ylx  MElede.     Wa, 

laEm^lae  Lex^edElas  Lebase  laxes  ale  xQnokwa.     Wa,  laEm^lae  sEk"  !o- 

kwa    bebEgwauEme   sasEms.     Wa,  la^lae   ^UEmokwa    ts  !ats  ladagE- 

ma.     Wa,  he^lat!a  la  ma^lEnxe  ts!S,^wunxas  la  lE^le   ^maxuyalidze- 

x"daxs  laa-1  ^nek'e  ^maxwa,  qa^s  LelElexes  gokulotaxa  Kwakug'ule, 

90  qa    g"axes    plekus    lax   Memkumlise.      Wa,    hVlae    Lelts!6dxes   la 

^uE^memotaxa  WiwomasgEme,   qa   gaxes  ^wFlaeLEla   lax  g'okwase 

Qlailtsle.     Wa,   g'ax^Em4awise  ^wFla  hogwiLa.     Wa,   g'ipEm^lawise 

g-ax  ^wFlaeLExs  laa^lhex'^ida^me  ^maxwa  Lax^iillla  qa^las  yaqlEg'a^e. 

Wa,    la^lae   ^nek'a:    "HedEn    Le^laliloL,    ^uE-'memot   WiwomasgEm, 

95  qa^s    qialaosaxg'a    gwalaasg'asgin    naqek',    qaxg'ln  ^nekik',    qa^s 

lax'da^xwaos  LelElaxa  Kwakugula  qaEn,"  ^nex'Iae.     Wa,  gipEm- 

^lawise    qlweHdExs    laa^l   Lax^ulila    g^ayule   lax    a^yilkwas.      Wa, 

la^lae  ^nex"  qa^s  hex'^ida^me  la  LElstEndxes  LeltsayuwatsleLe  xwa- 

k!una.     Wa,  la^lae  ^naxwaEm  ^neke  ^nE^memotas,  qa  wages  asm 

500  hali^lala.     Wii,   aEm^lawise    hex'^idaEm    q!wag  illla,   qa^s  la^l  hoqv- 

wElsa  lax  gokwases  g"IgS,ma^ye,  qa^s  la  xwanal^lda.     Wa,  g^il^Em^la- 

wise  gwax'giillle  g^iwiilkwasexs  laa4  LEpstEndxes  Leltsayowats  !eLe 

xwakluna,  qa^s  hox^walExse.     Wa,  laxda^x"^Em^lae  alex-wida.    Wa, 

laEm^ae  k^  !es  lii  ^maxwa  LE^wis  gEnEme  Mslede.    Wa,  la^lae  lag'aeda 

5  Leltsayo,  qa^s  Lelalak"  !Eg"a^lexa  Kwag-ule.     Wii,  hex'^idaEm^lawise 


BOAS]  FAMILY   HISTORIES  975 

the  Kwag'iil,  and  |  all  of  the  Kwag'ul    got   ready.     In  the  morn-  6 
ing,  when    day   came,  |  the    invited    Kwag-iil  staHed.  |  The  canoe 
of    the    messengers    kept    ahead    of    them.     Then    the  |  Kwag'ul 
arrived  in  front  of    the   house    of    ^maxwa  (V  1),   m   the  center  || 
of    the    village    of    Memkumlis.      Then  ^maxwa    (V    1)     liimself  |  10 
spoke,  and  invited   his    guests  to  eat.     When  [  he  stopped  speak- 
ing the  Kwag'ul  went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into 
the  house  of  ^maxwa  (V  1)  who  gave  them  to  eat.   |  After  they 
had  eaten,  ^maxwa   (V    1)  wished  to    give    away   ||    many    cedar-  15 
bark  blankets  and  dressed  skins  for  his  potlatch.  | 

He  was  told  to  go  on.  Then  he  sent  out  his  speakers  |  and 
called  the  Kwag-ul  and  the  Mamaleleqala.  |  Then  those  who  were 
sent  went,  and  it  was  not  long  before  they  all  |  came  in.  When 
they  were  all  m  the  house,  ||  Msled  (V  8),  the  wife  of  ^maxwa  20 
(V  1)  arose  and  spoke.  She  said:  |  "O  chiefs  of  the  Mamalele- 
qala! I  will  tell  you  what  I  have  |  in  my  mind.  Hereafter  my 
husband,  j  ^maxwa  (V  1),  will  take  the  place  of  my  father.  He 
will  take  his  seat,  and  |  his  name  will  be  ^maxuyalidze  (V  1). 
Now,  do  not  name  him  ^maxwa  (VI),  for  ||  he  will  never  leave  us  25 
Mamaleleqala,  any  more."  Thus  she  said.  |  After  she  had  spoken 
all  the  chiefs  of   the  Mamaleleqala    agreed  |  to  what  Meled  (V  8) 


^naxwa  xwanaKdeda  Kwakiig'ule.  Wa,  g'ipEm^lawise  ^nax^Hdxa.  6 
gaalaxs  g'axaa^l  ^wPla  alex^wideda  Lelalakwa  Kwakugule.  Wa, 
^Em4ae  g'alag'iwa^ye  ya^yatslasa  Leltsayowe.  Wa,  la^lae  lag'aeda 
plekwe  Kwakugul  lax  uEqEinalesa  g'okwas  ^maxwa  lax  UEqetsEma- 
^yasa  g"okula  lax  Memkumlise,  wa,  xamadzaqwaEm^lawise  ^maxwa  10 
yaq!Eg"a4a,  yixs  laa^l  Lel'wiittodxes  Le^lauEme.  Wa,  gipEm^lawise 
q  IwePidExs  laa^l  hox^wultaweda  Kwakug^ule  laxesy  ae^yats!e.  Wa, 
laEm^lawise  hacLEla  lax  g'okwas  ^maxwa,  qa^s  la^l  LlExwa  laq. 
Wa,  g'll^Ein^lawise  gwal  L!Exwaxs  laa^ae  ^maxwa  ^nex'  qa^s  yax- 
^widesa  qleuEme  klobawasa  LE^wa  alagime  laxa  plekwe.  15 

Wa,  hex'^idaEm^lawise  waxasE^wa.  Wa,  la^lae  ^yalaqases  a^yilkwe 
qa  las  ^wa-wi^laeL  !a  Le^lalaxa  Kwakiig^ule  LE^wa  Mamaleleqala. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  lada  ^yalagEme.  Wii,  k"!es^lat!a  galaxs 
g^axaa^l  ^wi^laeLa.  Wii,  gipEm^awise  ^wi^laeLExs  laa^as  Lax^ullle 
MElede,  ylx  gEUEmas  -maxwa,  qa^s  yaqlEg'a^ie.  Wa,  la^ae  ^neka:  20 
"^ya,  g'IgEgames  Mamaleleqal.  HedEn  nelEmxda^xoLcg'a  gwata- 
asg'asgin  n^qek',  yixs  lE^maex'  LlayostodLEn  la'wunEmex  ylxox 
^maxwax  laxEn  ompdaEn.  La^mox  lallax  k!wa^yas.  Wa,  la'mesox 
Legadfil  ^maxiiyalidze.  Wa,  laEms  gwal  LeqElas  ^maxwa  laq",  qaxs 
lE^maex  kMesLE  lal  b^LEns  Mamaleleqal,"  ^nex^^lae.  Wa,  gll^Em-  25 
^lawise  qlwel'Idfixs,  laa^las  ^nEmfda^mEl  ex'^ak'e  g'Igigama'yasa 
Mamaleleqalax  waldEmas  MElede.     Wii,  heEm^lawis  la  Lilx^ulilatsa 
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28  had  said.  Then  |  one  of  the  chiefs  of  the  Kwag'ul  arose  and 
spoke.  I  He  said,'  "O  chiefs  of  the  Mamaleleqala !  do  not  carry  too 

30  far  II  what  you  are  talking  ahout  in  regard  to  our  chief  ^maxwa  (V  1), 
for  I  you  are  not  willing  to  let  him  come  back  to  us.  Let  us  |  Kwa- 
g"ul  say  to  them  that  he  shall  let  some  of  the  children  of  our 
chief  I  ^maxwa  (V  1)  be  treated  by  us  as  chiefs."  Thus  he  said. 
Immediately  j  ^maxuyalidze  (V  1)  (for  we  no  longer  call  him  ^maxwa 

35  [V  1])  II  spoke,  and  said,  "  What  you  say  is  good,  chiefs  of  the  | 
Kwag'ul.  Now  ^maxwaq '.olEla  (VI  2)  and  his  younger  brother  | 
Mamxa  (VI  3)  shall  go.  ^maxwaqlulEla  (VI  2)  shall  have  the  name 
G'ayosdas  (VI  2)  of  the  |  SenL  !Em,  and  Mamx"a  (VI  3)  shall  also 
change  his  name.   His  |  name  shall  be  Smoke-all- Aroimd  (VI 3).    You 

40  know  the  seats  which  I  had  when  I  was  ||  with  you,  SenL '.Em.  They 
shall  go,  because  I  shall  truly  stay  j  with  the  Mamaleleqala."  Thus 
he  said.  Now  all  the  |  SenL!Em  were  sorry  on  account  of  what  he 
had  said.  Then  he  gave  away  dressed  skins  j  and  cedar-bark  blank- 
ets to  the  invited  Kwag'ul.     As  soon  as  |  he  had  finished  his  pot- 

45  latch,  the  chief  of  the  numaym  Maamtag'ila,||  Llaqwadze,  arose  and 
spoke.  He  said,  "O  |  Mamaleleqala! — and  you,  Kwagul!  how  do 
you  feel  about  the  |  white  people  who  have  come  and  built  a  house 
at  Tsaxis?  Let  us  go  and  see  them!  "  Thus  he  said.  |  Immediately 
all  agreed  to  what  he  said,    j   Then  all  the  Kwag^ui  and  Mamalele- 

28  g'ayole  lax  g'lg-igama^yasa  Kwakug-ule,  qa^s  yaq!Eg'a^le.  Wa, 
la^lae  -nek'a:    "^ya,  g'IgEgames  Mamaleleqal;  a^ma  k'!es  xEnLEla 

30  sabEnd  laxos  waldEmaqos  qa^mr'x"  glgama^3'6x  ^maxwax,  yixs 
lE^maaqos  yax'stotsox  g'ax  et!Eqa  gaxEnu^'x".  Wa,  lietlaLEns 
waidEniLe  Kwakug'ul,  qa  g'axnokwesa  sasEmasEns  g'lgama^ye 
'maxwa  qEns  gagexsIlasE^wa,"  ^nex'^lae.  Wa,  liex'^idaEm^lawise 
^maxuyalidze,  qaxgins  la^mek'  gwal  LeqElas  ^maxwa  laq;  wa,  la^ae 

35  yaq!Ega^la.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Ex'^maes  waldEmos  g'ig'Egames 
Kwagul.  La^mesox  lat  laLox  ^maxwaq !5lElax  le'wos  ts!a^3'aq!6x 
Mamxax,  qa  lalag'Iltsox  ^maxwaq  !6lElax  LegadElts  Gayosdase  laL 
SenLJEm.  Wa,  laEmxaawiso  L!ayoxLaLox  MEmx'ax.  Wa,  laEm- 
xaawiso   LegadElts  Kwaxse^stala.     Wii,  las  q!alaEmxEn  LaLEXwa- 

40  ^yaq!En  laL  SeuLiEm,  qa  he^meitsox  la  qaEn  laene^me  ala  xEk!a 
laxg'a  Mamaleleqalak","  ^nex'^ae.  Wa,  laEm^lawise  ^naxwa^ma 
SenL!Eme  mayatas  waldEmas.  Wa,  laEm^lawise  yax^wltsa  alagime 
LE^wa  k'  loba^wase  laxes  Lela^lakwa  Kwakug^ule.  Wa,  gU'Em^lawise 
gwal  yaqwaxs  laa^lase  Lax^tiliie  g^igama^yasa  ^nE^memasa  Maamta- 

45  g'ila,  ytx  L!aqwadze,  qa^s  yaq!Ega4e.  Wa,  Wlae  ^neka:  "^ya, 
Mamaleleqala  lo^s  Kwagul.  Walos  nenaqa^yaq !os  qaeda  gwE^ya 
mamat^a  g'ax  gokwila  Inx  Tsaxise,  qEns  la  doqwaq  ?"  ^nex'^lae. 
Wa,  hex'^idaEui^lawise  ^naxwa  ex'ak'Ex  waldEmas.  Wa,  hex'-i- 
daEm^awis    g"ax    ^wFleda    Kwag'ule    LE^wa    Mamaleleqala    LE^wa 
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qala  and  ||  QlomoyfVye,  and  the  ^walas  Kwag-ul,  went  to  |  Tsaxis.  50 
Now  they  behoved  what  was  reported  to  them  at  |  Qalogwis.     The 
Kwag-ul  and  the  |  Mamaleleqala  went  back  at  once  to  bring  their  houses 
and  ah  their  property,  |   and  they  came  to  build  houses  at  Fort  Ru- 
pert.    Now  the  Kwag-ul  really  left  ||  their  village  sites  at  Qalogwis,  55 
and  the  Q!omoyiVye  their  village  site  at  Ts!ade,  and  the  |  ^walas 
Kwtig-ul  their  village  site  at  Adap!e,  |  and  they  stayed  at  Fort  Ru- 
pert; but  the  Mamaleleqala  did  not  stay  long,  |  then  they  went  back 
to   Memkumlis;    and   the    Kwag-ul  |  and  Q!6moya^ye    and   ^walas 
Kwag-ul,  and  also  the  ||  Qlomk-'.ut'.Es,  kept  together,  and  they  built  60 
houses  at  Fort  Rupert;  and  when  |  the  Kwag-ul  had  built   their 
houses,  G-ayosdas  (VI  2)  was  a  young  man.    |   He  had  taken  the 
place  ot  his  father  (VI),  who  was  now  chief  ot  the  Mamaleleqala,  | 
that  is,  of  ^ma.xuyalidze  (V  1),  who  had  been  chief  of  the  numaym 
SenLlEm.    |   Now  G-iiyosdas  (VI  2)  was  chief  of  the  SeuLlEm.    Now|| 
his  numaym  wished  him  to  marry  a  princess  of   |   some  chief  of  the  05 
Kwtlg'ul,  for  they  did  not  want  him  to  marry  outside ;  |  and  also  his 
younger  brother,  Smoke-All-Round  (VI  3),  for  they  disliked  what 
had  been  done  by  |   their  father,  whose  wife  would  not  let  him  come 
back  again.     As  soon  as  |  the  houses  which  the  four  Kwag-ul  tribes 
had  built  were  fuiished,  Q-ayosdas  (VI  2)  spoke  ||  to  his  brother  ^q 
Smoke- Ail-Round  (VI  3).  He  | said  to  him  that  he  had  seen  a  woman 

Qlomoya^ye  LE^wa  ^walase  Kwag'ula.     Wa,  g-ax^lae  g-ax^aLEla  lax  59 
Tsaxise.      Wii,    laEm'lae    oqlus^IdEx    waldEmasa   ts  !Ek- lalElas   lax 
Qalogwise.     Wa,  hex-^idaEm^lawise  la  aedaaqeda  Kwakiigule  LE^wa 
Mamaleleqala,  qa^s  lii  mawaxes  g'okwe  le^wIs  ^naxwa  gwelgwiila, 
qa^s  g-axe  g'ox^walis  lax  Tsaxise.     Wa,  laEm^lae  alak-!aia  bEweda 
Kwakiigulases  g-ox"dEmse  Qalogwise  l6*  Tslade,  yix  g-ox"dEmsasa  55 
QlomoytVye,  lo^  Adap!e,  yix  g-6x"dEmsasa  ^walase  Kwagula.     Wa, 
heEm  xEk-  !a  lax  Tsaxise.     Wa,  lit  k-  !es  giila'laeda  Mamaleleqalaxs 
laa^l  na^nax"  lax  Memkumlise.     Wa,  laEm^lae  q!ap!ex-^sada  Kwa- 
g'ule,    LE^wa   Q!6moya^ye   LE^wa   ^walase   Kwag-ula;    wii,    he^misa 
Qtemk-'.utlEse,  ylxs  lilaH  g'okwela  hix  Tsaxise.     Wa,  g-ll^'Em^liiwise  gg 
gwale  g-ig-6kwela^yasa  Kwakug-ulaxs    liia^'l  heiak- !6x-wide  G-ayos- 
diise,    yixs   lE^mae    L!ayustodxes   ompexa    la   g-igamesa   Mamalele. 
qala,  yix   ^miixuyalidze,  yixs  g'lgilmayaolasa  ^iiE^mema  SenLlEme- 
Wa,  he^mis  la  g-Igama^ye  G-ayosdase  yisa  SenL'.Eme.     Wii,  laEm^las 
wise  -'nek-e    ^uE^memotas,    qa    wiig-Js     gEg-ada    lax    k- !esk- !edela-  55 
g-ig-Egama^yasa  Kwiikiig-ule,    qaxs    k- !esae   la   helqlolEni  la  gEg-a- 
dExtla  LE'wis  tsla^ye   Kwax-se^stala,   qaxs  anag-Emae  gwex-'idaa- 
sas   ompda^xwasexs  lae   xEk-  !aas6ses    gEiiEme.    Wii,  g-ii-'Em^hiwise 
gwal^Emg-aElseda  g'igokwela^ya  mosgEmakwe  Kwakug-ula,  laa^Iase 
yaq!Eg-a4e  Giiyosdase  laxes  ^uEmwote   Kwax-se^stala.     Wii,  laEm  70 
nelaxs  lE^mae  dox-'waLElaxaek-e  liix  naqa^yas  tslEdaqa,  yix  k-  !edelas 
75052—21—35  eth— pt  2 13 
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that  pleased  him,  the  princess  of  |  A^walaskinis  (V  9),  KMamaxalas 
(VI 7) ,  for  he  was  the  head  chief  of  the  numaym  Haayalik-awe^  "that 
I  may  |  obtain  privileges  on  account  of  what  was  done  by  our  father." 

75  Thus  he  said.  ||  Then  Smoke-All-Round  (VI  3)  also  spoke.  He  |  told 
him  to  go  ahead  and  to  call  a  meeting  of  their  numaym  the  |  Sen- 
L'.iim,  to  tell  them  of  what  he  had  in  mind.  |  Immediately  G'ayos- 
das  (VI 2)  wished  his  yomiger  brother  Smoke-All-Round  (VI 3)  to  |  call 
his  numaym  the  SenL  !Em,  and  Smoke-All-Round  (VI  3)  went  at  once 

80  to  II  mvite  them.  It  was  not  long  before  the  numaym  SenLJEm 
came  in.  |  Then  G'ayosdas  (VI  2)  spoke,  and  told  them  that  |  he 
wished  to  marry  the  princess  of  A^walask'inis  (V  9),  K' lamaxalas 
(VI  7),   I  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  Haayalik'awe^. 

85  Thus  he  said,  j  The  numaym  agreed  at  once  to  his  words,  and  jj  he 
made  the  marriage  payment  at  once.  After  they  had  been  married,  | 
chief  A^walask"mis  (V  9)  stood  up  and  spoke.  He  |  said,  "Now,  listen, 
son-in-law  G'ayosdas  (VI  2)! — Come,  j  chiefs  of  the  SeuLlEm,  and 
lift  yo\ir  wife,  and  carry  her  to  the  |  house  of  my  son-in-law;  for 

90  she  is  sitting  on  her  marriage  mat,  on  these  ||  ten  blankets.  Your 
name  will  be  Yaqostod  (VI  2),  son-in-law;  |  and  when  you  wish  to 
give  a  winter  dance,  your  dancer  will  be  |  Hayalikila,  and  his  name 
will  be  Tslaqame^."     Thus  he  said;  j  and  when  he  stopped  speaking, 

72  A^walaskinise,  ylx  K"  lamaxalase,  qaxs  he^mae  xamagEme  g'lgii- 
ma^ye  A^walask"inisasa  -OE^memotasa  HaS,yalik'awa^ye,  "qEnwag'e 
k"!ak'!es^0L!a   laq,    qa  gwex'^idaasasEns   ompa  g'axEns,"  ^nex"^lae. 

75  Wa,  hex'^idaEm'lawise  ogwaqa  yaqlEg'a^e  Kwax'se^stala.  Wa, 
laEm^lawise  ^Em  waxaq  qa  wag"is  &,Em  Lelts!6dxes  ^UE^memotaxa 
SeuLlEme,  qa^s  neieseq  yls  gwalaasases  naqa^ye  laq.  Wii,  hex'^i- 
daEm^lawise  Gayosdase  ^nex'  qa  he^mises  tsla^ye  Kwax'se^stala  la 
Le^lalaxes  ^nE^memotaxa  SeuLlEme.    Wa,  liex'^idaEm^lawiseKwax'se- 

80  ^stalala  Le^lala.  Wa, k" !es^lat !a gaiaxs gaxaa^l ^wFlaeLes ^uE^memota 
SenLlEme.  Wa,  la^lae  yaqlEga^le  G'ayosdase,  qa^s  nelexs  lE^mae 
^nex'  qa^s  gEg'ades  k'ledelas  A^walaskinise,  lax  K' lamaxalase  lax 
gigama^yasa  ^uE^memaxa  Haayalik"awa^ye,  ^nex'^lae.  Wa,  hex"^i- 
daEm^lawise  'naxwa  ex'ak'e  ^nE^memotasex  waldEmas.     Wa,  hex'^i- 

85  daEm^lawise  qadzeHdEq.  Wa,  g  il^Em^lawise  gwala  qadzcLaxs  laa^l 
Lax^ulileda  gig^ma^ye  A^walask'lnise,  qa^s  yaqlEga^le.  Wa,  la^lae 
-neka:  "Weg'a  hoLelal  gaxEn,  uEgump,  Gayosdas.  Gelag'a 
g'Ig'Egames  SenLlEm  dag'illlaxg'as  gEUEmg'os  qa  lalag'isEk'  laxes 
g'okwaos,    nEgump,    qaxs   la^meg'as    k!vvadzalilg"as    le^waxsex'xg'a 

90  lastok"  p  lElxElasgEma.  Wa,  helmets  LegEmLose  Yaqostode,  nE- 
gump. Wa,  g"ll^EmlwIts  ^nex'LE  qa^s  ts!ets!eqa6s  laLe  Hayalik'l- 
laLes  senatLaos;  wa,  he^niis  LegEmltse  Tsliiqama^ye,"  ^nex^ae.  Wa, 
gipEm^lawise  qlweHdExs  laa^l  ^naxwa  q!wag  ilileda  ^uE^mema,  yixa 
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the  iiumaym  |  SenLlEm  arose  and  went  into  a  room  in  which 
K-!amaxalas  (VI  7),  ||  the  princess  of  Chief  A^walaskinis  (V  9),  was  95 
seated;  and  when  |  they  had  gone  into  the  room,  K'!amaxaLas 
(VI  7)  arose  and  tokl  them  where  |  the  pile  of  ten  blankets,  her 
marriage  mat,  was. .  Then  |  these  were  taken  by  some  of  the  num- 
aym  of  the  SenLlEm.  They  |  came  out  of  the  room,  and  among 
them  walked  KMiimaxalas  (VI  7),  and  they  ||  went  back  to  the  house  600 
of  G"ayosdas  (VI  2).  Immediately  |  G'ayosdas  (VI  2)  sent  his 
speakers  to  call  the  Maamtag'ila  |  and  the  numaym  G'exsEm'  and 
the  Kukwak!um  and  also  the  |  Laalax's^Endayo, — the  four  num- 
aynis.  Immediately  |  they  went  and  stood  outside  of  the  house  of 
G'ayosdas  (VI  2).  ||  Then  they  invited,  and  this  is  what  they  said  5 
when  I  they  were  inviting:  "Now,  Maamtag'ila,  G'exsEm,  |  Kiikwa- 
k'.um,  Laalax's-Endayo,  you  will  see  the  dance  of  YayaqoL'.alas 
(VI  3),  the  daughter'  of  |  Yiiqostod  (VI  2)," — for  his  name  was  no 
longer  G'ayosdas, — and  hereafter  |  his  name  was  Yaqostod  (VI  2), 
which  he  obtained  in  marriage.  |] 

I  have  forgotten  the  name  given  in  marriage  by  A^walask'inis  (V  9)  10 
to  be  !  the  name  of  Smoke-All-Round  (VI  3).     It  Ls  YiiyaqoiJalas 
(VI  3),  for  the  potlatch  was  given  by  Yaqostod  (VI  2)  for  his  I 
younger  brother  Smoke- AU-Round  (VI 3).  Nowhisname  wasno  longer 
Smoke-All-Round  (VI 3),  |  and  I  shall  name  him  YayaqoL  lalas  (VI 3) .  ( 

SenLlsme,  qa^s  liv'l  h5x"ts!alll  lax  kiwaelasas  K- !amaxalase, 
ylx  k"  ledelasa  g'lgama^ye  |  A^walask'inise.  Wa,  g'lpEm^lawise  95 
^wFlts lalllExs  laa^l  Eax^iillle  K' lamaxalase,  qa-s  neles  k'lego- 
lasasa  lastowe  p!ElxElasgEmaxes  le^waxseLe.  Wii,  g'ipEm^lawise 
ax^alelEmsa  g'ayule  lilxa  ^nE^memotasa  SenLlEmaxs  g'axaa^l  hox- 
^wultslalila.  Wii,  hiEni^lae  qiiga^ye  K' !amaxalasaqexs  lax'da^xwae 
nii^nakweda  qadzeLaxde  lax  g'okwas  G'ayosdiise.  Wa,  hex'^idasm-  600 
4awise  G'ayosdase  ^yfdaqasa  a^yilkwe,  qa  las  Le^lalaxa  Maamtag'ila 
LE^wa  ^nE^memote  G'exsEma  LE^wa  Kiikwakliim;  wa,  he^misa  Laa- 
lax's^Endayowexa  mosgEmak!use-^nal-nE-memasa.  Wa,  hex'^idasm- 
^lawise  lax'da^xwa  qa's  Lax^ulse  lax  Llasana^yas  g'okwas  G'ayos- 
dase. Wii,  L¥lae  Le'lElak'  !ala.  Wii,  g'a^mes  waldEmseg'axs  Laa^l  5 
Leldzaqwa:  "LaEms  x'Its!ax'llaLai'  Maamtag'ilai',  G'exsEmai', 
Kukwakliimai',  Laalax's^Endayowai'  lax  YayaqoLlalasai'  xunokwas 
Yaqostodai',"  qaxs  lE^mae  gwal  LegadEs  G'ayosdase,  yixs  lE^mae 
LegadElts  LegEmg'ElxLa^yase  Yaqostode. 

Wa,    he-mEn  LlElewesE^we   LegEmg'ElxLa^yas   A^walask'inise   qa  10 
LegEms  Kwax'se^stale  YayaqoLlalase,  qaxs  he^mae  senats  Yiiqostodes 
tsla^ye  Kwax'se^stala.     Wii,  laEm^lae  gwiil  Kwax'se^stalax'La.    La- 
^mesEn  LeqElaLEs  YayaqoL  lalase  laq. 

1  In  reality,  the  younger  brother. 
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15  Then  the  luur  iuima3'ms  came  m,  1|  and  Yaqostod  (YI  2)  spoke, 
and  told  |  his  numa}Tn  what  he  thought,  that  he  would  take  the  [ 
seat  of  his  father,  ^maxiiyalidze  (V  1),  of  his  numaym  SenLlF.m, 
which  I  was  the  head   seat,  and  he  wanted  his  younger  brother  | 

20  YayaqoL'.alas  (VI  3)  to  stand  next  to  him.  Thus  he  said,  and  ||  the 
numaym  agreed  to  what  he  said.  When  he  finished  s])eaking,  |  Ya- 
qostod (VI  2)  gave  away  the  ten  blankets  to  the  Chiefs  of  the  |  four 
mmiayms,  and  he  gave  the  cedar-bark  blankets  to  the  |  common 
people.  When  everything  had  been  given  away,  they  went  out.  | 
Yaqostod   (VI  2)    and   his  wife  K'  '.iimaxalas   (VI  7)  had  not  been 

25  married  long  ||  when  she  was  with  child,  and  she  gave  birth  to  a 
daughter;  |  and  A-'walaskinis  (V  9)  at  once  gave  a  marriage  present 
of  ten  1  blankets  to  his  son-in-law  Yaqostod  (VI  2),  and  he  gave  him 
as  marriage  gift  the  |  name  for  the  new-born  princess  of  K"  lamaxalas 
(VI  7).    I   He  gave  away  the  name  Le^lenox"  (VII  1)  for  the   name 

30  of  the  II  child  of  Yaqostod  (VI  2) ;  and  when  he  had  finished  his 
speech  he  |  gave  away  ten  blankets  to  the  chiefs  of  the  four  j  num- 
avms.  After  he  had  given  the  blankets,  the  four  tribes  went  out.  | 
When  the  child  of  Yaqostod  (VI  2)  was  ten  months  old,  ]  Yaqostod 

35  (VI  2)  wished  to  have  two  jj  wives,  but  he  did  not  tell  |  his  wife 
K"  lamaxalas  (VI  7)  what  he  was  thinking  about.     He  did  as  every- 


Wa,  liex'^idaEm'lawise  g-ax  ^wi-la  hogwiLeda  mosgEmak!use  ^nal- 

15  ^uE^memasa.  Wa,  hVlae  yaq!Eg-a^le  Yaqostode.  Wa,  lasm^lae  nela- 
xes  ^nE-memotas  gwalaasases  naqa'ye,  ylxs  he^mcLe  LaxwalaLe  La- 
xwa^yases  ompae  ^maxiiyalidze  laxes  ^uE^memotaxa  SeuLlEme,  yixs 
Laxuma^yae.  Wa,  hVlae  ^nex-  qa  Lawap  la^yeses  tsla-'ye  YiiyaqoLla- 
lase  laqexs  bile,  ^nex'lae.     Wii,  aEm^laxaawise  ^uEmaga  exake  -'ue- 

20  ^memotasex  waldEmas.  Wii,  g'il^Em-'lawise  ^wi^'la  gwiile  waldsmasexs 
laa^l  yax-'wide  Yaqostodasa  lastowe  plElxElasgEm  lax  gTgEgtxma^yasa 
moso'Emakwe  ^nal-uE^memasa.  Wii,  lii^lae  yiix^wltsa  k'  !obawase  liixa 
bebEkwaxa.  Wa,  g-ll-'Em^lawise  ^wllxtoxs  laa4  'wi-'la  hoqiiwElsa. 
Wii,   k'!es-"lat!a  giila  hayasEk'ale  Yiiqostode  LE^wis   gEUEmeK'Ui- 

25  maxalasaxs  liia^l  bEwex-'wida.  Wii,  lii-lae  milyuFitsa  ts!ats!adagEme. 
Wii,  la^lae  hex"^ida^me  A^wiilaskinise  la  wawalqiilasa  lastowe  plEl- 
xElasgEme  laxes  uEgiimpe  Yaqostode.  Wii,  hVlae  LegEmg-ElxLiilaxa 
Le^Erne  qaLegEmsa  ts!iits!adagEme  mayoLEmses  k' !edele  K' liimaxa- 
lase.     Wii,  laEm^lae  LegEmgElxLiilax  Le^lenoxwe  qa  LegEmsa  xflno- 

30  kwas  Yiiqostode.  Wii,  gil-Em-liiwise  gwaMae  wakJEmasexs  laa4 
yax'wld^lasa  lastowe  pIslxElasgEm  liix  glgEgama'yasa  mosgEmakwe 
-nal-'uE^memasa.  Wa,  g-ipEni4awise  gwal  yiiqwaxs  liia^l  hoqiiwElsa 
^wl^leda  mosgEmakwe.  Wa,  g-lpEm4awise  la  helogwila'lae  xiino- 
kwas  Yiiqostode    hla-'lase  sEnx-'ide    Yaqostode,   qa=s  wiig-e  ma^lila 

35  laxes  gEgEUEme.  Wa,  k'lets'.Enr'lawise  nelases  sEnyastoliltsE^wa 
laxes  gEnEme  K'  liimaxalase.     Wii,  lasm-'lae  liix  gwexsdEmas  qleuE- 
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body  does  who  is  doubtful.    |   He  was  down-hearted.     Then  his  wife  37 
K-  lamaxalas  (VI  7)  asked  him  |  why  he  was  down-hearted,  and  he 
told  her.  |  He  said,   "I  am  troubled;  I  wish  to  have  two  ||   wives;  40 
and  you  shall  be  the  chief  wife,  and  the  other  one  shall  be  second 
wife,  I  and  it  troubles  me  to  think  that  you  may  |  not  let  me  have 
two  wives."     Then  |  his  wife  K- lamaxalas  (VI  7)  replied  (and  said), 
"Would  it  not  make  me  |  feel  badly  if  you  should  take  a  common 
wife  ?     What  would  ||  please  me  would  be  if  you  shordd  marry  the  45 
prmcess  of  YiiqoLElasEme^  (V  10),  |  Alak'ilayugwa  (VI  8),  because 
the  numaym  |  Yaex-agEme^  has  many  privileges.     Go  ahead!"  she 
said.     Then  |  Yaqostod   (VI  2)  was  happy;    and  he  sent  out  his  | 
younger  brother   YiiyaqoLlalas    (VI   3)     to   call   his   numaym   the 
SenLlEm.  || 

He  called  them  immediately,  and  it  was  not  long  before  50 
they  I  all  came  in.  Then  he  told  them  that  he  wanted  to 
have  two  wives,  |  for  he  said  that  he  was  gomg  to  marry 
Alak'ilayugwa  (VI  8),  the  princess  of  YaqoLElasEme^  (V  10).  |  Tluis 
he  said;  and  immediately  his  whole  numaym  |  the  SeuLlEm  said, 
"Indeed,  you  are  a  chief!  Go  on!"  Thus  he  was  told.  ||  Then  he  55 
married  her;  and  after  they  were  married,  |  the  chief  YaqoLElasEme^ 
(V  10)  arose,  and  called  |  his  princess  Alak'ilayugwa  (VI  8)  out  of 
her  room  with  her  woman  slaves.     She  |  wont  to  her  father  with  her 

mas   n^qa^yaxs     xiilsae.     Wa,   heEm^lawis  la  wilLas^las   gEuEmase  37 
K' !amaxalasaq  hlx  xiilyimas.     Wii,  heEm^lawis  la  nelas^laseq.     Wa, 
la^lae  ^nek'Exs  haa4  q  !ey6s  naqa^yasexs  nenk'  !eqElae  qa^s  ma^lllexes 
gEnEme,  "qa^s  so^maos  gEk'inialila.     Wa,   lauxLe  gEnEmq!alaEmLa  40 
aleLaEn    gEUEmL,"     ^nex'^lae.     "Wa,    he^mesEn   g"Ig'aega^ye   qaso 
k'  !eslax  helq  lalalaxEn  ma-iPlEmnokwos, "  ^nex'^ae.    Wa,  hex'^idaEm- 
^lawise   nanax^ma^ye  gEnEmase  KMiimaxalase:  "Wii,  esael   lex'aEm 
ts !Exilalax  laxEii  naqa^ye,  qaso  gEg'adEX'salaxo,  yixs  lex'a^mae  hel^a- 
LElalax  laxEn  naqa^ye,  qaso  gEgadEX'^Idlaxsox  kMedelaxs  YiiqoLE-  45 
lasEma^ye  laxox  Alak'ilayugwax,  qaxs  kMek-!Es^6ts!a^x"da  ^uE^me- 
motasxa  YaexagEma-'ye.     Wegaq,"  ^nex-^lae.     Wa,  liex'^idaEin^la- 
wise  ex'^ide  naqa^yas  Yaqostode.     Wii,  laEm^lae  et!ede  ^yalaqases 
ts  !a^ya,  yix  YayaqoL  !alase,  qa  las  Le^lalaxes  ^uE^memotaxa  SenL  !Enie. 

Wa,  hex'^idaEm^lawise  la  Le^lala.  Wii,  k'!es-'lat!a  giilaxs  g'axaa^l  50 
^wFlaeLa.  Wii,  liex'^idaEm^lilwise  nelases  ma^lencLaxes  gEgEHEme, 
ylxs  ^nek-ae  qa^s  gEg-ades  Alakilayugwa,  ytx  k'ledelas  YilqoLElasE- 
ma^ye,  ^nex'^lae.  Wii,  hex'^idaEm-lawise  ^nek'eda  ^naxwa  ^nE^me- 
motsexa  SeuLlEine:  "QiiLasg-igama^yaex,  weg'a  aEmx,"  ^nex'so^lae. 
Wii,  lii'lae  hex'^idaEm  la  qadzeLaq.  Wa,  g'iPEm^lawise  gwiila  qiidze-  55 
Laxs  laa^l  Liix^filileda  g'igama^ye  YaqoLElasEma^ye,  qa^s  Lel-wult!all 
lexes  k' ledele  Alak'ilaj-ugwa  LE^wis  q!iik'owe  ts!Ediiqa.  Wii,  g"ax- 
da^x"^lae  Hviix'sanodzElile  Alak'ilayugwiixes  ompe  le^wis  q!ak'owe. 
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slaves  walking   on   each   side.  |  Then   they  put    down   twenty-five 

60  hlankets  in  front  of  them;  ||  and  then  YaqoLElasEme^  (V  10)  spoke, 
and  I  said,  "Let  yoin  niimajan  come,  son-in-law,  to  take  your  wife,  | 
and  let  your  wife  go  with  her  slaves  to  |  work  under  your  wife;  and 
this  is  her  marriage  mat,   these  twenty-five  |  blankets."     Thus  he 

65  said.  "O  son-in-law!  the  name  of  my  ||  grandfather  (IV  6)  will  go 
to  you,  and  yom-  name  shall  be  Kwaxilanokume^  (VI  2),  and  |  the 
name  of  your  dancer  will  be  Aomol.  That  is  the  name  of  my  mother 
(IV  6) ;  and  when  |  you  wish  to  give  a  winter  dance,  your  dancer  will 
be  a  cannibal-dancer,  and  |  his  name  will  be  AmyaxElaso^,  and  (your 
dancer  will  be  a)  war-dancer,  and  |  her  name  will  be  Amyaxed." 

70  Thus  he  said.  As  soon  as  he  stopped  speaking,  ||  the  numaym 
SenLlEm  arose,  took  |  twenty-five  blankets  and  went  out  of  the 
house;  and  Alak'ilayugwa  (VI  S)  |  was  walking  among  them  with 
her  slaves.  | 

I  forgot  the  other  marriage  gift  for  the  name  of  |  Le^lenox"  (VII  1). 
Her  name  was  to  be  ^maxiilayugwa.  || 

75  Now  they  walked  together,  and  they  took  her  to  the  house  of 
YaqostSd  (VI  2)  |  his  wife  and  her  slaves.  Immediately  Yaqostod 
(VI  2)  I  sent  out  his  speakers  to  stand  up  outside  of  his  house  and  | 
to  invite  the  foiu"  numayms — the  Maamtag'ila,  |  G'exsEm,  Kukwa- 

80  k!um,  and  the  Laalax'sEndayo, — on  account  of  his  ||  daughter  ^ma- 


Wa,  g'ax^lae  k'laxalelEma  sak"!ag§,la  plElxElasgEma  lax  Llasalilas. 

60  Wa,  heEm^lawis  la  yaq!Eg"a^lats  YaqoLElasEma^ye.  Wa,  la^lae 
^nek'a:  "Wa,  gelag'ax'os  ^ne^memotaqos,  UEgiimp,  ax-edg^as gEUEm- 
g-6s,  qa  lalag'TsEk'  laxes  g'okwaos.  LaEmlg^a  qlak^ogwas,  qa  helo- 
balts!anesos  gEUEmqlos.  Wa,  g'a^mes  le^waxsegeg'ada sEk' !ag^lak' 
p'.ElxElasgEma,"    ^nex'^lae,    "Wa,   uEgiimp,    laEm^'laLa    LegEraasEu 

65  gagEmpe  Iol.  Wa,  laEms  LegadElts  Kwaxllanokuma^ye.  Wa,  late 
LegadLes  senatLaosas  Aomole,  ylx  LegEmasEn  JlbEmpe.  Wa,  qaso 
^nex'lax  qa^s  ts!ets!eqaos,  wa,  laLe  hamats!aLes  senatLaos.  Wa, 
he^mis  LegEmltse  AmyaxElasE^we.  Wa,  he^misa  tox^wide.  Wa,  late 
LegadElts   Amyaxede,"    ^nex'^ke.     Wa,    g^il^Em^awise    q!wel^IdExs 

70  laa^l  ^wFla  c[  !wagilile.  ^uE^memotasa  SeLlEma  qa^s  la  ax^edxa  se- 
k'  !agala  p  !ElxElasgEma  qa^s  g'axe  hoquwElsa  qaqElax  Alak'ilayugwa 
LE^wis  ([lakowe. 

HexoLEn  LlElewesE^weda  ^nEmsgEme  LegEmg"ElxLa^ya  qa  LegEms 
Le^lenoxwe.     Wa,  laEm^lae  LegadElts  ^maxulayugwa. 

75  Wa,  W\ae  q!ap!emalaxs  laa^l  taodacLas  lax  gokwas  Yaqostode, 
yix  gEiiEmas  LE^wa  q!ak'owe.  Wa,  liex'^idaEm^lawise  Yaqostode 
^yalaqases  a^yllkwe,  qa  las  Lax^uls  lax  L!asana^yasa  gokwe  qa^s 
Le^lalexa  mosgEmakliise  ^niiPuE^memasa,  yixa  Maamtag'ila  LE^wa 
GexsEme     LE^wa     Kukwaklume    LE^wa    Laalax's-Endayowe    qaes 

80  xtinokwe  ^maxulayugwa.     Wa,  hex-^idaEm^lawise  laxda^'x"  hoqilwEl- 
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xulayugwa.     Immcdiatoly    the   four  speakers  went  out,  |  and  they  81 
stood  outside  of  the  house  of    the  |  chief  Kwaxilanokume^  (VI  2) ; 
for  now  he  was  no  longer  named  |  Yaqostod  (VI  2) ;  and  one  of  the 
speakers  invited  them  in.  |  He  said,   "Now,  Maamtag'ila,  G"exsEm,!| 
Kukwfiklimi,    and   Laalax's^Endayo,    come   to    see    the    dance    of  85 
^maxiilayugwa  (VII 1)  the  child  of  |  Kwax'ilanokume*  (VI 2),"  for  he 
was  no  longer  named  Yaqostod    (VI  2).  \  And  after  the  messenger 
had  called,  another  one  of  the  speakers  said,  |  "Be  quick!"  and  when 
he  stopped  speaking,  |  they  came  into  the  house  of  Chief  Kwax'ila- 
nokume^  (VI  2)  jj  and  cleared  it  out.     After  they  had  cleared  it  out  90 
the  I  four  numayms  came  in.     When  they  were  all  |  in,  Kwax^ilano- 
kume^  (VI  2)  arose,  and  told  where  |  the  twenty-five  blankets  came 
from,  that  they  came  from  |  YaqoLElasEme^  (V  10).     Thus  he  said; 
and  he  told  them  about  his  princess  LalelFlak"'  (VII  1),  ||  that  she  95 
had    changed   her  name,   and   that   her  name   was   ^maxiilayugwa 
(VII    1).    I    Then   he    stopped   speaking,    and   he   gave    away   the 
twenty-five    |    blankets,    and    the   guests    went   out.      It  was  not 
long    before    |    the    second     wife     of    Kwax'llanokume^    (VI    2)  | 
Alak'ilayugwa    (VI    8),     gave     birth     to  a     ghl;     and     immedi- 
ately II  YaqoLElasEme^    (V  10)    invited    his    numaym     the    Yae-  700 
x'agEme^    to    |    come  into  his    house.     When    they    were    all    in, 
the  I  chief   YaqoLElasEme*  (V   10)    arose    and   spoke,  j  He  told  his 

seda  mokwe  a^yllkwa,  qa^s  la^l  qlwag'aEls  lax  Llasana^yas  g'okwases  81 
gugama^ye    Kwaxilanokiima^ye,  qaxs  lE^mae  gwal  LegadEs  Yaqo- 
stode.     Wa,  la^lae   LelElak"  !alaxa    ^iiEmokwe   laxa    a^yllkwe.     Wa, 
la^lae  ^nek'a:  "LaEms    x'ltsIaxilaLai',  Maamtagulai',  G'exsEmai', 
Kukwaklumai',  Laalax's^Endayowai'  lax  -maxiilayugwai'  xiinokwas  85 
Kwaxilanokumaye,"  qaxs  lE^mae   gwal  LegadEs  Yaqostode.     Wa, 
gipEm^lawise   qlwel^ededa    LelElgise,   laa^lase    ^nek'eda  ^nEmokwe 
Elkwa:    "HalaxsLEsai',"    ^nex'^lae.     Wa,  g'JpEra^lawise   q!weh"IdExs 
g-axaa^l  hogwiLa  lax    g'okwases    g'lgama^'ye    Kwax'ilanokuma^ye, 
qa^s  ex^wideq.     Wa,   g'iPEm^lawise  gwal  ekwaqexs  g'axaa^lase  ho-  90 
gwiLeda    mosgEmakluse  -nal^nE^memasa.     Wii,    g'lpEm^lawise    ^wl- 
^laeLExs  lae  Lax^ulile  Kwax  ilanokuma^ya,  qa's  neles  gaya^nakula- 
sasa   p  !ElxElasgEmaxs    sEkMagalae,    yixs    hae    g'aya^nakulae,    lax 
YaqoLElasEma'ye,  ^nex^ae.     Wa,  la^lae  nelaxaases  k'ledele  L!aleli- 
^lakwaxs'  lE-mae    LlayoxLa   yixs    lE^mae   LegadEs    ^maxulayugwa.  95 
Wa,    giHEm^lawise    q!web'edExs    laa^l    yax^wida,    yisa    sekMagala 
plElxElasgEinxs    laa^l     hoquwElseda    LelE^lakwe.     Wa,     k'!es^lat!a 
^alaxs    laa^l     mayuPlde    a^lile     gEUEms    Kwax-ilanokuma-ye,    yix 
Alakilayugwa    ylsa  ts!ats!adagEme.     Wii,    hex'^idaEm^lawise    Ya- 
qoLElasEma^ye   la  Le^lalaxes  ^uE^memotaxa  Yaex'agEma^ye  qa  las  700 
£wFlaeLEla   lax  g'okwas.     Wa,  gU-'Em^awise   ^vi^laSLExs   laa^laeda 
glgania^ye    YaqoLElasEma^ye    Lax^ullla,     qa^s    yaqlEga^le:     "Wa, 

'Named  Le'lenox"  on  p.  980.  line  29. 
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numaym  the  Yaex'agEme^  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  | 
5  thirty-five  blankets  to  his  son-in-law  ||  Kwax'Ilanokunie^  (VI  2),  and 
also  the  house  and  his  other  seat;  that  is,  |  the  seat  of  his  deceased 
younger  brother,  L!aL!ElanEm  (V  11);  "and  also  a  name  for  |  my 
granddaughter  who  was  born  by  my  princess  Alak'ilayugwa  (VI  8).  | 
Her  name  shall  be  the  name  of  my  dead  sister  ^nEmnasalayugwa 
(V  12).  I  Now,  her  name  will  be  ^nEmnasalayugwa  (VII  2).     Now,|| 

10  my  numaym  Yaex'agEme^,  let  us  see  the  child  borne  |  by  Alak'ila- 
yugwa."  Thus  he  said,  and  they  put  the  |  thirty-five  blankets  on 
the  shoulders  of  young  men,  and  |  they  went  out  of  the  house,  and 
they  went  into  the  house  j  of  his  son-in-law  Kwax'Ilanokume^  (VI  2). 

15  They  sat  down  inside  of  the  ||  door  of  the  house,  and  Chief  |  YaqoLE- 
lasEme^  (V  10)  arose  and  spoke.  He  said,  "Sit  up,  |  son-m-law,  and 
listen  to  me,  what  brought  here  me  and  my  numaym,  the  |  Yaex'a- 
gEme^.     We  came  to  see  our  granddaughter.     Now  |  I  give  j'ou  as  a 

20  marriage  gift  these  thiity-five  ||  blankets  to  wipe  ofl'  the  blood  of  my 
granddaughter;  |  and  this  name  of  my  deceased  sister  (V  12)  ^uEm- 
nasalayugwa  shall  bo  hers.  |  Her  name  shall  be  ^nEmnasalayugwa 
(VII  2).  Now,  son-in-law,  you  will  be  the  owner  |  of  my  house,  and 
you  shall  own  the  seat  |  of  my  deceased  younger  brother  L'.aLlEla- 
nEm  (V  11).     There  are  three  seats  ahead  of  him  below  the  eagle;"  || 


3  laEm^lae  nelaxes  ^uE^memotaxa  Yaex'agEma^yaxs  wawalqaliLasa 
mamox"sokidasa  sEk"!a  plElxElasgEm  laxes  nEgiimpe  Kwaxila- 
5  nokuma-ye:  wii,  he^mises  g^okwe  LE^wis  Laxwa^ye  ^uEma,  yMax 
Laxwa^yases  tsla^yolae  LlaLlElanEme.  "Wii,  he^'misa  LegEme  qa 
LegEmsEn  ts!ox"LEmagasa  yix  mayoLEmasEn  k^Iedelae  Alak'ilayu- 
gwa.  Wa,  la^mese  LegadElts  LegEmasEn  wuq!w6lae  ^uEmnasalayu- 
gola.     Wa,  la^mese  LegadElts  ^nEmnasalayugwa, "  ^nex'^lae.     "Wa, 

10  weg'axuns  ^nE^memot  Yaex'agEme^,  qEns  la  dox^wIdEx  mayoLE- 
mas  Alakilayugwa,"  ^nex^'laexs  lae  k'lExsayaplEndiilasa  sEk'las 
mamox"s6kulayo  plElxElasgEma  laxa  hiVyal^a.  Wii,  giHEm^lawise 
^wl^laxs  g  axae  hoqilwEls  lax  g'okwas,  qa^s  lii  hogwiL  lilx  g'okwa- 
ses  nEgiimpe    Kwaxllanokuma^ye,   qa^s    lii  k!us^iilll    liix    awlLEliisa 

15  tiExiliisa  g'okwe.'  Wa,  xiimax"^ida^mesa  g'lgitma^ye  YiiqoLElasE- 
ma^ye  Lax^iilll,  qa^s  yiiq!Eg"a^le.  Wii,  lii  ^nek^a:  "KwiigEmlllla  ue- 
giimp,  qa^s  hoLelaosagin  g'axenek'  LO'giin  ^nE'memotEk',  yixg'a 
Yaex'agEmek".  G'axEnu^x"  doqwaxEnu^x"  ts !6x"LEmagasax.  La- 
^mesEn     wawalqiilasg'ada      sEk'Iag'as     mamox"sokulayu      p!e1xe- 

20  hisgEma,  qa^s  degudanosaxox  Elx^iina^yaxsEn  ts!ox"LEmagasax. 
Wii,  g'a^mese  g'ada  LegEmg'asEn  wiiqlwolae  ^uEnmasillayugola. 
La^meso  LegadElts  ^nEmnasalayugwa.  Wii,  la^mets  laLOL  UEgump 
gogwadEltsEn  g'6x"de.  Wa,  la'mets  lill  Laxwe^nox"LEs  Laxwa- 
^yasEn    tsa^yolae    LlaLlElauEmola,    yixs    yayudukwalg'iwalae  laxa 

^  From  hereon  the  history  is  personally  Icnown  to  the  narrator;  hence  the  quotative — ^la — is  omitted. 
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thus  he  said,  for  now  YaqoLEhisEme^  (V  10)  tried  to  rival  |  A^wa-  25 
lask-inls  (V  9).  Therefore  he  did  so,  for  |  YaqoLEhisEine^  (V  10) 
knew  what- Kwax-ihxnokume^  (VI 2)  had  said  to  his  wife  |  KMiimaxa- 
las  (VI  7)  when  he  first  wished  to  marry  Ahik'ilayugwa  (VI  8)  and 
when  she  was  |  tokl  that  KMamaxalas  (VI  7)  woukl  be  the  head 
wife,  and  that||  Alak'iJayugwa  (VI  8)  woukl  be  the  second  wife,  at  30 
the  time  when  Kwaxilanokume^  (VI  2)  spoke  to  |  KMiimaxalas 
(VI  7),  therefore  YitqoLElasEme^  (V  10)  had  resolved  that  his  | 
princess  Alakulayugwa  (VI  8)  should  be  head  wife.  Therefore  he 
did  this.  I  Then  Kwaxilanokume-'  (VI  2)  thanked  YaqoLElasEme^ 
(V  10)  for  what  he  had  said,  and  then  |  Ivwax'ilanokume^  (VI  2) 
invited  his  father-in-law  to  go  to  the  rear  ||  of  the  house;  and  now  35 
Kwaxilanokume^  (VI  2)  wished  |  YilqoLElasEme^  (V  10)  to  speak 
for  him  when  he  was  going  to  give  away  property  |  to  the  niunayni 
Yaex'agEme^  of  YiiqoLElasEme^  (V  10)'.  Then  he  |  promised  to 
give  away  thirty-five  blankets  to  the  GwetEla,  ^walas  |  Kwag'ul, 
Q!6mk-!ut!Es,  on  behalf  of  ^nEmnasalayugwa  (VII  2),  the  child  of  || 
YiiqoLElas  (VI  2)  for  now  Kwaxilanokume^  (VI  2)  |  received  a  40 
name  from  his  new  nimiaym  the  Yaex'agEme^  Now  he  had  |  two 
seats,  for  he  still  stayed  on  the  side  of  the  numaym,  SeuLlEm,  |  and 
he  also  had  a  seat  with  the  numaym  YaexagEme^  of  the  Q!6mo- 
yS,^ye.     As  soon  as  he  stopped  speakmg,  the  speakers  of  YaqoLEla- 

kwekwe,"  ^ne.x^ae,  qaxs  lE^mae  doqwalap!e  YaqoLEhisEma^ye  l6^  95 
A^walaskinise.     He^mis  lagilas  he  gwex-'ide,  qaxs  qialamae  Yaqo- 
LElasEma^yax  waldEmas  Kwax'llanokuma^yaxes  gEUEme     K'  liima- 
xalase,  yixs    g'alae    ^nex"  qa^s    gEg'ades    Alak'ilayugwa,    yixs    lae 
^nek-a:  "SoEm  gEk^amaliLEs  K-!amaxalas.     Wii,  laLe  gEUEmqlala- 
EmLe  Alak-ilayugwa,"  yixs  lae   ^nek'e    Kwax-llanokuma^yax    KMa-so 
maxalase.     Wa,  he^mis    lag'ilas  aia  ts!asale    YaqoLElasEma^ye,   qa 
hes  gEk'amallies  kMedele  Alak'ilayugwa,  lag'ilas  he  gwex'^ide.     Wii, 
la  mo^le  Kwax'ilanokuma^yas  waldEmas  YaqoLElasEma^yaq.     Wii, 
la  Kwax'ilanokuma^ye  Le^lalaxes    iiEgiimpe,  qa  las  laxa    ogwiwalT, 
lases  g'okwe.     Wii,  la^me  ^nek'e  Kwax'ilanokuma^ye  qa^s  helaxsta-  35 
lex  YaqoLElasEma^ye,  qaxs   lE^mae  g'ayoqaLe    Kwax'ilanokuma^ye 
laxa  ^nE^memotas  YaqoLElasEma^yaxa  Yaex'agEma^ye.     Wii,  la^me 
dzoxwasa  sEk'  liis    inamox"sokulayo    laxa    GwetEla    LE^wa    ^walase 
Kwag'ula   LE^wa    Q!6mk"!ut!Ese    qa  -nEmnasalayugwax  xflnokwas 
YaqoLElase,    qaxs   la-me    LegEmg'ElxLilla    qa    LegEms  Kwax'llano-  49 
kuma^ye  liixa  ale  ^iiE^memotsexa  Yaex'agEma^ye.     Wii,  la^me  ma- 
loxsala,  qaxs  hex'sa^mae  las  apsot  lEna^yaseda  ^nEmemasa  SbulIe- 
me.     Wii,  la  Lagexa  ^nE^memotasa   Yaex'agEma^yasa  Qlomoya^ye. 
Wa,  g'il-mese    q!wel^edExs    lae    hoquwElse    a^yilkwas  YiiqoLElasE- 

'  He  belonged  to  this  numaym  now. 
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45  sEme^  ||  went  out  and  stood  outside  of  the  house  of  YiiqoLElasEme^  | 
and  they  called  the  GwetEla,  ^walas  Kwagul,  and  Q !omk' !ut !es  on 
behalf  of  |  ^nEmnasalayugwa  (VII  2),  the  daughter  of  YaqoLElas 
(VI  2).  Then  they  went  back  into  the  |  house  of  YaqoLElas  (VI  2), 
and  cleared  it  out ;  and  after  they  had  cleared  it  out,  |  they  invited 

50  the  numaym  of  the  Yaex"agEme  to  the  house  of  ||  YaqoLElas  (VI  2) 
[to  go  hito  the  house  of  YaqoLElas]  for  that  had  been  the  house  of  | 
YaqoLElasEme^  (V  10).  Then  YaqoLElas  (VI  2)  walked  among  his 
new  numaym  |  towards  his  house;  and  when  they  |  were  inside,  the 
GwetEla  came  in  and    sat    on    the    right-hand   side  |  of  the  house. 

55  Then  came  the  ^walas  Kwag'ul  and  sat  down  ||  on  the  upper  left- 
hand  side  of  the  house.  Then  came  the  |  Q!omk'!ut!Es  and  sat 
down  near  the  door  on  the  left-hand  side.  |  Then  YaqoLElasEme^ 
(V  10)  spoke  to  his  son-in-law  |  YaqoLElas  (VI  2),  and  gave  away 
the  thirty-five  blankets:  |  and  after  he  had  done  so,  they  all  went 

60  out.  11  Immediately  A^walaskinis  (V  9)  took  away  his  princess 
K'lamaxalas  (VI  7),  the  j  wife  of  YaqoLElas  (VI  2)  because  he  could 
not  do  what  had  been  done  by  |  YaqoLElasEme^  (V  10)  for  his  son- 
in-law.  (I  forgot  that  the  |  slaves  went  with  their  mistress  Alak'i- 
layugwa  [VI  8]).  |  Now  YaqoLElas  (VI  2)  had  only  one  wife,   the 

65  princess  of  YaqoLElasEme^  (V  10),  ||  Alak'ilayugwa  (VI  8).  Now 
YaqoLElas   (VI  2)   became  proud  and  |  always  beat  his  wife,  and 


45  ma^ye,  qa^s  la  qlwag-aElse  lax  Llasana^yas  g'okwas  YaqoLElasE- 
ma^ye,  qa^s  LelEliixa  GwetEla,  ^walas  Kwag^ul,  Qomk!ut!Ese  qa 
^UEranasalayugwa  xiinokwas  YilqoLElase,  ^nek'Exs  lae  hogwiLa  lax 
g'okwe  las  YaqoLElase,  qa^s  ex^wide.  Wa,  g'il^mese  gwat  ekwa- 
qexs  lae  Le'lalaxa  ^nE^memotasa    Yaex'agEma^ye  lax  gokwas  Ya- 

50  qoLElase,  qa  g:axlagis  lax  g'okwas  YaqoLElase,  yix  g-ox"das  Ya- 
qoLElasEma^ye.  Wa,  gax^me  qagaye  YaqoLElasaxes  ale  ^ne^me- 
motaxs  lae  gwE^yolEla  laxes  g-okwas.  Wa,  gil'mese  ^wFla  hogwl- 
LExs  g'axae  hogwlLeda  GwetEla,  qa'^s  lit  klus-fdil  laxa  helk'Iodo- 
ya.lilasa  g'okwe.     Wa,    g'axeda  ^walase    Kwag'ula,  qa^s  la  k!us^alil 

55  laxa  ^uElk' lodoyolilasa  gEmxanegwilasa  g-okwe.  Wa,  g'axeda 
Q!onik'!ut!Ese,  qa^s  la  klus'iilil  lax  maxstalilasa  gEmxotsalilasa 
tiExila.  Wa,  la^me  nele  YaqoLElasEma^yases  waidsmaxes  ue- 
giimpe  YiiqoLElase.  Wa,  la  yaxHvida,  ylsa  sEk"  !as  mamox"sokula- 
^ye  plElxElasgEma.     Wa,  giPmese   gwalExs    lae   hoqiiwElsa.     Wii, 

60  hex-^ida^mese  A^walask-inise  wataxodxes  k"  ledele  K-  !amaxalase,  yix 
gEUEmx'das  YaqoLElase.  Wa,  la^nie  k-  leas  gwex'^idaas  laLEx  gwe- 
x'Hdaasas  YaqoLElasEma^ye  laxes  uEgumpe.  (HexoLEu  LlElewesE- 
^weda  qlak'o,  yixs  lE^mae  lasgEmexes  qlagwide  Alak'ilayugwa.) 
Wa,  la^me  ^nEmox"^Em  la  gEnEms  YiiqoLElase  k'  ledelas  YaqoLElasE- 

65  ma^ye  Alak'ilayugwa.  Wa,  lasm  LEmx^ede  naqa^yas  YaqoLElase, 
qaxs  hemEnala^mae  la   k'lelak'axes   gEnEme.     Wa,  he^mis   lag'ilas 
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therefore  |  YaqoLElasEme^   (V   10)  took  away  his  princess   Ahik'i-  67 
layugwa  (VI  S);  and  aUhougli  |  Alak'ilayiigwa  (YI  S)  was  no  longer 
his  wife,  YaqoLElas  (VI 2)  still  owned  the  house  j  and  the  seat,  for  they 
had  ^nEmnasalayugwa  (VII  2)  for  their  child.  ||  YiiqoLElas  (VI 2)  was  70 
not  very  long  without  a  wife.     Then  he  asked  |  in  naarriagethe  prmcess 
of   Ewanux"dze    (V  13),   chief   of   the   niimaym  |  Laalax's^Endayo. 
The   name   of   the   princess   of   Ewanux"dze  (V  13),  was  Qlexxala 
(VI  9);  I  and  YiiqoLElas  (VI  2)  called  his  numaym  the  SenLlEm  into 
his  house  and  told  them  |  that  he  wished  to  marry  again.     They  just 
told  him    to  go  ahead  ||  and  to  do  quickly  as  he  wanted.     Then  |  75 
he  told  them  that  he  referred  to  the  princess  of  |  Ewanux"dze  (V  13) 
Q!ex"Lala  (VI  9),  whom  he  wanted  to  marry.     Thus  he  said  when 
he  was  speaking.  |  One  of  his  speakers  replied,  and  said,    "Go  on, 
and  I  do  so  quickly,  and  let  us  pay  the  marriage  money  to-day." 
Thus  he  said.     Immediately  ||  YaqoLElas  (VI  2)  took  fifty  blankets  80 
out  of  his  room  to  |  give  as  marriage  payment.     After  he  had  taken 
them  out,  the  |  numaym  SeiiLlEm  went,   carrying  the  blankets  on 
their  shoulders,  and  went   into  |  the  house  of  Ewanux"dze  (V  13). 
They  sat  down  inside  of  the  door  of  |  the  house  of  Chief  Ewanux"dze 
(V   13),  and    at  once    they   paid    the   marriage   money,  the  ||  fifty  85 
blankets.     After  they  had  done  so,  |  the  speaker  of  Chief  Ewanux^dze 
(V  13)   arose  and  spoke.     He  said,  |  "Remain  sitting  there.     Sen- 

YaqoLElasEma^yewataxodxesk"!edeleyixAlak"ilayugwa.  Wa,  wax'-  67 
^mise  la  k'  !es  gEg'adEses  gEUEme  Alakilayugwa,  la  liEtsaEmxa  g'okwe 
Le^wa  Laxwa^ye  YaqoLElase,  qaxs  lE^mae   xungwadEs  ^uEmnasala- 
yugwa.      Wii,  k"!est!a  gala  k"!eas  gEUEme  YiicjoLElase  lae  g'ayox-  70 
^widEx  k"  '.edelas  Ewanux"dze,  yix  g'igS,ma^yasa  ^uE^memotasa  Laa- 
laxs^Eudayowe  Q!ex"Lalax"La,  ylx  LegEuias  k'!edelas  Ewanux"dze. 
Wa,  la  Lelts!6de  YacjoLElasaxes  ^nE^memota  SenLlEiue,  qa^s  nelexs 
lE-mae  ^nex"   qa^s  gEg'ade    et!eda.     Wa,  a^mise  ^naxwa  waxaso^ses 
-'uE'memote,  qa  alag'a^mes  hall^lala  lax  gwalaasases  naqa^ye.     Wa,  75 
he^'mis  la    ^negatsexs    hae    gwE^yos,    qa^s    gEUEme  k'ledelas  Ewa- 
nux"dze^ye  Q!exLala,  ^nek'Exs  lae  yiicj!Eut!ala.     Wa,  hex'ida^mese 
yaq!Ega'ieda  ^uEmokwe  lax  a^yilkwas.     Wa,  la^nek'a:  "Weg'a  aEm 
hali'lalax,  qEns  weg"i  qadzeMdxwa  ^nalax,"  ^neke.     Wa,  hex'^'ida- 
^mese  YaqoLElase  ax^wultlalllaxa  sEkMaxsokwep!ElxElasgEma,  qa^s  80 
qadzeLEma.     Wii,  g'iPmese  ^wPl6lt!alllExs  lae  ^wl-lamaleda  ^uE^me- 
motasa  SenL!Eme  k' !ek' lExsEyap  !alaxa  plElxElasgEme,   qa^s  la  ho- 
gwiL  lax  gokwas  Ewanux"dze,  qa^s  la  k!us^alll  lax  awlLElas  tlEX'Has 
g'okwasa    glgama^ye    Ewanux^dze.     Wa,    hex'ida'mese  cpidzeLasa 
sEk' laxsokwe  pIslxElasgEma.     Wa,  giPmese  gwtllExs  lae  Lax^ullle  85 
Elkwasa  g"igama^ye  Ewanux"dze  qa^s  yaqlEga-le.     Wa,  la  -nek'a: 
"Weg"a  k!wak!walax  SenLlEm,  qa^s  esElaosaxg'as  gEiiEmgaos,  qaxs 
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88  lIeiii,  and  wait  for  your  wife.  She  |  is  getting  ready  with  her  mai-- 
riage  mat,  so  that  she  may  not  sit  on  the  floor  without  a  mat  in  | 
yoiir  house,  son-in-hxw."     Thus  he  said,   and  went  back  into  the 

90  room  where  ||  Ewanux"dze's  (V  13)  princess,  Q'.ex'Lala  (VI  9)  was 
seated.  He  did  not  stay  long,  then  he  came  back  and  |  stood  up. 
He  spoke  again,  and  said,  "Now,  come,  great  |  numaym  SenL!Em,  and 
carry  the  princess  of  |  my  chief  Ewanux"dze  (V  13)  away,  for  she 
is  heavy."     Thus    he  said,  |  and  went    back.     Then    the  numaym 

95  SenL!Em  arose  ||  and  followed  him  into  the  room;  and  soon  they 
came  |  back  carrying  on  their  shoulders  one  himdred  blankets  |  and 
among  them  walked  Qlex'Lala  (VI 9),  the  princess  of  |  Ewanux"dze 
(V  13),  among  the  SenL!Em  as  they  were  coming  out  of  the 
room.  When  they  reached  |  the  door  of  the  house,  Ewanux"dze 
800  (V  13)  stood  up  and  spoke.  ||  He  said,  "  Wait  a  while,  great  num- 
aym SenL'.Em,  |  for  the  name  that  will  go  to  my  son-in-law 
YiiqoLElas  (VI  2).  |  His  name  will  be  GwE^yimdze  (VI  2),  and 
the  name  of  his  dancer  will  be  |  MElned,  and  these  hundred 
blankets  are  the  marriage  mat  of  |  your  wife.  Now,  son-in-law,  go 
5  to  your  house!"  Then  he  ||  stopped  speaking,  and  immediately 
those  who  had  paid  the  marriage  money  went  out,  |  among  them 
Qlex'Lala  (VI  9)  and  they  went  into  the  house  of  YaqoLElas 
(VI  2).  I  YitqoLElas  (VI  2)  told  his  speakers  to  clear  out  |  his 
house;  and  after  they  had   cleared  it,  they    went    out  |  and   stood 

88  la^mek'  xwanatelaxg'as  le^waxseLEk",  aLak"  wultallL  klwastallL  laxes 
gokwaos,  uEgiimp,"  ^nek'Exs  lae  layakilll  lax  k!wats!alilasas  k!ede- 

90  las  Ewamix^dze  Q!ex'Lala.  Wa,  k'!est!e  galaxs  g'axae  aedaaqa,  qa^s 
Lax^ullle,  qa^s  edzaqwe  yfiqlEgaHa.  Wa,  lii  ^nek'a:  "Gelaga,  -walas 
'nE^mem,  SeuLlEm,  qa^s  lalag'aos  q lEl^wults lalllax  k'ledelasEn  gl- 
gama^yox  Ewanux"dzex,  qaxs  gwaguntseliLaqos  laqga,"  ^nek'Exs 
lae  edzak'ilila.     Wa,  la^me  ^wFla  cilwagillle  ^uE^memotasa  SenLlE- 

95  me,  qa^s  la  lasgEmeq  laxa  otslallle.  Wa,  k"  !est!a  galaxs  g'axae  ^wHla 
k'!ek'!exsEyap!alaxa  plElxElasgEme,  lak'lEndeda  plElxElasgEme 
he^yagowa.  Wa,  g'slx^me  qiigaye  Q!ex'Lalaq  ylx  k'edelas  Ewanux"- 
dzaxa  SenLlEmaxs  g'axae  hox^wiiltslallla.  Wii,  g'lPmese  lag'aa 
laxa  ostalllasa  g'okwaxs  lae  Ewanux"dze  LaxHllila,  qa^s  yaq!Eg'a^le, 
800  ^l^^s  ^nek'e:  "Weg'aEmsL  LRLoxbalax  ^walas  ^nE^mem,  yuL  Sen- 
LlEm,  qa  la^mesg'ada  LegEmk',  qa^s  LegEmos,  uEgump  YaqoLElas. 
LaEms  LegadElts  GwE^ylmdze.  Wa,  he^mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnede.  Wa,  yii^misa  lak'lEudex  p  !ElxElasgEma  le^waxsesos  gE- 
uEmaqos.  Wa,  hag'a,  uEgump,  laxes  g'okwaos."  Wa,  laEm  q!we- 
5  Hd  yaqlEutlala  liixeq.  Wa,  hex'-ida^mese  gax  hoqiiwElseda  qa- 
dzeLax'de  qiiqElax  Q!ex'Lala,  qa^s  la  hogwiL  lax  g'okwas  YaqoLE- 
lase.  Wa,  hex'^ida^mese  YiiqoLElas  axk'  !alaxes  a-yilkwe,  qa  ex^wi- 
desexa  g'okwe.      Wa,  g'll^mese  gwal  ekwaqexs  lae  hoquwEls  laxa 
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u))  outside  of  the  house  and  called  the  ||  Qlomoya^ye,  ^walas  10 
Kwag-ul,  Q!onik-!ut!Es,  on  behalf  of  MElned  (VII  1),  the  |  child 
of  GwE^yimdze  (VI  2).  After  they  had  said  so,  they  went  in, 
and  it  was  not  long  before  |  the  three  Kwag'ui  tribes  came  in. 
Then  |  Chief  GwE-^ylmdze  (VI  2)  arose  and  spoke.  He  said,  | 
"You  have  heard  my  new  name.  I  obtained  this  in  marriage 
from  my  father-in-law  ||  Ewanux"dze  (V  13),  who  gave  me  the  15 
name  GwE^yimdze  (VI  2).  Now  you  shall  name  me  GwE^yimdze,  | 
and  \-ou  shall  name  my  princess  ^maxiilayugwa  MElned  (VII  1)."  | 
Then  he  stopped  speaking,  and  he  gave  away  the  |  huncb-ed  blan- 
kets; and  first  he  gave  to  the  Q'.omoy^^ye,  |  and  then  to  the  ^walas 
Kwag"ul,  II  and  finally  he  gave  blankets  to  the  Q!6mk'!ut!Es.  j  20 
Wlien  he  had  given  away  all,  then  they  went  out  of  the  house 
of  I  GwE^yimdze  (VI  2).  GwE^ylmdze  and  his  wife  Q!ex'Lala 
(VI  9)  had  not  been  living  together  for  a  long  time  |  when  they 
had  a  son.  He  was  |  named  Tsaxis  because  he  was  born  there.  || 
Four  days  after  he  had  been  born,  when  the  navel-string  came  25 
off,  I  Ewanux"dze  (VII  3)  gave  four  boxes  of  oil  and  |  ten  baskets 
of  clover-roots  to  his  son-in-law  GwEyimdze  (VI  2)  as  a  marriage 
present,  |  and  also  the  name  Wawalk^ine  (VII  3)  foi  the  new-born 
child  of  his  princess  |  Qlex'Lala  (VI  9).     Then  Chief   GwE^ylmdze 


gokwe  qa^s  la  qlwag'aEls  lax  Llasana^yasa  g'okwe,  qa^s  LelElexa 
Qlomoya^ye,  ^walase  Kwag'ul,  Q!omkMut!Ese  qa  MElnede  xflno-  10 
kwas  GwE^yimdze,  ^nekExs  gaxae  hogwiLa.  Wii,  k'!est!a  galaxs 
g'axae  ^wFlaeLeda  yudu.\"sEmakwe  Kwakiig  ula.  Wa,  hex'^ida^mese 
Lax^ulileda  g'lgama^ye  GwE^yimdze,  qa^s  yaqlEga^le.  Wa,  la  ^nek-a: 
"LaEms  wuLElaxEn  ale  LegEma,  ylx  LegEmgElxLa^yasEn  uEgumpe 
Ewanux"dze  g'axEne  GwE^yhndze.  Wii,  la^mets  LeqElaLEs  Gwe-  15 
^yimdze  g'axEn.  Wa,  la^mets  LeqElaLEs  MElnede  laxEn  k^  ledele 
^maxulayugwa,"  ^nek'Exs  lae  cjlwel^eda.  Wii,  Iji  yax^wida,  yisa 
lak' lEnde  p  lElxElasgEma,  ylxs  hae  gil  yax^wItsE^weda  Qlomoy^- 
^yasa  p!ElxElasgEm.  Wa,  lii  makilaso^sa  ^walase  Kwagula  yax^wi- 
tso^sa  p  lElxElasgEme.  Wa,  la  alElxsda^ya  Q !omk'  !ut  IesS  yax^witso-sa  20 
23  lElxElasgEme.  Wa,  giPmese  ^wllxtoxs  lae  hoqiiwElsa  lax  g'okwas 
GwE^ylmdze.  Wa,  k'!est!a  gala  hayasEkale  GwE^yimdze  LE^wis 
gEUEme  Qlex'Lalaxs  lae  xungwadEX'^Itsa  babagflme.  Wa,  la^me 
hex'^idaEm  LegadEs  Tsaxise,  qaxs  hiie  mayoLEme.  Wa,  hetla  la 
moplEnxwa^s  mayoLaagEmxs  lae  lawayes  tslEyoxLa^ye  laase  25 
Ewanux"dze  wawalqalasa  mosgEme  dedEngwatsle  Lle^na  LE^wa 
uEqasgEme  L!aL!Ebat  t!Egwats!e  laxes  uEgumpe  GwE^yimdze;  wa, 
he^misa  i.egEme  Wawalkina^ye  qa  LegEmsa  ale  mayoLEmsk' ledelase 
Qlexxalaxa  babagQme.     Wa,  hex'^ida^mesa  g'lgama^ye  GwE^yimdze 
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30  (VI  2)  II  sent  his  speakers  to  go  into  all  the  houses  and  invite  on 
behalf  of  |  Wawalk-ine  (VII  3),  the  son  of  GwE^yimdze  (VI  2). 
"Thus  you  will  say,"  said  GwE^yimdze  (VI  2)  j  to  his  speakers. 
At  once  they  went  out  of  the  house  and  j  stood  in  the  doorways 
of  all  the  houses,  inviting  all  the  |  men  of  the  Qlomoya^ye,  ^walas 

35  Kwag'ul,  and  Q!omk'!ut!Es;  ||  and  this  is  what  the  speakers  said 
as  they  entered  the  j  doors  of  the  houses  of  the  Qlomoya^ye:  "I 
invite  you,  Q'.omoya^ye,  on  behalf  of  |  Wawalkune  (VII  3),  the 
child  of  GwE^ylmdze  (VI  2.)"  And  when  they  stopped  speaking,  | 
the  others  said,  "Let  us  go  quickly,  j  "The  fire  is  now  burning 
low."     Thus  said  another  one.    And  when  they  had  been  to  all  the|| 

40  houses  of  the  Qlomoya^ye,  they  went  to  the  houses  of  the  ^walas 
Kwag"ul,  I  and  said,  "Now  I  call  you,  ^walas  Kwag'ul,  on  behalf 
of  I  Wawalk-ine  (VII  3),  the  child  of  GwE^yimdze  (VI  2)!"  and 
they  I  said  as  they  had  done  before.  Thus  they  went  into  all  | 
the  houses  of  the  Hvalas  Kwag'ul;    and  then  they  went  into  the 

45  houses  of  the  QIomk'Iut'.Es,  ||  and  they  said  again,  "Now  I 
call  you,  Qlomk-'.utlEs,  on  behaH  of  |  Wawalk'ine  (VII  3),  the 
child  of  GwE^yimdze  (VI  2)."  Thus  they  |  went  into  all  the 
houses,  and  then  they  went  back  into  the  future  feast  |  house. 
When  the  guests  came,  the  Qlomoya^ye  sat  down  |  in  the  rear  of 

50  the  house,  and  the   ^walas  Kwag'ul  sat  down  ||  at   the  right-hand 


30  ^yalaqases  a^yilkwe,  qa  las  laLlEsEla  laxa  g'okiila  qa  las  Le^lala  qa 
Wawalkina^ye  xiinokwasGwE^yimdze.  "^nex'LEs,"  ^nek'eGwE^yim- 
dziixes  a^yilkwe.  Wa,  hex'^ida^mese  la  hoquwEls  laxa  gokwe,  qa^s 
la  LaLax"stolts!ax  t!et!Ex'tlasa  ^naxwa  gigokwa  Le^lalaxa  ^naxwa 
bebEgwanEmsa  Qlomoya^ye  LE^wa  ^walase  Kwag'ula,  LE^wa  Q!6m- 

35  k'  !ut!Ese.  Wa,  g'aEm  waldEmsa  tVyllkweg'a,  yixs  lae  laeLlax  tlExi- 
liisa  g'okwasa  Q!6moytVye:  "La^mEn  Le^laloLai',  Qlomoya^yai'  qa 
Wawalkinayai'  xiinokwas  GwE^ylmdzeyai'."  Wa,  g-il-mese  q!we- 
I'idExslae^nekeda^uEraokwe:  "HalagiliLEsai'." — "LaEm  qliilx'^id- 
nux"  lEgwilai'"    ^nekeda    ^uEmokwe.     Wa,   giPmese    ^wllxtolsaxa 

40  g'ig'okwasa  Qlomoya^yaxs  lae  lax  g'okiilasasa  ^walase  Kwag'ula. 
Wa,  laxae  ^nek'a:  "La^mEn  Le^laloLai',  ^walas  Kwag'ulai'  qa  Wa- 
walkinayai' xunokwas  GwE^yinidzeyai'."  Wa,  aEmxaawise  na- 
qEmgiltaya  ^nEmokwaxes  g'ilx"de  waldEma.  Wa,  gil^mese  ^wllxtol- 
saxa  g'ig'okwasa  ^walase  Kwagulaxs  lae  lax  g'ig'okwasa  Q!5mk'!u- 

45  tiEse.  Wa,  laxae  ^neka:  "La^niEn  Le'laloLai',  Q!6mk'!ut!Esai'  qa 
Wawalk'inayai'  xunokwas  GwE^ylmdzeyai',"  ^nek'e.  Wii,  g'il^mese 
^wilxtolsaxa  g'ig'okwe  lae  aedaaqa,  qa^s  liilaeL  laxa  k!wela^yats!eLe 
g'okwa.  Wa,  g'ax  hogwiLEleda  Le^lanEme.  Wa,  laEm  la  klus^ali- 
leda   Qlomoya^ye   lax   ogwiwalilasa    g'okwe.      Wa,    la   klus^alileda 

50  ^walase  Kwag'ul  lax  hek' lotsegwilasa   k!weladzats!e  g'okwa.     Wii, 
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side  of  the  feasting-liouse,  |  and  the  Q!oink-!iit!Es  on  the  left-hand  51 
side  of    the    feasting-honse.     Tliey  |  sat    down  there    because  they 
had  been  invited  for  a  feast.      When    all    were    in,  |  the  numaym 
Laalax's^Endayo  came  m  and  sat  down  |  at  the  right-hand  side  of 
the  door.     Then  Ewanux"dze   (V  13)  arose  ||  and  spoke.     He  said.  55 
"Look  this  way,  son-in-law  |  GwE^yimdze  (VI  2),  and  listen  to  me! 
Send    out   your   numaym  |  to    get    the   four    house-dishes    of   my 
house,  so  that  ]  my  guests  may  eat  out    of   them!     They  are  the 
killer-whale,  |  whale,  seal,  and    double-headed  serpent."     Thus  he 
said  as  he  sat  down.  ||  Immediately  GwE^yimdze  (VI  2)  arose  and  60 
thanked  his  father-in-law  for  what  he  had  said.  |  Then  he  turned 
his   face    to    his  numaym,    the  SeiiLlEm,    and  |  said,  "O  numaym 
SenLiEm,  take  the  four  house-dishes  |  and  bring  them!     Let  us  try 
to  have  them  emptied  by  oiu-  guests!"     Thus  he  said.     Then  |  the 
young  men  of  the    numaym    SenLlEm    went   out    and  carried  in|| 
two  ladles    which    are    always    given    with    the  four  house-dishes.  65 
It  was  not  I  long  before  the  young   men  came   back  carrying  the 
foiu:  house-dishes  |  and  the  two  ladles.     They  came  and  put  them 
down  inside  |  the  door  of  the  feasting-house.     Then  they  took  the  | 
cinquef oil-root  baskets  and  placed  them  by  the  side  of  the  house- 
dishes.  II  They    took    the   roots    out    of    the    baskets    and  put  the  70 
raw  I  cinquef  oil-roots  into   the  house-dishes;  and  when  the  house- 


het!a   k!us^allleda   Q!omk!ut!Esa    lax    gEmxtsegwIle,    ylx   heg'Ilas  51 
klusale,     qaxs  k' !we^lasae    Le^lanEmiiq.      Wii,  glHmese    ^wPlaeLExs 
g'axae  hogwiLeda  ^uE^memotasa  Laalax's^Endayowe.    Wa,  la  k!us'alll 
laxa  helk' !otsiVyasa  t!Ex'ila.     Wa,  he^mis  la  Lax-'ulFlats  Ewanux"- 
dze,    qa^s  yaq!Eg"a^le.      Wa,    lii   ^nek'a:     "GwasgEmalala,    nEgiimp  55 
GwE^yimdze,  qa^s   hoLelaos  g  axEn.     Weg'a  ^yalaqaxs  ^uE^memota- 
qos,  qa  lasox  ax^edxa  niEwexLii  loElqulil  laxEn   gokwa,  qa  ha^'ma- 
atslesos   Le^lanEmaqos.     He^meda    max^'enoxwa    LE^wa    gwE^ytma, 
LE^wa  megwata,   LE^wa  sIsEyuLa,"    ^nek'Exs    lae  k!wagallla.      Wa, 
hex'^ida-mese   Lax^ullle   GwE-yimdze,  qa^s   monies  waldEmases   he-  60 
giimpe.    Wa,  la  gwegEmx"^Id  laxes  ^uE^memotaxa  SeuLlEme.    Wa,  lil 
^nek'a:  "Hag'a  ^nE^memot  SenL!Em,  ax'edxa    niEwexLa  loElqulIla, 
qa  g'axlag'Ises  gunx'^ItsosEus  Le^lauEmex,"    ^netExs  lae  hoquwEl- 
se    ha-yal^asa    ^uE^memotasa    SenLlEme,    cpi^s   la    ax^edEq    LE^wa 
ma^EXLa  tsexLa,  yix  ^nami^alotasa  loElqiilile  niEwexLa.    Wii,  k'  !est  !a  (35 
galaxs  g'axae   aedaaqeda  ha^ya^la  dagilqElaxa  mEwexLa  loElqiillla 
LE^wa  ma^lEXLa  tsetsexLa,  qa^s  gaxe  mEx^alllas  lax  awlLElasa  t!Exi- 
lasa   k!wela^yats!e   g'okwa.      Wii,  hex'^ida^mese  ax^etsE^weda  t!et!E- 
gwats!e  L!aL!Ebata,  qa^s  la  hehEnodzEli'lEm  laxa  loElqiillle.     Wa, la 
lEx=ults!alayo  laxa  L!aL!Ebata  t!Ex"sose  qa-s  la  lExts!alaya  kMIlxe  70 
t!Ex"sos  laxa  loElqiillle.     Wa,  giPmese  ^wFla  q6qut!eda  loElqulilaxs 
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72  dishes  were  full,  |  they  put  the  double-headed  serpent  dish  in 
front  of  the  Q'.omoya^ye.  Then  |  the  speaker  of  GwE^yinadze  (VI  2) 
said,  "This  double-headed  serpent  dish  is  for  you,  Q!6moya^ye!" 
and    they  |  put    the     killer-whale    dish    in    front    of     the    ^walas 

75  Kwag'ul,  and  ||  the  speaker  said,  "This  killer-whale  dish  is  for 
you,  ^walas  Kwag'ul!"  |  and  they  put  the  seal-dish  in  front  of 
the  Q!6mk'!ut!Es,  and  |  the  speaker  said,  "This  seal-dish  is  for 
you,  QIomkMut'.Es!"  Then  they  put  |  the  whale-dish  in  front  of 
the  Maamtag'ila  and  G'exsEm  and  Kukwaklum,  |  and  the 
sjjeaker    said,    "This     dish     is  for   you,    Maamtag'ila,    G'exsEm,  || 

80  Kukwaklum!  You  will  eat  out  of  it,  you  who  sit  there  to  help  us, — 
and  you,  Laalax's^Eudayo  !"  |  Thus  he  said.  Then  he  took  the  large 
ladles  and  gave  one  to  the  |  other  speaker  of  GwE^yimdze  (VI  2). 
Then  he  told  the  guests  to  begin  |  eating;  and  he  spoke,  turning  his 
face  towards  the  numaym  SenLlEm,  |  and  said,  "  Now  bring  out  the 

85  oil,  so  that  I  may  give  the  second  course  to  my  ||  guests."  Then  he 
took  the  boxes  with  oil  and  |  put  them  down  in  front  of  the  fire. 
The  I  two  speakers  dipped  the  ladles  into  the  oil,  and  gavfe  |  one  of 
them  to  the  chief  of  the  Maamtag'ila.     Then  the  speaker  said,  | 

90  "Now,  sip  this,  AwaxElag'llis!"  Then  ||  the  other  speaker  said 
to  the  chief  of  theG'exsEm,  "Now  you  |  sip  this.  Chief  YaqEwId!" 
Immediately  the  chiefs  |  arose,  took  the  ladles,  and  drank  the  oil; 

72  lae  k'ax'dzamoli^lEmeda  sIsEyuLe  laxa  Qlomoya^ye.  Wa,  lii  ^neke^ 
Elkwiis  GwE^yimdze:  "Loqulas,  Q!om6ya^ye  sIsEyuL."  Wa,  la 
kaxdzamoli^lEmeda  max^enoxwe  laxa  ^walase  Kwag'ula.    Wa,  laxae 

75  ^nek'eda  Elkwe:  "LoqQlas  ^walas  Kwag'ul  max^enox"."  Wa,  la 
kax'dzamolilEmeda  megwate  laxa  Qlomk" lutlEse.  Wa,  la  ^nek'eda 
Elkwe:  "Loqulas  Q!6mk' lutlEse  megwat."  Wa,  lak'ax'dzam5li^lE- 
meda  gwE^yhne  laxa  Maamtag'ila  LE^wa  G'exsEme  LE^wa  Kukwa- 
k!ume.     Wa,  la  ^nek'eda  Elkwe:  "Loqulas  Maixmtag'ila,  G'exsEm, 

80  Kukwaklum,  ^wPlastaEniLEsex  klwamelaex  lo^s  Laalax's^Endayo," 
^nek'Exs  lae  ax^edxa  ma-lEXLa  tsexLa,  qa^s  tslEwesa  ^nEmexLa  laxa 
^UEmox"  Elkwas  GwE^yimdze.  Wa,  la  waxaxa  kiwele,  qa  wag'es 
hamx'^ida,  'nek'Exs  lae  gwegEmx'^id  laxes  ^uE^memotaxa  SeuLlEme. 
Wa,  ^nek'a:    "Weg'a,   hanoltlalilaxwa  Lle^nax,  qEn  heleg'indexEns 

85  Le^lauEme,"  ^nek'Exs  lae  ax^etsE^weda  dedEugwatsIe  L!e^na,  qa^s 
g'axe  mEx^ali^lEm  laxa  obex'Lala^lilasa  lEgwIle.  Wa,  hex'^ida^mesa 
ma^okwe  a^yilk"  tse^stasa  tsetsexLa  laxa  L!e^na,  qa^s  la  tieqwasa 
^nEmexLa  lax  g'lgama^yasa  MaSmtag'ila.  Wa,  la  ^nekeda  Elkwa: 
"LaEms     xiimtledLai'      g'lgama^yai'     AwaxElag'ilisai'."      Wa,    la 

90  ^nek'eda  ^uEmokwe  Elkwa  lax  g'lgama^yasa  G'exsEme:  "LaEms 
xumt!edLai'g'Igama^yai',  YaqEwIdai'."  Wii,  hex'^ida^mesa  g'lg'Ega- 
ma^ye   Lax'ullla,  qa^s   dadalexa   tsexLa,    qa^s   uax^idexa   L!e^na,    la 
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and  I  all  the  head  men  of  the  numayms  did  so, — of  the  Q!6mo- 
ya^ye  |  and  of  the  numayms  of  the  ^walas  Kwag'ul:  and  after  ||  the  95 
head  men  had  di'unk,  they  gave  to  ch"mk  to  the  men  of  lower  rank.  [ 
When  they  all  had  drmak  oil,  they  took  with  their  hands  the  cmque- 
foil-roots  out  of  the  |  house-dishes,  carried  them  in  their  blankets,  and 
went  out.  Now  this  was  ended;  |  and  the  name  of  the  child  of 
GwE^yimdze  (VI  2)  was  Wawalk'ine  (VII  3)  unt  il  he  should  be  | 
ten  months  old.  || 

When  he  was  ten  months  old,  his  father,  GwE^yimdze  (VI  2),  in-  900 
vited  all  |  the  young  men  of  the   Kwag'ul    tribes  to  go  into   his 
house;  and  when  |  they  came  in,  they  singed  off  the  hair  of  Wa- 
walk'ine (VII  3) ;  and  ]  after  they  had  singed  it  off,  they  put  straps 
aroimd  his  legs  and  arms;  and  when   |   they  had  done  so,  they  put 
red  ochre  on  his  head  and  face;  ||  and  when  the  paint   bail  been  put  5 
on,  the  yomig  men  |  also  painted  their  faces ;  and  when  their  faces 
were  painted,    |    GwE^yimdze  (VI  2)  took   many  handkerchiefs  and 
shirts  I  and  gave  one  to  each  of  the  yomig  men.     When  |  each  had 
one,  GwE^yimdze  (VI  2)  spoke,    and  said,  "Now  stop  ||  calling  my  10 
child  Wawalk-ine  (VII  3).     You   shall  call  hun   |  AxanEm  (Wolf) 
(VII  3)."     Thus  he  said  to  the  yomig  men;  and  after  he  had  done 
so,  I   they  went  out.     It  was  not  very  long  before  AxanEm  (VII  3) 
began  to  walk,  |  for  that  was  his  name  while  he  was  a  young  man — 
for  AianEm  (VII  3)  had  the  ochre-name  |  when  the  young  men  had 

hex"sa  gwegilax  LeLaxOma^yasa  ^nal^nE^memase  LE^wa  Q!omoya^ye  93 
LE^wa  ^nal^nE^memasasa  ^walase  Kwag'ula.  Wa,  giPmese  ^wilxto- 
weda  LBLaxuma^yaxs  lae  tsex'^ldxa  bebEgulIda^ye.  Wa,  g'iPmese  95 
nvFla  la  ^nax-'idxa  Lle^naxs  lae  ^wi^la  aEm  iEx^wQlts  lalaxa  t!Ex"sose 
laxa  loElqullle,  qa^s  lianqEleqexs  lae  hoqiiwElsa.  Wa,  laEm  gwala. 
Wa,  laEm  Legade  xiinokwas  GwE^yimdzas  Wawalkina^ye  lalaal  qo 
lal  helogwilaLO. 

Wa,  gil^mese  helogwilaxs  lae  ompase  GwE^yimdze  Le^lalaxa  ^naxwa  900 
ha^yal^asa  Kwakiig'ule,  qa  las  ^wFlaeL  lax  g"okwas.  Wa,  giPmese 
g'ax  ^wrtaeLa  lae  tslEX'EltsEmtsE^we  sE^yas  Wawalk'ina^ye.  Wa, 
g'il^mese  gwala  ts!Ex'EltsEma^yaq  lae  kunx^wit  letsE^wa.  Wa,  gil- 
^mese  gwala  kunxwitaxs  lae  qobEltsEmtsowe  x"6msas,  ylsa 
gumse.  Wa,  giPmese  gwala  qobEltsEmdaq  lae  ^naxwa^ma  ha^yaPa  5 
ogwaqa  gums^Idxes  gogiima^ye.  Wa,  g'il^mese  ^wFla  la  gumekwa  lae 
GwE^yimdze  ax^edxa  qlensme  laalaxwlwa^ya  LE^wa  q  !eq  lESEna^ye, 
qa^s  yaxHvidesa  ^naPnEme  laxa  ^naxwa  ha^yaPa.  Wa,  g'lPmese 
^wllxtixs  lae  yaq!Ega^le  GwE^yimdze,  qa^s  ^neke:  "LaEms  gwal 
LeqElas  Wawalk"ina^ye  laxEn  xunokwex,  Wa,  la^mets  LeqElaLEs  10 
ALanEme  laq";"  ^nek'exa  ha^yaPa.  Wa,  giPmese  gwalExs  lae 
hocjuwElsa.  Wii,  k' !est  !a  &,laEm  galax,  laEmxEnt  qaqayimaxs  ylx 
ALanEme,  qaxs  lex"a^mae  Legadaatses  helaena^ye,  yixs  gflmyadzEx- 
Layoe  ALanEme,  yixs  lex'ag&laeda  ha^yal%  yaqwaplasa  laalaxwl- 
75052—21—35  eth— pt  2 ^14 
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15  their  own  customary  small  potlatch,  in  which  handkerchiefs,  ||  shirts, 
paddles,  and  mats  were  given  away.  This  |  is  called  by  the  people 
of  olden  times  "ochi'e  giving,"  and  they  have  no  |  names  of  high 
rank  for  it. — AxanEm  was  the  name  which  he  had  obtained  from  his 
father  GwE^yimdze  (VI  2),  because  he  had  not  yet  |  given  away 
blankets  for  a  name  of  high  rank  for  his  son  ALanEm  (VII  3). 
Now,  I   Ewanux"dze  (V  13)  felt  sorry  on  account  of  his  grandson, 

20  because  he  had  no  ||  name  of  high  rank.  Therefore  Ewanux"dze 
(V  13)  uivited  his  numaym  |  the  LaS,lax"s^Endayo,  and  told  his 
numaym  that  he  would  give  as  a  marriage  gift  to  his  ]  son-m-law 
sixty  blankets  and  the  name  ]  Lalep  !alas  (VII  3)  to  be  the  name  of 
ALanEm  (VII  3).     Then  his  numaym  agreed  |  to  what  he  had  said; 

25  and  thei'efore  he  immediately  counted  off  ||  sixty  blankets,  and  put 
them  on  the  shoulders  of  the  young  men  |  of  his  numaym,  who  then 
went  out  of  the  house  |  and  into  the  house  of  his  son-in-law  Gwe- 
^yimdze  (VI  2).  They  |  sat  down  near  the  door,  and  Ewanux"dze 
himself  spoke,  |   and    said,    "Look   up,   son-in-law,     GwE^ylmdze 

30  (VI  2),  II  and  listen  to  what  I  have  to  say  to  you!  I  feel  sorry  | 
for  my  grandson  (VII  3),  because  he  has  no  name  of  high  rank  yet. 
Now  1  I  will  give  him  this  name,  and  you  shall  call  him  |  Lalep '.alas, 
and  I  also  give  these  sixty  blankets.  |  Come  and  take  them!"    Thus 

35  he  said  to  his  son-in-law;  and  ||  GwE^yimdze  (VI  2)  at  once  arose 

15  wa^ye  LE'wa  q  !eq  !ESEna^ye  LE^wa  se^wayuwe  LE^wa  te^wa^ye.  HeEm 
gwE^yosa  g'ale  bEgwauEm  gumyase.  Wa,  la  k'  !eas^Em  alaxLayo 
LegEma,  ylx  LegEmas  laxes  ompe  GwE^ylmdze,  qaxs  k"!es^mae 
p!Es^eda,  qa^s  LeqEle  qa  LegEmses  xunokwe  ALanEme.  Wa,  la 
tslEX'ile  naqa^yas   Ewanux"dze    qaes   ts!ox"LEmaxs    k"!e§,sae  alax- 

20  Liiyo  LegEma.  Wii,  lag'ilas  Leltsiode  Ewanux"dzaxes  ^uE^memo- 
taxaLaalax's^Endayowe.  Wa,  nelaxes  ^nE^memotaxswawalqiillLaxes 
nEgump  yisa  q!EL!Ex'sokwe  p!ElxElasgEma.  Wa,  he^misa  LegEme 
Lalep  !alase  qa  LegEms  ALanEme.  Wa,  a^mise  ^naxwa  exake  ^ue- 
^memotasex  waldEmas.     Agil^mas  hex-^idaEm  hos^wultalilaxa  q!E- 

25  LlEx'sokwe  plElxElasgEma,  qa^s  k"  !ExsEyap  lEndales  laxa  ha^yal^ii- 
ses  ^ne^memote.  Wa,  gIPmese  ^wFlaxs  lae  hSquwEls  laxes  g'okwe, 
qa^s  la  hogwiLEla  lax  g'okwases  uEgumpe  GwE^yimdze,  qa^s  k!us- 
^alile  lax  max'st§,^yasa  t!Exila.  Wa,  xamadzaqwa^mis  yaqJEg-a^e 
Ewanux"dze.     Wa,  la   ^nek'a:  "K!wagEmlil  la,  nEgump,  GwE^yim- 

30  dze,  qa^s  hoLelaosaxg'in  waldEniLEk'  laL,  yixs  ts!Ex'ilaEn  naqa^ye 
qaEn  ts  !ox"LEmax,  yixs  k"  !easdax^maex  ^laxLayo  LegEma.  La^me- 
sEk"  lalg"ada  LegEmk'  qa  LegEmsox.  Wa,  laEms  LeqElaLEs  Lale- 
p!alase  laq5  g'a^meseg'ada  q!EL!EX"sokuk'  plElxElasgEma.  Wa, 
gelag'a  fix^edqEk","    ^nek'exes  uEgiinipe.     Wa,  hex"^ida^mese  Gwe- 

35  ^ylmdze  Lax^ulila,  qa^s  yaq!Eg'a^le.    Wa,  la^nek'a:  "  ^madzexaos  wal- 
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and  spoke.     He  said,  "Wliat  do  you  say,  |  father-in-law  (V  13)  ?  36 
Do  you  come  again  and  give  me  a  marriage  gift  of  sixty  |  blankets 
and  also  this  name?     Thank  you,  father-in-law  (V  13)  !"   |  Thus  he 
said,  and  sent  out  his  wife  (Vl9)  to  call  his  numayra,  the  |  SeuLlEm,  to 
come  into  his  house.     Indeed,  there  were  only  three  ||  seated  in  the  40 
house, — himself  (VI  2),  his  wife,  and  his  child  (VII  3), — because 
Ewanux"dze  (V  13),  tried  to  |  surprise  his  son-in-law  GwF/yimdze 
(VI  2),  and  GwE^yhndze  (VI  2)  did  not  |  know  beforehand  what  his 
father-in-law  (V  13)  was  gomg  to  say  to  him.     Then  the  |  SenLlEm 
came  in,  and  immediately  GwE^yimdze  (VI  2)  |  sent  out  his  speak- 
ers to  stand  in  front  of  his  house  and  ||  to  invite  the  Maamtag"ila,  45 
G"exsEm,   Kiikwakliun,  |  La^lax's^Endayo,  on  behalf  of  Lalep!alas 
(VII  3),  the  son  of  GwE^yimdze    (VI  2).  |  "That   is  what  you  will 
say,"  said  GwE^ylmdze  (VI  2)  to  his  speakers;  and  when  he  stopped 
speaking,  |  the  speakers  went  out.     They  stood  in  front  of  |  the 
house  of  GwE^yimdze  (VI  2)  and  said,  "Now,  ||  Maamtag'ila,  G'ex-  50 
sEm,   Kukwak!um,    Laalax's^Endayo,  now  you    may   witness    the 
dance  of  |  Laleplalas   (VII  3),  the  child  of   GwE^ylmdze  (VI 2) ." 
The  other  speaker  said,  |  "Let  us  be  quick!"     NowthenumaymLaala- 
x's^Endayo  was  sitting  still ;    |   and  when  they  stopped  speaking  they 
went  into  the  house  of  |  GwE^yimdze  (VI  2),  and  it  was  not  long 
before  the  four  numayms  came  in.  ||   Now  GwE^yimdze  (VI  2)   told  55 
them  that  his  plan  was  for  AxanEm  |  to  have  a  name  of  high  rank ; 

dEmaqlos,  nEgiimp?     La^masexat!  wawalqalaa  yisa  qlELlEx'sokwax  36 
p  lElxElasgEmaa ;  yu^misa  LegEmaqla?      Wa,  gelak'as^la,  nEgump," 
nek'Exs  lae  ^yalaqases  gEUEme,  qa  la^s  Le^lalasE^we  ^nE^memotasxa 
SenLlEme,  qa  gaxes  ^wFlaeLEla  lax  gokwas.     QaLaxs  yudux"^mae 
kWdzel  laxes  g'okwe    LE^wis  gEnEme  LE^wis    xGnokwe,  qaxs  ts!a-  40 
ts!alkiwae    Ewauu.x"dzaxes    nEgiimp,    GwE^yimdze,    qaxs    klesae 
q'.iiqlalaig'iyuwe  GwE^yimdzax  waldEmLases  UEgumpaq.    Wii,  g'axe 
^wi^la  hogwiLeda   SenLlEme.     Wa,  hex'^ida^mese    GwE^yimdze  *ya- 
laqases  a^yilkwe,  qa  las   qlwag'aEls  lax    l !asana^yases    g'okwe,    cja 
LelElasexa    Maamtagila,    LE^wa    GexsEme,    LE^wa    Kukwak!ume,  4.5 
LE^wa  LaSlax's^Eudayowe    qa  Laleplalase    xiinokwas   GwE^yimdze. 
"^nex'LEs,"  ^nek'e  GwE^ylmdzaxes  a^yUkwe.     Wa,  g"il^mese  q!wel- 
^IdExs  lae  hoquwElseda  a^yilkwe,  qa^s  la  qlwag^aEls  lax  Llasana^yas 
g'okwas  GwE^yimdze.     Wa,  ^nek'a:     "LaEms  x'ltsIax'ilaLai'  Maam- 
tagilai',  GexsEinai',  Kukwaklumai',  La&lax's^Endayowai',  qa  La-  50 
lep !alas xunokwas  GwE^ytmdze." — "HalasLEnsaai',"  ^nekeda ^uEmo- 
kwe  Elkwa.      Wa,  lasmLa  kliidzeltsa^ma   ^nE^memotasa   Laalax"s^- 
Endayowe.    Wa,  gil^mese  q!wel^l4Exs  lae  hogwiLa  lax  g'okwas  Gwe- 
^yimdze.    Wa,  k"!est!a  galaxs  g'axae  ^wFlaeLeda  mosgEmakliise  ^nal- 
^uEmemasa.     Wa,  la^me  nele  GwE^yimdzaxs  hae  senate  ALanEmaxs  55 
lE^mae  alaxLala  LegadLEs  Laleplalase.     Wa,  gll'mese    qiweHdExs 
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57  namely,  Laleplalas  (VII  3).  As  soon  as  he  stopped  speaking,  |  he 
gave  away  the  sixty  blankets  to  the  f om*  ]  numayms ;  and  after  he  had 
done  so,  they  went  out.    |    Now  his  name  was  Laleplalas  (VII  3), 

60  although  he  was  only  a  young  child  of  his  father  ||  GwE^yimdze 
(VI  2).  Now  Laleplalas  (VII  3)  had  four  names,  beginning  |  with 
the  first  when  he  was  born  by  his  mother  Q'.ex'Lala  (VI  9).  Now  | 
Laleplalas  was  grown  up.  Then  GwE^ylmdze  (VI  2)  said  to  his  | 
father-in-law  Ewanux"dze  (V  13)  that  he  wanted  to  give  a  winter 
dance;  and    immediately  |  Ewanux"dze  (V  13)  that  he  would  pay 

65  the  marriage  debt  to  his  son-in-law  GwE^ylmdze  (VI  2).  ||  When 
it  was  nearly  winter  Ewanux"dze  (V  13)  paid  the  marriage  debt, —  | 
two  hundred  and  fifty  blankets,  ten  boxes  of  oil,  |  twelve  boxes 
of  dried  salmon,  and  twenty  baskets  with  cinquef oil-root.  |  After 
he  had  paid  the  marriage  debt,  |  Laleplalas  (VII3)  disappeared,  and 

70  GwE^yimdze  (VI  2)  gave  a  winter  dance.  He  had  ||  disappeared 
for  a  long  time,  then  he  was  caught.  Then  Laleplalas  (VII  3)  was 
hamshamtslEs.  |  Now  his  name  was  AmyaxElaso^  (VII  3).  Now  he 
had  five  |  names.  Then  they  gave  away  two  hundred  and  fifty 
blankets  |  to  the  Qlomoya^ye,  ^walas  Kwagnil,  and  QlorakMutlEs.  | 

75  Now,  he  did  not  give  any  to  the  GwetEla.  After  one  ||  winter  he 
stopped  being  hamshamtslEs;  and  when  |  winter  came  again,  he  be- 
came a  member  of  the  Sparrow  Society.  Now  he  had  also  a 
name  from  his  |  grandfather  Ewanux"dze  for  the  secular  season; 


57  lae  yax^witsa  q  !el  !Ex"sokwe  p  JElxElasgEm  laxa  mosgEmakwe  ^nal- 
^nE^memasa.  Wa,  g'il^mese  gwalExs  lae  ^wFla  hoqiiwElsa.  Wa, 
la^me  LegEms  Laleplalase  laxes  aene^me  g'tnanEm  xiinox"ses  ompe 

60  GwE^yhndze.  Wa,  laEm  mosgEme  LeLEgEmas  Laleplalase  g"ag'I- 
LEla  laxes  gFlena^ye  mayoLEmses  abEmpe  Qlex'Lala.  Wa,  la^me 
uEXLEax'^id  la  bEgwanEme  Laleplalase;  laase  nele  GwE^yimdziixes 
nEgumpe  Ewanux"dzaxs  yawixilaexsdae.  Wa,  hex'^ida^mese  Ewa- 
nux"dze  ^nek'Exs  lE^mae  qotex'alxes  nEgumpe,  yix  GwE^yimdze.   Wa, 

65  giFmese  Elaq  tsla^wunx^ldExs  lae  qotex'^ide  Ewanux^dziisa  sEkla- 
x'sok^ala  p  lElxElasgEni,  he-misa  UEqasgEme  dedEugwatsle  Lle^na; 
g^agiwalatleda  xEm^yatsle  xEtsEma,  he^misa  gigagala  tletlEgwa- 
tsle  LlaLlEbata.  HeEm  waxe.  Wa,  g'll^mese  g\vala  qotexaxs  lae 
x'is^ide  Laleplalase.     Wa,  la-'me  yawixile  GwE^ylmdze.     Wa,  gala- 

70  ^mese  xisalaxs  lae  kimyasE^wa.  HamshamtslEse  ylx  Laleplalase. 
Wa,  la^me  LegadEs  AmyaxElasE-we.  Wa,  laEm  sEk'  lasgEme  LeLE- 
gEmas. Wa,  laEm  yax^wldayoweda  sEk' la.xsok'ala  plElxElasgEm 
laxa  Qlomoya^ye,  LE^wa  ^walase  Kwag'ula,  LE^wa  Qlomk'lutlEse. 
Wa,  laEm  k'les  lag'lnaxa  GwetEla:     Wa,  ^UEmxEnxela-mesexa  tsla- 

75  ^wunxaxs  lae  gwal  harashamtslEsa.  Wii,  giPmese  etled  tsla- 
'wunx^IdExs  lae  gwetse-sta.  Wa,  laEmxae  g-ag'ilile  LegEmas  laxes 
gagEmpe  Ewanux"dze  laxa  baxiise.     Wa,  la  Llasaxdzeg'i^ak"  laxa 
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and    his    name    was   Llasaxdzegi^lak;  |  as  member   of     the  Whale  78 
Society  in  the  winter  dance;  and  the  name  of  |  AmyaxElaso  (VII  3)  | 
was  QEwegEme^  (VII  3)  as  a  member  of  the  Sparrow  Society.     Now 
he  had  ||  six  names  from  the  beginning,  when  he  was  born  by  his  SO 
mother,  Qlexxala  (VI  9).  | 

Now  Laleplalas  (VI  3)  was  a  full-grown  man.  Now  I  will  |  talk 
about  him  after  he  finished  the  winter  dance.  That  is  why  I  men- 
tioned his  I  secular  name.  Now  GwE^yimdze  (VI  2)  wished  his  | 
son  Laleplalas  (VII  3)  to  give  a  potlatch  to  the  Kwag"ul,  to  get 
for  his  name  the  name  of  the  ||  past  chief,  HamesElal  (V  3)  for  85 
the  name  HamesElal  also  belongs  to  the  nmnaym  SenLlEra,  | 
because  it  is  the  name  given  by  G"ayosdas  (IV  3)  !  to  his  and 
G'Sg^SolElaga's  (IV  1)  son  (V  3),  who  was  the  younger  brother  of 
Smoke- All-Round  (V  1).  |  G'ag'aolElaga  (IV  1),  and  YiiqoL'.eqElas 
(V  2),  and  his  younger  brother  |  HamesElal  (V  3)  had  gone  home 
to  TslEqttlotEn.  Therefore  the  Legwilda-'x"  ||  have  the  names  90 
HamesElal  and  Smoke-All-Round  and  the  name  GilgaolElaga, | 
for  they  know  all  the  names  of  the  SenLlEm.  Now  I  will 
speak  again  about  Laleplalas  (VII  3),  who  made  a  potlatch 
to  the  Kwagul.  |  He  was  helped  by  his  father  GwE^ylmdze 
(VI  2)  and  his  |  grandfather  Ewanux"dze  (V  13);  two  hun- 
dred and  twenty  blankets  went  ||  from  his  father  (VI  2)  to  95 
Laleplalas  (VII  3),   and  one  hundred  and  eighty  blankets  from  | 

tsletsieqa  LegEma  ylxs  gweguylmae.     Wa,  la^me  Legade  AmyaxEla-  78 
sE^was  QEwegEme  laxes  laena^ye    gwetse^sta.     Wa,  la^me  qlELlEs- 
gEme  LCLEgEmas  g'agiLElaxs  g'alae  mayoLEmses  abEmpe  Qlex'Lfda.  80 

Wa,  laEm  alak-  lala  la  bEgwanEma  yix  Lalep  lalase,  qaxgin  la^mek. 
etlaLElal  laqexs  lae  gwat  tsletsieqa.  Lag'ilaEn  he  Lex^edayowe 
baxudzaxLiiyas.  Wa,  la^me  ^nek"e  GwE^yimdze,  qa  plEs^edag'eses 
xiinokwe  Lalep  lalasaxa  Kwakug'ule,  qa  wag"es  LegadEs  LegEmrsa 
g^Igamayolae  HamesElale,  yixs  has^maaxa  ^nE^memotasa  SeuLlEme  85 
LexLEgEmlle  HamesElale,  qaxs  he^mae  Lex^eday5s  G'ayosdaswu- 
laxes  xunok"L6^  G'agaolElaga,  ylxs  tsla^yanokwae  Kwax'se^stalas. 
Wa,  la  na^nakwe  Gag'aolElaga  l6^  YaqoLleqElase  lewis  tsl<¥ye 
HamesElale  liix  TslEcpllotEne.  Wii,  he^mis  lagilasa  Legwilda^xwe 
LegadEs  HamesElale  LE-wa  Kwax'se^stala  LegEma  qa  GagaolEla-  90 
gaxs  ^naxwa^mae  qleqlalax  LeLEgEmasa  SeiiLlEme.  Wii,  la^mesEns 
edzaqwal  gwagwex"SEX"^IdEl  lii  Lalep  lalasaxs  lae  plEsaxa  Kwaku- 
g'ule. Wa,  laEm  ^naxwa  g'ivvaltses  ompe  GwE^yimdze  LE^wis 
gagEmpe  Ewanux"dze,  yixs  hamaltsok'alaeda  p  lElxElasgEme  g"a- 
g'ilil  lax  ompas  Lalep  lalase.  Wa,  la  ma^lgilnaltsogiig'lyowa  g'iig  illle  95 
lax    gagEmpase    Ewanux;"dze     hamoplEnyag'igawa    p  lElxElasgEme 
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97  his  grandfather  Ewanux"dze  (V  13).  |  Laleplalas  (VII  3)  was 
helped  by  the  two  men  with  four  hundred  blankets ;  and  after  he 
had  been  helped  |  with  the  blankets,  GwE^ylmdze  (VI  2)  sent  out 
Lalep!alas  (VII  3)  to  |  call  the  speakers  who  were  to  be  their 
1000  guests  to  come  quickly.  |1  Laleplalas  (VII  3)  went  at  once  to  call 
them,  and  they  all  came  immediately.  |  Then  GwE^yimdze  (VI  2) 
instructed  them  what  to  say  outside  of  the  |  house;  and  after  he 
had  instructed  them,  they  went  out  of  the  house  |  and  stood  there. 
They  said,  "Now,  |  Q'.omoya^ye,  ^walas  Kwag'ul,  Q!omk'!ut!Es,  you 
5  will  see  (the  dance  of)  Qlexxala  (VI  9),  the  chikP  of  ||  Hameselal 
(VII  3),"  for  H^mesElal  (VII  3)  had  his  mother  QlExxala  (VI  9) 
for  his  dancer.  |  It  was  not  long  before  the  three  tribes  of  the 
Kwag-ul  came  in.  ]  When  they  were  all  inside,  GwE^yhndze  (VI  2), 
arose  [  and  spoke.  He  said,  "Now  you  will  stop  naming  my  prince 
Laleplalas  (VII  3)  ]  for  his  name  is  changed,  and  he  will  now  be  || 

10  named  HamesElal  (VII  3).  Now  he  will  take  the  seat  of  the  past 
HamesElal  (V  3),  |  who  held  the  second  seat  in  my  numaym  Sen- 
L'.Em."  I  Thus  he  said  to  all  the  Kwag'ul.  Then  they  all  agreed  to 
what  he  said.  ]  After  he  had  finished  his  speech,  he  gave  away  the 

15  four  hundred  |  blankets;  and  when  he  had  done  so,  ||  they  went  out. 
Now  he  had  seven  names,  beginning  with  the  first  |  name  obtained 
at  the  time  of  his  birth  from  his  mother,  Q  lex'Lala  (VI  9) .  It  was  not 
long  before  his  |  grandfather  Ewanux"dze  died  (V  13),  and  at  once 

97  g'iwalayosa  ma^okwax  Laleplalase.  Wa,  g'iPmese  gwalallla  g'iwa- 
layowe  plElxElasgEmaxs  lae  ^yalaqe  GwE^yimdzils  Laleplalase,  qa 
las  Le^lalaxa  a^yilkwaxs  Le^lauEmac,  qa  g'axes  halabala.  Wa,  hex'^i- 
1000  da^mese  la  Laleplalase  Le^lalaq.  Wa,  hex-^ida^mese  g-axda^xwa. 
Wa,  laEmxae  Lexs^ale  GwE^yimdze  qa  waldEms  lax  l  lasana^yases 
g-okwe.  Wa,  giPmese  gwal  Lexs^alaqexs  lae  hoquwEls  laxa  g'okwe, 
qa^s  qlwag'aElse.  Wa,  la  ^nek'a:  "LaEms  xltslaxilaLOLai'  Qlomo- 
ya^yai',  ^walas  Kwag-ulai',  Qlomk-lutlEsai'  lax  Qlexxala  xiinokwas 
5  HamesElale,  qaxs  he^mae  senates  abEmpe  QlexLala,  ylx  HamesE- 
lale."  Wa,  k'  lestla  galaxs  g'axae  ^wFlaeLeda  yudux"sEmakwe  Kwa- 
kug'ula.  Wa,  g'U^mese  ^wHaeLExs  lae  he^me  GwE^yimdze  Lax^ulila, 
qa^s  yaqlEg-a^le.  Wa,  la  ^nek-a:  "LaEms  gwal  LeqElalts  Lalepla- 
lase  laxgin    LEwttlgamek',    qaxs    la^mek"    LlayoxLa,   qaxs    la^mek" 

10  LegadElts  HamesElale.  Wa,  la^mesEk'  lal  lax  Laxwa^ya  HamesE- 
lalwula,  yixs  ^na^nEmokwalgiwalae  laxEn  ^nE^memota  SeuLlEme," 
^nekexa  ^naxwa  Kwakugula.  Wa,  aEmxaawise  ^naxwa  ex'ak-ax  wal- 
dEmas.  Wa,  gil^mese  gwale  waldEmasexs  lae  yax^wltsa  h&moplEn- 
yag'lgawe  p  lElxElasgEma.      Wa,  g'il^mese  gwal  yaqwaxs  lae  ^wFla 

15  hoquwElsa.  Wa,  laEm  aLEbosgEme  LeLEgEmas  gagiLEla  laxes  g'He- 
na^ye  mayoLEmses  abEmpe  Qlexxala.  Wa,  k' lest  la  galaxs  lae  lE^le 
gagEmpase  Ewanux"dzex'de.    Wa,  hex'^ida^meseQ lex'Lala ^nex",  qa 

1  The  dancer  is  here  called  the  child  of  the  host. 
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QlexLiila  (VI  9)  wished  that  |  HamesElal  (VII  3)  should  take  the  18 
seat  of  his  grandfather  Ewamix"dze  (V  13).  |  Then  Qlex'Lala  (VI  9) 
told  her  son  HamesElal   (VII  3),  and  ||  her  husband    GwE^yimdze  20 
(VI  2),   to  call  in   the  numaym  of  his  grandfather   (V   13),  |  the 
Laalax's^Endaj^o,  to  come  into  the  house  of  Ewanux"dze  (V  13).  | 
Immediately  HamesElal   (VII  3)   himself  went  to  call  them,  |  and 
they  came  in.     Wlien  they  were  inside,  |  Q  !ex'  Lala  (VI  9)  arose  and 
called  her  son  HamesElal  (VII  3)  ||  to  come  and  stand  by  her  side;  25 
and  she  spoke,  and  said,  |  "See  how  I  stand  here  with  my  son  (VII  3), 
who  is  the  |  grandson  of  my  past  father  Ewanux"dze  (V  13).     His 
name  is  HamesElal  (VII  3).   |  Now  I  wish  him  to -take  the  seat  of 
Ewanux"dze     (V     13),  |  Laalax's^Endaj^o."     Thus    said    Qlex'Lala 
(VI  9).     Immediately  all  ||  the  men  of  the  numaym  La^lax's^Endayo  30 
agreed  to  |  what  Qlex'Lala  (VI  9)  had  said.     Now  she  gave  away 
blankets  |  to    the  numaym  Laalax's^Eiidayo,   and  his  name  was  | 
Ewanux"dze  in  the  numaym  Laalax's^Endayo.     Now  Ewanux"dze 
(VII  3)  was  the  head  man  |  of  his  new  numaym,  the  Laalax's^Endayo, 
and  he  (VII  3)   also  ||  held  the  seat  of  HamesElal  in  lais  numaym  35 
SenL  lEm.     Now  he  had  the  |  two  seats  of  HamesElal  andEwanux"dze. 
Now  he  married  |  NEg'aga  (VII  4),  and  the  chief   HamedEg'Eme^ 
(VI 10)  of  the  I  numaym  G'exsEm  gave  to  HS,mesElai  the  name  Tsex- 

he^mise  HamesElale  Lax"stodExk!wax"dases  gagEmpde  Ewanux"dze.  18 
Wa,  hex'^ida^mese  Qlex'Lala  axk'lalaxes  xiinokwe  HamesElale  LE^wis 
la^wiinEme  GwE^yimdze,  qa   Lelts  lodesexa  ^nE^memotases  gagEmp-  20 
dexa  Laftlax's^Endayowe,  ya  las  ^wPlaeLEla  lax   g'ox"das  Ewanux"- 
dzex'de.      Wa,  hex'^ida^mese  xamax'^ida^me  HamesElale  la  Le^lala 
qa  g'axes   ^wi^laeLa.      Wa,  k'lestla   galaxs   g'axae  ^wFlaeLa.      Wa, 
hex'^ida^mese  Qlex'Lala  Lax^ulila,  qa^s  Le^lalexes  xiinokwe  HamesE- 
lale, qa  las  LawEnodzelilEq.      Wa,   la  yaqlEga^la.     Wa,  la  ^nek'a:  25 
"Weg'a  doqwalaxg'ln  La^wi^lenek'  Lo^gun  xiinokwEk',  yixg'ada  ts!ox"- 
LEmag'asEn   ompdae  Ewanux"dzex'da,   ylxga    HamesElalEk'.     La- 
^mesEn  ^nex'  qag'a^mes  Lax"st6dEx  klwa^yas  Ewanux"dzex'da,  La§,- 
lax's^Endayo, "    ^nek'e  Qlex'Lala.     Wa,  hex'^ida^mese  ^naxwa  ex'a- 
k'eda     ^naxwa     bebEgwanEmsa     ^nE^memotasa     Laalaxs^Endayax  30 
waldEmas  Qlex'Lala.    Wa,  la^me  yax^wltsa  p lElxElasgEme  g'ayalts!& 
lax  ^nE^memotasa  Laalax's^Endayowe.     Wa,  laEm  LegadEs  Ewanux"- 
dze  laxa  ^nE^memotasa  Laalaxs^Endayowe.     Wa,  laEm  Laxumeses 
ale  la  ^nE^memota  La^Iaxs^Endayowe  Ewanux"dze.     Wa,  laxae  la 
Laxwalax'sa  laxes  ^nE^memota   SenLlEme  HamesElale.     Wa,   la^me  35 
ma^lox"sala  yix  HamesElal  lo^  Ewanux"dze.     Wa,  la  gEg'adEX'^idEs 
NEg'aga.     Wa,  la-me  LegEmg'ElxLale  g'igftma^ye  ^nEm6x"sa  ^uE^me- 
motasa   G'exsEme    HamedEg'Ema^yax    TsEx^wide  lax   HamesElale 
laxes  heena^ye   g'ayoltsia   gEg'ades   ^nErae   ^nE^memota  SenLlEme. 
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40  ^wld  I  when  he  married  out  of  his  numaym  SenL  Ieiii.  ||  He  did  not  keep 
his  wife  NEg'aga  for  a  long  time  when  he  sent  lier  away,  and  |  Lale- 
p  .'alas  married  the  princess  of  the  chief  of  the  numaym  LeLEged,  | 
Le.lElayugwa  (VII  5) ;  and  he  obtained  the  name  for  the  secular 
season  T  !at  lEnts  !id  (VII  3)  |  and  four  winter  names — for  the  beggar- 

45  dance  |  the  name  Q!weq!wasElai,  and  for  the  war-dance  ||  the  name 
Mayanid,  and  for  the  hamshamtslEs  the  |  name  LlaqosElag'iHs,  and 
for  the  fool-dance  the  name  |  NdlEme^sta  when  (his  dancer)  was  a  man, 
and  if  she  was  a  woman,  |  the  name  NolEme^stalidzEmga;  and 
HamesElal  (VII  3)  also  did  not  keep  LgiElayugwa  (VII  5)  as  a  wife  for 

50  a  long  time  |  before  she  died.  Now  he  married  ||  Xwane  (VII  6) ,  the 
princess  of  Gundox"  (VI  11),  chief  of  the  numaym  |  NaEnsx'a  of  the 
Koskimo;  and  HamesElal  (VII  3)  obtained  in  marriage  |  the  name 
Giindox",  and  also  the  rattle-dance  for  the  winter  dance,  |  with  its 
name,  DotEyig'i%x".  Now  HamesElal  (VII  3)  and  Xwane  (VII  6) 
had  no  cliildren,  |  although  they  had  been  married  for  three  years.  || 

55  Then  H&mesElal  (VII  3)  sent  Xwane  (VII  6)  away,  and  he  |  married 
Hek'inedzEmga  (VII  7),  the  sister  of  Kwax' ilanokume^  (VII  8),  | 
chief  of  the  numaym  Ts!ets!Emeleqala;  and  they  gave  the  cannibal- 
dance  as  a  marriage  gift,  |  and  the  cannibal-mask  called  "  tooth- 
mask,"  and  the  hox"hok"  head-mask,  |  and  the  crooked-beak  head- 

60  mask,  and  the  name  of  the  cannibal  dancer  was  ||  SEyemq  lESElag' ihs, 
and  also  the  thrower-dance  with  the  name  ^nawalax"dze,  |  and  the 

40  Wa,  k'!est!a  gala  gEg'adEs  NEg'agaxs  lae  k'ayaq.  Wa,  la  gEg"adEs 
k' ledeias  g'Igama-yasa  ^uE^memotasa  LeLEgede  Laleplalase,  ylx  lc- 
lElayugwa.  Wa,  laEmxae  LegEmoLEx  T!at!Ents!lde  laxa  baxiise. 
Wa,  he^misa  ts!ets!eqa  leleda,  yixs  moxwedalae  yJxa  q  !weq  !wasElale ; 
wa,  he^mis    LegEmse  Q  !weq  IwasElale ;    wa,   he^misa  tox^wide;    wa, 

45  he^mis  LegEmse  Mayanide ;  wa,  he^misa  hamshamts  lEse ;  wii,  he^mis 
LegEmse  LlaqosElag'tlise;  wa,  he^misa  nolEme;  wa,  he^'mis  LegEmse 
NolEme^sta  yixs  bEgwauEmae.  Wa,  g'IPmese  tslsdaqa  nolsme,  lae 
LegadES  NolEme^stalidzEmga.  Wa,  k"  les^Emxae  gala  gEg^adEs  Lela- 
layngwa  ylx  HamesElalaxs  lae  lE^le  LelElayugwax'de.     Wii,  la  gEg'a- 

50  dEX'^idEs  Xwane  k"  ledela  Gttndox",  g'igama^yas  ^nE-memotasa 
NaEnsx'asa  Gosg'Imux".  Wa,  la^mese  LegEmg'ElxLa^ye  Gundoxwe 
qa  LegEms  HamesElale;  he^misa  hftyatElale  laxa  ts!ets!eqa;  wii,  he- 
^mis  LegEmse  DotEyig'i^laxwe.  Wa,  laEmxae  hewaxa  xiingwadEx'- 
^Ide  HaraesElale  lax  Xwanii,  ylxs  wax'^mae  yudux^'wiinxes  tsla^wiinxe 

55  hayasEk'ala.  Wii,  laEmxae  k'aye  HamesElalax  Xwanii.  Wa,  lii 
gEg"adEs  Hek'inedzEmga,  ylx  wiiqlwas  Kwax'ilanokuma^ye,  ylx 
g'Igama-yasa  ^nE^memotasa  Ts  !ets  lEmeleqala.  Wa,  lii  hamsElxLiilaxa 
hamatsia,  he^misa  hamslwa^ye  g'ik'anagEmhi,  he^misa  h6x"hokwi- 
wa^ye  LE^wa  gEloqwiwa^ye.    Wii,  he^mis  LegEmsa  hamats  !eye  SEyEm- 

00  q'.ESElagilise.     Wii,  he^misa  mamaqla.     Wii,  lii  LegadEs  ^nawalax"- 
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rich-woman  dance  with  the  name  Q  !omina,gESElaJ,  |  and  the  war-  62 
dance  with  the  name  Topleq;  and  when  the  |  Naklwax'da^x"  paid 
the    marriage    debt,    then    the    four    men    disappeared,  |  and    he 
showed  the  four  dances.     Now,  ||  these  were  obtained  by  the  nuraaym  65 
Laalax's^Endayo,  because  he  wanted  very  much  |  to  retain  the  name 
of  his  grandfather  Llasaxdzeg'i^lak"  (V  13),  for  that  was  the  winter 
dance  name  of  |  Ewanux"dze  (V  13).    HamesElai  (VII  3)  never  had  a 
child,  1  although  he  had  many  wives;  and  the  only  one  who  could  |  take 
the  place  of  his  grandson  was  the  grandson  of  ||Le^lenox"  (VII  1),  the  70 
child  of  K'  lamaxalas  (VI  7),  the  princess  of  A^walask'inis  (V  9),   | 
chief    of    the    numaym    Haayahk'awe    of    the    Qlomoj^a^ye.  |Then 
Le^lenox"  (VII  1)  had  a  daughter  (VIII  1);  and  when  |  the  daughter 
of  (i.e^l6nox"  and)  WalEwid  (VII  9),  chief  of  the  numaym  |  Haana- 
Leno,  was  grown  up,  her  name  was  l  !aleli^lak"  (VIII  1) ,  the  daughter 
of  Le^lenox"  (VII  1)  ||  and  of  her  husband  WalEwid  (VII  9).     Then  75 
Llaleli^lak"  (VIII  1)  married  |  ^maxiilag"ihs'   (VIII  2);  and  to  him 
went  the  name  ^maxulag'ihs  and  also  |  the  cannibal  dance  and  the 
name  Yagwis  and   the  fire-dance  from  the  brother  of  |  Llaleh^lak" 
(VIII  1),  who  was  Nux"nemis  (VIII  3)  in  the  winter  dance,  and 
Omx'^idinthe  |  secular  season.     Now  l  laleli^lak"  (VIII  1)  had  (four 
sons)   a  son  named  ^nEmogwis   (IX  1),  and   his  ||  3^ounger  brother  80 
OgwilagEme^  (IX  2),  and  his  younger  brother  K  !wak  IwabalasEme' 

dze.      Wa,    he'misa   qiammagase   LegadEs   QIaminagESElale.      Wa,  61 
he^misa  tox^wide  LegadEs  Topleqe.     Wa,  gil^mese  gwala  Nak!wax'- 
da^xwe   qotex'axs  lae    xis^ed    ^wFleda    mokwe    bebEgwanEmx'sa. 
Wa,  la^me  ^wPla   neHdamasxa   moxwidala   leleda.     Wa,    laEm   he 
g'ayoqawa  ^nE-memotasa  Laalax's^Endayowe,  yixs  hae  laxule  LegE-  65 
mases  gagEmp^wule  L!asaxdzeg'i4akwe  laxa  ts!ets!eqa,  yix  LegEmas 
Ewanux"dzeyule.     Wa,  laEm  hewaxa  sasEmnox^wIda,  yix  HamesE- 
lale  wax'^mae  q!enEmes  gEgEUErnx'^ide.     Wa,  lex'a^mes  la  gwalalas, 
qa^s    LlayoLeses    ts!6x"LEme    ^nEmogwis,    yix    ts!6x"LEmas    Le^le- 
noxwexa  xunokwas   K'  !amaxalase,   yix    k'  ledelas  A^walask'inisexa  70 
glgama^yasa  ^nE^memotasa  Haayalik'awa^yasa   Q!omoya^ye.     Wa, 
la    xungwadEx'^ide    Le^'lenoxwasa    ts!ats!adagEme.      Wa,  gil-mese 
nEXLaax'^id  la  tslEdaqe  xunokwas  WulEwide,  g'lgama^yasa  ^nE'me- 
motasa  HaanaLen^  lae  LegadEs  L!aleli^lakwa  xunokwas  Le^lenoxwe 
LE^wis   la^wunEme   WalEwide.     Wa,  lii  lawadEx'^ide  l  laleli^lakwas  75 
^maxiilagilise.'     Wa,  la   lay5weda   LegEme   ^maxtllag'ilise,  he^misa 
hamatsla  lo^  LegEmase  Yagwise  LE^wa  ndnltse^stalale  ylswuqlwas 
Llaleli^lakwe  Nux"nemise  laxa  ts  lets  !eqa.     Wii,  la  Omx'^idEXLa  laxa 
baxuse.      Wa,  la   xungwadlx'-Ide  Llaleli^lakwas  ^nEmogwise  LE^wis 
tsla^ye  OgwilagEma^ye  LE^wis  ts'.a^ye  K  !wak  IwabalasEma^ye  LE^wis  80 

<  The  narrator,  who  by  descent  is  not  a  member  of  the  tribe;  the  son  ot  a  white  father  and  a  Tlingit 
mother. 
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81  (IX  3),  and  his  |  younger  brother  LelElg'imlilas  (IX  4).  And 
^nEmogwis  (IX  1)  was  taken  by  HamesElal  (VII  3)  |  to  take  his 
place  in  the  numaym  SenLlEm;  and  he  |  took  on  the  other  side 
K  !wak  IwabalasEme^    (IX   3)    to    take   his   place   in    the  |  numaym 

85  Laalax's^Endayo;  and  now  the  name  of  ^nEmogwis  (IX  1),  ||  the  son 
of  ^maxfilag-ihs  (VIII  2)  and  Llaleh^lak"  (VIII  1),  was  HamesElal 
(IX  1) ;  I  and  the  name  of  K  !wak  IwabalasEme^  (IX  3)  was  Ewanux"- 
dze  (IX  3)  in  the  numaym  |  Laalax's^Endayo;  and  K!wak!wa- 
balasEme^  (IX  3)  also  had  |  two  seats,  as  he  took  the  seat  of  the 
father    (VI    2)    of   his  |  mother',    Le^lenox"    (VII    1),    among    the 

90  Haayalikawe^,  and  ^nEmogwis  (IX  1)  ||  also  had  two  seats — the  head 
seat  in  the  numaym  SenLlEm,  which  |  was  the  marriage-gift  of 
HamesElal  (VII  3)  to  ^maxillag'ihs  (VIII  2);  and  he  also  had  |  the 
seat  of  H§,mesEla},  which  is  the  fourth  in  the  numaym  |  SenL  .'Em. 
And  when  HamesElal  dies,  |  all  his  property  and  his  names  among 

95  the  SenLlEm  wiU  go  to  him  (^nEmogwis  IX  1) ;  ||  and  the  property  of 
Ewanux"dze  will  go  to  |  Qlomx'ilag'ihs  (IX  3)  (that  is  K!wa- 
kJwabalasEmeO  with  his  names  and  all  the  |  dances,  for  Q  !omx'ilag'ilis 
is  the  name  of  K  !wak  IwabalasEme^  |  in  the  numaym  Laalax'  - 
s'Endayo;  and  he  will  be  |  Ewanux"dze  after  the  death  of  Ewanux"- 
100  dze;  but  the  name  ||  K  !wak  !wabalasEme^  belongs  to  him  in  the 
numaym  HaanaLeno  of  the.  Q  lomoya^ye) .  ]  That  is  all  about  this.  | 

81  tsla^ye  LelElgimlilase;  wa,  he^mis  la  Sx^etsos  H^mesElale  ^nsmo- 
gwise  qa  Lax"stodLeq  laxa  ^nE^memotasa  SenLlEme.  Wa,  laxae 
ax^edEx  apsotlEna^yas  K!wak!wabalasEma^ye  qa  Lax"stodLeq  laxa 
^nE-memotasa  Laalax"s^Endayowe,  qaxs  lE^mae  Legade  ^nEmogwisas 

85  HamesElale,  ylx  xunokwas  ^maxulag'ilise  l6^  Llaleli^lakwe.  Wa, 
laEmxaawise  Legade  K!wak!wabalasEma^yas  l^wanux^dze  laxa  ^ue- 
^memotasa  La&lax's^Endayowe.  Wa,  laEmxae  K!wak!wabalasEma- 
^ye  ma^lox"sala  LE^wis  laena^ye  Lax"stowex  Laxwa^yas  omp^wulases 
abEmpe  Le^lenoxwe  laxa  Haayalikawa^ye.     Wa,  laxae  ^uEmogwise 

90  ma^lox"sala  ylxs  Laxuma^yaasa  ^nE^memotasa  SenLlEme,  ylx  La- 
xwTg'ElxLa^yas  HamesElale  lax  ^maxiilag  ilise.  Wa,  laxae  Laxwala 
lax  Laxwa^yas  HamesElala  yayudukwalgiwala  laxa  ^nE^memotasa 
SenLlEme.  Wa,  gil'Emlwise  Ie^IlS  HamesElale  qo  laLe  -nEmogwise 
^wrtg'aaLElasLEs  dadEk'asas  LE^wis  ^naxwa  LCLEgEmas  laxes  SSulIe- 

95  ^mena^ye.  Wa,  la  ^wIlg'aaLEle  dadEk-asas  Ewanux"dze  lax  Qlum- 
x'ilagilise,  ylx  KlwaklwabalasEma^ye  LE^wis  LeLEgEme,  LE^va 
^naxwa  leleda,  qaxs  he^mae  LegEms  KlwaklwabalasEma^ye  Qlum- 
x'ilag'ilise  laxes  ^uE^memota  Laalax^s^Endayowe.  Wa,  la  alEml 
Ewanux^dzexxal  qo  Ie^Ilb  Ewanux"dzeye.  Wa,  hetla  Legadaats 
100  KlwaklwabalasEma^yes  ^nE^memota  HaanaLenasa  Qlomaya^ye. 
Wa,  lawisLa  laba  laxeq. 

I  Heally  his  mother's  mother. 
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Marriage  with  the  NakIwax  da^x" 

Now  I  will  talk  about  the  Naklwax'da^x",  whj'  they  have  many  |  1 
names  derived  from  the  Awlk'  !enox"  and  Bellacoola  and  |  also  the 
Gwa^sEla  and  DzawadEenox",  and  Haxwamis;  for  |  the  chief  of  the 
numaym  ^walas,  whose  ||  name  was  ^maxwa,  got  wives  among  these  5 
tribes;  and  he  also  married  among  the  numaym  |  TEmltEmlEls  of  the 
Mamaleleqala,  and  the  numaym  Laalax's^Endayo  |  of  the  Kwag'ul, 
and  also  the  numaym  G' exsEuix' s^nala  of  the  |  Koskimo.    That  is 
where  ^maxwa,  and  his  children  after  him,   took  wives,  and  also 
among  the  |  Gwawaenox"  from  the  numaym  Kwekwaenox".     Wlien 
emaxwa  (II  1)  was  a  ||  young  man,  the  father  of  ^maxwa,  Amaxiilal  10 
(1  1),  called  his  |  numaym  the  ^walas,  and  |  told  his  numaym  that 
he  wished  to  get  a  wife  for  his  prince  |  ^maxwa  (II  1)  among  the 
princesses  of  the  chiefs  of  the  tribes,  to  get  crests  |  from  tliem;  and 
he  told  them  that  he  wished  him  to  marry  |1  l  laqwag'ilayugwa  (II  2),  15 
the  princess  of  L!aqwag-ila    (I    2).     Thus    he  said.  |  Immediately 
his   numaym    thanked   him   for   his   speech.     The  |  Nak  .'wax' da^x" 
lived  in  the  viUage  Teguxste^.     They  started  at  once  |  early  in  the 
morning,   and    they   went   to    Wanuk",  |  where   the   village   of   the 
Awiklenox"  is  located  when  they  catch  olachen.  ||  When  they  arrived  20 
the  speaker  of  ^maxwa  (II  1),  whose  j  name  was  Gwemalas,  stood  up 

Marriage  with  the  Nak!wax"da^x" 

HeLEn  gwagwex's^alasLa  Naklwax'da^xwe   lax   lag'ilas   q!enEme  l 
LeLegEmas  g'aya^nakula   laxa  AwikMenoxwe  LE^wa   Bslxula;    wa, 
he^misLeda   Gwa^sEla   LE^wa    DzawadEenoxwe   LE^wa    H&xwamise, 
ytxs   he^mae   gag'adi^lalats    g'lgama^yasa    ^iiE^memotasa   ^walasexa 
Legadas  ^maxwa,  yixs  he^maaxat!  la  gEg^adaatseda  ^nE^memotasa  5 
TEmltEmlElsasa  Mamaleleqala  LE^wa  ^nE^memotasa  Laalax's^Enda- 
yowasa  Kwag'ule;  wa,  he^misLeda  ^nE^memotasa  G'exsEmx's^analasa 
Gosg'imoxwe,  ylx  gag'adi^liilasas  ^maxwa  LE^wis  sasEm^nakulas  laxa- 
axa  Gwawaenoxwe  lax  ^nE^memotasa  Kwekwaenoxwe.     Wa,  hesm 
ales  alostawe  ^maxwa.     Wa,  laEm^awise  Leltslode   omp^wulas  ^ma-  IQ 
xwaxes  ^uE^memota    ^walase  (xa  Legadiis  Amaxulale).      Wa,  la^Iae 
nelaxes  ^uE^memotaxs  ^nek'ae  qa  gagak'  !e^stalisEleses  LEWulgama^ye 
^maxwa  lax  k" !esk" ledelas  g'lgEgama^yasa  lelqwalaLa^ye,  qa^s  k'!a- 
kMes^oLle  laq.  "  Wa,  laEm^lawise  nelaxs  lE^mae  ^nex'  qa^s  la  gaga- 
kMax  L  laqwag'ilayugwa  lax  kMedelas  L!aqwag'ila,  ^nex-^lae.      Wa,  15 
hex'^iadEm^lawise  ^naxwa  mo^le  ^nE^memotases  waldEmas,  ytxs  hae 
g-okule^laeda  Nak!wax'da^xwe  TegQxsta^ye.     Wa,  hex'^idaEm^lawise 
Slex^wld^laxa  la  ^nax'^idxa  gaala.     Wa,  laEm^lae  lal  lax  Wanukwe, 
ylxs  haa^l  g'okula  ^naxwalama  Eawik"  !enoxwe  dzaxwilaxa  dzaxune. 
Wa,  g'il^Em^lawise  lag-aaxs  laa^l  Lax^GlExse  Elkwas  ^maxwaxa  Le-  20 
^adas    Gwemalase.      Wa,    la^lae    yaq!Eg"a%.     Wa,    la^lae    ^nek-a: 
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22  and  spoke.  He  said,  |  "I  came  to  you,  great  numaym  WiokwitEiii, 
Awlk'  !enox"!  |  My  chief,  ^maxwa  (II  1)  here,  came  to  marry  your 
princess,  |  Llaqwag'ila    (I   2),   Llaqwag'ilayugwa    (II    2).     Thus  he 

25  said.  Then  they  paid  the  marriage  money  ||  of  sewed  blankets:  and 
after  they  had  paid  the  marriage  money,  |  they  lieard  the  whistles  of 
the  cannibal-dancer  in  the  house  of  Llaqwag'ila  (12),  |  and  also  the 
whistles  of  the  fire-dancer  and  of  the  rich-woman  dancer,  and  the  | 
sacred  song  of  the  shaman-dancer.     Wlien  each  of  these  had  sounded 

30  four  times,  |  Llaqwag'ila  (I  2)  came  out  of  his  house  ||  carrying  a 
handful  of  eagle-down.  He  sang  |  his  sacred  song,  and  he  used  the 
eagle-down  hke  a  rattle.  He  j  stood  in  front  of  liis  house  wearing 
around  his  neck  a  large  neck-ring  of  |  red  cedar-bark.  Wlien  he 
stopped  singing,  he  spoke,  and  said,  |  "Come,    son-in-law  ^maxwa 

35  (II  1),  come  into  this  house,  ||  which  will  be  your  house!  The  winter 
dances  have  already  been  started  for  you,  |  because  you  have  come 
to  marry  my  princess,  Llaqwag'ilayugwa  (II  2)."  Thus  he  said.  | 
Then  ^maxwa  arose  in  his  marriage  |  canoe.  There  were  four  of 
these;  and  he  told  his  crew  to  |  obey  the  words  of  his  father-in-law; 

40  and  when  he  said  this,  ||  he  jumped  into  the  water  with  his  crew;  and 
they  went  up  the  beach,  |  following  his  father-in-law  l  laqwag' ila  (I  2) , 
who  was  waiting  for  them.  Then  |  Llaqwag'ila  (I  2)  entered  the 
house  first,  and  ^maxwa  (II 1)  followed  him,  |  and  his  whole  crew  went 


22  "G"ax^mEn  g'ax^aLEla,  ^walas  ^nE^mera  WlokwItEm,  yul  Awlk'le- 
nox",  g'axg'ln  g'lgameg'eg'a  ^miixwak'  gagak!ax6x  k"!edelaq!6s, 
Llaqwagil,  laxox  Llaqwagilayugwax, "    'nex'^laexs  laa^l  qadzePida 

25  yisa  q  !aq  !Enote  ^naEnx^una^ya.  Wa,  g'ipEm^lawise  gwal  qadzeLaxs 
laa^ase  hek'!Ek'!ale  niEdzesasa  hamats'.a  lax  g'okwas  Llaqwag'ila 
Lo^laeda  msdzesasa  nonltse^'stalale  LE^wa  qiaminagase.  Wii,  la^lae 
yalaq'.wala^lae  paxalalalas.  Wa,  gipEm^lawise  moplEndzaqweda 
^naxwa  laxes  ^nal^nEmx'^idalaena^yaxs  g^axaa^l  lawElse   Llaqwag'ila 

30  la^laxes  g'okwe,  q  IwetsEmexa  qEnixwasa  kwekwe.  Wa,  la^lae  ya- 
lagtitEwe^lases  yalax"LEne  laxes  yatElaena^yasa  qEmxwa.  Wa,  la^lae 
Lax^uls  lax  l lasan&^yases  g'okwe.  Wii,  laEm^lae  qEnxalaxa  LEkwe 
LlagEkwa.  Wii,  g'ipEm'liiwise  qlwePidExs  laa^'l  yiiqlEg'a^a.  Wa, 
laHae  ^nek'a:    "Gelag'a,    nEgimip   ^maxwii,  qa^s   g'iixlag'aos  g'axeL 

35  lilxg'as  g"ox"lg'os.  LaEmk'^niixwa  qliiyatElilg'a  ^niix'^nEwalagwIl- 
g'as  qaes  g'a^xena^yos gagak'  laxEnk'  ledele  Lliicjwag'ilayugwa,"  ^nex'- 
'lae.  Wii,  hex'^daEm^Iawise  ^maxwa  Lax^wiilExs  laxes  gagak'  laatsle- 
ye  xwiixwak  lixnaxa  motslaqe.  Wit,  la^lae  axkMiilaxes  kiweme,  qa^s 
nanageg'e^mex     willdEmases    nEgiimpe.        AEm^ae    ^nek'Exs     lae 

40  dEx"sta  Laxa  ^wape  LE^wis  kiwemaxs  laa^  hox^wusdesa,  qa^s 
lii  liig'ixes  nEgiimpe  Llaqwag'iliixs  esEla^maaq.  Wii,  heEm^lawise 
Lliiqwag'ila  g'iilaeL  laxes  g'okwe.  Wii,  lii^lae  miik'ile  ^miixwiiq. 
Wii,  g'ax^lae  ^wI^aeLe  kiwemaseq.     Wii,  la^lae  Llaqwag'ila  axk'lalax 
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in.  Then  Llaqwag'ila  (I  2)  asked  |  ^maxwa  (II  1)  to  go  to  his 
wife  L  laqwag' iIayug^va  (II  2),  who  was  ||  sitting  on  a  board  high  up  45 
in  the  rear  of  the  liouse.  He  |  went  to  her  and  sat  down  by  her  side. 
His  I  crew  sat  down  in  the  rear  of  tlie  house.  When  they  were  |  all 
seated,  then  the  whistles  of  the  cannibal-dancer  sounded  again  | 
behind  the  mat-curtain  in  the  left-hand  corner  ||  inside  the  house;  50 
and  the  whistles  of  the  fire-dancer  |  and  the  rich-woman  dancer 
sounded,  and  the  shaman-dancer  sang  his  sacred  song.  |  Then 
Llaqwag'ila  (I  2)  arose  and  stepped  to  the  place  in  front  of  the  |  fire 
in  the  middle  of  the  house.  There  he  stood  stiU.  His  tribe  also  | 
did  not  move  from  the  places  where  they  were  seated  at  the  sides  of 
the  house.  ||  When  the  sound  of  the  whistles  stopped.  Llaqwag'ila  55 
(I  2)  spoke,  I  and  said,  "Now,  hsten  to  the  supernatural  power  of 
your  wife,  |  son-in-law  ^maxwa  (II  1) !  Now  you  have  obtained  in 
marriage  the  cannibal-dancer  whom  you  have  |  heard,  and  his  name, 
H3,mtse^stasElag'ilis,  and  the  |  hoxhok"  cannibal  head-mask,  and 
the  raven  head-mask,  and  the  ||  crooked-beak  head-mask,  and  the  60 
gElogudzalis  head-mask — there  are  |  four  different  kinds  of  head- 
masks  for  the  cannibal-dancer  and  also  the  neck-ring  of  |  red  cedar- 
bark  woven  and  mixed  with  wliite  bark.  The  |  name  of  the  cedar- 
bark  neck-ring  is  k'losEnxawa;  and  the  head-ring  has  three  |  rings, 
one  on  top  of  the  other;  and  the  wrist-ring  goes  ||  four  times  around  65 

^maxwa  qa  las  he^nakula  laxes  gEUEme  L!aqwag"ilayugwaxs  k!wa- 
dzalilaaxa  Laele  saokwa  lax  naqoLewalilasa  g'okwe.  Wa,  la^lae  45 
he^nakiila  laq,  qa^s  la  klwanodzElilaq.  Wii,  heEm^lawis  ^wPla 
kliis^alile  kiwemase  ogwiwalllasa  g'okwe.  Wii,  g'ipEm^lawise 
^wFla  klus^alllExs  laa^lase  edzaqwa  hek' liga^le  mEdzesasa  hama- 
ts!a,  lax  aLatsIelilasa  yawapEmlilaxa  leHva^ye  lax  gEmxotsalllas 
awlLElasa  g'okwe.  Wa,  hcEm^laxaawise  hek'  !ale  niEdzesasa  nonl-  50 
tse^stalale  LE^wa  qlamin^gase.  Wii,  la^lae  hiJEmxat!  yiilaqlwa- 
latsa  paxalalale.  Wii,  aEm^lilwise  La^wile  L!iiciwag'ila  lax  obexxala- 
lllasa  laqawalTlasa  g'okwe  sEldela.  Wii,  heEm^laxaiiwise  gwaele  g'o- 
kulotas  k"!e^s  la  yawl^nala  lilxes  k!udzelase  ^wax'sanegwilasa  g'okwe. 
Wa,  he^lat!a  la  q!wel^ideda  mEdzets'.alaxs  Jaa^l  yiiq!Eg-a^le  L!a- 55 
qwag'ila.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Weg'a  hoLelax  ^nawalakwasos  gEnE- 
macios,  UEgiimp,  ^max".  LaEms  gEg'adanEmaxes  laos  wuLax^aLE- 
laxa  hamatsia  LE^wis  LegEme  Hamtse-stiisElag'llis,  he^mises  hox"- 
hokwlwa^ye  hamslwa^ya  LE^wa  gwaxwiwa^ye  hamsiwa^ya  LE^wa 
gElokwIwa^ye  hamsiwa^ya  LE^wa  gElogudzalise  hamsiwa^ya.  Wa,  60 
mox^widala  hehamslwa^yasa  hiimatslax.  Wii,  he^mis  qEnxawe 
L!iigEX"sada  k'!it!aakwe  '^mElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  he^mis  Le- 
gEmsa  qEnxawa^ye  LlagEkwe  k'!osEnxawa.  Wii,  liixae  yudux"- 
ts!aq  leElx'En  k!wasaxEle  qEx'lma^yas  L'.agEkwa.  Wii,  liite 
maemop lene^staLe    qeqEx'ts laneLas    x'ilplEnak"     LlagEkwa.      Wii,  65 
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66  the  arm,  and  is  made  of  twisted  red  cedar-bark;  |  and  the  anklets  go 
four  times  around  the  leg,  and  are  made  of  twisted  red  cedar-bark.  | 
That  will  be  the  way  of  your  dancer,  son-in-law  ^maxwa  (II  1).  | 
And  this  wiU  be  the  cedar-bark  of  the  fii'e-dancer.     The  neck-ring  is 

70  mixed  with  white,  |  and  the  head-ring  is  not  thick.  The  ||  arm-rings 
go  around  the  wrist  twice,  and  also  tlie  anklets.  |  The  name  of  the  fu"e- 
dancer  will  be  Gwadzes.  |  And  tliis  will  be  the  cedar-bark  of  tlie  shaman- 
dancer.  His  neck-ring  |  and  head-ring  will  be  medium-sized,  and  he 
will  have  a  small  ring  of  twisted  cedar-bark  |  around  tlie  wrist  and 

75  around  the  legs,  and  they  will  go  around  four  times.  ||  The  name  of  the 
shaman-dancer  wiU  be  Hayalak'ilaLEla.  And  this  |  is  the  way  of  the 
cedar-bark  of  the  rich-woman  dancer.  She  has  a  big  neck-ring  mixed 
with  white,  |  and  at  three  places  there  are  strips  hanging  down 
of  cedar-bark  mixed  wliite  and  red,  in  this  way:  | 
Her  head-ring  will  also  be  red  and  wliite — two  rings, 
one  on  top  of  the  other.  |  The  one  below  will  be 

80  smaller  than  the  upper  one.  The  ||  wrist-rings  and 
leg-rings  of  red  cedar-bark  will  be  white  in  the 
middle,  and  they  will  pass  around  four  times;  |  and 
her  name  will  r\^^^^^  /-n  t>e  Q.'ominowa- 
gasElal ;  and  I  the  ^^^^^^^  sacred  room  of  the  cannibal-dancer 
will  be  painted  m  pFrl  J  with  a  moon  painting;  and  |  the  box 
containing  the  ^  u=SJ  •  winter-dance  objects  will  be  painted 
in  this  way:  ,^^^^^C\  The  sacred  room  will  stand  at  the  | 
left  -  hand    side,   ^^^  inside  the  door  of  your  house,  son-in- 

66  laLe  maemop  !Ene^staLe  qeqEX'sIdzeLas  x'tlplEnak"  LlagEkwa. 
Wa,  heEm  gwalaasLEsa  hamatslaLaos,  uEgunip,  ^maxwa.  Wa, 
g'a^mes  gwalaats  L!agEkwasa  nonltse^stalale,  yixs  ^niElmaqElaes 
qEnxawa^ye  LE^wis  qEx'Ema^ye  k'!es  lex"  LlagEkwa.     Wa,  la  mae- 

70  malp!ene^sta^ma  xilplsnakwe  LlagEk"  qeqEX'tsIanes  LE^wis  qeqEX"- 
sidza^ye.  Wa,  he^mis  LegEmsa  nonltse^stalale  Gwadzes.  Wa, 
g'a^mes  gwalaats  L!agEkwasa  paxalalale,  yixs  helag'itae  qEnxawa^yas 
LE^vis  qEX'Ema^ye  LlagEkwa.  Wa,  la  wllEn  x'ilplEnakwa  LlagEkwe 
qeqEX"ts!anesLE^wis  qeqEX'sidza^ye.     Wit,  lii  maemop!ene^sta.     Wii, 

75  g'a^mes  LegEmltseg'axa  paxalalale  HayalakilaLEla.  Wa,  g'a^mesgwa- 
laasLEs  L!agEx"ltsa  q!aminagase,  yixs  LEkwae  ^mElmaqEles  qEnxa- 
wa^ye.  Wa,  la  yuduxwidale  qiilEna^yas  ^mElmoyag"a  gwalega.  (fig:) 
Wa,  laxae  ma^tslaqe  qExima^yas  LlagEkwa  ^mElmoya.  Wa,  laLe 
wilagawa^ya  banaLElases  ek'laye.      Wa,  laLe  ^niElmoyawe  qeqEX"- 

80  ts!ana^ye  LE^wis  qeqEx'sidzeLa  LlagEkwaxa  maemopIene^staLa 
LEsLEkwa.  Wa,  he^mis  LegEmltse  Q!ominowa»asElale.  Wa,  g'a- 
^mes  mawilLEsa  hamats!eg-ada  ^mEkuladzalak'.  Wa,  la  handzawa 
k"!awats!e  gildaslaq,  g'agwaleg-a  (fig.).  Wa,  laLe  hel  k"  logweLa  ma- 
wila  gEmxotstalilas  awlLElas  t!EX"ilases  g"okwos,  nEgiimp,  ^maxwa. 
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law  ^maxwa;||and  your  name  will  be  K'anEweso  in  the  winter  dance,  85 
son-in-law."     Thus  he  said.  |  Then  he  turned  liis  face  toward  lais  tribe, 
the  Awik"  !enox",  spoke,  |   and  said,  "Now  give  food  to  my  son-in- 
law  I  and  to  his  crew!"     Immediately  they  gave  food  to  them;  |  and 
after  thej'  had  eaten,  the  cannibal-dancer  uttered  his  cry  ||  behind  the  90 
front  of  the  sacred  room  at  the  left-hand  side,  inside  the  door  |  of  the 
house.  Then  they  took  their  batons  and  |  narrow  roof-boards  to  beat 
time  on,  put  them  down  flat  outside  of  the  sacred  room,  |  and  the 
song-leaders  sat  down  close  to  the  sacred  room.  |  When  the  batons 
had  been  distributed,  ||  Llaqwag'ila  stood  up.     He  spoke,  and  said,  95 
"Now  I  watch  us,  son-in-law — and  you,    tribe — to  see  our  ways,  | 
for  I  wish  3^ou  to  learn  the  way  to  handle  these  |  four  winter  dances 
that  I  have  given  to  you."     Thus  he  said;  |  and  after  he  had  spoken, 
the    cannibal-dancer    uttered    his    sound.  ||  Immediately    the    song-  100 
leaders  beat  time   and  began   to  sing.  |  Then   the  cannibal-dancer 
came  out  of  his  sacred  room.     He  was  |  scjuatting  as  he  was  dancing 
about  inside  the  house.     When  the  first  song  was  ended  j  which  was 
sung  by  the  song-leaders,  the  cannibal-dancer  ran  about  with  his  | 
attendants.   .They  ran  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  after  he  had  run  ll  around  four  times,  he  went  back  into  his  5 
sacred  room.     When  he  was  |  going  in,  the  snapping  of  the  mouths  of 
the  four  head-masks  was  heard.  | 

Wa,  la^mets  LegadEl  K^anEweso,  yuL  UEgump laxa  ts!ets!eqa,"  ^nex'-  85 
^lae.  Wa,  la^lae  gwegEmx-^Id  laxes  g'okiilota  E&wik-  lenoxwe  qa^s  ya- 
qlEg'a^leq.    Wa, la^lae^nek'Eq:  "Weg'aEmasL  LlExwilaxEn  nEgiimpex 
LE^wos  kiwemex,"  ^nex'^lae.     Wa,  hex'^idaEm^awise  LlExwIIag'ila. 
Wa,  g'ipEm^lawise  gwala    LlExwaxs   laa^lase  hamadzElaqweda   ha- 
matsla  lax  aLadzelilasa  mawile  lax  gEmxotstae^as  SwlLElasa  tiExl-  90 
lasag'okwe.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  ax^etsE^weda  tiEmyayowe  LE^wa 
ts'.eqiadzowe  saok"  tiEmedzo,  qa^s  la  pax^alelEm  lax  Llasalilasa  ma- 
wile.    Wa,  la^lae  kludzExseg'allleda  nenagadax  mag'idza^yasa  ma- 
wile.   Wa,  g'ipEm^lawise  ^wFla  la  yiix^witsosa  t  !et  lEmyayowaxs  laa^l 
Lax^wiilile  Llacjwagila,  qa-s  yaq!Eg-a4e.  Wa,  la^lae  ^nek-a:  "Wegilla  95 
doqwalaLEx  nEgump  le^wos  g^okillotaqos  laxEn  ^naxwaLa  gwayi^a- 
lasL,  qaxg'In  la^mek"  ^nex'  qa^s  gwalElamaos  q!aq!6L!axes  gweg'i- 
lasLaosaxg'ada   moxwidalak'    leled   layowEn   laL,"    ^nex'^Iae.     Wa, 
gipEm^lawise  qlweHdExs  laa'lase  hamadzElaqweda  hamatsla.     Wa, 
hex'^idaEm^lawise  LexEdzodeda  nenagade,  qa^s  dEnx^ide.     Wa,  g'ax-  100 
^Em^lae  lalts lalileda  hamatsla    laxes  mawile.     Wa,  laEuiMae  k!wa.- 
gililElaxs  yixwae  la^stalilEla  laxa  gokwe.     Wa,   gipEm^lawise  labe 
g-ale  dEnx^dayasa  nen&gadaxs  laa^l  alt lEqEllleda  hamatsla  LE^wis 
helika,    dzElx^se^stalllElaxa  laqawalilasa   g'okwe.     Wa,    he^latla   la 
mop  lEne^stalilExs  lag  latslalll  laxes  lEme^latsle.     Wa,  g'il^Em^lawise  5 
latslalilExs  lae  qEmk!ug"a^leda  mowe  hehamslwa^ya. 
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7  First  the  h6x"h5k"  head-mask  came  out,  |  next  came  the  crookeil- 
beak    head-mask,  and  next  |    the  raven  head-mask  came  out   and 

10  finally  the  II  gElogudzEwis  head-mask.  Each  one  went  back  into  the 
sacred  room  after  having  gone  |  around  the  fire  once.  |  Then  the 
cannibal-dancer  came  out  naked  and  ran  out  of  the  house;  |  and  it 
was  not  long  before  became  back  carrying  in  his  arms  |  a  corpse;  and 

15  when  |  he  came  into  the  door  of  the  house,  the  shaman-dancer  ||  and 
the  rich-woman  dancer  sang  their  sacred  songs  and  came  out  of  the  | 
sacred  room — first  the  woman-shaman  dancer  came  out,  and  |  last 
the  rich-woman  dancer.  The  rich-woman  dancer  went  straight  up  | 
to  the  cannibal-dancer  and  took  the  corpse  out  of  his  arms.     Then  | 

20  she  went  once  around  the  fire  in  the  middle,  and  sat  down  ||  outside 
of  the  sacred  room  with  painted  front.  She  |  pinched  pieces  of  flesh 
off  the  corpse  and  tasted  them.  The  cannibal-daucer  was  still  | 
sitting  near  the  door,  and  the  woman  shaman  was  still  |  standing  in 
the  same  place  at  the  door  of  the  sacred  room.  After  |  the  rich- 
woman  dancer  had  four  times  swallowed  pieces  of  the  corpse,  the 

25  cannibal-dancer  arose  ||  and  went  around  the  right-hand  side  of  the 
fire  and  went  up  |  to  the  rich-woman  dancer.  He  took;  the  corpse 
on  his  arms  and  sat  down  |  at  the  left-hand  side  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  house.  Then  he  began  to  eat  it.  |  He  had  not  been 
eating  long  when  the  rich-woman  dancer  arose  and  |  sat  down  in 

7  Wa,  hcEm^lawis  g'al6lt!allleda  hox"hokwlwa^ye  hamsiwa^ya.  Wa, 
g'ax^lae  makileda  gElokwIwa^ye  hamslweq.  Wa,  g"ax-lae  et- 
^wiilt  lalileda  gwaxwiwa^ye    hamslweq.     Wa,     g'ax^lae     ElxLa^yeda 

10  gElogudzEwese  hamslweq.  Wa,  g'll^Em^lawise  ^UEmp  lEne^stalil 
laxa  laqawalllaxs  laa^  ^wPla  latslalll  laxa  lEme^latsle.  Wa,  g'ax- 
^lae  lalts  lallleda  hamats  !a  laxes  xanalaena^ye,  qa^s  la  dzElx'EWElsa. 
Wa,  k'!es^lat!a  giilaxs  g'axae  q'.EllLElaxa  lalenoxwe.  Wa,  g'iPEm- 
^lawise  g-axeL  laxa  t  lExilasa  g^okwaxs  laa^  ^yalaqwa^laeda  paxalalale 

15  LE^wa  bEgwanEme  q!^minagasa,  qa^s  g'axe  g'ax^wults!alll  laxa 
lEme^lats  !e,  yixs  he^maaH  g-aloltslallleda  tslsdaqe  paxalalala.  Wa, 
la^lae  ElxLa^ya  qiaminagase.  Wa,  he^nakulaEm^lawiseda  qlamina- 
gase  laxa  hamats!a,  qa^s  q!ElEXLEyexa  lalenoxwe  laq.  Wii,  he^'lat!a 
la  ^uEmp  lEne^stalll    la-stalilElaxa    laqawalllaxs    laa^l  k!wag'allleda 

20  q!4minagase  lax  Llasalilasa  lEme^lats!e,  ytxa  mawile.  Wa,  la^lae 
epod  laxa  lalenoxwe,  qa^s  plEx^ede  laq.  Wa,  laEmHaLa  hexsaEm 
k!waela  hamatsleda  nExwala  laxa  tiExila.  Wii,  la  hex'siiEm 
La^wileda  paxalalale  tslEdaqe  t  lEX'ilasa  mawile.  Wii,  g'll^Em^lawise 
m6p!Enq!Eseda     qiaminagase    laxa     lalenoxwaxs  laa^l   Lax^ulileda 

25  hiimatsla,  qa^s  la  helk' lEwetstalilElaxa  laqawalllaxs  lae  he-nakiila 
laxa  qiaminagase,  qa^s  qlElEXLEyexa  lalenoxwe,  qa^s  le  kiwag'alll 
lax  gEmxanalilasa  laqawalile.  Wa,  laEm^lae  hamx"-IdEq.  Wii, 
k" les^Em^lawise   geg'IlIlExs  laa^ase    qiaminagase  Lax^fllll,    qa^s   lii^l 
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front  of  the  cannibal-dancer,  who  was  eating  of  the  corpse,  and  helped 
him  eat  it.  ||  At  that  tinae  the  woman-shaman  dancer  stood  behind  30 
the  I  camiibal-dancer  singing  her  sacred  song,  and  she  did  not  stop 
singing  until  |  the  corpse  had  been  eaten  by  the  cannibal-dancer  and 
the  rich-woman  dancer.  When  |  it  had  been  eaten  entirely,  the 
shaman-dancer  took  a  basket  and  gathered  up  |  the  bones  that  had 
not  been  eaten  and  put  them  into  a  basket,  ||  and  gave  them  to  one  35 
of  the  attendants  of  the  cannibal-dancer.  |  The  attendant  at  once 
went  out  of  the  house  with  the  basket  containing  the  bones.  Then  | 
the  one  who  had  taken  out  the  bones  came  back  and  went  |  up  to  the 
cannibal-dancer.  He  took  hold  of  his  hair  over  the  forehead,  | 
dragged  him  out,  and  dragged  him  down  to  the  bank  of  the  river  || 
Wanuk".  Then  they  walked  into  the  water;  and  when  they  were  in  40 
waist  deep,  |  the  attendant  of  the  cannibal-dancer,  who  held  him 
by  the  hair,  ducked  the  head  of  the  cannibal-dancer  |  and  turned 
round  toward  the  right;  and  when  he  arose,  |  he  faced  the  same  way 
as  he  had  been  standing  before  he  ducked  him,  toward  the  east. 
Then  he  hfted  |  the  head  of  the  cannibal-dancer;  and  when  his 
mouth  appeared  out  of  the  water,  ||  the  cannibal-dancer  uttered  the  45 
cannibal  cry.  Then  |  ^maxwa  was  asked  to  go  out  of  the  house  to 
see  how  |  the  cannibal-dancer  was  being  purified  after  eating  the 
corpse.  I  They  ducked  him  four  times  in  the  river;  and  after  he  had 
been  ducked  |  four  times,  they  came  back  into  the  dancing-house,  || 

kIwagEmlllaxa  hamatsia  loilala,  qa^s  ha^mek'Ialeq.  Wa,  heEm^la- 
wis  la  laatsa,  paxSlalale  tslEdaqa,  qa^s  la  Lawil  lax  S,wlg"alilasa  30 
hamatsia,  qa^s  yalaqule.  Wa,  ah'mese  gwal  yalaqillaxs  lae  ^wPla- 
SE=weda  lalenoxwasa  hamatsia  LE^wa  qiaminagase.  Wa,  giPEm- 
-lawise  ^wFlaxs  laa^l  ax^ededa  paxalalalaxa  lExa^ye,  qa^s  qlaple- 
g'illlexa  xaqe  haamota,  qa^s  axtslales  laxa  lExa^ye,  qa^s 
tslEwes  laxa  g'ayole  laxa  helik'asa  hamatsia.  Wa,  hex'^idaEm-  35 
^lawise  la  laweldzEmeda  xaqesawayaatsle  lExa^ya.  Wa,  gipEm^la- 
wise  g'ax  aedaaqeda  lax"de  lawElsasa  xaqesawayaatsle  lExaxs  laa^l 
he^nakiila  laxa  hamats  la,  qa^s  nesEyodex  sE^yas  ogwiwa^yas  x'omsas, 
qa^s  la  nesEWElsaq,  qa-s  la  nesEnts  lesElaq  laxa  awaxstalisasa  was 
Wanukwe.  Wa,  la  taxtia  laxa  wa.  Wa,  g'lPmese  tiEboyoweda  40 
helik'asa  hamatslaxa  nesewayaq  laa^l  habEnsas  x'omsasa  hamatsia, 
qa^s  x'ilplede  helk' lEwe'stala.  Wa,  gil'Em^lawise  lag'aa  laxes  gwe- 
gEmalaase  g^ale  tex^widaatsa  LlesElaxa  gaalaxs  lae  xutost&masEx 
X'omsasa  hamatsia.  Wa,  g'il^Em^lawise  qlax^wuxstax'^ldeda  ha- 
matslaxs  laa4  hex'^idaEm  hamtslEg'a^la.  Wa,  laEm^lae  Sxsowe  45 
^maxwa,  qa^s  la  lawEls  laxa  g^okwe,  qa^s  la  doqwalax  gwegila- 
saxa  hapasE^weda  hamatslaxs  lae  gwal  loilalxa  lalenoxwe.  Wa, 
moplEna^Iae  habEndzEme  x^omsas  laxa  wa.  Wa,  gll^Em^Iawise  mo- 
plEna  habEndzEme  x'omsasexs  g-axae  xwelageLa  laxa  lobEkwe. 
75052—21—35  eth— pt  2 15 
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50  and  he  went  into  his  sacred  room.  The  |  rich-woman  dancer  and 
the  shaman-dancer  also  went  back  into  the  sacred  room.  They  had 
not  I  stayed  there  a  long  time  before  the  cannibal-dancer  uttered  the 
cannibal  cry.  Immediately  |  the  song-leaders  began  to  sing,  and 
the  cannibal-dancer  came  out  of  his  |  sacred  room  wearing  a  bear- 

55  skin.  He  had  around  his  neck  a  i|  thick  ring  of  red  cedar-bark 
called  k'  losEnxawe;  and  |  after  the  song-leaders  finished  singing 
four  songs,  he  went  |  into  his  sacred  room,  and  the  shaman-dancer 
always  kept  near  him.  |  When  they  had  gone  into  the  sacred  room, 
the  rich-woman  dancer  uttered  her  cry.  |  She  cried  in   this  way: 

60  "Hahi  hai,  hai,  hai;  hahi,  hai!"  ||  Thus  she  cried  while  the  song- 
leaders  were  singing  her  song.  She  |  wore  around  the  neck  a  ring  of 
cedar-bark  mixed  white  and  red,  and  she  |  danced,  accompanying 
the  four  songs.  After  the  last  |  song,  she  went  into  her  sacred  room; 
and  the  fire-dancer  cried,  "We,  we,  we!"  |  Then  the  song-leaders 

65  sang  his  H  song,  and  he  came  and  danced  for  a  little  while.  |  He 
danced  and  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  the 
song-leaders  just  sang  two  of  his  songs  |  in  the  dark.  After  his 
songs  I  he  went  back  into  the  sacred  room.     Then  the  fire  was  built 

70  up  again;  ||  and  when  it  blazed  up,  Llaqwag'ila  (I  2)  spoke,  |  and 
said,  "  Have  you  seen  the  privileges  which  I  have  given  to  you,  |  son-in- 

50  Wa,  la^lae 'hets  I&lilEla  laxa  mawile.  Wa,  laEm^lae  ogwaqa  latsli- 
lileda  q!&,minagase  LE^wa  p&x&lalale  laxa  mawile.  Wa,  k'!es^lat!a 
galaxs  laa^l  hamtslEg'a^leda  hamatsla.  Wa,  hex"^idaEm^lawise 
dEnx^ededa  nenagade.  Wa,  g'ax^lae  lalts lillleda  hamatsla  laxes  1e- 
me4ats!exa  mawile,  ^nEX^iinalaxa  Lla^ye.     Wa,  laEm^lae   qEnxalaxa 

55  LEkwe  LlagEx^xa  Legadask'!6sEnxawaL!agEkwa.  Wa,  g'il^Em^lawise 
gwal  dEUXEleda  nenagadasa  mosgEme  q  lEmq  lEmdEmsexs  lae  lats  !alil 
laxes  lEme^lats!e  LE^wa  pslxalalale,  qaxs  q!ap!ex*sa^mae  LE^we.  Wa, 
g"il^Em^lawise  lats!alil  laxes  lEme^lats !axs  laa^lase  hek'lEg'a^leda 
ql^minagase    laxes    gwek"  lalasaxs     hahi   hai,    hai,  hai;    hahi    hai, 

60  ^nex-^laexs  laa^lase  dEnx^ededa  nen&,gadas  qlEmdEmas.  Wa,  laEm- 
«laxae  qEnx5,laxa  ^mElmaqEla  LlagEkwa.  Wa,  g'ax^Em^lae  ylxwasa 
mosgEme  qlEmqlEmdEms.  Wa,  g'll^Em^lawise  qlulbeda  ElxLa^ye 
qlEmdEmsexs  laa^l  latslalil  laxa  lEme4ats!e.  Wa,  la^lae  wewewe- 
xeda    nonltse^stalale.     Wa,  hex'^idaEm^lawise    dEnx^ededa    nenaga- 

65  das  qlEmdEmas.  Wa,  g'ax^Em^lae  yawas^id  yix^wida.  Wa,  he- 
^latla  la  yi^wenesexs  laa^l  k'lElx^edxa  laqawalilasa  g"okwe.  Wa, 
§,Em^lawise  wul^Em  la  dEnxEleda  nenagadasa  ma^tsEme  q  !Emq  !Em- 
dEms  laxa  plEdEklla.  Wa,  g'il^Em^lawise  qlulbe  qlEmdEmasexs 
laa^l  lats!S.lll  laxa  lEme^latsIe.     Wa,  la^Iae  x'ax'iq!Ex"-itsE^weda  1e- 

70  gwile.  Wa,  g'il^Em^lawise  x'lqostaxs  laa^l  yaqlEg'a'le  Llaqwag'ila. 
Wa,  la^ae  ^nek'a:     "Lammas  ^wPla  doqulaxEn  k" les^ogulxLa^ye  laL, 
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law  ^maxwa  (III)?     Now  carry  home  the  box  containing  the  privileges  72 
and  I  in  it  take  the  four  dances  that  you  have  seen  to-night."     Thus 
spoke  Llaqwag'ila  (I  2)  |  to  ^maxwa  (II  1).     Immediately  ^maxwa 
(II 1)  thanked  him  for  what  he  had  said;  ||  for  this  is  the  first  cannibal-  75 
dancer  with  whistles  that  came  to  the  Nak  !wax'  da^x",  |  and  also  the 
fire-dance  and  the  rich-woman  dance  and  the  |  shaman-dance  and 
the  four  head-masks,  for  they  had  none  |  before  that;  and  therefore 
'maxwa  (II  1)  was  really  grateful  for  what  Llaqwag'Ua  (I  2),  his  | 
father-in-law,    had    said.     Early    the    following    morning  1|  ^maxwa  80 
(II  1)  and  his  wife,  l  laqwag' ilayugwa  (II  2),  and  |  his  crew  were 
ready.     They  loaded  the  four  canoes;  and  when  |  they  were  loaded, 
they  went  aboard.  |  When  they  had  gone  aboard,  Llaqwag'Ua  (I  2) 
came  out  of  his  |  house  and  spoke.     He  said,  "Wait  a  while,  ||  son-  85 
in-law;  for  I  will  carry  down  this  box  containing  the  privileges,  | 
and  these  eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  and  |  these 
twenty  black-bear  skin  blankets  and  |  forty  lynx-skin  blankets  and 
forty  dressed  skins,  |  so  that  my  princess  l  laqwag  ilayugwa  (II  2) 
may  not  be  cold."  11  Thus  he  said.     When  he  stopped  speaking,  he  90 
went  into  his  house;  and  |  it  was  not  long  before  his  numaym  came 
out  carrjnng  the  before-mentioned  |  twenty  black-bear  skin  blankets, 
the    forty  |  lynx-skin    blankets,  the  forty  dressed  skins,  ]  and   the 

nEgiimp,  ^max".    LaEms  lal  m§,lalxa  k"!awats!e  gildasa,  ylx  g'itslE-  72 
wasasa  mox^widalaos  la  doxwaLElxwa  ganoLex,"  ^nex'^lae  Llaqwa- 
g-ilax  ^maxwa.     Wa,  hex'^idaEm^lawise  ^maxwa  mo^las   waldEmas, 
qaxs  he^mae    g'alEnxe  hamatsla    mEdzedzad  g'ax  laxa    Naklwax'-  75 
da^xwe  LE^wa  nonltse^stalale ;   wa,  he^misa    ql^min^gase  LE^wa  pa- 
xS,lalale;  Wa,  he^misLeda  mowe   hehamsiwa^ya,  yixs  k'e§,sae  g'ala- 
gawa^ya.     Wa,  he^mis  lag"ilas  ilak'  !ala  mo^le  ^maxwas  waldEmases 
nEgumpe    Llaqwag'ila.     Wa,    g'll^Em^lawise   ^nax'^idxa   gaalaxs  lae 
xwanal-ida  yix  ^maxwa  LE^wis    gEUEme    Llaqwag'ilayugwa   LE^wis  80 
klweme,  qa^s  moxsexes   m5ts!aqe    xwaxwak!flna.     Wa,    gil^Em^la- 
wise  ^wl^lxse  ^mEmwalasexs  laa^l  ^wFla  hSx^walExs  laxes  yae^yatsle. 
Wa,  g'il^Em^lawise  ^wHxsExs  g'axaa^lase  Llaqwag'ila  g'ax&wEls  laxes 
g'5kwe.     Wa,  la^Iae  yaqlEg'a^la.     Wa,  la^lae    ^nek'a:    "EsElalag'a- 
^masL,  nEgump,  qEnu^x"  lalag'Il  taodaxsasg'ada  k'!awats!ek'  g'lldasa  85 
Logwada    x'lx'ilgwatslek'    ^mElxLowa    ma%QnaItsEmk'    LlaLlabata 
g'a^mes    g'ada    ma^tsokuk'    LleLlEntsEm    ^naEnx^iina^ya    Logwada 
mox''sokwe  ^walasx'asgEm  ^naEnx^una^ya  Logwada  m5x"sokwe  ala- 
g'lma;  aL5x  k' linaesalaxox  k' ledelaq Ieu,  yixox  Llaqwag'ilayugwax," 
^nex'^lae.  Wa,  g'il^Em^lawise  qlwePidExs  laa4  laeL  laxes  g'okwe.   Wa,  90 
k*!es^lat!a  gaeLElaxs  g'axaalaes  ^nE^memote   mowElsElaxa  la  lSle- 
qElasosxa  ma^ltsokwe  LleLJEntsEm    ^naEnx^una^ya    LE^wa    m6x"so- 
kwe  'walasx'asgEm  ^naEnx^Qna^ya  LE^wa  mox"sokwe  &lag'ima.     Wa, 
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eight  baskets  of  smoked  mountain-goat  meat  which  he  had  men- 

95  tioned,  and  ||  two  baskets  containing  mountain-goat  tallow,  and  |  also 

the  box  containing  the  privileges.     They  brought  them  and  put  them 

into  ^maxwa's  canoe.  |  As  soon  as  they  were  all  in,  ^maxwa  arose  | 

in  his  canoe  and  thanked  his  father-in-law  Llaqwag'ila  (I  2)  for  what 

he  had  done.  |  As  soon  as  he  stopped  speaking,  they  started,  and  he 

200  came  ||  home  with  his  wife  to  Teguxste.     As  soon  as  he  arrived,  | 

^maxwa  (II  1)  asked  his  father,  Amaxiilal,  to  |  call  in  the  five  num- 

ayms  of  the  Naklwax'da^x"  in  the  |  evening.     Then  Amaxiilal  (I  1) 

went  to  call  them.     He  did  |  not  call  them  loud,  but  he  whispered,  as 

5  he  II  went  and  sat  down  by  the  side  of  each  man.     It  was  not  |  long 

before  they  came  in;  and  when  all  were  inside,  |  ^maxwa  asked  his 

father  to  bar  the  door  of  the  house.  |  Immediately  ^maxwa  arose 

and  reported  what  he  had  obtained  |  for  his  tribe;  namely,  the  four 

10  dances  which  were  in  the  privilege-box,  ||  and  also  the  other  things. 

"Now,  I  want  you  to  |  consider  whether  I  should  not  give  a  winter 

dance."     Thus  he  said.  |  Immediately  all  of  them  agreed  to  what  he 

said,  and  he  gave  a  winter  dance.  |  Then  he  showed  the  four  dances 

which  he  had  obtained  in  marriage  |  from  the  Awlk'  !enox".     Now  the 

15  name  of  ^maxwa  (II  1)  was  Llaqwag'ila.  ||  He  gave  a  feast  with  the 

dried  goat-meat  and  the  tallow  of  the  |  goats.  | 

he^misa  ma%unaltsEme  x"Ix'ilgwats!e  ^mElxLa  LlaLiabata  LE^wa 
95  ma^ltsEme  ytx"sEmayaats!eso  ^mElxLax  L!aL!abata.  Wa,  he^me- 
Leda  k-!awats!e  gildase.  Wa,  g-ax^Eui^lae  moxdzEm  lax  ya^yats^as 
^maxwa.  Wa,  g^iPEm^lawise  ^wi^lxsExs  laa^lae  ^maxwa  Lax^ulExs 
laxes  ya^yatsle,  qa^s  mSHes  gwex'^idaasases  nEgumpe  Llaqwag'ila. 
Wa,  giPEm^lawis  qlweHdExs  g'axae  LEx^eda.  Wa,  g-ax^Em^lae 
200  na^nakwa  LE^wis  gEnEme  lax  Tegiixste.  Wa,  g-iPEm^lawise  lag-a- 
axs  laa^ae  ^maxwa  axk'Ialaxes  ompe  Amaxfilale,  qa  hex^ida^mese 
Leltslodxa  sEk'lasgEmakluse  ^nal^nE^mematsa  Nak!wax'da^xwe  la 
dzaqwa.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Amaxiilale  la  Le^lala.  Wa,  laEm- 
^lae  k"  !es  hadzExstalaxs  laa^l  Le^lala,  qaxs  S,^maa^l  opalaxs  lana- 
5  xwae  k' IwanoLEmlTlaxa  ^naxwa  bebEgwauEma.  Wa,  k'!es^lat!a  ga- 
laxs  gaxae  ^wFlaeLa.  Wa,  g-IpEm^lawise  g-ax  ^wFlaeLExs  laa^lae 
^maxwa  axk-'.alaxes  ompe,  qaLEnex-^idesexatlEx-Ilases  g-okwe.  Wa, 
hex'^idaEm^lawise  ^maxwa  Lax^ullla,  qa^s  ts  !Ek- lal^ideses  gwauEme 
laxes    g'okiilotexa   moxwidala  leledaxa  gutslawaxa  k'lawatsle  gil- 

10  dasa,  he^misLa  ^naxwa  ogMa  laq.  "Wa,  la^'mesEn  ^nex"  qa^s  weg-aos 
doqwalaxes  nenaqa^yos,  qEn  weg-iyawix-lla,"  ^nex-^Iae.  Wa,  hex-n- 
daEm^lawise  ^naxwa  ex'^ak-Ex  waklEmas.  Wa,  la^me  yawix-ila. 
Wa,  he^mis  la  nel^idaatsa  moxwidala  leleda,  yix  gEg-adauEmas 
laxa  AwikMenoxwe.     Wa,    laEm^lae    Legade   ^maxwas   Llaqwagula. 

15  Wa,  laEm  k  Iwelas-ltsa  xilkwe  ^mElxLowa  LE^wa  yLx"sEmesa 
^melxLowe. 
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He  also  gave  away  the  bear-skin  blankets,  |  the  lynx-skin  blankets,  17 
and  the  dressed  skins,  at  the  winter  dance  |  that  he  was  giving  to  his 
tribe  the  Naklwax'da^x".     It  was  not  long  before  ||  they  had  a  son.  20 
Immediately  the  |  father-in-law  (I  2)  of  Llaqwag'ila — for  I  call  him 
no  longer  ^maxwa  (II  1),  |  because  he  had  already  the  name  Llaq- 
wag'ila (II  1) — the  I  former  Llaqwag'ila  (I  2)  (that  is,  the  father-in- 
law  of  the  former  ^maxwa  (II  1)),  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Nanagwas    (III    1)    for   the  child.     Now  his   name  was  Nanagwas 
(III  1),  II  and  it  was  not  long  before  they  had  a  daughter.  |  Then  her  25 
name  was  l laqwag' Uajiigwa  (III  2).     Now  |  Llaqwag'ila  (II  1)  had 
two  children.  |  Nanagwas  (III  1)  and  his  sister,  l  laqwag' Oayugwa 
(III  2),  were  not  yet  grown  up  |  when  Llaqwag'ila  (II  1)  wished  to 
marry    the  princess  of  Goxolane,  (I  3)  BElxanaga   (II  3)    (Hahotis- 
Woman,)  |i  because  he  was  the  head  chief  of  the  Nuxak'Em  (I  mean  the  30 
Bellacoola).  |  Now  Llaqwag'ila  (II 1)  wished  to  marry  the  princess  of 
Goxolane,  BElxanaga   (II  3),  only  for  her  property,'  |  because  he 
wanted  to  get  in  marriage  many  names  |  and  various  winter  dances; 
and  therefore  he  told  his  numaym  |  the  ^walas,  and  he  was  told  by 
them  to  go  ahead  and  do  it  quickly.  ||  Then  Llaqwag'Ua  (II  1)  got  35 
ready  to  start  |  on   the  following  morning  with  his  numaym  the 
^walas.  I  Early  in  the  day  they  started  by  canoe.     His  wife  remained 

Wa,  laEmxaawise  ^wMa  yax^wltsa  LlEnLlEntsEme   ^naEnx^flna^ya  17 
LE^wa  ^walasx'asgEme  ^naEnx^una^ya  LE^wa  alagime  laxes  yawixi- 
laena^ye  qaes    g'okiilota    Naklwax'da-'xwe.     Wa,  k'les^latla   gaiaxs 
lae    xflngwadEx'^ida,    yisa  babagtime.     Wa,  la  hex'^idaEm^lae   nE-  20 
giimpas  Llaqwag'ila, — qaxg'in    la^mek'  gwal  LeqElas  -maxwa   laq, 
qa^s    lE^mae  LegadEs     Llaqwag'ila,    yix    ^maxwa.  —  Wa,  laEm^lae 
Llaqwag'Uamotla,  yix  nEgumps  ^maxwamotla  LegEmg'ElxLalax  Na- 
nagwase,  qaLegEmsa  g'tnauEme.    Wa,  laEm-'lae  LegadEs  Nanagwase. 
Wa,  k' les^Em^laxaawise  gaiaxs  laa^l  etled  xQngwadEx'^itsa  tslatsla-  25 
dagErae.     Wa,  laEm^lae  LegadEs  Llaqwag'ilayugwa.     Wa,   laEm^'lae 
ma^lokwe  sasEmas  Llaqwag'ila.     Wa,  k' les^Em^lawise  q lulsq lulyax- 
^ wide  Nanagwase  LE^wis  wflqlwe  Llaqwag'ilayugwaxs  laa^l  ^nex'^ae 
Llaqwag'ila,  qa^s   la   gagak'lax   k'ledelas  Goxolane  lax  BElxanaga, 
ylxs  he^mae  xamagEme  g-Igamesa  Nuxak'Emxa  gwE^yowe  BElxula.  30 
Wa,    laEm^lae    ^nek'e    Llaqwag'ila,  qa'^s     a^me    'xwesax'     k'ledelas 
Goxolane  lax  BElxanaga,  qaxs  ^nek-ae,  qa^s  LaLegEmoLlex  LegEma 
Lo^  oguqala    leled    laq.      Wa,    he^mis    la    ne^lEmsexes    ^nE-meinota 
^walase.     Wa,  laEm'lae  ^Em  waxaso^,  qa^s  weg'i  ^Em  hali^ala.    Wa, 
la^ae   hex'^ida^me    Llaqwag'ila   xwanal'Ida,    qa'^s   wag'Il    aiex^vidEl  35 
qo  ^nax'^ldElxa  gaalaLa   LE-'wis  ^uE'^memota  Hvalase.     Wa,  gipEin- 
^lawise  ^nax'^idEx  laa^l  alex-'wida.     Wa,  laEm^ae  Emlexwe  gEUEmas 


1  Xwesa  means  a  mock  marriage  performed  in  order  to  obtain  certain  prerogatives. 
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38  at  home  |  with  her  two  children.  Then  they  arrived  at  the  place  of 
the  Bellacoola,  |  and  at  once  he  paid  the  marriage  money  for  the 

40  princess  of  Goxolane  (I  3) ;  and  ||  after  he  had  paid  the  marriage 
money,  the  chief,  Goxolane  (I  3),  came  out  |  of  his  house  with  his 
princess,  BElxanaga  (II  3),  each  wearing  two  |  marten-blankets. 
Four  old  I  men  carried  each  five  lynx-skin  blankets — twenty  |  in  all. 

45  Then  Goxolane  (I  3)  spoke,  and  ||  gave  the  four  marten-skin  blankets 
and  the  twenty  lynx-skin  |  blankets  to  Llaqwag'ila  (II  1),  and  also 
the  name  Q  lEmsdExfllElxsde  (II  1),  |  which  was  to  be  the  name  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  also  the  name  of  his  princess,  BElxanaga 
(II  3),  1  was  given  to  Llaqwag'ila  (II  1)  to  be  the  name  of  his 
princess  l  laqwag' ilajiigwa   (III  2).  |  That  is    all  that  he  obtained 

50  there.  Then  they  put  the  ||  sewed  blankets  into  the  canoe  of 
Llaqwag'ila  (II  1);  and  |  Goxolane  (I  3)  and  his  princess  BElxanaga 
(II  3)  went  into  the  house.  |  Llaqwag  ila  (II  1)  was  never  invited  in 
with  his  crew.  |  Therefore  Llaqwag'ila  (II  1)  became  angry,  and  said 

55  to  his  crew,  |  "Let  us  push  off  and  leave  this  silly  person!"  ||  Thus  he 
said.  They  left,  and  in  the  evenmg  |  a  warrior  of  the  Nak  !wax'  da^x" 
whose  name  was  K'ilEm,  |  said,  "Listen  to  me,  NEn5l6  |  and 
Nandze!"  naming  his  fellow-warriors,  "I  am  |  ashamed  because  we 

60  were  not  even  invited  in  by  the  BeUacoola.     I  ||  wish  you  would  make 

38  LE^wis  ma^lokwe  sasEma.  Wa,  laEni^awise  lag'aa  laxa  BElxula.  Wa, 
hex'^idaEm'lawise  qadzil^eda  lax  k'ledelas  Goxolane.   Wa,  g'il^Em- 

40  ^lawise  gwal  qadzeLaxs  g-axaa4asa  g'iglima^ye  Goxolane  g-axawiils 
laxes  g'okwe  LE^wis  k"  ledele  BElxanaga  ^naEnx^unalaxa  maema^le  Le- 
LEgExsEm  ^naEnx^Qna^ya.  Wa,  la^lae  daleda  mokwe  q  iulsq  lulyak" 
bebEgwauEmxa  sesEk'  !a  ^walasx'asgEm  "naEnx^una^ya  ma4tsox"^lae 
haga.     Wa,  heEm^awis  yaqlEg-a^le  Goxolane.     Wa,  laEm^Iae  g'ax'- 

45  k'  lEk'  laltsa  mowe  LeLEgExsEm  LE^wa  ma^ltsokwe  ^wi^walasx^a^sgEm 
^naEux^tine^  lax  Llaqwag'ila;  wa,  he^misa  LegEme  Q lEmsdExulElxsde, 
qa  LegEms  Llaqwag'ila.  Wa,  he-'mise  LegEmases  k"  ledele  BElxanaga 
g'axySs  lax  Llaqwag'ila  qa  LEgEms  k'ledelase  Llaqwag-ilayugwa. 
Wa,   heEm  waxe  gwauEmas  laq.      Wa,  g'ax^Em^lae  ax^alExdzEma 

50  qlaqlEnole  ^naEnx^iina^ya  lax  ya^yatslas  Llaqwag'ila.  Wa,  la^lae 
a.Em^la  hogwiLe  Goxolana  LE^wis  k"  ledele  BElxanaga  laxes  g'okwe. 
Wa,  laEmHae  hewaxa  LelwOltotsE^we  Llaqwag'ila  LE^wis  klweme. 
Wa,  heEm^lawis  tslEugums  Llaqwag'ila,  lag'ilas  hiek'a  laxes  klweme: 
"Weg'a  §,Em  qlotElIsax,   qEns   lalag'i  asm  b&sa  esex  nenaxsila," 

55  ^nex'^lae.  Wa,  g'ax^Em^lae  &Em  b^s.  Wa,  he-'latla  la  dzaqwaxs 
laa4  yaqlEg'a^le  babEbaklolasa  Naklwax'da^xwa  Legadas  K'llEme. 
Wa,  la^lae  'nek'a:  "WaEnts5s  hoLela  g'axEn,  ^ne^uEmok"  NeuoIo, 
Lo^s  Nandze,"  ^nex'^lae  Leqi^lalaxes  babEbaklwote,  "ylxg'ln  max'- 
tsleg'lnLasa  k'lese  ^Latla  LelwQltod  g-axEnsxa  BElxiila.     La-messn 

60  ^nex'  qa^s  wag'aos  gwanalaxs  nenaqayaq los,  qsns  niEmxtslEsile  la 
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up  your  minds  to  cover  our  shame,  and  to  |  attack  on  our  way  home  61 
the  DalwiidEx"."     Thus  he  said.     Immediately  |  Llaqwag'ila  (II  1) 
agreed  to  what  he  said,  for  the  canoes  were  anchored  |  near  the 
entrance  to  the  village  of  the  DalwiidEx".     When  |  it  got  dark,  the 
six  canoes  paddled  along,  ||  intending  to  fight  against  the  DalwiidEx"  65 
that  night.     They  (people)  were  not  |  yet  asleep  when  they  arrived, 
and  I  the  warriors  anchored  at  the  other  side  of  the  point,  near  the  | 
village  site.     When  everything  was  quiet,  K'ilEm  |  and  his  friends, 
Nandze  and  NeuoIS,  started,  and  ||  Llaqwag'ila  (II  1),  with  his  crew,  70 
followed  them.     It  was  not  long  before  the  village  |  was  on  fire,  and 
then  the  warriors  began  to  kill  the  men.  |  l  laqwag'ila  (II  1)  went  into 
the  house  of  the  chief  of  the  |  DalwildEx"  and  took  a  large  carved  box 
and  carried  it  |  to  his  canoe  and  put  it  aboard.     It  was  not  long 
before  Nandze  came,  ||  carrying  three  heads  which  he  had  cut  off;  75 
and  K"ilEm  came,  carrying  four  |  heads;  and  NeuoIo  came,  carrying 
two  I  heads  and  also  a  woman-slave ;  and  all  the  warriors  took  much  | 
food,  which  they  carried  on  their  shoulders  |  into  the  canoes.     Then 
NehoIo  gave  the  woman-  11  slave  to  Llaqwag'ila  (II  1) ;  and  when  all  80 
had  gone  aboard,  they  |  went  away  before  dayUght.     They  |  went 
along,  paddhng  aU  night,  and  they  had   gone  a  long  way  |  before 
day  came.     They  did  not  rest  before  evening.     Then  |  they  arrived 


kwakwexbalaxwa  DalwildExwa,"  ^nex'^lae.     Wa,  hex'^idasm^lawise  g| 
Llaqwag'ila  ex'^ak'Ex  waldEmas,  qaxs  lE^ma^l  ^uEXwale  mExalaasas 
yae^yatslas  lax  awaxsta^yas  g'okiilasasa  DalwiidExwe.     Wa,  g'il'Em- 
^lawise  plEdEx'^IdExsIaa'l  ^wilg'tLe  sex^wideda  qlELlEtsIaqe  xwaxwS,- 
klQna.      Wa,  laEm^ae  lal  wlnalxa   DalwildExwaxa  ganuLe.      Wa,  65 
k"  les^Em^lawise   ^naxwa  mex^edExs   laa^l   lag'aa.      Wa,  ^Em^lawise 
mExaLa^ya   wina   lax   apsadza^yasa    awilba^ye   laxa   nExwaia   laxa 
g'ox"dEmse.     Wa,  he^latle  la  ^wi^a  sElt'.edExs  laa^l  qas^ide  K'llEme 
LE^wis  ^ne^nEmokwe  Nandze   lo^   NEnolowe.      Wa,  la^lae  alxLa^ye 
Llaqwag'ila  LE^wis  wax"ts!&la.     Wa,  k'!es^lat!a  galaxs  laa^l  xumt!i- 70 
deda  g'okiila.     Wa,  hcEm^lawis  la  kMelag-atsa  babEbaklwaxa  bebE- 
gwanEme.     Wa,  laEm'lae  Llaqwag'ila  laeL  lax  g'okwas  g'Tg^ma^yasa 
DalwildExwe,  qa^s  lenEmexa  k'  lesgEmala   ^walas  g'lldasa,  qa^s  las 
laxes  ya^yatsle,  qa^s  la  hang'aalExsas.    Wa,k'!es^lat!a  galaxs  g'axae 
Nandze  dalaxa  yudux"sEme  qag'lkwa.     Wa,  g'ax^lae  K'ilEme  mos-  75 
gEm^lae  daakwas  qag'lkwa.     Wa,  g'ax^lae  NEnolowe  dalaxa  ma^ltsE- 
me  qag'lkwa,  heEm^lawisa  tslEdaqe  qlak'owa.     Wa,  la^lae  qlEyoLa 
^naxwa  winaxa  hemaomase,  ylx  g'axe  t let !enx"sexs  g'axae  hox^wa- 
lExsEla  laxes  yae^yatsle.     Wa,  laEm^Iae  NEnolowe  ts!§,ses  tslsdaqe 
qiak'o  lax  Llaqwag'Ua.     Wa,  g'tl^Em^lawise  ^wPla  hox^walExs  laxes  80 
yae^yatslaxs  g'axae  sEpIedaxa  k'les^ma^l  LS,la  qa^s   ^nax'^ide.     Wa, 
g'ax^Em^lawise  uEkGlaxa  ganuLe.     Wa,  klwag'ilaEm^lawise  qwesg'i- 
laxs  laa4  ^nax'^ida.     Wa,  hewaxa^latla  x'os^idaxs  lae  dzaqwa.    Wa, 
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85  at  the  mouth  of  Bellacoola  Inlet  that  evening.  ||  There  they  took  a 
rest;  and  when  it  was  nearly  |  midnight,  they  started  again.  At 
daybreak  they  came  to  a  place  near  the  |  mouth  of  Rivers  Inlet. 
They  went  on,  |  and  took  a  rest  at  the  mouth  of  the  Gwa^sEla  Inlet.  | 
Then  they  felt  safe,  and  thought  that  they  were  not  being  pursued  bj' 

90  the  DalwiidEx".  Then  ||  the  warriors  scalped  the  heads  which  they 
had  cut  off;  and  after  they  had  done  so,  |  Llaqwagila  (II  1)  spoke, 
and  said,  |  "Thank  you  for  what  you  have  done.  Now  we  are  not 
ashamed,  although  we  were  not  |  invited  in  by  Goxolane  (13).  I 
mean  that  I  have  also  cut  off  a  head."  |  While  he  was  saying  so,  he 

95  lifted  up  by  the  hair  a  head.  Then  ||  they  asked  the  woman-slave  for 
the  name  of  the  man  whose  head  had  been  cut  off  by  Llaqwag'ila 
(II  1);  I  and  the  slave  said,  "That  is  the  head  of  the  chief  of  the  | 
DalwiidEx",  and  his  name  was  Qamatsa."  Then  |  he  opened  the 
large  carved  box;  and  first  he  |  saw  a  neck-ring  of  red  cedar-bark, 
300  and  a  head-rmg.  He  did  ||  not  take  them  out,  but  he  just  felt  among 
the  red  cedar-bark,  |  and  there  he  felt  the  whistles  of  the  cannibal- 
dancer.  I  He  took  one  and  blew  it.  Then  he  |  uttered  the  cannibal- 
cry,  because  he  had  obtained  it  in  war.  Then  |  his  numaym  were 
glad,  because  Llaqwag'ila  (II  1)  himself  had  cut  off  the  head  of  the  || 

5  owner  of  the  large  carved  box.     Then  |  he  put  back  the  whistles  into 

g'ax^Em^lae  lax  awaxsta^yas  wunaldEmsasa  BElxulaxs  lae  ganuHda. 

85  Wa,  heEm^lawis  la  x'osaLa^ye  yawas^ida.  Wa,  g'il^Em^awise  Elaq 
nEgeg-exs  laa^l  et!ed  sEp!eda.  Wa,  g'ax^ae  ^nayo  laxa  uExwala  lax 
awaxsta^yas  wiinaldEmsasa  Awik"  lenoxwe.  Wa,  he^nakuPEm^lawise, 
qa^s  g'axe  x'os^id  lax  awaxsta^yas  wunaldEmsasa  Gwa^sEla.  Wa, 
laEm^lae   helex^d   k"!es   sasE^wasosa    DalwildExwe.     Wa,    laEm^lae 

90  sabEltsEmdeda  babEbaklwaxes  qeqag-ikwe.  Wa,  giPEm^awise 
gwata  laa^ase  yaqlEg'a^le  Llaqwag'ila.  Wa,  la'lae  ^nek'a:  "  Gela- 
k"as^lax"ins  gwex"^idaase  qaxg'ins  k^Iesek"  la  max'tslaxg'lns  k'lesek' 
Lel'wult5tsos  Goxolane,  qaxgin  ^ne^nak'ilEk'  ogwaqa^mEn  qax'^- 
ida,"  ^nex'^laexs  lae   dzoxostod   nedzEXLexa  qag-ikwe.     Wa,  la^lae 

95  wuLasE^weda  tslEdaqe  qiak'owa  lax  LegEmas  qag-ikwas  Llaqwagila. 
Wa,  la^lae  ^nek^eda  q  lak'owaqexs  he'mac  xamagEme  g-Igamex'desa 
DalwildExwe.  Wa,  heEm^lawis  LegEmse  Qamatsa.  Wa,  la^lae 
x'&x^wldxa  ^walase  kMesgEmala  gildasa.  Wa,  heEm^awis  gil  d5- 
x^waLEltseda  qEnxawa^ye  LlagEkwa  LE-wa  qEx'Ema^ye.  Wa,  la^lae 
300  k'les  ax^willtslodEq.  AEm^lae  plex^widEx  awaba^yasa  LlagEkwe. 
Wa,  heEm^lawis  la  p  lex^waLElatsexa  mEdzesasa  hamatsla.  Wa, 
g'ipEm^lawise  ax^edqexs  lae  pox^wIdEq  qa  hek"  lEg'a^les.  Wa,  la^lae 
hamtslEg'a^la  qaxs  lE^mae  alakMala  winanEmaq.  Wa,  laEm^lae 
mo^le  ^nE^memotasexs  heq lanox"^mae  Llaqwag'ila  qax'^IdEx  axno- 

6  gwadasa    ^walase    k'  lesgEmala    gildasa.       Wa,    laEm^lae    xwelaqa 
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the  large  box,  and  they  started  away.  |  In  the  evening  they  arrived  7 
at  Tegiixste^,   their  |  viUage,   and    immediately  Llaqwag'ila    (II   1) 
disappeared  in  winter.  |  Then  he  gave  a  winter   dance,   and    now 
Llaqwag'ila   (II    1)  was  a  cannibal-dancer;  ||  and   the  woman-slave  10 
advised  Llaqwag'ila  (II  1)  what  to  do,  |  and  told  him  that  the  name 
of  the  cannibal-dancer  was  Qamatsa;  and  |  the  songs  were  also  sung 
by  the  slave  to  the  song-leaders  of  the  Nakhvax'da^x".  |  Indeed, 
why   should    they    not   learn    the    songs   of    the  |  cannibal-dancer? 
because  they  obtained  it  by  killing  in  war,  for  it  is  more  valuable 
when  II  obtained  in  war   than  when  obtained  in  marriage.     When  15 
Llaqwag'ila   (II  1)  had  learned  |  the  ways  in  which  the  cannibal- 
dance  was  danced  by  the  DalwiidEx",  and  the  songs,  |  he  got  excited 
in  his  cannibal-dance.     Then  |  they  killed  the  woman-slave,  and  he 
ate  her,  and  |  Llaqwag'ila  (II  1)  himself  ate  the  whole  slave.     Then 
he  changed  ||  his  name,  because  he  had  swallowed  the  whole  woman-  20 
slave;  |  and    after    that   Llaqwag'ila's    (II    1)    cannibal    name   was 
Lawiok"  (II  1).  I 

After  Llaqwag'ila  (II  1)  had  been  cannibal-dancer  for  four  winters  | 
(I  shall  hereafter  call  him  Qamatsa   (II   1),   the  |  name  which  he 
obtained  in  war  from  the  chief  of  the  DalwiidEx",  whom  he  had 
killed) ,  II  Qamatsa  (II 1)  stiU  had  for  his  wife  l  laqwag'  ilayugwa  (II  2) ,  25 
the  Awik'  lenox"  |  woman.  | 

axtslotsa   mEdzese   laxa   ^walase   g'ildasa.     Wa,    g'ax^lae   LEx^eda.  6 
Wa,  laEm^lawise  dzaqwaxs  g'axae  g'ax^aLEla  lax  TegOxsta^ye  laxes 
g-okiilase.     Wa,  la^lae  hex'^idasm  x'ls^ide  L!aqwag'ilaxa  la  tsIS'wiin- 
xa.     Wa,  laEm^lae  yawix'ila.     Wa,  laEm  hamats!a  ylx  Llaqwag'ila. 
Wa,  heEm^awisa  ts!Edaqe  qlak'o  Lexs^iilax  Llaqwag'ila,  qagweg-ilats  10 
LE^wa  LegEmas  Qamatsax'de  laxes  hamatslaenex^de.     Wa,  he^mise 
q  lEmq '.EmdEmas   g'ax    dEiixodzEmsa   q!ak'6    lax   nenagadasa  Na- 
klwax'da^xwe,  qaL  qa  kMeses  %Pla  q!aq!oL!axa  q  lEmq  lEmdEmasa 
hamatslaxs  lE^mae  k"  lelag'anEmaq  laxa    wina,   ylxs  laqaeda  wina- 
uEmaxa  gEg'adanEme.     Wa,  g'iPEm^lawise  ^wPla  la  q!ale  Llaqwag'i-  15 
lax  gwayi^lalasasa  DalwiidExwaxes  hamatslax'de  LE^wa  q  !Emq  !Em- 
dEmaxs  laa^l  xwase   Llaqwag'ila  laxes  hamatslena^ye.     Wa,  laEm- 
^lawise  k' lelax'^ItsE^weda  tslEdaqe  qlak'a,  qa  ha^mas.     Wa,  laEm^lae 
Llaqwag'ila  ^naxiilaxa  qlak'ox'de  ha^mapEq.     Wa,  laEm^'lae  Llayo- 
SE^we  LegEmas   laxeq    qaes  Laweklwena^yasa   tslEdaxde  qlak'owa.  20 
Wa,  laEm^lae  LJaqwaguIa  hamdzEXLalas  Lawiokwe  laxeq. 

Wa,  g'lPEm^lawise  mox^iinxe  tsa^wGnxas  la  hamatsla,  yix  Llaqwa- 
g'ila.    La^mesEn  hel  lal  LEqElayoqe  Qamatsa  ylx  winaiiEmas,  yix 
LegEmx'dasa  k' lelax'^itsE^wase  g'igamex'dasa   DalwildExwe.      Wa, 
laEm^lae  hex'saEm  gEUEms  Qamatse  LJaqwag'ilayugwaxa  Awik'lax- 25 
SEme. 
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27  Then  L!aqwag"ilayugwa  (II  2)  told  her  husband,  Qamatsa  (II  1),  | 
to  go  and  marry  the  princess  of  Sewid  (I  4),  chief  of  the  numaym  | 
G'ig'ilgam  of  the  Gwa^sEla;  and  the  name  of  the  princess  of  Sewid 

30  was  «max"mEwidzEmga  (II  4).  ||  Immediately  Qamatsa  (II  1),  and 
his  numaym  the  |  ^walas,  went  to  pay  the  marriage  money.  The 
Gwa^sEla  Hved  in  Gwek'Elis.  |  They  arrived  there  after  one  day,  and 
he  paid  the  marriage  money  at  once;  and  |  after  the  numaym  ^walas 
had  paid  the  marriage  money,  the  chief  |  gave  to  Qamatsa  (II  1)  as  a 

35  marriage  present  the  name  Sesaxalas  (II  1) ;  ||  and  he  gave  to  Qamatsa 
(II  1)  for  his  daughter  |  the  name  ^mEmx^yugwa  (III  2),  and  also  a 
privilege-box  |  in  which  were  the  cannibal-dance,  shaman-dance,  and 
the  olala,  |  and  also  the  mouse-dance  and  red  cedar-bark,  and  their 
names.  |  They  stayed  one  night,  and  then  Qamatsa  (II  1)  went  back 

40  with  his  wife  to  ll  Teguxste^.  Now  Qamatsa  (II  1)  had  two  wives  — 
his  I  Awik'  !enox"  wife,  L  laqwag'  ilayugwa  (II  2) ,  as  head  wife ;  and 
his  second  wife,  |  the  Gwa^ssla  woman,  ^max"mEwidzEmga  (II  4). 
Now  I  Nanagwas  (III  1)  and  his  sister  l  laqwag' ilajaigwa  (III  2), 
were  growing  up.  | 

45  Then  K"  !ade  (III  3),  the  prmce  of  Hawllktilal  (II  5),  ||  chief  of  the 
numaym  QawadiliqS,la  of  the  DzawadEenox",  married  |  l  laqwag' i- 
layugwa  (III  2),  the  princess  of  Qamatsa  (II  1);  but  now  he  was  no 
longer  called  |  Qamatsa  (II  2),  but  Sesax§,las  (II  1),  and  I  shall  no 

27  Wa,  la^lae  L!aqwag"ilayugwa  ^nex*  qa  lases  la^wQnEme  Qamatsa 
gagak'  lax  k'  ledelas  Sewide,  yix  g'igama^yasa  ^nE^memota  G'lg'ilgE- 
masa  Gwa^ssla,  yixs  Legadae  k"  ledelas  Sewidas  ^max"mEwidzEmga. 

30  Wa,  hex'^daEm^lawise  la  qadzeLe  Qamatsa  LE^wis  ^nE^memota 
^walase,  yixs  haa^l  g'oktilatsa  Gwa^sEle  Gwek'Elise.  Wa,  helalaEm- 
^lawisexs  lae  lag-aa.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  qadzll^eda.  Wa,  g'il- 
^Em^lawise  gwala  ^uE^memotasa  ^walase  qadzeLaxs  laa^Iasa  g'igS- 
ma^ye    LegEmg'Elsxalax    Sesax&lase,    qa    LegEms  Qamatsa.      Wa, 

35  he^mis  qa  LegEms  tslEdaqe  xiin5x"s  Qamatsa.  Wa,  laEm^lae 
LegadElts  ^mEmx'ayugwa.  Wa,  heEm^lawisa  k'lawatsle  g'lldasa^ 
ylx  g-itslE^wasasa  hamatsia  LE^wa  pSxaialale  LE^wa  5lala;  wa, 
he^misa  k'lapElale  LE^wa  LleLlagEkwas  LE^wa  LeLEgEmas.  Wa, 
la'lae  xa^mala  laqexs  g"axae  na^nakwe  Qamatsa  LE^wis  gEnEme  lax 

40  Tegiixsta^ye.  Wa,  laEm^lae  ma^llle  Qamatsaxes  gEgEUEme  LE^wa 
Awik"laxsEme  tlaqwag'ilayugwaxa  gEkimalile;  wa,  la^ae  a^lila 
Gwa^sElaxsEme  gEnEmse  ^ma?;"mEwidzEmga.  Wa,  laEm^lae  q  liilyax- 
^wide  Nanagwase  Lo^laes  wiiqlwe  Llaqwag'ilayugwa. 

Wa,  gax^lae  K'lade,  yix  LEwiilgama^yas  Hawilkulale,  ytx  g'Ig&- 

46  ma^yasa  ^nE^memotasa  Qaqawadiliq&lasa  DzawadEenoxwe  qadzetax 
Llaqwag'ilayugwa,  lax  k' ledelas  Qamatsa,  ylxs  lE^maa^l  gwal  Lega- 
dEs  Qamatsa.     Wa,  laEm^lae  Sesax41asLe  Qamatsa.    La^mesEn  gwat 
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longer  |  call    him    Qamatsa    (II   1);  and    his   princess,  |  Llaqwag'i-  48 
layugwa  (III  2),  had   also  chaiaged  her  name,  and  she  was  called 
'mEmx"fi,yugwa  (III  2),  which  ||  he  had  obtained  in  marriage  from  the  50 
chief   of   thie   Gwa^sEla,  |  Sewid  (I  4).     As  soon  as  ^mEmx"§.ytigwa 
(III  2)  was  married,  Sesax§,las  (II  1)   took  the  large  |  carved  box 
which  he  had  obtained  in  marriage  from  the  chief  of  the  |  Awik  !enox", 
Llaqwag'ila  (I  2).     He  gave  it  to  his  son-in-law  K"  I^de  (III  3) ;  and  | 
in  the  box  was  the  cannibal-dance,  and  its  name  was  Hftmtse^sta- 
sElag'ilis,  II  and    the    h5x"hok"    head-mask,    and    the    crooked-beak  55 
head-mask,  |  and  the  raven  head-mask,  and  the  gElogQdz§,lis  head- 
mask,  I  and  also  the  cedar-bark  ring  k'  losEnxawe  and  the  other  | 
head-rings,  and  also  the  rich-woman  dancer  and  her  name  and  her 
cedar-bark,  |  and  the  fire-dancer  and  his  name  and  cedar-bark,  || 
and  the  shaman-dancer  and  his  name  and  cedar-bark.     All  of  |  these  60 
were  in  the  large  carved  box.     These  were  |  given  in  marriage  by 
Sesax&las  (II  1)   to  his  son-in-law,  K'  !ade   (III  3),  and  also  the  | 
secular  name  ^maxwa  (III  3).     That  was  the  first  winter  dance  from 
the  I  Awik'  !enox"  that  went  to  the  DzawadEenox".     Then  K'  !S,de 
(III  3)   went  home  ll  with  his  wife  ^mEmx'avugwa   (III  2).     Then  65 
K'  !ade   (III  3)   at  once  |  gave  a  winter  dance  when  winter  came. 
Then  he  opened  his  large  |  carved  box  and  gave  a  winter  dance,  and 
showed  the  four  dances  in  it.  |  After  the  winter  dance  he  parted  from 

LeqElas  Qamatsa  laq.      Wa,  laEm^laxaawis  L!ayoxLa^ye  kMedelase  43 
Llaqwag'ilayugwa,  qaxs  lE^maa^l  LegadEs  ^mEmx'ayugwa,  ylx  LeLe- 
gEmg'ElxLa^yas  g'lgama^yasa  Gwa^sEle  Sewide.     Wa,  glPEm^lawise  50 
gwala  qadzeLax  ^niEmx'ayugwa  laa^lase  Sesax§,lase  ax^alilaxa  ^walase 
k'lesgEmala  g"ildasaxes    gEg'adanEme    lax    gugSma^yasa   Awik'Ie- 
noxwe,  ylx  L!aqwag"ila,  qa^s  las  laxes  nEgumpe  K'lade.     Wa,  heEm 
g"its!axa  g'lldasa  hamatsia  LE^wa    LegEmase  H&mtse^stasElag'ilise 
he^mesa  h6x"hokwiwa^ye   hamsiwa^ya  LE^wa  gEloqwiwa^ye  hamsi-  55 
wa^ya  LE^wa  gwaxwiwa^ye  hamsiwa^ya,  LE^wa  gElogudzalise  hamsi- 
wa^ya;    wa,    he^misa    kMosEnxawa     LlagEkwa    LE^wa    waokwasxa 
qEx'ima^ye.     Wa,  he^misa  Q!&minagas  LE^wis  LegEme  LE^wis  L!eL!a- 
gEkwe,  LE^wa   nSnltse^stalale   LE^wis   LegEme  LE^wis   LleLlagEkwe, 
LE^wa  paxftlalale  LE^wis  LegEme  LE^wis  LleLlagEkwe.     Wa,  he^sta-  60 
^mEl  g"Its  !axa  ^walase  k'  lesgEmala  gildasa.     Wa,  he^mis  la  k"  !es^o- 
gfllxLes   Sesaxalase    laxes   nEgiimpe  KMade.      Wa,    he^misa  baxtt- 
dzEXLayowe    LegEme    ^maxwa.       Wa,    hcEm^l    g"il    ts  !ets  lexLEnsa 
Awik'  lenoxwe  la  laxa  DzawadEenoxwe.    Wa,  la^lae  na^nakwe  K"  !ade 
LE^wis  gEnEme  ^mEmx"ayugwa.     Wa,  laEni^ae  hex'^ida^me  KM^de  65 
yawix"ilaxa  la  tsia^wQnxa.    Wa,  laEm^lae  Sxstodxes  ^walase  k'lesgE- 
mala g'lldase,  qa^she^me  ya^wenEma  moxwidala  lelede  g'itslaq.    Wa, 
g'll^Em^lawise  gwal  yawix'llaxs  laa4  k'laso   LE^wis  gEnEme  ^mEm- 
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70  his  wife  |  ^mEmxayugwaC  III  2),  and  she  went  home  to  ll  Teguxste. 
Now  K'  !4de  (III  3)  had  made  a  mistake  in  the  way  in  which  he 
handled  the  |  cannibal-dance  of  the  Awik'  !enox",  and  therefore 
^niEmx  S,yugwa  (III  2)  became  angry  |  with  her  husband,  K"  !fi,de 
(III  3).  Therefore  she  went  home.  It  was  |  not  long  before  she 
married  K  IwamaxElasogwi^lak"  (III  4),  |  prince  of  the  chief  of  the 

75  Haxwamis,  KlwamaxElas  (II  6).  II  Now  Sesaxalas  (II  1)  gave  the 
name  L  laqwag' ila  to  his  son-in-law  |  KlwamaxElasogwi^lak",  (III  4), 
and  the  name  l  laqwag' ilayugwa  to  |  his  sister  Hax'liaklwaedzEmga 
(III  5).  Now,  he  did  not  speak  about  the  |  winter  dance  to  his  son- 
in-law;  and  after  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Sesaxalas  (II 1) 

80  invited  his  son-in-law  K  !wamaxElas5gwi^lak"  (III  4)  ||  and  his  crew. 
They  stayed  for  four  days  at  Teguxste.  |  Then  K  IwamaxElasogwi^lak" 
(III  4)  returned  home  with  his  crew  |  and  his  wife  ^mEmx'ayugwa 
(III  2)  (went)  to  Alalx^,  for  that  was  the  village  of  |  the  ancestors  of 
the  Haxwamis;  and   they  were  not  married  long  when  |  ^niEmx'a- 

85  jngwa  (III  2)  had  a  son.  Then  ll  Sesaxalas  (II  1)  gave  as  a  marriage 
gift  many  cinquefoil-roots  and  many  seals,  |  and  also  a  seal  house- 
dish,  a  kiUer-whale  house-dish,  |  and  a  sea-hon  house-dish —  tliree 
house-dishes  to  his  |  son-in-law  K  !wamaxElasogwi4ak"  (III  4), 
and  also  the  name  MEnl^idaas  (IV  1)  |  for  the  name  of  the  new-born 

90  child  of  ^niEmx'  ayugwa  (III  2) .  Then  ||  K  !wamaxElas6gwi4ak" 
(III  4)  changed  his  name  when  he  gave  a  feast  of  cinquefoil-roots  and 

x-fi,yugwa.      Wa,    g'ax^Em^lae    na^nakwa    yix    ^mEmx'ayugwa   lax 

70  Teguxsta^ye.  Wa,  laEm^lae  Leguitode  K"!ada  gwayi^lalasasa  Awl- 
k"!enoxwe  qaeda  hamatsla.  Wa,  heEm^lawis  tslEngums  ^mEmx^a- 
yugwa  laxes  la^wunEme  K'!§,de,  lag-ilas  g'ax  na^nakwe.  Wa, 
kMes^lat!a  galaxs  laa^l  et'.ed  lawadEs  K!wamaxElas6gwi^lakwe,  yix 
Lawulgama^yas  g'lgama^yasa  Haxwamise  lax  KIwamaxElase.     Wa, 

75  laEm^lae  Sesaxalase  LegEmg'ElxLalax  L!aqwag-ila  laxes  nEgQmpe 
KlwamaxElasogwi^lakwe.  Wa,  heEm^lawise  Llaqwag^ilayugwa  qa 
LegEms  wuq!wase  Hax"hak!waedzEmga.  Wa,  laEm^lae  k' !es  las 
tslaxstala  waldEm  laxes  nEgiimpe.  Wa,  gil^Em^lawise  gwala 
qadzeLaxs  laa^l  Lelwiiltode  Sesaxalasaxes  nEgiimpe  K  IwamaxElaso- 

80  gwi4akwe  LE^wis  kiweme.  Wa,  mop  lEnxwa-s^lae  ^nala  hele  Tegtix- 
sta^ye.  Wa,  lae  na^nakwe  K  !wamaxElas6gwi^lakwe  LE^wis  k!weme 
Lo^mes  gEnEme  ^mEmx'ayugwa  lax  Alalx&,  qaxs  he^maa^l  g'okulatsa 
g'alasa  Haxwamise.  Wa,  k'!es4at!a  gala  hayasEk'alaxs  laa^l  xxin- 
gwadEx'^Ide   ^mEmx"S.yugwasa   babagume.     Wa,  hex"^idaEm^lawise 

85  Sesax&lase  la  wawalqalasa  qlensme  t!Ex"s6s  LE^wa  q!enEme  me- 
gwata;  he^misa  ^nEme  megwat  loqulila  LE^wa  max^enoxwe  loqiillla, 
LE^wa  LlexEne  loqulila.  YuduxuxLa^laeda  loElqfllile  layos  laxes 
nEgumpe  KIwamaxElasogwi^lakwe,  he^misa  LegEme  MEnl^idaase 
qa  LegEms  mayoLEmas  'mEmx"S.yugwa.     Wa,  laEm^lae  LlayoxLaye 

90  KlwamaxElasogwi^lakwaxs  lae  kiwelatsa  t!Ex"sose  LE^wa  megwate, 
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seals,  I  for  he  put  the  food  into  the  three  house-dishes.     Now  his  |  91 
name  was  Llaqwag'ila;  and  his  sister  HSxhaklwaedzEmga  (III  5)  | 
changed  her  name,  and  her  name  was  l  laqwag' ilaj^ugwa ;  and  |  the 
name  of  the  child  of  ^niEmxayugwa  (III  2)  was  MEiil^idaas  (IV  1),  on 
account  of  ||  the  feast  given  by  Llaqwag'ila  (II  1)  of  the  many  hair-  95 
seals  and  |   cinquefoil-roots.     Now  she  had  another  son.  |  Now,  the 
father  of  l  laqwag'  ila  (III  4) ,  K  IwamaxElas  (II  6) ,  wished  to  give  a 
name  |  to  the  new  child  of  ^mEmx'ayugwa  (III  2).     He  gave  a  pot- 
latch    to    the  I  ancestors   of    the   Haxwamis,    for   the   mrmaym    of 
K  IwamaxElas  (II  6)  were  the  G'  exsEm  of  the  ||  Haxwamis.     Then  400 
KIwamaxElas  (II  6)  gave  a  potlatch  to  the  G'ig'ilgSm  |  and  Ha5,ya- 
Uk'awe^,  as  there  are  three  numayms  |  among  the  Haxwamis.     Then 
K  IwamaxElas  (II  6)  gave  the  name  K  !wak  Iwabalas  (IV  2)  |  to  his 
grandson,  for  the  child  was  to  take  the  seat  of  |  K  IwamaxElas  (II  6) 
after  his  death.     Therefore  he  gave  him  a  name.     Now  ||  ^mEmx'a-  5 
yugwa  (III  2)  had  two  children  by  her  husband  Llaqwag'ila  (III  4) ;  | 
and  when  MEnl^idaas  (IV  1)  was  grown  up,  he  took  the  head  seat  in 
the  I  numaym  G'exsEm,  and  his  younger  brother,  K  Iwak  Iwabalas 
(IV  2)  had  the  |  third  seat  in  the  numaym  of  his  elder  brother,  |  the 
G'exsEm.     That  is  the  seat  of  K  IwamaxElas  (II  6),  his  grandfather. 
Now  II  K  IwamaxElas  (II  6)  had  the  seat  at  the  end  of  the  numaym  IQ 
G'exsEm.  |  It  was  as  though  K  IwamaxElas  (II  6)  had  died  already.  | 

ybcs  laa^l  lEx"ts  lE^wak"  laxa  yuduxfixLa  loElqulila.     Wa,  laEm  Lega-  91 
dEs    Llaqwag'ila.      Wa,  laEm^lae     wuqiwase    Hax'haklwaedzEmga 
LlayuxLa.     Wii,  laEm^lae  LegadEs  Llaqwag-ilayugwa.     Wa,  he^misa 
xflnokwas  ^mEmx'ayugwa,  laEm^lae  Legadss  MEnl^daase,  qaxs  he- 
^mae  senatsa  kIweladzEmas  Llaqwag'ilaxa  qlenEme  megwata  LE^wa  95 
t!Ex"s6se.      Wa,    la^laxae   etied   xiingwadEX'^itsa   babagume.     Wa, 
laEm^ae  ^nek'e  5mpas  Llaqwag'ila,  ylx  KIwamaxElase,  qa^s  le  Leqela 
qa  LegEmsa  ale  xiinoxs  ^mEmx'ayugwa.     Wa,   laEm^lae  plEs^edxa 
g-alasa  Haxwamise,  yixs  hae  ^nE^memote  K  IwamaxElasa  G'exsEmasa 
Haxwamise.     Wa,  hcEm^awis  plEsasos  K IwamaxElasa  G'ig'ilgame  400 
LE^wa  Haayalik'awa^ye  lax  yudux"sEmak!utsIena^yasa   ^nal^ni:-me- 
masasa  Haxwamise.     Wa,  laEm^lae  KIwamaxElase  lbx^'kIes  Klwa- 
klwabalase  laxes  tsIox"LEma,  qaxs  lE^mae  LlayostodLa  g'lnanEmax 
K IwamaxElase  qo  Ie^Ilo,  lag-ilas  he  Leqela  qa  LegEms.     Wa,  laEm 
ma^lokwe   sasEmas    '^mEmx'ayugwa    laxes   la^wunEme   Llaqwag'ila.  5 
Wa,   g'iPEm^lawise   q  lulsq  Iiilyax^wide  MEnHdaasaxs  lae  Laxiimesa 
^nE^memotasa   G'exsEme.      Wa,    la^lae     tsla^yase    KIwaklwabalase 
mama^lokwalg'iwala   lax   =nE^memotases    ^nola,  yix    klwa^yas  laxa 
G'exsEme,    yix    klwax'diis    KIwamaxElase,    yix    gagEmpas.      Wa, 
S,^mise  la  KIwamaxElase  yaqwaso^  lax  mak'lExsda^yases  ^nE^memota  10 
G'exsEme.     Wa,  laEm  gwalElaEm  ^nEmax'is  lo  laEm  lE-le  KIwama- 
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12  Now  he  was  glad,  because  his  seat  was  taken  by  his  grandson  | 
K  !wak  Iwabalas  (IV  2) .  Now  I  shall  stop  talking  about  |  l  laqwag'  ila 
an  4)   and  his  wife  (III  2).  || 

15  Now  I  shall  go  back  and  talk  about  the  son  of  |  Sesax^las  (II  1), 
Nanagwas  (III  1).  Now  Sesax&las  (II 1)  wished  his  prince,  Nanagwas 
(III  1)  to  I  marry  the  daughter  of  Kwax"ilan6kume^  (II  7),  |  head 
chief   of    the   numaym    TEmltEmlEls    of    the  |  Mamaleleq&la.     The 

20  Nak  !wax'  da^x"  said  at  once  that  they  would  go  |1  to  get  in  marriage 
WawalaxElag"i4ak"  (III  6),  for  that  was  the  name  of  the  princess  of  | 
Kwax'ilan5kflme^  (II  7).  The  Nak  !wax' da^x"  started  to  pay  the 
marriage  money  [  on  behalf  of  the  chief  of  the  numaym  ^walas, 
Nanagwas;  for  |  Sesax&las  (II  1)  was  not  chief  any  more,  because  he 
was  weak   and   old.  |  Then   Nanagwas    (III    1)    took  his   seat,  and 

25  SesaxWas  (II  1)  was  given  ||  the  last  seat  in  the  numaym  ^walas. 
Now  they  gave  to  |  Nanagwas  (III  1)  the  seat  of  Sesaxilas  (II  1), 
which  was  the  first  seat.  |  Now  they  arrived  at  ^memkumUs,  the 
village  of  the  Mamaleleqala;  |  and  when  they  arrived  there,  the 
Nak  !wax' da^x"  were  met  in  sham-battle  by  the  Mamaleleqala.  |  The 

30  Nak  !wax' da^x"  were  not  frightened.  ||  They  all  went  ashore  and  | 
threw  stones  up  the  beach  at  the  Mamaleleqala,  and  the  |  Mamale- 
leq&la  threw  stones  down  the  beach;  and  many  of  the  Nak  Iwax'da^x" 
were  hurt,  |  and  also  many  of  the  Ma,maleleq&la  were  hurt;  |  for  there 

12  xElase.  Wa,  late  ek'e  n&,qa^yas,  qaxs  lE^mae  L!ayonox"ses  ts!ox"- 
LEme  KIwak'.wabalase.  Wa,  la^mesEn  gwal  gwagwex's^alal  lax 
L!aqwag"ila  LE^wis  gEUEme. 

1 5  Wa,  la^mesEn  aedaaqal  gwagwex'sx'^IdEl  lax  bEgwanEme  xtinox"s 
SesaxS.lase,  ylx  Nanagwase.  Wa,  laEm^lae  Sesaxalase  ^nex"  qa  las 
gEg'ades  Lftwiilgama^ye  Nanagwase  yls  kledelas  Kwax'ilanokuma^ye, 
yix  xamagEma^ye  g'lgSmesa  ^nE^memotasa  TEmltEmlElsasa  Mama- 
leleqSIa.     Wa,  hex'^idaEm^lawis  Nak!wax'da^xwe  ^nex"  qa^s  la  ^wFla 

20  qadzeLax  Wawalaxalag'i^lakwe,  qaxs  he^mae  LegEms  k'  ledelas  Kwa- 
x'ilanokuma^ye.  Wa,  la^lae  Slex^wideda  qadzeLaLa  Naklwax'da- 
^xwe,  qa  g'lgama^yasa  ^nEmemotasa  ^walase,  yix  Nanagwase,  qaxs 
lE^mae  gwal  g-igama^ye  Sesax&lasaxs  lE^mae  wayats!ox^wida.  Wa, 
la^mese  L!ayonux"s  Nanagwase,  yixs  laa^l  yaqwasE^we  Sesaxalase 

25  lax  mak'  !Exsda^yas  ^nE^memotasa  ^walase.  Wa,  laEm^lawise  yaqwa- 
SE^we  Nanagwase  lax  Laxwa^yas  Sesaxalase  laxa  Laxuma^ye.  Wa, 
laEm^awise  lag'aa  lax  ^memkumlise  la^lax  g'okOlasasa  Mamalele- 
qala. Wa,  g'lpEm^lawise  lag'aaxs  laa^l  amaqasE^weda  Nak!wax*da- 
^xwasa  Mamaleleqala.     Wa,  k' !ets  lEm^lawise  k-ll^Ideda  Nak!wax-da- 

30  ^xwe.  AEm^lae  ^wi^la  hox^wulta  laxes  yae^yatsle,  qa^s  ogwaqe 
nEp^wQsdesElasa  tIesEme  laxa  Mamaleleq&la.  Wa,  la^Iae  uEpEntsle- 
sElaso^sa  t!esEmasa  Mamaleleq&la.  Wa,  la^lae  qleuEme  ytlkwasa 
Naklwax'da^xwe.     Wa,    la'laxae   qleuEme   yllkwasa   Mamaleleq&la, 
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was  nearly  a  real  fight  between  the  warriors  of  the  ||  Mamaleleq&la  35 
and  those  of  the  Naklwax'da'x",  because  many  |  were  hurt  on  each 
side;  and  therefore  it  is  said  that  there  was  nearty  a  real  fight  | 
between  K'ilKm,  the  warrior  of  the  Naklwax'da^x",  and  the  |  warrior 
of  the  Mamaleleqala,  named  K'llEmalag'ihs;  and  |  K'ilEm  was  hurt 
by  K'llEmalag'ihs.  Then  ll  Chief  Kwax' ilanoktime^  (II  7)  put  on  as 
medicine  for  the  hurt  of  K  ilEm  a  large  canoe,  |  and  therefore  it  did  40 
not  become  a  real  fight.  |  Another  warrior  of  the  MamaleleqSla 
named  NoUd  challenged  Nandze,  a  |  warrior  of  the  Naklwax'da^x", 
and  neither  won.  |  After  they  finished  fighting,  they  paid  the  mar- 
riage money;  and  after  ||  the  marriage  money  had  been  paid,  Nana-  '^5 
gwas  (III  1)  and  his  crew  were  invited  in  by  his  father-in-law.  |  Wlien 
they  were  aU  in  the  house,  they  were  given  to  eat;  and  |  after  eating, 
Kwax" ilanokflme  (II  7)  arose  and  |  spoke.  He  said,  "Now,  hsten  to 
me,  son-in-law  |  Nanagwas  (III  1)!  Your  wife,  WawalaxElag' i4ak" 
(III  6),  II  will  now  go  to  you;  and  she  will  carry  on  her  back  the  50 
copper  Causing-Quarrels,  and  |  twenty  boxes  of  oil  and  ten  |  boxes 
of  choke-cherries  as  travehng-provisions  for  your  wife,  Nanagwas 
(III  1) ;  I  and  these  four  house-dishes  will  go,  |  so  that  your  guests 
may  eat  out  of  them.  Chief  Nanagwas  (III  1)  —  this  double-headed 
serpent  ||  house-dish,  and  this  woK  house-dish,  this  seal  house-dish,  55 

ylxs  h&lsEla^maa^l  kMes  ^x'^agUis  dadEgawe  babEbaklwasa  Mama- 
leleq&la l6^  babEbaklwasa  Nak!wax"da^xwe,  qaxs  q!enEmaa^lae  35 
yllkwas  laxes  ^wa^wax'sawae,  ylxs  he-maa'l  lag'ilas  Elaq  ax'alag"Ilise 
qa  K'ilEme  ylx  babaklwasa  Naklwax'da^xwaxs  dadEgae  l6^  baba- 
klwasa  Mamaleleqalaxa  Legadas  KilEmalagilise.  Wa,  la^ae  yllkwe 
K'llEme  lax  K"IlEmalag'Ilise.  Wa,  he^misa  gugSma^ye  Kwax'ilano- 
kuma^ye  pEtstotsa  ^walase  xwakluna  lax  yllkwa^yas  Kilsme.  Wa,  40 
he^mis  k'leselas  la  Sx'alag'ihs  xdmaHde.  Wa,  la^laxae  Lelode  baba- 
k!wa  ^nEmox"sa  Mamaleleqalaxa  Legadas  Nolide  lax  Nandze  baba- 
klwasa Naklwax-da^xwe.  Wa,  laEl  kMeas  yak'as.  Wa,  glpEm^la- 
wise  gwagulixs  laa^l  qadzel^ida.  Wa,  gil^Em^lawise  gwal  qadze- 
Laxs  laa^l  Lel^wultotsE^we  Nanagwasases  nEgumpe  LE^wis  kiweme.  45 
Wa,  g"iPEm*lawise  la  ^wPlaeLExs  laa^  l  lExwilag'ila.  Wa,  g'll^Em- 
^lawise  gwal  LlExwaxs  laa^l  Lax^fllile  Kwax'ilanokflma^ye,  qa^s 
yaqlEg'a-le.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wega  hoLelal  gaxEn  nEgump 
Nanagwas.  LaEmLax'  lalg-as  gEnEmg"6s  ytsg'a  WawalaxElag'i^la- 
kuk".  Wa,  g'a^mes  oxLaax"LEseg'a  DEnt!alayuk"  Llaqwa,  LSgwada  50 
ma^tsEmg'ustok"  dsngwatsle  Lle^na,  Logwada  uEqasgEm  tletlsl- 
yats'.e  k'limyaxLa  qa  g'Ewulx"sg'as  gEnEmg'os,  g'Tgame  Nanagwas. 
Wa,  la^mesEk-  lalg-ada  mowexLak'  loElqulIla  qa  ha^maatslel- 
tses  k  !welex"Laos,  gug&me  Nanagwas,  xg'ada  sisEyuLEk"  16- 
qullla,  Logwada  aLauEmk',  Logwada  megwatEk"  loqulila,  Logwada  55 
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56  and  this  |  Dzonoq  !wa  house-dish — and  also  the  Dzonoq  !wa  hidle  | 
and  the  grizzly-bear  ladle;  and  the  name  of  your  dancer  wiU  be  | 
MElnas;  and  your  own  name,  son-in-law  Nanagwas  (III  1),  will  be  | 
^maxOyalidze  (III  1)."     Thus  said  Kwax'ilanokume^  (117).     Imme- 

60  diately  II  the  father  of  Nanagwas  (III  1),  Sesaxalas  (II  1),  arose  and 
thanked  him  for  |  what  he  had  said;  and  when  he  stopped  speaking, 
Kwax'ilanokfune^  (II  7)  |  asked  his  son-in-law  Nanagwas  (III  1)  to 
stay  in  his  house  for  four  days,  |  until  the  twenty  boxes  of  oil,  |  and 

65  the  ten  boxes  of  viburnum  berries,  and  the  ioiir  house-dishes,  ||  and 
the  two  ladles,  and  the  great  copper  |  Causing-Quarrels,  should  be 

'  ready,  for  he  had  to  buy  the  copper  from  its  owner,  ^nEmokttlag'i- 
Udze,  I  chief  of  the  numaym  Mamaleleq  !am.  Immediately  |  the 
Nak  !wax' da^x"  took  the  load  out  of  their  canoes  |  in  order  to  wait 

70  until  Kwax'ilanokume^  (II  7)  had  bought  the  copper.  ||  After  they 
had  stayed  there  for  three  days  at  ^memkumUs,  |  the  copper  Causing- 
Quarrels  was  bought  from  ^nEmokfilag'ihdze.  |  Two  slaves,  and 
forty  I  sewed  blankets,  one  hundred  and    twenty  |  new   cedar-bark 

75  blankets,  and  two  canoes,  were  paid.  ||  These  were  the  price  of  the 
copper  Causing-Quarrels  among  the  people  of  olden  times.  |  The  next 
day,  when  day  came,  the  Nak  !wax'  da^x"  loaded  their  canoes  |  with 
oil,    viburnum-berries,    and    house-dishes,  |  and   ladles;   and    when 

56  dzonoq  !wak'  loqulila;  wa,  he^misa  dzonoq  luxLala  tsexLa;  wa 
he^misa  uEnxLala  tsexLa;  wa,  he^mis  LegEmltses  senatLaose 
MElnase.  Wa,  he-misLas  LegEmLos  nEgflmp,  Nanagwase,  ^ma- 
xuyalidze,"     ^nex'^lae     Kwax'ilanokiima^ye.       Wa,    hex'^idaEm^a- 

60  wise  ompas  Nanagwase,  yix  Sesax^lase  LaxHtlll  qa^s  monies 
waldEmas.  Wa,  g'il^Em'lawise  qlwel'IdExs  laa^lae  Kwax'ilanoku- 
ma^ye  axk"  lalaxes  nEgump  Nanagwas  qa  mop  lEnxwa^ses  -'nalas  hele 
g'okwas,  qa  ^wrtes  gwax'gullle  ma^ltsEmg'usta  dedEngwatsle  Lle^na 
LE^wa    nEqasgEme     t!et!Elyats!e   k' !ik"  lEmyaxLa,    LE^wa   loElqulile 

65  mEwexLa,  LE^wa  ma-lEXLa  tsetsexLa;  wa,  he^misa  ^walase  L!aqwa, 
yix  DEnt!alayuwe,  yixs  k'ilxweLaq  lax  Llagwadase  ^UEmokiilagilidze 
ylx  gigama^yasa  ^nE^memotasa  Mamaleleq  lEme.  Wa,  hex-'idaEm- 
^lawisa  Nak!wax'da^xwe  moitodxes  mEmwalalaxes  yae^yatsle.  Wa, 
laEm^lae  esEla   qa  kilx^wldes  Kwax'ilanokuma^yaxa  L!aqwa.     Wit, 

70  he^lat!a  la  yudux"p!Enxwase  ^nalas  la  g'is  la^lax  ^memkumhsa  Na- 
klwax'da^xwaxs  laa4  k'llx'wItsE^we  DEnt!alayuwe  lax  ^nEmokillagi- 
lidza.  HeEm  kiloma  ma^lokwe  q!aq!Ek'owa;  heEm-lawisa  m6x"s6- 
kwe  qlaqlEnola  ^naEnx^una^ya.  HeEm^awisa  ma^ltsogtig'Iyowe 
ts!ets!Ex"as  k' !ek' lobawasa.    HeEm^awisa  ma^lts'.aqe  xwaxw&klQna. 

75  Wa,  h6Em  ^waxa^xwatsa  L!aqwe  DEnt!alayo  laxa  g'ale  bEgwanEma. 
Wa,  g'il^Em^lilwise  ^nax'^idxa  la  lEnsa  laaH  mdxsElax'^ideda  Na- 
k!wax"da^xwaxa  Lle^na  LE^wa  tiElse  laxes  yae^yatsle  LE^wa  loElqii- 
llle  LE^wa  tsetsexLa.  Wa,  g'iPEm^lawise  ^wilxsa  laxa  xwaxwaklunaxs 


BOASl  FAMILY    HISTORIES  1025 

everything  was  aboard  the  canoes,  |  Niinagwas  (III  1)  and  liis  wife 
WawalaxElag'Wak"  (III  6)  came.  ||  She  was  canyingon  her  back  the  80 
copper  Causing-Quarrels.  And  behind  them  came  the  father  (II 1 )  of  | 
Niinagwas  (III  1),  Sesaxalas  (II  1),  singing  his  sacred  song  of  the 
secular  season.  |  And  they  came  down  to  the  beach  of  ^memkumhs. 
Then  they  |  went  aboard  the  canoe  of  Nanagwas  (III  1);  and  when 
aU  were  aboard,  |  the  canoe  started,  going  ||  home  to  the  viUage  85 
Tegfixste  of  the  Nak!wax"da^x".  |  Then  Nanagwas  (III  1)  said  that 
he  would  give  a  feast  with  the  oil  and  |  the  viburnum-beiTies  to  his 
tribe  the  Naklwax'da^x".  After  they  had  stayed  there  for  one  night,  | 
the  numaym  of  Nanagwas  (III  1)  went  out  to  get  fire-wood  for  the 
f easting-tune;  |  aiid  after  they  had  gathered  fire-wood,  in  the  morn- 
ing, when  day  came,  ll  they  invited  the  four  numayms —  the  G'  exsEin,  |  90 
SlsinLle^,  and  the  TsetsEmeleqala  and  the  TEmltEmlEls;  for  | 
Nanagwas  (III  1),  chief  of  the  numaym  ^villas,  was  host.  |  As  soon  as 
the  four  numayms  were  in  the  |  house  of  Nanagwas  (III  1), —  the  name 
of  the  house  was  WadoltsEm,  —  ||  they  poured  the  viburnum-berries  95 
into  the  house-dishes,  two  |  boxes  into  each  house-dish.  And  two 
of  them  I  were  not  used.  Then  one  |  box  of  oil  was  taken  and 
poured  on  the  dishes  of  viburnum-berries;  |  and  after  this  was  done, 
they  gave  the  double-headed  serpent  house-dish  to  the  numajon  1| 
G'exsEm,    and    they   gave    the   wolf   house-dish    to    the  |  numaym  500 

g-axaa^lase  Nanagwase  LE^wis  gEnEme  WawalaxElag-i^lakwe  oxLa-  80 
laxa  Llaqwa,  yix  DEntlalayuwe.     Wa,  la^lae  ElxLa^ye  ompas  Nana- 
gwase   yix    Sesaxalase,    yillaqiilases    ba.xiiyalayuwe    yalax"LEnaxs 
g'axae   hoqiintslesEla   hxxa   LlEma^isas    ^memkumlise.      Wa,    la^lae 
hox^walExs   lax   ya^yatslas   Nanagwase.     Wa,  g'il^Em^lawise  ^wllxs 
liixes    ya^yats!axs   g^axae    -wl'la    sEpIede    yae'yatsliis.     Wa,    la^me  85 
nii^nakweda   Naklwax^da-xwe   laxes   g'okiilase   Teguxsta^ye.      Wii, 
hex'^idaEm^lawise  Nanagwase  ^nex'  qa^s  k  Iwelas^Idesa  Lle^na  LE^wa 
tiElse  laxes  g'okulota  Niiklwax'da^xwe.     Wa,  g  il-Em^lawise  xa'ma- 
sExs  laa^l  anex^ide  'nE^memotas  Nanagwasaxa  lEqwa  qa  klwelasdE- 
mas.     Wa,  la^lae  gwfda  iineqaxa  lEqwaxs  laa^l  ^nax'^Idxa   gaalaxs  90 
laa^l    Le^lalasE^weda     mosgEmakliise     ^iial^nE^memasaxa    G'exsEine, 
LE^wa  SisinL'.ae,  LE^wa  TsetsEmeleqala   LE'wa  TEinltEmlElse,  qaxs 
he^mae  Le^lale  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  ^walase,  yix  Nanagwase. 
Wii,  glpEm^lawise  g'ax  ^wFlaeLeda  mosgEmakluse  ^nal^uE^mema  lax 
g'okwas  Nanagwase,   yixs  Legadae  g'okwases   ^wadoltsEine  laa^lase  95 
guxts!Ma5niweda   tlElse   laxa   mEwexLa  loElqiilila  maema^lExLa^lae 
k"!imyaxLa  giixtsloyo  laxa  ^nfd'nEmexLa  loElqtillla.     Wii,  ma^ltsEHi- 
^laeda   kMese    iJabala.     Wii,  hVlae    ax^etsE^weda   ^uEmsgEine    dEn- 
gwatsle    Lle^na,  qa's  lii  klunqEyhidalayo  liix  lEx"ts!ala  tiElsa.     Wii, 
g-il-'Em^liiwise  gwiiiExs  laa^l  k-ax'^'Itsa  sIsEyuLe  loqulil  laxa  ^iiE^me-  500 
motasa  G'exsEme.     Wii,  la^Iae  k'iix'^itsa  iiLaiiEme  loqulil  hixa  ^ue- 
75052—21—35  eth— pt  2 16 
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1  SisinL  !e^,  and  they  gave  the  seal  house-dish  to  the  |  TsetsEiiieleqahi, 
and  they  gave  the  Dz5noq  !wa  house-dish  to  the  |  numayinTEmltEm- 
IeIs;  and  after  the  house-dishes  had  been  put  down,  |  they  took 
tlie  small  dishes,  put  into  them  viburnum-berries  from  the  remaining  || 
5  two  boxes  of  viburnum-berries,  and  they  placed  these  in  front  of  the  | 
people  of  low  rank.  Wlien  everything  was  distributed,  they  took 
the  I  boxes  of  oil  and  put  them  down  next  to  the  door.  |  Then  they 
gave  one  box  of  oil  to  the  holder  of  the  first  seat  |  of  each  numaym; 

10  and  when  this  had  been  given  out,  they  ||  divided  the  rest  of  the  oil 
among  the  people  of  low  rank.  After  |  everything  had  been  distrib- 
uted, the  numaym  of  Nanagwas  (III  1)  sang,  |  and  the  sister  of 
Nanagwas  (III  1),  l  laqwag'ilayugwa  (III  2),  danced.  Now  |  the 
name  of  her  who  had  been  l  !aqwag' ilayugwa  (III  2)  was  MElnas 
(III  2) ;  I  and  Nanagwas  (III  1)  also  changed  his  name,  and  his  name 

16  was  II  ^maxuyalidze  (III  1).  After  he  had  given  his  feast,  he  | 
showed  the  copper  Causing-Quarrels,  and  he  asked  some  of  the  | 
chiefs  of  the  four  numayms  to  buy  it.  Then  LElak' Enx  ^Id,  |  chief  of 
the  numaym  TsetsEmeleqala,  bought  the  copper  |  Causing-Quarrels 

20  for  four  slaves,  eighty  ||  skin  blankets,  two  hundred  and  forty  cedar- 
bark  blankets,  |  and  four  large  canoes.  It  was  |  double  what  had 
been  paid  by  Kwax  ilanSkiime^  (II  7)  when  he  bought  the  copper  for 

1  ^memotasa  SistnLlae.  Wa,  la^lae  k'ax'^itsa  megwate  loqiilil  laxa 
TsetsEmeleqala.  Wa,  la^lae  k'ax'^itsa  dzonoqlwa  loqOlIl  laxa  ^nE- 
^memotasa  TEmltEmlEls.  Wa,  giPEm^lawise  ^wllg'allleda  loElqiill- 
iaxs  laa^l  ax-etsE^weda  l6q!wa,  qa^s  tsetsIalasE^wesa  t!Else  g'ayol 
5  laxa  ma^ltsEme  k"!imyaxLa  tiElsa,  qa^s  la  k'ax'dzamolilEm  laxa  bE- 
gulida^ye.  Wa,  g'il^Em^lawise  ^wllxtoxs  laa^l  ax^etsE^weda  dedEn- 
gwatsle  Lle^na,  qa^s  g"axe  ^mEx^alilEm  lax  max'stalilasa  tiEX'ila. 
Wa,  la  k'ax'^dayoweda  ^naHnEmsgEme  dsngwats  !e  l  !e^na  lax  LeLaxii- 
^ma^yasa  ^nal^nE^memase.     Wa,  g'ipEm^lawise  ^wilxtoxs  laa^l  tsetsE- 

10  x's^alasE^weda  waokwe  qa  loqulasa  bEgulida^ye.  Wa,  g'll^Em^'lawise 
^wilxtoxs  laa^l  dEnx^ide  ^nE^memotas  Nanagwase.  Wa,  heEm^lawis 
la  ylx^widaats  wuqlwas  Nanagwase  Llaqwag'ilayugwa.  Wii,  laEm 
LlayoxLaxes  LegEme  Llaqwag'ilayugwa.  LaEm^lae  LegadEs  MElnase. 
Wa,  laEm^laxaawise  LlayoxLaye  Nanagwase.     Wa,  laEm^ae  LegadEs 

15  ^maxiiyalidze.  Wa,  laEm^lae  gwal  laxes  k  !welats  lena^yaxs  laa^l 
nelElllasa  Llaqwa,  yix  DEntlalayo.  Wii,  laEm^lae  q  !osas  lax  glg'E- 
gilma^yasa  mosgEmakluse  ^nal^nE^memasa.  Wa,  he^lat!a  LElak'En- 
x"-Ide  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  TsetsEmeleqala  kilx^wldxa  Llaqwa 
DEnt  lalayuwasa    mokwe     q!aq!Ek"owa;     he^misa    ma^lgunaltsokwe 

20  qIaqlEnol  ^naEnx^Gna^ya ;  he^misa  ham6x"sok'ala  ts!ets!EX"as  k'loba- 
wasa;  wii,  he^misa  motslaqe  awa  xwaxwS,k!iina.  Wii,  laEm  ^wFlala 
pilk'Ile    k'llwayas    Kwax'ilanoktima^yaxa     Llaqwa     qaes  nEgumpe 
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his  son-in-law  |  Niinagwas  (III  1 ),  whose  name  was  now  ^mAxiiyahdze  23 
(III  1).     He  gave  |  all  the  four  slaves  to  the  holders  of  the  first  seat 
in  each  of  the  numayms.  ||  He  gave  one  slave  to  the  |  holder  of  the  25 
first  seat  of  the  G'exsEm,  another  one  |  to  the  holder  of  the  first  seat 
of  the  SisinL!e^,  one  slave  |  to  the  holder  of  the  first  seat  of  the 
TsetsEmeleqala,  and  another  |  slave  to  the  holder  of  the  first  seat  of 
the  TEniltEmlEls;  and  ||  he  gave  in  addition  to  the  slave  a  large  canoe  30 
to  each,  for  |  he  gave  the  canoe  to  the  same  men  to  whom  he  had 
given  the  slaves.  |  After  he  had  given  away  the  slaves  and  canoes  | 
to  the  holders  of  the  first  seats,  ^maxiiyaUdze  (III  1)  took  the  eighty  | 
sewed  blankets  and  gave  them  away  to  the  chiefs  of  second  rank  and 
their  children;  II  and  after  doing  so,  he  took  the  |  two  hundred  and  35 
forty  cedar-bark  blankets  and  gave  them  away  to  the  people  of  lower 
rank.  |  After  these  had  been  given  away,  the  guests  went  out  of  the 
house.  I  This  is  another  kind  of  great  feast,  which  is  called  "giving 
away  |  at  the  time  of  the  great  feast."     This  was  done  by  ^maxuyali- 
dze  (HI  1).     Very  few  give  this  kind  ||  of  feast,  although  they  may  40 
be  head  chiefs  of  all  the  tribes.  | 

It  was  not  long  before  WawalaxElag' i4ak"  (HI  6)  had  a  |  daughter 
(IV  3) ;  and  immediately  Kwax'danokume^  (II  7)  went  to  |  give  as  a 
marriage  gift  fifty  blankets  and  a  hundred  cedar-bark  blankets  to  | 
^maxiiyahdze  (III  1),  and  also  the  name  Llalsyig'ihs  (IV  3)  for  the 

Nanagwase  yixa  la  LegadEs  ^maxiiyalidze.     Wa,  laEm^lae  yax^wid  23 
^wl'lasa  mokwe  q!aq!Ek'6  lax  LCLaxuma^yasa  mosgEmak  !use  ^nal^uE- 
^memasa.      Wa,    laEm^lae    ^nal^uEmokwa    qiak'o    la    yaq!wemasa  25 
^nal^uEmokwe  Laxtimesa  G'exsEme.     Wa,  la^lae  ^nEmox"  q!ak'owe 
yaq!wemas  Laxuma^yasa  SishiLla^ye.     Wa,  la-lae  ^nEmox"  qliik'owe 
yaqlwemas     LaxOma^yasa    TsetsEmeleqala.       Wa,     la^lae    ^nEmox" 
q'.ak'owe   yaqiwemasa     Laxuma^yasa     TEmltEmlElse.      Wa,    la^lae 
yaq  Iweg'indayuweda  ^uEmtsIaqe  awa  xwakliina  laxa  q!iik"owe,  qaxs  30 
he^maa^axat!   yaq!watsa    xwaxw^klune    yagwadEsa    qlaqlEk'owe. 
Wa,  g'iPEm^lawise  gwal  yaqwasa  qlaqlsk'owe  LE-wa  xwaxwakluniixs 
laxa  LeLaxuma^yaxs  laa^l  fix^edxae  ^maxtiyalidziixa  ma^lgunaltsokwe 
qlaqlEnol  ^naEnx^una^ya,  qa^s  yax^wides  laxa  g'ig'igEle  LE^vis  sasE- 
me.     Wa,  g'll^Em^lawise  gwal   yaqwasexs  laa^l  ax^edxa  hS,mox"so-  35 
k'ala  k'!ek'!6bawasa,  qa^s  yax^wides  laxa  bEgulIda^ye.     Wa,   g'il- 
^Em^lawise  gwal  yaqwaxs   laa^l  ^wi^la  hoquwElseda  kiwelde.     Wa, 
heEm  oguqala  ^walas  kiwelase,  yixs  he^mae  LegadEs   yaqwag'illla 
^walas  kiwelase,  gwex'^idaasas  ^maxQyalidze.     Wa,  la  holale  he  gwe- 
x'-itsa  wax'^me  wulgEme  glgamesa  ^naxwiix  lelqwalaLa^ya.  40 

Wa,  k!est!a  giilaxs  laa^l  xungwadEX'^Ide  WawalaxElag'i^lakwasa 
ts!ats!adagEme.  Wa,  hex'^daEm^lawise  Kwax'ilanokiima^ya  la 
wawalqalasa  lastowe  plslxElasgEm  LE^wa  lak"!Ende  k'lobawas  lax 
^maxQyalidze;  wii,  he^misa  LegEme  i.lalEyig'ilise;  qa  LegEmsa  ts!a- 
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45  name  of  ll  the  daughter  of  WawakxEkxg  Wtik"  (III  6).  Then  | 
^maxiiyaUdze  (III  1)  gave  away  the  bhiukets  to  the  four  numayms  of 
the  Nak!wax'da^x",  |  and  he  named  his  daughter  iJalEyig'ihs  (IV  3).  | 
It  was  not  long  before  WawaUixElagi^lak"  (III  6)  gave  birth  to  a  boy 
(IV  4),  I  and  Kwax'ilanokume^  (II  7)  again  gave  a  marriage  gift  of 

50  fifty  II  ])hinkets  to  liis  son-inJaw  ^maxiiyahdze  (III  1),  and  also  | 
fifty  cedar-bark  blankets;  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  | 
Wawalk'ine  for  the  boy,  but  his  true  name  was  LelElgEmlilas 
(IV  4).  I  Two  names  were  given  in  marriage  by  Kwaxilanokiime^ 
(II    7)  —  I  the    child's    name    Wawaikine,  and   the    true    name  || 

55  LelElgEmlilas  [  =  Place  of  dead  faces  in  house]  (IV  4).)  | 

I  forgot  that  Kwaxilanokiime^  (II  7)  |  did  the  same  for  the  first 
child  of  WawalaxElagi^lak",  LlalEyig'ilis  (IV  3);  for  he  |  gave  two 
names  as  a  marriage  gift  —  the  child's  name  |  Wadsmalaga  (IV  3), 
and  the  true  name  LlalEyig'ilis  (IV  3).  || 

60  Now  ^maxiiyalidze  (III  1)  gave  away  the  fifty  blankets  |  and  the 
fifty  cedar-bark  blankets  to  the  G' exsEm,  SisinL  !e^,  |  TsetsEUieleqala, 
and  TEmltEmlEls;  and  he  let  his  |  son,  Wawalk'ine  (IV  3)  accord- 
ing  to  his  child  name,  and  whose  true    name  was  |  LelElgEmlilas 

65  (IV  3),  dance.  Now  WawalaxElag"i«lak"  (III  6)  ||  and  her  husband 
^maxiiyahdze  (III  1)  had  two  children.  Then  WawalaxElag' i^lak" 
(III  6)  I  told  her  husband  ^maxiiyalidze  (III  1)  to  go  and  many  the 

45  tsladagEme,  xunox"s  WawalaxElag'i^Iakwe.  Wa,  laEm^lae  ^maxuya- 
lidze  p!Es^ets  hixa  mosgEmakluse  ^nal^uE^mematsa  Nak!wax'da^xwe. 
Wa,  laEm  Leqe^lajTinux"s  laxes  ts!Edaq!Edza^ye  LlalEyig'ilise.  Wa, 
k"!est!a  giilaxs  laa^l  et!ed  mayoMde  WawalaxElag'i^lakwasa  babagQ- 
me.     Wii,  laEm^laxaawise  Kwaxilanokiima-ye  wawalqitlasa  sEk'la- 

50  x"sokwe  p!ElxElasgEm  laxes  nEgiimpe  ^maxiiyalidze;  wii,  he^misa 
sEk"  !ax'sokwe  k"  !6bawasa.  Wii,  la^laxae  LegEmg'ElxLalaxa  LegEme 
Wawalk'ina^ye,  qa  LegEmsa  babagume.  Wa,  la^lae  alaxLiilax  Le- 
lElgEmlilase.  Wii,  ma^ltsEme  LegEmg'ElxLa^yas  Kwax'ilanokii- 
ma^ye    LE^wa     g'inlEXLiiyowe     Wawalkina^ye    LE^wa    alaxLiiyowe 

55  LelElgEmlilase. 

HexoLEu  LlE.lewcsoxs  he^maaxat!  gwex-^ide  Kwax'ilanokiima^ye, 
qa  g'ale  xiinox^s  WiiwalaxElag'i-iakwe,  yix  L!iilEyigilise,  yixs 
ma-ltsEmaaxae  LegEmg'EJxLa'yas  qa  LegEms,  ylxs  g'inlEXLiilaax 
WiidzEmiilaga,  wa,  lit  alaxLillax  LliilEyigihse. 

60  Wii,  hiEm^laxae  p  !Es-ide  ^miixuyalidzas  sEk'  laxsokwe  p  lElxElasgEm 
LE-wa  sEk^Iax^sokwe  k'lobawas  liixa  G'exsEme  LE-wa  SisiuLla^ye, 
LE^wa  TsetsEmeleqala,  LE^wa  TEmltEmlElse.  Wii,  laEm^lae  sena- 
dEmnox"s  Wiiwalk'ina^yexa  ginlEXLaye.  Wa,  la  alaxLiilax  LelEl- 
gEmlilase.    Wa,   laEm^lae    ma^lokwe   sasEmas  WiiwalaxElag'i^lakwe 

65  LE^wis  l.VwunEme  ^maxuyalidze.  Wa,  laEni^lawise  WawalaxElag'i- 
^lakwe  waxElaxes  Ifi^wiJUEme  ^miixuyalidze,  qa  las  giigak'  !ax  k'  ledelas 
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princess  of  |  Q  !Qmx'od(II  8),  the  holder  of  the  head  seat  of  the  numaym  67 
Laalax's^Eiidayo  of  the  |  Kwag'iil.     The  name    of    the  princess  of 
Qliimx'od   was   Q!ex'sesEhis    (III    7).  |  ImmeiUatcly    ^raaxuyaHdze 
(III  1)  told  his  numaym  the  ^walas  ||  that  he  wanted  to  have  two  70 
wives,  and  "they  agreed  to  what  |  their  chief  said.     In  the  morning, 
when  day  came,  they  |  launched  four  large  canoes  to  pay  the  mar- 
riage money,  and  |  the  whole  numaym  of  the  ^walas  went  aboard. 
They  arrived  at  Fort  Rupert.  |  It  was  the  time  when  the  first  white 
men  had  come  there  and  were  living  in  tents.  ||  Now  they  paid  the  75 
marriage  money  for  Q!ex'sesElas  (III  7),  the  princess  of  Qliimx'od 
(II  8).     As  soon  as  |  they  had  paid  the  marriage  money,  Q!umx'5d 
(II  8)  gave  a  marriage  mat  of  |  one  hundred  blankets,  which  were  to 
be  the  mat  of  his  princess,  because  he  did  not  want  her  |  to  sit 
without  a  mat  in  the  house  of  'maxiiyalidze  (III  1)  when  she  was 
going  to  sit  down  there;  |  and  he  gave  as  a  marriage  gift  the  name  for 
his  dancer,  Qwaxilal,  i|  and  Qliimx'od,   to  be  the  name  of  ^maxti-  ^" 
yahdze   (III  1).     In  the  |  morning,  when  day  came,  ^maxuyalidze 
(III  1)  and  his  crew  loaded  their  canoes,  |  and  they  went  home  with 
his  second  wife,  |  Q!ex'sesElas   (III  7);  and  when  they  arrived  at 
Teguxste,  he  |  gave  away  a  hundred  blankets  to  the  four  numayms.  || 
Then  ^maxiiyalidze    (III    1)    clianged   the   name    of  his  princess  |  85 
L  lalEyig  ilis  (IV  3),  and  now  her  name  was  Qwax'ilal  (IV  3);  and  | 


Qlumx'ode  Laxiima^yasa  ^nE^memotasa  Laalax's^Endayowasa  Kwa-  67 
g'ule,    yix   Legadaa^lae    k'ledelas    Q!umx'odas    Qlex'sesElase.     Wa, 
hex^^ida^Em^'lawise    ^maxuyalidze     nelaxes    ^nE^memota    ^walasaxs 
ma^lelexsdaaxes    gEgEUEme.     Wa,    la^Iae    ^naxwa  ex'^ak'Ex  waldE-  70 
mases  g'lgama^ye.     Wa,   g'lpEm^lawise  ^nax-^idxa  gaalaxs  laa^l  wi- 
^xstEndxa  mots!aqe  awa  xwiixwak!una,  qa^s  qadzeLats!a.     Wa,  lii- 
^lae  ^wFla  hoguxse  ^uE^memotasa  ^walase.     Wa,  g'flx^lae  lax  Tsaxise, 
yixs  he^'mae  ales  yaewapsEmslsa  g'alol  gax  mamaPa.    Wa,  laEm^lae 
qadzel-lda    lax    Qlex'sesEJase    lax   kledelas  Qlumx'ode.     Wa,  gil-  75. 
^EUiMawise    gwala   qadzcLaxs   laa^lae     Qlumx'ode  le-waxsElamatsa 
lak'lEnde    plElxElasgEm,    qa    le^weses    k'ledele,    qaxs    gwaqlElaaq 
wultalll  lax  g'okwas   -raaxuyalidze,  qo  lal  k!wagaliLes  kMedele  laq. 
Wii,    he^'mesa    LegEiug-ElxLa^yas  qa  Legsms    senatLase    Qwax'ilale; 
wa,  he^mise  Qlumx'ode  qa  LegEms  ^maxuyalidze.  Wa,  g'il^Eni^awise  80 
^nSx'^ldxa  gafdaxs  laa^l    moxse    ^maxiiyalidzaxes  j'ae^yatsle    le^wIs 
klwenie.     Wa,  laEm^lae  nii'nakwa  LE-wis  a^llle  gEUEma,  yix  Qlex'- 
sesElase.    Wa,  g'll^Em^lawise  lag'aa  lax   Teguxsta^yaxs    laa^l  etled 
plEs^itsa   lak'lEnde    plElxElasgEm   laxa   mosgEmakluse  ^uaHnE^me- 
masa.     Wa,    laEm^lae    LlayoxLa^lae    k'ledelas    ^maxuj'alidze,    yix  85 
LlalEylg'ilise.     Wa,  laEm  LegadEs  Qwa,x'ilale.     Wa,  laEm^laxaawise 
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87  ^jnaxiiyalidze  (III  1)  also  changed  his  name.  Now  his  name  was 
Qliimxod  (III  1).  |  It  was  not  long  before  QlexsesElas  (III  7)  had  a 
child,  a  boy.  |  They  went  at  once,  and  it  was  reported  to  Q!umx  i- 

90  lag  ilis  (II  8)  that  his  ||  princess  Qlex'sesElas  (III  1)  had  a  boy.  | 
Then  Q!umxilag'ilis  (II  8)  gave  a  marriage  gift  of  fifty  |  "blankets  to 
his  son-in-law  Q  !umx'  od  (III  1 ) ,  and  also  the  name  |  for  his  grand- 
son (IV  5),  the  child  of  Q!ex"sesElas  (III  7).  Now,  |  he  gave  as  a 
marriage  gift  the  name  Amax'ag'ila  (IV  5)  for  the  name  of  the  boy.  || 

95  Qlumxod  (III  1)  at  once  gave  away  the  fifty  blankets  to  the  |  four 
numayms,  and  now  his  dancer  was  his  child  |  Amax'ag'ila  (IV  5). 
It  was  not  long  before  |  Qlex'sesElas  had  another  son  (IV  6).  Then  | 
Qlumx  ilag'ilis  (II  8)  gave  as  a  marriage-gift  thirty-five  blankets 
600  to  his  II  son-in-law  Q  !umx'  od  (III  1 ) ,  and  also  a  name  for  his  grand- 
son, I  and  he  gave  as  a  marriage-gift  the  name  Omag'  ilis  (IV  6) .  | 
Qlumx' od  (III  1)  gave  away  the  thirty-five  blankets  |  to  his  numaym 
the  ^walas,  and  his  yoimgcst  child,  |  Omag' ilis  (IV  6),  danced.  Then 
5  Q  !umx  ilag' ilis  (II  8)  was  annoyed  by  ||  what  had  been  done  by  his 
son-in-law  Q!umx'od  (III  1),  because  he  had  given  away  the 
blankets  to  his  own  |  numaym  the  -walas,  for  that  implied  that  | 
Qlumx'od  (III  1)  thought  the  thirty-five  blankets  given  as  a  mar- 
riage present  to  his  son-in-law  |  had  not  been   enough.     Therefore 


87  LlayoxLaye  ^maxuyalidze.  Wa,  laEm^lae  LegadEs  Q!umx"ode.  Wa, 
k'!es^lat!a  galaxs  laa^l  xungwadEx"^ide  Q!ex'sesElasasa  babagume. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise   la   q  lalag'ilasE^we   Q!umx'ilag-ilisases    k'!e- 

90  dele  Q!ex'sesElasaxs  lE^mae  xungwatsa  babagilme.  Wa,  hex^^i- 
daEm^lawise  Q!uraxilagilise  la  wawalqalasa  sEk' !ax'sokwe  plElxE- 
lasgEm  laxes  uEgiimpe  Q!umx'ode;  wa,  he^misa  LegEme  qa  LegEm- 
ses  ts!ox"LEma,  yix  xunokwas  Qlex'sesElase.  Wa,  laEm^lae 
LegEmg'ElxLalax  Amax'ag-ila  qa  LegEmsa  babagume.     Wa,  hex-'ida- 

95  Eni^lawise  Q!umx"ode  p'.Es'^etsa  sek' lax'sokwe  plElxElasgEm  laxa 
moso'Emak'.use  ^naPuE^memasa.  Wa,  laEm^lae  hcEm  senate  Ama- 
x'atf'ilaxes  xunokwe.  Wa,  k'!es^lat!a  galaxs  laa-l  et!ed  xungwade 
Qlex'sesElasasa  babagume.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Qlumxilag'ilise 
hVl  wawalqalasa  mamox"sokulasa  sEkMa  plElxElasgEm  laxes  ue- 
600  gumpe  Q'.iunx'ode;  wa,  he^misa  LegEme  qa  LegEuises  ts!ox"LEma. 
Wa,  laEm^lae  LegEmg'ElxLalax  Omag-ilise.  Wa,  hex'^idaEm^laxaa- 
wise  Qliimx'ode  plEs^itsa  mamox"sokulasa  sEk'Ia  plElxElasgEm 
laxes  ^uE^memota  ^walase.  Wa,  laEm  hcEm  senatses  ale  xiinokwe 
dmao-'ilise.  Wa,  laEm^lae  ^yax'SEme  naqa^yas  Q!umxulagilise  qa 
5  o-wex'^idaasases  nEgtimpe  Qliimx'ode,  qaxs  lae  he  plEsasE^wes 
^uE^memota  Hvalase,  yixs  ^uEmaxisae  Q!umx-ode  l6^  kMotaxa 
^mamox"s6kiilasa  sEk"  !a  p  lElxElasgEm  wawalqillayds  laxes  nEgQmpe. 
Wa      he^mis    max'ts!5lEms     Q!i5mx'ilag111se     lagilas     wataxodxes 
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Q!umx*ilag'ilis  (II  8)  was  ashamed,  and  took  away  |  his  princess 
Qlex'sesElas  (III  7),  and  she  went  home  with  her  two  ||  children,  10 
Amaxag"ila  (IV  5)  and  his  younger  brother  Omagihs  (IV  6). 
Q!umxod  (III  1)  did  not  |  say  anything  about  the  doings  of  his  wife. 
Then  |  his  head  wife,  WawalaxEhxg' i^lak"  (III  6),  spoke  first,  and  | 
said,  "Don't  let  your  father-in-law  Q !umx  ilag  ilis  (II  8)  make  you 
ridiculous  by  what  |  he  has  done  with  your  former  wife.  Go  and 
marry  the  princess  of  tiie  ||  chief  of  the  great  numaym  G'exsEmx-  15 
sanal  of  the  Koskimo,  |  T  lagwisilayugwa  (III  8),  the  princess  of 
Qwax'ila  (II  9),  for  he  has  many  privileges  |  and  names."  Thus  she 
said.  Qlumx'od  (III  1)  |  agreed  at  once  to  what  his  wife  WawalaxE- 
lag'i^lak"  (III  6)  had  said.  |  Then  he  said  they  would  call  his 
numa3Tn  Hvalas.  ||  His  wife  told  him  to  go  ahead,  and  Q!umx'6d  20 
(III  1)  himself  |  called  his  numaym  the  ^walas.  At  once  they  aU  [ 
came  into  his  house;  and  when  they  were  in,  |  Q!ilmx'5d  (III  1)  told 
them  what  his  wife  had  said,  that  she  wished  him  to  go  and  |  marry 
T lagwisilajoigwa  (III  8),  the  princess  of  Qwax'ila  (II  9),  the  chief  of 
the  II  great  numaym  G' exsEmx  sanal  of  the  Koskimo.  Thus  he  25 
said.  I  Immediately  the  whole  numaym  agreed  to  what  he  said.  | 
Then  one  of  his  numaym  said,  "Let  us  |  treat  our  chief  Q!umx'od 
(III  1)  like  a  chief,  and  let  us  |  help  him,  and  give  him  property  to  pay 
the  marriage  money!"     After  he  had  said  so,  ||  he  went  out  of  the  30 

k'!edele  Qlex'sesElase.  Wa,  g'ax^Em^lae  na^nak"  LE^wis  ma^lokwe 
sasEma,  ytx  Amax'ag"ila  LE^wis  tsla^ye  Omag'Ilise.  Wa,  k'leas^El  10 
waldEms  Qlumx'ode  qa  gwex'^idaasases  gEUEmx'de.  Wa,  hVlaxae 
heEm  gil  yaq!Eg-a4e  gEkimalilase  WawalaxElag-i'lakwe.  Wa,  la- 
Hae  ^nek"a:  "Gwala  aEmlalayos  nEgiimpae  Q.'umx'ilagilisa  qaes 
gwex'^idaasaxes  gEUEmx'daos  qa^s  lalag'aos  gagak"!ax  k'!edelas 
g'igama^yasa  ^walase  ^uE^memotaxa  G'exsEmx'sanalasa  Gosg'imoxwe  15 
lax  T  lagwisilayugwa  k'ledelas  Qwax'ila,  qaxs  oguqalaes  k"!ek"!E- 
s^owe  LE^wis  LCLEgEme,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Q!um- 
x'ode  ex'^ak-Ex  waldEmases  gEUEme  Wawalaxalag'i^lakwe.  Wa, 
laEm^lae  ^nex'  qa^s  Leltslodexes  ^nE^memota  ^walase.  Wa,  hex^i- 
daEm^lawise  gEUEmas  waxaq.  Wa,  xamagilll^Em^lawise  Qlumx'ode  20 
la  Le^lalaxes  ^nE^memota  ^walase.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  g-ax  ^wFla 
hogwiLa  lax  g'okwas.  Wa,  g'iPEm^Iawise  g'ax  ^wFlacLExs  laa4 
nele  Qliimx'odas  waldEmases  gEUEme  laxes  ^nek^  lena^ye,  qa  las 
gagak'Iax  T  lagwisilayugwa  lax  k"!edelas  Qwax'ila,  g'igama^yasa 
^walase  ^nE^memotasa  G'exsEmx'sanalasa  Gosg'imoxwe,  ^nex'^lae.  25 
Wa,  liex'^daEm-'lawise  ^naxwa  ex'^ak'e  ^UE^memotasex  waklEmas. 
Wa,  la^lae  yaqlEg'a^e  g'ayole  lalax  ^uEmemotas:  "  Weg'adzax'lns 
g'ag'exsilaxEns  g'lgama^yex  laxox  Qlumxodex,  qEns  wag'i  g'ox*- 
widEq"  qEns  p'.EdzeLalag'iq",  qa  qadzeLayosox,"  ^nex'^laexs  laa^l 
lawElsa  lax  g'okwas    Qlumx'ode.     Wila'x^dze^lae  galaxs  g'axae  ae-  30 
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30  house  of  Q  Iiimx'  od  (III  1) ;  and  he  did  not  stay  away  long  before  he  I 
came  in  again,  carrying  a  pair  of  blankets,  which  he  gave  out  of 
kindness  to  his  |  chief  Q!umxod  (III  1).  Then  all  the  |  men  did 
the  same  as  had  been  done  by  him,  for  they  wanted  the  |  father-in- 
law  of  Qliimxod  (III  1),  Q  Iiimx' ilagilis  (II  8),  to  know  about  it  and 

35  to  feel  sore  because  ||  he  had  taken  away  his  princess  Q  !ex'  sesElas 
(1117).  Then  Q  Iiimx  ilag'ilis  (II  S)  was  really  |  ashamed  when  he 
knew  that  his  |  son-m-law  Qlumxod  (III  1)  had  said  that  he  did  not 
want  to  see  his  children.  |  After  they  had  finished  speaking,  thej'went 
out;  and  |  at  dayhght,  in  the  morning,  those  who  were  to  pay  the  mar- 

40  riage  money  for  T  lagwisilayugwa  (III  8),  II  the  princess  of  Qwax'ila 
(II  9),  started,  for  the  village  of  the  Koskimo  |  was  at  NatslEnxdEm. 
The  Nak  !wax' da^x"  went  around  Cape  Scott,  |  using  four  large 
traveling-canoes.  |  It  took  them  two  days.  Then  they  arrived  at 
the   village   of    the   Koskimo,  |  NatslEnxdEm.     Immediately   when 

4.5  they  arrived,  they  paid  the  marriage  money;  and  ||  after  they  had 
paid  the  marriage  money,  Qwa.x'ila  (II  9)  stood  up  |  outside  of  his 
long  house,  carr3ang  ten  sea-otter  skins.  |  He  turned  his  face 
toward  the  house,  and  called  his  princess  |  T  lagwisilayugwa  (III  8) 
to  come  and  stand  by  his  side;  and  when  she  was  |  standing  by  his 

50  side,  he  put  down  the  ten  sea-otter  skins  in  ||  front  of  his  princess 
T  .fagwisilaj^ugwa  (III  8).  Tiien  he  turned  |  toward  the  Na- 
k  !wax'  da^x",  who  had  paid  the  marriage  price,  and  who  were  sitting  | 

31  daaqa  lElcjElaxa  ^nEmxsa  plElxElasgEma,  qa's  eaxk'lEg'a^les  laxes 
g"Igama^ye  Qliimx'ode.  Wii,  la^lae  ^naxwaEm^El  hayeg'aya  ^naxwa 
bebEgwanEmx  gwex'^idaasas,  qaxs  ts  !ats  lelwaae,  qa  las  qialc  nE- 
giimpdas  Q'.iimx'ode,  yix  Qlumx'ilag'ilise,  qa  tslixiles  naqa^yasqaes 

35  laena^ye  vvataxod.xes  k'!edele  Qlex^sesElase.  Wa,  alaEm^awise 
max^tsle  Qlumx'ilag'ilise,  qaxs  laa4  q'.alax  waldEmases  nEgiimpde 
Qliimx'odaxs,  -nek'aaxs  k'lesae  la  etied  la  ax^exsdxes  sasEme- 
Wii,  g'il-Em^lawise  gwale  waldEmas,  laa4  hoqiiwElsa.  Wa,  g'il^Em. 
^lawise  ^nax'^Id.xa  gaalaxs  laa-'l  alex'vvideda  qadzeLaLa.x  Tlagwisila- 

40  yugvva  lax  k- ledelas  Qwax'ila  yixs  haaEl  g'okiilatsa  (josg'imoxwe 
NatslEnxdEme.  Wii,  laEm-lae  ewaxsdex  Ts!ec[oma^ya  Naklwax'- 
da^xwe  yayasElaxa  mots!aqe  awa  xwaxwakluna.  Wii,  aEm^lii- 
wise  xa^moyoxs  laa^l  liig'aa  lax  g'okulasasa  Gosg'imoxwe  liix 
NiitslEnxdEme.     Wa,  he.x'^idaEm^lawise  qadzel^ida,  yixs  laa=l  lag-aa, 

45  wa,  g  iPEm^lawise  gwiila  qiidzcLaxs  g'iixaalas  Qwax'ila  Lax-\vEls 
hlx  Llasana^yases  g'ildel  g'okwa  diilaxa  lastowe  qlasa.  Wa, 
la^lae  gwegEm.x'^Id  laxes  g'okwe,  qa^s  Le^lalexes  k'!edele  T  lagwi- 
silayugwa, qa  g'iixes  La^wEnotslelasEq.  Wa,  g'iPEm^Iawise  g'iixe 
k'ledeias    LiiwEnotslElsaqexs  laa^l    mogwaElsaxa  lastowe  qliisa  lax 

50  uEqEmiilasases  k'ledele  T  lagwisilayugwa.  Wii,  la^lae  gwegEmx'^id 
lilxa  qadzeLELElaxa    Naklwaxda^xwaxs    lie^mae   ales    kludzExsala 
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in  their  canoes.     Then  he  spoke,  and  said,  |  "Now,  Chief  Qliimx'od  53 
(III   1),  look  at  your  wife!  |  Now  she  wiO  go   to  you,  son-in-Law 
Qlumx'od  (III  1),  and  these  ten  [canoe-mat]  ||  sea-otter  skins,  and  the  55 
sea-lion  house-dish,   and   the  |   sea-otter  house-dish  to  eat  out  of, 
and  tlie  whale  house-dish  to  eat  out  of,  and  the  |  sea-monster  house- 
dish  to  eat  out  of  in  your  house,  |  son-in-law  Q!umx'od  (III  1);  and 
your  princess '  name  |  shall  be  Doxulkwi^lak"  (IV  3) ;  and  your  name 
shall  be  ||  Walalag"  i^ak"  (III  1),  son-in-law  Qliimxod  (III  1).     That  60 
is  all,"  I  he  said.     Then  he  spoke  again,  and  said,  |  "Now,  come  and 
warm  5'-ourselves  in  my  house,  son-in-law,  and  your  tril)e!"  |  Thus 
he  said.     At  once   the  Nak  !wax' da^x"  went  ashore  out  of  |  their 
canoes,  and  they  went  into  the  house  of  Qwaxila  (II  9).  |i  Imniedi-  65 
ately  he  gave  them  to  eat;  and  after  they  had  finished,  |  Qwaxila 
(II  9)  spoke,  and  said,  "0  son-in-law  Qlumx'od  (III  1),  |  hsten  to 
me!     Your   wife   wants   this  |  house    to   go    to   you.     Its  name   is 
LlexLJexagEm  (Aurora-Face).     And  also  what  is  in  it,  the  |  nonlEm 
and  the  mosquito-dance  will  go  to  you,  son-in-law;  and  ||  its  name,  70 
G  ixg' aqslag' ihs,  and  the  land-otter  dance  and  |  its  name  IlawalE- 
lalEme^,  and  the  scattering-dance  and  |  its  name  X  its!ax  ilasogwi- 
^lax",  and  the  grizzly  bear  |  and  its  name  Nandze;  and  that  is  all, 
son-m-law  |  Q.'umxod    (III    1)."     Then    Q.'umxod    (III    1)    really 

laxes  yae^yats!e.     Wa,  la^lae  yaq!Eg"a^}a.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "We-  52 
g'a,  doqwalax  g'lgame^  Qiumx'oda  laxg'as  gEnEmg'os.     Wa,  laEm- 
xaak-   lal    lol,  iiEgump    Q!umx"6da,    Logwa     lastok"     le^waxsesEk" 
q!asa,  Logwa    ha^maats!ak'    L!exEnk'    loqiilila,    Logwa  q!asak"    ha-  55 
^maatsiak'  loqtillla,  Logwa  gwE^yimk"  ha^maats!ak'  locjulila,  LogAva 
hauac{!Ets!ak"  ha^maats!ak"  loqulila,  qa  ha^maats!El  laxes  g'oxwaos, 
nEgump  Q!umx"oda.     Wa,  he^naisa  LegEnie  qa  LegEmltses   kMede- 
laos.     La^me    LegadElts  Doxiilkwi^lakwe.     Wa,    la^mets    LegadElts 
Walalagi^lakwe,    nEgump    Qiumx'oda.    Wa,    laEm    HvFla    laxeq,"  60 
^nex'^lae.     Wa,    la^lae    edzaqwa    yaq!Eg'a^la.     Wii,  la^lae    ^nek'a:' 
"Wu,  gelag'a  tElts!a  laxg^in  g'oxwlk%  nEgump,  le^wos  g'okwaota- 
qos,"   ^nex'-lae.     Wa,   hex'^idaEin^lawise  -wFla    hox^wiiltaweda  Na- 
k!wax"da^xwe  laxes  yae^yats!e,  qa^sla  hogwiL  lax  g'okwas  Qwax'ila. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  ymesasE^wa.  Wa,  g'ipEm^lawisegwalalaa^lase  65 
Qwax-ila  yaq!Eg-a^la.     Wa,  la^lae-nek^a:    "^ya,  nEgump  Q!umx'oda, 
wiiEntsos  hoLela  g'axEn.      Ax^exsdaox    gEUEmaqos,    qa  laeso    g'6- 
xwex  laol.xwo  Legadiixs  L!exL!exagEm.     Wa,  he^mlso  g'aelex  laci"xo 
nonlEinex,   la^mosox  lal  laol,  uEgumpxo  q!Eq!elEla]ex;  wa,  he^mos 
LegEmltsoxwe  G'lxg'aqElag-ilise;    he-mes6  hawalslale;    wa,  he^mos  70 
LegEinltsoxwe     HawalElalEma^ye;      he^meso      gwelgwelawate ;    wa, 
he^mosa  LegEmltsoxwe  X'ltsiaxilasogwi^laxwe;  he^meso   nanx;  wa, 
he^mos    LegEmltsoxwe     Nandze.      Wa,    lawisLa     ^wHla,     nEgiimp 
Qiumx'oda."     Wa,    laEm^lae    alak"!ala     mo^le    Q!umx"odas,    qaxs 

'  The  following  speeches  are  in  the  Koskinio  dialect. 
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75  thanked  him.  ||  This  was  the  first  nonlEm.  It  is  different  from  the 
dances  of  the  |  Nak  !wax' da^x",  and  came  from  the  Koskimo.  It  was 
obtained  through  marriage  |  by  Qlumx'od  (III  1)  from  Qwax'ila  (II  9). 
Then  they  spoke  secretly  to  the  |  Naklwax  da^x"  about  the  nonlEm 
and  the  other  dances,  for  none  of  them  knew  |  how  they  were  used  by 

80  theKosldmo.  Then  QlQmx'od  (III  1)  told  ll  his  wife  T  lagwisilayugwa 
(III  8)  what  his  tribe  said,  |  and  immediately  T  lagwisilayugwa  (1118) 
told  her  father  Qwax'ila  (II  9).  Therefore  |  Qwaxila  (II  9)  called 
the  Koskimo  into  his  house;  and  |  when  they  were  all  inside, 
Qwaxila  (II  9)  arose  and  |  spoke.     He  said,  "Now  look,  son-in-law 

85  Qliimx'od  (III  1) !  II  Now  aU  the  Koskimo  have  come  in  to  take  care 
of  the  I  supernatural  power  of  the  nSnlEm.  Now  look  at  it, 
Nak  !wax' da^x" ! "  |  Thus  he  said.  Then  the  sound  of  whistling 
appeared  on  the  roof  of  the  house.  He  had  not  |  spoken  a  long  time 
before  he  stopped.     Then  |  the  nephew  of  Q!umxod   (III   1)    and 

90  three  others  disappeared.  The  name  of  the  nephew  of  ||  Q!umxod 
wasK'  lesoyak' ilis '  (IV  10);  and  when  they  had  all  |  disappeared,  the 
Koskimo  sang  the  four  songs  |  of  the  nonlEm.  They  stayed  away  for 
four  days.  |  Then  they  caught  K'  lesoyak'ihs  (IV  10)  and  the  other 
three.  |  K'  lesoyak'ilis  (IV    10)    was   now    Mosquito-Dancer,   and  II 

95  G' ixg' aqElag' ilis  was  his  name  now.  Another  one  was  Land-Otter- 
Dancer,  and  I  his  name  was  HawalElalEme^.     He  was  a  substitute 

75  he^mae  ales  gil  laLa  nonlEme,  LE^we  ogtiqala  lelaedEs  laxa 
,Nak!wax"da^xwe,  g'iix'^id  laxa  Gosg'imoxwe.  Wa,  laEm  gEg'ada- 
nEme  Qltimx'odaq  lax  Qwax'ila.  Wa,  la-lae  wiinwunosa  qleqiEyoda 
Nak!wax'da^xwasa  nonlEme  LE^wis  lelaaide,  qaxs  kMesae  qlaLElax 
gwayi^lalasasa  Gosg'imoxwaxs  aaxsilaaq.     Wa,  la^lae  nele  Qliimx'o- 

80  dilxes  gEnEme  T lagwisilayugwas  waldEmases  g'okulote.  Wa, 
hex'4daEm4awise  neia  T  lagwisilayugwiixes  ompe  Qwax'ila,  lag'ilalas 
Lelts!ode  Qwax'ilaxa  Gosg'imoxwe  qa  g'axes  ^wplaeLEla  lax  g'okwas. 
Wa,  g'il^Em^lawise  g'ax  ^wilaeLExs  laa4  LfixHIlile  Qwaxila,  qa^s 
yaqlEg'a^e,  qa^s  ^nek'e:  "  Walag'a  doqwalaLEX,  nEgiimp  Qlumx'oda, 

85  g'ax^Emxaax'  ^wi^aeLalg'a  Gosg'imoxwuk'  nanawax"slla}xwo  ^na- 
walaxwaxs  nonlEmii.  Walag'iLa  doqwahiLEx  Nak!wax'da-xwa," 
^nex'^laexs  g'axaase  ts5kwasa  dzetslala  lax  ogwiisasa  g'okwe.  K'!es- 
4at!e  alaEm  gedzaqwaxs  laa^l  qlwel^eda.  Wii,  laEm^lae  x'is^ede 
Lole^yas  Q!umx'6de,   he^misa  yudukwe  ogu^la  laq.     HcEn^El  Lole^s 

90  Qlumx'odeda  Legadas  K' lesoyak'Ihse.  Wa,  g'll^Em^lawise  ^naxwa 
x'is^edExs  laa^l  dEnx^idayuweda  mosgEme  nonlEmk'  !ala  q  lEmq  lEm- 
dEma,  yisa  Gosg'imoxwe.  Wa,  la^lae  moplEnxwa^se  ^nalasa  x'lsalaxs 
laa4  k'imyasE^wa  yix  K'lesoyak'ilise  LE^wa  6gu-la  laq,  xa  yudukwe. 
Wa,   laEm^lae  q!Eq!elElale  K'lesoyak'ilise.     Wa,  laEm^lae  LegadEs 

95  G'lxg'aqElag'Ilise.  Wa,  la^lae  hawalElala  ^nEmokwe.  Wa,  la^lae 
LegadEs  HSwalElalEma^ye.     Wa,  laEm^lae  mEx"stale  LelElgEmlllasa- 

1  See  p.  1075. 
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for  LelElgEmlllas  (IV  4),  |  who  was  to  be  Land-Otter-Dancer,  for  97 
this  is  a  great  dance.     Tlie  land-otter  dance  is  the  same  in  the  nonlEm 
as  the  I  hamatsia  is  in  the  winter  dance,  and  |  therefore  Qliimxod 
(III   1)   wished  his  son  LelElgEinlllas    (IV  4)  ||  to  be  Land-Otter-  700 
Dancer,  because  he  had  stayed  at  home  with  his  mo  ther  WawalaxElag'  i- 
^lak"  (III  6).  I  Therefore  he  liad  to  have  a  substitute;  and  a  substi- 
tute also  danced  the  scattering-dance  for  the  |  daughter  of  Q!umxod,- 
Qwaxilal  (IV  3).      The  name  of  the  dancer  was  Xltslax'ilasogwi- 
4ax".  I  The  scattering-dancer  is   the  same  in   the  nonlEm  |  as  the 
mamaq  !a  is  in  the  winter  dance,  for  it  is  taken  care  of  by  chiefs  of 
high   rank.     Therefore  ||  Q!umx'6d    (III   1)    wished  his   princess   to  5 
have   this  dance.     Another  one  was  grizzly-bear  dancer,  |  and  his 
name  was  Nandze ;  and  the  name  given  by  |  Qwax"  ila  (II  9)  in  mar- 
riage to  QWmx'od  (III  1)  was  LlalEWElsEla  (III  1)  for  the  nonlEm.  | 
Qwax' ila  (II  9)  also  gave  a  second  name  to  Qlumx'od  (III  1)  |  for  the 
secular  season,  Walalag' i^lak"   (III  1),  and  also  the  nonlEm  name|| 
LlalEWElsEla  (III  1).     The  shredded  cedar-bark  of   the  head-ring  |  10 
and  neck-ring  of  the  dancers  and  of  all  the  Koskimo  is  white,  when  | 
they  are  initiated  hj  the  supernatural  power  of  the  nonlEm.     For 
four  I  daj^s  they  wore  cedar-bark  on  their  heads;  and  after  |  four 
days  they  put  it  off.  ||  Qwax' ila  (II  9)  also  gave  as  a  marriage  gift  15 
many  dentalia  and  cedar-bark  blankets  to  his  |  son-in-law  Qlumx'od 
(III  1).     LlalEWElsEla  (III  1)  gave  these  away  to  the  |  Koskimo.  | 

xa   la    hawalElala,    qaxs    ^willasae    lada,  yixs    ^nEmax'isae   LE^wa  97 
hamatsia  laxa  ts!ets!eqaxa  hawalElale  laxa  nonlsme.     Wa,  he^mis 
lag'ilas  Qliimx'ode  ^nex"  qa heses bEgwanEme  ximokwe  LelElgEmlllase 
hawalElala,    qaxs    amlexwae   LE%is  SbEmpe   WawalaxEJag'i^lakwe,  700 
lag"i^las  mEx"stale.  Wa,  laxae  mEx"sta^ya  gwelgwelawatas  ts!Edaqe 
xunox"s  Q!innx"6de,  ylx  Qwax-ilale,   yixs  Legadaas  X'ltslaxilaso- 
gwi^lakwe.     Wa,  laEmxae  ^uEmaxisa  gwelgwelawate  laxa  nonlEme 
LE^wa  mamaq  !a  laxa  ts!ets!eqa,  yixs  awilax'silakwae,  lagilas  Qliim- 
x'ode ^nex"  qa  heses  k'ledele  Qwax'ilale  ladEnux".      Wa,   la  nana  5 
^nEmokwe;  wa,  laEm^lae  LegadEs  Nandze.     Wii,  h¥lae  LegEmg'ElxLa- 
laxae  Qwax'ilax  L!alEwElsEla  qa  LegEms  Qlumx'ode  laxa  nonlEme, 
yixs  laa4  ma^ltsEme  LegEmg'Elxxa^yas  Qwax'ila  lo^  Walalagi^lakwe 
qa  LegEms  Qlumx'ode  laxa  baxilse.     Wa,  he^mises  nonlErnxLJiyowe, 
LlalEWElsEla.     Wa,  laEm^lae  qwax"sa  ylxa  k'adzEkwe,    yix  qEx'I-  10 
ma^yas  LF/wis  qEnxawa^ya  yaexwa,  LE^wa  ^naxwa  Gosg'imoxwaxs 
g-fdae  lasgEmsa  ^nawaJakwasa  nonlEme.     Wa,  la^ae  mop!Enxwa^se 
^nalas  qeqEX'imalaxa  k"adzEkwe.     Wa,  hex'^ida^mese  gwal  qeqExi- 
malaxa   k'adzEkwaxs   laa4   m5p!Enxwa^se   ^nalas,    wii,    laEm   a^me 
Qwax'ila  wawalqalasa  qlenEme   aLEla   LE^wa  k' !ek"  lobawase  laxes  15 
nEgiimpe  Qltimx'ode.     Wii,  he^mis  la  p!Esedayowe  l  lalEWElsElaxa 
Gosg'imoxwe. 
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Now  for  a  while  we  shall  stop  calling  him  Qliimx'od    (III   1), 

20  because  |  he  is  using  the  noniEin  name  LlalEWElsEla  (111  1).  ||  After 
the  nonlEm  was  over,  Q.'umx'od  (III  1)  for  a  time  stopped  having  the 
name  L!alEWElsEla  (111  1);  |  for  only  when  one  of  his  people  showed 
the  nonlEm  was  ho  called  i-  lalEWElsEla  (111  1),  |  in  the  same  way  as  is 
done  in  the  winter  dance;  for  they  change  their  |  names  when  the 
winter  dance  begins,  and  they  do  the  same  with  the  nonlEm.  |  Then 

25  they  change  their  names,  and  take  the  nonlEm  names;  and  ||  the 
names  of  the  men  who  gave  the  nonlEm  were  L  lalEWElsEla,  Q  !exe- 
taso^,  I  Gwa^yolElas,  and  NEg'a,  because,  that  you  may  know  that  the 
names  |  of  the  winter  dance,  of  the  nonlEm,  and  of  the  secular  season 
are  quite  different.     I  just  wanted  |  to  talk  about  this.  | 

Now,  in  the  morning,  daylight  came;  and  Qliimx'od  (III  1),  and 

30  his  II  wife  T  lagwisilayugwa  (III  S),  and  the  Nak  Iwax'da^x",  made 
ready  to  go  home.  |  When  they  arrived  at  Teguxste  in  the  evening,  | 
Qlumx'od  (111  1)  asked  his  wife  T  lagwisLlayugwa  (III  8)  for  |  what 
ho  was  thinking  of.     He  wished  his  princess  |  Qwaxilal  (IV  3)  and 

35  his  prince  LelElgEmlllas  (IV  4)  to  disappear,  because  ||  he  wanted  to 
give  a  nonlEm;  and  his  wife  T !agwisilayugwa  (III  S)  told  him  to  go 
ahead.  |  After  they  had  finished  talking,  they  left  their  canoe  |  and 
went  into  the  house  of  Qliimxod  (111  1).  Immediately  |  his  head 
wife,    WawalaxElag"  i4ak"    (III    6),    gave    to    eat    to    her   husband 

18  Wa,  la^mEns  yawas-id  gwal  LeciElas  Qlumx'ode  hiq,  qaxs  lE^mae 
nSnlEmxLiilax  L'.rdEwElsEla.     Wii,  laEm  gwfda  nonlEm  laxeti.     Wa, 

20  laEmxaawise  gwal  yawas^ld  Legade  Qliimx'odas  LljilEWElsEla,  qaxs 
giPmae  nonlEniLe  g^ayole  lax  g'okulotas.  Wii,  la  LeqElasos  lIsIe- 
wElsEla  he  gwex'sa  ts!ets!eqaxs  hex'^ida^mae  LlfxyoxLJixes  LCLEgE- 
maxs  g'alae  ts!ets!ex^eda.  Wa,  hcEmxaawise  gweg'ilagila  nonlEme, 
hex'^ida^mae  L!ayoxLaxe.s  nQnlEmxLiiyowe  LeLEgEma,  yixs  he^mae 

25  LCLEgEmsa  yiiwix'ilasa  nonlEme  L!alEWElsEla,  lo^  Q!exetasE^we,  l6^ 
GwayolElas,  l6^  NEg'a,  qa^s  qialaosaqexs  k'lesae  Lawagale  LeLEgE- 
masa  ts!ets!eqa  LE^wa  nonlEme  LE^wa  baxiise.  A^mEn  ^nex"  qEn 
gwagwex'sEx'^ide  laq. 

Wii,  laEm^lae  ^niix'^idxa  gaiiliixs  laa^l  xwanaHde  Qlumxode  LE^wis 

30  gEnEme  T!agwisilayugwa  LE^wa  Niik!wax'da-xwe,  qa^s  g'iixe  na^na- 
kwa.  Wii,  g'iix^lae  liig'aa  liix  Tegiixsta^yaxa  la  dziiqwa.  Wa,  hex'^i- 
daEm^lawise  Q!umx'6de  axk'lalaxes  gEnEme  Tlagwisilayugwa  qa 
gwiilaasases  naqa^ye,  ^yixs  ^nek'ae  qa  hex'^idag'a^mes  xis'Icle  k'!e- 
delase  Qwiix'ilale  LE^wis  Lawidgama^ye  LeiElgEmlllase,  qaxs  lE^mae 

35  ^nex"  qa^s nonlEme.  Wii,  la^ae  aEmwiixegEUEmase  Tlagwisilayugwa. 
Wii,  g  il'Em^hiwise  gwiile  waldEmasexs  Itia^l  hox-'wiilta  liixes  ya^ya- 
ts!e,  qa^s  lii  liogwiL  liix  g'okwas  Qlumxode.  Wii,  hex'^idaEm^lawise 
gEk'imalilase  WiiwalaxElag'i^lakwe  LlExwIla  qaes  la^wunEme  Q!um- 
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Q  Ifiinxod  (III  1)  I  and  to  his  new  wife  T  lagwisilayiigwa  (III  8) ;  and- 
as  soon  as  ||  they  had  eaten,  Qlumx'od  (III  1)  told  WawakxElag  i-  40 
^lak"  (III  6)  his  |  wish  that  the  supernatural  power  of  the  nonlEin 
should  come  into  his  house,  and  that  |  their  two  children,  Qwax'ilal 
(IV  3)  and  her  brother  LelElgEmlllas  (IV  4),  |  and  also  two  of  his 
nephews,  should  disappear.  |  WawalaxElag' i^lak"  (III  6)  told  him  to 
go  ahead,  and  ||  Qlumxod  (III  1)  called  his  numaym,  the  ^walas,  to  45 
come  into  |  his  house;  and  when  they  were  in,  Qlumxod   (III  1) 
spoke,  I  and  said,  "This  is  why  I  called  you,  numajon  |  ^walas,  that 
the  supernatural  power  of   the  nonlEin   should   come,    and   that  | 
Qwaxilal    (IV    3)    and    LelElgEmlilas    (IV    4),    and    my    nephew 
K"  lesoyak  iUs  ||  (IV  10)  here,  should  disappear,  and  also  his  younger  50 
brother  Hanidzid  (IV  11)."     Four  were  |  named  by  him.     Wlien  he 
stopped  speaking,  the  numaym   told  hun    to  go  ahead.  |  Then  the 
supernatural  power  of  the  nonlEm  sounded  on  the  |  roof  of  the  house ; 
and  the  four  disappeared,  |  and  they  did  what  they  had  seen  done  by 
the  Koskimo.     Then  ||  he  gave  away  the  ten  sea-otter  skins  to  the  55 
Nalc  !wax  da^x",    and   his  |  four   dancers   used    the   nonlEm   names. 
When  he  had  done,  |  Qwax'ila  (II  9)  gave  as  a  marriage  gift  many 
seals,  and  then  Qlumxod  (III  1)  |  put  them  into  the  four  house- 
dishes   for   the   Nakiwax'da^x".     Then  |  he   changed    the   name   of 
Qwax'ilal  (IV  3),  and  her  name  was  D6xttlkwi"4ak"  (IV  3);  and  || 


x'ode  LE^wis  a^hle  gEnEme  Tlagwisilayugwa.  Wa,  glpEm^lawise 
gwal  LlExwaxs  laa^ae  Qlumx"6de  nelax  WawalaxElag^i^lakwases  40 
^nek'  lena^ye,  qa^s  g'fixeLasaes  g^okwas  ^nawalakwasa  nonlEme,  qa 
x'ls^ldeses  ma^lokwe  sasEma  ylx  Qwax^Ilale  LE^wis  wuq  Iwe  LelElgEm- 
lilase.  Wa,  he^mis  ma^lox"La  g'ayol  hix  LOLale^yas.  Wa,  a^mise 
hex"^idam^El  wiixasos  WawalaxElag'i^lakwe.  Wa,  liex'^idaEm^lawise 
Qlumx'ode  Leltslodxes  ^nE^memota  ^walase,  qa  g'axes  ^wFlaeLEla  lax  45 
g"okwas.  Wa,  giPEm^awise  g'ax  ^wi^laeLExs  laa^l  yaq  Isga^le  Qlum- 
x'ode. Wa,  la^ae  ^nek'a:  "HedEn  Le^laliloL,  ^nE^memot,  yoL 
^walas,  qa  weg'es  g'axeLa  ^nawftlakwasa  nonlEme,  qa  x'is^edeg'a 
QwaxilalEk"  Logwa  LelElgEmlllasEk'  Logwa  Eoleg'inLega  K'lesoya- 
k'UisEk'.  Wa,  he^mise  tsla^yase  Hamdzide."  Wa,  mokwe  Eex^e-  50 
tsE^wa.  Wa,  g'ipEm^lawise  qlwel^IdExs  laa^l  aEm  ^nax"  waxe 
^nE^memotas,  qa  wag'Is.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  hek'lEg'a^le  ogwa- 
sasa  g'okwe,  yix  ^nawalakwasa  nonlEine.  Wa,  la^me  xis^ideda  mokwe. 
Wa,  a^mese  naqEmgiltEwex  gweg'ilasasa  Gosg'imoxwe.  Wii,  laEm 
p  lEs^Itsa  lastowe  q  lasa  laxa  Nak  Iwax'da^xwe.  Wa,  laEm^lae  Lex^edEs  55 
nenonlEmxLayasa  mokwe  sesEnats.  Wa,  g'il'mese  gwalExs  laa^l  wa- 
walqale  Qwax'ilasa  q  lenEme  megwata.  Wa,  laEm^lae  Q  lumxode  Iex"- 
ts  lots  laxa  mEwexLa  loElqullla  qaxaeda  Nakiwax'da^xwe.  Wa,  he^mis 
la  L'ayoLaats  Qwax'ilale.     Wa,  laEm  LegadEs  Doxulkwi^'lakwe.    Wa, 
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60  Qlumx'od  (III  1)  changed  his  own  name,  and  his  name  was  Walalag' i- 
^lak"  (111  1).  I  Now  we  shall  stop  calling  him  Qkunxod  (III  1), 
for  his  name  was  now  |  Walalag' i^lak"  (III  1).  T  lagwisilayugwa 
(III  8)  had  no  children,  |  for  she  did  not  remain  long  having  Walala- 
g'i^lak"  (III  1)  for  her  husband.     Then  she  went  home.  | 

65  Evidently  on  account  of  this  Walalag  i^lak"  (III  1)  felt  badly,  |1 
because  his  wife  had  gone  home.  He  became  ill;  |  and  he  had  not 
been  iU  a  long  time  before  he  died.  Immediately  |  LelElgEmlilas 
(IV  4),  the  son  of  Walalag' i^lak",  |  took  the  seat  of  his  father,  and  he 
gave  away  property  to  the  Nak.'wax'da^x".  |  He  took  the  name 
Qlumx'od  (IV  4)  for  his  name,  because  his  mind  was  sick  on  account 

70  of  II  what  Qwax'ila  (II  9)  had  done  when  he  took  away  quickly  his 
princess  T  lagwisilayugwa  (III  8).  |  He  thought  they  had  killed  his 
father.  Therefore  |  the  Nak .'wax' da^x"  did  not  want  the  marriage 
names  that  |  Qwax'ila  (II  9)  had  given  to  the  late  Qlianx'od  (HI  1) 
to  be  used.     Only  |  the  four  house-dishes  and  the  nonlEm  were  kept 

75  by  the  Naklwax'da^x".  11  And  now  they  scattered  among  the  Na- 
klwax'da^x",  and  the  |  relatives  of  QWmx'od  (HI  1)  now  all  use  the 
nonlEm.  Now,  |  the  numaym  ^walas  wished  Qlumx'od  (IV  4)  to 
marry,  and  to  forget  |  his  grief  on  account  of  the  death  of  his  father. 
They  |  wanted  Qlumx'od  (IV  4)  to  marry  Omaeli^ak"  (IV  7),  the 

80  princess  of  the  chief  of  the  II  numaym  Kwekwaenox",  LEk'  Emaxod 

60  laEmxaawise  LlayoxLa  Qlumx'ode.  Wa,  laEm  LegadEs Walalagi^la- 
kwe.  Wii,  la^'mEns  gwal  LeqElas  Qlumx'ode  laq,  qaxs  lE^mae  LegadEs 
Walalag' i^lakwe.  Wa,  laEm^lae  hewaxa  xungwadEx'^Ide  T  lagwisila- 
yugwa, qaxs  k'lesae  galala-wadEs  Walalag^^lakwaxs  laa^l  na^nakwa. 
Wa,   hex'st!aak"^Em^lawis  la  ^yakogfilidzEms  naqa^yas  Waialag'i- 

65  ^lakwe  qaes  gEuEmaxs  lae  nii^nakwa.  Wa,  la^me  yawas^Id  qElxwa- 
lila.  Wa,  k'les^latla  gael  qElgwllExs  laa^l  wlk'lEx^eda.  Wa,  hex'^i- 
da^mese  LelElgEmlllase,  yix  bEgwauEme  xun6x"dEs  Walalagi^lax"de 
Lax"st6dxes  ompde.  Wa,  laEm  plEs^idxa  Naklwaxxla^xwe.  Wii, 
hetia  3,x^etsose  Qlumx'ode  qa^s  LegEma,  qaxs  tsllx'ilaes  naqa^ye  qa 

70  gwex'^idaasas  Qwax'iliixs  lae  gEyol  wataxodxes  k'ledele  T  lagwisila- 
yugwa. Wii,  he^mis  k'odel  g'a^yalatses  ompde.  Wii,  he-'mis  la- 
g'ilasa  Naklwax'da^xwe  ^nex*  qa  a^mes  ^wFla  k'leyax^wide  LeLEgEm- 
g'ElxLa^yasa  g'lgftma^ye  Qwax'ila  liix  Qlumx'odEx'de.  Wa,  lex'a- 
^mes  axelax"sa    Naklwax'da^xwa  mowexLa  loElqfilila  LE^wa  nonlE- 

75  mexa  la  gwel^id  laxa  Naklwax'da^xwe,  qaxs  lae  ^naxwaEm  la  axno- 
gwade  LeLELaliis  QIQmx'odEx'dasa  nonlEme.  Wa,  la^mese  -nek'S 
^nE^memotasa  ^walase,  qa  gEg'ades  Qliimx'5de,  qa^s  laylngEma- 
yoqexs  alae  qiak'ax  gwex'^idaasases  ompde.  Wii,  hetIa  gwE^yos 
qa  gEUEms  Qlumx'ode    Omaeli^lakwe,  yix    k'ledelas    g'igiima^yasa 

80  'nE^memotasa   Kwekwaenoxwe    lax    LEk'Emaxode,    yixs  alak'  lalae 
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(III  9),  for  he  was  the  |  head  chief  of  the  Gwawaenox".     Then  |  81 
QIQmx'od  (IV  4)  and  his  mother  WawalaxElag' i^lak"  (III  6),     and 
her  I  daughter  Qwax  ilal  (IV  3)  —  for  they  did  not  let  her  be  named  | 
DoxulkwiMak"   (IV  3)  —  were   told  by  his  numaym  ^walas    to  ||  go  85 
ahead  and  do  quickly  what  they  were  wishing.     Then  he  was  given 
property  by  aU  |  the  Nak  !wax"da^x",  for  there  were  five  numaym  in 
all.  I  Each  gave  one  pair  of  blankets  to  the  |  chief  Qliimx'od  (IV  4), 
every  man  of  the  numayms,  |  as  though  he  would  wipe  off  his  tears 
with  the  pair  of  blankets,  because  he  was  still  crying  ||  for  his  past  90 
father.     After  they  had  finished  giving  blankets,  the  |  five  numayms 
of  the  Nak  !wax' da^x"  got  ready  |  to  pay  the  marriage  money  for  the 
princess  of  Lsk'  Emaxod  (III  9) ,  who  was  living  in  the  village  of  the 
Gwawaenox"  |  at  HegEms.     When  they  arrived  at  HegEms,  |  they 
paid  the  marriage  money  at  once,  while  the  Nak  !wax' da^x"  remained  . 
sitting  II  in    their  canoes.      They  had   twenty-two   large   travehng-  95 
canoes.  |  After   they  had   paid    the  marriage  money,   LEk' Emaxod 
(III  9)  I  and  his  younger  brother  PEnqiilas  (III  10)  came,  holding  in 
each  hand  slaves,  |  each  holding  two  by  their  hands  as  they  came  and 
stood  outside  of  the  |  house;  and  with   them  came  their  princess 
Omaeli^lak"  (IV  7),  with  ||  two  female  slaves.    Omaeli^lak"  (IV  7)  stood  800 
between  her  father,  |  LEk' Emaxod  (III  9)  and  her  uncle  PEnqulas 

xamagEme  g'lgama^ye  LEk"Emax6dasa  Gwawaenoxwe.     Wa,  aEmse  81 
Q!umx"6de    LE^we    &bEmpe    WawalaxElag^i^lakwe    LE^wis    tslEdaqe 
xunokwe  Qwaxilale,  qaxs  lE^mae   k"!es   la  hetq!olEm  LegadEs  Do- 
xulkwi^lakwe.     Wa,  a^mese    waxaxes    ^nE^memota  ^walase,    qa  wa- 
g^es  aEm  hali-lalaxes  waldEme.      Wa,  la^me    p  lEdzeLaso^sa  ^naxwa  85 
Naklwax'da^xwa    laxes    sEk' lasgEmak  !(its  lena^ye  laxes    ^nal-nE^me- 
matslena^ye.     Wa,  laEm  plEdzeLasa  ^naPnEmxs  plElxElasgEm  laxa 
g"ig§,ma^ye  Q!umx"ode  laxes   ^nal^nEmok  Iwena^ye  bEgwauEma,  yixs 
^aEmax"isae  lo^  destotsa  ^naPnEmxsa  p  lElxElasgEm  laqexs  q  Iwasae 
qaes  ompde.     Wa,  giPmese  gwala  plEdzeLaxs  lae  hex'^ida^Em  xwa-  90 
nal^ida  ^wFleda  sEk"  lasgEmak  Iflse  ^nal^nE^mematsa  Naklwax'da^xwe, 
qa^s  la  qadzeLax  k'ledehxs    LEk'Emaxodaxs    hae    g'okulaxa   Gwa- 
waenoxwe axas  HegEmse.     Wa,  g'iPmese  lag'aa  lax  HegEmsaxs  lae 
hex'^idaEm  qadzeHda,  yixs  he^mae  ales  k  IfldzExsaleLa^ya  Naklwax'- 
da^xwe  laxes    yae^yatslexa   hSma^lts  laqala    al   fiwS,    xwaxwaklflna  95 
yae^yats!es.     Wa,  g'il^mese  gwala   qadzeLaxs  g'axae   LEk'Emaxode 
LE^wis  ts  !a^ye  PEnqtilase  ^wi^wax'soltslanalaxa  q!aq!Ek"o  moema^lo- 
kwes  nenexbalts!anesE^waxs    g'axae    qlwag'aEls  lax    l  lasana^yases 
g'okwe;  wa,  he^mise  kMedelase    Omaeh^lakwe  g'ax  qasEmts5sa  ma- 
^lokwe  ts!edaq  q!aq!Ek"§,.     Wa,  la  LtiLExulse  (Jmaeli^lakwaxes  ompe  800 
LEk'Emaxode  LE^wis   qliile^ye   PEnqiilase.      Wa,  a^misLa  la  Sxse- 
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2  (III  10).  They  |  told  the  six  slaves  to  stand  in  a  row,  facing  sea- 
ward; and  I  when  they  all  had  turned  seaward,  PEnqiilas  (III  10), 
the  I  younger  brother  of  LEk'Emaxod  (III  9),  spoke,  and  asked 
5  Qlumx'od  (IV  4)  to  ||  take  care,  "because  our  princess  (mine  and  my 
brother's)  |  has  a  heavy  weight.  Now,  come,  son-in-law  Qlumxod 
(IV  4),  to  your  wife!"  |  Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  Then 
Qlumxod  (IV  4)  arose  |  in  his  canoe.  PEnqulas  (III  10)  had  told 
him  to  stand  up  |  and  listen  to  his  words.     Then  PEnqiilas  (III  10) 

10  asked  Omaeli^lak"  (IV  7)  ||  to  go  to  her  husband  with  the  six  slaves.  | 
Immediately  three  slaves  went,  one  after  another.  |  Omaeli^lak" 
(IV  7)  followed  close  behind  the  three  |  slaves,  and  three  other 
slaves  followed  Omaeli^lak"  (IV  7).  |  They  went  down  the  beach  into 

15  the  canoe  of  Qlumxod  (IV  4).  ||  There  they  sat  down,  and  QIQmxod 

.(IV  4)  sat  next  |  to  his  wife  Omaeli^ak"   (IV  7).     Then  PEnqulas 

(III  10)  spoke  again,  |  and  said,  "These  six  slaves  are  the  marriage 

mat  of  our  princess,  |  that  the  princess  of  Qlumxod  (IV  4)  may  not 

sit  on  the  floor  of  your  |  house,  son-in-law,  when  she  goes  in.     Now, 

20  this  Dzonocj  !wa  ||  house-dish,   the  wolf  house-dish,   the  grizzly-bear 

house-disli,   and    the  beaver  |  house-dish   shall  go.     These   are   tlie 

house-dishes  for  Omaeli4ak"'s  (IV  7)  food,  for  aU  the  tribes,  |  which 

are  given  by  her  father.  Chief  LEk'Emaxod  (III  9) ;  and  |  you  shall 

.  have  this  name,  son-in-law.     Your  name  shall  be  Qlomoqa  (IV  4), 

2  ^weda  qlEiJakwe  fi!aq!Ek'o,  qa  dEnxulse  L!aL!asgEmala.  Wa,  g'il- 
^mese  ^naxwa  la  LlaiJasgEnialaxs  lae  yaq!Eg'a^le  PEnqiilase,  yix 
tsla^yas  LEk'Emaxode.  Wa,  la^me  hayilLlolax  Q!umx"ode  qa  ya- 
5  Llawes,  "qaxs  gwagiintsellLaqos  laxg'a  k' !edelg'anu'x"  Logiin  ^nsm- 
wEyotEk".  Wa,  gelag"a,  nEgiimp,  Qlumxoda  laxg'as  gEnEmg'os," 
^nek'Exs  lae  q!wel^ida.  Wa,  hex'^ida^mese  Q'.umx'ode  Lax^ulExsa 
laxes  ya^yats!e.  Wa,  la  axso  qa's  Lax'wiixsale  yls  PEnqulase, 
cja^s  hoLelex  waldEmas.      Wa,  la^me  axk"!ale  PEnqillasax  Uaiaeli- 

10  ^lakwe,  qa  lalag"is  laxes  la^wunEme  LE^wa  qlELlakwe  qIaqlEk'a. 
Wa,  hex'^ida^mese  qas^ideda  yudukwe  q  Ifiq  lEk'owa  dEnoxLalaxs 
lae  qas'ida.  Wa,  la  qas^ide  Omaeli^lakwe  UExwaxLaxa  yudukwe 
qlaqlEk'owa.  Wa,  la  ElxLa^ya  yudukwe  q!aq!Ek'5x  Omaeli^lakwaxs 
lae  hoqunts!esEla,    qa-s  la    hox^walExs  lax    yiVyatsIas    Qliimx'ode, 

15  qa^s  klus^alExse  laq.  Wa,  g'iPmese  la  k!wfik!ug'alExse  Q!umxode 
LE-wis  gEUEme  Omaeli^lakwaxs  lae  edzaqwa  yaq  lEg-a^le  PEnqulase. 
Wa,  la  ^nek'a:  "YuEm  le^waxsesa  k'ledelaqEnuxwa  q!EL!akwex 
q!aci!Eka,  aLox  wultalllLox  k' !edelaxsg'a  LEk'EmaxodEk'  laxes 
g'okwaos,  uEgiimp,  qaxo  laeLO.     Wa,  la^mesek'  lalg-a  dzonoqlwak" 

20  loqiilila,  LE^wa  aLauEme  loqiilll  LE^wa  nane  loqulil,  LE^wa  ts!awe 
loqilllla.  HeEm  ha^maats!eso  ( )maeli-lakwe  qag'a  ^naxwag'a  lelc^wa- 
laLa^ya  laxg'as  g"igS.mek"  ompeg'a  LEk"Emax6dEk\  Wa,  he^misa 
LegEme  qa^s  Le^Emos,  nEgump,  laEms   LegadElts   Qlomoqa.     Wa, 
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and  I  Qwax  ilal  (IV  3)  shall  be  TslEndEgEmg'Hak"  (IV  3),  and  also 
this  II  house  of  my  chief,  which  has  a  name.     Now  you  shall  have  25 
the  I  house  Wlwax"sEm.     The  ends  of  the  beams  are  wolves,  |  and 
the  four  posts  are  wolves,  and  |  your  dance  shall  be  the  great  dance 
from  above,  son-in-law;  and  in  the  winter  dance  your  name  shall  be 
G  ilgEmalis    (IV    4)."  |  Thus    he    said.      "That    is    aU,    son-in-law. 
Now,  come  II  warm  j^ourself  in  the  house  of  LEk'  Emaxod  (III  9) ,  you  30 
and    your   crew,    son-in-law!"  |  Thus   he    said.     Then    he    stopped 
speaking.     Immediately    the   Nak  !wax' da^x"   went  ashore  |  out  of 
their  canoes;  and  when  all  were  in  the  house,  |  Qliimx'od  (IV  4)  and 
his  wife  went  ashore  and  went  in.  |  Then  LEk'EUiaxod  told  Q!umx'6d 
(IV  4)  and  his  wife  Omaeli^lak"  (IV  7)  to  sit  down  in  the  rear  of  the 
house.  II  Q  !urax'  od    (IV    4)    and    his  wife  went  |  right  on  and  sat  35 
down.     The  |  six  slaves  were  still  sitting  in  the  canoe  of  |  Qlumx'od 
(IV  4),  watching  it.     Now  LEk' Emaxod  (III  9)  gave  dried  salmon  to 
his  son-in-law  |  and  his  crew,  and  as  a  second  course  he  gave  them 
ciiiquefoil-roots;  II  and  after  he  had  given  them  to  eat,  LEk'Emaxod  40 
(III  9)  spoke,  I  and  said,  "  Listen  to  me,  chiefs  of  theNak  !wax'  da^x" !  | 
I  shall  ask  you  to  stay  here  for  four  days  at  HegEms,  |  that  I  may  get 
ready  the  cargo  for  Omaeli^lak"  (IV  7)."    Thus  he  said,  and  stopped 
speaking.  I  The    Nak  !wax' da^x"    agreed    to    what   he    said.  ||  Then  45 
LEk'Emaxod   (III  9)  sent  his  hunters  to  go  hunting  |  many  seals. 

la^mese    LegadLe    Qwaxilalas    TslEndEgEmg'iHakwe.     Wa,  he^misa 
g'okwe,  yixg'a  LegadEk'    g'6x"sEn  glga,mek-.     Wa,  laEms   lal   g-Q-  25 
gwadfiltsg'a  Wiwax"sEmk'  g'okwa  ^naxwaEmk"  aLauEmg^a  obag'asg'a 
k"ek"ateweg'a  LE^wa  mots!aqe  LeLama  ^naxwaEm  eaLanEina.     Wa, 
laEms  ^walas^axaax"L6l,  nEgump.     He'mets  LegEmLose  G"ilgEmalise 
laxa   ts!ets!eqa,"    ^nek'e.      "Wa,    yu^moq,    uEgiimp.     Wa,    gelag'a 
tEltsIa  laxg'a  g"ox"g'asLEk"Emax6de  le^wos  k!wemaqos,  nEgump,"  30 
^nek'Exs  lae  q!wel^ida.     Wa,  hex'^da^mese  ^naxvva  la  hox^wultaweda 
Naklwax^da^xwe    laxes   yae^yatsle.     Wit,  g'il^mese   ^wFlaeLExs    lae 
Qliimx'ode   LE^we  gEUEme   hox^wiilta  laxes    ya^yats!e,   qa^s  la  ho- 
gwiLa.     Wa,  la^me  ^nek'e  LEk'Emaxode,  qa  las  k!wak!ugoLewaliie 
Qlumx'ode    LE^wis    gEiiEnie    OmaeMakwe.      Wa,    he^nakula^mese  35 
Q!umx'6de  LE-wis  gEUEme  OmaeMakwe,  qa^s  la  klus^alil  laq.    Wa, 
laEmLe    k!QdzExsalaLayeda    qlELlokwe    qIaqlEk'o    lax    ya^yats!as 
Q  !umx"ode  q  !aq  lalalaq.     Wa,  la^me  ylnese  LEk'Emaxodaxes  nEgump 
LE^wis   k!weme   ylsa   xa^mase.      Wa,  la    helOgintsa  t!Ex''sose    laq. 
Wa,  g'll^mese  gwala   ylnesasE^waxs  lae    yaq!Eg'a^le    LEk'Emax5de.  40 
Wa,  la  ^nek'a:  "  WaEntsos  h5Lela  g'axEn  g^Igigames  Naklwax'da^x". 
HedEn  waldEniLa  qa^s  mop  !Enxwa^seses  ^nalaos  yo  lox  HegEmsex, 
qEii  xwanalsle  qa  niEmwalasox  Omaeli^lakwex, "  ^nek'Exslae  q!wel- 
^ida.      Wa,  a^mese  'naxwa  ex'^ak'eda  Naklwax'da^xwax  watdEmas. 
Wa,  la^me  LEk'Emaxode  ^yalaqasa  hanhfinL lenoxwe,  qa  las  mame-  45 
75052—21—35  eth— pt  2 17 
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46  The  huntei's  went  out  |  in  the  evening  in  eight  canoes.  |  Tliey  stayed 
away  for  three  days.     Then  they  came  back  home.  |  They  had  one 

50  hundred  and  ten  seals  in  their  ||  eight  canoes.  The  hair  of  the  seals 
was  already  singed  off,  |  and  they  were  cut  open.  Then  LEk'Emaxod 
(III  9)  I  gave  them  as  a  marriage  gift  to  his  son-in-law  QWmx'od 
(IV  4),  and  also  the  feast  name  |  MEnlesid  (IV  4).  "That  is  all 
now,"  said  LEk'Emaxod  (III  9)  |  to  Qlumx'od  (IV  4).     "Now,  get 

55  ready  to  go  home,  ||  son-in-law,  with  your  wife."  Thus  said  Chief 
LEk'Emaxod  (III  9).  |  Then  the  Naklwax'da^x"  got  ready  in  the  | 
evening;  and  in  the  morning,  when  day  came,  they  loaded  their  | 
canoes,  and  put  aboard  the  four  house-dishes  and  the  hundred  |  and 

60  ten  seals;  and  the  Nak !wax" da^x"  went  aboard  ll  their  canoes. 
Wlien  they  were  all  aboard,  |  Qlumx'od  (IV  4)  and  his  wife,  Omaeli- 
^lak"  (IV  7),  and  the  six  slaves  walked  down  |  the  beach  and  went 
aboard  Qlumxod's  canoe;  |  and  as  soon  as  they  had  sat  down,  the 
NakKvax'da^x"  started  paddling.  |  In  the  evening  they  arrived  at 

65  their  village.  ||  There  they  unloaded  the  four  house-dishes  and  the  | 
hundred  and  ten  seals,  and  earned  them  into  the  house  of  Q!ilmx'od 
(IV  4).  I  As  soon  as  everything  was  out  of  the  canoe,  Q!umx"od 
(IV  4)  I  called  his  numaym,  the  ^walas,  into  his  house  |  to  discuss 

46  gwatlax  q  lenEma  megwata.  Wa,  hex'^ida^meselax'da^xwedahanhan- 
Llenoxwaxa  la  dzaqwaxa  ma^giinaits  lacjas  yae^yatsla  hanhauLle- 
noxwe.  Wa,  yudux"p!Enxwa^se  ^nalasexs  g'axae  na^nakweda  han- 
hanLlenoxwe    -nEmx's6gug-iyot!a    yauEmas    haga    megwata    laxes 

50  ma^gunalts  !aq  !ena^yes  yae^yatsle  laxes  gwatelae  ts!Enkwa  me- 
gwate.  Wa,  laxae  gwalElaEm  yimElkwa.  Wa,  la^me  Lek^Emaxode 
wawalqalas  liixes  nEgumpe  Q!umxode.  Wa,  hi'-^misa  niEnlEXLii- 
y5  LegEma,  yix  MEnlesidaas.  "Wa,  laEm  ^wi^la  laxeq,"  ^nek'e  Lsk'E- 
maxodax  Q!umx"ode.     "Wag"a   xwanaHdEx    qa^s   lalag'aos  na-'na- 

55  kwa,  uEgump,  le^wos  gEUEmaqos;"  ^nek'eda  g^Igama^ye  LEk'Ema- 
xode.  Wa,  hex'^ida^mese  ^naxwa  xwanaPideda  Nak!wax"da^xwaxa 
dzaqwa.  Wa,  g'iPmese  ^nax'^idxa  gaalaxs  lae  ^naxwa  moxsaxes 
yae^yatsle.  Wa,  g'ax^ma  mEwexLa  ioelqidlla  LE^wa  mEmx'sogu- 
g'lyuwe  megwata.     Wa,    la^me   ^naxwa    hox^walExseda    Naklwax'- 

60  da^xwe  laxes  yae^yats!e.  Wa,  giPmese  ^wllxsaxs  g'axae  Q!um- 
x'ode  LE^wis  gEUEme  Omaeii^lakwe  LE-'wa  qlELlokwe  q!aq!Eko  ho- 
qiints'.esala  qa^s  lax'da^xwe  h6x%alExs  lax  ya^yats!as  Q!umx"ode. 
Wa,  g'iPmese  k'.us^alExsExs  lae  ^uEmax'^id  sex^wideda  Naklwax'- 
da^xwe.     Wa,  la^mese    dzaqwaxs  lae   lag'aa  laxes   g'okQlase.     Wa, 

65  hiix'^ida^mese  moltoyoweda  mEwexLa  loElqullla  LE^wa  ^uEmx'so- 
gug'lyowe  megwata,  qa^s  la  mEweLElayo  lax  g'okwas  Q!umx'6de. 
Wa,  g-Il^mese  ^wl^olta  lax  ya''yats!as  lae  hex'^ida^me  Q!umx-6de 
Le^lalaxes  ^nE^memota  ^walase,  qa  g'axes   ^wiUaeLEla-  lax  g'okwas, 
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what  they  would  do  with  the  seals  and  when  the  feast  was  to  be 
given.  II  Wlien  all  were  inside,  Q!umx'od   (IV  4)  spoke,  and  |  said,  70 
"0  numaj-m  ^walas!  I  called  you  to  tliink  |  about  it,  when  I  shall 
give  a  feast  with  these  hair-seals."     Thus  he  said  to  his  |  nuniaj-m 
^walas.     After  he  had  spoken,  |  one  of  the  men  of  the  numaym  said, 
"Go  on!  II  Just  send  them  to  get  fire-wood  to  cook  the  seals,  so  that  |  75 
our  tribe  the  Nak!wax"da^x"  may  eat."     Then  |  four  young  men  of 
the  numaym  ^walas  were  sent  out  |  to  get  much  fire-wood.     The  four 
3'oung  men  |  launched  the  large  canoe  to  get  fu'e-wood,  and  il  started.  80 
They  went  to  a  place  where  there  was  much  driftwood;  and  when 
they  had  gone,  |  Q!umx"od    (IV  4)    asked   the  harpooneers  of  his 
numaym  ^walas  |  to  cut  up  ten  large  seals,  to  take  off  the  blubber,  | 
and  to  cut  the  blubber  off  spirally,  thus :  |  for  he  was  going  to 

give  one  of  these  strips  to  the  chief  /^^^^S   of  each  one  of    the 
four  numayms;  that  is,  of  the  ||  other    \^^y  numayms,    not    the  85 
^walas;    and    he    had  |  ten    seals    cut  into  short  strips,  in 

this  way:'  |   These    were    to    be   given  to    the   people  of  low  rank. 
They    give   the  limbs  |    to    the   chiefs    next    to    the    head   chiefs, 
for   the  I  head   chiefs    receive    the    brisket    of    the   seal.     This   is 
done    in    ||    lesser     seal-feasts.      That     is    not    the    custom    in    a  90 
great   |   feast   of    more    than    a    hundred    seals,    for    generally    a 

qa^s    hawaLilagale    qaeda    megwate    lax    klwelasdEmLases.      Wa,  70 
giPmese    g'ax    ^wFlaeLExs     lae    yaqlEg'a^le  Qlumx'ode.      Wa,    la 
^nek'a:     "HodEn    Le^laleloL,  'nE^memot   ^vvalas,    cja^s    aaxsilaosaxs 
nenaqa^yaqos     laxEn    kIwelasdEmLasoxda     megwatex,"     ^nek'exes 
^uE^memota   ^walase.       Wa,    g"JFmese     qlwePldExs    lae   yaqlEg'a- 
^leda      ^nEmokwe     lax     ^nE^memotas.      Wa,    la    ^nek'a:     "W('g"a,  75 
asm  ^yalaqa  c[a  liis  aneqax  lEqwa,  qa  •Llopesa   megwatex  qa  ala- 
sox  q!EsEns   g'okiilota   Nak!wax'da^xwex,"    ^nek'e.     Wa,  hex^'ida- 
^mese   ^yalagEma  mokwe  ha^yal-a  g'ayol  lax  ^nE^memotasa  ^walase, 
qa  las  aneqax  qlenEma  lEqwa.     Wa,  hex""ida=mesa  mokwe  ha^yal^a 
wFx"stEndxa  ^walasexwakliina,  qa^s  anegatslex  lEqwa.     Wa,  la^me  80 
Lex^eda,  qa^s  la  laxa  q!eq!adaxa  q!exale.     Wa,  g'iPmese  Lex^edExs 
lae   Q'.umx'ode    axk'lalaxa    esElewinoxwases    ?nE^memota    ^walase; 
qa  sEsax^sEndesexa  uEqasgEme  awa  megwata  qa  sapodesex  xiIse- 
na^yas,  qa^s  t!otse^staleq,  qa  g'Usgiltlesa  xuse^akwe,  g'a  gwaleg'a 
(Jig.)  qaxs  doqiillLaxa  gigigama^yasa  mosgEmak!use  ^nal-'uE^memas  85 
ogil^la  lax  ^nE^memotas  Q'.umx'odexa   ^walase.     Wa,  liixae  uEqas- 
gEma  megwate  am^amayastowe  sakwa^ye  g'a  gwaleg'a  (_^'^.).    HC'Em 
lal  k'alalxa  bEgflllda^ye.     Wa,  laLe  yaqide  LasLalas  laxa  memaki- 
laxa  xexamagEraa^ye    g'iglga.ma^ya,  yixs  k'aak'omalaeda  xamagE- 
ma^ye  g'ig'Igamesa  ^nal^uE^memasaxa  haqiwayowasa  megwate  laxa  90 
gwasa'ye  k!welatsa  megwate.      Wa,  laLe  k"!es  he  gwala  laxa  ^wa- 
lase  kiwelatsa  g'lx'sogug'iyowe  megwata,  yixs  qlunalae  sEnala  me- 

1  That  is,  by  long  parallel  cuts  crossing  at  right  angles. 
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93  whole  I  seal  is  given  to  the  head  chief  of  each  numaym,  for  |  they 
only  cut  off  the  head;  that  is,  when  many  seals  are  given  at  a  feast.  | 

95  I  just  wanted  to  talk  about  this.  ||  Now,  the  twenty  seals  that  they 
had  cut  up  were  being  cooked,  |  and  ninety  seals  were  left  raw.  It 
was  almost  evening  when  they  |  finished  cuttuig  up  the  twenty  seals, 
and  in  the  evening  also  those  |  who  had  gone  after  fire-wood  came 
home.  Wlien  they  arrived  on  the  beach,  |  the  young  men  of  the 
900  numaym  ^walas  went  down  ||  and  carried  up  the  fire-wood  mto  the 
house  of  I  Qliimx'od  (IV  4);  and  when  the  fire-wood  was  all  inside, 
they  took  baskets,  |  went  down  to  the  beach,  and  picked  up  stones, 
and  I  they  carried  up  the  baskets  with  stones  into  the  house  of 
Qliimx'od  (IV  4).  |  Wlien  they  thought  they  had  enough,  they  made 
5  a  cross-pile  of  fire-wood  in  the  ||  middle  of  the  host's  house;  and  when 
it  was  high  enough,  |  they  piled  stones  on  it,  so  that  they  were  ready 
when  they  wanted  to  put  fire  to  it.  |  In  the  morning,  when  day  came, 
another  man  of  the  |  numaym  ^walas  took  boxes  and  |  placed  them 

10  between  the  door  and  the  fire.  II  After  doing  so,  he  drew  water  and 
poured  it  |  into  the  boxes.  When  (the  boxes)  were  half  full,  there 
was  enough  water  in  them.  |  After  this  they  took  red-pine  wood  | 
and  made  tongs,  as  many  as  there  were  |  boxes.     Then  they  asked 

92  gwate  k'ax"^idayaxa  xamagEma^ye  g'igamesa  ^nE^mema,  ylxs  lex'a- 
^mae  lawoylwe  xEweqwas  laqexs  q!enEmae  k!weladzEmasa  g'igS,- 
ma^ye  megwata.      A^mEn   ^nex*  qEn   gwagwex'sEX'^Ide   laq.      Wa, 

95  hoEm  L!opLa  ma^ltsEmg'ustawe  megwat  la  sakwasE^wa.  Wa,  la 
k"!ilx'La  na^nEmsok  !wa  megwata.  Wa,  la^mese  Elaq  dzaqwaxs  lae 
gwala  sakwaxa  ma^ltsEmg'ustawe  megwata.  Wa,  laEmxaawise 
dzaqwaxs  g^axae  na^nakwa  aneqaxa  lEqwa.  Wa,  g'iPEni  g'ax^alisa 
aneqiixa  lEqwaxs  lae  ^wFlEnts  !eseda  ha^yal^asa  ^nE^memotasa  ^walase, 
900  qa^s  la  wawig'alaxa  qlexale  lEqwa,  qa^s  la  haeLElas  lax  g'okwas 
Q  !umx"ode.  Wa,  g'il-mese  ^wPlaeLeda  lEqwaxs  lae  Sx^edxa  laElxa^ye, 
qa^s  la  hoquntsles  laxa  LlEma^ise,  qa^s  la  xEqwaxa  t!esEme,  qa^s 
laxat!  k'logwiLElaxa  t!etsE!ala  laElxe  lax  g'okwas  Q!umx'5de.  Wa, 
g'iPmese  k'otaq  laEm  helalaxs  lae  hawanaqostalaxa  lEqwa  lax 
5  awagawalilasa  k!weladzats!eLe  g'okwa.  Wa,  g"il^mese  helalaxs  lae 
xEquylndalasa  tlesEme  laq,  qa  gwafiles  qo  tsenabotsoLEx  g'aleLas 
^nax'^idLEx  gaalaLa.  Wa,  laxae  ogQ^laEm  bEgwanEm  g'ayol 
laxa  ^nE^memotasa  ^walasa  Sx^edxa  k' !ik' !imyaxLa  qa^s  g'axe 
mEx^alilalas     lax     &wagawa^yasa     tlEX'ila     LE^wa    lEgwile.       Wa, 

10  g'll^mese  gwalExs  lae  tsex'^itsE^weda  ^wape,  qa^s  la  giixtslalayo 
laxa  k' !ik' !imyaxLa.  Wa,  gIPmese  bEiikMoltslExs  lae  hela- 
ts'.Eweda  ^wape.  Wa,  g'lPmese  gwalExs  lae  Sx^etsE^weda  wiinagiile, 
qa^s  k"  lipL&lag'ilasE^we,  ytxs  he^mae  waxa  k'  IIpLalae  ^waxasgEma- 
sasa  k' !lk' !lmyaxLa.      Wa,  g-iPmese  gwalExs  lae  helasE^weda    n^- 
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the    song-leaders  II  to    sing    the    feasting-song,    and  |  the    numaym  15 
^walas  learned  to  sing  the  song  that  night.     Wlien  |  they  all  knew 
the  feastmg-song,  they  went  out  of  |  the  host's  house.     In  the  morn- 
ing, when  day  came,  they  |  lighted  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 
and  when  it  began  to  blaze  up,  they  ||  cleared  out  the  house.     After  20 
they  had  done  so,  the  stones  were  red-hot.  (  Then  all  the  young  men 
of  the  I  numaym  ^walas  were  asked  to  help  put  red-hot  |  stones  into 
the  boxes  to  cook  the  seal.     They  came  and  took  |  each  a  pair  of 
tongs,  picked  out  the  red-hot  ||  stones,  and  placed  them  in  the  boxes  25 
for  cooking  the  |  seals;  and  when  the  water  boiled,  they  put  in  the  | 
butchered  seal.     When  (the  boxes)  were  nearly  full,  they  stopped 
putting  in  more  |  butchered  seal.     They  took  the  tongs  and  |  put 
more  stones  on  top  of  the  ||  butchered  seal.     When  the  water  was  30 
boiling,   they  |  took  mats  and  spread  them  over  them;  and  when 
they  were  all  |  covered  with  mats,  the  young  men  |  took  their  tongs 
and  went  to  invite  the  four  |  numayms  of  the  Nak  !wax"  da^x"  on 
behalf  of  MEnlesid  (IV  4) ,  for  ||  Q  !umx'  od  (IV  4)  was  already  using  35 
this  name,  as  he  was  giving  a  feast.     The  young  men  went  into  |  the 
houses  and  called  every  one  by  name,  |  standing  inside  of  the  door- 
way of  the  house  of  whomever  they  were  inviting;  and  when  |  they 

gade,    qa^s     dEnx^edesa    kiwelayalayowe    qlsmdEma.      Wa,  laEm  15 
qlEmdelaxa   la    ganuLaxa    ^UE^memotasa    ^walase.      Wii,    g'lPmese 
^naxwa   la  q!alaxa    kiwelayalayo    qlEmdEmxs  lae    hoquwEls    laxa 
k!weladzats!eLe  g'okwa.     Wa,  g'iPmese  ^nax'^idxa  gaalaxs  lae  tse- 
nabotsE^wa  la  gwallla  laqawallle.     Wa,  g'IPmese  x'lqostaxs  lae  ex- 
^wltsE^weda  g'okwe.      Wa,  g'll^mese  gwalExs  lae    memEnltsEmx'^i-  20 
deda  tIesEme.     Wa,  hex"4da^mese  la  axsE^weda  ^naxwa  ha^yal^asa 
^UE^memotasa  ^walase,  qa  g'axes  g'iwala  kMipstalasa  x'lX'ExsEmala 
tlesEm  laxa  k' !ik' !tmyaxLa  q!olats!elxa  megwate.     Wa,  g'axda^xwe 
^wPla  a^mise  ^nal^uEmx'^idxa  k'lipLalaa  qa^s   kMtpledexa  x'ix'exse- 
mala  t'.esEm,  qa^s  la   k"!ipstalas   laxa    k"  !lk' lEmj^axLa  q!olats!eIxa  25 
megwate.     Wa,  g'U^mese  mEdElx^wideda  ^wapaxs  lae  axstalayuweda 
sag'Ikwe  megwat  laq.    Wa,  g'll^mese  Elaq  qotlaxs  lae  gwal  axstalasa 
sag'Ikwe  megwat   laqexs  lae  et!ed    ax^edxa  k'lipLalaa,  qa^s  et!ede 
k'!ip!ed  laxa  xux'ExsEmala  t!esEma,  qa^s  laxat!  et!ed  k' !ipEyindalas 
laxa  sag'Ekwe  megwata.     Wa,  g'il^mese  alax'^Id  maEmdElqiilaxs  lae  30 
ax^edxa  le^wa^ye  qa^s   LEpEylndes   laq.     Wa,    g'iPmese    ^naxwa   la 
LEpEyaax"sa    le^wa^yaxs    lae    hex'^idaEm   la    ^wFlamaleda  ha^yaHa 
dalaxes  k' !ikEpLalaa.     Wa,  laEm  lal  Le^lalalxa  m6sgEmak!use  ^nal- 
^UE^mematsa  Naklwax^da^xwe  qa  MEnlesidaase,  qa^s  lE^mae  yawa- 
s^lde    Q!umx-ode    LegadEsexs    kiwelasae.     Wa,    la^me   laLlEsalaxa  35 
g'okijlaxa  ha^yal^a  LeLEqElax  LeLEgEmases  Le^lalasE^we  laxes  q  !wa- 
stalats  lena^ye  lax  tiEX'llasa   g'ig'okwases  Le^lalasE^we.      Wa,    g'tl- 
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38  had  called  out  the  names  of  all  those  who  lived  in  the  one  house,  |  one 
of  the  young  men  said,  "On  behalf  of  MEnlesid  (IV   4)."     They  || 

40  continued  saying  this  until  they  had  gone  into  all  the  houses  of  the 
four  I  numayms.  The  guests  did  not  come  quickly,  |  because  they 
were  afraid  of  the  many  seals  that  were  to  be  given  in  the  feast,  for  | 
often  those  who  are  not  accustomed  to  eat  seal-blubber  vomit.  |  It 

45  took  the  men  a  long  time  to  call  again  and  to  get  the  ||  four  numayms 
to  go  in.  I  First  of  all  came  the  head  numaym,  the  G'  exsEm.  I  They 
went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  and  when  all  were 
inside,  |  the  second  numaym,  the  SisEnL  !e^,  came  in,  and  they  sat 
down  I  at  the  right-hand  side  of  the  house;  and  after  they  were  all 

50  in,  the  ||  TsetsEmeleqaia  came  in  and  sat  down  |  towards  the  rear, 
on  the  left-hand  side  of  the  house ;  and  finally  the  |  numaym  TeuiI- 
tEmlfils  came  and  sat  down  next  to  the  |  numaym  TsetsEmeleqaia. 
Wlien  the  four  |  numayms  of  the  Naklwax'da^x"  were  inside,  they 

55  were  told  to  sing  their  feasting-songs.  ||  Then  the  first  to  sing  their 
song  were  the  head  ]  numaym  G'  exsEm ;  and  after  they  were  through,  | 
the  numaym  SIseue  !e^  sang  their  song;  and  when  they  were  through,  | 
the  numaym  TsetsEmeleqaia  sang  their  song;  and  |  when  they  had 

60  ended  their  song,  ||  the  numaym  TEmltEinlEls  sang  their  song;  |  and 

38  ^mese  ^wFla  LCLEcjElax  LCLEgEmasa  g"5kula  laxa  ^uEmsgEmse  g'okwa 
lae  ^nek'eda  ^uEmokwe  laxa  h.¥yal^a  "qa  MEnlesidaasai'."     Wa,  he- 

40  x'sa^mese  gwekMilla  ^wa^wllxtots  laxa  g'ig'okwasa  mosgEmakltise 
^naPnE^memasa.  Wa,  la  kMes  gEyol  g'iix  hogwiLeda  Le^lanEme 
qaxs  alae  lak'lEna^ya  cjlenEme  megwata,  yixs  k!weladzEmae,  qaxs 
qliinalae  hoxsiwaya  yag'ilwate  lax  qlEsaxa  xtldzasa  megwate.  Wa, 
hetla  la  ala  geg'ilseda  ha^yal^a  etse'^staxs  g'axae  lal  loxmaleda  ^nal- 

45  ^nE^memaxs  g'axae  mox^widasExs  g'iixae  liogwiLEla.  Wa,  laEm 
g'alaeLe  ^mEkiima^yas  -naPnE^memats  !ena^yasxa  G'exsEme,  qa^s 
la  k!us^rdll  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe.  Wa,  g'iPmese  ^wFlaeLExs 
g'axae  hogwiLeda  makila  -uE^memotasa  SlsinLla^ye,  qa^s  la  kliis^alil 
laxa  helk' loclEnegwilasa  g'okwe.     Wa,  g'lPmese  ^wFlaexExs  g'axaas 

50  hogwiLe  ^nE^memotasa  TsetsEmeleqaia,  qa^s  la  klils^alll  laxa  ^ueI- 
k' lodoyalllasa  gEmxanegwilasa  g'okwe.  Wa,  g'axe  ElxLa-ya  ^nE- 
^memotasa  TEmltEmlElse,  qa^s  la  kiwabalilax  kludzelasasa  ^nE^me- 
motasa  TsetsEmeleqaia.  Wa,  g'lPmese  ^wi^IaeLeda  mosgEmak!use 
^nal^nE^mematsa  Nak!wax'da^xwaxs  lae  waxaso-'  qa^s  kiwelale  dEn- 

55  xEla.  Wa,  heEmxaawis  g'il  k!welg'a^l  dEnx^ededa  ^mEkuma^ye 
^nE^memotasa  G'exsEme.  Wa,  g'lPmese.  q  !ulbe  dEnxalayas  lae 
klwelg'a'l  dEux'ededa  ^uE^memotasa  SisinLla^ye.  Wa,  g'lPmese 
qlulbe  dEnxalayas  lae  klwelg'a^l  dEnx^ededa  ^nE^memotasa  Tse- 
tsEmeleqaia.    Wii,  g'il^mese  qlulbe  dEnxalayas  lae  klwelg'a-'l  dEn- 

60  x^ededa  ^nEnnemotasa  TEmltEmlElse.     Wa,  g'ih'mese  q'.ulbe    dEn- 
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when  all  had  sung,  they  took  the  drum  and  put  it  down  |  next  to  the  62 
door.     Then  they  took  the  |  four  house-dishes,  the  marriage  gift  given 
to  the  father  (III  1)  of  Qlumxod  (IV  4)  by  the  chief  |  of  the  Kos- 
kimo  (II  9) — ^the  sea-otter  house-dish,  the  sea-lion  house-dish,  the  || 
whale  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish — and  they  put  them  65 
down  I  at  the  left-hand  side    of    the  house.     Then  they  took  four 
other  I  house-dishes,  the  marriage  gift  to  Q!umx'5d  (IV  4),  given  by 
the  chief  of  the  |  Gwawaenox,  LEk'Einaxod  (III  9) — theDzonoqIwa 
house-dish,   the  wolf  |  house-dish,   the  beaver  house-dish,   and  the 
grizzly-bear  house-dish — and   they  ll  put  them  down  at  the  right-  70 
hand   side,   inside   the  house.     The  |  eight  house-dishes  had   their 
heads  towards  the  rear  of  the  house ;  |  and  when  they  put  them  down, 
the  speaker  of  Q!umx"6d  (IV  4),  |  whose  name  was  Ha^mid,  told  the 
chiefs  of  the  |  four  numayms  about  the  four  house-dishes — the  sea- 
otter,  II  sea-lion,  whale  and  |  sea-monster  house-dishes — which  were  75 
obtained  as  a  marriage  gift  by  the  dead  father  (III  1)  j  of  Qliimxop 
(IV  4)  from  Qwaxila  (II  9),  the  chief  of  the  Koskimo.     "And  |  these 
were  obtained  in  marriage  by  my  chief  Qlumx'od   (IV  4)  |  — the 
Dzonoq  !wa,  wolf,  beaver,  ||  and  grizzly-bear  house-dishes — from  Chief  80 
LEk'EUiaxod  (III  9)  |   — Now  take    care,  G'esxsEin,  SisEULle^,  and 
TsetsEmeleqala —  |  and  you,  TEinltEinlEls — and  really  eat,  for  you  | 
see  what  you  will  have  to  eat;  for  these  |  dishes  have  been  selected 

xElayasexs   lae    ax^etsE^weda    mEnats!e,     qa^s     g'axe    hang'alilEm  61 
laxa   max'stahlasa    t'.Exlla.      Wa,  hex'^ida^mese  ax^etsE-weda  inE- 
wexLa  loElqiililaxa  gEg'adanEmas  ompdas  Q!umx-ode  lax  g'lgama- 
*yasa  G5sg'imoxwa,  q!asa   loqullla,  LE^wa    LlexEne  loqtillla,  LE^wa 
gwE^yime  loqullla,  LE^wa   hanagatsia  l5qullia,  qa^s  la  mEx^ale^lsm  65 
laxa  gEmxotst5,liiasa  g'okwe.     Wa,  la  ax=etsE^weda  mEwexLa  IoeI- 
qullla,  yix  gEg"adanEmas  Q!Gmx*5daxs  hae  lax  g'lgama^yasa  Gwa- 
waenoxwe    LEk'Emaxodexa    Dzonoq !wa    loqiilila,  LE^wa    aLansme 
loqullla,    LE^wa     ts!awe     loqfdlla,    LE^wa    nane    loqullla,    qa^s    la 
mEx^ale^lEm     lax     helk  lotstalilas     awlLElasa     g'okwe;     ^naxwa^ma  70 
ma^iinalEXLa   loElqulil  gwegwegEmala    laxa   ogwiwalilasa  g^okwe. 
Wa,  giPmese    ^wllgalilExs    lae    yaqlEg'a^le     Elkwas    Qliimx'odexa 
LEgadas     Ha^mlde.      Wa,    laEm     nelaxa     gigig&ina^yasa    mosgE- 
makliise      ^nal^nE^memasa,      ylsa      niEwexLa      loElqiilllxa     q!asa 
loqQllla,    LE^wa  LlexEne  loqiilila,    LEVa  gwE^ylme    loquhla,  LE^wa  75 
hanagats!a     loqiilila,      yixs     he^mae      gEg'adauEms      omp^wulasa 
la     Q!umx'oda    lax   g^Igama^yasa    Gosg'imoxwe    Qwax'ila.      "Wa, 
g'a^mes     gEg^adanEmsg'in    g'Igameg'eg'a    QIumxodEk",     ylxg'ada 
Dz5noq!wak'  loqiilila,  Logwada  aLaiiEmk'  loqullla,  Logwada  ts'.awek' 
loqullla,  Logwada  nanek'  loqiilila,  laxa   g'lgama^ye  LEk'Einaxode.  80 
Wa,  la^mesEu  hayaL!olaLol  G'exsEm,  los  SisenLle,  los  TsetsEmele- 
qala; wa,  so^mets  TEmltEmlEls,  qa^s  ^lax'^ideLos  hamx'^idEl,  qaxs 
doqula^maaqos  laxg'as  hemaats!elg'5s,  yixs  alek'  sEnyaax"g-a  gwe- 
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85  from  the  animals  of  the  woods,  and  also  from  the  ll  cliiefs  of  the 
animals  of  the  ocean,  so  that  you  may  eat  from  them.  |  Try  to  eat 
everytliing  that  is  in  your  dishes."  Thus  said  Ha^mid.  |  Then  they 
took  the  boiled  seal  and  put  them  into  the  |  eight  house-dishes;  and 
when  everything  was  in,   Q!urax'6d    (IV  4)  |  arose  and  gave   the 

90  Dzonoq  !wa  dish  and  the  sea-monster  dish  ||  to  the  head  numaym,  the 
G'exsEm.  The  |  young  men  of  the  numaym  ^walas  took  up  the  two 
house-dishes  with  ]  blubber  and  put  them  in  front  of  the  numaym 
G'exsEm;  |  and  after  they  had  done  so,  Q'.umx'od  spoke  again,  and 
said,  I  "SlsEULle^,  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  are  for  _you,"  and 

95  the  II  young  men  put  the  whale  dish  and  the  wolf  dish  |  in  front  of 
the  numaym  SisEuLle^  After  this  was  done,  |  Q!umx'od  (IV  4) 
spoke  again,  and  said,  "This  sea-lion  dish  and  grizzly-bear  dish  are 
for  you,  TsetsEmeleqala;"  |  and  the  young  men  went  and  put  the 
1000  two  I  house-dishes  in  front  of  the  numaym  TsetsEmeleqala.  ||  And  after 
this  had  been  done,  Q!umx'5d  (IV  4)  spoke  again,  and  said,  |  "This 
beaver  dish  and  sea-otter  dish  are  for  you,  TEmltEmlEls."  Then  | 
the  young  men  went  and  put  the  two  house-dishes  in  front  of  the  | 
numaym  TsmltEmMs.  And  when  the  eight  |  house-dishes  with 
5  blubber  had  been  put  down,  Q!umx'6d  (IV  4)  sat  down.  ||  Then  his 
speaker,  Ha^mid,  arose,  and  spoke.     He  said,  |  "Now,  go  ahead,  you 

gux"sdEmg'as   g'lgigamesa    aLlex   g'llg'aomasa.      Wa,    laxaak"    ala 
85  g'igigamesa  aowak'exg'as  leioqfllalg"os,    qa^s  aleLos  ha^mapL,    qa^s 
^wa^wilgiltslEweLo   laxg'as    leloqulalg'os,"    -neke    Ha^mlde.      Wii, 
la^me  ax^etsE^wa  Llope  sakwelax"  megwata,  qa^s  lit  axtslalayo  laxa 
ma^lgunalEXLa  IdElqiillia.     Wa,  g'ii^mese  ^wiltslaxs  lae  Qlumx'ode 
Lfix^ullla,  qa^s  k'ak'lEg'alesa  Dzonoq  !wa  LEHva  hanagats!e  loElqulil 
90  laxa   ^mEkumalase    ^nE^memotsa    G"exsEme.     Wa,    lit    hex'^ida^me 
ha^yal^iisa  ^nE^memotasa  ^walase  ax^.^llllaxa  ma^lEXLa  loElqulll  xwe- 
xuts!ala,    qa^s    la    k'ax'dzamoliias    laxa    ^uE^memotasa    G'exsEme. 
Wit,  g'll^mese  gwalExs  lae  edzaqwe  Qlumx'ode  ^nek'a:    "  Loqulas 
SlsInL!a^ye  gwE^yim  LE^wa  aLauEme  loqulila."     Wa,  hex'^idaEmxaii- 
95  wise  ha^yal^a  la  k'ax'dzamolllasa  gwE^yime  LE^wa  iiLanEme  loqulll 
lilxa  ^nE^memotasa  SlsinLla^ye.     Wii,  g'iPmese  gwillExs  lae  edzaqwe 
Q!umx"ode:  ^nek'a:  "Loqiilas  TsetsEmeleqala  L!exEn   LE^wa  nane 
loqulila."    Wii,  hex^^idaEmxaiiwiseda  hsVyal^a  la  ax'tilllaxa  ma^lExLa 
loElqulila,  qa^s  lii  k'ax'dzamoliias  laxa  ^nE^memotasa  TsetsEmeleqala. 
1000  Wii,  g'lPEmxaawise  gwatexs  lae  edzaqwe  Q!Omx'ode  ^nek'a:  "Loqu- 
las TEmltEmlElse  tsliinve  EE^wa  q!asa  loqulila."    Wii,hex"ida''meseda 
ha^yal^a  la  ax^alllaxa  ma^lExLa  loElqfdila,  qa^s  la  k'axdzamolilas  laxa 
^nE^memotasa  TEmltEmlElse.     Wii,  g'il^mese  ^wllg'alileda  ma^lgiina- 
lEXLa  xwexuts!ala  loElqiillla  laase  k!wag'alile  Q!umx'6de.     Wa,  lii 
5  Liix'uliie  Elkwase  Ha^mide.    Wa,  la  yaq  lEg'a^a.    Wii,  lii  ^nek'a:  "Wii, 
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four  great  niimayms!     Now  it  is  well  done.  |  Now  eat  as  well  as  you  7 
can,  and  eat  it  all."     Thus  he  said  |  and  stopped  speaking.     Then 
Helamas,  the  head  chief  of  the  |  numaym  G'  exsEm,  arose  and  spoke. 
He  said,  "Don't  ||  sit  in  this  way,  Chief  Yaqok!walag'ilis  (he  meant  10 
the  chief  of  the  |  numaym  SisEULle^);   and  also  HiiqElal  (the  head 
chief  I  of  the  TsetsEmeleqala) ;  |  and  you,  Ts  !Ex^ed  (he  meant  the 
chief  of  the  |  numaym  TEmltEmlEls) !     Stand  up,  and  let  us  |  show 
that  we  have  sweet  food  to  eat!"     Thus  he  said;  and  when  H  he  15 
stopped  speaking,  the  four  chiefs  arose.  |  They  were  naked,  and  they 
took  hold  of  a  |  long  strip  of  blubber  and  ate  it.     Then  the  men  of 
low  rank  |  also  arose  and  took  the  blubber  of  the  seal  |  and  ate  it. 
They  all  stood  while  they  were  eating  it.     They  do  not  ||  eat  the  skin  20 
of  the  seal-blubber  at  a  great  |  seal-feast.     After  they  had  eaten 
enough,  |  they  sat  down.     Then  the  young  men  of  the  numaym  | 
^walas  took  the  house-dishes  and  carried  them  out  of  the  house  and  | 
put  them  down  outside.     Afterwards  they  gave  the  ||  whole  raw  seals  25 
to  the  chiefs,  and  they  cut  in  two  pieces  |  the  seals  which  they  gave 
to  the  people  of  low  rank.     When  they  had  |  finished,  the  numaym 
^walas  assembled  in  one  place  in  the  house,  and  they  sang  the  new  | 
feasting-songs  of  Qlumx'od  (IV  4),  and  then  |  his  sister,  Qwax'iial 

wag"illa  mosgEmak"  ^walas  ^nE^mem.     La^mo  aek'aakwa,  qa^s  wag"i-  6 
LOS  hamx'^IdElqo,  aek'!aLEs  ha^mapLEqo,  qa^s  ^wFleLOsaq","  ^nek'Exs 
lae  q  IweHda.    Wa,  la  Lax^ullle  Helamasaxa  xamagEma^ye  g'Igiimesa 
^nE^memotasa  G'exsEme,  qa^s  yaqlEg'a^le.     Wa,  la  ^nek"a:  "Gwallas 
he  gwaele,  g'Igame  Yaqok!walagilis,"  yix  glgSma^yasa  ^nE^memo-  10 
tasa  SisinLla^j'e  gwE^yos;  he^mise  HaqElal,  yix  xamagsma^ye  g'lga- 
mesa    TsetsEmeleqala,  "los   g'Igame   TslEx^ed,"    yix  g'lgama^yasa 
^nE^memotasa  TEmltEmlElse  gwE-yos;   "qa^s  Lax^iilllaos  ^wi^la  qEns 
S,wiilx'Eyamexg'ins  ex"p!asEweLEk'  laxEns  ha^maeneLex,"    ^nek'Exs 
lae  qlwel^ida.     Wa,  hex"^ida^mese  ^naxwa  q  Iwag'illleda  mokwe  g'Ig'i-  15 
gama^ya  laxes  xaxEnalaena^ye.     Wa,  lii  ^naxwa  dax'^klEx  oba^yasa 
g  ilsg'iltla  xudza,  qa^s  qlEs^ede.     Wa,  lil  ^naxwa^meda  bebEgtilida^ye 
ogwaqa  Lax^iililala,  qa^s  ogwaqe  la  dolts  !ala  laxa  xudzasa  megwate, 
qa^s  q!Eseq  laxes  ^naxwa^mae  LaxxE^wIlExs  q!Esae.     Wa,  la  k'!es 
oqwaqaEm   q!Esaxa  k!udzeg'a^yasa  xudzasa  megwate  laxa   ^walase  20 
klwe^latsa  megwate.     Wa,    g'iFmese   ^naxwa    hel^ak"!Es   laqexs   lae 
klOs^allla.     Wa,  hex'^Jda^mesa  g'ayole  laxa  ha^yal^iisa  ^nE^memotasa 
^walase  la  ax^alilaxa  loElqQlile,  qa^s  lii  lawElsas  laxa  g'okwe,  qa^s  la 
mEx^Elsas  lax  Llasana^yas.     Wa,  g'll^mese  gwalExs  lae  k'ax'^idayo- 
weda  sesEnala  k'  !ilx'  megwat  laxa  g'Ig"lgama^ye.     Wa,  la  mema^l-  25 
ts!aakwa  megwate  k'ax'^idayoxa  bebEgtilida^ye.     Wa,  giPmese  gwa- 
Iexs  lae  q!ap!eg'lllle  ^uE^memotasa  ^walase,  qa^s  dEnx^edesa  altsEme 
klwe^laya^layo  qlEmdEms   Q!umx"6de.     Wa,  he^mis  la  ylx^widaats 
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30  (IV  3),  danced.  When  the  song  of  the  ||  numaym  was  at  an  end, 
Ha^mid  said  that  Qwax'ilal  (IV  3)  had  changed  her  name,  for  now  | 
her  name  was  Ts  lEndEgEmg' i^lak"  (IV  3);  and  Qlumx'od  (IV  4)  | 
also  had  changed  his  name,  and  his  name  was  now  MEiilesid  (IV  4). 
Thus  he  said,  and  |  he  stopped  speaking.  Then  all  the  guests 
went  out. 

Now  I  I  shall  talk  about  the  sister  of  Q!iimx'od  (IV4),  Ts!EndE- 

35  gEmg'i^lak"  (IV  3).  II  Now,  the  princes  of  the  chiefs  of  the  |  various 
tribes  wanted  to  marry  her,  for  they  had  seen  the  eight  house- 
dishes.  I  The  chief  of  the  numaym  Q  !omk"  !ut  !es  of  the  |  Gwa^sEla, 
Llasotiwahs  (III  11),  asked  her  in  marriage  for  his  prince  Sesax^las 

40  (IV  8) ;  I  and  the  Gwa^sEla  came  to  woo  her  at  Baas,  for  |1  all  the 
Nak  !wax' da^x"  had  gone  there  with  their  houses,  and' did  not  go 
back  to  Tegiixste.  |  It  was  evening  when  they  arrived  outside  of 
Baas.  I  Then  Llasotiwalis  (III  11)  spoke  to  his  tribe,  and  said,  | 
"Listen  to  me,  tribes!     I  do  not  wish  to  |  pay  the  marriage  monej'  in 

45  the  evening.  Let  us  sleep  here,  and  go  in  the  morning  ||  to  pay  the 
marriage  money,  when  the  Nak  !wax' da^x"  wake  up !"  |  Thus  he  said. 
Immediately  the  speaker  PEngwid  arose,  |  and  also  spoke.  He  said, 
"What  you  say  is  good,  |  chief,  for  you  are  going  to  make  reallj^  war 
against   Ts lEndEgEmg' i^lak"     (IV   3),    the  |  princess   of    Q'.iimx'od 

wQq  !wase  Qwax'llale.     Wa,  g'il^mese  la  q  Iiilbe  dEnxalayfi.sa  ^nE^me- 

30  maxs  lae  nele  Ha^midiis  Qwax'ilalaxs  lE^mae  L!ayoxLa  yixs  lE^mae 
LegadEs  Ts !EndEgEmgi^lakwe.  Wsx,  he^mise  Q!umx'odaxs  lE^mae 
ogwaqa  LlayoxLii,  ylxs  lE^mae  LegadEs  MEnlesidaase,  ^nek'Exs  lae 
qlweHda.  Wa,  la^me  hoqtiwElseda  kiwele  laxeq.  Wa,  la^mesEn 
gwagwex'sEx'^klEl  lax  wuq!was  Q!umx'6de   lax  TslEndEgEmg'i^a- 

35  kwe.  Wa,  la^me  awulqaplEsosa  LOLaElgama^yas  gugigama^yasa 
aloguxsEmakwe  lelqwalaLa-ya,  qaxs  lae  dogula  ma%unalEXLa  loElqii- 
lila.  Wa,  het!a  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  Q!5mk'!ut!Esasa  Gwa- 
^sEla  ylx  L!as6tiwalise  gagakMaq  qaes  La,wulgama^ye  Sesaxalase. 
Wa,  g'ax^me  gagak"  lasosa  Gwa^sEla  lax  Baase,  qaxs  g'axae  mawa 

40  ^naxweda  Nak!wax'da^xwe  laq.  KMes  la  aedaaqa  lax  Teguxsta^ye. 
Wa,  he^maasexs  g'axae  g'ax^aLEla  lax  awlg'a^yas  Baasaxa  la  dza- 
qwa.  Wa,  la  yaqlEg'a^le  L'.asotiwalisaxes  g'okulote.  La  ^nek'a: 
"WixEntsos  hoLelax  g'olg'iikulot,  qaxgin  k'lesek"  ^nex"  qEns 
qadzeLexwa  dzaqwax,  qEns  yu^me  mex^edox,  qEns  laLEnsax  gaalaLa, 

45  qEns  ha  qadzeldEmLe  qo  lal  ^naxwax'st!aax"LE  tslEX'^idia  Naklwax"- 
da^xwax,"  ^uek"e.  Wa,  hex'^ida^mese  Lax^ulilExse  Elkwase  Peu- 
gwide,  qa^s  ogwaqe  yaqlEg'a^la.  Wa,  la  ^nek'a:  "  Ex'^mis  waldEmos, 
g'Igame,  qaxs  fi,leLaqos  winal  laxox  TslEndEgEmg'i^lakwax  k'lede- 
laqlEs  Q!umx-ode.     Wa,    he^mis  ek'eltses  waldEmos  g'igame,  qEns 
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(IV  4'),  and  therefore  your  word  is  good,  chief.     Let  us  ||  meet  in  the  50 
daytime   and  talk  with  the  Nak  !wax' da^x"  about  the  marriage,  for 
I  I  think     there    will   be    a   sham-fight   for    the   princess    of   Chief 
Q!iSmx'5d    (IV  4)."  |  Thus    he   said    and    stopped    speaking.     His 
tribe  agreed  to  |  what  he  had  said.  | 

Now    they    slept;  and    in    the    morning,   when    day    came,  II  the  55 
men  of  the  Gwas^Ela  dressed  themselves.     When  they  had  |  finished, 
they  started  in  four  large  canoes;  |  and  when  they  arrived  at  the 
island  in  front  of  Baas,  |  the  four  canoes  stopped.     Then  Llasoti- 
walis  (III  11)  arose  and  spoke.  |  He  said,  "Now,  Chief  Sewid,  you, 
chief  of  the  ||  numaym  G'Ig'ilgam,  now  go  and  ask  Chief  |  Q!fimx'6d  60 
(IV  4)    for  liis  daughter  in  marriage; — and  you.   Chief  GwayolE- 
lasEme^ — you,  chief  of  tliis  numaym  j  Siseul  !e^, — go  and  ask  in  mar- 
riage the  daughter  of  Chief  Q  !umx'od  (IV  4) ; —  |  and  you,  PEngwid, 
of  my  numaym  Q  !omk'  !ut  !es,  |  go  and   listen  behind  our  cliiefs. — 
Now,  you,   my  ||  young    men,  paddle   for    these  chiefs."     Then  he  65 
stopped  speaking ;  and  they  went  |  into  one  canoe,  the  fastest  trav- 
eling canoe;  and  |  the  young  men  paddled  very  fast,  and  arrived  at 
the  beach  of  the  ]  house  of  Q!umx-6d  (IV  4).     Then  the  two  cliiefs,  | 
Sewid  and  GwayolElasEme^,  and  the  speaker  of  Q!umx'6d,  ||  Psngwid,  "0 
went  ashore,  and  went  into  the  house  of  Chief  Q!umx'od  (IV  4).  | 

nEng&.lll  laxEns  w§,ldEmLa  LE^wa  Naklwax'da^xwax,   qaxg'ln  k-ota-  50 
^megins  amaqasol  qaoxda  k' !edelaq  lEsa  g^gama^yae  Qliimx'ode," 
^nek'Exs  lae  q  IweHda.      Wa,  S,^mise    ^naxwa  ex'^ak'e  g'oktilotasex 
waklEmas. 

Wa,  he^mise  la  mex^ede.  Wii,  gil^mese  ^nax'^idxa  gaalaxs  lae 
^naxwa  qlwalax^^ideda  bebEgwauEmasa  Gwa^sEla.  Wii,  g^IPmese  55 
gwalExs  lae  ^naxwa  sEp!ededa  mots!aqe  awa  xwaxwak!iina  ya^ya- 
ts!es.  Wa,  g'iPmese  lag'aa  lax  ^mEkuma^yas  Baasaxs  lae  niExaLa^ye- 
da  motslaqe  ya^yats!es.  Wii,  lii  Liix^iilExse  Lliisotiwalise,  qa^s  yiiqlE- 
g"a4e.  Wii,  lii  ^nek'a:  "Wiigil  la  g'Tgame  Sewidii,  gMgama^yaqos 
^nE^mem  G'ig'ilgEm.  LaEms  lal  wai.aqag-illlElal  liixa  g'lgamii^yae  60 
Q!umx"oda,  so^mets  g'Igiime  GwayolElasEme,  g'lgiima^yaqos  ^nE^mem 
SisinLle'  laEms  lal  waLaqag'IlllElal  laxa  g'Jgiima^yae  QIunDfodii. 
Wa,  so^mets  PEiigwida,  g'ayolaex  laxEn  ^nE^memota  Q!omk'!ut!Ese, 
laEms  lal  hoLeleg'ilxEns  g'lgigiima^yex.  Wii,  la^mets  laL5l  nos 
ha^yaFa  sexwalxwa  g'lgigama^yex,"  ^nek'Exs  lae  qlweHda.  Wii,  la  65 
hogtixs  laxa  ^nEmts!aqe  xwiiklunaxa  ymga^yas  yae^yats!iis,  qa^s 
sex^widaeda  ha^yiih'a  yayana.  Wii,  giPmese  lag-aa  liix  LlEma^isas 
g'okwas  Q!umx"odaxs  lae  hox^wiiltaweda  miVlokwe  g'lgama^ya,  yix 
Sewide  Lo^  GwayolElasEma^ye,  LE^wa  Elkwas  Q!iimxode,  yix  PEn- 
gwide,  qa^s  la  hogwiLEla  lax  g'okwasa  _g-Igama^ye  Qliimx'ode,  qa^s  la  70 

1  She  is  really  his  sister. 
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71  They  went  and  sat  down  inside  of  the  door  of  the  house.  Then  |  the 
cliief  of  the  numaym  Gig'ilgam,  Sewid,  spoke,  and  said,  |  "Now  turn 
your  face  this  way,  Chief  Qlumx'od  (IV  4),  and  |  listen  to  what 
brought  us  here!"     (That  is  the  way  they  talk  in  great  orations.)  || 

75  "Now  we  have  come  to  ask  in  marriage  your  |  princess  TslEndE- 
gEmg'i^lak"  (IV  3),  Chief  Q  lumx'od  (IV  4),  for  the  prince  of  our  chief  | 
L!asotiwalis(III  1 1 ) ,  Sesax§,las  (IV  8)."  Thus  he  said,  and  he  stopped 
speaking.     Then  |  Qlumx'od  (IV  4)  repHed,  and  said,  "Tell  |  Cliief 

80  Llasotiwahs  (III  11)  that  I  accept  his  prince  1|  Sesaxalas  (IV  8), 
because  he  is  of  the  same  rank  as  my  princess."  Thus  he  said,  and 
he  stopped  speaking.  |  Then  the  chief  GwayolElasEme^  arose  and  | 
spoke.  He  said,  "  Indeed,  I  never  fail  to  get  |  what  I  want  and  what  I 
try  to  get.     Thank  you.  Chief  Qliimx'od  (IV  4),  |  that  you  do  not 

85  refuse  what  we  offered.  Now  |!  I  shall  turn  back  and  take  your  good 
word,  great  chief,  |  to  my  chief  Llasotiwalis  (III  11).  Now,  come. 
Chief  Sewid, — and  |  you,  PEngwid, — and  let  us  go  now!"  Thus  he 
said.     When  they  had  |  stopped  speakmg,  Chief  Q!umx'6d  (IV  4) 

90  spoke  again,  and  |  said,  "Please  wait  a  while,  chiefs,  and  II  carry 
along  my  princess  Ts!EndEgEmg'i4ak"  (IV  3) !"  Thus  he  said,  and 
took  I  three  pairs  of  blankets,  and  he  gave  each  |  of  them  one  pair. 

71  k!iis^alll  lax  awlLElas  tlEX'ilasa  g'okwe.  Wa,  he^mis  yaq!Eg'a^le 
g'lg&ma^yasa  ^nE^memotasa  G'igilgame,  ylx  Sewide.  Wa,  lii  ^nek'a : 
"Wag'il  la  helgEmlilLE  gwasgEmliLol  gigame  Q!umx'od,  qa^s  hoLela- 
osaxg'anu^x"  g'axenek'."    Laxox  gwegwasaxsa  ^wa^walatsilax  waklE- 

75  ma.  "Wa,  g'ax^mEnu^x"  waLaqag'ililEla  laL,  g'igame  Q!umx'od,  qaos 
k'!edelax  laxox  Ts!EndEgEmg"i^lakwax,  qa  LS,wiilg'S,ma^yasa  g'iga- 
ma^ye  L!asotiwalise,  yix  SesaxS.lase, "  ^nek'Exs  lae  q!wel^ida.  Wa, 
la  Q!umx'ode  na^naxmeq.  Wa,  la  ^nek"a:  "  Waga,  §,Em  axa  g'Tga- 
ma^yae    L!as5tlwalisaxgin    daeLa^meg'ax   Lawulg5,ma^yase,  lax    Se- 

80  saxalasa,  yixs  ^namalas5^maa  Logun  kMedelEk',"  ^nek'Exs  lae  q!wel- 
^ida.  Wa,  he^mis  la  Lax^ulilatsa  g'lgama-ye  GwayolElasEma^ye,  qa^s 
yaq!Eg'a^le.  Wa,  la  ^nek^a:  "QEn  wale,  qaxgin  kMesek*  wiyoLle- 
nox"xEn  gwE^ya  qEn  laloLiasE^wa.  Wa,  gelak'as^a,  g'lgame  Q!iim- 
x'od,     qaxs     kMesaex    aEm    Lalagwalaxg'in    waldEmk'.      Wa,    la- 

85  'mesEn  lal  qwesgEmalalsg'as  ex'g'os  waldEmag'os  ^walas  g"igame 
l&xEn  nosa  g-igSma^ye  l  !asotiwalisa.  Wa,  gelag'a  g'Ig§,me  Sewid 
Lo^s  PEngwid  qEns  lalag'I,"  nek'Exs  lae  q  !wag'Llila.  Wa,  g'il^mese 
q!wel^IdExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg"a^le  g"Igama^ye  Q!iimx'6de.  Wa, 
la  ^iiek'a:     "  Weg"aEmsL  esElax,  g"ig'igame,  qa^s  lE^ma5s  q!ElElqE- 

90  laxg'in  kMedelfik',  laxg'a  Ts!EndEgEmg'i^lakuk',"  ^nek'Exs  lae  ax^ed- 
xa  yuduxiixsa  p  !ELxElasgEma,  qa^s  la  ts  lEwanaqElasa  ^nal-nEmxsa 
laqexs  yudukwae.     Wa,  g'iPmese  gwalExs  lae   hoquwElseda  yudu- 
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After  this  the  tliree  |  chiefs  went  out,  singing  their  sacred  songs  as  93 
they  went  along.     They  went  aboard  |  the   travehng-canoe.     Tlie 
young  men  were  sittmg  in  tlie  canoe,  ||  waiting  for  them.     Then  they  95 
paddled  back  to  where  the  other  |  canoes  were  left.     The  three  chiefs 
were  still  standing,  |  carrying  in  their  arms  the  blankets,  and  singing 
their  sacred  songs.     When  |  they  arrived,  the  speaker  of  Q!umx'6d, 
PEngwid,  spoke  and  |  said,  "O  Chief  Llasotiwalis  (III  11) !  It  you  will  100 
now  see  these  chiefs  coming,  carrj-ing  in   their  arms  the  wife  of 
Sesax^las  (IV  8).  |  They  are  so  great,  that  they  obtain  what  they 
want,  on  account  of  their  greatness.  |  Now,  get  ready,  and  let  us  pay 
the  marriage-money!"     Thus  he  said,  and  |  he  stopped    speaking, 
Then  Llasotiwalis  (III  11)  thanked  him  for  what  he  had  said,  and  | 
aU  the  strong  young  men  were  put  into  two  canoes  ||  to  be  ready  for  a  5 
sham-fight.     After  this  had  been  done,  |  the  bows  of  the  canoes  were 
put  in  line,  and  they  started.     Now  on  each  side  of  the  |  canoes  (2  and 
3)  with  the  young  men,  were  the  canoes  used    by    the 

weaker  men  and  by  the  |  chiefs  (1  and  4).    '  '^^^CZI^    When    they 

had  nearly  arrived  at  the  beach  of  the  house    2  <r ^   *^^  I  Q  !umx'6d 

(IV  4) ,  they  did  not  see  a  single  man  ||  walk-  ing  about,  for  10 

they  had  ah  gone  into  the  house  of  their  chief  |    ^  <^L__Ii>    Q  !umx'  6d  (I  V 

4),  and  they  saw  a  long  roof-board  stand-        ing   on   end  | 

at  the  bank  in  front  of  Baas,  in  front  of  the  house  of 


kwe    g-Igig&ma^ya    yiyalagutaweses    yiyalax"LEne,  qa^s  la  hexsEla  93 
laxes    ya^yats!a    xwak!una,    qaxs    k!udzExsalax'sa^maeda    ha^yal^a 
esElaq.     Wa,  la  sex^wida,  qa's  la  aedaaqa  lax  mExalasases  waox"-  95 
tsIaqEla     xwaxwakluna     lax      LaxLExiixsalax'sa^maeda     yudukwe 
gegEnalalExsxa    ^nab'uEmxsa    p  lElxElasgEma  yiyalaqula.     Wa,  g'U- 
^mese  lag-aaxs   lae    yaqlEg'a^le   Elkwas  Qliimx'ode,  ylx  PEngwide. 
Wa,     la    ^nek'a:     "Weg'a     doqwalax     g-igS,me     Llasotiwalis     g'a- 
xEmg'a    gigigamek'  gEnalalExsg"as  gEUEmlg'as  Sesaxalas.      Helo-  100 
laxaeg'a     wiyol     laxgins     glg^EgSmek'     qaos     awawaasex.      Wa, 
weg'il     la     xwanaHdEx,    qEns     lalag'i    qadzil'eda,"    ^nekExs    lae 
qlweKda.     Wa,  la-'me    mo^le  Llasotiwalisas  waldEmas.     Wa,  la^me 
q!ap!eg-aalExdzEma  lelakwe  ha^yai^a  laxa  ma^ltslaqe  xwaxwakluna, 
qa^s  gwalale  qo  amaqasolaxo.    Wa,  g'il^mese  gwalExs  lae  ^nEmag'iwa-  5 
les  xwaxwaklunaxs  lae  sEp!eda.    Wa,  laEm  ^wax'sagawa^ye  xwaxwa- 
klunasa    ha^yal^a  lax  ya^yatsla  waoyatslala  bebEgwauEma    LE^wis 
g-Ig'tg^ma-ye  (jig.).    Wa,  g-iPmese  Elaq  lag-aa  lax  LlEma^isas  g-okwas 
Q!umx"6daxs  lae    dox^waLElaqexs    k'leasae     ^uEmok"     bEgwanEm 
g"ig"llsEla,   qaxs    lE^maaxoL     ^wFlaeLEla    lax  g'okwases  g'igama^ye  10 
Q!timx'ode.  Wa,laxae  dox^waLElaxa  ek'  lEbalise  g'llt!a  wadzo  saokwa 
lax  osgEmdza^yasBaase  lax  uEqEmalisas  g"6kwas  Q'.urax'ode,  g'a  gwa- 
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12  Qliimx'od  (IV 4),  in  this  manner:  | 
Its  name  is  Climbing-Board. 
Not  all  the  Gwa^sela  knew  |  what 
it  meant,  why  the  roof-board  was 

15  put  up.     Only  one  among  the  II  old 
men  knew  what  it  meant,  and  then  ~ 
all  the  Gwa^sEla  were  forbidden  | 
b}^  that  one  old  man  to  paddle. 

As  soon    as  |  they   all   stopped   paddling,  the    old    man,    whose 
name   was   Hayalk'in,  spoke,   and  said,  "Now,  take  care,  |  young 
men,    of    the    roof-board    that   I    see    standing    on    end!      It    is 

20  called  ||  Climbing-Board,  for  it  means  a  mountain  as  it  is  stand- 
ing on  the  beach.  |  Ts!EndEgEmg'i«lak"  (IV  3)  will  come  and  sit 
on  top  of  what  represents  a  mountain,  and  you,  |  young  men,  will 
be  called  upon  to  go  up  towards  her  whom  we  want  to  get  in 
marriage;  |  and  if  one  of  you  young  men  succeed  in  going  up  to 
the  seat  of  |  TslEndEgEmg'i^ak"    (IV  3),  you  must  stand   by  her 

25  side  ||  and  just  stand  stiU,  and  let  our  chief  speak,  for  |  then  we  shall 
claim  TslEndEgEmg'i^lak"  (IV  3).  If  you  j  do  not  reach  the  seat  of 
the  princess  (IV  3)  of  Chief  Q'.umx'od  (IV  4),  |  then  we  can  no-t  get 
her  whom  we  came  to  get  in  marriage.  I  mean  that  |  all  of  you 
men  must  take  care."     Thus  he  said,   and  he  stopped  speaking. 

30  Immediately  II  they  all  paddled,  and  came  to  the  beach  in  front  of  the 
house  of  I  Q'.umx'od  (IV  4).     Now,  the  bows  of  the  four  canoes  | 

13  leg-a  [fig.).  HeEm  LegadEs  NaxEdzowe.  Wa,  la^me  k'  !es  ^naxwa  q !aLE- 
leda  Gwa^sElax  heg'ilas  gwaesa  saokwe.     Wa,  het!a  cj  !alanokweda 

15  q  !ulsq '.ulyakwaq.  Wa,  la  bElasE^weda  ^naxwa  Gwa^sEla,  qa^s  gwal 
mawisLe  sexwa,  yisa  ^nEmokwe  qliilyak"  bEgwanEma.  Wa,  g-il- 
^mese  gwal  ^naxwa  sexwaxs  lae  yac[!Eg'a4eda  q!ulyakwe  bEgwanE- 
ma LegadEs  Hayalk-me.  Wa,  la  ^nek-a:  "Weg'a  yaLlaLEx  ha- 
^yal^  qaEn  dogula   Laesex  g'lldEdzo   saokwa.     YiiEm  LegadEs  Na- 

20  xEdzowox,  yixs  uEk-Flakwaex  laxos  gwaedzasex.  Wa,  g-axLe  TsIeu- 
dEgEmg'i^lakwa  k  !waxtEwilxwa  nEk'Flakwex.  Wa,  la^mets  Le^la- 
lasoLol  ^naxwa  ha^yal^a,  qa^s  laos  naxa  laloL  lalxEiis  qadzeLasoLax. 
Wa,  he^maasexs  lag-ustawei,e  ^nEm6x"La  laL  ha^yal'a  lax  kiwalaasas 
Ts!EndEgEmg"i^lakwe,  qa^s    laos   Lax^waLEla   lax    SpsaLElas.     Wa, 

25  a^mets  skltlaLEla  qa  g-asg'ins  g-iglgamek'  yaeq!Ent!ala,  qaxg-Ins  la- 
'mek'  laLEx  TslEndEgsmgi^lakwe  laxeq.  Wa,  he^maaqaso  wig'u- 
stalaxo  lax  kiwalaasas  kMedelasa  g'igama^ye  Qlumx'ode:  wa,  la- 
^mesEns  wiyollaxxEns  gagak"  lasE^wexEn  nenakile,  qa^s  a^maos  ^na- 
xwa  yaLiax-da^xwa  yuL  ha^yat-'a,"  ^nek-Exs  lae  q!weWda.    Wa,  hex'^i- 

30  da^mese  ^naxwa  sex^wida,  qa^s  la  lag-ahs  lax  LlEma^isas  g-6kwas 
Qlumx'ode.      Wa,  la^me    ^nEmag'iwalaxa    motslaqe    xwaxwak'.iina 
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were  in  line  on  the  beach;  and  first  Chief  Sewid  spoke,  j  anci  told  the  32 
Naklwax'da^x"  to  go  and  get  in  marriage  the  princess  of  |  Q!umx'6d 
(IV  4),  TslEndEgEmg'i^lak"  (IV  3).     As  soon  as  he  stopped  speak- 
ing, II  the  other  chief,  GwayolElasErae^,  \  spoke  also,   and  said  the  35 
same  as  the  other  one  had  said  to  the  |  Nak!wax'da^x"  about  their 
coming  to  get  in  marriage  the  princess  of  Q  !umx'  od  (IV  4) ,  |  Ts  lEiidE- 
gEmg"i^lak"  (IV  3).      Thus  he  said,  and  took  up  a  blanket.     Then 
he  called  |  one  of  his  young  men  to  go  and  stand  by  his  side  in  the 
canoe.     Then  he  ll  counted  five  pairs  of  blankets,  which  he  put  on  40 
his  shoulders;  and  after  |  he  had  put  on  the  five  pairs  of  blankets,  he 
said,  "Now  I  shall  marry  you  with  these  five  pairs  of  blankets."  | 
The  young  man  went  up  the  beach  and  carried  them  |  into  the  house 
of  Qliimx'od  (IV  4),  and  put  them  down  in  the  rear  of  the  house  of  | 
Q!umxod  (IV  4).  |  The  Naklwax'da^x"  remained  in  the  houses,  and 
not  II  one  of  them  showed  himself  outside.     Then  he  counted  five  45 
more  pairs  of  |  blankets  on  the  shoulders  of  another  young  man,  and 
GwayolElasEme^  |  said,    "Carry    these   five   blankets."     They   con- 
tinued doing  this,  and  did  not  stop  until  |  two  hundred  and  twenty 
blankets  had  been  given  out  of  the  canoe.  |  After  tliis  had  been  done 
he  said,   "That  is  all."     Then  he  turned  ||  towards  the  Gwa^sEla^  50 
spoke,  and  said,  "Now,  Gwa^sEla,  |  we  have  finished.     Now  let  us 
see  what  is  coming,  how  they  will  turn  |  my  word  into  war."     Thus 

k'Egesxa  LlEma^ise.     Wa,  he^mis  g'il  yaqlEg'a^le  gugama^ye  Sewide.  32 
Wa,   laEm    nelaxa    Nak Jwax'da^xwases    gagak'  laena^yax    k'  ledelas 
Q!umx"6de  lax  Ts'.EndEgEmg'i^akwe.     Wa,  g'iPmese  qlweHdExs  lae 
Lax^wulExseda  ^uEmokwe  g'igama^ye  GwayolElasEina^ye.  Wa,  la^me  35 
yaq!Eg"a^l    ogwaqa.      HeEmxat!    asm    waldEmses    nelena^yaxaaxa 
Nak!wax"da^xwases  gagak"  laena^yax  k"  !edelas  Q!umx"6de  laxTslEn- 
dEgEmg'i^lakwe,  ^nek'Exs  lae  dax'^idxa  p!ElxElasgEme  qa^s  Le^alexa 
g'ayole  laxa  InVyal^a  qa  las  laxwaxdzexa   xwaklfina.     Wa,  la  ho- 
ts !Eyap  lEndalasa  sEk'  !axsa  p  !ElxElasgEm  laq.    Wa,  g'il^mese  sEk"  !ax-  40 
saxs    lae    ^nek'a:      "La^mEn     qadzeLaseq     sEk'laxsa     plElxElasgE- 
mai'."     Wa,  hex'^ida^meseda    hel^a  la  lS,sdesas    qa^s    la    gEmxcLas 
lax  g'okwas  Qlumx'ode,  qa^s  la  gEmxalllas  lax  ogwiwalilas  g'okwas 
Q!timx"5de,  yixs  hex'sa^mae  ^wFlaexEleda  Naklwax^da^xwe;  k'!eS.s 
^nEmox"    nelEmalag'ilsa.     Wa,  la  et!ed  hots!Eyap!Entsa    seIc  !axsa  45 
plElxElasgEm  laxa  ogu'la^maxat !   hel^a.     Wa,  ^nek^e  GwayolElasE- 
ma^ye  dalaxeq  sEk'Iaxsa.     Wa,  hex"sa^mes  la   gwek"!ale.     Wa,   al- 
^mese  gwalExs  lae  ^wPloltaweda  hama^tsok'ala  p  lElxElasgEma.     Wa, 
gil-mese  gwala  lae   ^nek'a:     "Wa,  laEm  ^wi4a."     La  gwegEmx'^id 
laxa   Gwa^sEla,  qa^s  yaqlEg-a'leq.     Wa,  la   ^nek'a:     "Wa,  (jrwa^sEl,  50 
la^mEns  gwala.      La^mesEns    olastogwaalExsL,  qa  gwebax'^IdaasLas 
waldEmLasEn  wFnede,"  ^uek'Exs  lae  klwag'aalExsa.     Wa,  giPmese 
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53  he  said,  and  sat  down;  and  when  |  he  sat  down  in  the  canoe,  the 
uncle  of  TslEndEgEmg'i-lak"  (IV  3),  |  Qasnomalas  (III  14),  came  out 

55  and  stood  in  front  of  the  house  of  Qlumx'od  (IV  4).  ||  He  spoke,  and 
said,  "Is  that  you,  Gwa^sEla  ?  |  Have  you  come  to  get  in  marriage  the 
princess  of  my  chief  |  Q  !urax'6d  (IV  4)  ?  Now,  take  care,  Gwa^sEla !" 
Thus  he  said,  and  |  turned  towards  the  door  of  the  house  of  Q  lumx'od 
(IV  4),  and  said,  |  "Sham-fight!"     As  soon  as  he  had  said  "Sham- 

60  fight!"  the  ||  chiefs  of  the  Nak  !wax' da^x"  came  out,  bent  forward  and 
carrying  short  |  poles  representing  spears,  and  went  against  the 
Gwa^sEla,  who  were  still  sitting  in  their  |  marriage  canoes;  and  when 
the  chiefs  had  come  out  |  of  tlie  house,  then  the  young  men  came. 
They  did  not  carry  anything.  |  They  went  right  down  to  the  beach; 

65  and  when  they  had  gone  down,  ||  the  chief  of  the  Gwa^sEla,  Liasotl- 
wahs  (III  11),  arose,  and  spoke  |  to  his  tribe.  He  said,  "Don't  sit  in 
this  way,  Gwa^sEla !  |  Go  and  meet  the  great  tribe ! "  and  he  said,  | 
"Waya'!"  and  when  he  said  "Waya'!, "  all  the  young  men  |  stood 

70  up  in  their  canoes,  ||  jumped  into  the  water,  and  went  to  meet 
the  young  men  of  the  Nak!wax'da^x".  Then  |  they  took  hold  of 
one  another;  and  wlule  they  were  fighting,  |  Ts!EndEgEmg'i4ak" 
(IV  3)  went  up  to  the  top  of  the  climbing-board,  and  |  sat  down  on  a 
platform  at  the  top  of  the  board.     They  |  had  not  seen  when  she 

53  kIwag-aalExsExs  g'axaas  g-axEWElse  q!iileyas  Ts !EndEgEmg'i^lakwe 
ylx  Qasnomalase,  qa^s   Lax^wElse  lax  LJasana^yasa  g"6kwas  Q!um- 

55  x'ode.  Wa,  la  yaq!Eg'a^la.  Wa,  la  ^nek'a:  "So^maa  Gwa^sE- 
lasa  gagak'Iaswa  laxg'a  k' !edelg'asgin  g'igamek"  laxg'a  k'!edelg"as 

•  Q!ilmx'6dewa?  Wa,  weg'illax'os  yaL!aLEx,  Gwa^sEl,"  a^me  ^nekExs 
lae  gwegEmx'^ld  lax  t!ex'ilas  g'okwas  Q!umx"6daxs  lae  ^nek'a: 
"Amaqaye'."     Wa,    g'lPmese    q!ulbe     amaqaxaena-yasexs     g'axae 

60  sesaxesale  g'lg'igama^yasa  Nak!wax'da^xwe  dedalaxa  ts!Elts!ox"stowe 
dzomeg'ala  sEsayak' lalas  laxa  Gwa^sElaxs  k!udzExsalae  laxes  gaga- 
k!aats!e  xwaxwakiuna.  Wa,  g'iPmese  ^wi^EWElseda  g'Tgigftma^ye 
laxa  g'okwaxs  g'axae  g'axawElseda  ^naxwa  ha^yal%  kMeasLal  da- 
ax"s,  qa^s  la  haymts  !esEla  laxa  L!Ema^ise.     Wa,  g'll^mese  ^wPlEntsle- 

65  sExs  lae  Lax^wulExse  g'lgama^yasa  Gwa^sEle  Llasotiwalise,  qa^syaq!E- 
g"a4exes  g'okulote.  Wa,  la  ^nek'a:  "Gwallas  he  gwale,  Gwa^sEl, 
weg'adza  tata^walaxwa  ^walasex  lelqw&laLa^ye,"  ^nek'Exs  lae  ^ne- 
k'a:  "Waya!"  Wa,  g'lPmese  wayaxaxs  lae  ^nEmag'IlExseda  ha- 
^yal^a  q!wagitExs   laxes    yae^yats!e  xwaxwak  !unaxs  lae  ^naxwaEm 

70  dExumsta,  qa^s  tata^walex  ha^yal^asa  Nak  !wax'da^xwe.  Wa,  la^me 
dadEgox^wida.  Wa,  he^mis  ales  yala  dadEgalas  lae  Ts!EndEgEmg-i- 
^lakwe  ekMe^sta  lax  ek"!Eba^yasa  Laese  naxEdzo  saokwa,  qa^s  la 
k!wadzodxa  LalaLEla  lax  aLotba^yasxa  g'a  gwaleg-a.  ^  Wa,  la^me 
hewaxa  gayanole  lax'dEmas  lag-osta  laq,  qaxs  lE^mae  alax'^id   la 

1  See  figure  on  p.  1054. 
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went  up  there,  for  the  II  Gwa^sEla  and  the  Nak  !wax'  da^x"  were  really  75 
fighting.     When  she  |  was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  stopped  his 
tribe  the  Naklwax'da^x",  |  saying  that  there  had  been  enough  sham- 
fighting.     Immediately  he  was  |  obeyed  by  his  tribe  the  Naklwax'- 
da^x",  who  went  back  |  to  the  top  of  the  bank  of  the  village  Baas,  and 
they  all  stood  behind  ||  the  top  of  the  cUmbing-board.     The  Gwa^sEla,  80 
on  their  part,  |  went  into  their  canoes.     Then  Qasnomalas  (III  14) 
spoke  I  and  said,  "  O  Gwa^sEla !  we  have  finished  the  sham-fight,  for 
we  have  made  a  name  |  for  the  future  child  of  Ts  !EndEgEmg"i^lak"  (IV 
3),  and  our  chief  |  Sesax&las  (IV  8).     His  name  shall  be  El^ElkGlas  and 
XomalElas,  ||  if  by  good  luck  they  obtain  a  child.     Now,  take  care,  85 
Gwa^sEla,  |  on  account  of  Ts  lEndEgEmg"  i^lak"  (IV  3) !     She  is  sitting 
now  on  top  of  a  mountain.  | — Now  you,  young  men,  try  to  get  her! 
Go  ashore  from  |  your  canoes,  and  try  one  at  a  time  to  run  up  |  to  the 
seat  of  this  princess  of  Chief  Qlfimx'od  (IV  4) !"  ||  Thus  he  said,  and  90 
stopped  speaking.     Then  Chief  Qlumx'od  (IV  4)  |  put  down  forty 
blankets  on  one  side  of  the  climbing-board,  |  and  Chief  Sewid  of  the 
Gwa^sEla  stood  up  and  spoke.  |  He  said,  "Don't  stay  in  this  way, 
young  men  of  the  Gwa^sEla !     Try  to  |  get  the  wife  for  our  chief 
Sesax&las  (IV  8) !"  II  Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.     Imme-  95 
diately  the  young  men  of  the  Gwa^sEla  |  went  ashore  out  of  their 

xomal^ideda  Gwa^sEla  LE^wa  Nak  Iwax'da^xwe.     Wa,  g'il^mese  gwa-  75 
l^aLElaxs  lae  Qasnomalase  bfilk" lig'a^lxes  g"6kulotaxa  Naklwax'da- 
^xwe,  qa  helax"Ides  laxa  amaqaena^ye.     Wa,  hex'^ida^mese  nanage- 
g-esoses  g-6kfllota  Nak  Iwax'da^xwe.    Wa,  la^me  k'  !Ek'a,  qa^s  la  ^wTlg"u- 
sta  lax  oxwiwalasas  g"ox"dEmsas  Baase,  qa^s  la  ^wPla  q  Iwag'aEls  lax 
aLotba^yasa  naxEdzowe  saokwa.  Wa,  g'iPmese  ^naxwa  laxat !  hox^wa-  §0 
lExseda  Gwa^sEla  laxesxwaxwaklflnaxs  lae  yaqlEg'a^le  Qasnomalase. 
Wa,  la  ^nek-a :  " Wa,  Gwa^sEl,  la^mEns  gwalalaxa  amaqa,  qaxg'ins  Leqe- 
lek'  qaLegEms  xun5x^widElaxas  Ts  lEndEgEmg'i^lakwe  LE^wa  g'lgama- 
^yox  Sesaxalasax.  Wa,  la^me  LegadElaxs  EpElkulase  l6^  XomalElase, 
qaxo  wawalkinala  lax  xiingwadEx'Mdo.    Wa,weg'illayai,!&.LEx,  Gwa-  85 
^seI,  qag"a  TslEndEgEmg'i^lakwak"  g^axEmk"  k!waxtEwexg"ada  nE- 
g"ak-.     La^meso  g'axLos  ha^yal^aq  !6s  laloL  lalqEk".     Wa,  gelag-a  hox^- 
wflltS-  laxos  yae^yats  laqos,  qa^s  giinx'^Idaos  ^nal^nEm6k!umk'a  naxa 
laloL!axg"a  klwaxtE^wesogwasg'a  k'edelg"asEn  g^igSma^ye  Q!umx'- 
ode, "  ^nek'Exs lae  q IweWda.   Wa, g-axeda g'igS,ma^yeQ !umx-ode gEm-  90 
XElsElaxa  mSx^sokwe  p  lElxElasgEme  lax  apsEnxa^yasa  naxEdzowe. 
Wa,  la  Lax^wulExse  g'lg&ma^yasa  Gwa^ssle  Sewide,  qa^s  yaq  !Eg'a^le. 
Wa,  la  ^nek'a:  "Gwallas  he  gwex'se  hS.^yal^as  Gwa^sEl,  qa^s  lalag'aos 
wawEldzEwa  laloLlax  gEnEmLasEns  g'ig3,ma^yox  Sesaxalasex,"  ^ne- 
k'Exs  lae  qwel-ida.     Wa,  hex'^ida^meseda  hS^yal^asa  Gwa^sEla  la  hox-  95 
^wGita  laxes  yae^yats  !e,   qa^s   la  q  Iwag'alls  lax  ox"sidzalisasa  naxE- 
75052—21—35  eth— pt  2 18 
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97  traveling-canoes,  and  stood  at  the  lower  end  of  the  |  climbing-board ; 
and  the  chiefs  of  the  Gwa^sEla  stood  |  seaward  from  the  young  men. 
Then  one  young  man  tried  to  run  up,  |  but  he  did  not  reach  the  top. 
200  Then  they  gave  him  one  pair  of  blankets.  |1  They  continued  doing 
tliis.  Now,  there  was  one  really  skillful  |  young  man,  who  was  told 
by  the  cliiefs  to  go  last,  when  aU  the  others  had  given  it  up.  |  He  was 
the  only  one  left  to  run.  Then  Chief  |  Llasotiwalis  (III  11)  spoke  to 
him,  and  said,  "Now  go,  child!  You  are  the  one  who  has  |  never 
given  up.  Now  go  and  get  the  name  for  obtaining  the  princess  of 
5  Cliief  ||Q!umx'6d  (IV  4)!"  Thus  he  said,  and  stopped  speaking. 
Immediately  |  the  young  man  went.  He  stepped  into  the  water  to 
wet  his  feet,  and  then  he  |  came  back  and  ran  up  the  climbing-board ; 
and  there  he  stood  by  the  |  side  of  Ts  lEndEgEmg' i^lak"  (IV  3) ;  and 
while  he  was  standing  there,  |  the  chiefs  of  the  Gwa^sEla  sang  their 

10  sacred  songs.  ||  Now  Chief  Q!umx"6d  (IV  4)  gave  five  pairs  of  blan- 
kets I  to  the  young  man.  The  name  of  this  young  man  was  Gwayos- 
dedzas.  |  Gwayosdedzas  did  not  stand  there  long  when  he  came  down 
with  Ts'.EndEgEmg'i^lak"  (IV  3),  |  and  they  went  into  the  house  of 
-Q'.iimx'od  (IV  4).     Now  Qasnomalas  (III  14)  told  the  |  Gwa^sEla  to 

15  go  back  into  their  traveling-canoe  for  a  little  while,  "for  ||  you  have 
obtained  the  princess  Ts'.EudEgEmg'i^lak"  (IV  3)  of  my  chief.  | 
Now  listen  to  what  I  shall  say  to  you,  Chief  Sesaxalas  (IV  8),  to 
your  I  prince,  Chief  Llasotiwalis  (III  11) !     Now  you  will  receive  the 

97  dzowe  saokwa.  Wa,  la^mesa  g"Igama^yasa  Gwa^sEla  q!waes  lax 
L!asalisasa  ha^yal^a.  Wa,  la  wax"  dzElx"ust;iweda  ^nEmdkwe  heFa. 
Wa  la^mese  wlg'ust^xs  lae  ts!asosa  ^nEmxsa  p  !ElxElasgEma.  Wa, 
200  la  hex'sa^mese  gweg'ila.  Wa,  la  ^nEmokwa  alak"!ala  ex'sdEk'Ila 
hel^a  ^nex'soses  g"ig"Igania^ye,  qa  al^meLEs  lal,  qo  lal  ^wFlal  yax'^idLes 
ha^yal'a.  Wa,  gil^mese  ^nEmox^iim  laxs  lae  yaqlEg'a^eda  g'igama^ye 
L!as5tlwalise.  Wa,la  ^nek'a:  "Weg'illa  xunok",  so^maas  k" leas  wiyo- 
LanEma.  Ha'g'al  la,  qa^s  Legadaosas5  laLEs  lax  k"!edelasa  g'lgS- 
5  ma^yae  Q!umx"oda,"  ^nek'Exs  lae  qlweWda.  Wa,  hex'^ida^mesa 
hel^a  la  taxt!a  lax  dEmsx'e  ^wapa,  qa^s  k!unk!unxsesElexs  g"axae 
aedaaqa.  Wa,  la  dzElx'Qsta  laxa  naxEdzowe,  qa^s  la  Lax^waLEla  lax 
apsaLElits  TslEndEgEmg'i^'lakwe.  Wa,  g'il^mese  la  Laxwala  laqexs 
laase  ^naxwa  yalaqwe  g'lgigama^yasa  Gwa^sElases  yeyalax"LEne.  Wa, 
10  la^meda  g'lgama^ye  Q!umx"ode  yax^witsa  sEkMaxse  plElxElasgEm 
laxa  hei^a.  HeEm  LegEmsa  hel^e  Gwayosdedzase.  Wa,  k'lestla  gala 
Laxwale  Gwayosdedzasaxs  g'axae  laxaLo^  TslEndEgEmg'i^lakwe,  qa^s 
le  laeL  lax  g'okwas  Qlumx'ode.  Wa,  la^me  Qasnomalase  axkMalaxa 
Gwa^sEla,  qa  las  hox^walExs  laxes  yae^yats!e  yawas^ida,  "qaxs  1e- 
15  ^maaxLaqos  I^lex  k" ledelasgin  glgamek*  lax  TslEndEgEmg'i^akwe, 
qa^s  hoLelaosaxg'in  waldEmLEk',  Iol  g'igSme,  Sesaxalas,  laxos  La- 
wulgama^yaqos     g'IgS,me    Llasotiwalis.     Wa,    laEm   laLa   mEwexLa 
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four  I  house-dishes — the   sea-otter   house-dish,    the   sea-lion   house  18 
dish,  the  whale  |  house-dish,  and  the  sea-monster  house-dish.     These 
were  given  in  marriage  to  the  ||  dead  father  (III  1)  of  my  chief  here  20 
Qlumx'od  (IV  4),  by  Chief  Qwaxila  (II  9)  of  the  |  Koskimo.     Now, 
Chief  Sesaxalas's  (IV  8)   name  will  be  |  Kwax' ilanokume^   (IV  8), 
and  the  marriage  mat  of  TslEndEgEmg'i^lak"  (IV  3)  |  will  be  a  hun- 
dred and  twenty  blankets, — else  your  wife,  |  Chief  Sesaxfi,las  (IV  8) , 
would  sit  down  on  the  bare  floor  of  your  house, — and  also  these  ten  || 
boxes   of  crabapples   and  five  boxes  of  |  oil  to  be   poured  on  the  25 
crabapples,    and   also    the   house  |  which   I  obtained   in   marriage, 
Aurora-Face,  from  Chief  |  Qwax'ila  (II  9)  of  the  Koskimo,  and  the 
name  for  your  dancer  when  you  |  give  a  feast.     His  name  shall  be 
MElned.     That  is  all  ||  now.     Now,  come,  Gwa^sEla,  and  warm  your-  30 
selves  in  the  house  of  |  Qlumx'od   (IV  4)!     The  fire  is  burning." 
Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.  |  Immediately  the  Gwa^sEla 
went  ashore  out  of  their  canoes  and  |  went  into  the  house  of  Q  lumx'od 
(IV  4).     When  they  had  all  gone  in,  |  they  were  given  di'ied  salmon 
to  eat;  and  after  eating,  ||  Qlumx'od  (IV  4)  told  his  brother-in-law  35 
Sesaxalas   (IV  8)   to  stop  over  night  at  Baas,  so  that  |  TslEndE- 
gEmg'i^ak"  (IV  3)  might  get  ready  what  she  was  going  to  take  along. 
Then  |  Sesaxalas  (IV  8)  obeyed  what  his  brother-in-law  Qlumx'od 
(IV  4)  had  said.  |  In  the  morning,  when  day  came,  the  Gwa^sEla 


loElqulIiaxa  q!asa  loqtilila  LE'wa  LlexEne  loqulila  LE^wa  gwE^yime  18 
loqullla  LE^wa  hanagatsle  loqulila.     Wii,  lieEm  gEg'adauEms  omp- 
^wulasgin  g'lgamek-,  ylxg'a  QIumx'QdEk'  laxa  g-igama^ye  Qwax'ilas  20 
Gosg'imoxwe.       Wa,    la^mesa    g'igamayox    Sesaxalasex    LegadElts 
Kwax"ilanokuma^ye.       Wa,    lak'  le-waxsElag'a     TslEndEgEmg^i^la- 
kwaxa  ma^ltsogflg^lyowe  p  IfilxElasgEma  aLak"  wultallLEg'a  gEnEm- 
g'os,  g'lgSme    Sesaxalas  laxes    g'okwaos;  g'a^meseg'a    nEcjasgEmk' 
lEnxstaatsle  k' !ik' limyaxLa.     Wa,  he^misa  sEk'lasgEme  dedsngwa-  25 
ts!e    Lle^na,    qa    k  lungEmaxsesa     lEnxe.       Wa,    he^misa    g'okwe. 
HeEmxaEn    gEg'adanEma    l  !exL  lexagEme    g-ok"   lax  g'lgama^yasa 
Gosg'imoxwe  Qwax'ila.     Wa,  he^misa  LegEme  qaes  senatLaos  qaso 
k'.we^las^idLO.      Wa,    la^me   LegadElts    MElnede.     Wa,  laEm   ^wPla 
laxeq.      Wii,  gelag-a  Gwa^sEl,  qa^s  g'axaos  tEltsIa  laxg-a  g-6k"gwas  30 
Qldmx-ode.     LaEmk-    lEqwelakwa,"    ^nek'Exs    lae   qlweHda.     Wa, 
hex-^da^meseda  Gwa^sEla  ^naxwa  holwiilta  laxes  yae^yatsle  qa^s  la 
hogweL   lax   g-6kwas   Q!umx-ode.      Wa,    gll^mese   ^wFlaeLExs    lae 
hamgilasosa  tslEnkwe  xamasa.     Wii,  gIPmese  gwal  ha^mapExs  lae 
&xk-!ale  Qlfimx-odaxes  qlulese  Sesaxalase  qa  xa^mase  lax  Baase,  qa  35 
k-lEswiiLes  TslEndEgEmgi^akwaxes  mEmwiilaLe.     Wa,  la^me  nana- 
geg'a^ye  Sesaxalasax  wiildEmases  qlulese  Q!iimx-6de.     Wa,  g-iPmese 
^nax'idxa  gaalaxs  lae  moxsElaxes  yae^yatslexa  Gwa^sElasa  lelEnxsta- 
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loaded  their  canoes  with  the  crab  apple-boxes  |  and  the  boxes  of  oil 

40  and  the  four  house-dishes;  ||  and  when  all  were  aboard,  TslEndE- 
gEmg'i^lak"  (IV  3)  came  out  |  of  the  house  of  her  brother  Qliinix'od 
(IV  4)  with  her  husband  Sesaxilas  (IV  8),  and  |  she  went  aboard  the 
canoe  of  her  husband  SesaxMas  (IV  8).  When  |  they  were  seated, 
the  Gwa^sEla  paddled  away,  |  going  home  to  their  village  Gwek'ilis. 

45  As  soon  as  they  arrived  ll  there,  the  father  of  Sesaxalas  (IV  8), 
Llasotiwalis  (III  11),  told  the  |  young  men  of  his  numajon  to  clear 
out  the  house,  because  he  wished  |  a  feast  to  be  given  at  once  by  his 
prince  Sesax§,las  (IV  8) ,  for  he  was  proud  of  |  the  four  house-dishes 
which  he  had  obtained  in  marriage.     When  the  young  men  had  | 

50  cleared  out  the  house,  they  went  to  invite  the  numaym  ||  G'ig'ilg8,m 
and  the  SisEnL  !e^  and  the  young  men  of  the  |  numaym  Q  !5mk'  !ut  !es. 
When  they  were  all  inside,  they  took  ashore  the  |  ten  boxes  of  crab- 
apples  and  the  five  boxes  |  with  oil,  and  also  the  four  house-dishes. 
They  |  put  them  down  inside  the  door  of  the  house;  and  after  they 

55  had  ||  been  put  down.  Chief  Llasotlwahs  (III  11)  arose  and  |  spoke. 
He  said,  "Now,  look  at  these,  you  two  |  numayms,  G'Ig'ilgam  and 
SisEnL  !e^ !  I  went  to  marry  Ts  lEndEgEmg'  i^lak"  (IV  3) ,  |  the  princess 
of  Chief  Qliimx'od  (IV  4);  and  ]  by  good  luck  I  obtained  these  ten 

60  boxes  of  crabapples  |1  and  these  five  boxes  of  oil  to  be  poured  |  over 

ats!e  LE^wa  dedEngwatsle  Lle^na.     Wa,  he^miseda  mEwexLa  loElqii- 

40  llla.  Wa,g'lPmese  ^wilxsExs  g'axae  Ts  !EndEgEmg"i^lakwe  hoquwEls 
lax  g'okwases  wttqlwe  Q!Gmx"ode  LE^wis  la^wiinEme  Sesaxalase,  qa^s 
la  hox^walExs  lax  xwakltinases  la^wunEme  Sesaxalase.  Wa,  g'll- 
^mese  klus^alExsExs  lae  ^uEmag'iLe  sex^wideda  Gwa^sEla.  Wa, 
la^me  lal  na^nax"L  laxes  g'okillase  Gwek'ilise.     Wa,  g'iPmese  lag"aa 

45  laqexs  lae  hex'^ida^mese  ompas  Sesaxalase,  ylx  L  lasotiwalise  helaxa 
ha^yal'ases  ^nE^memote,  qa  ex^wldesex  g'okwas,  qaxs  ^nek'ae,  qa 
hali^lales  klwe^lases  Lftwulgama^ye  Sesaxalase,  qaxs  yalaqalaases 
gEg'adauEma  mEwexJLa  loElqullla.  Wii,  g'll^mese  gwaleda  h&^yal^a 
ekwaxa  g'okwaxs  lae   hex'^idaEm  la  Le^lalasE^weda  ^uE^memotasa 

50  G'Igilgame  LE^wa  ^nE^memotasaSisEULla^ye,  yisa  ha^yaHasa  ^nE^me- 
motasa  Q!omk'!ut!Ese.  Wa,  g'iPmese  g'ax  ^wFlaeLExs  lae  moltoyo- 
weda  uEqasgEme  lelEnxstaats  !e  k' !ik' llmyaxLa  LE^wa  sEkMasgEme 
dedEngwatsle  L!e^na.  Wii,  he^misLeda  mEwexLa  loElqOlila,  qa^s 
g"axe  niEx^alllElas  lax  awiLElasa    tiEx'Ilasa  g'okwe.     Wa,  giPmese 

55  g'ax  ^wFla  mEx^alllExs  lae  LaxHllIleda  g'lgama^ye  l  !asotiwalise,  qa^s 
yaq!Eg*a^le.  Wii,  la  ^nek'a:  "  Weg-a  doqwalax  ma%sEmax"  ^ue- 
-mem,  yiiL  G'Igilgam  LosSlsEULle.  Lax'dEn  gagak'  !axTs!EndEgEm- 
g'i-lakiik'  laxg'a  kMedelg'asa  gugS,ma"^yae  Q!umx'5de.  Wii,  g'a^me- 
sEn  wawalk'ineg"as  lag"os  d6giilaxg"ada  uEqasgEmk"  lelEnxstaats  !e 

60  k'  !rk'  !lmyaxLa  L5gwa  sEk'  lasgEmk'  dedEngwats  !e  l  !e^na  k  IflngEma- 
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the  crabapples.     Now  sing  your  feasting-songs,  G"ig'ilgS.m,  and  you,  61 
SisEuLle^!"  I  Thus  he  said,  and  stopped  speaking;  and  immediately 
the  G'lg'ilgSm  sang  their  feasting-songs.  |  They  sang  two  feasting- 
songs,  and  two  |  feasting-songs  were  also  sung   by  the   SisEnLle^. 
After  they  had  sung  their  ||  feasting-songs,  they  poured  the  crab-  65 
apples  into  the  four  house-dishes;  |  and  when  they  had  poured  one 
box  into  each  one  |  of  the  house-dishes,  they  took  one  box  of  oil  and  | 
poured  it  into  the  four  house-dishes.     Then  they  |  took  many  small 
dishes  and  put  crabapples  into  them;  ||  and  when  the  crabapples  had  70 
been  put  in,  they  poured  oil  over  them.  |  Then  all  were  wet  with  oil. 
Then  Llasotiwahs  (III  11)  stood  up  |  and  spoke.     He  said,  "Now  I 
will  distribute  the  dishes,  |  my  numaym  Qlomk'  !ut!Es."     He  said, 
"This  I  sea-otter  dish  and  sea-monster  dish  are  for  you,  G'lg'ilg&m." 
Immediately  the  young  men  ||  put  the  sea-otter  dish  in  front  of  75 
the  chief  of  the  |  G'lg'ilgam,  Sewid;  and  they  put  the  sea-monster 
house-dish  |  in  front  of  the  prince  of  Sewid,  K'imged.     After  |  this 
had  been  done,  Llasotiwahs  (III  11)  spoke  again,  and  said,  "This  | 
whale  dish  and  sea-hon  dish  are  for  you,  SisEnLle^!"  and  immedi- 
ately II  the  young  men  took  up  the  whale  house-dish  and  put  it  in  80 
front  of  I  the  chief  of  the  numaym  SIseul  !e^,  Gwayol^ElasEme^ ;  and  | 
they  took  the  sea-Mon  dish  and  put  it  in  front  of  his  prince  |  X'ilx^ed. 


xsa^ya.     Wa,  la^mets  weg'il  k!we^lalaLol  G-Ig-llg^m  los  SisEULle^,"  61 
^nek"Exs  lae  qlweHda.     Wa,  hex'^ida^mese  klwelg'a^leda  G'ig'llgame. 
Wa,  ma^ltsEme  klwe^lalay^s  qlEmqiEmdEma.     Wa,  laxae  ma^ltsEme 
klwe^lalay&s  q'.EmqiEmdEmas  SlsEULla^ye.  Wa,  g'il^mese  gwala  k!we- 
^lalaxs  lae  giixtslalayoweda  lEnxsta  laxa  mEwexLa  loElqiilila.     Wa,  65 
g"il^mese  gQxts  loyoweda  ^nal^nEmsgEme  k"  !ik'  limyaxLa  laxa  ^nal^nE- 
mexLa  loElqiillla,  lae    ax^etsE^weda  ^uEmsgEme   dEngwats!e  Lle^na, 
qa^s  k!Qnq!Eqes  laxa  mEwexLa  loElqtihla.     Wa,  g'iPmese  gwalExs 
lae  Sx^etsE^weda  q!enEme  loElqlwa,  qa^s  &xts!^layaeda  lEnxsta  laq. 
Wa,  g'iPmese  ^wMts!aweda  lEnxsta  laqexs  lae  k!unq!Eqasosa  Lle^na.  70 
Wa,  g-ll^mese  ^wPla  k!unq!EgEkuxs  lae  Lax^iilileda  gigama^ye  L'.aso- 
tlwalise.     Wa,  la  yaqlEg'a^ia.     Wa,  la  ^nek'a:  "La^mEn  k'ax'^IdEl 
nos^nE^memot  Qlomk- !ut!Es,"  ^nek'EXs  lae  ^nek'a:  "Loqiilas,  G'lgil- 
g8.m    qiasa    LE^wa    hanagfttsle."       Wa,    hex'-ida^mesa   ha^yal^a   la 
k'ax"dzamolilasa    q!asa    loqulil    laxa    g'lgSma^yasa    ^nE^memotasa  75 
G'IgilgS,me  Sewide.     Wii,  la  k'ax'dzamolFlEma    hanagatsle    loqiilil 
lax  nExdzamolilas  Lfiwulgama^yas  Sewide  Kimgede.     Wa,  giPmese 
gwalExs  lae  edzaqwa  ^nek'e   L!as6tlwalise:     "Loqiilas,  SlsEULla^ye 
gwE^yim    LE^wa     LlexEne     loqillila."      Wa,     hex'^idaEmxaawiseda 
ha^yal^a   ax^alilaxa   gwE^yime  loqulila,  qa^s   la   k'ax'dzamolila   lax  80 
g'lgama^yasa  ^nE^memotasaSisEnLla^ye  Gw&yolElasEma^ye.     Wa,  la 
Sx^etsE^weda  L!exEne  loqtilila,  qa^s  la  k"ax'dzamolFlEm  lax  L&wGlg5- 
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After  tliis  had  been  done,  they  put  |  small  dishes,  one  in  front  of  each 
85  four  men  (they  call  it  ||  "  La^staak"  "  when  there  is  one  dish  for  every  | 
man,  and  one  dish  for  every  chief  and  for  |  every  prince).  When 
they  all  had  been  put  down,  |  L!as5tiwalis  (III  11)  told  them  to  go 
ahead  and  eat,  and  they  all  |  began  to  eat;  and  after  they  were 
90  through,  ||  Llasotiwahs  (III  11)  told  them  that  now  he  had  changed 
the  name  of  his  prince  Sesaxalas  (IV  8),  and  that  |  his  name  would 
be  Kwax'ilanokume^  (IV  8),  and  that  the  name  of  his  dancer  would 
be  I  MElned.  Thus  he  said,  and  turned  to  his  numaym  the  | 
Qlomk'  !ut!ES,  and  said,  "Don't  sit  in  this  way,  numaym  Qlomk'  !u- 
tlES,  I  but  go  and  get  the  marriage  mat  of  TslEndEgEmg'i^lak" 
95  (IV  3),  the  ||  hundred  and  twenty  blankets,  so  that  we  may  wipe  off 
the  mouths  of  our  chiefs;  |  otherwise  their  mouths  will  be  oily." 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  |  Immediately  the  young  men 
went  and  took  the  blankets  ashore  out  of  |  the  canoe.  They  brought 
them  in,  and  put  them  down  inside  of  the  door  of  the  house.  |  Then 
300  Llasotiwahs  (III  11)  spoke  again,  and  said  to  his  l|  numaym  Q  !6mk'  !u- 
tlES,  "Now  let  us  wipe  off  the  mouths  of  our  chiefs  |  with  these 
hundred  and  twenty  blankets,  the  marriage  mat  of  the  princess  of  | 
QlQmx'od  (IV  4)."  Thus  he  said,  and  turned  his  face  to  the  guests, 
and  I  said,  holding  one  pair  of  blankets,  "Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  I  Chief  Sewid."     Then   a   young   man  belonging   to   the  || 

83  ma^yase  X"ilx^ede.  Wa,  g'iFmese  gwalExs  lae  k'ax"dzamolFlEma 
ioElqIwa     laxa     ^nal^uEmokwe     bebEgwauEma.       HeEm     LegadEs 

85  La^staakwe,  yixs  ^nal^uExiilasE-waeda  toElqlwasa  ^nal^nEmokwe 
bebEgwauEma,  LE^wa  g'lg'igama^yaxs  ^nal^nExulaaxa  toElqulile 
LE^wis  LOLaElgama^ye.  Wa,  giFmese  ^wilg'alilaxs  lae  waxasos 
Llasotiwalise,  qa  hamx^^ides.  Wa,  hex'^ida^mese  ^naxwa  hSm- 
x'^ida.      Wa,       g"lFmese       gwalExs       lae       neie       l  !as6tiwalisaxs 

90  lE^mae  L!ayoxLes  Lawulga,ma^ye  Sesaxalase,  qaxs  lE^mae  Lega- 
dES  Kwax'ilanokuma^ye.  Wa,  he^mis  LegEmas  senatase,  yix  MElne- 
de,  ^nek'Exs  lae  gwegEmx'^id  laxes  ^nE^memota  Q!6mk"!ut!Ese. 
Wa,  la  ^nek"a:  "Gwallas  he  gwaele,  ^uE^memot,  Qlomk" !ut!Es, 
qa^s  laos  ax^edEx  le^waxsa^yas  TslEndEgEmg'i^lakiik'xa  ma^ltsogu- 

95  g'iyowa  p  !ElxElasgEma,  qEns  dayaxstEndayoxEns  g'lg'igama^ye, 
aLa  xEULElalax  q!eq!EldzExstalalax,"  ^nek'Exs  lae  q!wel^ida.  Wa, 
hex'^ida^meseda  ha-yal^a  la  ax^wultodxa  p  lElxElasgEme  laxa 
xwak!una,  qa^s  g'axe  ax^aliias  lax  awlLElasa  tiExilasa  g'okwe. 
Wa,  la  Llasotiwahse  edzaqwa  yaqlEg'a^la.  Wa,  la  ^nek'a  laxes 
300  nE^memota  Qlomk' !ut!Ese:  "La^mEns  dayaxstEndElxEns  g'ig'EgS- 
ma^ye  yisg'a  ma^ltsogug'iyok"  plEbcElasgEm  le^waxsesa  k'ledelaxs 
Q'.iimx'oda,"  ^nek'Exs  lae  gwegEmx'^ld  laxa  klwele.  Wa,  la  ^ne- 
k"a:  "LaEm  dalaxa  'uEmxsa  pIslxElasgEma.  Lawmen  dayaxstEnd- 
Lol  g'Ig&mayai  Sewide."     Wa,  la  Lax^ulileda  hel-a  g'ayol  lax  ^ue- 
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numaym  of  Kwax'  ilanokume^  (IV  8)  took  the  one  pair  of  blankets  |  5 
and  gave  it  to  Chief  Sewid;  and  |  Llasotiwalis   (III   11)    took  up 
another  pair  of  blankets,   and  said,  |  "Now  1  will  wipe  off  your 
mouth,  Chief  K'imged"  (he  meant  the  prince  of  |  Sewid);  and  this 
also  was  given  by  a  young  man  to  K'imged;  ||  and  LlasotiwaUs  (III  10 
11)  continued  doing  this  with  the  blankets;  |  and  when  all  had  been 
given  out  to  the  numaym  G'Ig"ilg2.m,  then  he  also  |  wiped  off  the  oil 
from  the  mouth  of  the  SisEmJe^;  and  after  this  had  been  done,  |  the 
guests  went  out.     TslEiidEgEmg'i^lak"  (IV  3)  did  not  have  a  cliild  | 
by  her  husband  Kwax'se-stala  (IV  8),  for  she  did  not  stay  long  || 
with  her  husband.     Then  they  parted.     Ts!EndEgEmg"i«lak"  (IV  3)  15 
went  home  |  to  Baas.     For  two  winters  |  TslEndEgEnig'i^lak"  (IV  3) 
had  no  husband.     Then  she  was  asked  in  marriage  by  ^maxulag'ilis 
(IV  9)  I  of  the  numaym  Seni.lEm  of  the  Kwag'ul;  but  her  |  name 
was   no   longer   TslEndEgEmg'i^lak"    (IV   3),    because   her   uncle  || 
Qasnomalas  (III  14)  made  her  dance,  and  her  name  was  LaLlElE-  20 
wedzEmga  (IV  3),  and  |  I  shall  call  her  so  after  this.     When  her 
brother  Q  Iiimx'od  (IV  4  |  (but  now  the  name  of  Q  lumx'od  (IV  4)  was 
no  longer  Q!umx'6d  (IV  4),  for  his  name  was  |  K'  ladalag'ilis  (IV  4), 
the  name  of  his  dead  uncle  K'  ladalag'ilis'  (III  12),  and  |  1  shall  now 
name  him  thus,  by  this  his  new  name)   ...  I!  When   ^maxulag'ilis  25 
(IV  9)  finished  speaking  with  K'  ladalag'iUs  (IV  4),  then  ^maxulag'i- 
lis  I  called  the  Kwag"  ul  tribes  into  the  house  of  his  son  |  ^nEmogwis. 

^memotas  Kwax'ilanokiima^ye,  qa^s  dax'^idexa  ^uEmxsa  plElxElasgE-  5 
ma  qa^s  la  ts!as   laxa   g'lgama^ye  Sewide.     Wa,  laxae  etiede  Lla- 
sotlwalise    dax'^idxa  ^nEmxsa  p  lElxElasgEma.     Wa,    laxae    ^nek'a: 
"La^mEn  dayaxstEndLol  g'Igamayai'  K'imgede,"  lax  LawvilgJlma^yas 
Sewide  gwE^yos.     Wa,  laxae  tslEwesa  hel^a  lax  K'imgede.     Wa,  la 
hex'sa  gwek'Ialaxs    yaqwae    L!as6tiwalisasa    p  lElxElasgEme.      Wa,  10 
g'll^mese    ^wilxtowe    ^nE^memotasa    G'Jg'Ilgamaxs  lae    ogwaqa    da- 
yaxstEndxa  ^uE^memotasa  SisEnL!aH'e.     Wa,  g'tPmese  gwalExs  lae 
^wi^la  hoqiiwElseda  kiwelde.     Wa,  k'lestla  xflngwadEx'^Ide  TslEndE- 
gEmg'i^lakwe  laxes  la^wunEme  Kwax'se^stala,  qa^s  k"  lesae  alaEm  gala 
la^wadEsexs  lae  k'!as&.     Wa,  g'ax^Em  na-'nakwe  Ts  lEndEgEmg'i^la-  1.5 
kwe  lax  Baase.      Wa,  hetia  la  ma'lEnxe   ts!awunxas  k'!e4s  la  la- 
^wunEme  TslEndEgEmg'i^lakwaxs    lae    g'ayox^witsos   ^maxulag'llise 
g'ayole  laxa  ^uE^memotas  SenLlEmasa  Kwag'ule,  ylxs  lE^mae  gwal 
LegadEs  Ts  lEndEgEmg'i^lakwe,    qaxs  lax'de    senatses  qlule^ye  Qas- 
nomalase.      Wa,  laEm    Lex^edEs    LlaLlElEwedzEmga    laq.     He^me-  20 
sEn  lal   LeqElayoLEq.      Wa,  g'il^mese    wiiq!wase    Qliimx'ode,    yixs 
lE^maaxat!  gwal  Legade  Q!umx'odas  Qlumx'ode;  yixs  lae  LegadEs 
K'  ladalag'ilise  LegEmases  q  !uley6lae  K"  ladalag'ilis^wula.    Wa,  hcEm- 
xaawisEn  lal  LeqEloyolqes  ale  LegEma.      Wa,  g'lFmese  gwale  wal- 
dEmas    ^maxulag'ilise    Lo^    K' !adalag'ilisaxs  lae  Le^lale    ^maxiilag't-  25 
lisaxa  'naxwa  KwakQg'ula,  qa  las  ^wFlaeLEla  lax  g'okwases  xuno- 

1  See  p.  1079. 


1064  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  36 

27  (V  1),  and  then  ^maxQlagilis  (IV  9)  told  the  chiefs  that  he  had  | 
asked  in  marriage  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3),  the  princess  of  K"  !fi,da- 
Jag'ilis   (IV  4),   the  chief  |  of  the  numaym  ^walas,  and  also    that 

30  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  had  ||  told  him  to  marry  his  sister  quickly. 
Thus  said  ^maxQlag'ihs  (IV  9).  |  After  he  had  told  this  to  his  chiefs, 
the  Kwag"ul  agreed,  |  and  told  him  to  marry  quickly.  Immediately 
^maxQlag'llis  (IV  9)  counted  |  twelve  hundred  blankets  with  the 
young  men  of  his  numaym,  |  theSenLlEm;  and  when  they  had  all  been 

35  put  down,  the  ||  chiefs  told  them  to  start,  if  the  next  day  should  be 
fine.  After  |  they  had  finished  talking,  they  went  out  and  got 
ready.  At  |  dayhght  in  the  morning  he  put  the  twelve  hundred 
blankets  |  into  four  large  canoes;  and  when  they  were  all  aboard,  | 

40  they  started.  At  noon  they  arrived  on  the  island  in  front  of  ||  Baas; 
and  when  the  four  canoes  came  together,  |  the  chief  of  the  numaym 
SeuLlEm,  I  HamisElal,  arose  and  spoke.  He  said  to  the  chiefs  of 
the  I  Kwag'ul,  "Now,  let  us  follow  the  words  of  our  past  old  men  |  in 
regard  to  what  we  have  to  say  when  we  go  paddhng  to  get  a  wife  — 

45  Now,  II  Chief    P'.asElal,  —  and  you,  Chief  Nolis,  —  and    you,    Chie 
Kwax'se^staladze,  |  —  go  and  speak  about  the  marriage  to  Chief 
K'  !a,dalag'ilis  (IV  4).     Now  |  let  the  young  men  take  you  there,  for 
you  always  succeed  in  what  you  want,  |  chiefs."     Then  he  stopped 

27  kwe  ^nEmogwise.  Wa,  la  ^maxiilagilise  nelaxa  g'lg'Egama^yaxs  g'a- 
y&laax  L!aL!ElEwedzEmga  lax  kMedelas  K"  ladalag'ihse  lax  g'lgama- 
^yasa  ^nE^memotasa  ^walase.     Wa,  he^mise  K'  !adalag'iUsaxs  lE^mae 

30  ^Em  hanaklula,  qa^s  la  qadzeLasE^wes  wiiqlwa,  ^nek'e  ^maxQlag-Ilisaxs 
lae  et&laxes  g"igE"gama^ye.  Wa,  la  ^naxwaEm  ex'^ak'eda  KwakO- 
g'ulax  hah^lala  gagak'  !a.  Wa,  hex'^ida^mese  ^maxulagilise  hos^wul- 
t  lalllaxa  ma'ltsogunwala  p  lElxElasgEma  lo^  ha^yal^ases  ^nE^memota 
SenLlEme.     Wa,  g'llmese  ^wilg'alilExs  laase  ^naxwa  ^nek'eda  g"Ig"E- 

35  gama^ye,  qa^s  &lex^wida^mel  qo  exxa  ^nalax  lEnsLa.  Wa,  g'il^mese 
gwale  waldEmasexs  lae  hoquwElsa,  qa^s  xwanaHde.  Wa,  g'il- 
^mese  ^nax'^Idxa  gaalaxs  lae  moxsasa  ma^ltsog&nwala  p  IslxElasgEm 
laxa  motslaqe  awa  xwaxwakluna.  Wa,  g"ll^mese  ^wIlxsExs  lae 
sEpIeda.      Wa,  k'les^mese    nEqalaxs    lae    lag'aa   lax   ^mEkuma^yas 

40  Baase.  Wa,  g'il^mese  ^wi4a  la  q!ap!ewaleda  mots!aqe  xwaxwfi- 
klunaxs  lae  Lax^wulExse  g'igama^yasa  ^nE^memotasa  SenLlEme 
HamisElale.  Wa,la  yaq!Eg"a^la.  Wa,la  ^nek"alaxag'ig'Egama^yasa 
Kwakiig'ule:  "La^mEn  dax'^IdLEx  waldEmasEns  q Ifilsq  !ulyax"da 
laxwa  g'axaqEns  se^wena^ya  gagak'  !ax  waldEma,  g"ig'Egame.   LaEms 

45  laLol,  g'Igame,  PlasElal  Los  g'lgame  Nolis  l6s  g'igame  Kwax"se- 
^staladze  waLaqag'tlilElalxa  g'lgEma^yae  K' ladalag'ilisa.  Wa, 
la^mets  lal  sexwasoltsa  ha'yal^ax,  qaxs  so^mae  k"!eas  wtyoLanEms 
grg'Eg&me,"   ^nek'Exs    lae    qlwel'ida.     Wa,    la   lase    g-Igama^yasa 
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speaking.     And  the  chief  of  the  [  numaym  Lafilax's^Endayo,  P  lasElal, 
and  the  chief  of  the  II  numaym  Kiikwakltim  of  the  Qlomoya^ye,  50 
Nohs;  and   the  chief  of  .the  |  numaym  DzEndzEnx"  q  !ayo,   Kwax'- 
se^staladze,  went    in    one  |   canoe;    and   the  young  men  paddled, 
going  to  the  beach  in  front  of  |  the  house  of  K'  ladalag'ihs  (IV  4). 
As  soon  as  they  arrived,  the  i  three  chiefs  went  ashore  and  into  the 
house  of  II  K'  !S,dalag'ihs  (IV  4).     There  they  sat  down  next  to  the  55 
door;  and  |  first  Chief  P  lasElal  arose  and  spoke,  |  and  said,  " Now  sit 
up.  Chief  K"  ladalag'ihs  (IV  4),  and  |  listen  to  what  I  have  to  say. 
I  come,  sent  by  my  chief  |  ^maxulag'ilis  (IV  9),  to  speak  about  the 
marriage,  for  I  want  to  pay  the  marriage  money  for  ||  your  princess  60 
L  !aL lElEwedzEmga  (IV  3)."     Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  | 
Then  he  sat  down  again;  and  Chief  Nohs  arose,  and  he  also  |  spoke, 
and  said,  "Now  you  have  heard  it,  Chief  |  K'  !&dalag'ihs  (IV  4).     I 
come  to  speak  about  the  marriage,  sent  by  my  chief  |  ^maxulag'ihs 
(IV  9),  who  wants  to  marry  your  princess.  Chief  K"  ladalag'ihs  (IV  4),  |i 
L !aL lElEwedzEmga  (IV  3)."      Thus  he  said,  and  stopped  speaking.  |  65 
Then  he  sat  down,  and  |  Kwax'se^staladze  arose  and  spoke.     He 
said,  I  "Indeed,  it  is  necessary  to  speak  in  this  way  when  we  try  to 
get  the  princess  of  a  chief.  |  Listen  to  me,  child,  K'  ladalag'ihs  (IV  4), 
for  I  I  came  here  on  account  of  a  great  thing.     It  is  really  from  you 
that  I  try  to  get  in  marriage  your  princess.  Chief  ||  K'  ladalag'ihs  70 
(IV  4).     I  come,  sent  by  my  friend  ^maxiilag'ihs  (IV  9),  |  to  talk 

^nE^memotasa  Laalax's^Endayowe  PlasElale,  l6^  g^Igftma^yasa  ^ue- 
^memotasa  Kukwaklumasa  QlomoytVye  Nolise,  l6^  g'igama^yasa  50 
^nE^memotasa  DzEndzEnx'qIayowe  Kwax'se^staladze  laxa  ^nemtslaqe 
xwakluna  LE^wa  ha^yal^a.  La  sex^wida,  qa^s  la  lax  LJEma^isas 
g'okwas  K"  ladalagilise.  Wa,  g'lPmese  lag'aaxs  lae  hex'^idaEm 
hox^wQltaweda  yudukwe  g'ig'Egama^ya,  qa^s  la  hogwiL  lax  g'okwas 
K' ladalag'ilise,  qa^s  klus^allle  lax  SwiLElasa  tiEX'ila.  Wa,  he^mis  55 
g-il  Lax^filileda  g'igSma^ye  PlasElale,  qa^s  yaqlEg'a^ie.  Wa,  la 
^nek'a:  "Weg'a,  klwagEmg'alilEx  g'ig5me  K' iadalagllis,  qa^s  h5- 
Lelaosaxg'in  waldEmLEk".  G'ax^mEn  ^yalagEmsEn  g'igama^yae  ^ma- 
xfllagllisa,  qEn  g-axe  waLaqag'ililEla.  G'ax^mEn  qadzeLaxs  k'le- 
delaqios  laxox  LlaLlElEwedzEmgax,"  ^nek'Exs  lae  qlweWda.  Wa,  60 
la  kiwag-alllaxs  lae  Lax^ulileda  g'lgama^ye  Nolise.  Wa,  laxae 
yaqlEg'a^a.  Wa,  la  ^nek'a:  "LaEms  hoLela  g'igame,  yoL  K'la- 
dalag'ilis.  G"ax^mEn  waLaqag'ililEla  ^yalagEmsEn  g'lgama^yae  ^ma- 
xulag"ilisa  laxos  k" ledelaq !os,  g'igame  K' ladalag'ihs,  laxox  LlaLlElE- 
wedzEmgax," ^nek'Exs  lae  qlweHda.  Wa,  laxae  kiwag'alllaxs  lae  65 
Lax-iilile  Kwax'se^staladze,  qa^s  yaqlEg'a^le.  Wa,  la  ^nek'a: 
"QaLaxs  heqiamaaxs  gwek' lalag'ilexwa  laloLlax  k'ledeiasa  g'igS- 
ma^ye.  Weg'a,  hoLela  g'axEn,  xQnok"  K' ladalag'ihs,  yLxs  ^walase- 
g'ln  se^wenek'.  Alax'^IdEn  gagak'  !a  laxs  k'  ledelaq  los,  g'igame  K'  \k- 
dalag'ilis.     G'ax^mEn  ^yalagEmsEn  ^nEmokwae   ^maxtilag'ilisa,  qEn  70 
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71  about  the  marriage.  I  come  to  pay  the  marriage-money  for  your 
princess,  |  Chief  K"  ladalag'ilis  (IV  4),  for  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3)." 
After  he  had  said  so,  he  stopped  |  and  sat  down.  At  once  Qasnom- 
alas  (III  14),  the  |  uncle  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  arose.     He  took  one 

75  pair  of  blankets,  |I  spoke,  and  said,  "Now  you  have  her,  chief.  \  Now 
your  wife  will  go  with  you,  cluefs.  Now  come  and  pay  the  marriage- 
money,  I  chiefs.  Now  your  wife  will  go  with  you;  namely,  what  I 
carry  here."  |  Thus  he  said,  and  gave  two  pairs  of  blankets  to  each 
of  the  I  three  chiefs.     Then  Qasnomalas  (III  14)  gave  two  pairs  of  || 

80  blankets  to  the  chiefs,  and  said,  "  This  is  your  wife,  |  these  blankets." 
Thus  he  said,  and  went  out.  Then  |  the  three  chiefs  went  out, 
aboard  their  |  canoe,  and  they  paddled  back.  When  they  ap- 
proached I  the  place  where  they  had  left  the  three  canoes,  they  stood 

85  up,  II  holding  the  blankets  in  their  arms  and  singing  their  sacred  songs. 
Wlien  I  they  arrived,  PlasElal  spoke.  He  said,  "Now  look  at  me, 
Chief  I  ^maxiilag'ihs  (IV  9) !  Now  we  come,  carrying  on  our  arms 
yoiu"  wife,  |  l  !aL '.ElEwedzEmga  (IV  3).  Now  we  have  her,  Kwag"ul. 
We  were  told  to  go  ahead  and  pay  the  marriage  money  |  by  Chief 
K'  ladalag'ilis    (IV    4)."     Thus    he   said,    and    stopped    speaking.  Il 

90  Immediately  strong  young  men  went  aboard  one  of  the  canoes,  | 
for  it  was  known  that  the  Nak  !wax' da^x"  always  had  a  sham-fight 


71  g-axe  waLaqag'ihla.  G'ax^mEn  qadzeLa  laxos  k'!edelaq!6s,  g'iga- 
me  K"  ladalag'ilis  laxox  LlaLlElEwedzEmgax,"  ^nek'Exs  lae  qlwel- 
'ida,  qa^s  kiwag'allle.  Wa,  hex'^ida^mese  Qasnomalase,  yix  qlii- 
le^yas     K' ladalag'IUse    Lax^uhla,    dalaxa    ^nEmxsa    p  lElxElasgEma. 

75  Wa,  la  yaqlEg'a^la.  Wii,  la  ^nek'a:  "LaEms  laLa,  g'ig'Egame. 
La^mesEk'  lalg'as  gEuEmg'os  laxs  Lol,  g-ig'Egame.  Gelag'a  qadzel^i- 
dEx,  g'ig'Egame.  Wa,  la^mesEk'  lalg'as  gEUEmg'os  yixg'in  daa- 
kflk',"  ^nek'Exs  lae  yax^witsa  maemalExs  plElxElasgEm  laxa  yudu- 
kwe  g'ig'Eg&ma^ya.      He^mise    Qasnomalase    la  tslasa  maemalExsa 

80  pJElxElasgEm  laxa  g'lg'Egama^ye.  Wa,  la  ^nek'a:  "YuEms  gEUE- 
moxxwa  plElxElasgEmex,"  ^nek'Exs  lae  aedaaqa.  Wa,  hex'^ida- 
^mese  la  hoqGwElseda  yudukwe  g'lg'Egama^ya,  qa^s  la  hox^walExs 
laxa  xwakWna.  Wa,  g'iix^me  sex^wida.  Wa,  g'il^mese  Elaq  lag'aa 
lax  mExalasasa  yudux"ts!aqe  xwaxwSk  liinaxs  lae    Laxumg'aalExsa 

85  gegEnalaxa  p  JElxElasgEme  yiyalaqulases  yiyalax"LEne.  Wa,  g"il- 
^mese  lag'aaxs  lae  yaqlEg'a^le  PlasElale:  "Weg'a  doqwalax  g'ig&me 
^maxiilag'ilise.  G'ax^mEnu^x"  gEnaiaxg'as  gEUEmg'os  laxg'a  LlaLlE- 
lEwedzEmgak'.  La^mEns  laLEq,  Kwaktig'ul.  Wag'ilaEns  aEm  qadzel- 
^ida,"  ^nek'edag'igama^yeKMadalag'llise,  ^nek'ExslaeqlweHda.  Wa, 

90  hex'^ida^mese  la  hoguxseda  lelakwe  ha^yal^a  laxa  ^uEmts laqe  xwaklfl- 
na,  qaxs  qlala^maeda  Naklwax'da^xwaxs  hemEnala^mae  amaqaxs  lae 
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when  I  any  one  of  another  tribe  married  their  princess.     After  this  92 
had  been  done,  |  they  put  the  bows  of  the  marriage  canoes  in  line  | 
and  paddled.     When  they  came  to  the  point  of  the  ||  island  in  front  95 
of  Baas,  they  saw  the  climbing-board  standing  up  |  in  front  of  the 
house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4),  and  there  was  nobody  |  walking  about 
outside  of  the  houses.     Then  the  |  four  canoes  arrived  in  front  of  the 
house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4).  |  Then  PlasElal  arose,  and  spoke  to 
the  Kwag'ul.  ||  He  said,  "Now  I  will  speak.  Chief  Nolis,  and  Kwax-  400 
se^stala,  |  the  way  out  ancestors  used  to  speak  when  they  went 
wooing."  I  Thus  he  said,  and  turned  his  face  towards  the  village  of  the 
Nak  Iwax'da^x" ;  |  and  he  spoke  aloud,  and  said,  "  I  come,  great  tribe,  | 
Naklwax'da^x",  I  come  to  woo  l !aL lElEwedzEmga   (IV  3),  your  || 
princess.  Chief  K'  ladalag'ilis  (IV  4)."     Thus  he  spoke,  and  took  a  5 
blanket,  |  and  he  said,  "I  get  married  with  this  one  pair,  two  pairs, 
three  pairs,  |  foiu-  pairs,  ten  blankets."     Thus  he  said  when  there 
were  five  pairs  of  blankets.  |  And  now  the  son  of  ^maxulag'ilis  (IV  9), 
^nEmogwis  (V  1),  carried  the  |  blankets  up  the  beach  and  put  them 
into  the  house  of  K"  !adalag'ihs  (IV  4);  ||  and  then  P!asElal  counted  10 
another  five  pairs  of  blankets  and  |  put  them  on  the  shoulder  of 
^nEmogwis,  and  he  carried  them  into  the  house  of  |  K"  !adalag'ilis 
(IV  4) ;  and  when  there  were  five  hundred  blankets,  |  he  spoke  again 
while  he  was  carrying  the  blankets.     "Now  I  |  carry  these."     Thus 

gagak"  lasE^wes  k"  ledetasa  ogiixsEmakwe  lelqwalaLa^ya.  Wa,  g'il^mese  92 
gwalExs   lae   ^nEmag'iwale    ag'iwa^yas   qadzeLats!as  xwaxwS,k !una. 
Wa,  la  sex^wida.     Wa,  g'iPmese  tex^wid  lax  ftwllba^yasa  «mEkiima- 
^yas  Baasaxs  lae   dox^waLElaxa  naxEdzowaxs  lE-mae  ek'  lEbalis  lax  95 
Llasana^yas     g'okwas     KMadalagilise.       Wa,    la     k"!e^s    ^UEmok" 
bEgwauEm  g'ig'ilsEla  lax  Llasana^yasa  g'okula.     Wa,  la  lag'aliseda 
motslaqe  xwaxwaklflna   lax   nEqEntsIesas   g'okwas  K' !adalagilise. 
Wa,  la  Lax^ulExse  P  lasElale,  qa^s  yaq  lEg'a^le  laxa  Kwakug'ule.     Wa, 
la  -nek'a:    "La^mEn  yaq!Ent!alal   gigame  Nolis,  Kwaxse^staladze  400 
lax   gwek' lalasasEns    q  !ulsq  !ulyax"da  laxwa   gagak' !ax   waldEma," 
^nekExs  lae  gwegEmx'^id  lax  g'o.x"dEmsasa  Nak!wax'da-xwe.     Wa, 
la  yaqlEg'a^a  hasEla.     Wa,  la  ^nek'a:  "G'ax^mEn  ^walas  lelqwalaLe, 
Naklwax'da^x",   g'ax^mEn    gagak"  !ax6x    LlaLlElEwedzEmgax   laxos 
k'!edelaq!6s,  g'Igame  K'ladalag'ihs,"  ^nek'Exs  lae  dax'^Idxa  p!e1xe- 5 
lasgEme.     Wa,  la  ^nek'a:  "QadzcLaseq  nEmxsa,  ma^lExs,  yuduxuxs, 
moxsa  lastaai',"   ^nek'Exs  lae  sEkMaxseda  p lElxElasgEme.     La^me- 
se  xunokwas   ^maxulag-thse,  yix    ^nEmSgwise,  gEmxusdesaxa  plsl- 
xElasgEme,    qa^s   la   gEmxcLax   lax   g'okwas   K' ladalagilise.     Wa, 
laxae  etiede  PlasElale  hos^idxa  sEk'Iaxsa  p !ElxElasgEma,  qa^s  gEm-  10 
xsEyaplEudes  lax  ^uEmogwise.     Wa,  laxae  gEmxetas  lax  g'okwas 
K' ladalag'Ilise.     Wa,  g'll^mese  sEkMaplEnyag'Exa  p  lElxElasgEmaxs 
lae    edzaqwa   ^nek'a,    laEmxaa   dalaxa    p  !ElxElasgEme :     "La^mEn 
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15  he  said  while  he  was  counting  another  five  pairs  of  blankets;  |1  and 
when  there  were  another  five  hundred  blankets,  then  he  said,  "  There  | 
are  one  thousand  blankets!"  and  he  said  again,  |  "Now  I  carry  these 
blankets.  I  call  her  with  these  blankets."  Then  he  counted  |  one 
hundred  blankets  and  put  them  on  the  shoulders  of  ten  |  young  men; 

20  and  when  they  went  up  the  beach,  PlasElal  said,  ||  "Now  there  are 
eleven  hundred  blankets."  When  the  |  young  men  came  back, 
PlasElal  said  again,  holding  up  a  blanket,  |  "Now  with  these  hun- 
dred blankets  I  lift  your  |  princess,  Chief  K"  ladalag'ilas  (IV  4).  I 
wish  that  |  your  princess  come  now  into  my  canoe."     Thus  he  said,  || 

25  and  put  five  pairs  of  blankets  on  the  shoulders  of  each  of  the  ten  | 
young  men.  They  took  them  into  the  house  of  K'  I&dalag'ilis  (IV  4) ;  | 
and  when  the  young  men  came  back,  they  went  aboard  their  canoes.  | 
Then  Qasnomalas  (III  14),  the  uncle  of  K'  ladalag'ihs  (IV  4),  came 
and  stood  |  in  front  of  the  house.     He  turned  towards  the  door  of  the 

30  house  of  11  K'  ladalag'ihs  (IV  4),  and  called  out  aloud,  and  said, 
"Come,  now,  Chief  |  K'  ladalag'ihs  (IV  4),  come  out  with  your  tribe 
and  I  take  your  princess  to  her  husband,  |  ^maxiilag'ilis  (IV  9)!" 
Thus  he  said,  and  stopped  speaking.     Then  the  |  Nak  !wax'  da^x"  went 

35  out  of  the  house  of  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  and  stood  in  a  row  ||  in  front 
of  the  house.     Then  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  foUowed  them  with  his 

dalaxeq,"    ^nek'Exs   lae   hos^idxa   sEkMaxsa   p  lElxElasgEme.      Wa, 

15  g-lPmese  sEk"!ap!Enyag"Exa  p lELxElasgEmaxs  lae  ^nek'a:  "LaEm 
loxsEmx'^ida  heyag'owa  plElxElasgEme."  Wa,  la  edzaqwa;  la 
^nek'a  dalaxa  p  lElxElasgEme :  "La^mEn  Le^lalaseq,"  laxae  hos^idxa 
lak'lEnde  p  lElxElasgEma,  qa^s  k'lExsEyaplEndales  laxa  nEqakwe 
hS,^yal^a.      Wa,   g'iPmese    la   hSx^wiisdeseda    ha^yal^axs   lae    ^nek'e 

20  PlasElale:  "La  ^nEmx'sogQnwalai'."  Wii,  g'll^mese  g-axeda  hS,- 
^yal^a  aedaaqaxs  lae  edzaqwe  PlasElale  dalaxa  plElxElasgEme.  Wa, 
la  ^nek'a:  "  La^msn  Lagilllasa  lak'lEnde  plElxElasgEme  laxs  k'lede- 
laq!os,  g'igS,me^  K' ladalag'ilis,  qaxg'in  ^nek'Ek",  qa  g'ax^meso 
g'ax^alExsos    k'ledelaqlos,    g'Ig&me,    laxg'ln  ya^yatslek',"    ^nek'Exs 

25  lae  gEmxsEyap  Isndalasa  sesEk'Iaxsa  plElxElasgEm  laxa  nEqakwe 
h&^yal^a.  Wa,  laxae  gEmxeLas  lax  g'okwas  K' !S,dalag'Ilise.  Wa, 
g'll^mese  g'ax  aedaaqeda  ha^yal^axs  lae  hox^walExs  laxa  xwakluna. 
Wa,  g'axe  Qasnomalase,  yix  qliile^yas  K' ladalag'ilise  lSx^weIs  lax 
Llasan&^yasa   g'okwe.      Wa,    la    gwegEmala    lax    tiEx'Ilas   g'okwas 

30  K'ladalag'ilise,  qa^s  lEloxsa  hasEla.  Wa,  ^nek'a:  "(jiela,  g'lgame 
K'ladalag'Ilisai'.  (Jlela  hoquwEls  LE^was  g'okulotaqlosai',  qa^s 
laLos  taodaxsasos  k'ledelaqlos  laxg'a  la^wunEmg'asox  laxg'a  ^maxil- 
lag-Ilisa,"  ^nek'Exs  lae  qlweHda.  Wa,  g'axe  ^wi4a  hoqiiwElseda 
Nak!wax'da^xwe  laxa    g'okwas    K' ladalag'ilise,   qa^s   ylpEmg'aElse 

35  lax  Llasana^yasa  g'okwe.     Wa,  g'axe  K" ladalag'ilise  Elxxalaxes  k"!e- 
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princess  |   l  !aL  lElEwedzEmga    (IV   3).     L  !aL  lElEwedzEmga    (IV   3)  36 
wore  on  her  head  a  |  hat  covered  with  abalone  shells,  and  she  wore  a 
blue  blanket  covered  with  abalone  shell,  |  and  she  carried  a  copper 
named  Looking-Sideways.     They  stood  |  in  the  middle  of  the  line 
of  their  tribe.     Then  Qasnomalas  spoke,  ||  and  said,  "Look  at  this,  40 
chiefs  of  the  Kwag'ul,  at  this  |  wife  of  ^maxfllag'Uis  (IV  9) !     This  is 
the  dress  of  my  grandfather,  |  the  way  l  !aL  !ElEwedzEniga  (IV  3)  is 
dressed.     Now  come,  chiefs,  to  this  |  wife  of  your  chief,  and  let  her  go 
with  her  marriage  mat,  |  the  copper  Looking-Sideways,  which  is 
worth  fourteen  hundred  blankets;  ||  and  her  dress  has  sixty  |  abalone  45 
shells,  and  your  name  will  be  Q!exetaso  (IV  9),  |  son-in-law,  and  the 
name  of  your  dancer  will  be  |  Hemask'as^o  Qlomogwa  and  Hele^stes 
and  PlesplEdzedzEmga  and  |  Ex'ts!EmalalTli%k"  and  Hamasi^lak";" 
for  the  chief  had  many  children,  and  ||  therefore  he  received  many  50 
names    as    a    marriage   gift.     "Now   come,    and    take  |  your   wife, 
chiefs!"     Thus  he  said,  and  he  stopped  speaking.     Inmiediately  | 
the  three  chiefs  —  PlasElal  and  Nolis  and  Kwax'se^staladze  —  |  went 
ashore.     They  went  to  the  place  where  l  !aL  !ElEwedzEmga  (IV  3)  was 
standing;  and  when  |  they  reached  there,  K'  ladalag'ilis  (IV  4)  gave 
two  pairs  of  blankets  to  ||  each  of  the  three  chiefs,  and  l  !aL  IeIewb-  55 
dzEmga  (IV  3)  |  walked  back  with  them.     Then  she  sat  down  by  the 

dele  LlaLlElEwedzEmga.     LaEm  LEtEmale  LlaLlElEwedzEmgaxa  ex"-  35 
tslEmsgEmala   LEtEmla.     Wa,   laxae   ^uEX^ilnalaxa  ex'tsEmala  qo- 
tsEma.     Wa,  la   dalaxa   L!aqwa   Legadns   L!EsaxElayuwe.     Wa,   la 
qlwag'aEls  lax  uEq  lEgelasases  g'okfllote.     Wa,  la  yaqlEg'a^le  Qasno- 
malase.    Wa,la^nek"a:  "  Weg'a doqwalax g"ig'Egames Kwagul laxg'a  49 
gEnEmg'asox  ^maxulagilisex.     HeEm  gwiilaatslEn  gagEmpe  laxg'a 
lax"  gwalaatsg'a  l !aL  !ElEwedzEmgak'.    Wa,  gelag'a  g'ig'Egfime  laxg'a 
gEUEmg'asa  g'lgftma^yex,  qa  lalag'IsEk'  ^nEmaxsEla  Logwas  le^waxsek" 
laxg'a    L'.EsaxElayok",    ylxs    moplEnyag'analaxwek'    ylsa    plElxE- 
lasgEme,  Logwas   q!waq!ulax'LEnk',  yixg'a   q!EL!EsgEmg'ustak!we-  45 
mak'  ex'ts  lEma.  Wa,  he^misa  LegEme  laEms  LegadElts  Q  !exetasE^we, 
nEgump.     Wa,  he^misa  LegEmLases  senatLaos,  la^me  LegadElts  He- 
mask'as^o  Q!omogwa  lo^  Hele^stes  l6^  PlEsplEdzedzEmga  lo^  Ex'ts  !e- 
malalili^lak"  Lo^  Hamasi^lakwe,"  qaxs  q!enEmae  sasEmasa  g'lgSma- 
^yex,  lag'ilas  q!enEma  LegEmg'ElxLa^ye.     "Wa,  gelag'a  daxsaxg'as  5Q 
gEUEmg'os  g'lg'Egame^,"  ^nek'Exs  lae  q!wel^ida.    Wa,  la  hex'^ida^me- 
da  yudukwe  g'lg'Egama^ye  PlasElale,  lo^  Nolise,  l6^  Kwax"se*staladze 
la  hox^wulta,  qa^s  la  lax  Ladzasas  LlaL'.ElEwedzEmga.    Wa,  g'IPmese 
lag'aaxs  lae  K'!adalag'ilise  tslEwanaqasa  maemalExsa  p!ElxElasgEm 
laxa  yudukwe  g'lg'Egama^ya.    Wa,  g'axe  qaqslax  l  !aL  lEwedzEmgaxs  55 
g'axae  aedaaqa,  qa^s  g'fixe  k  !wak '.ugogwaalExsas  LE^wis  la^wQnEme 
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57  side  of  her  husband  |  ^maxulag'ilis.  They  did  not  run  up  the  climb- 
ing-board, which  was  |  just  standing  there.  When  l  !aL  lEiEwedzEmga 
(IV  3)    was  seated,  |  Qasnomalas  spoke,   and   said,   "Now  wait  a 

60  while,  II  Kwagul,  for  the  privilege-box  of  your  wife,  |  ^maxulag'i- 
lis  (IV  9) !"  Thus  he  said,  and  ran  into  the  house  of  K'  ladalag'ihs 
(IV  4).  I  And  when  he  went  in,  the  cannibal  whistle  and  the  | 
q!ilminag&s  whistle  sounded,  and  the  frog  wliistle  of  the  frog  war- 
dancer  and  the  whistle  of  the  i  fu-e-dancer,  and  it  was  not  long  before 

65  they  stopped  sounding.  ||  Then  Qasnomalas  came  out  of  the  house, 
swinging  the  |  rattle  of  the  assistant  of  the  cannibal;  and  he  told  his 
tribe  |  the  Naklwax'da^x"  to  beat  time  fast;  and  when  they  were 
beating  time,  he  caught  in  his  hand  the  |  supernatural  power  of  the 
winter  dance  and  threw  it  upon  the  Kwag'ul.  |  Immediately  l  !aL  !e1e- 

70  wedzEmga  (IV  3)  told  her  husband's  son,  il  Yagwis  (V  1),  to  get 
excited,  and  then  Yagwjs  (V  1)  uttered  the  cannibal  cry.  |  He  was 
excited,  went  ashore,  and  ran  into  the  house.  |  Then  Qasnomalas 
(III  14)  spoke,  and  said,  "Now  I  |  invite  you  in,  friends,  on  behalf  of 
my  son-in-law  ^maxulag'ilis  (IV  9),  that  we  |  may  pacify  Yagwis 

75  (V  1)."  Then  he  stopped  speaking,  and  the  II  Kwag'ul  went  ashore 
and  went  into  the  house  of  K'  ladalag'ihs  (IV  4).  |  When  they  were  aU 
in  the  house,  ^maxulag'ihs  (IV  9)  and  his  wife  |  l  !aL  lElswedzEmga 
(IV  3)  went  in  and  sat  down  in  the  rear  of  the  house;  |  and  when 
they  were  seated,  Qasnomalas   (III   14)   spoke,  and  said,  |  "Now, 

57  ^maxiilag'iUse.  Wa,  la^me  hewaxa  la  nax^idaasa  naxEdzowe.  Wul- 
^Em  la  Laesa.  Wa,  g'iPmese  k!wag"aalExse  L'.aLlElawedzEmgaxs 
lae  Qasnomalase  yfiqlEg'a^ii.     Wa,  la  ^nek"a:  "  Weg'aEmasL  esslax, 

60  Kwakug'ul,  qa  lasg'a  kMes^Ewatslek'  g'ildatsos  gEUEmaqos,  ^maxu- 
lag'ihs,"  ^nek'Exs  lae  dzElwiLa  lax  g'okwas  K' ladalaglhse.  Wa, 
gil^mese  laexExs  laase  hek'!Eg"a^le  niEdzesasa  hamats!a  LE^wa 
qiaminagase,  LE^wa  xwak'.walasa  tox^wide  wuqiesa,  LE^wa  uonltse- 
■stalale  mEdzesas  hek'  !ala.     Wa,  k"  lest  !a  gala  hek'  lalaxs  lae  q  !wet- 

65  ^ida.  Wa,  g'axe  Qasnomalase  g'axawEls  laxa  g'okwe  yatElaxa 
yadEnasox  helik'asa  hamatsla.  Wa,  la  waxaxes  g^okidota  Na- 
klwax'da^xwe  qa  t'.Emsales.  Wa,  g'iPmese  tlEms^idfixs  lae  dasgEmd- 
xa  ^nawalakwasa  ts!ets!eqa,  qa^s  mEqEntsIeses  laxa  Kwag'ule.  Wa, 
hex'^ida^mese  L!aL!ElEwedzEmga  axk'Ialax  xunokwases  lil^wQnEme 

70  Yagwise,  qa  xwases.  Wa,  hex'^ida^mese  Yagwise  hamadzElaqwa. 
Wa,  la^me  xwasa,  qa^s  loltawe,  qa^s  la  laLlESEla  laxa  g-6kula.  Wa, 
hex'^ida^mese  Qasnomalase  yaq!Eg'a%.  Wa,  la  ^nek'a:  "La^mEn 
Le^laloLai'  ^uE^nEmokwai'  qaEn  nEgiimpox  ^maxiilagihsex,  qEns 
yalex  Yagwise,"  ^nek'Exs  lae  q!welnda.     Wit,  la  liex'^ida^ma  Kwa- 

75  kug'ule  hox^wiilta,  qa^s  la  hogwiL  lax  g'okwas  K' !adalagilise.  Wa, 
g-Il-mese  ^wl4aeLExs  lae  hogwiLe  ^maxiilagllise  LE^wis  gEUEme  L'.a- 
LlElEwedzEmga,  qa^s  la  klus^ahl  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa, 
g-lPmese  klus^alilExs  lae  yacjlEg'a^le  Qasnomalase.     Wa,  lit  ^nek'a 
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fiiends,  Naklwax'da^x",  be  ready  to  pacify  II  our  great  friend  Yagwis  SO 
(Y   1)."     When  he  stopped  speaking,  |  Yagwis   (V   1)   uttered   the 
cannibal  cry  at  the  door,  and  then  |  the  Nak  !wax' da'x"  sang  four 
songs;  and  when   they  had   pacified  |  Yagwis    (V   1),   Qasnonialas 
(III  14)  let  him  sit  down  at  the  seat  of  |  ^maxulag' ilis  (IV  9).     When 
he  was  seated,  Qasnomalas  (III  14)  brought  the  11  carved  privilege-  85 
box.    On  top  of  the  box  was  a  neck-ring  I  of  red  cedar-bark.     Then  he 
turned  to  his  |  tribe  the  Nak!wax"da^x".     He  did  not  speak  loud,  | 
and  said,  ■' Wliat  shall  we  say  against  this,  what  I  carry  here,  niy 
tribe  |  Nak'.wax'da^x"?  for  this   is  what  the   late  ^maxwa   (II   1) 
obtained  in  marriage  II  from  the  Awik'  !enox".     Now,  this  shall  go  to  90 
my  son-in-law  |  ^maxulag'iUs   (IV  9),  and  also  the  name  for  this 
cannibal.     His  |  name  shall  be  Hamtse^stasElag'ilis;  and  after  a  while 
1  shall  give  |  names  to  the  other  three  dancers  when  I  pay  the  mar- 
riage debt."     Thus  he  said  while  he  was  putting  |  down  in  front  of 
Yagwis  (V  1)  the  box  containing  the  cai-ved  privileges.     After  ||  this  95 
they  gave  food  to  the  Kwag'ul;  and  as  soon  as  the  |  Kwag'ul  had 
eaten,  they  went  out,  and  Yagwis  (V  1)  |  carried  the  carved  box. 
Then  he  went  out  of  the  house  and  |  went  aboard  the  canoe  of  his 
father  ^maxulag'ihs  (IV  9).     Now  |  l  !aL  lElEwedzEmga  (IV  3),  and 


"  Weg'il  la  ^ne^nEmok",  Nak!wax"da^x",  qlagEmg'aliLEx,  qEns  y^H- 
dexEns  ^nEmox"dzek'ase  lax  Yagwise."  Wa,  g^il^mese  qlwel-idExs  SO 
g'axae  hamtslEg'a^le  Yagwise  laxa  tiEx'ila.  Wa,  la^me  dEnx^Ideda 
Nak  Iwax'da^xwasa  mosgEme  q  !Emq  lEmdEma.  Wii,  giPmese  yaHde 
Yagwisaxs  lae  klwag'all^lEms  Qasnomalase  laxklwaelasas^maxiilag'i- 
lise.  Wa,  g^Il^mese  kIwag'alilExs  g'axaase  Qasnomalase  dalaxa 
k"!awats!e  k'!esgEmala  g'ildasa.  Wa,  la  wulk^Eyaleda  LEkwe  k"!a-  85 
watsIekMinala  qEnxawe  L!agEkwa.  Wa,  la  gwegEmg"alit  laxes 
g'okulotaxa  Naklwax'da^xwe.  Wa,  la  kMes  hasElaxs  lae  yaq!E- 
g-a^la.  Wa,  la  -nek'a:  "  Qa  ^maseltses  watdEmLaos,  g'okulot, 
Naklwax'da^x";  qag'in  daaktik'  yixs  g^a'mae  gEg'adanEms  ^maxwola 
laxa  Awik' lenoxwe.  Wa,  la^meslk'  lal  laxEn  nEgumpex  laxox  90 
^maxulag'Uisex.  Wa,  he^misa  LegEme  qaeda  hamats!a.  LaEms 
LegadElts  Hamtse^stasElagilise.  Wa,  al^EmlwisEu  Lex^edLEx  LeLEgE- 
masa  yuduxwidala  leled,  qEnLo  qotex'aLo,"  ^nek-Exs  lae  hSngEmli- 
iasa  k"!awats!e  kMesgEmala  gildas  lax  Yagwise.  Wa,  giHmese 
gwalExs  lae  hfimgulasE^weda  Kwakug'ule.  Wa,  g'U^mese  gwaleda  95 
Kwakug'ule  ha^mapExs  lae  hoquwElsa.  Wa,  la  he^mise  Yagwise  da- 
laxa k"!awats!e  k'lesgEmala  gildasaxs  lae  lawEls  laxa  g"6kwe,  qa^s 
la  laxs  lax  xwaklunases  ompe  ^maxulag'ilise.  Wa,  la  ElxLa^ye 
LlaLlElEwedzEmga  LE^wis  la^wunEme  'maxulagilisaxs  lae  hoquwEls 
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500  her  husband  ^maxGlag' ilis  (IV  9),  went  last  H  out  of  the  house,  and 
went  aboard  the  canoe  in  which  Yagwis  (V  1)  was  seated.  When  | 
all  the  Kwag'ul  had  gone  aboard,  they  started,  and  went  home  to 
Fort  Rupert.  |  Late  at  night  they  arrived  at  Fort  Rupert,  and  | 
immediately  all  the  Kwag'ul  went  ashore  into  their  |  houses.  When 
5  dayhght  came,  in  the  morning,  ^maxiilag'ilis  (IV  9)  invited  ||  the 
Kwag'ul  to  a  feast  in  the  house  of  his  son  'nEmogwis  (V  1),  |  for  now 
his  name  was  no  longer  Yagwis  (V  1),  because  it  was  no  real  |  winter 
dance.  When  all  the  GwetEla,  Qlomoya^ye,  |  ^walas  Kwag'ul,  and 
Q!6mk"!ut!Es  had  come  in,  they  were  given  breakfast;  |  and   after 

10  breakfast  ^UEmogwis  (V  1)  took  the  copper  ||  Looking-Sideways  and 
told  the  four  Kwag'ul  tribes  that  he  was  going  to  sell  it.  |  At  once  the 
chief  of  the  numaym  |  G'ig'ilg&m  of  the  Q!omoyS,^ye,  whose  name 
was  ^walas,  arose,  and  asked  ^nEmSgwis  (V  1)  for  the  copper.  | 
Immediately  ^nEmogwis  (V  1 )  gave  the  copper  |  to  the  chief  ^walas. 

15  He  took  it,  and  said  that  he  ||  would  buy  it  for  fourteen  hundred 
blankets.  |  When  he  stopped  speaking,  ^nEmogwis  (V  1)  thanked  him 
for  what  he  had  said;  |  and  after  they  had  finished  talking,  the 
Kwag'ul  tribes  went  out  |  before  noon.     Then  Chief  ^walas  called  to- 

20  gether  the  |four Kwag'ul  tribes,  to  sit  in  the  summer  seat  outside  II  of 
his  house;  and  when  all  the  Kwag'ul  had  assembled,  |  ^walas  asked  all 
the  men  to  pay  their  blanket  debts,  and  |  immediately  they  paid  him. 

5Q0  laxa  g'okwe  qa^s  la  hox^walExs  lax  la  k!waxdzats  Yagwise.  Wa,  g'il- 
^mese  ^wilxseda  KwakQg'ulaxs  lae  sEp  !eda,  qa^s  la  na^nak"  laxTsaxise. 
Wa,  la^mese  gala  ganoLExs  lae  lag'aa  lax  Tsaxise.  Wa,  a^mise 
hex'^idaEm  ^naxwa  la  hox^wultaweda  Kwakug'ule,  qa^s  la  laxes 
g"ig"6kwe.  Wa,  g"lPmese  ^nax^^Idxa  gaalaxs  lae  Le^lale  ^maxulag'l- 
5  lisaxa  Kwakug'ule,  qa,  las  k!wela  lax  g'okwases  xiinokwe  ^nEmo- 
gwise,  qaxs  lE^mae  gwal  LegadEs  Yagwise,  qaxs  kMesae  alaEm 
ts  !ets  !eqa.  Wa,  giPmese  g"ax  'wFlaeLeda  GwetEla  LE^wa  Q  !6moya^ye 
LE^wa  ^walase  Kwag'ula  LE-wa  Q!omkMut!Ese,  lae  gaaxstala.  Wa, 
g'iPmese  gwal  gaaxstalaxs  lae  Sx^ede  ^nEmogwisaxa  Llaqwa,  lax  l!e- 

jQ  saxElayowe,  qa^snelexamosgEmakweKwakug'ulExslE^maelaxodi-Eq. 
Wa,  hi'X'^ida^mese  Lax^ullle  g'igama^yasa  ^UE^memotasa  G'lg'ilga- 
masa  Q!6moya^yexa  LegadEs  ^walase.  Wa,  la  dak'Ialaxa  L!5qwa 
lax  ^nEmogwise.  Wa,  hex'Hda^mese  ^nEmogwise  la  ts!asa  L!aqwa 
laxa  g"IgS,ma^ye  ^walas.     Wa,  la^me  dax'^IdEq.     Wa,  laEm  'nek'Exs 

25  lE^mae  kilxwas  mop!Enyag'auala  pIslxElasgEm  laxa  Llaqwa,  ^ne- 
k'Exs  lae  qlweHda.  Wa,  he^mise  ^nEmogwise  mo^las  waldEmas. 
Wa,  g"iPmese  gwale  w^ldEmasexs  lae  hoquwElseda  Kwaktig'ulaxa 
k'les^Em  uEqala.  Wa,  hex'^ida-mesa  gTgama'ye  ^walase  Lex'LElsaxa 
mosgEmakwe  Kwakug"ula  qa  las  k!uts!Es  laxa  Swagwase  lax  LlasanS,- 

20  'yas  g'okwas.  Wa,  g'il^mese  ^wIlg'aElseda  Kwakug'ulaxs  lae  gilgQne 
^walasaxes  g'ig'alaxa  ^naxwa  bebEgwauEmaxa  p  !ElxElasgEme.  Wa,  la 
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The  Kwiig'ul  did  not  stay  there  a  long  time.  |  They  paid  enough  for  23 
the  price  of  tlie  copper.     Then  |  they  bouglit  it  for  fourteen  hundred 
bhxnkets;  and  ||  after  they  had  bought  it,  Yagwis  (V  1)  became  excited  25 
again,  and  in  the  evening  |  he  was  pacified.     Then  he  danced,  wearing 
around  his  neck  the  thick  |  cedar-bark  ring  which  carried  tlie  winter 
dance,  and  a  tiiick  head-ring  of  red  cedar-bark,  and  he  also  |  wore  the 
bear-skin  blanket  while  he  was  dancing.     After  |  they  had  sung  four 
songs  for  him,  he  was  pacified.  ||  Now  he  had  the  name  given  him  in  30 
marriage  by  K'  !adalag"ilis   (IV  4).     Now  his  name  was  |  Hamtse- 
^stasElag'ilis  (V  1);  and  after  this  he  was  no  longer  called  Yagwis 
(V  1) ;  I  and  when  he  went  into  the  sacred  room,  they  gave  away  |  the 
fourteen  hundred  blankets  to  the  four  Kwag'ul  tribes;  |  and  after  the 
blankets  had  been  given  away,  the  Kwag'ul  went  out.  ||  This  was  the  35 
marriage  mat  given  by  l  !aL  lElEwedzsmga  (IV  3)  to  her  husband,  | 
fourteen  hundred  blankets.     Now  |  K'  ladalag'iUs  (IV  4)  is  going  to 
pay  the  marriage  debt  to  his  brother-in-law  ^maxulag'ilis  (IV  9)  the 
coming  winter.  |  That  is  all  about  this.  | 


Now  I  shall  answer  what  I  have  been  asked  by  you  about  the  late  1 
cMef  I  ^'maxu yahdze  when  he  married  Q  !ex'sesElas  (III  7) ,  the  princess  of 
Q  !iimx' od  (II 8) .  |  Q  !umx'  od  gave  in  marriage  his  name  Q  !umx'  od  |  to 


hex'^idaEm  giinasE^wa.     Wa,  k'  lest  !a  gex'g'asa  Kwakiig'ulaxs  lae  he-  22 
laleda  giina^ye  pIslxElasgEm  lax  laoxwasa  Llaqwa.     Wa,  hex^^ida- 
^mese  k'ilxwasa  mop  '.Enyag'anala  p  lElxElasgEm  laxa  l  laqwa.  Wa,  g'il- 
^mesegwala  kilxwaxs  lae  xwasa  et!ede  Yagwise.    Wa,  la  ganul^idExs  25 
lae  yalasE-'we  Yagwise.  Wa,  gil^mese  ylx^widExs  lae  qEnxalaxa  LEkwe 
k'iosEnxawe  LlagEkwa  LE^wa  LEkwe  qEX"lme  LlagEkwa.     Wa,  laxae 
^uEx^unalaxa  LlEntslEme    -UEx^una^yaxs  lae  ylxwa.     Wa,  g'll^mese 
gwal  q!Emtasosa  mosgEme   q  !Emq  lEmdEmxs  lae  yal'ida.     Wa,  la- 
^me  LegadEsa  LegEmg'ElxLa^yas  KMadalagllise.     Wa,  laEm  LegadEs  30 
Hamtse^stasElag^thse.      Wa,    laEm   gwal    LegadEs    Yagwise    laxeq. 
Wa,  giPmese  latslalll  laxa  lEme^latslaxs  lae  yax^wldayoweda  pIsbcE- 
lasgEme    moplEnyag'anila  laxa  mosgEmakluse   Kwakug'ula.     Wa, 
giPmese    gwala    yaqwasa  p  lElxElasgEmaxs  lae  ^wi^a  hoqiiwElseda 
Kwakug'ule.     Wa,  heEm  le^waxses  L!aL!ElEwedzEmga  laxes  la^wQ-  35 
nEma    m6p!Enyag"anala    p'.ElxElasgEma.      Wa,    la^mese    qotex'aLe 
K' !adalag'ilisaxes    q!ulese    ^maxtilag'llisaxwa    tsISwunxLex.      Wa, 
laEm  lala  laxeq. 

Wa,  la^mesEn  na^naxmelxes  wiiLasE^wosg'axEnlaxa  g'lgama^yolae  1 
^maxuyalidze    yixs   lae  gEg'adEs  Q!ex'sesElas   lax  k'ledelas  Q!um- 
x'ode.     Wa,  la^lae  Q!umx'ode  LegEmg'ELxLalaxes  LegEme  Qlumx'ode 

1  This  is  the  marriage  of  ^raaxulagilis,  the  narrator,  to  his  second  wife. 
75052—21—35  eth— pt  2 19 
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his  son-in-law,  ^maxuyalidze  (III  1) .  Then  the  name  of  ^maxQyahdze  || 
5  was  Qlumx'od  after  that.  Then  the  father-in-law  (II 8)  of  the  one  who 
had  now  the  name  Qlflmx'od  |  gave  property  to  his  tribe,  and  then 
he  had  the  name  Q  !umx'  Elag'ilis  (II S) .  |  Now  one  of  the  family  names 
of  the  chief  Q  lumx'od  (II  8)  had  been  given  away  in  marriage,  |  for  he 
gave  him  a  name  in  marriage ;  for  Q  liimx'  6d  had  many  family  names  | 
before  he  had  given  the  name    Qlumx'od    to  his   son-in-law   ^ma- 

10  xuyaUdze.  ||  His  family  names  were  NEg'a  and  NEg'adze,  and  | 
NEg'aesi^lak",  and  NEg'ag'i^lak",  and  the  other  kind  of  mountain 
names  |  were  Qlumx'od,  and  Qlumx'Elag'ihs,  and  Q!umx'axElag'ihs; 
and  I  as  soon  as  he  had  given  away  in  marriage  one  of  Ms  family 
names,  he  took  |  another  one  of  his  family  names.     When  he  gave 

15  away  in  marriage  the  name  ||  Q!umx'6d,  he  gave  a  potlatch  to  his 

tribe,  and  took  the  other  |  name  Qlumx'Elag'ihs;  and  his  numaym 

had  no  word  against  it,  |  because  they  were  his  own  family  names.  | 

And  when  the  princess  of  Q!umx' Elag'ilis  married  again,  he  |  could 

20  give  away  in  marriage  the  name  Qlumx'Elag'ihs.  ||  He  gave  a  pot- 
latch  to  his  tribe,  and  took  his  other  family  name  Q  lumx'axElag'ilis;  | 
and  when  he  had  given  these  three  family  names  in  man-iage  |  — 
Qlumx'od,  Qlumx' Elag'ilis,  and  Q lumx'axElag'ilis — then  |  he  had 
the  name  NEg'a  and  the  other  family  names  derived  from  mountain.  | 
Tlierefore  you  know  that  I  did  not  make  a  mistake  when  (I  said  that) 

25  he  who  had  the  name  ||  Q  lumx'  od  and  gave  the  name  Q  lumx'  od 

laxes  nEgiimpe  ^maxiiyalidze.  Wa,  laEm  Legade  ^maxuyalidzas 
5  QIQmx'ode  laxeq.  Wa,  la^lae  nEgumpasa  la  LegadEs  Qlumx'ode 
plES^idxes  g'6kul5te.  Wa,  laEm  LegadEs  Qlumx'Elag'llise.  Wa, 
laEm  ^nEmsgEmg'ElxLale  LexLEgEmelasa  g'igSma  yix  Qliimx'ode, 
ylxs  lae  LegEmg^ElxLalaq,  yixs  qlenEmae  LexLEgEmelasa  Qlumx'ode, 
yixs  k'les^mae  LegEmg'ElxLalax  Qliimx'ode  laxes  nEgumpe  ^maxii- 

10  ya^lidze.  Wa,  g'a^mes  LexLEgEmeltseg'a  NEg'ii,  l6^  NEg^adze, 
NEg'aesi^lak",  NEg'ag'i^lak".  Wa,  g'a^mes  ^nEmx'sa  nEg'a  lble- 
gEme  Qlumx'ode  Lo^  Qlumx'Elag'ihs  lo  Qlumx'axElag'ihs.  Wa, 
g'iPmese  LegEmg'ElxLalaxa  ^uEinsgEme  laxes  LexLEgEmile  lae 
Lex^etsa  ^uEmsgEnie  laxes  LexLEgEmile.     Wa,  he^maexs  lae  LegEm- 

15  g-ElxLalax  Qliimx'ode.  Wa,  la  plEs-'Idxes  g'okulote.  Wa,  la 
S,x^edxes  ^uEmsgEme  LegEme  Qlumx'Elag'ihs.  Wa,  la  k'leas  wal- 
dEms  ^nE^memotaseq  qaxs  hfts^maaq  LexLEgEinila. 

Wa,  g'll^mese   etied   la-wade   k'ledelas   Qlumx/Elag'llise,    wa,    la 
gwex'^idaasno.x;"^Em   la  LegEmg'ElxLalax  Qlumx'Elag'llise.     Wa,  la 

20  plEs^idxes  g'okiilote  qa^s  Sxedexes  ^nEme  LexLEgEmile  Qlumx'Ela- 
gilis.  Wa,  g'lPmese  ^wi^la  la  LegEmg'ElxLalaxa  yudux"sEme  lcxle- 
gEmiltse  Qlumx'ode  lo^  Qlumx'Elag'llise  l6^  Qlumx'axElag'ilise,  lae 
Lex^edES  NEg'a  LE^wes  waokwe  nanax'bala  LexLEgEmila.  Wa, 
hermits  lag'ilaos  qIaLElaxg'in  k'lesek'  LexLeqOlilg'in  lek'  nex'qexs 

See  pp.  1029,  1030,  individual  II  8. 
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away   in   marriage,  had    the   name  |  QWmx" slag" ills.     That   is   all  26 
about  this.  | 

Now '  I  shall  talk  about  the  children  of  Q  !umx'  6d  (III  1 ) ,  K"  esoyak'  e- 
lis,  (  and  Hamdzid,  and  the  two  nephews  of  Q!umx"od;  |  for  Agwila 
(III  12)  was  the  younger  brother  of  Q  !umx'6d.     The  name  of  the  elder 
one  ||of  the  children  of  Ag^vila  was  HaqElax  (IV 1 0 ) ,  and  the  name  of  the  30 
younger  one  was  |  Q  lex'Lala  (IV  11) ;  and  the  marriage  of  AgwUa  and 
his  wife  was  a  disgrace,  |  for  Agwila  never  performed  the  marriage 
ceremony  with  his  wife  Alak'ilayugwa  (III  13).  |  Some  men  say  that 
Alak'ilayugwa  was  an  Awlk"  lenox""  woman,  |  and  others  say  that  she 
was  a  Gwa^sEla  woman,  and  they  are  ashamed  ||  to  talk  about  them.  35 
This  is  what  the  Indians  call  an  irregidarly  married  woman,  |  when  she 
just  takes  her  husband  without  being  formallj'  married.  |  It  is  like  the 
female  dog  and  the  male  dog  sticking  together.  |  Tliese  children  of  the 
chief  are  not  counted,  because  |  their  parents  acted  this  way;  and  the 
numaym  of  AgwUa  was  the  ||  numaym  of  his  elder  brother  Q  lumx'od.  40 
Ag\sala  was  never  treated  well  |  by  his  people,  because  he  had  for 
his    wife    Alak'Uaj-ugwa,    and  |  they   were    not    formally    married; 
therefore  his  children  were  not  well  treated,  for  |  they  were  a  dis- 
grace to  his  elder  brother  Qliimx'od.     Then  Q!fanx'6d  pitied  his  | 
two  nephews;  therefore  he  took  them  as  his  dancers.     That  ||  is  all  45 
about  this.  I 


LegEmg'EbcLalae  QIQmx'odaxes  LegEme  Q!flmx-ode.    Wa,  la  LegadEs  25 
Q!unix'Elag"thse.     Wa,  laEm  gwala  laxeq. 

Wa,  la^mesEn  gwagwex-s-alal  lax  sasEmas  Qliimx-ode  lax  K'esoya- 
k'Elise  Lo^  H&mdzide  LE^wa  ma^lokwe  LoLales  Q.'umx'ode,  ylx 
Agwila  yLxs  ts!a^yaas  Qlumx'ode.  Wa,  la  Legade  ^nolast!EgE- 
ma^yas  sasEmas  Agwila  yls  HaqElal.  Wa,  la  Legade  ts.'a^yas  30 
Qlex'Lala,  yixs  q!Ema^yae  ha^yasEk-^laena^yas  Agwila  LE^wis  gE- 
nEme  qaxs  hewaxae  Agwila  qadzeLaxes  gEnEme  Alak'ilayugwa,  yLxs 
^nek'aeda  waokwe  bEgwanEmqexs  Awik' laxsEmae  Alak'ilayugwa. 
Wa,  la  ^nek'eda  waokwaqexs  Gwa^sElaxsEmae.  LaEm  max'ts!a 
gwiigwex's^ala  laq.  Wa,  heEm  gwE^yasa  baklume  k.'fltExsdaxa  ts!E-  35 
daqe  yixs  wul^mae  la^wadEX'^itses  la^wunEme  k'les  qadzeLasE^wa. 
(He  gwex'sa-wats!axs  klutExsdaeda  ts!Edaqe  ^wats!e  LE^wa  bEf^wa- 
nEme  ^wat  !sa.)  Wa,  heEm  k'  !es  gElokwe  sasEmasa  g'lg&ma^yaxs  hae 
gwex'Mdes  g'Ig'aolnokwe.  Wii,  heEm  ^nE^memots  Agwila  yix  ^ue- 
^memotases  ^nole  Q!umx'ode.  Wa,  heEm  hewaxaEm  aek'ilaso'^ses  40 
g'okiilote  Agwila  qaxs  lae  gEg'atses  gEUEme  Alak'ilayugwa  yLxs 
k'lesae  qadzeLaq.  Wa,  laxae  k'!es  aek'ilasE^we  sesEnias  qaxs 
lE^mae  qlEmeses  ^nole  Qlumx'ode.  Wa,  la'lae  Q!umx'6de  watses 
ma^lSkwe  LOLaleya,  lag'ilas  fix^edEq  qa  las  lax  senatas.  Wa,  laEm 
gwala  laxeq.  45 

'  See  p.  1034,  line  89. 
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46  Now  I  shall  talk  about  my  wife's  uncle,  Qasnomalas  (III  14) ;'  |  for 
that  is  his  shaman's  name,  for  it  is  said  that  |  Qasnomalas  was  the  name 
among  people  of  olden  times  for  a  great  shaman ;  and  when  he  had  a 

50  son,  I  or  even  a  daughter,  the  child  was  at  once  ||  washed  in  water  to 
be  purified,  for  they  wished  that  when  he  grew  up  |  he  should  be  a 
shaman,  for  they  wished  the  child  to  have  the  name  Qasnomalas.  | 
Qasnomalas  the  shaman  never  had  a  child,  |  and  the  name  of 
Qasnomalas  is  past,  because  he  just  died  this  summer  |  wliile  he  was 
fishmg  at  Rivers  Inlet.  ll 

55  Now  I  shall  talk  about  his  name  as  chief  of  the  |  numaym 
TEmltEmlEls  of  the  Nak  !wax'  da^x"  on  his  father's  side  |  which  was 
YaqoLas  (III  14),forYaqoLas(l5)  was  thefatherof  PlasElal.  jLalep  la- 
las  was  an  only  child  |  ,  —  that  is  the  mother  of  P  !asElai  — ,  and  her 
father  was  |  LElak'Eux'^Id,  head  chief  of  the  numaym  ^walas.     Then 

60  Laleplalas  made  a  potlatch  |1  for  her  son  P!asElai.  Then  she  gave 
him  the  name  |  G' exse^stalisEma^ye.  Now  he  was  the  head  chief 
of  the  numaym  ^walas.  |  Now  he  obtaLaed  the  name  G' exse^stali- 
sEma^ye  from  his  mother's  side;  |  for  some  cliiefs  of  the  tribes  and 
their  wives  do  that  way.     The  cliief  and  his  |  wife  both  gave  a  pot- 

65  latch,  and  their  son  had  ||  one  name  from  the  father's  side  and  one 
name  |  from  the  mother's  side.     This  is  done  by  couples  who  do  not 


46  Wii,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  qlule^yasEn  gEnEme  Qasnomalas, 
ylxs  Legadaas  laxes  paxalaene^ye  qaxs  Legadaa^laes  g'ilg'alisasa  Le- 
gEmox  Qasnomalasexa  ^wajase  paxala.  Wa,  g'lPmese  xOngwa- 
dEx-^itsa  babagume  LE^wa  wax'^Em  ts!ats!adagEma  lae  hex'idaEm 

50  g'ig'iltala  laxa  ^wape  qa^s  qleqElexs  lae  helakMox^wida  qaxs  ^nek"ae 
qa^s  paxalax'^Ide  qaxs  ^nek-ae  qa^s  laLexa  LegEme  lax  Qasnomalase. 
Wa,  la^lae  hewaxa  wiyoLeda  sasEm^nakiilasa  Qasnomalasaxa  paxsila. 
Wa,  g"axox  LegEms  Qasnomalasde  qaxs  aPmaa  wlk"  lEx^Idxwa  he- 
Enxex  laxes  k'eLasa  Awik"  !enoxwe. 

55  Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  LegEmas  laxes  g'igama^yaasa 
^nE^memotasa  TEmltEmlElsasa  Nak!wax"da^xwe  laxes  askMote  Ya- 
qoLase  qaxs  he^mae  ("imps  P!asElale  YaqoLase.  Wa,  la^lae  ^nEmo- 
x^Qm  xunokwe  Lalep!alase,  yLx  abEmpas  PlasElalases  ompe  LeIS- 
k'Enx'^ide,  yixs  Laxuma^yaasa  ^nE^memotasa  ^walase.     Wa,  la  p!E- 

60  s-ide  Laleplalase  qaes  xiinokwe  P'.asElale.  Wa,  laEm^lae  Lex^edEs 
G'exse^stalisEma^ye  laq.  Wa,  laEm  Laxumesa  ^nE^memotasa  ^walase. 
Wa,  laEm  g'ayanEmaxa  LegEme  G'exse^stalJsEma^ye  laxes  abask'  !ote 
qaxs  he-mae  gweg"ilatsa  waokwe  g'ig-Egamesa  lelqwalaLa^ye  le^wIs 
o-EUEme;   a-mae  ^nsmax'^Id  plEseda  g'lgama^ye  LE^wis  gEUEme  qa 

65  AiEmsgEmes  LegEmases  xunokwe  laxes  ask"  !ote.  Wa,  laxae  Legad 
laxes  abask'  !ote.     Wa,  heEm  he  gweg-ila  ha^yasEk^alaxa  yax'stosaq 


'Seep.  1063,  line  20. 
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want  I  their  names   to  go   out  of   their  family   to    their  relatives   67 
together  with  the  seats  and  |  the  privileges.  | 

Now'  I  shall  talk  about  SesaxMas  (IV  8),  whose  father's  name  had 
been  |1  Sesaxalas  (III  15) .  And  Sesaxalas  had  a  younger  brother  l  !aso-  70 
tlwahs  (III  11) ;  1  and  Sesaxalas  (III  15)  had  for  his  wife  l  !aL  !Eqwasila 
(III  16),the  princess  of  |  Q!eq!Ex"Laladze(II  12),chief  of  the  numaym 
of  the  G'lg'ilgam  of  the  Gwa^sEla;  |  and  QleqiEx'Laladzehad  for  his 
wife  Ek'  lalahii^lak"  (II  13),  and  Ek'  !alaliMak"  was  the  princess  of  | 
YaqoLas  (I  5),  head  chief  of  the  numaym  Q!omk'  !ut!ES.  ||  And  Sesa-  75 
xalas  (III  15)  had  a  son  |  with  his  wife  l  !aL  lEqwasila  (III  16),  and 
before  the  boy  was  two  |  years  old  his  father  Sesaxalas  died.  |  Then 
the  ancestors  of  the  Gwa^sEla  wished  that  LlasotlwaUs  (III  11)  should 
marry  ^  |  l  !aL  lEqwasila,  the  widow  of  his  elder  brother  SesaxSlas 
(III  15).  And  when  ||he  married  l  !aL  !Eqwasila  (III  16),  he  gave  the  80 
marriage  presents  to  her  son;  and  |  then  the  son  of  l !aL lEqwasila 
gave  a  potlatch  with  the  marriage  gifts  paid  for  his  mother.  | 
Then  his  name  was  Sesaxalas  (IV  S),  the  name  of  his  dead  lather, 
and  I  he  gave  an  oil  feast.  Now  his  name  was  also  Kwax'se^stala 
(IV  8),  the  I  name  of  his  uncle  i.  lasotiwalis  (III  11);  for  his  feast 
name  was  |1  Kwax"se^stala.  Now  the  name  Kwax'se^stala  was  85 
given  in  marriage  by  |  QleqiEx'Laladze  (II  12)  to  his  son-in- 
law  L  lasotiwalis.  Then  |  L!asotIwalis  (III  11)  treated  his  nephew 
Sesaxalas    (IV    8)    like  his   own  son,  and   he  gave   him    the  feast 

l§,lts!awes    LeLEgEme    laxes  LeLELala  le'wis  LeLaxwa^ye  LEwes  k' !e-  67 

k'lES^O. 

Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  Sesaxalas,  yix's  iyadaasa  Legado- 
las  Sesaxalase.     Wa,la  tsla^yanokwe  Sesaxalaswiilas  Llasotlwalise.  70 
Wa,  la  gEg'ade  Sesaxalaswulas  LlaL  lEqwasila  kMedelas  Q!eq!EX"La- 
ladze,   yixs   g'lgama^yaasa   ^nE^memotasa    G"igilgamasa   Gwa^sEla. 
Wa,    la    gEg-ade    Q!eq!Ex-Laladzas    Ek' !alalili-'lak",    ylxs    k'!edelae 
Ek' lalalili^lakwas    YaqoLas   Laxuma^yasa    ^nE^memotasa  Q!omk'!u- 
tlEse.      Wa,    laEm^lawise    xungwade     Sesaxalaswiilasa    babagume  75 
LE^wis  gEUEme  L!aL lEqwasila.     Wa,  k'!es-Em^lawise  ma^lEnxe  ts!a- 
wunxasa   babagumaxs   lae    wik'lEx^ides    ompde    Sesaxalase.      Wa, 
hex'^idaEm^lawisa  g'alasa  Gwa^sEla  ^nex'  qa  kwaloses  Llasotiwalisax 
LlaL  lEqwasila  lax  gEnEmases  ^nolax'de  Sesaxalasde.     Wa,  g'iHmese 
qadzeLax   lIHl lEqwasila,    yixs   he^mae  tslEwede   xiinokwas.      Wa,  80 
hex'^ida^mese  xiinokwas  LlaLlEqwasila  plEs'Ttsa  qadzeLEmax  abEm- 
pas.     Wa,  la^me  LegadEs  Sesaxalas  j^ix  LegEmases  ompde.     Wa,  la 
klwe^las^Itsa    Lle^na.     Wa,    laEmxae    LegadEs    Kwax'se^stala,    yix 
LegEmases   qlule^ye    Llasotlwalise    qaxs   he^mae   kIweladzExLayose 
Kwax'se^stala.     Wa,     laEm      LegEmg'ElxLa^ye    Kwnxse^stala,   yJs  85 
QleqiEX'Laladze  laxes  nEgtimpe  Llasotlwalise.     Wa,  la  xwayEnx"sila 
LlasotTwalisaxes      Lole^ye     Sesaxalas      qa      las      klwe^ladzEXLalax 

'  See  p.  1057,  line  94.  tAccording  to  the  levirate  custom. 
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88  name  |  Kwax'se^stala.  Tlien  he  was  the  head  chief  of  the  numaym 
SisEnLle  I  m  the  seat  of  Llasotiwahs  (III  11),  for  L!as5tlwahs  treated 

90  Sesax&las  like  his  own  son;  ||  for  L'.asotiwalis  (III  11)  had  no  cliild  of 
his  own.  I  L  !aL  lEqwasila  had  only  one  child.  |  Now  Sesaxalas  was  the 
prince  of  l  lasotlwahs.  Then  Sesax&las  married  my  (present)  wife,  | 
and  he  was  given  in  marriage  the  name  |  Kwax'ilanokum.    Then  my 

95  wife,  this  ||  l  laiEyig'ilis  (IV  3) ,  gave  much  oil  to  her  husband  |  Sesaxa- 
las as  a  marriage  present,  and  at  the  same  time  the  feast  name  Kwa- 
x'ilanokum. I  Then  Sesaxalas  gave  a  feast  with  the  oil  to  his  tribe, 
the  I  Gwa^sEla,  to  the  two  numayms,  G'Ig'i]g5m  and  the  |  Q!omk'  !u- 
100  tlEs;  for  the  numaym  of  Sesaxalas  (IV  8)  were  the  SlsEULle^,  ||  and 
Sesaxalas  was  the  head  chief  of  the  numaym  |  SisEULle^.  Next  to 
his  seat  was  the  seat  of  Llasotiwahs  (III  11),  |  next  to  the  seat  of  his 
elder  brother  Sesaxalas  (III  15).  Then  Sesaxalas  had  also  a  seat  |  in 
the  numaym  SIseul  !e^.  Then  Sesaxfi,las  had  two  |  feast  names  in  his 
5  numaym  ||  SlsEnLle^.  He  had  the  name  Kwax'se^stala,  when  he  was 
made  to  give  a  feast  |  by  his  uncle  Llasotlwalis  (III^ll);  and  by  his 
vnie  when  his  wife  gave  him  |  oil  at  the  time  of  their  marriage,  he  was 
given  the  feast  name  Kwax'ilanokum.  Next  Llasotiwalis  (III  11) 
died,  I  and  immediately  Sesaxalas  gave  a  potlatch.    Then  |  Sesaxalas 

10  had  also  the  name  Llasotiwahs.  Now  Sesaxalas  had  two  seats, ||  his 
own  and  that  of  l  lasotiwaUs.     I  think  that  is  aU  about  this.  | 

88  Kwax'se^stala.  Wa,  laEm^lae  Laxumesa  ^UE^memotasa  SiseulIc 
lax     Laxwa^yas     L!as6tiwalise,     qaxs     lE^mae     Llasotiwalise    xwa- 

90  yEnx"silax  Sesaxalase  qaxs  kMeasae  tianawaes  xunox"s  Lla- 
sotiwalise. Wa,  laxae  ^nawabEwe  xtinox"s  LlaLlEqwasila.  Wa, 
laEm  Lawslgama^ye  Sesaxalasas  Llasotiwalise.  Wa,  lii  gEg'adEx'^Ide 
Sesaxalasasg'in  gEUEmk'.  Wa,  lak"  LegEmg'ElxLaiax  Kwax'i- 
lanokum    lax     Sesaxalase.     Wa,     laEm     lag'm      gEUEmk'     yixg'a 

95  LlalEyig'ilis  wawadzEsa  qleuEme  Lle^na  laxes  la^wunEme 
Sesaxalas  qa  ^nEma^nakulotsa  k!we^ladzEXLayo  LegEme  Kwax^ilano- 
kume.  Wa,  laEm^lae  Sesaxalase  klwe^las^itsa  Lle^na  laxes  g'okiilota 
Gwa^sEla  laxa  ma^ltsEmakluse  ^nai^uE^memasaxa  G'Igilgame  LE^wa 
Q!6mk'!ut!Ese  qaxs  hae  ^nE^memots  Sesaxalaswiila  SisEnL!a^ye. 
100  Wa,  he^mes  Lax"stE^wes6s  Sesaxalasa  Lfixuma^ye  laxes  ^nE^memota 
SlsEULla^ye.  Wa,  la  mag'apla^ye  Laxwa^yas  Llasotiwalise  lax 
Laxwa^yases  ^nolole  Sesaxalaswiile.  Wa,  he^mis  la  Laxwes  Sesaxa- 
lase laxaaxes  ^nE^memota  SlsEULla^ye.  Wa,  laEm  ma^ltsEme  LegE- 
mas  Sesaxalase  laxa  k  Iwe^ladzEXLayo  LegEin  laxes  ^nE^memota 
5  SlsEULla^ye.  Wa,  laEm  LegadEs  Kwax"se^stala,  yixs  lae  klwelasa- 
matsoses  qluleye  Llasotiwalise.  Wii,  la  wawadzEso^ses  gEnEmasa 
Lle^na.  Wa,  la  kiwe^ladzExxalax  Kwaxilanokume.  Wa,  lawIk'lE- 
x^Ide  Llasotlwalisde.  Wa,  hex'^ida^mese  plEs^Ide  Sesaxalase.  Wa, 
laEmxae  Legade  Sesaxalasas  Llasotiwalise.     Wa,  laEm  ma^lox"sale 

10  Sesaxalase  lo^  Llasotiwalise.     Wa,  lax'stlaax"^Em  ^wPla  laxeq. 
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Now  '■  I  shall  talk  about  Q  !umx'od  {TV  4)  and  why  he  had  the  name  |  1 1 
K'  I&dalag'  ilis  (IV  4) ;  for  Q  !umx'  6d  married  the  niece  of  the  chief  |  of  the 
numa3'm  G'  exsEm  of  the  Nak  !wax'  da^x",  whose  name  was  Wayats  !5- 
ii^lak"  (IV  12),  I  the  daughter  of  Llaqwag'ilayugwqa  (III  17)  the  sister 
of  Sewid(III18),||  head  chief  of  thenumaymG'exsEm;  but  the  father  15 
of  Wayats  loli^lak"  was  a  Gwa^sEla  |  whose  name  was  KIwaelask'in 
(III  19),  head  chief  of  the  |  numaym  Q!6mk'  !ut!ES  of  the  Gwa^sEla. 
Therefore  |  Sewid  had   Wayats  loli'lak"    for  his  princess,  because  | 
KIwaelask'in  died  early,  when  Wayats loli^lak"  (IV  12)  was  a  young 
child.  II  Sewid  took  her  for  his  princess,  because  he  had  no  daughter.  |  20 
When  Wayats  loli^lak"  was  grown  up,  Q!fimx'od  |  asked  her  in  mar- 
riage from  her  uncle  Sewid.     Then  Q!umx"od  was  accepted.  |  Then 
Q  liimx'od  married  Wayats  !oli^lak"  |  from  her  uncle  Sewid.  And  Sewid 
gave  a  copper  as  a  marriage  present  to  ||  Q  lOmx'od,  and  Sewid  gave  him  25 
in  marriage  the  name  K"  ladalag' ilis.  |  Q  lumx'od  at  once  sold  the  cop- 
per. And  when  |  the  copper,  whose  name  was  Angwala,  was  sold,  three  | 
thousand  blankets  were  the  price  of  the  copper.     It  was  bought  by 
LElak'lnx'^id,  |  chief     of     the     numaym     Ts  lets  lEmeleqEla.     Then 
Q lumx'od  II  gave  a  potlatch  with  the  blankets  to  the  five  numayms  30 
of  I  the  Nak  !wax'  da^x" ;  that  is,  besides  to  the  Eagles,  to  the  numa3rms 
G'esxsEm,  |  SiseulIc^,  TEmltEmlEls,   and   Kwakug'ut.     The  |  num- 

Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  Qlttmx'ode,  yix  lag-ilas  LegadEs  11 
K" ladalag'ilis,  yixs  lae  gEg'adEX'^Ide  Qlumx'odii  Lolegasas  g'lgama- 
^yasa  ^nE^memota  G'exsEmasa  Nak!wax'da^x"xa  Legadas  Wayats  !6li- 
^lak",  ylx  tslEdaqe  xiinox"s  Llaqwag'ilayugwa,  yix  wEq!was  Sewide, 
yix  Laxuma^yasa  ^nE^memotasa  G'exsEm.    Wit,  laLa  Gwa^sEle  ompas  15 
Wayats !5li^lax"xa  Legadas  KIwaelask'in,  yix  Laxuma^yasa  ^nE^me- 
motasa   QlomkMutlEsasa   Gwa^sEla.     Wa,    g"a^mes   lag'ilasa   g'iga- 
ma^ye  Sewide  g'ax  kMedadEs  Wayats loli^lak",  yixs  gEyolae  wik"!Ex^- 
ede  K  Iwaelask'in^olaxs   he^mae    ales    g'inanEme    Wayats  loh^lakwe. 
Wa,  laEm  ax^ede  Sewidii  qa^s  kMedela  qaxs  k"!easae  tslEdaq  xuno-  20 
kwa.     Wa,  g'lPmese   exEnt!ede  Wayats  loli^lakwaxs  lae  Qlilmx'ode 
g'ayala  lax  q  Iiile^yase  Sewide.     Wa,  hex'^ida'mese  Q  !umx"6de  daexE- 
ma.     Wa,    hex'^ida^mese    Qlumx'ode    qadzeLax    Wayats  !oli^lakwe 
laxes  qlule^ye  Sewide.     Wa,  la  Sewide  sayabalasa  Llaqwa  lax  Q!um- 
x'ode.     Wa,   la   LegEmg'ElxLala  Sewidax  K'ladalagilis  liix  Q!um-  25 
x'ode.    Wii,  hex'^ida^mese  Q!Qmx-6de  laxodxa  Llaqwa.    Wa,  gil^mese 
k'ilxwasE^weda  Llaqwaxa  Legadiis  Angwala,  yixs  yudux"p!Enae  lox- 
SEmx'^id  p lElxElasgEme  k'ilwa^y^xa  Llaqwa,  yis  LElak'inx'^ide,  yix 
g'lgama^yasa  ^uE^memotasa  Ts!ets!EmeleqEla.     Wii,  la^me  Qliimx'od 
plEs^etsa  p  lElxElasgEme   laxa  sEk"!asgEmak!use   ^nal^uE-'memasasa  30 
Naklwax'da^xwexa  ogil^la  laxa  kwekwekwexa  ^uE^meraotasa  G"exsEm 
LE^wa  SisEULle  LE^wa  TsmltEmlElse  LE^wa  Kwakiig-ule,  yixs  ^nE^me- 

1  See  p.  1063,  line  23. 
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33  aym  ol  Qliimx'od  was  ^walas.  Then  Q!iimx'6d  took  at  the  potlatch 
the   name    K'  !adalag'ilis.  |  And    these   were    the    family   names   of 

35  Sewid:  ||  K'  ladoqa,  K'  !ade,  and  K'  lade^staJa,  and  also  the  name 
given  in  marriage  to  |  Qliimx'od,  K' ladalag'ilis.  Now  Sewid  had 
given  one  |  of  his  family  names  to  the  husband  of  his  niece  Wayats  !o- 
ii^lak".  I  1  think  that  is  all  about  this.  | 

(Eagle  and  head  chief  are  those  who  eat  the  long  cinquefoil  roots.  || 

40  Common  people,  low  people,  and  speakers  are  those  who  |  eat  short 
cinquefoil  roots.) 

History  of  the  Dzendzenxq!ato 

1  Now,  I  will  talk  about  the  chief  of  the  numaym  DzEndzEnx'- 
qlayo,  |who  was  called  ^max'mEwIsagEme^  (II  ]),  when  he  went 
to  marry  |  LEyalag'ilayugwa  (II  2),  the  princess  of  Q!aed  (1  1), 
head  chief  |  of  the  AwiiJedEX,  the  head  tribe  of  the  Bellabella.  || 

5  The  ancestors  of  the  numaym  DzEndzEnx'qIayo  went  to  get  her  in 
marriage;  |  and  after  they  got  her  in  marriage  by  (paying)  fifty 
dressed  elk-skins —  |  for  they  were  married  at  once  when  they 
arrived  at  the  beach  of  the  house  of  the  |  one  whose  daughter  he  was 
to  marry — when  the  elk-skins  had  been  put  ashore  out  of  the  | 


33  madadae  Qlttmx'odasa  ^walase.  Wa,  laEm  LegadEs  K" !adalag"ilis 
yix  Qlumx'ode  laxes  plEsae.     Wa,  g'a^mes  LexLEgEmelts  Sewideg'a 

35  K!adoqa  Lo^  KMade  lo^  KMade^'staia;  wa,  he^mise  la  LegEmg'ElxLcs, 
yix  K' ladalag'ilis  lax  Q'.umx'ode.  Wa,  la^me  ^uEmsg'Emg'ElxLale 
LexLEgEmelas  Sewide  lax  la^wfinsmases  Lolegase  Wayats  loli^lakwe. 
Wa,  lax'stlaax^um  ^wFla  laxeq. 

(Kwek",  ogume^,  xamagEme,  Laxume^,  g'lg&me^  g'astaEm  ha^mapxa 

40  LaxabS.lise.  BEgwanEmq  !ala,  bEgiil^ide,  bEgwab^^ye,a^yllk",  g'astaEm 
ha^mapxa  t!Ex"sos.) 

History  of  the  Dzendzenx'qIayo 

1  Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  g'Jgama^j'as  ^nE^memiisa  DzEn- 
dzEux'q  layowexa  Legada  ^max'mEwIsagEma^ye  yixs  lae  gagak' !ax-^I- 
dEx  LEyalag'ilayugwa  lax  kMedelas  Q!aed,  yixs  xamagEma^yae, 
g'lg^mesa    AwiL!edExwe,   yisa   xamagEnna^yasa    Heldza^qwe.     Wa, 

5  la^me  ^wlPwIlg'lLe  la  qadzeLeda  g'alasa  ^nE^memiisa  DzEndzEnx'q  !a- 
yowe.  Wa,  g'lPmese  gwala  qadzeLasa  alag'Imaxs  sEk'  lax'sokwae  ylxs 
hex'^ida^mae  qadzil^edExs  g-fdae  lag-alis  lax  LlEma^sas  g'okwases 
qadzeLede.  Wa,  g'lPmese  ^wi^lolt&weda  alagime  qadzeLEm  laxa 
qadzcLatsle  xwaxwftk  lunaxs    lae    qlwag'aElseda    mokwe    lax    ayll- 
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marriage  canoe,  four  of  the  speakers  ||  of  Q!aed  (I  1)  arose  and  10 
invited  the  chief  and  his  crew  to  come  |  and  eat  in  his  house;  and  he 
also  called  his  |  tribe  to  come  and  eat  with  his  son-in-law.  When  they 
were  all  in,  |  the  people  who  came  to  get  the  chief's  daughter  in 
marriage  began  to  eat.  After  they  had  eaten,  |  the  four  speakers  of 
Chief  Q.'aed  (I  1)  arose  and  told  II  the  tribe  that  Q!aed  (I  1)  was  15 
going  to  give  the  box  with  his  privileges  to  his  |  son-in-law,  namely,  the 
cannibal  dance,  the  tamer  of  the  cannibal-dancer,  the  rattle,  and 
the  I  rich-woman,  and  also  the  fire  dance,  all  of  which  were  in  the  box 
of  privileges ;  |  for,  indeed,  they  kept  in  the  privilege-box  the  |  neck- 
rings  of  red  cedar-hark,  the  head-rings  of  red  cedar-bark,  the  leg- 
rings,  II  and  the  wrist-rings  of  red  cedar-bark,  and  also  the  rattle  of  20 
the  cannibal-tamer.  |  Then  they  took  the  privilege-box  out  of  the  bed- 
room. It  was  brought  out  |  by  the  ca-nnibal-dancer  of  Q!aed  (I  1). 
He  carried  it,  for  it  was  given  in  marriage  |  to  ^max'niEwisagEme^ 
(II 1) ,  and  the  names  of  the  four  |  privileges  were  also  given.  The  name 
of  the  cannibal-dancer  was  Q!adanats!e,  ||  and  the  name  of  the  rich-  25 
woman  dancer  was  Q  !^minawag&s,  and  the  name  |  of  the  cannibal- 
tamer  was  TslaqaxElas,  and  the  name  of  the  fire-dancer  was  |  Xwa- 
dzes;  and  then  the  privileges-box  was  given  to  |  ^max'niEwasagEme^ 
(II  1)  by  his  father-in-law  (I  1),  and  also  the  secular  names  |  Qlwel- 
taak"  and   DoqulasEla.     That  is  the  number  of  names  ||  given   to  30 

kwas  Q!aed  qa^s  LePwultodexa  g'lgama^ye  LE^wis  leElote  qa  las  10 
^wPlosdesa  qa^s  la  L'.Exwa  lax  gokwas.  Wa,  laEmxaawise  axk"  lalaxes 
g"6kulote  qa  las  klwamela  laxes  nEgiimpe.  Wa,  g'il^mese  la  ^wi- 
^laeLExs  lae  LlExwIlag'ila  qadzeLELEla.  Wa,  g'iPmese  gwalalelExs 
lae  Lax^ulile  mokwe  ayilx"sa  g'ig&ma^ye  Q!aed.  AVa,  la^me  nela- 
xes  g'okulotaxs  lE^mae  laLe  QIaedases  k"!es^owats!e  g'lldas  laxes  15 
nEgiimpexa  hamats!a  LE^wa  helik'ilaLEla  LE^wis  yadEne  LE^wa 
q  lammawagas.  Wa,  he^misLeda  nonltse^stalale  guts  !axa  k'  .'es^owats  !e 
gildasa,  yixs  lex'a^me  ala  gTyimtsIaxa  k'!es^owats!e  g'lldasa  L!e- 
L!agEk!uxawa^ye  LE^wa  L!eL!agEkuma^ye  LE^wa  iJaL!EgEX"sidza^ye 
LE^wa  L!aL!EgEx"ts!ana^ye.  Wii,  he^misa  vadEnasahelek'ilaLEla.  Wa,  20 
la^me  ax^etsE^weda  k"  les^owats !e  g'lldas  laxa  ots !alile  qa^s  g"axe  daax"s 
hamatslasa  g'lgama^ye  Qlaede.  Wa,  la  dalax'saEmqexs  lae  lak'Il- 
g'alEm  lax  ^max"mEwisagEma-ye  LE^wa  LCLEgEmasa  mox^widala 
k' !ek' lEs^owa.  Wa,  he^mis  LegEmsa  hamatsle  Q!adanats!e.  Wa, 
he^mis  LegEmsa  qlaminawag^s  Q!aminawaga.s.  Wa,  he^mis  LegEm-  25 
sa  lielik-ilaLEle  Ts'.riqaxElase.  Wa,  he^mis  LegEmsa  nonltse^stalale 
Xwadzes.  Wa,  la^me  layoweda  k'!es^owats!e  g'ildas  lax  ^max'- 
mEwIsagEma^yases  nEgiimpe.  Wa,  he^misa  baxuse  LegEma, 
ylx  Qlweltaak"  Lo^  DoqulasEla.  Wa,  hcEni  ^waxaatsa  LCLEgEme 
g-axyo     lax    ^maxTOEwisagEma^ye    yises    nEgiimpe   Qlaede.      Wa,  30 
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31  ^max'mEwIsagEme^  (II  1)  by  his  father-in-law,  Q!aed  (I  1).  |  Now 
^max'mEwIsagEme^  (II 1)  had   the  privilege-box,  and  the  |  names  for 
the  winter  dance,  and  the  secular  names;  and  when  |  the  speakers 
stopped  speaking,  ^max'mEwisagEme^  (II  1)  expressed  his  thanks  | 

35  for  the  privilege-box  and  the  secular  names;  ||  and  when  he  stopped 
speaking,  the  carved  posts  of  the  house  were  given  to  him  |  by  his 
father-in-law,  Qiaed  (I  1).  Now  the  house  was  given  by  Q!aed  (I  1) 
to  I  ^max'mEwIsagEme^  (II  1);  and  when  the  speaker  stopped 
speaking,  the  |  Bellabella  went  out.  | 

40  Now,  ^max'mEwIsagEme^  (II  1)  hved  with  his  Bellabella  ||  wife. 
^max'mEwisagEme^  (II  1)  was  left  by  his  |  numaym  the  DzEndzEux'- 
q!ayo  when  they  went  home,  and  |  ^max'niEwisagEme^  (II  1)  just 
continued  to  visit  his  people  with  his  |  Bellabella  wife  at  Tslade,  for 
that  is  where  the  DzEndzEnx'qIayo  hved.  |  Now  -max'mEwisagEme^ 

45  (II  1)  staid  for  a  long  time  with  the  Bellabella.  ||  He  had  two  sons  and 
two  I  daughters.  The  name  of  the  eldest  son  was  |  LaLeliLla  (IIIl); 
and  the  next  one  was  a  girl,  who  was  named  |  K'anelk'as  (III  2); 
and  the  third  one  was  a  girl,  whose  name  was  |  Llaqwael  (III  3); 
and  the  youngest  one  was  a  boy,  whose  name  was  Gweno  (III  4).  || 

50  And  when  LaLehL  !a  (III  1)  and  K'anelk'as  (III  2)  were  grown  up,  | 
^max'mEwIsagEme^  (II 1)  and  his  two  children,  j  LaLehL  !a  (III  1)  and 
K'anelk'as  (III  2)  went  home;  and  he  left  behind  his  wife  and  |  his 

31  la^me  laLe  ^max'mEwisagEma^yaxa  k'!es^owats!e  glldasa  LE^wa 
LCLEgEme  lax  ts!ets!eqa  LE^wa  baxtise  LeLEgEma.  Wa,  g'iPmese 
qlwei^ideda  a^ytlkwaxs  lae  momElk'Iale  ^max'mEwisagEma^yasa 
k'!ekMEs^owats!e  g'tldasa  LE^wa  baxudzEXLayowe  LeLEgEma.     Wa, 

35  g'll^mese  q!wel4dExs  lae  ^wi-la  layoweda  k'!ex'k'!adzEkwe  g'ok" 
laxaaq  ylses  uEgiimpe  QIaede.  Wa,  la-me  g'okulxLe  Q'.aede  lax 
^max'mEwisagEma^ye.  Wa,  g'll^mese  q  !wel-ideda  Elkwaxs  lae  hoqii- 
wElseda  Heldza^qwe. 

Wa,  la^me  ^max'mEwisagEma^ye  ha^yasEk'ala  LE^wis  Heldza^q  !wax- 

40  sEme  gEUEma.  Wii,  laEm  lowaLEme  ^max'mEwIsagEma^yases 
^UE^memotaxs  g'axae  na^nakweda  DzEndzEnx'qIayowe.  Wa,  a^mese 
^max'mEwisagEma^ye  he^mEnalaEm  g'ax  baguns  LE^wes  Heldza- 
^qlwaxsEme  gEUEm  lax  Tslade  qaxs  he^mae  g-okiilatsa  DzEndzEiix'- 
qlayowe.     Wa,  lii    gala    hele    ^max'mEwisagEma^ya     Heldza^qwe. 

45  Wa,  la^me  sasEnmox"sa  ma^lokwe  babEbaguma  he-mesa  ma^lokwe 
tslats'.edagEma.  Wa,  la^me  Legadeda  ^nolast  lEgEma^ye  babagums 
LaLellLla.  Wa,  he^mes  mak'ilaqeda  ts!ats!EdagEmaqe  Legadiis 
K'anelk'ase.  Wa,  he^miseda  qlaya^ye  ts!ats!EdagEma  Legadiis  Lla- 
qwael.    Wa,  la  ama^inxa^ya  babagume  Legadas  Gwenawe. 

50  Wii,  giPmese  ha^yalak'lox^wide  LaLeliLla  l6^  K'anelk'asaxs  g"a- 
xae  nii^nakwe  ^max'mEwIsagEma^ye  LE^wa  ma^lokwe  sasEms,  ytx 
LaLeliLla  l6^    K'anelk'ase.     Wa,  la^me    lowaLases    gEUEme    LE^wa 
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two  children, — Gweno  (III  4),  the  third  boy;  |  and  the  younger  girl, 
his  daughter,  l  !aqwael  (III  3).     They  ||  were  going  to  stay  with  their  55 
mother  among  the  AwiL  !edEx.  | 

Then  ^maxniEwisagEme^  (II  1)  went  home  with  his  two  children,  | 
taking  along  his  privilege-box,  every  kind  of  |food,  and  two  expensive 
coppers,  Leta  and  Sea-Lion,  |  for  these  were  the  names  of  the  two 
coppers.  When  II  they  arrived  at  Tslade,  they  were  called  in  by  60 
their  tribe  in  the  evening.  |  It  was  nearly  winter-time  when  they 
arrived.  After  having  eaten,  |  they  all  went  out,  and  then  his  tribe 
went  to  eat  with  him.  |  When  all  had  gone  out,  ^max'mEwisagEme^ 
(II  1)  sent  his  two  |  speakers  to  ask  the  chiefs  of  his  numaym  || 
DzEndzEnx'qlayo  to  come  into  the  house  of  ^max'mEwisagEme^  to  a  65 
secret  meeting;  |  and  when  all  the  men  and  the  women  were  asleep,  | 
when  it  was  past  midnight,  the  four  chiefs  |  of  the  DzEndzEnx'q  !ayo 
came  in, — -HamotElaso^  Qlumlednol,  |  and  Wadze,  and  also 
YaqoLas, — and  wJien  all  were  seated,  ||  they  were  told  by  ^max'-  70 
mEwIsagEme^  (II  1)  that  he  was  going  to  give  a  winter  dance  in  | 
winter  with  all  the  kinds  of  food  that  he  had  brought  in  his  canoe, 
and  I  the  two  coppers;  and  then  his  prince  |  LaLeliLla  (III  1)  was 
to  disappear  to  be  a  cannibal-dancer;  and  his  daughter  |  K'anelk"as 


ma^lokwe  laxes    sasEme    ylx  Gwenawexa  q!aya,^ye  babaguma,  wa,  53 
he^misLes  amayadza^ye  ts!ats!EdagEm  xunokwe  Llaqwaele.     Wa,  la- 
^me  hex'saEml  lada  AwiLledExwe  LE^wis  abEmpe.  55 

Wa,  g'ax^mesLa  ^max^mEwisagEma^ye  le^wIs  ma^lokwe  sasEm 
malaxa  k'!es^6wats!e  gildasa  LE^wa  ^naxwa  qa^s  gwex'sdEma  he- 
maomase  LE^wa  maltsEme  lela^xiila  LlaLlEqwa  yix  Leta  l6  Mawa- 
k"!a  qaxs  he^mae  LeLEgEmsa  ma^ItsEme  LlaLlEqwa.  Wa,  giPmese 
lag'aa  lax  Ts!adax  lae  hex'^idaEm  Lale^lalasoses  g'okiilotaxa  dza-  60 
qwases  lag'alTsdEmexa  la  Elaq  tslSwunxa.  Wa,  g'il^mese  gwal  ha^ma- 
pExs  lae  hoquwElsa  LE^wa  g'axe  kIwamelEq  ylx  g'okiilotaseq.  Wa, 
g'lPmese  ^wil^wiilsax  lae  ^max'mEWisagEma^ye  ^yalaqasa  ma^lokwe 
laxes  ayilkwe,  qa  las  awabEnoLEmaxa  g"IgigS,ma^yases  ^nE^memoteda 
DzEndzEnx'q  layowe,  qa  g'axes -wFla  lax  g'okwas  ^max'niEwisagE-  65 
ma^ye,  qo  lal  ^wFla  mex^idLa  ^naxwa  bebEgwauEm  LE^wis  ts!edaqe. 
Wa,  g'il^mese  la  gwal  nEgeg'exs  g'axae  hogwiLeda  mokwe  g'lg'Ega- 
ma^yasa  DzEndzEnx'q  !ayowe,  yix  HamotElasE^we  lo^  Q!umlednole 
l6^  Wadze;  wa,  he^mise  YaqoLase.  Wii,  g'H^mese  ^naxwa  klus^a- 
IiIexs  lae  nele  ^max'mEwisagEma^yaxs  lE^mae  yawix"ilalxa  ts!a-  70 
wQnxe  yises  m&ya  ^naxwa  oguq!emas  hemaomasa.  Wa,  he^misa 
ma^ltsEme  L!aL!Eqwa;  wa,  he^misexs  lE^mae  xis^idLe  Lawslgama- 
^yas,  yix  LaLeliLla,  yixs  liamatsleLe;  wa,  he^misa  ts!ats!EdagEme  xu- 
nox"se  K'anelkasaxs  lE^mae  x'ls^IdEl  laxes  q  !aminawagaseLe.     Wa, 
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75  (III  2)  was  to  disappear  to  be  a  rich-woman  dancer;  li  and  after  he 
had  spoken,  LaLeliLla  (III  1)  disappeared  when  it  was  nearly  day- 
light; I  and  in  the  evening  disappeared  the  girl  K'anelk'as  (III  2), 
who  was  to  be  a  |  rich-woman  dancer.  Then  he  took  two  young  men 
from  I  among  the  nearest  relatives,  who  were  to  disappear  on  the 
following  day,  to  be  a  |  fire-dancer  and  a  cannibal-tamer.     Now  II 

80  ^max'mEwIsagEme^  (II  1)  gave  a  winter  dance  to  his  tribe  with  what 
he  received  in  marriage  from  the  |  AwiLJedEX  of  the  Bellabella. 
Now  he  had  the  first  cannibal-dancer  |  and  rich-woman  dancer  and 
fire-dancer  and  cannibal-tamer.  |  After  he  had  given  his  winter 
.  dance,  he  changed  the  name  of  LaLeliL.'a  (III  1);  and  his  |  cannibal 
name    was    Q!adanats!e;  and    the    rich-woman    dancer    name    of 

85  K'anelk'as  (III  2)  was  ||  QIaminawagas;  and  the  name  of  the  fire- 
dancer  was  Xwadzes;  |  and  the  name  of  the  cannibal-tamer  was 
TslaqaxElas.  Thus  |  the  BeUabella  dances  and  names  came  first  to 
the  Kwakiutl.  |  Then  he  woed  the  princess  of  Lalak'otsia  (II  3),  the 
head  chief  |  of  the  TEmltEmlEls,  one  of  the  numayms  of  the  Mamale- 

QO  leqala,  li  for  LaLeliL  !a  (III  1) ;  for  now  he  had  changed  his  name  for 
his  secular  name,  and  |  his  name  was  now  DoqiilasEla  (III  1).  The 
name  of  the  princess  of  Lalak'otsia  (II  3)  was  LElEndzEwek'e 
(III  5).  I  Now  he  had  her  for  his  wife;  and  |  DoqiilasEla  (III  1)  had 
not  been  married  long  to  her  when  they  had  a  boy.  |  They  called  him 

95  PEUgwed  (IV  1).     This  name  was  obtained  II  from  his  father-in-law 

75  giPmese  gwale  waldEmasexs  lae  x'ls^Ide  LaLeliLlaxa  la  Elax  ^nax'^ida. 
Wa,  la  dzaqwaxs  lae  x'is^Ideda  ts  !ats  lEdagEme  yix  K'anelk^asexa 
q  l^minawagaseLe.  Wii,  la^me  ax^edxa  ma^lokwe  ha^j^aPii  g'ayol 
laxes  max'mEg'ile  LeLELala,  qa  x'ls^idaxa  laxat!  ^nax'^ida,  qa  nonl- 
tse^stalala   LE^wa    helek'ilaLElaxa    hamats!a.     Wii,    la^me    yawix'i- 

80  lale  ^max'mEwisagEma^ye  qaes  g'okulotases  gEg'adanEme  laxa 
AwiL  ledExwasa  He4dza^qwe.  Wii,  la^me  hamdzadasa  gale  hamats  !a, 
LE^wa  q  !aminawagase,  LE^wa  nonltse^stalala,  LE^wa  helek'ilaLEla. 
Wa,  gii'mese  gwalExs  yitwix'ilae,  lae  L'.ayoxLaye  LaLeliLla.  Wa,  la^me 
hSmdzEXLalax  Q!adanats!e.     Wa,  laxae   K'anelk'ase  qlaminawagE- 

85  dzEXLiilax  Q  laminawagase.  Wii,  liixae  Legadeda  nonltse^stalalas  Xwa- 
dzese.  Wii,  he^misLal  LegEmsa  helik'llaLEle  Ts  !iiqaxElase.  Wii,  heEm 
g'il:  g'ax  leletsa  He^ldza^qwe,  LE-wa  LeLEgEme  liixa  Kwiig^ule.  Wii. 
la^me  g'iiyox^wItsE^we  k'ledelas  Liilak-6ts!axa  xamiigEma^ye  g'lga- 
mesa  TEmltEmlElsexa  =nEmsgEmakwe  ^iiE^'memot  laxa  Mamaleleqa.la, 

90  qa  LaLeliLla,  yixs  lE^mae  L!iiyoxLiixat!  laxa  biixtise.  Wii,  laEm 
LegadEs  DoqQliisEla,  ylxs  Legadae  k'ledela  Lalak'otsliis  LElEndzE- 
wek'e. Wii,  la^me  gEg'adEX'^Its.  Wa,  k'lestla  giila  lii  hayasEk'&la 
DoquliisEliixs  lae  xungwadEX'^Itsa  biibagume.  Wii,  hex'^ida^mese 
Lex^IdEs  PEiigwede   laxes  xunokwe.     Wii,  la^me  g-ayauEmaxa  Le- 

95  gEme    lilxes     nEgumpe    lax     Mamalelexk'lot'.Ena^yases     xiinokwe. 
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on  the  Mamaleleqaia  side  for  their  son.  |  Then  they  had  another  96 
child,  a  girl,  and  she  was  called  |  MEled   (IV  2).     Then  they  had 
another  child,  a  girl,  |  who  had  the  name  MEnledaas  (IV  3);  and 
they  had  another  child,  |  a  boy,  who  was  named  LaqlEvos  (IV  4).  || 
Lalak'otsia  (II  3)  gave  these  names  to  his  shn-in-law  DoquliisEla  100 
(III  1)  to  be  the  |  names  of  his  children.     Now  the  marriage  debt  was 
paid  by  Lalak'ots  !a  (II 3)  to  DoqulasEla  (III  1 ) ;  |  and  he  gave  as  privi- 
leges to  his  son-in-law  the  speaker's  dance,  and  the  great  dance  from 
above,  |  and  the  war-dance,  and  the  double-headed-serpent  dance; 
and  the  name  of  the  |  speaker's  dance  was  Aomalal;  and  the  name  of 
the  great  dance  from  above,  II  Nong'axta^ye;  and  the  name  of  the  5 
war-dance,  ^wilEnkiilag'ilis;  |  and  the  name  of  the  double-headed- 
serpent  dance  was  ^wax'sgEmlis.     And  the  secular  |  name  of  Doqula- 
SEla  (III  1)  was  now  ^walas  Kwax'ilanokume^,  |  and  (those  mentioned 
before)  were  the  names  of  his  children.     Then  he  |  went  back  to  his 
tribe  at  Tsliide,  and  that  winter  he  gave  a  winter  dance.  Ii  He  used  10 
the  names  which  he  iiad  received  in  marriage  from  Lalak'ots  !a  (II 3)  | 
for  his  children;  and  thus  the  names  of  the  Mamaleleqala  came  to 
the  I  DzEudzEnx'qlayo,  and  the  winter  dances.     This  is  all  about 
the  I  BellabeUa  and  the  Mamaleleqala.  | 

Now  I  will  talk  about  K' an  elk' as  (III  2).     She  ||  married  the  chief  15 
of  the  Q!5moy&.^ye,  Yaqok  Iwalag' ihs  (III  6).  |  He  received  the  house 


Wa,  laxae  et!ed  xiingwadEX'^Itsa  tslatslEdagEme.    Wa,  la^mese  Lex^e-  96 
dEs  MElede  laq.     Wa,  laxae  et!ed  xungwadEX'^Itsa  tslatslEdagEme. 
Wa,  laxae   LegadEX'^Ides  MEnledaase.     Wa,  laxae  ximgwadEx"^itsa 
babagiime.     Wii,   la   Lex^ets    LaqlEyose  laq.     Wa,  la^me  hex^same 
Lalak'ots  !a  ts!asa  LeLEgEme  laxes  nEgfimpe  DoquIasEla,  qa  lcle-  100 
gEmses   sasEme.      Wii,    hx-'me   qotex'^Ide    Lalak'ots  !ax    DoqulasEla. 
Wa,    la^me    k'  les'ogulxLalaxa    hayaq  '.EntElale,   LE^wa    ^walas^axaa- 
kwe,    LE^wa    tox^wide,    LE^vva    sIsEyiiLElale;    wa,    he^mis    LegEmsa 
hayaq  lEntElale,    Aomalale;    wii,    he-mis    LegEmsa    ^walas^axaiikwe 
Nong'axta^ye;   wii,  he^mis  LegEmsa  tox^wide  ^wIlEnkulagilise;  wa,  5 
he^mis  LegEmsa  sIsEyuLElale  ^wilx'sgEmlise;    wa,  he^mis  biixflsLeLE- 
gEmse,  yix    DoqiiliisEla.     Wii,  laEm    LegadEs    ^walase  Kwax'ilano- 
kuma^ye.      Wii,    he'mis    LegEmas  silsEmas.      Wa,    laEmxae    g-ax 
nii^nakwa   laxes   g'okulase   liix  Tslade.     Wa,  la^me  yawixllaxa   la 
tslawunxa.      Wii,    la^me   Lex^etsa    LeLegEmg'ElxLa^yas    Lalak'otsia  10 
laxes  sasEme.     Wii,  gilx^me  LeLEgEmasa  Mamaleleqala  laxa  DzEn- 
dzEnx'q  layowe    LE^wa   lelediisa    ts!ets!eqa.     Wa,   laEm   gwal   laxa 
He^idza^qwe  LE'wa  Mamaleleqala. 

Wii,    la^mesEn    edzaqwal    gwagwex's^alal    liLx   K'anelk'asaxs   lae 
la^vadEX'^id  laxa  Qlomoya^ye  yls  g'lgama^yase   Yaqok  !walagilise.  15 
Wa,  la^me  layoweda    g'okwe   liiq,    LE^wa    hamatsla,  LE^wa  helik'i- 
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17  and  the  cannibal  dance,  and  the  cannibal-tamer  |  dance,  and  the 
rich-woman  dance,  and  the  fire-dance,  and  the  names;  |  and  there- 
fore the  Qlomoya^ye  have  BellabeUa  names.  |  This  is  all  about  the 

20  Qlomoya^ye;  for  Yaqoklwalag'ilis  (III  6)  had  only  one  ||  child  with 
K' an  elk' as  (III  2),  a  boy,  who  was  named  |  PoLElas  (IV  5).  He 
received  the  name  from  DoqulasEla  (II  1).  |  K' an  elk' as  (III  2)  did 
not  stay  long  with  Yaqok!walag'ihs  (III  6),  who  |  was  chief  of  the 
numaym  Yaex'agEme^  of  the  Q!5moya^ye.  | 

25  Now  I  will  talk  about  DoqulasEla  (III  1),  who  next  il  took  for  his 
wife  the  princess  of  the  chief  of  the  Ts  lets  lElwalagftme^,  |  a  numaym 
of  the  Nimkish  —  Lax' LElidzEmga  (III  7),  the  princess  of  |  LlaqoLas 
(II  4) .  They  had  a  boy,  who  received  the  name  |  YaqoLas  (IV  6) ; 
and  they  had  another  child,  Psngwed  (IV  7).     As  soon  as  |  he  began 

30  to  grow  up,  YaqoLas  (IV  6)  married  the  princess  (IV  8)  of  ||  Hamisk'E- 
nis  (III  8),  chief  of  the  G'Ig'ilgam  of  the  Nimkish.  Now  |  YaqoLas's 
(IV  6)  name  was  Doqwayis,  for  he  changed  his  name.  Now  the 
marriage  debt  was  paid  to  |  D5qwayis  (IV  6)  by  Hamisk'Enis  (III  8). 
Tlien  he  gave  him  the  names  |  A^mawlyus  and  K'  !ade  for  his  secular 
names,  and  Lanalag'ihs  for  the  |  hamshamts  !Es-dance,  and  G'lga- 

35  meqlolEla  for  the  great-fool  dance,  ll  and  ^wllEnkulag'ilis  for  the  war- 
dance,  and  NEuqlolEla  for  the  |  great-bear  dance.  These  were  his 
four  names  for  the  winter  dance.  |  Now  they  changed  the  name  of 

17  laLElaj  LE%a  q  !aminawagS,se,  LE^wa  nonltse^stalale,  LE^is  lble- 
gEme.  Wa,  he^mis  lag'ila  He^ldza^q  Iwale  LeLEgEmasa  Q!omoya^ye. 
Wa,    laEmxae   gwal   laxa   Qlomoya^ye,    qaxs  ^nEmox"^mae  xunox- 

20  ^widas  Yaqoklwalag'ilise  lax  K'anelk'asexa  babagumexa  LegadEs 
PoLElase.  Wii,  laEmxae  hcEm  g'ayola  LegEme  DoqiilasEla,  ylxs 
Lomae  ^nEmal^id  la^wade  K'anelk'asas  Yaqoklwalag'ilise,  ylxa  g'lgS- 
ma^yasa  Yaex'agEma^yasa  Qlomoya^ye. 

Wa,    la^mesEn   gwagwex's^EX'^idEl   lax    DoqulasElaxs,    lae  gaga- 

25  kMEX'^id  lax  k'iedelasa  gigama^yasa  Ts  lets  lElwalagSma^yasa  ^nE- 
^memote  laxa  ^nEmgese,  yix  LaxxElIdzEmga,  ylxs  k'ledelaas  Lla- 
qoLase.  Wa,  la  xungwadEX'^Itsa  babagiime,  yixa  Legadas  Yaqo- 
Lase.  Wa,  laxae  etled  xungwadEx-^Its  PEngwede.  Wa,  gil^mese 
qlulyax^wide   YaqoLasaxs   lae   gEg'adEx'^Itsa    k'ledelas    Hamisk'E- 

30  nise,  g'lg&ma^yasa  G'Ig'tlgEmasa  ^nEmgese.  Wa,  laEm  Legade 
YaqoLasas  Doqwayisaxs  lae  LlayoxLa.  Wa,  la^me  qotex'^itsE^we 
DoqwSyisas  Hamisk"Enise.  Wa,  la^me  LegEmg'ElxLalasa  yisox  A^mil- 
wlyuse  Lo^  K'lade  laxa  baxuse.  Wa,  lii  LegadEs  Lanalag'Ilise  laxa 
hamshamts  lEse ;  wa  he^mis  G'lgameqlQlEla   laxa  ^walase  nulEmala. 

35  Wa,  he^mis  ^wilEnkillagilise  laxa  tox^wide  lo^  NEnqlolEla  laxa 
^walase  nana.  Wa,  laEm  LeLEgEms  laxa  tsletsleqaxa  mosgEme 
LBLEgEma.     Wa,  la^me  LlayoxLa'ye  LaxxElIdzEmgiis  ^na^nEmplEn- 
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Lax' LElIdzEmga    (IV  8)  to  ^na^nEmplEng'ilayugwa  (IV  8)  |  because  38 
her  father  paid  the  marriage  debt.     Now  they  had  a  |  daughter,  who 
was  named  by  Hamisk'Euis  (III   8),   ^maxiilayugwa    (V  1).  ||  Then  40 
Doqwayis  (IV   6)  came   to  Fort  Rupert  with  his  wife,  |  ^na^nEm- 
p  !Eng' ilayugwa  (IV  8),  and    their   princess,  ^maxiilayugwa    (VI). 
Before  |  ^maxiilayugwa    (V    1)    had    grown    up,    DoqwS,yis    (IV   6) 
became  sick;  |  and  the  chief  did  not  He  down  long  before  he  died.  | 
Doqwayis  (IV  6)  left  a  copper,  the  great  expensive  copper  ||  LobiHla,  45 
which  he  had  obtained  from  his  father-in-law  Hamisk'Eiiis  (III  8) 
when  the  latter  paid  his  marriage  debt;  |  and  when  those  who  had 
buried  Doqwayis  (IV  6)  came  home,  |  Awade  invited  all  the  men  of 
the  Gwetsla  (that  is,  the  real  |  Kwag'ul)  and  the  Q  !omoya^ye.     He 
did  not  invite  the  |   ^walas  Kwag'ul,  for  the  dead  chief,  Doqwa^ds 
(IV  6),  belonged  to  them.  |1  And  when  all  had  come  into  the  house  of  50 
Awade,  he  told  them  |  why  he  had  called  them  in.     He  said,  "  Now 
we  will  go  and  comfort  |  ^maxulayugwa  (VI),  because  she  was  the 
princess  of  the  past  Doqwayis  (IV  6) ;  for  |  the  girl  ^maxulayugwa 
(V  1)  is  the  only  daughter  of  Doqwayis,  |  although  Doqwajns  (IV  6) 
had  a  younger  brother,  PEngwed  (IV  7) ;  but  ||  he  could  not  take  the  55 
place  of  his  elder  brother,  because  D6qw§,yis  (IV  6)  had  |  ^ma,xula- 
yugwa  (V  1)  for  his  daughter,  and  she  belonged  to  the  elder  hue  of  the 
head  family  of  |  ^max'mEwisagEnie^  (II  1).     The  eldest  brother  and 
his  descendants  are  always  the  head  family;  |  and  they  could  not 


g'ilayugwaxs      lae      qotex'^ldes     ompe.     Wa,      la^me     xungwadE-  38 
x'^itsa  tslatslEdagEme.      Wa,  la   Lex^ede   Hamlsk'Enisas    ^maxula- 
yugwa   laq.     Wa,    g'ax^me  Doqwayise   lax  Tsaxise  LE^wis  gEUEme  40 
^na^iiEmp  Isng'ilayugwa    LE^wis  k"  ledeie  ^maxulayugwa.     Wa,  k'  !es- 
'mese    laEm    exEutlede    ^maxula3'-ugwaxs   lae    tslEx^qlEx'^ide    Do- 
qw&yise,     wa    k'!est!a  gael   qElgwilExs  lae   wlk' lEx^Ideda  g'Jgama- 
y5la.     Wa,  la^me  Llaqwaelale  Doqwayisaxa  ^walase  laxula  Llaqwe 
Lobihla,  yix  g'ayanEmas  laxes  uEgumpe  Hamisk'Enisaxs  lae  qote-  45 
x"aq.     Wa,    g'il^mese   g'ax  na^nakwa  wunEmtax  Doqwayisaxs   lae 
Leltslode  Awadolaxa  ^naxwa   bebEgwanEmsa   GwetElaxa   alak'Iala 
Kwag'ula,    LE-'wa   Q!omcya^ye.     Wa,    laEm   k-!es   Lalelts!6tk-inaxa 
^walase     Kwag'ula,    qaxs    he^mae    gixgwalEx    Doqwa,yisde.     Wii, 
g'll^mese   g'ax   ^wi^laeL  lax   g'okwas  Awadaxs   lae  nelases    Le^laie-  50 
laxa   ^naxwa  bEgwanEma.     Wa,   la^mes  ^nek-a   qa^s   la  tslElwaqax 
^maxiilayugwa   lax    k"  ledelas    Doqwayisde,  qaxs  •  ^uEmox^mae   xu- 
nox"dEs    Doqw&yisdeda    ts  !ats  lEdagEme,    yix  ^maxQlayugwa,    ytxs 
wax'^mae    tsalyanokwe    Doqwayisdas    PEngwede.     Wa,    la   kMeas 
gwex'^idaas    he    Lax"stodxes  ^nolax'de,    qaxs    xungwadae  Doqwa-  55 
yisdas     ^maxulayugwa,     ylxs  ^nolawalilae,     qaxs  kwekwae  ^max'- 
mEwisagEmayole.        Wa,     hex'sa^mes    kwekwa    ^nolawalilexa   g'a- 
jkwe  laq.     Wa,    laxae  kMeSs  gwex'^idaas    layowa  ^walase    Llaqwe 
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give    the   great  copper  |  Lobilila    to   PEngwed    (IV    7).     Therefore 

60  Awade  wished  to  go  ||  and  conifort  ^maxQlajoigwa  (V  1)  who  was  to 
take  the  place  of  her  past  father.  |  When  Awade  stopped  speaking, 
the  men  went  out  |  and  entered  the  house  of  ^maxidayugwa  (V  1) 
and  all  the  |  ^walas  Kwag'ul  were  inside  and  sitting  down  with 
'maxulayugwa  (V  1)  in  the  rear  |  of  the  house.     Then  the  GwetEla 

65  sat  down  at  the  right-hand  side,  ll  inside  the  house;  and  the  Q!6- 
moya^ye  sat  down  on  the  left-hand  side  |  of  the  house;  and  when 
they  were  all  in,  the  head  chief  |  of  the  Maamtag'ila,  AwaxElag'ihs, 
stood  up  and  comforted  her;  |  and  when  he  had  ended  his  speech,  he 
sat  down.     Then  the  |  head  chief  of  the  Kukwakliim,  Odze^stahs, 

70  stood  up  and  comforted  her,  ||  and  when  he  had  ended  his  speech  he 
sat  down;  then  the  |  head  cliief  of  the  G'ig"ilgam  of  the  Qlomoya^ye, 
YaqoLadze,  arose  and  |  comforted  ^maxulayugwa  (V  1),  and  when 
he  had  ended  his  speech  |  he  sat  down;  then  the  head  chief  of  the 
Yaex'agEme^,  |  Lalak'ots.'a,  stood  up  and  comforted  her,  and  when 

75  he  had  ended  Ms  speech  |1  he  sat  down.  Now  four  chiefs  had  spoken.  | 
Then  Hamasaqa,  chief  of  the  DzEndzEnx"q!ayo,  stood  up.  |  He 
carried  the  great  expensive  copper,  Lobihla,  and  he  |  promised  to  sell 
it  to  give  property  to  all  the  tribes  on  behalf  of  ^miixulayugwa  (V  1). 


Lobilila  lax   PEngwede.     Wa,  he^mis  lag'ilas    Awade  ^nex'   qa^s  la 

60  tslslwaqax  ^maxillayugwa,  qaxs  lE-mae  Lax^stodElxes  ompde.  Wa, 
gil^mese  q  !wel-ide  Awadaxs  lae  ^wi^la  hoquwElseda  bebEgwfinEme, 
qa^s  lax'da^xwe  lax  g'okwas  ^maxulayugwa.  Wit,  la^me  ^wi^laeLE- 
leda  ^walase  Kwag'ul  k!wesEmelEx  ^maxiilayugwa  laxa  ogwiwalilas 
g"6kwas.     Wa,    S,^mise    klus^alllEleda   GwetEla  laxa  helk' lots  lalllas 

65  awlLElasa  g^okwe.  Wa,  het!alada  QlomoytVya  gEmxotslalllas  awi- 
LElasa  g'okwe.  Wa,  g^il^mese  ^wI'laeLExs  lae  Lax^ullle  xamagE- 
ma^yasa  Maamtag'ila,  yix  AwaxElag"ilise;  wa,  la  ts'.Elwax^eda. 
Wa,  gil^mese  labe  waldEmas  lae  k!wag'alila.  Wa,  la  Lax^iilile 
xamagEma^yasa  Kukwakliime  Odze^'stalise  qa^s  tslElwax^ede.    Wa, 

70  g'il^mese  labe  waldEmas  lae  klwagalila.  Wii,  la  Lax^ulile  xama- 
gEma^yasa  G'ig'ilgEmasa  Q!omoya.^ya,  yix  YaqoLadze,  qa^s 
ts  !Elwax^edex  ^maxulayugwa.  Wii,  giHmese  lilbe  waldEmas  lae 
kiwiig'alila.  Wii,  la  Lax^ullle  xamiigEma^yasa  Yaex"agEma^ye,  yix 
Lalak"6ts!a,  qa^s  ts!Elwax^ede.     Wa,  gil^mese  labe    waldEmas    lae 

75  kiwiig'alila.  Wii,  la^me  mokwa  g'igigama^ye  yaqlEg'a^la.  Wii, 
la^mes  Lax^iillle  Hamasaqa,  yix  g'igama^yasa  DzEndzEnx'qIayowe. 
Wii,  la^me  diilax  Lobilllaxa  ^wiilase  laxula  Llaqwa.  Wa,  la^me  dzo- 
xwas    qaeda  ^naxwa    lelqwalaLa^ya  qa   ^maxulayugwa.     Wii,  laEm 
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Now  j  he  changed  her  name  to  Doqwayis  (V  1).     Then  they  gave 
blankets  ||  to  the  head  man.     That  is  all  about  this.  |  80 

Now  Doqwayis  (VI)  was  wooed  by  Wag'idis  (V  2)  |  head  chief  of 
the  LatVlaxsE^ndayo,  soon  after  Doqwayis  (V  1)  had  invited  |  all 
the  tribes.'  | 

Doqwayis  had  not  had  Wag'idis  for  her  liusband  for  a  long  time 
when  she  had  a  ||  son  .  .  .  Then  his  name  was  Tsaxis  (VT  1)  [of  that  85 
boy,]  I  because  he  was  born  in  Tsaxis.     \Vlien  he  was  ten  months 
old,  I  the  thunder-bird  rings  were  put  on  him  .  .  .  | 

Not  long  after  this  Doqwayis  (V  1)  gave  away  blankets  on  behalf 
of  her  son  (VI  1).  |  Now  Doqwayis  herself  spoke,  and  said  to  her 
numaym,  ||  the  DzEndzEnx'qIayo,  that  her  son  would  take  the  |  90 
head  seat,  and  that  she,  Doqwayis  (VI),  would  stand  at  the  end  of 
the  I  DzEndzEnx'qIayo,  and  that  the  name  of  Deyad  (VI  1)  would 
be  Doqwayis  (Vl  1).  |  His  mother's  name  was  now  YaqoLas  (V  1). 
It  was  not  I  long  before  Wag'idis  (V  2)  and  his  wife  (V  1)  YaqoLas 
had  another  son  (VI  2) ;  ||  and  when  he  began  to  grow  up,  then  95 
Wag'idis  (V  2)  gave  away  blankets  |  on  behalf  of  his  new  son  (VI  2). 
He  was  going  to  place  him  in  the  seat  |  of  his  own  father,  of  the 
numaym  Laalax'sE^ndayo,  who  had  died,  and  who  was  named  | 
LElbEx' salag' iUs  (IV  9).     Now  the  new  child  of  Wag'idis  (VI  2)  had 

LlayoxLa,     laEm    LegadEs    Doqwayise.     Wii,    lasm  yaqwaso^  laxa 
kwekwe.     Wa,  laEm  gwal  laxeq.  80 

Wa,  la^me  gagak' !Ex-^itsE^we  Doqwayisas  Wag'idise,  yix  xama- 
gEma^yasa  Laalax's^Endayowe  nExwag'eqexs  lax'de  Letele  Doqwa- 
yisaxa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya.' 

Wa,  k'!est!a  gala  la^wade    Doqwayisa    Wag'idisaxs  lae  xungwa- 
dix'^itsa  babagume  .  .  .  Wa,  la^me  LegadEs  Tsaxise,  ylxs  babagu-  85 
mae,    qaxs    hae    mayoLEme     Tsaxise.      Wa,    la     helogwilaxs    lae 
kiinxwedEkwa  .  .  . 

Wa,  kMest!a  alaEm  galaxs  lae  plEs^ide  Doqwayise  qaes  xiino- 
kwe.  Wa,  la-me  xamoda^me  Doqwayise  nelaxes  ^nE'memoteda 
DzEndzEnx"q  layowaxs  lE^mae  laLes  xiinokwe  LlayostodLEq  laxa  90 
kwekwe.  Wa,  S,^mise  Doqwayise  la  Laxwala  laxa  gwaxsdE^yasa 
DzEndzEnx'qIayowe.  Wa,  la^me  Legade  Deyadas  Doqwayise.  Wa, 
^^mise  lii  abEmpas  la  LegadEs  YaqoLase.  Wa,  k^Iestla  alaEm 
galaxs  lae  et!ed  xungwadEx"^ide  Wag'idise  LE^wias  gEnEme  Yiiqo- 
Lase.  Wa,  g'll'mese  q  !waq  lillyakwalaxs  lae  p!Es^Ide  Wag'idise  95 
qaes  ale  babagum  xunokwa.  Wa,  la^me  Lax"stots  lax  Laxwa^ya- 
ses  ompwule  laxa  'nE^memote,  yixa  Laalax's'Endayowexa  Legadolas 
LElbEX'salag'llise.     Wa,    la^me    Legadeda   ale    xun6x"s   Wag'idisas. 

1  Here  follows  the  description  of  the  customs  relating  to  pregnancy  and  birth,  p.  649-    In  regard  to  this 
marriage,  see  also  p.  1111. 

75052 — 21—35  eth— pt  2 20 


1090  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIITTL  [eth.ann.3b 

a  name.  |  Then  the  grandfather  (III  8)  of  YaqoLas  (V  1)  —  that  is,  the 
200  father  (III  8)  of  the  mother  (IV  8)  of  YaqoLas  (V  1),  —  ||  died,  for  her 
father  was  Hamisk'  Enis  (III  8) .  He  was  the  chief  of  the  numajon  | 
Ts  lets  Ifilwalagame^  of  the  Nimkish;  and  the  mother  of  |  YaqoLas 
(V  1),  ^na^nEmp  lEng' ila_yugwa  (IV  8),  had  no  time  to  take  her 
father's  seat,  when  |  she  also  was  taken  iU  and  died.  Now  YaqoLas 
(V  1)  I  was  with  child,  and  the  cliiefs  of  the  Nimkish  wished  in  vain  || 
5  for  YaqoLas  (VI)  to  take  the  seat  of  her  grandfather,  Hamisk' Enis 
(III  8).  I  Then  YaqoLas  (V  1)  said  that  she  would  take  it  after  a 
wliile.  Then  she  had  another  |  son  (VI  3) ;  and  when  he  began  to 
grow  up,  I  YaqoLas  (V  1)  and  Wag'idis  (V  2)  gave  blankets  to  the 
Nimkish,  |  and  then  the  new  child  took  the  seat  of  Hamisk' Enis 

10  (III  8)  in  his  numaym  the  II  Ts!ets!Elwalagame^;  and  his  name  was 
Hamisk' Enis  (VI  3),  although  he  was  |  a  child,  and  he  also 
took  his  seat.     That  is  all  about  this.  | 

Now  I  will  speak  again  about  Wag'idis  (V  2),  when  he  wooed  the 
princess  of  |  ^maxwa  (V  3),  head  chief  of  the  Mamaleleqala  on  behalf 
of  his  eldest  son  |  Doqwayis  (VI  1) ;  for  the  princess  of  ^maxwa  (V3) 

15  was  Hamdzid  (VI  4).  Now  ||  Doqwayis  (VI 1)  married  her.  It  was 
not  a  long  time  before  tiiey  had  |  a  son  (VII  1).  When  the  son  of 
Doqwayis  (VI  1)  was  |  ten  months  old,  he  was  given  the  name 
Wawalk'ine  (VII  1),  for  this  is  the  name  of  the  child  |  of  Doqwayis. 
Now  the  child  got  a  name  from  his  |  mother's  side.     Then  ^maxwa 

Wa,  la^me  Ie^Ic  gagEmpas  YaqoLase,  yix  ompas  abEmpas  Yaqo- 
200  Lase,  yixs  ayadaas  Hamisk'Enise,  yixa  g'igama^yasa  ^nE^memasa 
Tslets'.Ehvalagama^yasa  ^nEmgese.  Wa,  wisomfdat.'a  abEmpas 
YaqoLase,  yix  ^na^nEmplEng'ilayugwa  la  Lax"stodxes  ompaxs  lae 
ogwaqa  ts!Ex'q!Ex'^ida,  wa,  lii  wlk'lEx-eda,  ylxs  la^maaxaa  Yaqo- 
Lase bEwekwekwa.  Wa,  laEm  wax'a  gig^Egama^yasa  ^uEmgese  ^nex' 
5  qa  he^mise  YaqoLase  la  Lax"stodxes  gagEmpde  Hamisk'Enisde. 
Wa,  la  ^nek-e  YaqoLase,  qa^s  hayalales  la.  Wii,  la^me  et!ed 
xungwadEX-^ida,  yisa  babagiime.  Wii,  g-il'mese  q  !waq  !ulyax^wi- 
dalaxs  lae  YaqoLase  lo^  Wag'idise  p  lEts  lELElaxa  ^nEmgese.  Wa, 
la^me  Lax"stodeda  ale  xiinox"sex  Hamisk' Enisde  laxes    ^UE^memota 

10  Ts!ets!Elwalagama^ye.     Wa,  la^me    LegadEs  Hamisk'Euisa  wax'^me 

ginanEma.     Wa,  laEmxae  laLEx  k!wa^yas.     Wa  laEmxae  gwal  laq. 

Wa,  la^mesEn   edzaqwaLEs  Wagidisaxs    lae   gagak'  !ax    k"  !edelas 

^maxwa,  yix  xamagEma^ye    g'lgamesa    Mamaleleqala   qaes    Lawul- 

gama^ye    Doqwayise,   yixs    k'ledadae    ^maxwas    Hamdzide.      Wa, 

15  la^me  gEg'ade  DoqwS.yisas.  Wii,  k'!est!a  giilaxs  lae  xungwadEx'^i- 
tsa  babagume.  Wii,  la^mes  hayaqeda  xunokwas  Doqwayisaxes 
helogwilaena^ye,  yix  Wixwalk'ina^ye,  qaxs  he^mae  LegEms  xiino- 
kwas  D5qwayise.  Wii,  laEm  gwek'lotlEndale  LegEmas  xiinokwas 
laxes  abaskMote.     Wii,  la^me  ts'.EX'qlEx'^ide  ^maxwa.     Wa,  k'lestla 
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(V  3)  was  taken  ill,  and  after  a  ||  short  time  he  died.     Before  he  died,  20 
but  I  when  he  knew  that  he  was  not  going  to  recover,  because  he  was 
gettmg  I  weaker  all  the  time,  he  asked  his  daughter  (VI  4)  to  |  call 
in  his  numaym,  the  Mamaleleq  !am,  for  he  said  he  wanted  to  speak  to 
them.  I  Immediately  Hamdzid  (VI  4)  called  in  her  numaym.  ||  When  25 
all  came  in.  Chief  ^maxwa  (V  .3)  |  spoke,  and  he  told  his  numaym  that 
his  mind  was  getting  weak  ]  on  accoimt  of  his  sickness.     "I  wish  | 
my  grandchild  Wawalkinc  (VII  1)  to  take  my  place.    His  name  | 
shall  be  ^niaxwa  when  I  die."     Thus  he  said  to  his  tribe.  II  Now,  what  30 
should  his  numaym  say  ?  for  really  the  child  was  of  his  own  blood ,  | 
the  child  of  Dociwayis  (VI 1)  and  of  his  wife  Hamdzid  (VI  4).  |  Wlien 
night  came.  Chief  ^maxwa  (V  3)  died,  |  and  in  the  morning  at  day- 
break the  Mamaleleqala  buried  |  their  chief  ^maxwa  (V  3).     When 
the  people  who  had  buried  him  came  back,  ||  the  chief  of  the  numaym  35 
WiwomasgEm,   |   NEg'ii,    called    his    tribe    the    Mamaleleqala;  and 
when  I  they  were  all  in  his  house,  NEg'a  said  that  he  called  them  |  to 
comfort    Hamdzid    (VI  4)  and    her   child  Wawalk-ine    (VII    1).  | 
Then  all  who  were  in  the  house  of  NEg'ii  went  out  and  ||  went  into  the  40 
house  of  Wawalk"ine  (VII  1);  and  the  |  chiefs  of  the  Mamaleler[ala 
spoke   in  turns,  comforting  Wawalk'ine  (VII  1)  |  and  his  mother 

galaxs  lae  wlk"  lEx^ida.     Wa,  hexoLexs  k'  les^mae  wlk'  lEx^Ida.     Wii,  20 
laEm    cjIaLEle    ^maxwaxs    k'lesae   la   ekMema,    ytxs   a^mae  hextala 
wixLlemadzE^nakiila.     Wa,  he^mis  la  axk"  lalatsexes  k"!ede}eqa  Lel- 
ts!odesexes  ^nE^memoteda  Mamaleleq  !Eme,  qaxs  ^nek'aaxs  waldEm- 
noklwexsdaaq.     Wii,    hex'^ida^mese    Hamdzide    Lelts!6dEx   ^UE^me- 
motas.     Wii,  g'iPmese  g'ax   ^wFlaeLExs   laasa    g'lgama^ye    ^miixwa  25 
yaqlEg'a^la.     Wii,  la^me   nelaxes    ^nE^memotaxs    lE^mae   ^wi^weLle- 
x^ede  nS,qa^yas  laxes  ts!Ex'q!aena^ye:     "Wii,  yu^mesEn  gwE^yS    qa 
Llayo  g'axEnEn  ts  !ox"LEmiici6x  Wawalk'ina^ye.    Wii,  la^mox  Legad- 
LEs  ^maxwa   qEnLo  lal  WEyEmsaleLo ;"    ^nekexes   g'okulote.      Wii, 
qa  ^mases  wiiMEmas  ^nE^memotas,  qaxs  aia^mae  hEsEmq  Elkweda  30 
giniinEme,  yix  xunokwas    Doqwayise    LE^wis    gEUEme    Hamdzide. 
Wii,  g'iPmese    ganul^IdExs    lae    wik'  lEx^ededa  g'igiima-ye  ^miixwa. 
Wii,  giPmese  ^nax'^Idxa  gaalaxs  lae  wtinEmt  lededa  ^naxwa  Mama- 
leleqaliixes    g"igamex'de    ^maxwa.      Wii,    giPmese   g'iix    nii^nakwa 
wunEmtax'daq,  lae  hex'^ida^me  g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  Wiwo-  35 
masgEme  NEg'ii  Lex'LElsaxes  g'okulotexa  Mamaleleqala.     Wii,  g"il- 
^mese  ^wI^laeL  liix  g'okwasexs  lae  nele  NEg'iixs  he'mae  Lelts!odEg"il, 
qa^s  la    ts!Elwaqax     Hamdzide    LE^wis     xunokwe    Wawalk'ina^ye. 
Wa,  la^me   ^wi^la  la   hoqiiwEls  lax  g'okwas   NEg'ii  qa^s  la   hogwiL 
lax    g'okwas  Wiiwalkina^ye.     Wa,  la^me    L!aL!ayogull}Ela  ts!Elwa-  40 
qeda  g'lg'Egama^yasa  Mamaleleqala  tslElwac^ax  Wiiwalk'ina^ye,  le- 
^wis  abEmpe   Hiimdzide  Lo^me   DoqwSyise.     Wii,  g'iPmese  ^wilxtod 


1092  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

43  Hamdzid  (VI  4),  and  Doqwayis  (VI  1).  After  all  |  the  chiefs  had 
comforted  her,  HawasElal,  who  was  chief  |  under  ^maxwa,  arose  and 

45  promised   to  give  away  blankets   to  all   the   tribes  ||  on  behalf  of 

Wawalk'ine  (VII  1);  and  now  his  name  was  to  be  changed,  and  his 

name  was  |  ^maxwa  (VII  1 ) ;  and  he  was  the  highest  among  all  the 

Mamaleleqala,  |  although  he  was  a  child.     That  is  all  about  this.  | 

Now,  you   know  there  was  one  daughter  of  |  ^max'mEwIsagEme^ 

50  (II  1),  Llaqwael  (III  3),  and  also  one  son,  ||  Gweno  (III  4),  who  were 
left  behind  among  the  AwIl  !edEx",  when  he  went  |  home  with'  his 
prince  LaleliL!a  (II  1)  and  Kaiielk'as  (II  2)  to  |  Tslade.  As  soon 
as  (jweno  (III  4)  was  a  young  man,  he  married  |  the  princess  of 
Wak'as  (II  5),  chief  of  the  OyalaidEX";  and  the  name  of  |  the  princess 

55  of  Wak'as  (II  5)  was  Q!akuylg'i4ak"  (III  9).  They  had  a  son,  ||  and 
the  name  of  this  child  was  GwayolElas  (IV  10).  |  He  took  this  name 
from  the  names  of  ^maxmEwIsagEme^  (II  1).  |  That  is  aU  that  I  will 
say  about  this,  j 

Now,    Llaqwael    (III  3)    married    Chief    Ts.'Ese    (III  10)    of  the 

60  XaesEla,  |  and  she  had  a  son,  and  the  name  of  the  son  ||  was  ^max'- 
mEwIsagEme^  (IV  11).  The  boy  obtained  his  name  |  from  the 
DzEndzEux'qlayo;  and  |  Llaqwael  (III  3)  was  also  given  in  mar- 
riage the  name  Llaqwaelax  ^maxiiyalidze  (III  3).  These  names  also 
camefrom  |  theDzEndzEnx'qIayo.     Andshehadanotherchild,agirl.  | 

43  la  ts '.Elwax^ldeda  g-Ig'Egama^yaxs  lae  Lax^ulile  HawasElalexa  g'iga- 
ba^yax    ^maxwa.     Wa,  la^me    dzoxwa  qaeda  ^naxwa  lelqwalaLa^ya 

45  qa  Wawalkina^ye,  ylxs  lE^mae  LlayoxLa.  Wft,  laEm  LegadEs 
^maxwa.  Wii,  lasm  kwekwa  yisa  ^naxwa  Mamaleleqala,  yixs  wax'- 
^mae  ginansma.     Wa,  la^me  gwal  laxeq. 

Wii,  laEniLas  qlaLElaqexs  ^uEmokwaeda  tslEdaqe  xiinox"s  ^max"- 
mEwIsagEmae,    yix   Llaqwaele;    wa,    he^misa    ^uEmokwe    babagiim 

50  xunox"s,  ylx  Gwenawe  lo^waLEs  laxa  Awil  ledExwaxs  g'axae  na- 
^nak"  LE'wis  LEwQlgamaH^e  LaLeliLla;  wa  he^mise  K'anelk'ase  lax 
Tslade.  Wa,  gil^mese  helak' !ox-wide  Gwenawaxs  lae  gEg-adEx"^its 
k-  !edelas  Wak-ase,  yix  g-Igama^yasa  OyalaidExwe.  Wa,  la  Legade 
k-ledelas  Wak'asas  Qlakiiylgi-'lakwe.     Wii,  la^me   xiingwadEx'^Itsa 

55  bilbagume.  Wii,  la^me  Legadeda  glnanEmas  GwayolElas.  Wa, 
la^me  gwek'!ot!Endala  lax  Lex'LEgEmelas  ^max'mEwisagEma^ye. 
Wii,  heEinLEn  walox^vaLElal  laq. 

Wii,  lii  hVwade  Llaqwaele  laxa  XaesEla  lax  g'igama^yase  TsIesc. 
Wii,  laEm    xungwadEX'^itsa  babagume.      Wa,  la^me   Legade  xuno- 

60  kwas  ^miix'mEwisagEma^ye.  Wii,  laEmxae  gwek'!ot!Enale  LegE- 
masa  biibagume  laxa  DzEndzEnxq!ayowe.  Wa,  laEmxae  LegEm- 
g'ElxLale  L'.aqwaelax  -miixuyalldzex.  Wii,  laEmxae  g'ayola  LegEme 
liixa  DzEndzEnx'qIayowe.  Wii,  la  et!ed  xungwadEX'^itsa  ts!ats!E- 
dao-Eme.     Wii,  la  LegadEs    ^walasLala.     Wii,    laEmxae   gayola   lb- 
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Her  name  was  ^walasLala  (IV  12),  and  she  obtained  II  the  name  from  65 
the  UzEndzEnx'q  !ayo,  and  the  winter  dances  wliich  she  gave  in  mar- 
riage !  to  her  husband.  It  is  said  that  Llaqwael  (III  3)  had  many 
children  by  her  |  husband;  and  it  is  said  the  chilch'en  married  other 
women  |  among  the  XaesEla,  and  therefore  the  northern  tribes  liave 
the  names  Hamdzid  and  |  l  lacjwag'ila.     At  last  this  is  the  end.  ||   . 

This  is  the  reason  why  the  names   of  the  DzEndzEux"  cj  !ayo  are  70 
scattered.  |  It   is    on    account    of    their    chief    ^maxmEwIsagEme^ 
because  he  went  far  away  to  marry,  |  and  on  account  of  his  children 
and  grandchildren.     That  is  aU.  ( 

The  Laxsa 

I  shall  begin  with  LloLlotsa,  the  poor  one  who  lielped  |  0-maxt!a-  I 
laLe,  when  they  lived  in  the  village  K'  !aq  !a.  Nobody  |  knows 
where  LloLlotsa  came  from.  He  would  have  been  chief  on  account 
of  his  supernatural  treasure,  |  the  canoe  found  on  the  river  G'Eyox", 
but  he  just  gave  it  to  O'maxt  lalaLe,  ||  when  he  first  came  home  5 
sitting  in  the  hunting-  |  canoe,  which  he  obtained  as  a  supernatural 
treasure  from  Blue-Grouse.  Then  l  !ol  !otsa  was  foolish,  |  and  he 
was  only  the  steersman  of  O^maxt  lalaLe.  He  j  never  became  rich, 
for  he  was  made  unlucky  by  the  hunting-canoe  which  he  obtained  as 
supernatural  treasure.  |  He  only  continued  skinning  sea-otters  which 
were  speared  by  ||  O^maxt  lalaLe,   and  only  was  looking  on  when  10 

gEme  laxa    DzEndzEnx'q layowe    LE^wa  ts lets !exLEne  la  lagElxLes  65 
laxes  la^wiinErae.     Wa,    la^lae    (j!enEme  sasEmas  L!aqwaele   LEwis 
la^wunEme.      Wa,  laEm^laxaawise  laElwade  waokwe  ts!edaq  sasEms 
lax  gwayasa  XaesEla,  ylx  lag'ila  LeLEgadeda  gwayases  Hamdzid  l6^ 
L!aqwag"ila.     Wa,  ladzala^me    laba  laxeq. 

Wa,     heEm    lag^ilas    gwel-lde    LeLEgEmasa    DzEndzEnx-q!ayowe  70 
qaes  g'lgama^ye  ^max"mEwIsagEma^yaxs    qwequsg'ilae  lax  gKg^ade 
LE^wis  sasEme  LE^wis  ts  !ots  !ox"LEma.     Wa,  laEm  gwala. 

The  Laxsa 

HeEmLEn  g'ag'iLElaLe  L'.oLlotsa,  ylxa  wiwosllaga  helobalts lanes  1 
O^maxt'.alaLe,  yixs  g^okiilae  lax  K-!aq!a.  Wa,  he^mesex  k!esae 
cj'.ale  g"ayolasas  LloL'.otsa,  yixs  wax'ilaxsde  g'Igame  qaes  Logwa^ya 
xwaklfma  lax  was  G"Eyoxwe.  Wii,  a^mese  la  ts'.as  lax  O^maxtlala- 
La^j'axs  g"alae  g'ax  na^nakwa  k!waxsala  laxes  Logwa^ya  ale^wats'.e  5 
xwak'.una  laxa  mag'ag'u.  Wii,  la^me  gwalElaEm  nEiiolowe  l!6l!o- 
tsa.  Wii,  la^me  aEm  la  kIwaxLes  O^maxt  !alaLa^ye.  Wa,  la^me 
hewiixa  qlomx'^ida  cjaxs  lE^mae  amelamatsoses  Logwa^;,  .i  ale^watsle 
xw!ik!una.  Wii,  laEnrlae  aEm  liemEnala  siijjaxa  q!asa  ale^wauEms 
O^maxtlalaLa^ye.    Wa,  laEm^lae  aEm  xits'.axilaxO^maxt'.alaLa^yaxs  10 
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12  O^maxtlalaLe  |  invited  all  the  villages  in  the  bay  of  Tsaxis.  |  Many 
tribes  lived  there  —  Lalax's^Endayo,  and  DzEnx'q!ayo,  |  and  the 
others,     l  !6l  !otsa  was  always  walking,  |  and  he  went  to  the  village 

15  of  Lalaxs^Endayo  at  Tayagol.  He  would  ||  always  come  home  when 
it  was  nearly  morning,  for  |  Lalaxs^Endayo  had  a  pretty  woman  for 
a  slave.  Her  name  was  Tsele.  It  is  |  not  known  where  she  came 
from.  L  !6l  !otsa  went  to  her  |  every  day.  Now  Tsele  was  preg- 
nant. I  L!oL!otsa   took   Tsele  for  his  wife.     After  some   time   she 

20  gave  ||  birth  to  a  child,  and  l  !ol  !otsa  did  not  marry  his  wife  Tsele  in 
the  formal  way.  |  This  is  called  an  illegitimate  marriage  (sticking 
together).  Now  Tsele  gave  birth  |  to  a  boy,  and Lalax' s^Endayo  was 
ashamed  of  what  had  been  done  |  by  his  slave  Tsele.  He  thought 
about  the  name  which  he  was  to  give  |  to  LloLlotsa.     Then  he  gave 

25  him  [the  name  in  marriage]  NEn5logEme^  as  |1  a  marriage-name  for 
L.'oLlotsa,  and  also  ijesplegaak"  for  the  name  of  his  child.  |  Lalax'- 
s^Endayo  just  invented  these  two  names,  j  Now  NEnologEme^ 
wished  to  remain  with  Lalax's^Endayo.  Then  |  NsnologEme^  left 
O^maxtlalaLe.     Now  |  his  wife  Tsele  was  again  with  child,  and  she 

30  gave  birth  to  a  boy,  ||  and  his  children  were  called  illegitimate  chil- 
dren. I  Then  Lalax' s^Endayo  made  a  name  for  him  [his  name],  and  he 
named  him  I  BawEle.     Then  Tsele  had  another  child;  and  I  Lalax'- 


11  LelElaaxa  ^naxwa  g'6x"g'Egwes  laxg'a  6ts!alisg"as  Tsaxis.  Wii,  laEm- 
^lae  q  lenEm  la  lelqwalaLa^ya  g'okulotas  Lalax's^Endayo  lo^  DzEnxq  !a- 
yo  LE^wis  waokwe.  Wii,  laEni^lfiwise  heniEiiala-me  l !ol '.otsa  la  qas^ida 
qa^s  le  lax  g'okulasas  Lalax's^Endayo  lax  Tayagole.    Wa,  la^ae  alna- 

15  xwaEm  g'ax  nii^nax^xa  la  Elaq  ^nax'^idxa  gaala,  ylxs  cj!agwadae  La- 
lax's^Endayasa  ex'sokwe  tslEdaqaxa  Legadils  Tsele.  Wii,  laEmjcae 
k'les  q!ale  g'ayolasas.  Wii,  he^mis  lanaxwa  heJEnsos  L!oL!otsaxa 
^naxwa  giigEnoLa.  Wii,  laEm^lawise  bEwex^wide  Tsele.  Wii,  aEm- 
^lawiseLloL'.otsa  lagEg'adEX'^IdEs  Tsele,  g'ag'alagEmaqexs  k'les^mae 

20  mEyul^ida.  Wii,  la^me.  hewiixa  qildzeLe  L'.oLlotsaxes  gEnEme 
Tsele.  Wii,  hcEm  LegadEs  k!ut!Exsde.  Wa,  la^me  Tsele  mayul- 
^itsa  biibagume.  Wii,  lil^lae  Lalax's^Endayo  raax'tslas  gwex"^idaa- 
sases  q'.ak'owe  Tsele.  Wii,  la^me  sEnx'^Id  qa^s  LegEmg'ElxLa^ye 
lax  L!oL!otsa.     Wa,  laEni^lae  LegEmg^ElxLillax  NEnologEma^ye  qa 

25  LegEms  L'.oLlotsa;  he^mise  L!esp!egaak"  qa  LegEms  xiinokwas.  Wa, 
laEm  a^me  Liilax's^Endayo  sEnenox"sa  ma^ltsEmex  LeLEgEma.  Wa, 
la^me  NEnologEma^ye  hela  dzEuaase  Lalax's^Endayowe.  Wa,  la^me 
alax'^id  bEwe  NEnologEma^yas  O^maxt '.illaLa^yaxs  lae  et!ed  bEwe- 
kwes  gEUEme  Tsele.     Wii,  laEmxae  miiyui^Ide  Tselasa  babagume. 

30  Wa,  heEm  LegadEs  k'.ut  lExsdanEm  ginginanEme  silsEmas.  Wii, 
ia^me  Liilax-s^Endayowe  Leqela  qa,  LegEms.  Wii,  la^me  Lex^ets 
BawEle.  Wii,  la^me  wax'dzala  milyoLe  Tsele.  Wii,  laEmxae 
Lalax's^Endayowe    Llayux    LegEmas    Tsele.      Wa,    laEm   Lex^edEs 
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^sEndayo  changed  the  name  of  Tsele  and  he  named  her  |  Lalax"- 
s^aq  !anak",  for  he  was  helped  by  ||  NEnologEme^,  his  wife  and  his  35 
children,  for  they  all  were  working.  |   And   therefore  Lalax' s^Endayo 
treated  Liilax's^aqlanak"  as  his  own  daughter.  |  Now  Lalax's^aq!a- 
nak"  gave  birtli  to  a  girl  |  next  to   the   two  boys  which  were  first 
born.  I  Then  Lalax"s^Endayo  named  her  Alak"  ilayng^^'a,  ||  and  he  also  40 
only  made  up  this  name.     "The  name  means,"  |  thought  Lalax'- 
s^Endayo,   "that  she  will  make  dressed  skins  for  me."  |  Tlius  he 
thought.     Therefore  he  named  the  girl  Alak'ilajiigwa.  |  Then  the 
many  children  of  NEnologEme^  grew  up.  |  Then  Lalax' s^Endaj'o  saw 
that  II  L!esp!egaak",  the  eldest  one  of  the  children  of  |  NEnologEme^,  45 
was  wise.     He  took  care  of  his  property.     Then  |  l  !esp  legaak"  said 
that  he  would  invite  the  people  living  at  K'  !aq  !a  |  — ^walasKwax'ila- 
n6kiime=,  and  his  prince  O^maxt.'alaLe,  and  his  younger  brother  | 
^walas  ^nEmogwis —  to  give  a  potlatch.     As  soon  as  they  came  into  || 
the  house  of  Lalax's^Endayo,  ^walas  Kwax"ilan5kume^  felt  sick  at  50 
heart  |  when   he   saw   l  !ol  !otsa,   who   had   now   tlie   name   Neuo- 
logEme^,  I  who  formed  now  a  great  tribe  with  his  children;  for  | 
^walas  Kwax'ilanokume^  had  given  NEnologEme^  to  Lalax' s'Endayo  | 
to  be  liis  slave.     And  tlien  Lalax' s^Endayo  said  that  ||  NEnologEme^  55 
and  his  children  sliould  now  form  another  tribe,  i  And  the  name  of 


Lalax's^aqlanakwe  laq,   qaxs   alae  Lalax's^Endayowe    la  helEmalas 
NEnologEma^ye  LEnvis  gEUEmeLE^wis  sasEme,  qaxseaxElae^naxwa;  35 
wa  he^mis  lag'iias  Lalax"s^Endayowe  ^nEmax'is^Emla  lo^  xungwadss 
Lalax"s^aq!anakwe.     Wa,  laEm^lae  ts!ats!EdagEme  mayuLEmas  La- 
lax"s=aq!anakwe  mak'ilaxa  ma^lokwe  babEbagiime  g'il  mayuLEms. 
Wa,  laEm^lae  Lalax's^Endayowe  Lex^edEs  Alak'ilayugwa  laq.     Wa, 
laEmxae  aEm  SEnanEmaxa  LegEm,  ylx  ^ne^nak'ilasa  LegEme,  ylxs  40 
^nenk"  !eqElae  Lalax's^Endayo,    "lE^maas  alak"ilal   qaEn,"  ^nex'^lae 
naqa^yas.     Wa,  he^mis  lag'iias  Lex^edEs  Alak'ilayugwa  laxa  ts'.a- 
ts'.EdagEme.       Wa,    la^lae    q  !ulsq  lulyax^wideda    qlensme    sasEms 
NEnologEma^ye.     Wii,  laE^mlae  Lalax's^Endayowe  doqulaqexs  naga- 
dae  bEgwanEme  L!esp!egaakwexa  ^nolast  !EgEma^yas  sasEmas  Neuo-  45 
logEma^ye.     LaEm^lae    axelaxes    dadEk'ase.     Wa,  laEm^lae   ^nek'e 
Llesplegaakwe  qa^s  LelElexa  g'okiila  lax  K'!aq!a  lax  ^walas  Kwaxi- 
lanokiima^ye  LE^wis  LEwElgama^ye  O^maxt  !alaLa^ye  LE^wis  ts!a^ye 
^walas   ^nEmogwise  qa^s   p!Eseq.     Wii,  g'il^Em^lawise   g'ax    hogwiLa 
lax  g'okwas  Lalax's-Endayo  laa^lase  ts!Ex'ila  naqa^yas  ^walas  Kwax'l-  50 
lanokume  lae  dSx^waLElax  L'.oLtotsaxa  la  LegadEs  NEnologEma^yaxs 
lae  la  qlenEm  lelqwalaLa^ya  LE%'is  sasEme.     Wii,  he^mis  liig'ilas 
g'ex^ede   ^walas   Kwax'ilanokuma^yas  NEnologEma^ye    lilx  Lalax'- 
s^Endayowe  qa  q!iik'6s.     Wa,  he^mis  la  ^neg'ats  Lalax's^Endayowaxs 
ogu^la^mae  la  lelqwalaLa^ye  NEnologEma^ye  LE^wis  sasEme.     Wa,  55 
la^mesox   lEguxxiilax  Elgunwe    g'ag'iLEla    liixwa    ^niilax,    ^nex'^lae 
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57  that  tribe  was  Elgiinwe^  beginning  that  day.  Thus  said  |  Lalax'- 
s^Endayo  to  ^walas  Kwax  ilanokiime^,  and  now  the  name  of  the 
tribe  |  of  NEnologEme^  and  his  children  was  Elgiinwe^  Now  | 
L!esp!egaak"  gave  away  property  to  his  guests.     And  then  L!esp!e- 

60  gaak"  ||  said  that  he  would  change  his  name,  and  he  said  his  name 
woidd  be  |  G'exk"Enis.  He  did  not  get  the  name  Gexk'Enis  from 
any  place.  |  He  only  thought  that  he  was  a  chief,  because  he  invited 
the  tribe  from  |  K'!aq!a.  But  they  can  not  wipe  off  their  ancestors:  | 
his  father  l  !ol  !otsa  and  his  mother  Tsele  had  been  slaves.     This  is 

65  called  by  the  ||  Indians  "not-noble  stock,"  because  theyare  slaves  on 
both  sides,  those  whose  tribal  name  is  |  Elgunwe^  It  is  a  great  dis- 
grace to  the  numaym  Elgiiiiwe^  that  |  both  were  slaves  —  the  father  of 
Gexk'Enis  and  his  mother —  |  and  also  that  ^walas  Kwax'ilanokiime^ 
gave  away  NEnologEme^  |  that  is  LloiJotsa,  to  Lalax's^Endayo.  || 

70  Now  G'exk'Enis  and  his  younger  brother  BawEle  |  were  grown  up, 
and  also  their  sister  Alakilayugwa.  Now  he  tried  in  vain  |  to  marry 
the  princess  of  DzEnx'qIayo,  whose  name  was  ^maxulayugwa.  | 
Now  DzEnx'q  !ayo  had  also  changed  his  name  DzEnxq  !ayo;  |  and  he 

75  had  the  name  Hayalk'EngEme^  He  laughed,  and  ||  said,  "Don't  try 
too  much  G'exk'Enis.  Evidently  you  believe  |  that  you  are  a  chief, 
G'exk'Enis,  that  you  ask  for  your  wife  DzEux'q  !ayugwa."  |Thus  said 
Hayaik'EngEme^,    and    called    him   his    slave.     Then  |  G'exk'Enis 

57  Lalax's^Endayo  lax  ^walas  Kwax'ilanokuma^ye.  Wa,  la^me  lEgilxLa- 
lax  Elgilnwa^ye  NsnologEma^ye  LE^wis  sasEme.  Wil,  lil^Iae  yax- 
^wide  L!esp!egaakwaxes  LelElakwe.     Wa,  la^me  ^nek'e  L!esp!egaa- 

60  kwe  qa^s  LlayoxLexes  LegEme.  Wa,  laEm^lae  ^nex'  qa^s  Legades 
G'exk'Enis.  Wa,  laEm  k'!eas  g'ayoLatsexes  LegEme  G'exk^Enise, 
yixs  a^mae  k'ota  laEm  glgama^ya  qaes  LelElaena^yaxa  g'okula  lax 
K'!aq!a.  Wa,  la  k"!eas  gwex'^idaas  deg'tLEle  q!aq!Ek'aes  g'ilg'ali- 
sexes  ompe  LloLlotsa  LE^wis    abEmpe  Tsele.     Wii,  heEm  gwE^yasa 

65  biik'.ume  k'leas  awanaya  ogu^la  lax  q!aq!Egunose,  yixa  la  lEguxLalax 
ElgGnwa^ye.  Wa,  laEm  ^walas  qlEmasa  ^nE^memotasa  Elgunwa^ya, 
yixs  maledala,  yixs  qlaq'.Ek^ae  ompas  G'exk'Enis  LE^wis  abEmpe. 
Wa,  he^mise  ^walas  Kwax'ilanokuma^yaxs  lae  g'ex^its  NEnologE- 
ma^ye,  ylx  L'.oL'.otsa  lax  Ijalax's^Endayowe. 

70  Wa,  laEm^lawise  q  !ulsq '.lilyakwe  G'exk^Enise  LE^wis  ts !iVye  BawEle. 
Wa,  he^misLes  wEq'.we  Alak'ilajaigwa.  Wa,  laEm^ae  wax"  ^nek' 
qa^s  gEg'ades  k'ledelas  DzEnx'qlayaxa  Legada  las  ^maxulayugwa. 
Wii,  iiEm^lawise  DzEux'q!ayaxa  lE^maxat!  L!ayoxLa  DzEnx'qla- 
yowe.     LaEm^lae    LegadEs     Hayalk'EngEme,    daHida.     Wa,  la^lae 

75  ^nek'a:  "Gwaldzas  xEULlala  G'exk'Enisa  lE^maaxEnqos  oq!us^Em  la 
gigama^ya  G'exk'Enisa,  yudzax'e  gEUEmse  yux  DzEnxqIayugwax," 
^nex'^lae  Hayalk'EngEma^ye  Lex^edxes  qiak'owe.  Wa,  laEm^lae 
G"exk"Enise  qlaL^aLElaqexs  q'.aq'.Ek'iies  g'Ig'aolnuk"  laxeq  qaxs  we- 
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found  out  that  his  parents  had  been  slaves;  for  he  did  |  not  believe  it,  7P 
although  he  had  been  told  by  them  that  his  parents  had  been  slaves.  || 
Now  he  only  had  DzEnx'q.'ayugwafor  his  sweetheart.     He  had  not  SO 
been  long  |  in  the  house  of  Hayalk'EngEmeS  when  DzEnx' q  layugwa 
left  I  and  went  into  the  house  of  Lalax's^Endayo.     Now  Lalax's^En- 
dayo  changed  his  name  |  and  liis  name  was  l  laqwalal ;  for  |  Neuo- 
logEme^  and  his  children  still  remained  there.     The  reason  why  || 
DzEnx"q  layugwa  went  away  was  that  she  discovered  that  she  was  85 
with  child.     Then  she  |  gave  birth  to  a  girl.     Now  l  !aqwalaj  thought 
up  a  I  name  for  her,  and  a  name  occurred  to  him,  and  he  called  |  the 
child  of  G'exk"Enis  Alag'imll.     Then  DzEnx'q  layugwa  |  gave  birth 
to    a   boy,    who   was   born   next   to  ||  Alag'imll.     Then   G'exk'Enis  90 
invented  a  name,  |  and  his  invention  was  Ek'!awig'i4ak".     That  was 
the  name  of  the  boy.  |  He  named  him  Ek"!awig'i^lak".     The  name 
was  I  only  an  invention.  | 

Now  I  stop  for  a  while  to  talk  about  Gexk"Enis,  and  I  ||  shall  talk  95 
about  the  sister  of  G'exk'Enis,  Alak'ilayugwa,  who  became  |  the 
Sweetheart  of  Tslag'i^lak",  a  foolish  man,  the  youngest  one  |  of  the 
five  sons  of  the  chief  of  the  numaym  |  Haayalik'awe^,  who  was 
named  HaxttyosEme^ ;  for  |  the  youngest  one  is  never  taken  care 
of  by  his  father,  there  being  five  sons  and  ||  he  was  like  a  slave  and  a  100 

yoqiiisaaxs  wax"ae  ^nex'SE^wa,  yixs  q!aq!Ek"aes  g'Ig"aolnukwe.     Wa, 
la^me  a^mEl  waLadEX"^idEs  DzEnx'q!ayugwa.     Wli,  k'!es^lat!a  gala  80 
hela   g'okwas  Hayalk'EngEma  yixs   g"axae  bEwe  DzEnx'q'.aj^ugwa 
qa^s  g'axe  lax  g'okwas   Lalax^s^Endayo  yixs   lE^maaxat!   L!ayuxLa 
Lalax's^Endayowe.     Wa,  laEm  LegadEs  L'.aqwahxl  qaxs  hex'sa^mae 
lii  NEuologEme^ye    LE^wis  sasEme.     HeEl  lag'ilas   g'ax  ma^wa  lae 
DzEnx'q!ayugwa,  qaxs   lae    q!alaxs   lE^mae   bEwekwa.     Wa,  la^lae  85 
mayul^itsa    ts!ats!EdagEme.     Wii,     laEm^lae     L!aqwalal     sEna     qa 
LegEins.     Wil,  la^lae  g^ig'aex^ed    qa   LegEms.     Wa,    la^me   Lex^ets 
Alagimile  laxa  xiinokwas  G'exk'Enise.     Wa,  laEm^lae  UzEnx'q la- 
yugwa yala  mayuLasa   babagiim   lae    etlede   mayuLEms   mak'ilax 
Alag'iniile.     Wii,  he4at!a  G'exk'Enise    sEnx'^id   qa   LegEms.     Wii,  90 
lasm^lae  sEniinEmax  Ek'!awigi^lak".     LaEm^lae  Lex^ets  liixes  baba- 
giime  xunokwa.     Wii,  la^me  LegadEs  Ek' '.awig'i^lak"  liiq.     Wa,  la- 
Emxae  aEm  sEniiiiEmaxa  LegEms. 

Wii,  la^mEn  gwiil  gwagwEX's^iila  lilx  G'exk'Enise  yawas^ida  qEn 
gwiigwex's^ale  lax  wiiq!was  G'exk'Enise  liix  Altik'ilayugwa,  yixs  95 
laaxat!  waLadEsTs!ag'i^lax"xa  nEnolowe  bEgwanEma  iimiiyinxa^yas 
sEk'  !akwe  bebEgwiinEm  siisEm  bagwanEmx'sas  g'igama^yasa  ^nE- 
^memotasa  Haayahk'awa^yexa  LegadEs  HaxuyosEma^ye,yIxs  k'  !esae 
qladzayo  amilyinxa^yases  ompax  sEk' !akwae  bagwanEmxsaye  sasE- 
mas,  yixs  a^mae  ^nEmax'is  LE^wa  q!ak'o  LE^wa  ^wats!e.  Wa,  laEm^ae  100 
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2  dog.  Now  I  Alak'ilayugwa  really  loved  TsIag'Hak",  and  |  Tslag'i- 
^lak"  never  left  the  house  of  iJilqwalal;  for  |  Ts!ag"i^lak"  came  as  a 
stranger  from  south  of  Tsiixis.  Now  |  Alak' ilajmgwa  reaUy  did  not 
5  mind  that  her  brother  G'exk"Enis  tried  to  tell  her  ||  in  vain  that  she 
should  not  make  known  that  Ts  !ag  i4ak"  was  her  lover.  |  Alak'i- 
layugwa  only  said  that  she  was  proud  |  to  have  for  her  lover  the 
prince  of  HaxuyosEme^.  Then  |  G'exk'Enis  was  silent.  NowAJalt'i- 
layugwa  was  with  child.  |  Then  she  was  driven  away  by  her  brother 

10  G'exk'Enis,  when  he  found  out  that  ||  Alak'ilayugwa  was  with  child. 
Immediately  Ts!ag'i^lak"  |  asked  Alak'ilayugwa  to  carry  their  goods 
to  I  a  cave  this  side  of  K'  !aq  !a.  Then  the  lovers  carried  tlieir  goods 
there.  |  Then  Ts!ag'i^lak"  and  his  beloved  Alak'ilayugwa  |  staid  there 
a  long  time.     Then  she  gave  birth  to  a  boy  in  the  cave.     They  || 

15  Hved  there  a  long  time  in  the  cave.  Then  Alak'ilayugwa  |  asked  her 
lover  Ts.'ag'i^lak"  to  go  with  their  goods  to  Wadzolis.  |  Immediately 
Ts!ag'i4ak"  loaded  his  small  canoe,  and  |  they  went  to  Wadzolis. 
Wlaen  they  arrived  there,  |  Ts  !ag'  i-lak"  took  his  slow-match  box  and 

20  he  took  out  ||  his  slow-match,  which  was  burning  at  one  end  just  like 
a  rope  of  soft  cedar  bark.  |  Then  he  made  a  fire;  and  when  the  fire 
blazed  up,  |  he  put  out  his  slow-match,  and  put  it  into  the  slow- 
match  box.  I  Now  he  was  already  making  fires  wherever  he  went 

1  alak'lala  laxiilanokwe  Alak'ilayugwas  Ts'.ag'i^lakwe.  Wit,  la^me 
Ts!ag"i^lakwe  k'les  bEx"bokwas  g'okwas  Llaqwalaie,  yixs  bagiinsae 
Ts'.ag'i^lakwe  g'ax'^id  laxa  ^nalenak'alas  Tsaxise.  Wa,  la^me  klak'  !ala 
k'  !e&  awilag'ile  Alak'ilayugwa  lax  wax'aes  wuq  !wa  yix  G'exk'Enisaxs 
5  wax'ae  axkMalaqa  k"!eses  xEULEla  neltsEmalax  waLadaas  Tslag'i^la- 
kwe.  Wii,  aEm^Jawise  Alak'ilayugwa  ^nek'Exs  LEmqaes  naqa^yaxs 
waLadaasa  LawElg§,ma^yas  HilxiiyosEma^ye.  Wa,  iEm^lawise  G'ex- 
k'Enise  la  q  Iwel^eda.  Wa,  laEm^lae  bEwex^wide  Alixk'ilayugwa.  Wa, 
la^me  k'ayolEmses  wuq!we    G'exk'Euise,  yixs  lae    q!a^staqexs   lae 

10  bEwekwe  Alak'ilayugwa.  Wa,  a^mese  hex'-ida^me  Ts'.ag'i^lakwe 
SxkMalax  Alak'ilayugwa  qa^s  lax'da^xwe  ma^wa  laxa  gwasa^yas 
K'!aq!a  laxa  x'opese.  Wa,  laEm^lawise  ma^weda  waLala.  Wa, 
laEm^lawise  giilak'as  hele  Ts!ag"i^lakwe  LE^wis  waLEle  Alak'ilayu- 
gwa.    Wa,  laEm^lae  mayul^itsa  babagume  laxa  x'opese.    Wa,  laEm- 

15  ^lawise  giilak'as^Em  g'okula  laxa  x'opese.  Wa,  la^lae  Alak'ilayugwa 
axk'!alaxes  waLEle  Ts!tig'i-1ak"  qa^s  la  ma^wa  lax  Wadzolis.  Wa, 
hex'^idaEm-lawise  Tslag'i^lakwe  moxsaxes  xwaxwagiime.  Wa,  la^me 
lax'da^x  lax  Wadzolis.  Wa,  g'lpEm^lawise  lag'aa  lae  hex'^ida^me 
Tsiag'i^lakwe  ax^edxes  pEnagats'.e  g'ildasa.     Wii,  lii^lae  iixwultslod- 

20  xes  pEnaqexa  x'ixbala  g'ilt!a  he  gwex'sa  dEOEma  k'lidzEkwe. 
Wii,  la^me  lEx^walisa.  Wa,  g'lFmese  x'ik'ostawe  lEqwela^yas  lae 
k'lilx^edxes  pEnaqe,  qa^s  g'etslodes  hlxes  pEuilgats'.e  g'ildasa.  Wii, 
la^me  gwiilEkxEm    laxsa    laxes   LeqwiHiilase.     Wii,  la^me  ^nex'xes 
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(Laxsii).  Now  he  said  to  his  |  beloved  Alak' ilayugwa,  "Let  our 
child  have  a  name,  ll  and  his  name  is  Ma^nakula  (Moving-along),  as  25 
we  were  doing  when  we  went  |  moving  our  goods  to  Wadzolis." 
Thus  said  Ts!ag'i4ak"  to  his  beloved  |  Alak' ilayugwa.  Now  their 
illegitimate  child  had  the  name  |  Ma^nakula.  He  also  just  invented 
tliis  name  for  liis  |  son.  Tliese  are  the  ancestors  of  tlie  numaym 
Laxsa.  ||  And  therefore  the  people  of  the  numaym  are  ashamed  of  the  30 
name  Laxsa,  |  for  Tsltlg'i-'lak"  was  the  youngest  of  tlie  cliildren  of 
HiixiiyosEme-,  the  |  head  chief  of  the  numaym  Haayalik'awe^  of  the 
Qlomoj'a^ye.  | 

And  Alak' ilayugwa  gave  birth  to  a  girl,  |  and  Tslag'i^lak"  invented 
a  name  for  her,  ||  and  the  name  he  invented  for  his  daughter  was  35 
ALe^stalidzEmga.  |  Then    he    named    her    Abe^stalidzEmga.   |  Now 
Ts!ag'i-lak"  and  his  wife  |  Alak' ilayugwa  had  two  children,  the  boy 
Ma^nakula  and  ALe^stalidzEmga.  |  Then  Ts!ag'i-lak"   moved  again, 
and  went  to  G'Eyox".  ||  There  he  lived;  and  now  his  two  children  40 
grew  up.  I  Now  ALe^stalidzEmga  was  grown  up,  and  |  Ma^nakula  also 
was  a  full-grown  man.     Then  |  Ts  lag'i^lak"  saw  a  canoe  coming  along 
towards  them  |  from  the  south.     It  arrived  at  the  beach  of  the  house 
of  Ts!ag'i^lak".  ||  Then  Tslag'i^ak"    and  his  two  children  went  to  45 
meet  them.  |  And  immediately  Tslag'i^lak"  asked  the  stranger  why 

waLEla,  lax  Alak'ilayugwa:  "Wa,  g'adzix'ox  Legadsns  xunokwex 
qa  he^mes  LegEmsoqe  Ma^nakula  laxEn  gweg'ilase  g'axeg'ins  25 
ma^wa  laxox  Wadzolise,"  ^nex'^lae  Ts!agi^lakwaxes  waLEle  Alak'i- 
layugwa. Wii,  laEm^lae  Legade  k!utExsdanEme  xunokwa,  yls 
MfVnakula.  Wa,  laEmxae  aEm  sEnanEmaxa  la  LegEmses  baba- 
gume  xunokwa.  Wa,  lieEm  g'Ug'alitsa  ^nE^raemotasa  Laxsa.  Wa, 
he^mis  lag'ilas  la  max'ts!olEm  LeqElasE^we  ^nE^memotasa  Laxsii,  30 
yixs  amaylnxa^ye  Ts'.ag'i^lakwas  sasEmas  HaxuyosEma^ye  yix  xama- 
gEma^ye  g'Igamesa  ^nE^memotasa  Haayalik'awa^yasa  Qlomoya^ye. 

Wa,  laEm^laxae  et'.ed   mayut^ide    Ahik'ilayugwa  yisa  ts!ats!Eda- 
gEme.     Wa,  laEm^laxaawise   Tslagi^lakwe   sEna  qa  Legsms.     Wa, 
la^lae    sEnauEmax    ALe^stalidzEmga  qa    LegEmses  ts!ats!EdagEme  35 
xunokwa.     Wa,   laEm^lawise  Lex^edEs  ALe^stalidzEmga  laq.     Wa, 
laEm^lae  ma^lokwe  sasEmas  Ts!ag'i^lakwe  LE^wis  gEnEme  Alak'ila- 
yugwa, ytxa  bEgwanEme  xun5x"se  Ma^nakiila  lo^  ALe^stalidzEmga. 
Wii,  laEm^laxae  ma^wa  yix  Ts!ag"i^lakwe  qa^s  lii  liix  G'Eyoxwe.    Wii, 
hex'saEm^lawise  la  g^okiile.     Wa,  laEm^lae  q  !ulsq  !ulyax^wide  ma^lo-  40 
kwe  sasEms.     Wii,  laEm  exEnte  ALe^stalidzEmga.     Wii,  laEm^laxa- 
iiwise  la    nEXLaala  bEgwanEme     Ma^nakula,    laa^lase     dox%'aLEle 
Ts'.ag'i^lakwaxa  sio^nakula  xwiik'.una  gwasx'ala  g'ilya^nakula  lilxa 
^nalenak'iila.    Wa,  g'ax^lae  g'ax^alislax  LlEma^isasg'olcwas  Ts!ag'i4a- 
kwe.     Wii,  laEm^lawise  ^wFla  lalale  Ts!agi-1akwe  LE^vis  ma^lokwe  45 
sasEmq.     Wa,  hex'^idaEm^Lawise  Tslag'i^lakwe  wuLaxa  lelakume  lax 
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4S  he  came  |  paddling.  The  man  repHed  to  him.  Now  |  the  visitor 
saw  that  ALe^staUdzEmga  was  a  pretty  woman,  |  and  he  guessed 
that  she  must  be  the  daughter  of  Ts  !ag' i^lak" :  therefore  he  said,  || 

50  "I  came  to  marry  your  princess,  chief.  I  am  ^maxfiyahsEme^,  | 
head  chief  of  the  numaym  Haayahk'awe^,  and  my  father  is  Hiixu- 
yosEme^."  |  Thus  said  the  visitor.  He  did  not  recognize  that  this 
was  I  his  younger  brother  Tslag'i^lak",  from  whom  he  asked  a  wife. 
Ts!ag'i4ak"  |  just   said,  "Go,   son-in-law,  to    your   wife    ALe^stali- 

55  dzEmga."  ||  Now  she  had  her  uncle  for  her  husband.  |  ^maxflyalisEme^ 
and  his  wife  ALe'stalidzEmga  had  not  been  married  long  |  when  she 
was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a  boy.  |  Now  ^maxuyalisEme^ 
was  I  reaUy  glad,  because  he  had  a  son.  |  He  felt  only  badly  because 

60  he  did  not  know  ||  the  name  of  his  father-in-law;  for  the  children 
never  named  him  anything  but  |  Dada,  and  Alak' ilayugwa  also  called 
her  husband  Dada,  |  and  ^maxtiyalisEme^  hesitated  to  ask  for  the 
name  of  his  father-in-law.  |  But  Tslag'i^lak"  knew  already  that  he 
was   his   eldest  brother  |  -'maxiiyalisEme-    when   he    said    that   his 

65  father  was  HaxuyosEme^,  head  chief  of  the  numaym  ||  Haayalik'awe^. 
Then  |  Ts!ag'i-lak"  was  glad  on  account  of  what 'his  brother  had 
done;  for  j  ^maxuyalisEme^  had  always  tormented  his  youngest 
brother  Ts!agi4ak"  |  —  |. 

47  se^wena^yas.  Wa,  h¥lae  nanaxma^yedabEgwanEmaq.  Wa,  laEm^la- 
edalelakiime  dSqulax  ALe^stalidzEmgilxs  exsokwaes  ts!Edaq!ena^ye. 
Wa,   la^lae   k'otaq  xun6x"s  Ts!ag'i4akwe,  lag'ilas  ^nek'e;    "Gaga- 

50  k' '.EnLaxs  k'ledelaqos,  gigame^.  Wit,  nogwaEm  ^maxQyalisEma^ya 
ogumesa  ^nE^memotasa  Haayalik"awayEn  ompe  HiixiiyosEma^ye," 
^nex'^laeda  lelakume.  Wa,  la^me  k"!es  malt'.alaqexs  he^mae 
ts!a\yes  la  g'ayalasa  lax  Tslagi^lakwe.  Wa,  aEm^lawise  Ts'.ag'i^la- 
kwe  ^nek'a:   "Gelag'a,  nEgump,  laxg^as  gEnEmgos  laxg'a  ALe^sta- 

55  lidzEmgak'."  Wa,  la-"me  lawatses  q!oieye.  Wit,  kMest!a  giila 
hayasEk'ale  ^maxiiyalisEma^ye  LE^wis  gEnEme  ALe^stalidzEmgiixs 
laaEl  bEwex^wida.  Wii,  la^lae  mayuPitsa  babagume.  Wii,  laEm- 
^lae  Loma  ek'e  naqa^yas  ^maxiiyalisEma^ye  qaxs  bEgwanEmaes 
xunSkwa.     Wa,  lex'a^raes  ^yag'Ems  naqa^yasexs  k"  !es^mae  q!al^aLE- 

60  lax  LegEmases  nEgtimpe,  qaxs  hewaxa^maes  sasEme  LeqElas  ogii^lax 
Dada.  Wii,  laxae  Alilk'ilayugwa  LeqElas  Dada  laxes  la^wiinEme. 
Wa,  la  ^maxuyalisEma^ye  halala  wuLax  LegEmases  nEgumpe,  ylxs 
gwiilEla^mae  q'.tll-aLEle  Tslagi^lakwac^exs  he^mae  ^nolast!EgEma^ye 
^maxuyalisEma^ye,  yixs  lae  ^nek'Exs  oguma^yaes  ompasa  ^nE^me- 

65  motasa  Haayalik'awa^ye,  yix  HaxilyosEma^ye.  Wa,  la^me  ek'e 
naqa^yas  Tslagi^lakwe  qa  gwex'^idaasases  ^nola,  qaxs  he^mae 
^maxiiyalisEma^ye  hemEnala  momayalaxes  SmayEnxa^ye  Ts!ag'i^la- 
kwe. 
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Now  ^maxuyalisEme^  said  that  he  was  very  happy  ||  on  account  of  70 
his  son.     "Now  I  |  shall  give  my  name  to  be  his  name.     Now  you 
will  call  him  ^maxiiyalisEme^"  |  Thus  he  said.     Then  Ts!ag'i4ak" 
had  obtained  what  he  was  wishing  for  (to  |  be  said  by  his  son-in- 
law),  and  A.lak'ilayngwa  thought  in  the  same  way.  |  Now  ^maxiiya- 
lisEme-  wished  to  ||  go  home  to  his  village  in  LEx'siwe^  with  his  wife  |  75 
ALe^stalidzEmga,   and  his  father-in-law  Ts.'ag'i^ak",   and   his  wife 
Alak'ilayugwa,  |  and   also   Ma^nakilla,    the   elder  brother  of    Axe^- 
stalidzEmga.  |  Then  they  loaded   their  traveling-canoe    with   their 
belongings;  |  and  when  aU  their  belongings  were  in,  they  paddled.  || 
Now    ^maxuyalisEme-  —  for  I  continue  to    call  him   so,  |  for   now  80 
^maxuyahsEme-,  the  cliild  of  the  |  former  ^maxuyalisEme^,  had  that 
name  —  sat  in  the  bow  of  the  canoe  of  his  wife  |  ALe^stalidzEmga, 
who  was  carrying  in  her  lap  her  son.  |  Then  they  arrived  at  LEx'sIwe^ 
where  his  village  was.     Then  ll  his  three  younger  brothers  came  down  85 
to  meet  him,  and  they  |  unloaded  the  goods.     Then  Tslag'i^lak"  and 
his  wife  Alak"ilayugwa  |  and  his  son  Ma^nakQla  went  into  the  house 
of  his  son-in-law.  |  Now  the  former  ^maxiiyahsEme^  was  asked  by 
his  father  HaxiiyosEme^.  |  He  said,  "Now  tell  me  where  did   your 
father-in-law  come  from.  ||  Wliat  is  his  name,  and  that  of  your  wife  ?"  90 
Thus  he   said.  1  Then   the  former  ^maxuyahsEme^   said,    "1   don't 

Wa,    hiEin^lawise    ^nek'e    ^maxflyalisEma^ye    ^nek"Exs:   "Lomak. 
ex'g'En   naqek'    qaEii   xunokwaxs   bEgwanEmaex.     Wii,    la^mesEn  70 
Leqosaltsg'Eii   LegEmk'  laq".     Lasms  LeqslaLEs  ^maxuyalisEma^ye 
laq","    ^nex'^lae.      Wa,  la^me   laLe    Ts!agi^lakwaxes    walagEle   qa 
waldEmses  nEgump.     Wa,  heEmxaawise  gwala  naqa-yas  Alak"ila- 
yugwa.     Wa,  laEm^lae    ^nek'e    ^maxuyalisEma^ye    qa^s   lalag'I  na- 
^nakwa  laxes  g'okulasa  lax  LEX'siwa^ye    LE^wis    gEiiEme   ALe^sta-  75 
lidzEmga   LE^wis   iiEgumpe    Tslag'i^lakwe    le^wIs   gEnEme    Alak'i- 
layugwa;    wa,    he^misLa  Ma^nakuUv,    yix    ^nolas    Axe^stalidzEmga. 
Wa,lax'da^x"^lae  moxsases  mEmwala  laxes  yae^yats!e  xwaxwakluna. 
Wa,  g'iPEm^lawise  ^wilxse  mEmwalas  lax'da^xwae  sex^wida.      Wa, 
laEm'lae    ^nek^e    ^miixuyalisEma^ye ; — qEn    hex'sa^me     LeqElayoq,  80 
yixs    hiiaLal  la  LegadEs   ^maxiiyalisEma^ya    g^inanEme,  yix  xiino- 
kwas^maxuyalisEmemotla.     Wa,laEm^lae  k!wag'iwala,ylxes  gEnEme 
ALe^stalidzEmga  q'.ElklEqElaxes  babagume   xunokwa.     Wa,  laEm- 
^lawise  lag'aa  lax  LEx'siwa^ye  laxes  g'oktilase.     Wa,  g'ax^Em^Iawise 
g'ag'axalasoses  yiidukwe  ts!ats!a^j'a.    Wa, hex'^idaEm^lawis  moltoyE-  85 
we  mEmwalas.     Wa,  la^me  Ts'.ag'i^lakwe  le^wIs  gEUEme  Alakilayu- 
gwa  LE^wis  ximokwe  Ma^nakula,  heEm  g'acLEle  g"okwases  nEgumpe. 
Wa,  laEm^lawise  wuLasE'we  ^maxuyalisEmemot'.a  yises  ompe  Hiixu- 
yosEma^ye.      Wa,  la^lae  ^nek"a:   "  Wag'adza  gwas^idEs  g'ayEiiiaxaa- 
sasox    nEgumpex.     Angwaxxox    le^wos    gEnEmak'os,"     ^nex^^lae.  90 
Wa,    aEm^lawise    ^maxiiyalisEmemotla    ^nek"a:    "KMedzEn    q!ala- 
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92  know  I  any  other  name  of  my  father-in-law  but  Dada,  and  |  my 
mother-in-law  has  the  name  Alak"ilayugwa,  and  my  brother-in-law's 
name   is   Ma^nakfila,  |  and   my  wife's    name   is   ALe^stalidzEniga." 

95  Thus  he  said.  ||  Then  the  chief,  his  father,  HaxiiyosEme^,  spoke 
again,  |  and  said,  "He  must  be  a  great  man  on  account  of  these  | 
names,  for  they  seem  to  be  very  high  names.  Let  me  ask  |  your 
father-in-law  where  he  came  from."  Thus  he  said  to  his  |  prince. 
200  Now  HaxuyosEme^  called  his  whole  ||  numaym,  the  Haayahk'awe^, 
to  come  into  his  house  |  with  his  children.  When  they  were  in,  | 
Tslag'i^lak"  with  his  wife  Alakilayugwa  and  his  son  |  Ma^nakiila 
and  ALe^stalidzEmga,  the  wife  of  the  |  former  ^maxuyalisEme,  sat 
5  among  them.  Chief  ||  HaxuyosEme^  did  not  stand  up,  and  he  was 
just  sitting  in  the  house,  when  he  spoke,  and  |  said,  "The  reason  why 
I  call  you,  tribe,  is  that  you  shall  listen  to  the  |  answer  of  the  father- 
in-law  of  my  prince  ^maxtiyalisEme^  |  to  my  question."  Thus  he 
said.     Then  he  turned  |  towards  Ts  lag" i4ak"  and  said,  "O  chief !  do  || 

10  teU  me  where  you  come  from,  and  your  name,  and  the  name  of  | 
your  father."  Thus  he  said.  Then  Tslag'i^lak"  arose  and  |  said, 
"I  will  answer  your  question,  chief,  indeed,  since  you  really  |  ask  for 
my  name.     Evidently  this  your  prince  did  not  recognize  |  me.     I 


92  xox  LegEmaxsEn  nEgtimpex  ogu^la  LegEmsox  la  Dada.  Wa,  Ielox 
Alak'ilayugwax'LEn  tslEdaqex  nEgumpa.  Wa,  lox  Ma^nakulax'LEn 
q!ulesex.     Wa,    lax     ALe^stalidzEmgax'LEn    gEUEmex,"    ^nex'^lae. 

95  Wa,  la^lae  edzaqwa  yaq'.Eg'a^leda  g'lgama^ye,  ompse  Haxuyosaa- 
ma^ye.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "  AwIlaEmxEntox  bEklwena^yaxs  qaos 
LeLEgEmex,  yixs  Lomaex  ealasgEm  i.eLEgEma.  Wegax'En  wuLaxox 
bEgwanEmex  nEgumpa  lax  g'ayEmaxalasasox,"  ^nex'^laexes  La- 
wElgama^ye.  Wii,  laEm^lawise  Le^lale  HaxuyosEma^ye  ^wFlaxes 
200  ^uE^memota  Kaayalik'awa^ye  qa  g'axes  ^wFlaeLEla  lax  g'okwas 
LE^wis  sasEme.  Wa,  g'iPEm^lawise  ^wi^laeLa,  wa,  g'ax^Em^lae 
Tslag'i^lakwe  LE^wis  gEuEme  Alak'ihiyugwa  LE^wis  bEgwauEme 
xunokwe  Ma^nakula;  wa,  he^misLa  ALe^stalidzEmga,  ylx  gEnEmas 
^maxuyalisEmemot'.a  k'.wagelilEq.  Wa,  k'!es^lat!a  Lax^iillleda  g"Iga- 
5  ma^ye  HiixiiyosEma^ye.  AEm^hie  k!waela  lae  yaq!Eg"a^la.  Wa, 
la^lae  ^nek'a:  "HedEn  lag'ila  Lelts'.odol,  gokulot,  qa^s  hoLelaos  lax 
nanaxma^yayoLasox  nEgumpaxsEn  LawElgama^ye  ^maxuyalisE- 
ma^ye  laxEn  wuLasoLa  laq","  ^nex'^lae.  Wa,  la^lae  gwegEmx-^Id 
lax  Ts!alagi^lakwe.  Wa,la^lae  ^nek'a:  "Yul,  g'igame^:  weg'adzax-E- 

10  nu^x"  qlal^aLElaxes  g"ayEmaxaasa5s  le^wIs  LegEmaos  lo^  LegEmas 
&sa,"  ^nex-^lae.  Wit,  la^lae  LaxHIlTle  Ts!ag-i^lakwe.  Wii,  liVhie 
^nek'a:  "La^mEn  nanax^melxes  waldEmSs,  g'lgame^.  Ahx^mas  wii- 
LaxEn  LegEma.  Wii,  laxEntox  LawElgama^yaqos  k'les  maltlala 
g"axEn.     NogwaEm  Ts !ag"i^lakwa,  ^ma^yEuxesos  sasEmaqos,  omp," 
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am  Tslag'Wak",  tho  youngest  of  your  children,  father."  ||  Thus  he  15 
said.  As  soon  as  he  ended  his  speech,  they  saw  that  |  their  chief  was 
dead.  He  died  of  shame  on  account  of  what  had  been  done  |  by  his 
prince,  who  married  the  (common)  little  daughter  of  his  |  youngest 
son:  therefore  the  breath  of  the  past  chief  HaxuyosEme^  jumped  out 
of  his  body  |  —  II . 

I  forgot  part  of  what  Ts!ag'i4ak"  said  to  his  father  |  when  he  said  20 
at  the  end,  "My  tribe,  and  that  of   my    children  are  the  Laxsa.  | 
Now  my  grandson,  whose  name  is  ^maxiiyalisEme^,  |  stands  at  the 
head  of  the  Laxsa."     Thus  he  said.  | 

As  soon  as  the  former  ^maxiiyalisEme^  found  that  his  father  the 
chief  II  was  dead,  because  he  had  died  of  shame,  he  arose  and  |  spoke.  25 
He  said,  "O  tribe!  Let  my  |  past  father-in-law  and  the  whole 
number  of  them  and  my  child  stay  away  for  a  while.  |  Now  my 
former  na.me,  ^maxuyalisEmeS  shall  be  his  true  name,  for  the  |  head 
chief  for  the  Laxsa."  Thus  he  said.  "Now  I  shall  have  the  name 
HaxiiyosEme^,  ||  the  former  name  of  my  father."  Thus  he  said.  30 
Immediately  j  Ts!ag'i4ak",  and  his  wife  Alak' ilayugwa,  and  | 
Ma^nakula,  and  ALe^stalidzEmga,  and  her  child  |  ^maxuyalisEme^ 
got  readj^  and  went  aboard  their  travehng-canoe.  They  |  went 
home  to  G'Eyox".  Tslag'i^lak"  was  happy  because  he  had  fooled  ll 
his  eldest  brother,  and  because  he  had  obtained  the  true  name  |  35 

^nex'^lae.     Wa,  g"Il^Em^lawise  q!illbe  waldEmasexs  lae  dox^waLEla  15 
g'igamexdiixs  lE^maalaxoL  lE^la.     LaEm  max'ts'.alisEm  qa  gwex'^i- 
daasases  LawElgama^yaxs  lae  gEg'adEs   tsIatslEdagEme    xunox"ses 
ama^yEiixa^ye,  lag'ilas   dEx"awe  hasa^yasa  g'lgamayole    HaxQyosE- 
mayola. 

Wa,  hexoLEn  L'.ElewesE^we  waldEmas  Ts'.ag'i^lakwaxes   ompde,  20 
yixs  lae  alxLala  ^nek"a:  "He^mEn  lEguxLilyo  Logiin  sasEmg^e  Laxsa. 
Wa,  g'ax^mesg'En  ts!6x"LEmak"  LegadEs  ^maxiiyalisEma^ye  qa  Laxfl- 
mesa  Laxsil,"  ^nex'^lae. 

Wa,  gipEm^awise  qlal^aLEle  ^maxuyalisEmemot!axes  g-igamex^de 
ompExs  lE^mae  lE^la,  yixs  milx'tsIalisEmae,  wa,  la  Lax^ulila  qa^s  25 
yaqlEg'a^le.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "^ya,  g-okiilot,  hag-aEml  lasLak- 
qwedg'En  uEgumpdg'En  Logwas  ^waxaasEk',  i-ogijn  xunox"dEk". 
Wa,  la^mes  laLEn  LegEmx'de  ^maxuyalisEma^ye  qa  ala  LegEms  laxa 
Laxtuna^yasa  L^xsa,"  ^nex'^lae.  "Wa,  latoesEn  LegadElts  Haxuyo- 
sEma^ye  lax  LegEmx'dasEn  5mpda,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex'idaEm^la-  30 
wise  xwanal^ide  Ts!ag"i^lakwe  LE^wis  gEUEme  Alak'ilayugwa  lo^ 
Ma^nakula ;  wa,  he^mise  ALe^stalidzEmga  LE^wis  xiinokwe  ^maxiiya- 
lisEma-'ye,  qa^s  hoguxse  laxes  ya^yatsle  xwakluna.  Wii,  g-ax^me 
na^nak"  lax  G^Eyoxwe  ek'  leqEla  lae  Tsag'i^lakwe  qaes  nanoltselax'- 
^idaaxes  ^nolast'.EgEma^ye.     Wa,  he^misexs  lae  lalxa  alaEm  LegEme  35 
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37  ^maxuyalisEme^  for  his  grandchild.  Only  once  [  did  the  numaym 
L§,xsa  obtain  a  name  from  their  relatives;  for  |  their  other  names 
were  invented:  therefore  they  have  only  one  |  true  name   ^maxQ- 

40  yalisEme^.  They  have  no  privileges,  because  ||  nobody  allowed  the 
sons  (of  the  Laxsa)  to  marry  the  princesses  of  the  |  chiefs  of  the 
tribes;  for  only  that  way  do  |  the  chiefs  of  the  tribes  obtain  privi- 
leges. The  I  Laxsa  are  called  "slaves-born-from-the-j'oungest-one," 
and  here  the  one  who  told  me  the  story  stopped.  |  He  said  that  he  was 

45  ashamed  to  talk  1|  about  the  clan  Laxsa,  because  Ts!ag'i^lak"  just 
made  up  |  the  names.  The  past  chief  |  HaxilyosEme^  gave  the 
name  Ts!ag'i4ak"  to  his  youngest  son.  |  Therefore  there  are  two 
names  obtained  from  their  relatives,  |  ^maxiiyalisEme^  and  the  name 
of  the  wife  of  Tsiag'i^ak".  || 

The  elgunwe^ 

1  Now  Lalax's^Endayo,  he  who  changed  his  name  |  Lalax' sE^ndayo 
to  the  name  Llaqwalal,  had  a  slave.  He  also  changed  |  the  name  of 
his  slave  Tsele,  and  gave  her  the  name  Lalax's^aq  !anak".  |  Then  he 

5  regretted  what  he  had  done  with  his  name  ||  Lalax'sE^ndayo,  and 
therefore  he  changed  his  name  to  l  !iiqwalal.     Now  he  oiJy  |  invented 


36  ^maxuyalisEma'ye  qa  LegEmses  ts!6x"LEma.  Wa,  ^nEmplEna- 
Em^lae  l^Le  ^nE^memotasa  Laxsaxa  LeLELadzEse  LegEma,  ylxs  a'mae 
'wl^la  sEnanEmaxes  LeLEgEme.  Wil,  he^mis  lag'ilas  ^uEmsgEm  ala- 
kMala  LegEmse  ^maxiiyalisEma^ye.     Wa,  laEm  k!eas  k'les^os  qaxs 

40  k'.esae  helq'.olEm  gEg-ades  bebEgwanEme  sasEmsa  k"!esk"!Edeiasa 
g'Ig'Egama'yasa  lelqwalaLa^ye,  ylxs  lex"a^mae  axnSgwatsa  al^ogii- 
qala  k"!ek'!Es^axa  gug'Egama^yasa  lelqwalaLa^ye.  Wa,  heEm  ama- 
^yEnxa^yawa  q!ax"k" '.otEmx'Leda  Laxsa.  Wa,  heEm  walale  waldE- 
masa  nosa  qaEu.     Wa,   laEm  ^nek'Exs  max'tslae   et!ed  gwagwex"- 

45  s^ala  laxa  ^nE^memotasa  Laxsa  yix  lag'ilas  ^nex'so  aEm  sEnanEme 
Ts'.^gi^lakwaxes  LeLEgEme.  Wa,  laEm^lae  hSs^Emxa  g'Igamayolae 
HaxuyosEmayola  LeqElae  Ts!ag'i^Iakwe  qaes  ama^yEnxa^ye  xiinSkwe 
Ts'.agi^lakwe.  Wii,  la^me  maltsEmxoxa  LeLexaladzEse  LegEm  lo^ 
^maxuyalisEma^ye.     Wa,  he^mae  LegEmas  gEnEmas  Ts!ag'i^lakwe. 

The  Elgunwe^ 

1  Wii,  la^me  qlagwidase  Lalax's^Endayo,  yixa  la  L'.ayoxLa  Lalax'- 
s^Endayowe,  ylxs  lae  LegadEs  L'.aqwalal.  Wii,  laEmxae  Llayox 
LegEmases  q!ak'owe  Tsele.  Wii,  laEm  Lex^edEs  Lalax-s^aqlanakwe. 
W^,    laEm^lae   mayatases   gwex^^idaasases    LegEnie    Liilax"s^Enda- 

5  yowe,  lag'ilas  L'.iiyox'LalabEnts  Llaqwalal.  Wa,  laEmxae  aEm 
sEnenux"  la  LegEms  LloL'.otsa,   ylxs  lae   LegadEs    NEnologEma^ye 
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a  name  for  l  !ol  !otsa  when  he  named  him  NEnologEme^,  |  because  he  7 
was  a  foolish  man.     Then  the  latter  had  a  boy,  |  and  l  laqwalal 
thought  about  a  name.     Then  he  invented  the  name  |  l  !esp  !egaak". 
Then    (l  !ol  !otsa)    had    another   son,    and  ||  l  laqwalal    named    him  10 
BawEle,  and  he  also  invented  this  |  name.     Then  he  had  a  daughter, 
and  it  occurred  to  |  l  laqwalal  that  she  should  work  dressing  skins 
when  she  was  grown  up,  |  and  therefore  l  laqwalal  named  her  Ala- 
k'ilayugwa.  |  Now  the  eldest  of  the  children  of  NKnologEme^,  II  l  !esp  !e-  15 
gaak",  invited  the  tribe  living  at  K"  !aq  !a,  ^walas  Kwax  ilanokflme^  | 
and  his  children;  and  Llesplegaak"  planned  to  change  his  name.  | 
Then  he  invented  the  name  G'exk'Enis  for  his  new  name.     Then  | 
his  name  was  G'exk'Enis.     All  his  names  were  invented,  |  and  these 
were  the  ancestors  of  the  numaym  ElgQnwe^  of  the  II  GwetEla  who  20 
are  now  called  Kwexamot.  |  Gexk'Eniswas  the  head  chief  of  the  num- 
aym ElgQnwe^.     He  had  for  a  |  sweetheart  the  slave  of  DzEux'q  !ayu, 
whose  name  was  DzEnx'qlayugwa;  |  for  the  house  of  L  laqwalal  and 
DzEnx'q  !ayu  were  close  together  |  at  Tayagol.    As  soon  as  DzEnx'q  !a- 
yugwa  had  found  that  she  was  ||  with  child,  she  loaded  her  belong-  25 
ings,  and  went  to  the  house  of  l  laqwalal,  |  and  there  she  hved  with 
her  illegitimate  husband.     And  DzEnx'qlayugwa  gave  birth  to  a  | 
girl,  and  l  laqwalal  invented  a  |  name  for  the  girl.     Then  it  occurred 

qaes    nEn5lae  bEgwanEma.     Wa,   la   xungwadEx'^Itsa   babagume.  7 
Wa,  la  L  laqwalal  sEnx'^id  qa  LegEms.     Wa,  laxae  sEnanEmax  Lles- 
plegaakwe.     Wa,  laxae  et led  xungwatsa  babagume.     Wa,  laEmxae 
L  laqwalal  Lexe^dEs  BawEle  laq.     Wa,  laEmxae  aEm  sEnanEmaxa  lO 
LegEme.     Wa,  laEmxae  etled  xungwatsa  tslatslEdagEme.     Wa,  lil 
Llaqwalal    g'lg'aex^edqexs  eaxEleLaxa  aiag"Eme   q5  q lulyax^wIdLa 
tslatslEdagEme,  lag'ilas  Llaqwalal  Lex^edEs  Alak'ilayugwa  laq.    Wa, 
g'iPmese  ^nolast lEgEma^yas  sasEmas  NEnologEma^ye,  yix  Llesple- 
gaak" Lelfilaxa  g"okiila  lax  K*  laq  la,  yix  ^walas  Kwax'llanokuma^ye,  15 
LE^wis  sasEme  lae  sEnx'^Ide  Llesplegaak"  qa^s  LlayuxLalabEndaya. 
Wa,    la    SEnanEmax    G'exk"Enise    qa^s    al    LegEma.     Wa,    la^me 
LegadEs     G'exk'Enise.      Wit,     la^me     aEm.    ^naxwa     sEnanux"ses 
LeLEgEme.     Wa,    heEm     gilg'alitsa     ^uE^memotasa    Elgunwa^yasa 
GwetElaxa      gvvE^yo     Kwexamota.       Wa,     laEm^lae      Laximia^ye  20 
G'exk'Enisases       ^nE^memota       Elgflnwa^ye.       Wa,      laEm^awise 
WaLadEX'^IdEs    qlak'as    DzEnx'qlayaxa    LegadEs    DzEnx'qlayugwa 
qaxs  nEnxwag'alae   g'okwas  Llaqwalale  lo^  g'okwas  DzEnx'qlayo 
lax   Tayagole.     Wa,  g'll^Em^lawise    DzEnx'qlayogwa   qlaLElaxs   1e- 
^mae  bEwexHvida,  lae  hex'^idaEm  laEl  ma^wa  lax  g'okwas  Llaqwalal.  25 
Wa,  la^me    klutExsda.     Wii,   la^lae    mayuKde    DzEnx'qlayugwiisa 
tslatslEdagEme.      Wa,    heEm^laxaawise   Llaqwalal   sEnx'^id  qa  Le- 
gEmsa  tslatslEdagEme.     Wa,  la^lae  g'lg'aex^edqexs  eaxEliLaxa  ala- 
75052—21—3.5  eth — pt  2 21 
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to  him  that  she  would  work  dressing  skins  |  in  his  house,  and  there- 

30  fore  he  named  herAlag'imil;  II  and  it  was  notlong  before  Dzeux' q  !a- 
yugwa  was  again  with  child,  |  and  she  gave  birth  to  a  boy.  And 
then  G'exk'Enis  |  thought  up  a  name  for  the  boy,  and  he  invented 
the   name  |  Ek"  lawigi^Iak"   for  him.     Then   the  |  two   children   of 

35  G'exk"Enis  and  of  his  illegitimate  wife  ||  DzEnx" q  layugwa  grew  up. 
When  Alag'imil  was  grown  up,  |  Ts!§,g'i4ak"  was  looking  for  a  wife 
for  his  son  Ma^nakiila  |  of  the  L^xsa  of  the  Q  lomoy^^ye.  None  of 
the  chiefs  who  had  |  daughters  wanted  M^^nakOla,  for  it  was  known 
that  I  his  father  Ts!ag'i4ak"  was  the  youngest  of  the  children  of 

40  Chief  II  HaxuyosEme^  who  was  the  head  chief  of  the  numaym 
Haaya^Hk■awe^  |  and  also  that  Ts!fi,g'i4ak"  had  contracted  an  ille- 
gitimate marriage  with  the  slave  Alak'ilayugwa:  |  therefore  they 
were  unwilhug.  Then  |  Ts!ag"i4ak"  learned  that  G'exk'Enis  had  a 
daughter    who    was    just  |  grown    up,    namely,    Alag'imi}.     Then 

45  Ma^nakula  ||  tried  to  get  Alag'imil  for  his  wife,  and  G'exk'Enis 
asked  |  Ma^nakiila  to  marry  her  at  once.  Now  Ma^nakiila  did  so,  | 
and  Ma^nakula  at  once  was  married.  Now  |  he  had  Alag'imil  for 
his   wife*     This   was   the   first   time    that  |  those    descended   from 

50  Ts!ag'i4ak"  bought  a  wife.  They  had  not  been  ||  married  for  a  long 
time,  when  Alag'imil  was  with  child.  Then  she  gave  birth  to  a 
girl.  I  And  the  father  of  the  girl  Ma^nakula  |  thought  of  the  name  of 

g-tme  lax  g'okwas.     Wa,  he^mis  lag'ilas  Lex^edEs  Alag-imile  laq. 

30  Wa,  k"!es^lat!a  galaxs  lae  et!ed  bEwex^wida,  yix  DzEnx'q  layugwa. 
Wa,  la^lae  mayul^idxat!  yisa  babagiime.  Wa,  laEm^lae  he^me  G'ex- 
k"Enise  sEna  qa  LegEmses  babagume  xunokwa.  Wa,  la^lae  sEna- 
nEmax  Ek-'.awigi^lakwe  qa  LegEms.  Wa,  laEm^lawise  qliilsq'.ul- 
yax^wide     ma^lokwe     sasEms     Gexk'Enise     LE^wis     k!fitExsdote 

35  DzEnx'q  layugwa.  Wa,  laEm^lae  exEnte  Alag'imile.  Wa,  laEm- 
^lawise  yala  Tslag'i^lakwe  alii  qa  gEnEmses  ximokwe  Ma^nakiila, 
ylxa  Laxsasa  Q'.omoya^ye.  Wa,  hVlae  k'leas  ax^exsdEsa  sasEmno- 
kwasa  ts'.edaqe  g'ig'Egamex  Ma^nakula  qaxs  qlEqlalagalayaaxs 
ama^yEnxa^yae  ompase  I's'.ag'i^Iakwaxs  sasEmas  g'igamayolae  Ha- 

40  xuyosEmayola,  yix  Laxuma^yasa  ^uE^memotasa  Haayalik'awa^ye. 
Wa,  he^mesexs  k'.iitExsdae  Ts'.ag'i^lakwe  LE^wa  qlak^owe  Alak-i- 
layugwa.  Wa,  he^mis  lag-ilas  k'!es  nanageg'esE^we.  Wa,  la^lae 
qlale  Tsiag'i^lakwe  yixs  xungwadae  G'exk'Enise  yisa  he^ma  ale 
exEnte  xunokwase  Alag'imile.      Wa,  g'iix^Em^lae  gagEkMe  Ma^na- 

45  kula  lax  Alag'imile.  Wit,  aEm^lawise  G'exk'Enise  axkMiilax  Ma^na- 
kiila  qa  hex'^ida^mese  qadzeLa.  Wa,  heEm^lawise  gwex'^ide  Ma^na- 
kula.  Wa,  la^me  hex'^idaEm  qadzeLe  Ma^nakula.  Wa,  la^me 
gEg"adEs  Alag'imile.  Wa,  hesm  ales  ^nEmplEna  qadzeLaxes  gE- 
iiEma  g'ag'iLEla  lax  Ts'.ag'i^lakwe.     Wa,  k'!est!a  laEm  gala  hayasE- 

50  k'alaxs  lae  bEwex^wide  Alag'imile.  Wa,  la^lae  mayui-'itsa  ts!ats!E- 
dagEme.     Wa,  la^lae  ompasa  tsIats'.EdagEme,  yix  Ma^uakula  sEn- 
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his  father  Tslag'i^lak",  who  had  died.  |  Then  he  cut  in  two  the  name  52 
of  Tslag'ilak",  and  he  named  |  the  girl  Tsialalih^lak".    Now  Alag'i- 
mil  was    a  L&xsii  woman,  ||  because  her  husband  was   M§,^nakula,  55 
and  she  turned  |  to  the  numaym  L^xsa.  | 

Here  the  story-teller  said  to  me  that  he  had  forgotten  the  middle 
part  of  the  story  which  he  was  teUing  |  me,  and  he  said  that  he  would 
jump  a  long  way  to  the  latter  half  of  the  |  story  of  the  ancestors  of 
two  numayms  L&xsa  and  ||  Elgiinwe^.  |  60 

Now  G'exk'Enis  remained  head  chief,  and  his  |  name  was  always 
given  to  the  eldest  son  of  G'exk'Enis,  whenever  the  father  died.  | 
Now  there  were  many  people  in  the  numaym  of  the  |  Elgiinwe^,  who 
had  for  their  chief  G'exk'Enis,  and  the  ||  numaym  Elgunwe^  still  65 
keeps  together  witht  he  La&lax's^Endayo,  for  they  |  also  had  for  their 
chief  Llaqwalal,  and  he  did  the  same;  for  when  a  |  Llaqwalal  dies, 
then  his  eldest  |  son  takes  the  name  l  laqwalal ;  even  if  the  eldest 
child  is  a  woman,  she  |  takes  the  place  of  her  father.  Although  she 
may  have  many  ||  younger  brothers,  they  can  not  even  take  it  away  70 
from  their  |  eldest  sister.  | 

Now  all  the  seven  numayms  had  gathered  |  at  Qalogwis.  G'exk'E- 
nis had   many  children.  |  The  youngest  one  of  his  children  was   a 


g'aaLElax  LegEmases  ompde  Ts!ag'i^lakwe,  yixs  lE^mae  lE^la.     Wa,  52 
he^mis  la  malts lEiidzosxa  LegEme  Ts'.ag'i^lak".     Wa,  la^me  Lex^edEs 
Ts!ala]ili^lakwe  laxes  ts!ats!EdagEme  xunok".     Wa,  la^me  Laxsaax- 
sEme  Alag'imile  qaxs  lae  la^wadEs  Ma^nakula.     Wa,  laEm  gwagwa-  55 
aqa  lax  ^nE^memotasa  Laxsa. 

Wa,  laEm  ^nek'eda  nosa  qaEntaxs  Isnoyox^widaaxes  noyEme 
qaEn.  Wa,  la  ^nek'Exs  gwasg'iliLe  dEx"sEq!axa  nEgoya^yasa  noyE- 
maxs  g'ilg'alisasa  ma^ltsEmakluse  ^nal^uE^mematsa  Laxsa  LE^wa 
Elgunwa^ye.  60 

LaEm^lae  hex^saEm  Laxuma^ye  G'exk'Enisexa  aEm  hayosEla  Le- 
gEm  laxa  ^nolast  !EgEma^yas  sasEm^nakiilasa  G'exk'Enisaxs  lae  1e- 
^les  ompe.  Wa,  laEm^lae  qleuEm^El  la  lelqwalaLa^ya  ^nE^memotasa 
Elgunwa^yexa  g'lgadEs  G'exk'Enise.  Wa,  laEm^lae  q!ap!ex'saEm- 
^laeda  ^nE^memotasa  Elgunwa^ye  LE^wa  Laalax's^Endayoxa  hex'sa-  65 
^maxat !  g'lgama^ye  Llaqwalal,  ylxs  a^maaxat!  he  gweg'ile  g'iPmae 
lE^le  Llaqwalale  lae  hex'^idaEm  Llayo  L!aqwalalLe  ^nolast!EgEma^yas 
sasEmsxa  bEgwanEme  xun6x"s,  wax'e  ts!Edaqa^nolast!EgEma^ye,  la 
heEm  Llayostodxes  ompde.  Wax'^mae  qleuEme  bebEgwanEm  ts'.a- 
tsla^yas.  Wa,  la  k'leas  gwex'^idaas  daxLEyaq  laxes  tslfidaqe  ^nola-  70 
st'.EgEma^ya. 

Wii,  laEm^lae  ^wi^la  la  q!ap!ex'^ideda  aLEbosgEmak '.use  ^nal^nE- 
^memas  lax  Qalogwise.  Wa,]aEm^lawise  qleuEme  sasEmas  G'exk'E- 
nis.     Wa,    laem^lawise   Loma   ex'sok"   bEgwanEme  ama^yEnxa^yas 
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75  handsome  boy,  |1  whose  name  was  Hawas.  And  the  youngest  | 
daughter  of  Wag' ides,  the  speaker  of  the  house  of  iJaqwalal,  |  chief 
of  the  numaym  Laalax's'Endayo,  whose  name  was  l  lax'L  lEledzEmga, 
was  also  very  pretty.  |  Now  G"exk"Enis  and  his  children  lived 
together  in  a  house;  |  and  Wag' ides  and  his  children  lived  in  the 

80  house  of  Llaqwalal.  ||  Then  Hawas  was  in-  love  with  Llax'LlEle- 
dzEmga,  and  went  to  her  |  every  night.  They  never  guessed  that 
Hawas  was  the  |  lover  of  L!ax'L!EledzEmga.  When  it  was  |  seen 
that  L!ax'L!EledzEmga  was  stout,  she  was  called  by  her  father 
Wag' ides,  |  and   she   was   asked   by   her  father:  "Why   are   you  || 

85  stout  and  has  your  face  so  much  |  changed?"  he  said  to  her.  tlax'- 
LlEledzEmga  did  not  try  to  deceive  |  her  father  Wag'ides.  She  told 
him  at  once  that  |  Hawas  lay  with  her  e^ery  night  and  that  he  was 
the  cause  of  her  |  pregnancy.     (She  said)  "I  do  not  love  any  one 

90  except  Hawas:"  ||  therefore  what  could  her  father  Wag'ides  say? 
What  could  he  do,  when  he  |  saw  that  his  youngest  daughter  was 
really  in  love  with  |  Hawas?  Therefore  he  only  said,  "ReaUy  show 
yourself  with  him,  |  that  it  may  be  the  same  as  though  Hawas  were 
your  husband."  Thus  he  said.  Then  |  Hawas  and  l  !ax'L  IsledzEm- 
ga  lived  together  as  illegitimate  husband  and  wife.    Hawas  belonged  H 

95  to  the  numaym  Elgtinwe^  and  his  illegitimate  wife  |  l  lax'L  lEledzEmga, 
whose  father  was   Wag'ides,  belonged   to    the   numaym  |  Lafilax'- 

75  sasEmasxa  Legadas  Hiiwasa.      Wa,  la^laxae  Loma  ex'sokwe   &ma- 

■  ^yEiixa^ye  tslEdaq  xun6x"s  Wag'idese  yE^ax  yaq!Endelas  Llaqwalal, 

yix  g"igS,ma^yasa   ^nE^memotasa   Laalax's^Endayo,  l  lax'L  lEledzEm- 

gax'Leda     tslEdaqe.      Wa,    la^nie     qlaplaele     G'exk'Enise     LE^wis 

sasEme  lo^  Wag'idese  LE^wissasEme   lax  g'okwas  Llaqwalal.     Wa, 

80  heKm^lawis  laats  Hawasaxa  gagEnoLe  qa^s  la  kti^lll  l6^  l  lax'L  1e- 
ledzEmga,  hemEnalaxa  gagEnoLe.  Wa,  hewaxaEm^lawise  k'otaso^ 
waLade  Hawasiis  Llax'LlEledzEmga.  Wii,  al^Em^awise  dox^waLEle, 
L  lax'L  lEledzEmgaxs  lae  pEnLa,  wa,  la^lae  Le^lalasoses  ompe  Wa- 
g'idese.    Wa,  la^lae  wuLasE^wa  yises  5mpe:    "^madzes  xEnLElag'i- 

85  laos  la  pEnLa.  Wa,  yo-mesoxda  gogiima^yaqos  yixs  laaqos  xEnLEla 
oguqEm  la,"  ^nex'^laeq.  Wa,  k'les^latla  wiil^Em  hay ame  Llax'LlE- 
ledzEmga qaes  ompe  Wag'idese.  LaEm^lae  aEm  hex'^ida  nelax 
hemEnala^mae  kiilktilk'a  lo^  Hawasaxa  gagEnoLe;  "Wa,  he^mesEn 
bEwegwase  qaxg'En  k'leasek'  ogu^la  waLEla  lax  Hawasa,"  ^nex'^lae; 

90  qa  ^maselawls  waldEmas  ompase  Wag'idese  qa  wex'^ides  qaxs  do- 
qiila^maax  naqa^yases  ama^yEnxegasaxs  alak'  lalae  laxulanux"s  Ha- 
wasa, lag'iias  asm  ^nek'Eq:  "Alag'aEma  neltsEmx'^Id  LE^we  qa^s 
^nEmax'is^maos  l6^  la^wadas  Hawasa,"  ^nex'^lae.  Wa,  laEmxae 
klutExsde    Hawasa  lo^  Llax'LlEledzEmga.     Wa,  heEmxae    g'ayole 

95  Hawasa  laxa  niE^memotasa  Elgunwa^ye.  Wa,  la  kliitExsdotase 
L lax'L lEledzEmga  g'ayole  ompase,  ylx  Wag'idesa  laxa  ^nE^memotasa 
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s^Endayo.     Then  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to  a  |  boy,  and  the  98 
father  of  Llax'LlEledzEinga,  Wag' ides,  named  |  the  son  of  Hawas 
and  L!ax"L!EledzEniga  LElbEx'sahig'iHs.  ||  This  was  a  real  name,  and  100 
was  not  invented  as  |  a  name  for  the  boy  who  was  named  LElbEx- 
salag'iUs.     It  was  not  |  long  before  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to 
another  boy,  |  and  Wag' ides  gave  a  name  to  his  grandson.  |  He  gave 
the  name  K'  !aso«  as  the  name  for  the  boy.  ||  He  gave  him  improperly  5 
a  true  name;  for  it  is  wrong,  because  |  Llax'L.'EledzEmga  was  not 
properly  married  when  she  became  the  wife  of  Hawas.     Now  |  the 
father  of  Hawas,  G'exk'Enis,  died,  and  at  once  |  Hawas  took  the 
place  of  his  father.     Then  his  name  was  G'exk'Enis.  |  Now  LElbEx'- 
salag'ilis  grew  up.     Then  li  LElbEx'salag'ilis  saw   a  girl  belonging  to  10 
the  I  numaym  Hemasxdo,  the  daughter  of  a  common  man  whose 
name   was   QIomledEnol.  |  His    daughter's   name   was    also   Llax'- 
L!EledzEmga^.  |  Then   LElbEx'salag'ilis    always    went  |  with  her    to 
Tsaxis;  for  the  Kwag'ul  tribes  had  followed  the  ||  white  men,  when  15 
they  first  built  houses  at  Fort  Rupert.     Now  |  LElbEx'salag'ilis  was 
the  lover  of  |  Llax'LlEledzEmga.     Then  Llax'LlEledzEmga  went  at 
once  into  the  house  of  her  sweetheart  |  LElbEx'salag'ilis,  and  soon 
Llax'LlEledzEmga  was  with  child,  |   that  is  called  "to  get  pregnant 
outside,"  when  a  woman  without  a  husband  becomes  pregnant.  || 

Laalax's^Endayo.     Wa,  laEm^lae  mayuHde  Llax'LlEledzEmgasa  ba- 97 
bagume.     Wa,  la  ompas  Llax'LlEledzEmga,  yix  Wag'idesa  Lex^edEs 
LElbEx'salag'ilis  qa  LegEmsa  babagume  xun6x''s  Ilawasa  lo^  Llax'- 
LlEledzEmga.    Wii,  laEm  ala  LegEma  yixs  k'lesae  aEm  sEna^yaxa  100 
LegEmasa  babagiimexa  la  Legadss  LElbEx'salag'ilis.     Wa,  k' lest  la 
gaiaxs   lae    etled   mayui^de   Llax'LlEledzEmgasa   babagume.     Wa, 
la^laxae   he^me  Wag'idese  Lex^ed  qa   LegEmses   ts!ox"LEma.     Wa, 
la^me  Lex^edEs  K'lasE^we   qa  LegEmsa  babagfime.     Wa,  laEmxae 
wax'  i,lak'!ala  LegEma.     Wa,  la   lEkwalaxs   k'lesae    qadzeLasE^we  5 
Llax'LlEledzEmgases      klutExsdote      Hawasa.       Wa,    la^me     lE^le 
ompas   Hawasa,    yix    G'exk'Enise.       Wit,   hex'^idaEm^lawise    Ha- 
wasa   Llayostodxes     ompde.       Wa,    la^me    LegadEs    G'exk'Enise' 
Wii,    la^me     qliilyax^wide      LElbEx'salag'ilise:       Wa,     laEm^lawise 
doqule    LElbEx'salag'ilisxa    tslEdaqe    xun6x"sa    g'ayole   laxa   ^nE-  10 
^memotasa    HemaxsdS,    yixa    bEgwanEmqlalame    LegadEs    QIom- 
ledEnol.      Wa,    la^lae     Llax'LlEledzEmgax'LaEm     laxae     tslEdaqe 
xunox"s.     Wa,  laEm^lae  LElbEx'salag'ilis  heniEnalaEm  la  qleqlEyot 
LE^we  lax  Tsaxise,  qaxs  g'ax^mae  ^wi^la  masgEmexa  Kwilkilg'ulaxa 
mamalaxsg'alae  g'ax  g'oxwales  lax  Tsaxise.    Wa,  laEm^lae  LElbEx'-  15 
salag'ilise  waLadEs  Llax'LlEledzEmga.     LaEm^lawise  a^me  Llax'LlE- 
ledzEmga aEm  hex'^ida  la  laeL  lax  g'okwases  waLEle  LElbEx'sala- 
g'ilis qaxs  hex'^ida^mae  bEwex^wide  Llax'LlEledzEmga.     Wa,  hcEm 
LegadEs  boxulsxa  will^me  bEWEx^widExs  k'  leasae  la^wunEma.     Wa, 
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20  AH  the  men  and  all  the  women  made  fun  of  her,  because  she  got 
pregnant  outside:  therefore  it  occurred  to  Llax'LlEledzEmga  that  | 
she  would  go  into  the  house  of  her  lover  LElbEx'salag'ihs,  and  |  to 
live  with  him  as  his  illegitimate  wife.  Now  this  was  a  new  disgrace 
to  the  I  numaym  Elgiinwe^;  for  all  kinds  of  disgrace  happen  to  them. 

25  Then  ||  l !ax' l teledzEmga  gave  birth  to  a  boy;  and  immediately  | 
the  father-in-law  of  LElbEx'salag"ihs,  QlomledEnol  said  that  he  | 
would  give  a  name  to  his  grandson,  and  he  named  his  grandson 
WawiingEnol.  |  And  it  was  not  long  before  |  Llax'LlEledzEmga  gave 

30  birth  to  another  boy,  and  he  did  not  hve  long  ||  before  (the  boy) 
died.  Then  Llax'LlEledzEmga  gave  birth  to  another  |  boy,  and  his 
grandfather  QlomledEnol  gave  him  the  name  |  Hayaik'in.  Then 
the  name  of  the  boy  was  Hayaik'in.  |  Hayaik'in  was  the  youngest 
after  his  two  elder  brothers.  |  Wlien  Hayaik'in  grew  up,  his  elder 

35  brother  ||  WawungEnol  paddled,  hunting  at  the  lower  end  of  LE^lad; 
and  I  there  his  canoe  upset,  and  WawungEnol  died  by  the  upsetting 
of  his  canoe.  |  Now  Hayaik'in  was  the  only  son  of  |  l  lax'L  IsledzEmga 
and  LElbEx'salag'ihs.     Now  |  he  grew  up  to  be  a  young  man,  and 

40  he  always  went  to  the  II  house  of  Doqwa^is;  for  Llax'LlEledzEmga, 
the  mother  of  |  Hayaik'in,  said  that  she  was  a  near  relative  of  the 
past  chief  Doqwayis;  |  and  therefore  Hayaik'in  always  went  there. 


20  la  aEmlalayowa  b5xulsasa  ^naxwa  bebEgwanEma  LE^wa  ^naxwa 
ts'.edaqa.  Wa,  he^mis  g'Ig'aeges  Llax'LlEledzEmga  lag-ilas  he 
eg'ase  &Em  la  laeL  lax  g'okwases  waLEle  LElbEX'salagilise  qa^s  ala- 
g'a^me  kliitlEXsd  LE^we.  Wa,  laEmxae  aleg'e  q lEma^yasa  ^nE^me- 
motasa  Elgunwa^yexa  ^naxwa^me  qlEma-'yes  gwayi^lalase .     Wa,  la 

25  mayuWde  l lax'L  lEledzEmgasa  babagiime.  Wa,  hex"^idaEm^lawise 
wOnala  nEgumps  LElbEX'salag'ilise,  yix  QlomledEnole  ^nex"  qa^s 
he^me  Leqela  qa  LegEmses  tslox"LEma.  Wa,  la  Lex^edEs  Wawun- 
gEnote  qa  LegEmses  tslox"LEma.  Wa,  k' lest  la  galaxs  lae  etled 
inayuHde  Llax'LlEledzEmgasa  babagiime.     Wa,  k"  lest  la  gael  qlQ- 

30  laxs  lae  lE^leda  babagumx-de.  Wa,  laxae  etled  mayulHde  L lax'L lEle- 
dzEmgasa  babagiime.  Wa,  la  gagEmpase  QlomledEnole  Lex^edEs 
Hayaik'ine  laq.  Wa,  la^me  LegadEs  Hayalkinexa  babagume. 
Wii,  la^me  ama^ysnxa^ye  Hayalkinases  ma^lokwe  ^no^nEla.  Wa, 
gil'mese  qlwaqlOlyax^widale  Hayalk'iuaxs  lae  sex^wide  ^nolas,  yix 

35  WawEngEnole  qa^s  la  hanaLla  lax  gwalaiis  LE^hlde.  Wa,  he^mis  la 
qEbats  lianaLlaatslas  xwaklxlna.  Wii,  la^me  qabalisEme  WawEngE- 
nolde  laxeq.  Wa,  la^me  la  -nEm6x"^Em  la  bEgwanEm  xun6x"s 
Llax'LlEledzEmga  lo^  LElbEX'salagilise  Hayalkine.  Wa,  la^mese 
qlQlyax^wida,  laEm  hel^a  bEgwauEma.     Wa,  la^me  hemEnala  la  lax 

40  g'okwas  Doqwayis  qaxs  'nek'ae  Llax'LlEledzEmga,  yix  abEmpas 
Hayalk'Inaxs  mag'ilae  LeLELala  laxa  g'igamayolae  Doqwayiswtila. 
Wa.   he^mis  lag'ilas  hemEnala^me    Hayalkine   la   liiq.      Wit,   hiEm 
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Now,  the  I  princess  of  Doqwa>-is  was  grown  up,  and  Doqwayis  was  43 
the    chief    of    the  |  numaym    DzEndzEnx'qIayo;  and    they    never 
thought  II  that  Hayafk'in  was  the  lover  of  ^maxQlayugwa.     Then  |  45 
Chief  Doqwayis  became  sick,  and  he  had  not  been  lying  down  more 
than  I  four  days  when  he   died.     Then  Hayalk'in  |  never  left  his 
sweetheart    ^maxiilayugwa.     Now,     Doqwayis     left    his    copper  | 
Lobellla,  a  high-priced  copper.     And  when  ||  ^maxulayugwa  had  been  50 
an  orphan  for  almost  two  months,  j  all  the  men  and  all  the  women  of 
Fort  Rupert  began  to  talk  about  them  secretly.  |  Now  it  was  known 
Hayalk'in  was  going  to  marry  ^maxfllayugwa ;  |  but  Hayalk'in  was 
of  too  low  rank  to  marry  the  princess  of  Chief  |   Doqwaj-is.     Then 
they  discovered  that  the    princess   ^maxiilayugwa  herself  ||  wished  55 
it:  therefore  they  thought  that  she  was  with  child,  and  that  there- 
fore I  she  had  made  up  her  mind  to  marry  Hayalk'in.     When  |  the 
chief,    the   father   of    Doqwayis   died,  |  ^maxulayugwa  gave   away 
property   at  once   to   the   Kwag'ul;  and   then  she   took  the  name 
Doqwayis.  |  This  was  her  chief's  name,  and  her  princess  name  was 
^maxulayugwa.     Now  she  had  ||  always  two  names,  and  she  was  a  60 
chief  on  the  |  right-hand  side,  and  she  owned  a  princess  on  her  left- 
hand  side;  for  she  was  the  only  |  daughter  of   Doqwayis  and  his 
wife,  whose  name  was  ^na'UEmplEng'ilayugwa,  |  the  princess  of  the 
chief  of  the  numaym  |  Ts  letselwalagame^  of  the  ^UEmges.     Then 


exEntlede   k'ledelas    Doqwayise,    ylxs    g'lgama^yae    Doqwayisasa  43 
^nE^memotasa  DzEndzEnx'qIayo.     Wa,  la^me  hewaxa  gayol  k'otle- 
tsE^we  Hayalkine   waLadEs  ^maxulayugwa.     Wa,  la^mes  ts'.Ex-qlE-  45 
x'^Ideda    g"Igamay6lae     Doqwayiswula.       Wa,    k"!est!a    hayaqax 
moxsa   ^nalas   qElgwila   lae    wlk"  !Ex^ida.      Wa,   la^me    Hayalk'ine 
hewaxa    bases    waLale    ^maxulayugwa.      Wii,    la^me    L'.aqwaelale 
Doqwayisdax   Lobelilaxa  qlEyoxwe  Llaqwa.     Wii,  laEm  Elaq  mal- 
tsEmg'ila  la  xamale  ^maxulayugwa  laase  wunwunosa  q!eq!Eyodeda  50 
^naxwa  bebEgwanEm  LE^wa  ^naxwa  ts'.edaq  laxg'a  Tsaxis.      Wa, 
la^me  qlale   Hayalk'uiaxs  lE^mae  gEg'adolts  ^maxulayugwa.     Wa, 
la^me  k'lodEme  Hayalk'uie  la  gEg'adEs  k'ledelasa  g'lgamex'de,  yix 
Doqwayisde.     Wa,  la  qliistasoxs  hasmaaxa  k"  ledele  ^maxulayugwa 
naqa^ya.     Wa,  he^mes  lag'ilas   k'otaso  laEm  boxulsa,  yix  lag'ilas  55 
xEnLEla   ts!asala    qa^s   iii^wades    Hayalk'ine.      Wii,   he^maaxs   lae 
lE^eda  g'lgamex'de  ompse  Doqwayisde,  lii  hex'^idaEm  plEse  ^maxii- 
layugwaxa  Kwag'ule.     Wa,  la^me  LegadEs  D5qwayis.     Wa,  la^me 
g'lgEXLalaq.      Wa,    lii   k' ledelExLiilax   ^maxulayugwa.     Wa,  la^me 
liemEnalaEm   ma^ltsEme  LeLEgEmas.      Wii,   la^me    g'lgama^ye    yix  60 
helk'!ot!ana^yas.    Wa,  lii  k'ledadEses  gEmxotlana^ye,  yixs  ^nEmox"- 
^mae  xunox"s    Doqwayisde  LE^wes  gEUEmolexa  Legadiis  ^na^nEm- 
p'.Eng'ilayugwa,    yix    k' !edelwulasa     g'Igamayolasa    ^nE^memotasa 
Tslets'.elwalagama^yasa  ^nEmges.     Wa,  la^me  Hayalk'ine  qadzeLax 


to 
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65  Hayalk'in  married  ||  Doqwayis,  and  it  was  not  long  before  ^maxu- 
layugwa  gave  birth  |  to  a  boy.  Now,  ^maxiilayug\va  herself  caused 
her  name  to  be  disgraced  |  and  to  become  a  bad  name,  because  she 
had  a  common  man  for  a  husband,  |  for  Hayaik'in  had  no  chiefs 
among  his   ancestors.  |  Now  ^maxulayugwa  was  called   a  fool  on 

70  account  of  what  she  had  done;  and  so  ||  all  her  children  wiU  be  bad  on 
their  father's  side,  and  |  they  will  be  in  vain  good  on  their  mother's 
side.  Now  Doqwayis  gave  away  |  to  Hayalk  in  the  copper  Lobelila 
left  behind  by  the  chief,  her  father.  |  Then  she  gave  in  marriage  the 
name  Wanuk"  for  the  name  of  Hayaik'in.  |  Now  Hayaik'in  had 

75  obtained  a  chief's  name,  and  |1  he  was  no  longer  called  Hayaik'in, 
because  he  obtained  by  good  luck  the  real  name  |  Wanuk".  And 
now  he  had  the  name  Wanuk";  for  now  he  invited  all  the  |  tribes 
with  the  price  of  the  copper  Lobelila.  Now,  |  it  was  just  as  though 
Wanuk"  had  taken  away  the  copper  from  the  father  of  his  wife,  |  for 
the  deceased   Doqwayis  was  going   to  sell  his  copper  in  order  to 

80  invite  ||  all  the  tribes:  therefore  .all  the  men  were  sick  at  heart  |  on 
account  of  what  Wanuk"  and  his  |  illegitimate  wife  ^maxulayugwa 
had  done,  she  whose  name  was  now  Doqwayis.  | 

There  was  one  woman  whose  name  was  Q.'walax'alayugwa,  who 
was  always  |  going  to  Victoria,  for  she  was  a  prostitute.     Wlien  she 

85  came  home  to  ||  Fort  Kupert,  she  brought  many  blankets,  and  she  | 


65  Doqwayise.  Wa,  alakMalatla  k"!es  giilaxs  lae  mayuLe  ^maxulayu- 
gwasa  babagiime.  Wa,  laEm  qlulex'seme  -'maxulayugwa  q!amag'ila 
qa^s  Legadesa  ^yax'sEme  LegEme  qaxs  lae  la^wadasa  bEgwanEmq'.a- 
lEmexa  k'lease  g'lqag'iwa^ye  wiwompwulas  Hayalk'ine.  Wii,  la^me 
LeqElasE^we  ^maxulayugwas  nEnolo  qaes  gwex'^idaase.    Wa,  he^me- 

70  sexs  laLe  ^naxwaEml  lal  ^yax'k'.ot'.EnalaLe  sasEmasexes  ask'  !ote.  Wa, 
la  ex'k'!ot!Enalal  waxLaxes  abaskMote.  Wii,  la^me  sap!ede  Doqwa- 
yisasa  Llaqwaelawa^yases  gigamayola  omp,  yix  Lobelila  lax  Hayal- 
k'lne.  Wa,  la  LegEmg'EXLalax  Wanuk"  qa  LegEms  Hayalk'Ine. 
Wa,  la^me  laLe   Hayalkinaxa  glgamedzEse  LegEma.     Wa,   la^me 

75  gwal  LegadEs  Hayalk'uie,  qaxs  lE^mae  Logwalaxa  alak"  !ala  LegEme 
Wanukwa.  Wa,  laEm  LegadEs  Wanuk",  yixs  lae  Lelalaxa  ^naxwa 
lelqwalaLa^ya  yis  k'ilomax  Lobelllaxa  Llaqwa.  Wa,  la^me  ^nErna- 
x'ise  Wanukwe  l6^  lenEmanEmaxa  L'.acjwa  lax  ompdases  gEnEme 
qaxs  wax'ilaxsde   laxode   Doqw&yisdaxes   Llaqwa  qa^s  LelElaya.xa 

80  Miaxwa  lelqwalaLa^ya.  Wa,  he^mis  lag'iias  alak'lala  ts'.EX'lle  nenS,- 
qa^yasa  ^naxwa  bebEgwanEm  qa  gwex'^idaasas  Wanukwe  LE^wis 
k'.iitlExsdote  ^maxulayugwa,  yixa  la  LegadEs  DSqwayise. 

Wa,  la  ^Eraokwa  ts!Edaqe  LegadEs  Q'.walax-alayugwaxa  hemE- 
nala  la  liixa  Ts'.amase  qaxs  Llasgasae.     Wii,  g'axe  na^nakwa  lax 

85  Tsaxise.     Wa,  la^me  malaxa  q!enEme  plElxElasgEma.     Wii,  la  he 
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carried   them  into   the    house  of  Wanuk",  but   Q  Iwalax' alayug^va  86 
was  no  I  rehitive  of  Wanuk",   (but)   she  had  no  relatives  Hving.  | 
Therefore  she  went  into  the  house  of  Wanuk".  |  Then  Maled  intended 
to    sell   his   copper   named   W^x^se^stala,  ||  and   Q  Iwalax' alayiigwa  90 
bought  it  with  seven  hundred  and  sixt^y  |  blankets  (which  she  paid) 
for  the  copper  Wax"se^stala.     Before  |  long  Q  !walax' alayugwa  be- 
came sick,  and  she  also  |  died,  and  Wanuk"  obtained  by  luck  the 
copper  Wax"se^stala.  |  Now  Wanuk"  sold  Wax"se^stala,  and  it  was 
bought  II  for  five  thousand  one  hundred  and  twenty  blankets;  |  and  95 
Wanuk"  again  invited  aU  the  tribes;  and  |  he  took  the  name  of  the 
father  of    Q  Iwalax' alayugwa,  |  whose    name   was    Wag' ides.     Now 
they   stopped    calling    Wanuk",    Wanuk",  |  for   he   had    the    name 
Wag' ides.     Now  1|  his  child  had   the  name  Hamadzalas,   and  now  200 
Wag' ides  was  called  |  chief  because  he  had  invited  twice  the  tribes.  | 
Then  the  heart  of  Wag' ides  was  proud  because  he  was  spoken  to  as  a 
chief  by  |  aU  the  chiefs  of  all  the  tribes.     And  in  the  feast  |  his  seat 
was  among  the  real  chiefs.  II 

Now,  you,  Chief  Dr.  Boas,  you  must  have  been  surprised  when  I  5 
went  to  I  Chicago  with  Johnny  Wanuk"  and  his  wife  Doqwayis'  |  — 
that  is  ^maxillayugwa  —  when  I  called  'maxulajTigwa  a  queen,  |  but 
Johnny  Wanuk"  was  just  like  a  sl"ave  of  his  wife  ^maxtilayugwa.  | 

mawiLe  g"6kwas  Wanukwe,  yixs  k'lesae   Q'.walax'alayugwa  lcle- 86 
Lala  lax  Wanukwe,  yixs  k'!easae  la  q!ulas  LeLELalax'das  Qlwalax'a- 
layugwa.     Wa,    he^mis  lag'ilas  he  laeLe  g'okwas  Wanukwe.     Wa, 
la  laxoyuwa  Llaqwaxa  LegadEs  Wax"se^stala,  yis  Malede.     Wa,  la 
k'ilx=wide  Q!walax'alayugwasa  mama%imalp!Enyag-alasa  q!EL!ax'-  90 
sokwe  plElxElasgEm  laxa  L'.aqwa  lax  Wax"se^sta]a.     Wa,  k'!est!a 
galaxs  lae  tslEX'qlEX'^ide  Q Iwalax' alayugwa.     Wa,  laEmxae  wlkME- 
x^Ida.     Wa,  laEmxae  Wanukwe  Logwalax  Wax"se^stalaxa  L!aqwa. 
Wa,  la^me  Wanukwe   laxodEx  Wax"se^stala.     Wa,  la^me  k'ilxwa 
sE^wa    yisa    qIaqlaLlEplEnyag'analasa   ma^tsokwe  p!ElxElasgEma.  95 
Wa,  laEmxae  Wanukwe  LelElaxa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya.     Wa,  la^me 
Wanukwe  ax^edEx  LegEmas  ompwulas  Q!walax'alayugwax'de,  ylxa 
LegadEs  Wag'ides.     Wa,  la^me  gwal  Legade  Wanukwas  Wanukwe. 
Wa,  la^me  LegadEs  Wag'idese.     Wa,  la^me  Legade  babagume  xu- 
n6x"s  yis  Hamadzalas.     Wa,  la^me  LeqalasE^we  Wag'idesas  g'igE-  200 
ma^ye   qaxs   lae   malp'.Ena   Lelalaxa   ^naxwa   lelqw&laLa^j^a.      Wa 
la^me   LEmqa   naqa^yas   Wag'idese    qaxs    lae    g'agegElaqwalasosa 
^naxwa  g'Ig'Egamesa  ^naxwa  lelqwalaLa^ya.     Wa,  la^me  klwageiiLxa 
fi,la^me  g'ig'Egamexs  klwelae. 

Wa,    yuL,    g-igame-'    Dr.    Boas,    yixs    q!ayaxag'anEmaaqos    lax  5 
Chiagoxg'Eu    la    lo^   Johnny    Wanuk"   LE^vis   gEnEme    Doqwayis, 
yix  ^ma.xulayugwaxg'in  lak'  Leqalas  Queen  lax  ^maxulayugwa.     Wa 
i^mese  ^nEmax'ise  Johnny  Wanukwe  l6^  qiak'oses  gEnEme  ^maxfila- 

1  They  were  among  the  Kwakiutl  who  visited  the  World's  Fair  in  1893. 
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And  this  is  what  I  now  talk  about,  the  ancestors  of  the  married 

10  couple  II  Wauuk"  whose  name  was  Wag' ides,  which  name  he  obtained 
from  I  Qlwalax'alayugwa,  and  his  illegitimate  wife  ^maxiilayugwa.  | 
I  only  wish  you  to  know  that  Wag*  ides  probably  thought  that  you 
considered  him  a  real  |  chief.  This  is  called  by  the  Indians  "a-newly- 
made-chief,"  |  like  Wag'ides  in  the  numaym  Elgunwe^.  || 

15  When  we  came  back  to  Fort  Rupert  Wag'ides  went  into  his  house,  | 
and  he  said  at  once  that  he  would  buy  oil  with  |  the  money  that  he 
had  obtained,  paid  by  you,  Dr.  F.  Boas.  Then  he  gave  a  grease  | 
feast  to  all  the  tribes,  and  now  his  wife  ^maxtilayugwa  |  gave  him  the 

20  marriage  name  Kwakux'alas  for  the  feast  name  of  her  ll  husband 
Wag'ides.  Now,  ^niaxulag'ilis,  |  the  chief  next  to  Llaqwalal,  chief 
of  the  I  numaym  La&lax's^Endayo,  became  sick.  Now,  he  had  the 
copper  Lobelila.  |  Wag'ides   always  took  care  of  him;  and  when  he 

25  became  very  |  sick,  Wag'ides  took  the  chief  ^maxiilag'ihs  ||  into  his 
house.  At  once  ^maxulag'ilis  said  to  |  Wag'ides,  "You  make  me 
glad,  because  you  take  pity  on  me,  because  you  |  come  and  do  good 
to  me.  If  I  should  die  quickly,  |  only  take  this  my  copper  Lobelila, 
and  sell  it,  and  |  invite  again  all  the  tribes."     Thus  he  said  to  him  in 

30  the  morning.  ||  And  when  night  came  ^maxulag'ilis  died.  |  Wag'ides 
also  obtained  by  good  luck  the  copper  Lobelila.     Now,  |  Wag'ides 


yugwa.     Wa,  g'a^mesEn  la  gwagwex's^alase  g'alEmg'alisasa  hayasE- 

10  k'ale  Wanukwe,  ylxa  la  LegadEs  Wag'idesxes  helanEme  LegEm  lax 
Qlwalax'alayugwole,  LE^wis  k'.utExsdote  ^maxiilayugwa.  Wa, 
a^mEn  ^nex'  qa^s  q'.alaosax  Wag'idese  yJxs  ^neg'auEmaak'osaq  alaEm 
g'igama^ya.  Wa,  hcEm  gwE^yosa  bak'.ume  ala^lek"  g'igama^ya 
yix  Wag'idese  laxes  ^UE^memota  Elgunwa^ye. 

15  Wa,  g'axEnu^x"  na^nak"  lax  Tsaxisak'.  Wa,  la  laeL  laxes  g'okwe 
Wag'idese.  Wa  laxae  hex'^idaEm  ^nex"  qa^s  k'ilxwexa  L'.e^na  ylses 
gwauEme  dalaxes  halagEmos  Dr.  F.  Boasaq.  Wii,  la^me  L!e^nag"ila 
k'.we^lasxa  ^naxwa  lelqwalaLa-ye.  Wa,  la^me  gEnEmase  ^maxti- 
layugwa     LegEmg'ElxLalax     Kwakux"ilas     qa    kIweladzEXLayoses 

20  lii'wflnEme  Wagidese.  Wii,  la^mese  tslEX'qlEx'^ide  ^maxulagilisxa 
g'igama^ye  mak'ilaxa  g'igama^ye  Llaqwalalexa  g'igiima^yasa  ^nE- 
^memotasa  Laalax's^Endayo.  Wa,  laEm  LlagwadEs  Lobelila.  Wa, 
la^me  Wag'idese  hemEnala  la  aaxelaq.  Wa,  giPmese  la  alax'^id 
ts!EX"q!axs  lae  Wag'idese  ax^edxa  g'ig§,ma^ye  ^maxQlag'iUse  qa^s  las 

25  laxes  g'okwe.  Wa,  §,^mise  hex'Hda^me  ^maxulagilise  ^nek'ax  Wa- 
g'idese: "LaEms  ek'amasg'En  naqek'  qaes  laenayos  wasEn  qa^s 
g'axaos  aek'ila  g'axEn.  Wii,  he^maak'EnLo  yix'Elalax  wik'lEx^edE- 
lax  las  aEm  ax^edxox  LobelilaxEn  Llaqwax  qa^s  laxodaosasox  qa^s 
etledaos   LelElaxwa    ^niixwax  lelqwalaLa^ya,"     ^nex'^laeqxa  gaaia. 

30  Wa,  g'll^mese  ganui^dExs  lae  wik'lEx-'ede  ^miixulag  ilisde.  Wa, 
laEmxae  Logwale  Wag'idesaxa  Llaqwa  lax  Lobelila.     Wa,  laEmxae 


» 
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sold  that  also.     Then  he  invited  all  the  tribes.  |  Now  Wag' ides  was  33 
really  proud,  |  and  said  that  he  was  not  afraid  of  any  one,  even  notof 
the  true  chiefs  of  ll  all  the  tribes.  |  35 

Then  Wag"ides  sat  among  all  the  chiefs  of  the  tribes,  |  when  they 
were  aU  invited  by  the  Lawets  !es.  This  is  called  (  the  chief's  feast. 
Wag' ides  boasted,  saying  that  he  was  not  |  afraid  of  any  one;  and 
therefore  the  chief  of  the  Mamaleleq§la,  II  whose  name  was  ^walas  40 
Kwax'ilanokume^,  became  angry.  Then  the  |  chief,  ^walas  Kwax'i- 
lanokiime^,  became  angry.  Then  the  |  chief,  ^walas  Kwax'ilan- 
okiime^,  said  that  he  would  put  him  back  into  the  place  of  |  the 
slaves  his  forefathers.  Thus  he  said.  Then  he  took  |  the  expensive 
copper  named  QlEmtslaxsde  and  |  broke  it,  and  he  asked  one  man 
to  throw  II  the  copper  into  the  sea  outside  the  village  Qalogwis;  and  45 
after  |  he  had  finished,  TIeqwap  arose  and  sent  a  man  |  to  get  his 
copper  Tslages;  and  when  that  man  came  |  carrying  Tslages,  he 
gave  it  to  TIeqwap.  Then  he  spoke,  |  and  said  to  his  uncle,  ^walas 
Kwax'ilanokume^,  "Now,  ||  chief,  you  told  us  to  do  this  to  him  who  50 
claims  that  he  is  not  afraid  of  any  one,  |  this  new  man  Wag'ides  —  that 
little  slave  who  comes  from  his  slave  ancestors:  |  Now  I'll  try  him  who 
claims  to  be  a  |  true  chief."  Thus  he  said,  and  broke  the  copper 
Tslages.     He  |  said,  "Chief  Wag'ides,  now  you  will  be  a  bullhead 


Wag'idese   laxodEq.      Wii,  laEmxae  Lelalas   laxa  ^naxwa  lelqwala-  32 
La^ya.     Wa,  la^me   41ax'dEla  LEmqe   naqa^yas    Wag'idese.     LaEm 
^nek'Exs   k"!e&sae   la  k'ilEms  laxa  wax'^me  alakMala  la  g"Igamasa 
'naxwa  lelqwalaLa^ya.  35 

Wii,  la^mese  Wag'idese  kiwagelllxa  ^naxwa  gig'Egamesa  lelqwa- 
laLa^ye,  ylxs  lae  ^wFla  Lela^lax"sa  Lawets  !ese.  Wa,  heEm  LegadEs 
g'igelkwa  kiwele.  Wa.  lii  Wag'idese  qlayodalag'ilil  ^nek'Exs  k"!ea- 
sae  k'ilEma.  Wa,  he^mis  lag'ilas  ^yak'illle  g'lgama^yasa  Mamalele- 
qalaxa  LegadEs  ^walas  KwaxilanSkume.  Wa,  la^me  ^nek'eda  g'l-  40 
g&ma^ye  ^walas  Kwaxilandkume  qa^s  aedaaqes  "lax  gwex"sdEmases 
q!aq!akwag"iwa-'yaos  yixes  g^alEmg-alisaSs,"  ^nex'^laexs  lae  dax'^id- 
xa  qlayoxwe  L'.aqwaxa  LegadEs  QlEmtslaxsde.  Wa,  la^me  k'6- 
qwaq.  Wa,  lii  &xk' !alaxa  ^nsmokwe  bEgwauEm  qa  les  tslExstEn- 
daxa  Llaqwa  laxa  L'.iisakwasa  g'okula  liix  Qalogwise.  Wa,  g'iPmese  45 
gwtila  lae  Lax^ulile  TIeqwap e  qa^s  ^yalaqesa  ^UEmokwe  bEgwanEm 
qa  las  ax^edEx  Llaqwas  yix  Ts!agese.  Wa,  g'iPmese  g'axeda  bEgwa- 
nEm dalax  Ts'.iigese  la  ts'.as  ISx  T'.eqwape.  Wii,  lii  yaq!Eg-a%. 
Wa,  la  ^nek'a  laxes  q'.uleye  ^walas  Kwaxilanokume :  "Laqlamaaqos 
^nek-a,  g-Jgame^,  qEns  he  gwex'^idExg'a  ^nek'Eq  kMeaskilEm  laxg-a-  50 
da  alak'  bEgwanEma,  yixwa  q'.aq'.agumex  g'iig^ELEla  laxes  wiwomp- 
wulasox  Wag'idesex.  Wii,  la^mesEn  gtinx-^idolxwa  ^nek'ex  laEm 
alaEm  g"igama^ya,"  ^nek"Exs  lae  k"5x^widEx  Ts!agese.  Wa,  la 
^nek'a:  "Wa,  g-ig^mayai',  Wiig'idesai',  laEms  lal  k'fomasox  Qalo- 
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55  of  Qalogwis."  ||  Thus  he  said,  and  gave  the  rib  of  the  copper  to  a  | 
man,  and  told  him  to  throw  it  into  the  sea  outside  [  of  the  village. 
Thus  he  said  to  him.  Then  K  Iwamaxalas,  |  chief  of  the  Haxwamis, 
arose,  and  he  sent  a  man  |  to  get  the  copper  named  KwexanEm. 

60  Now  he  broke  ||  it  on  account  of  Wag' ides,  and  he  gave  him  the  rib. 
This  was  |  given  to  Wag' ides.  Then  Wag' ides  became  a  slave  again  | 
after  this.  He  could  not  get  three  large  |  coppers  to  break  to  meet 
the  other  three;  and  he  thought  it  best  |  not  to  go  with  his  tribe 

65  when  they  were  invited  by  the  tribes,  ||  because  he  was  really  ashamed. 
Now  ^maxulayugwa  never  became  a  true  chieftainness.  | 

The  copper  Lobelila  that  was  broken  on  account  of  Wag' ides,  is 
worth  I  twelve  thousand  blankets;  and  |  the  copper  Ts!ages,  broken 
by    Tleqwap    on    account   of   Wag' ides,  |  is   worth   nine    thousand 

70  blankets;  and  ||  the  great  copper  KwexanEm,  broken  by  Klwaina- 
■  xalas  on  account  of  Wag' ides,    |   is  worth  eighteen  thousand  blan- 
kets. I  Now,  Wag' ides  could  not  get  thirty-nine  thousand  |  blankets 
to  buy  three  coppers  |  to  meet  those  broken;  and  all   the  Kwag'ul 

75  were  ashamed  ||  on  account  of  what  they  had  done.  That  is  the  end 
of  this.    I 

I  forgot  this:  that  the  eldest  of  the  children  of  |  Wag' ides  and  his 
wife  ^maxulayugwa  died.  She  took  the  one  next  to  (the  eldest),  | 
and  Doqw&yis  put  him  into  the  numaym  DzEndzEnx'qIayo,  |   and 

55  gwisex,"  'nek'Exs  lae  ts !S.sa  galasa^yases  Llaqwax'de  laxa  ^nEmokwe 
bEgwauEma.  Wa,  la  ^nek'Eq:  "Hag'a  tslExstEntsoq"  laxa  L'.asa- 
kwakwasa  g'ox"dEmsex,"  ^nek'Eq.  Wa,  la^me  Lax^idlle  K!wamaxa- 
lasxa  g'lgama^yasa  Haxwamise.  Wa,  la  ^yalaciasa  bEgwansm  qa  las 
ax^edEx  L'.aqwasexa  LegadEs  KwexanEme.     Wa,  lasmxae  k'ox^wi- 

60  dEq  qa  Wag'idese.  Wa  la  yax^wltsa  galasa^ye  laq.  Wii,  la^me 
ts'.Ewe  lax  Wag'idese.  Wii,  la^me  et!ed  la  q!alq!ax"se^sta  Wag'i- 
dese laxeq.  Wa,  laEm  k' !eas  gwE^yoLatsex  yudux"sEma  ^wa  L!a- 
Llaqwa  qa^s  k'ak'ogwalayaxa  yudux"sEme.  Wii,  hexEnt'.a  eg'atsexs 
k"!esae    la   lillasgEmexes   g'okulotaxs  LelalasE-waasa  lelqwalata^ye 

65  qaxs  alae  miix'ts'.a.     Wii,  la^me  hewiixa  modzel^ide  ^maxiilayugwa. 

He^mae  Lobelilaxa  Llaqwa  la  k'oqwaso^  qa  Wiig'ides  yixs  mii^igE- 

yoplEnae  loxsEmx'^id  p'.ElxElasgEme   laoxwas.     Wa,  he^mise  Ts!a- 

gesxa  Llaqwa  k'oqwasos  T!eqwap  qa  Wag'ides  ylxs  ^na^namaplEnae 

loxsEmx'^id   p'.ElxElasgEme    liioxwas.     Wii,  he^mise    KwexanEmxa 

70  ^walas  L'.aqwa  k'oqwasos  K!wamaxalas  cja  Wiig'ides,  yixs  ma^lgii- 
nalEg'EyoplEnae  loxsEmx'^id  plElxEJasgEme  laoxwas.  Wii,  la^me 
k' !eas  gwE'yoLase  Wag'idesax  raamosgEmg'ustalasa  ^nii^namap !Ena 
loxsEmx'^id  p!ElxElasgEm  qa^s  k'llomx  yudux"sEma  L!aL!aqwa  qa^s 
k'ak'ogwalaya.     Wii,  lii  ^niixwaEm  max'tsleda  Kwiig'ulas  gwex'^i- 

75  daasaq.     Wii,  laEm  laba  laxeq. 

HexoLEn  LlElewesE^wa  ylxs  lae  lE^le  ^nolastlEgEma^yas  sasEmas 
Wag'idese  LE^wis  gEUEme  ^maxiilayugwa.  Wii,  la  3,x^edxa  miik'ilaq 
qa   las   Lax^stodEx     Doqwayise    laxa  ^nE^memotasa    DzEndzEnx'- 
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his  name  was  D6qwS,yis.  And  ^maxulayugwa  ||  put  his  younger  SO 
brother  in  the  nunaaym  Ts  lets  lelwalagame^  |  of  the  Nimkish,  as 
chief  Qlumx'alag'iUs;  for  he  was  the  father  of  |  ^na^nEmplEng'i- 
layugwa,  the  mother  of  ^maxulayugwa.  Now  |  the  name  of  the  son 
of  Wag'ides  was  Qlumx'alag'ilis  among  the  Nimkish.  |  Now  ^maxu- 
layugwa  herself  thought  Httle  of  her  husband.  | 

Stouy  of  the  lelegede,  QloMK'  !xjt!e.s,  KWAG'Ut 

This  is  the  tale  of  the  reason  why  the  double-headed  serpent  is  on  1 
the  I  outer  front  of  the  house  of  Laleplalas  at  QlEg'es,  for  that  is 
where  the  ]    ancestors  of  the  numaym  LeLEged  live,  who  have  as 
their  chief  Lalep  lalas.  |  The  young  men  were  talking  about  a  salmon 
of  bright  color  l!  which  they  were  trying  to  spear  in  the  river  of  5 
Q  !Eg'  es,  for  their  house  was  on  the  bank  of  the  river.  |  They  could  not 
hit  it  when  they  were  trying  to  spear  it,  for  there  were  many  |  steel- 
head  salmon  there,  and  one  of  them  had  a  very  bright  color.     Then  | 
Chief  Laleplalas  said   that  he  would  try  to  spear  it,  for  he  was  a  | 
good  spearsman,  because  he  was  a  seal-hunter.     They  ||  went  and  10 
followed  him  to  the  river.     Many  young  men  followed  |  their  chief 
Laleplalas.     When  they  got  to  what  was  |  referred  to  by  the  young 


qiayowe.  Wa,  la^me  LegadEs  Doq\^S,yise.  Wa,  laxae  ^maxulayu- 
gwa  Sx^edEx  tsla^yas  qa^s  las  lax  ^nE^memotasa  Ts  lets  lelwalagftma-  go 
^yasa  ^nEmgesexa  g"ig&may5lae  Q'.iimx'alagilis  yixs  he^mae  omps 
^na^nEmp  lEng'ilayugwa  ylx  abEmpas  ^maxulayugwa.  Wa,  he^mis 
la  LegEms  xunokwas  Wag'idese  Qfumx'alagiiise  laxa  ^nEmgese. 
Wa,  lEm  qlQlex's^me  ^maxulayugwa  k"!5taxes  la^wtinEme. 


1 


Story  of  the  lelegede,  Q!6mk-!ut!es,  Kwag'ul 

Wa,  g-a^mes  nuyamsa  g-axelas  axewa^ya  sisEyiiLe  lax  tsaqEma-  i 
^yas  Llasana^yasa  g"5kwas  Laleplalas  lax  Q'.Eg'es,  yixs  haaEl  g'okule 
g'alasa -'nE'memotasa  LeLEgedexa  gugadas  Lalep lalase.     Wa,  laEm- 
^lawiseda   h8,^yal'a  gwagwex's^ala  laxes  wax'a    sEk'aso^    ex^stokliin 
k'lotEla  laxa  ^was  QlEg^ese  qaxs  he^mae  g^SkwiigesE^wa  ^wa,  yixs  5 
k'lesae    qlapaqexs    wax^ae    sEk^aq,     yixs    q!enEmaeda    kMotElaxa 
g"Exwa.     Wa,   la^lae   Loma    ex'stokluna    ^nEme.     Wa,  laEm^lawisa 
g'lg&ma^ye  Lalep '.alase  '"nek-  qa's  le  gQnx-^Id  sEx-'idEq  qaxs  alak'Ia- 
lac  sEk'  !enoxwa  qaxs  ale^winoxwaaxa  megwate.     Wa,  lax"da^x"^lae 
qas^ida  ^nagamalaxa  ^wa.     Wa,  laEm^lae  lag-a^yeda  qleuEme  h&^ya-  iq 
l^axes  g'lgama'ye  Lalep  lalase.     Wa,  gll'Em^lawise  hig'aa  lax  gwE- 
^yasa  ha^yal^a  magHtalatsa  ex'stok'.una  k-'.otEla  lae  axk' lalasE^we 

1  Continued  on  p.  778,  line  1. 
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13  men  as  the  bright  salmon  swimming  about,  |  Laleplalas  was  asked 
to  stand  downstream  from  the  place  where  the  bright  |   salmon  was 

15  swimming  about.  He  had  not  been  standing  there  long  when  || 
Laleplalas  saw  a  very  bright  salmon.  Immediately  he  |  threw  his 
spear  and  hit  it.  He  took  it  and  went  home  |  to  his  house.  Before 
he  got  to  his  house  he  felt  |  like  giddy,  and  he  just  hid  the  salmon  | 

20  and  went  to  his  house,  and  before  long  he  was  very  sick.  ||  When  he 
arrived  in  front  of  his  house,  he  just  |  sat  down;  and  there  it  was 
seen  by  his  wife,  ^na^uEmp  lEug'ilayugwa,  |  that  her  husband  was  very 
sick.  Therefore  |  she  built  a  small  hut  over  him.  And  when  they 
finished  the  house  for  the  sick  man,  the  ancestors  |  of  the  numaym 

25  LeLEged  went  to  see  their  chief  Lalep  !alas.  11  Their  chief  was  hardly 
alive.  Then  Laleplalas  heard  |  a  canoe  coming  to  the  beach  in 
front  of  the  sick  man's  hut,  and  he  heard  |  a  man  say,  "Go  to  him 
and  let  our  ]  friend  come."  Thus  said  what  was  heard  by  the  sick 
Laleplalas.     Then  the  one  who  was  sent  said,  |  "I  can  not  go  to 

30  our  friend  for  ||  many  are  watching  him."  Thus  he  said.  Then  the 
man  who  had  j  spoken  just  said,  "Just  come  aboard  the  canoe. 
Let  me  |  go  and  pull  him  out."  Thus  he  said.  Then  the  man 
stepped  out  of  the  canoe,  and  |  went  into  the  sick  man's  hut  where 
Lalep  !alas  was  lying  down .     Then  he  took  the  |  soul  of  Lalep  !alas, 


13  Laleplalas  qa^s  ha  La^wisa  gwabalisasa  mag'iltalasasa  ex'stdk'.une 
kMotEla.     Wa,  wllaxdze^lae  gala  laxes  La^widzase  liiaEl  dox^waLEle 

15  Lalep  lalasaxa  ala  la  ex'stok'.iin  k'lotEla.  Wa,  hex'^idaEm^lawise 
SEX"^IdEq.  Wa,  la^me  qlapaq.  Wa,  la^lae  ax^edEq  qa^s  le  na^nak" 
laxes  g'okwa.  Wa,  k"!es^Em-lawise  lag'aa  laxes  g"okwaxs  laaEl  he 
gwex"s  k' !EdElxa^nakule.  Wa,  aEm'lawise  la  qlElalEsaxa  k'lotEla 
qa's  la  hayalEnikMa  laxes  g'okwaxs  k"!es^mae  Max^^Id  tslEx'q'.Ex'^ida. 

20  Wa,  giPEm^lawise  lag'aa  lax  L'.ilsana^yases  g'okwe  laaEl  asm  k'.wa- 
g'aElsa.  Wa,  laEm^lae  dogultses  gEnEme  ^na^uEmplEng'ilayugwa, 
yixs  alae  ts!Ex"q!es  la^wiinEme.  Wa,  lag'ilas  &Em  liex'^idaEm 
hosgEuiElsaq.  Wa,  g'il^Em-lawise  gwala  hose  laa^lasa  g'alasa  ^nE- 
^memotasa   LeLEgede   la   awElpaxes   gugSma^ye    Lalep  lalase.     Wa, 

25  laEm^lae  halsElaEm  la  sak' '.EgElseda  gigama^ye.  Wa,  la'^lae  wule- 
laxa  g'axalis  xwak!una  laxa  LJEma^isas  hodzasas.  Wa,  lae  wule- 
laxa  bEgwauEma  ^nek'a:  "Hag'a  laqo  qa  g'axlag'IsEns  ^nEmo- 
kwax,"  ^nex'^lae  wuLElas  Lalep  lalasexa  ts!Ex'q!a.  Wa,  la^lae  ^nek"a 
wax'e  ^yalagEma:  "  ^ya,  kMeadzEu  gwayoLasg'Ens  ^nEmokiik'  qaxs 

30  q!enEmeg"a  q!Esemsg'aqEk","  ^nex'^lae.  Wa,  aEm^lawisa  gilx'de 
yaq!Ent!alabEgwanEm  ^nek'a:  '"  Wa,  gelag'a,  aEm  g'ax-alExs  qEu  la 
nexawElsaqo,"  ^nex'^lae.  Wa,  g'ax^lae  l^ltaweda  bEgauEme  qa^s  la 
laeL  laxa  hose  qElk!vvadzasas  Lalep  lalase.  Wa,  la^me  axodEx  bExii- 
na^yas  Lalep  !alase  qa^s  la  laxsas  laxes  ya^yatsle  xwak'.una.     Wa, 
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and  went  aboard  his  canoe.  ||  Ijalep  !alas  knew  that  he  had  gone  35 
aboard  the  canoe.  |  He  heard  those   say  in  the  hut  where  he  had 
lain,  when  he  was  taken  |  by  the  man,  "Oh!  He  is  dead!"     Thus 
they  said,  and  |  all  the  women  began  to  wail.     They  had  not  been 
paddling  long  when   they  arrived   at  |  many  houses.     There  were 
really  many  people.     Then  It  they  all  went  ashore  out  of  the  canoe,  40 
and  went  into  the  great  |  house.     Then  Lalep!alas  was  asked  to  sit 
down  j  near  the  door  of  the  large  house  on  the  right-hand  side.  | 
Then  Lalep  lalas  looked  at  the  great  raven  which  was  sitting  in  the  | 
middle  of  the  doorway.     Its  legs  were  spread  apart,  and  the  doorway 
was  between  the  li  legs,  and  a  double-headed  serpent  was  on  top  of  45 
the  front  outside  |  of  the  house,  and  a  wolf  was  standing  on  the  head 
of  the  man  in  the  middle  of  the  |  double-headed  serpent.     Then  he 
remembered   this.     Lalep  !alas  just  sat  down.  J  Then   a  handsome 
man  spoke  j  and  said,  "Stand  up,  spirits,  and  let  us  be  happy  and  || 
dance  on  account  of  the  game  of  our  friend  Dadoxkwene^."     He  |  50 
meant  the  salmon  speared  by  Lalep  !alas,  for  the  bright  salmon  was  a 
double-headed  serpent.  |  Then  the  spirits  arose,  and  immediately  | 
a  man  came  to  where  Lalep  !alas  was  sitting  |  and  said,  "O  friend 
Lalep  lalas!  run  away,  else  you  might  ||  stay  away.     Just  look  at  55 
this  house  and  imitate  it."  j  Thus  he  said.     Then  Lalep  !alas  was  glad 


laEm^lae  q!aLEla^me  Lalep!alas  yixs  lae  laxs  laxa  xwak!Qna.     Wii,  35 
IMae  wuLalaxa  ^nek'a  lax  hose  qElk!wadzats  yixs  g'alae  ax^etsE^wa 
yisa bEgwauEme:  "A, lE^moxwek" !Ex^Ida," ^nex'^laexs lae q!waq!usa- 
weda  ^naxwa  ts!edaqa.     Wa,  k'!es=lat!a  gala  sexwaxs  lae  lag-aa  laxa 
q!enEme  g'okiilaxa  Loma  q!enEm  lelqwMaLa^ya.     Wa,  laEm^lawise 
'wi-la  hox^wiilta  laxes  ya^yats!e  xwak!una  qa^s  la  hogwiL  laxa  ^walase  40 
g"6kwa.      Wa,   la^me    axsEwe    Lalep  !alase   qa^s   he-me   k!wag'alile 
max-stalilasa    t!EX'ilasa    -walase   g5kwa  lax   helk- !otstalTlas.     Wa, 
laEm-lae  Lalep  !alas  doqulaxa  ^walase  gwa^wina  k!wael  lax  uExsta- 
^yasa  t!Ex"lle.     Wii,   la^lae   gaxala   he^me   la  t!EX'ile   awagawa^yas 
g'og'iigwa^yas.     Wa,  he^misa  sisEyuLe  geg'iwesa  tsagEmas  Llasana-  45 
^yasa  g'okwe.     Wa,  lit  g'ilaleda  aLanEme  lax  x'omsas  bilk-awa^yasa 
sIsEyuLe.     Wii,  laEm^lae  g'ig"aeqElaq.     Wii,  hcEm^lawis  ales  k!wii- 
g'alile  Lalep  !alas  lila^lase  yiiq  !Eg'a^leda  ex'sokwe  bEgwauEm.     Wa, 
la^lae  ^neka:  "  Wagil  la  q!wiigillLEx  haEyalilagas  qEns  eek"!eq!ale 
yixwa  qaox  yauEmaxsEns  ^uEmokwae  Diidoxkwena^ya,"  heEm  gwE-  50 
^yaseda  k' !6tEla  sEg'Ekwas  Lalep  !alas  yixs  sisEyuLaexa  ex"st6k!tine 
k'!otEla.     Wa,  lii^lae  q!wiig"ilileda  haEyalilagase.     Wa.hex'^idaEm- 
^liiwisa  ^uEmokwe  bEgwauEm  g'iix  liix  k!waelasas  Liilep!alas.     Wa, 
lii^lae  ^nek'a :  "^ya,  qast,  Liilep!alas.     Hag'a  kMexwax  aLas  g"iixlax 
xEkMa  laq".      A^ma  doqwalaxoxda   g'okwex   qa^s   nanaxts!EweL6-  55 
saq","  ^nex'^lae.     Wa,  ala^lat!a  Lalep  !alase  molas  waldEmas  qaxs 


1120  ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

57  on  account  of  what  he  had  said,  |  for  the  one  who  had  told  Lalep  !alas 
to  run  away  said  also  that  this  was  |  the  gathering-place  of  the  souls 
of  the  dead;  and  when  |  the  spirits  began  to  sing,  Lalep  !alas  ran  out 

60  of  the  door  of  the  ||  house,  and  ran  along  the  beach.  He  went  a  | 
long  distance,  and  arrived  at  a  place  where  eagle-down  was  thick. 
He  had  not  \  gone  far  when  his  breath  gave  out.  Then  he  died 
again.  |  Then  he  heard  the  words  of  another  tribe  |  where  he  was 

65  staying.  He  was  taken  and  Iniried  on  a  tree.  ||  There  was  no  cofhn. 
This  was  the  village  of  Winalag'ilis.  !  Before  evening  a  man  came 
and  I  sat  down  at  the  place  where  he  was.  Then  the  man  spoke,  ! 
and  said,  "0,  friend  Lalep !alas!  how  is  your  mind?     Don't  you  | 

70  wish  to  go  home  to  5'our  country?"  Thus  he  said.  Then  ||  Lalep !- 
alas  rephed  and  said,  "Indeed,  but  I  wish  in  vain,  |  for  I  do  not 
know  in  what  direction  my  house  is."  Thus  said  Lalep  !alas  to 
the  !  man.  Then  the  man  spoke  again,  |  and  said,  "I  am  Bluejay. 
Arise  and  ]  sit  on  my  back  that  I  may  take  you  to  your  house." 

75  Thus  said  Bluejay  to  him.  |]  Lalep  !alas  went  at  once  and  sat  on  his 
back;  and  |  Bluejay  flew  inland  over  a  great  mountain.  |  And  when 
they  had  passed  over  the  mountain,  they  arrived.  It  was  nearly  | 
dark  in  the  evening.    And  Lalep  !alas  saw  that  his  |  hut  was  stiU 


57  lae  neHda  la  axkialax  Lalep  lalase  qa  k' '.exwes,  yixs  he^mae  la 
qlap'.e^nakOlats  bEx-'una^yasa  la  lelE^la.  Wa,  g'il^Em^lftwise  dEnx- 
^ideda  haEyalilagase  laa^lase  Lalep  !alase  dzEx^wEls  laxa  t!EX"ilasa 

60  g'okwe  qa^s  dzElx^waesEle  laxa  LJEma^ise.  Wa,  laEm^lawise  qwes- 
g'ilaxs  lae  lag^aa  laxa  wakwe  qsnixwasa  kwek".  Wa,  k-!es^lat!a 
qwesg'ilaxs  lae  wibalisEma.  Wa,  laEmxae  wekMEx^eda.  Wii,  la 
laLa  ^naxwaEra  wuLElax  waldEmasa  ogu^la^me  la  lelqwalaLa-yes  la 
&xasa.      Wa,  laEm^lae    ax'etsE^wa   qa^s   la   wfinEmtaso^  laxa  Ease. 

65  Wa,  laEm  k' !eas  dEgats!es.  Wa,  heEm^El  g-ox"dEmtsa  Winalag'J- 
lise  la  axats.  Wa,  k"!es-lat!a  laEm  dzaqwaxs  g'axaasa  bEgwanEme 
k!wag"aaLEla  lax  axasas.  Wa,  la^laeda  bEgwanEme  yacj'.Eg'a^a. 
Wa,  la^lae  ^nek'a:  "'"ya,  qast,  Lalep  !alas.  Wales  naqa^yaqos  kMesas 
^nek'  qa^s  laos  na^nak"  laxes  awlnagwisaos,"  ^nex'^lae.     Wa,  la^lae 

70  Lalep  lalase  na^naxmeq.  Wa,  la^lae  -nek'a:  "  QaLEn  wax'a  aEm- 
x'st'.En  k'les  q!aLElax  gwaqEnwa^yaasase,'  ^nex'^lae  Lfdep lalase  laxa 
bEgwanEme.  Wa,  la^lae  edzaqwa  yaqlEg^a^leda  bEgwanEme.  Wa, 
la^lae  ^nek"a:  "NogwaEm  kOsktisa.  Wag'a  LaxELElax  qa^s  g'axaos 
k'.wag'e  g-axEn  qEn  la  taodos  laxes  g'okwaos,"  ^nex'^lae  kuskusaq. 

75  Wa,  la^lae  Lalep  lalase  hex'-idaEm  la  kIwag'EndEq.  Wa,  la^lae 
kuskiis  aaLaaqaxs  lae  plEl^ida  qa^s  le  p'.EltsEqIaxa  ^walase  nEg"a. 
Wa,  g'll^Em^lawise  hayaqaxa  nEg'a  lae  lag'aa.  Wa,  la^lae  Elaq 
plEdEX'^idaxa  dzaqwa  laa^lase  Lalep  !alas  doqiilaqexs  hex'sa^mae  las 
hose.     Wa,  la^lae  laeL  laq.     Wa,  la^lae  dox^waLElaxes  ok'.wina^yaxs 
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there.  He  went  iu,  and  he  saw  his  body  ||  lying  there  dead.  Then  80 
his  soul  went  into  it,  \  and  immediately  the  body  became  warm. 
In  the  I  jnorning  when  day  came  many  men  and  women  came  in  | 
to  wail,  and  they  came  to  l)ury  him.  Then  one  man  |  went  into  the 
hut,  and  the  man  saw  that  Lalep  !alas  !|  was  alive,  and  at  once  he  85 
spoke  with  him.  |  Then  they  made  a  house  just  like  the  house  where 
he  had  been;  |  and  therefoi-e  the  numaym  LCLEged  own  the  house.  | 
This  is  all.  | 

Waxap  Ialaso^  (lelegeu,  QIomk"  !ut!es,  Kwagui.) 

The  ancestor  of   the  Yaexagsme*  Yix'agEme*,  lived   at  XudzE-  1 
dzaUs,  I  at  the  village  site  LEx'siwe^;  and  |  Waxap  !alaso^,  and  his 
prince  Xaxosenaso^,  lived  on  the  east  side  of  XudzEdzalis;  |  and  it  is 
said    that    Yix"agEmo  |!  and    Waxap  !alas6^,    claimed    XudzEdzalis  5 
as   their  property.     Finally  Waxaplalaso^  began   to  get  tired  |  of 
Ylx'agEme^.     He  moved  away.  |  and   came  to  GtEk'  lExsdEls  with 
his  prince,  Xaxosenaso^,  |  and  they  built  a  house  there;  and  when  the 
house  they  built  was  finished,  |  Waxap!alaso^  lay  down  on  his  back, 
thinkmg  what  to  do.  ||  Then  it  occurred  to  him  that  he  had  been  10 
told  in  his  former  village,  XudzEdzalis,   |   from  a  man  who  lived  at 
Xoxop  !a,  a  Qweq"sot!enox".   ]   He  did  not  name  him,  for  he  did  not 

he^mae  ales  yaq'.use.  Wa,  la^lae  lalak'axes  bEx^unayede.  Wa,  80 
hex'^idaEm^lawise  ts'.Elx^wide  oklwina^yas.  Wa,  laEm^lawise 
^nax'^idxa  gaalaxs  g'axaasa  qlemala  bebEgwauEm  LE^wa  tsledaqe 
q  !waq '.usalaxa  wunEmtaLaq.  Wa,  la^laeda  ^nEmokwe  bEgwansm 
laeL  laxa  hose.  Wii,  la^lae  dox^waLEleda  bEgwauEmax  Lalep  !alasax 
q'.ulae,  qaxs  a^mae  hex'^idaEm  yaeq!Ega^l  le-wS.  Wa,  la^me  asm  8.5 
hex"^idaEm  g"okwelaxa  g'okwe  he  gwex'se  g'okwases  laasde.  Wa, 
he-mis  g'axelts  g'ogwadeda  ^nE^memotasa  LeLEgedasa  g'okwe.  Wa, 
laEm  laba. 

WaxapIalaso^  (leleged,  Q!6mkMut!es,  KwAG'ut) 

Gokflla^lae  g"alasa  Yaex'agEma^ye  yix  Ylx'agEma^ye  lax  XiidzE-  1 
dzalise,  lax  gwak'  lotas  ^was  LEX'sIwa^ye.     Wa,  la^lae  g'okule  Waxa- 
p'.alaso-  LE-wis  LawElgama^ye  Xaxosenaso-  lax  ^nalantllisas  XudzE- 
dzalise.     Wii,   laEm'lawise   hemEnalaEm    lenEmap!e    Yix'agEma-'ye 
l6^  Waxap  !alas6^waxa  xiisElas  XiidzEdzahse.     Wa,  la-lae  k'  !ilt  !ede  5 
Waxap!alas6^was  Yix'agEma^ye.     .Wa,laEm-iae  mawa  Waxap '.alaso^ 
qa^s  g'axe   lax   GtEk' lExsdElse   le^wis   Lawulgiima^ye   Xaxosenaso^. 
Wa,  la^lae  g'okwela  qa^s  g'okwa.     Wa,  la^lae   gwale   g'okwela^yas. 
LaEm^awise  Waxap  !alas5^  t!eg"il  SEn^yastolil  qa^s  gweg'ilasa.     Wa, 
la-lae  g"ig'aex-edxa  g'axe  ts!Ek'!alEm  laxes  g'ale  g'okiilase  XiidzE-  10 
dzalise,  ylsa  g'ax'^ide   lax   Xoxop  !a   Qweq"sot!enox"   bEgwanEma. 
Wa,  la^me  k'les  Lex^edEx  LegEmas  qaxs  k'lesae  qlaLElax  LegEmas. 
75052—21—35  eth— pt  2 ^22 


1122  ETHNOLOGY  OF  THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  36 

14  know  his  name.  |  The  visitor  had  said  to  Waxap !alas6^,  |  "Look 
out  for  the  one  of  our  tribesmen  who  has  a  great  treasure! — I  mean  || 

15  Head-Winter-Dancer- -for  he  will  go  around  our  world  to  play  i  with 
the  people  of  supernatural  power,  all  around  our  world."  Thus  he 
had  said.  | 

This  occurred  to  Waxap  !alaso^  while  he  was  lying  on  his  back.  | 
When  night  came,  he  tried  to  he  down  in  his  bed;  \  he  did  not  go  to 

20  sleep  the  whole  night,  however;  but  11  his  prince,  Xaxosenaso^ 
slept  sweetty.  When  day  came,  |  in  the  morning,  Waxap  lalaso^ 
arose  and  scolded  his  |  prince.  He  said  to  him,  "Don't  |  think 
always  of  sleeping!  Don't  you  thmk  of  Head-Winter-Dancer,  |  the 
great  shaman,   the  great  war-dancer,  who  is  famous  all  over  the 

25  world,  II  and  who  is  looking  for  a  great  shaman  to  play  with  ?  I  | 
mean  you  ought  to  rise  and  wash  yourself  in  this  good  river  | 
Ts!Elgwad.  Thus  he  said.  Xaxosenas5^  took  up  the  |  tongs  and 
struck  his  prince  with  them.  || 

30  Xaxosenaso^  arose  at  once  and  went  out  of  |  the  house.  He 
wanted  to  kill  himself.  He  went  up  the  river  |  TslElgwad;  and 
when  he  came  to  the  cascade  of  \  TsJElgwad,  he  saw  a  hole  in  the 
rock  on  the  bank  of  the  |  river.     He  wanted  to  examine  it,  and  he 

35  saw  II  that  the  holes  were  the  eyes  of  a  Dzonoq  !wa.     They  were 

13  Wa,  la^lae  ^nek'eda  bagunse  bEgwanEm  lax  Waxap!alaso^:  "Wa- 
gil  la  yaL!aLEx  qaoxda  ^walase  Logwala  laxEnu^x"  g'okulotex,  yix 

15  Ts!aqama^ye  qaxs  ^nek'ae  qa^s  la^stalesElexEns  ^nalax  qa^s  amle 
LE^w5x  nanawalakwaxsox  awFstaxsEns  ^nalax,"  -nex'^lae. 

Wa,  hcEm^lawis  g"ax  g'ig'aeges  Waxap  ialaso^  laxes  t!eg'i^lena^ye. 
Wa,  la^lae  ganol^ida  lae  wax"  kulx'^ida  laxes  kMelase.  Wa,  la^lae 
hewaxaEm  mex^edEx  ^wasgEmasasa  ganoLe.     Wa,  la'lae  ex"p!astE- 

20  £wesE^wes  L&wiilgama^yase  Xaxosenaso^.  Wa,  laEm^lawise  na^nakil- 
laxa  gaalaxs  lae  Lax^wide  Waxap  lalaso^  qa^s  la  lawitsialagwaxes 
Lawulgama^ye  Xaxosenaso^.  Wa,  la^lae  ^nek'Eq:  "Gwaldzas  xeuleI 
lex'aEm  naqa^yosxes  mexena^yos.  K'lesas  glg'aeqElax  TsIaqSma- 
^yaxa  ^walasa  paxalaaxa  ^walasa  tox^wida  yixs  tslelwalaa  la^stalisE- 

25  lalxEns  ^nalax  alax  ^walasa  p&xftla  qa^s  iml^wuta.  Wa,  he^mesEn 
*ne^nak'ile  qa^s  Lax^widaos  qa^s  liios  gug'iltala  laxwa  ekMex  w^x 
Ts!Elgwadex,"  ^nex'^lae.  Wa,  aEm^lawise  Xaxosenaso^  lex'ElIl  qa^s 
etlede  mex^eda.  Wa,  heEm^lawis  lag'ilas  Waxap  !alaso^  dax'^Idxa 
ts!esLala  qa^s  kwex^ides  laxes  LSwiilgama^ye. 

30  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Lax^ulile  Xaxosen&so^  qa^s  laEl  lawEls 
laxa  g'okwe  qa^s  la  ala  qa^s  g'ayalasa.  Wa,  laEm^Iae  qaswustalax  ^was 
TslElgwade.  Wa,  gil^Eni'lawise  lag'aa  laxa  k' !amadzenasa  ^was 
Ts!Elgwade,  wa,  la^lae  dox^waLElaxa  x'op  !a  tlesEma  lax  ogwaga^yasa 
^wa.     Wa,  lae  ^nex'  qa's  max"p!altoweq.     Wa,  heEm-lawis  dox^wa- 

35  LElatseqexs   gEyagEsaasa   Dzonoq  !wa.     Wa,  laEm^lae   qoqutlastosa 


BOAS]  FAMILV;    HISTORIES  1123 

both  full  of  I  water.     Then  Xaxosenaso^  heard  some  one  who  said,  |  36 
"O  fi'iend,  Xaxosenaso^!  go  into  these  two  eyes,  for  [  then  nothing 
will  be  too  difficult  for  you."     Thus  spoke  what  was  heard  by  him. 
Xaxosenaso^  did  not  see  |  any  one.     Then  Xaxosenaso^  il  broke  off  40 
hemlock-branches,   tied  them  together  in  four  bunches,  and  went 
towards  |  the  eyes.     He  sat  down  in  the  water  in  the  right-hand 
eye,  |  and  rubbed  liimself  with  one  bunch  of  the  hemlock  on  the 
right  side  of  liis  body;  |  and  when  all  the  needles  of  the  hentlock  had 
come  off,  he  put  it  down  on  the  rock,  and  |  took  another  bunch, 
dipped  it  into  the  water,  and  rubbed  l|  the  left  side  of  his  body.  45 
When  all  the  needles  were  off,  |  he  put  it  down  on  the  rock  and  came 
out  of  the  water.     Then  [  he  went  into  the  water  in  the  left  eye, 
and  he  sat  j  down  in  it.     Xaxosenaso^  took  another  bunch  of  hem- 
lock, dipped  it  into  j  the  water,  and  rubbed  the  right  side  of  his 
body.  II  Wien  all  the  needles  had  come  off,  he  put  it  do-svn  on  the  50 
ground;  and  he  |  took  another  bunch  of  hemlock,  dipped  it  into  the 
water,  and  rubbed  |  himself  on  the  left  side  of  his  body;  and  he 
only  stopped  when  all  the  i  needles  had  come  off.     Then  he  put  the 
heuJock  on  the  ground.     After  he  |  had  put  it  on  the  ground,  the 
man  who   was  ||  invisible    to    Xaxosenaso^  spoke   again,   and   said,  55 
"Don't,  don't,   don't  |  come  out  of  the  water  in  which  you  are 
washing!     Dive,  and  stay  below  water  a  long  time,  ]  four  times! 

^wape.     Wii,    la^lae    Xaxosenaso^    wiiLElaxa   yaqlEg'a^laxa    ^iiek'e:  36 
"Weg"a,  qast,  Xaxosenaso-,  la^sta  laxwa  maltsEmex  gegEyagEsa  qa^s 
k'leaseLos  waLEmI,"   ^nex'^lae   wuLElas.     Wii,  la^lae  k-ieris  dogfilts 
bEgwanEma  yix  Xaxosenaso^.     Wii,  la^lae  hex'^ida^me  Xiixosona35= 
LiEx^wIdxa  q!waxe  qa^s  yacLlEXLEndexa  moxLa.     Wa,  la^lae  gwa^sta  40 
laxa  gegEyagEse    qa^s  liiEl   klwa^sta  liixa  helk'iotsta^ye  gEyagEsa. 
Wii,    la^lae    ginx^witasa    ^iiEmxLa    qlwiixa    liixes   helkMot!Ena^ye. 
Wii,  g'ipEm-liiwise  ^wi^lawe  k'lamo^masa  qlwaxe,  lae  g'ig'aElsaq  qa^s 
dax'^idexa    ^nEmxLa   qa%  hapstEndes  liixa    ^wape    qa^s    ginx^wi- 
tasa  ^nEmxLa    liixes    gEnixot!Ena^ye.     Wii,  gil^Em^lawise  ^wi^lawe  55 
kMamo^mas   lae   g'ig'aElsaq.     Wa,  la^lae  la^sta  laxa  ^wape  qa^s  la 
liVsta  liix   qlo^sta^yax   gEmxotsta^ye   gEyagEts.     Wii,    hVlae    k!wa- 
^sta  laq.     Wii,  lii^lae  diix'^idxa  -'nEmxLa  qiwaxa  qa-'s  hapstEndes  la- 
xa  ^wape.     Wii,     lii^lae     g'inx^wltas    laxes     helk"!ot!Ena^ye.     Wii, 
g'il-Em^lawise    ^wi^lawe  kMamo^masexs    lae  g'lg^aElsaq.     Wii,  la^Iae  50 
dax'-idxa   ^nEmxLaEm  la   qa^s    hapstEndeq.     Wii,  la-'lae    g-lnx^wl- 
taa   liixes    gEmxot!Ena^ye.     Wa,  al^Em^lawise   gwalExa   lae  ^wi-'lawe 
k'amo^mas.     Wa,    la-lae    g'Ig'aElsaxa   q!waxe.     Wii   gll'Em^lawise 
g-Ig'aElsaqexs  lae   et!ed   yiiqlEg'a'leda  bEgwiinEme,  yix   k'!ese  do- 
gults    Xaxosenaso^.     Wii,    la^lae   ^nek-a :    "Gwo,    gwo,  gwo,    gti^no  55 
la^sta  liixos    g'lgiltalasex     ^wapax.     Weg"a    g'iig-ildetsia    dasndEx 
mop  leuEusaLEs  qa^s   laLaosaxa  lakwelii  qa^s  k"  leaseLos  waLEmLos," 
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57  Thon  you  wiU  o})tain  what  makes  you  strong,  so  that  nothing  wiU  be 
too  difficult  for  you."  j  Thus  said  the  one  who  was  invisible  to 
Xaxosenaso^.     Then    Xaxosenaso^  |  said,    "I   will   do   so;"  and    he 

60  sat  down  and  dived  under  water,  and  1!  held  on  to  the  bottom  in  the 
very  cold  water.  He  staid  there  a  very  long  time,  i  and  then  came 
up.  He  just  wanted  to  get  his  breath.  |  Then  he  dived  again,  and 
he  staid  down  even  longer  than  he  had  staid  |  the  first  time  when  he 
dived.     He  came  up  again,  and  |  sat  down  on  the  rock  to  get  his 

65  breath;  and  as  soon  as  he  had  |1  recovered  his  breath,  he  dived 
again,  and  staid  below  water  for  really  |  a  long  time.  Then  he  came 
up  and  sat  down  on  the  rock  to  |  get  his  breath;  and  as  soon  as  he 
had  recovered  his  breath,  ]  he  arose  to  dive  again.  Then  spoke  again 
the  man  ]  whom  he  had  heard  speaking  before,  and  who  was  invisi- 

70  ble  to  him.  1|  He  said,  "O  friend!  now  really  do  not  |  come  up  until 
your  breath  gives  out.  Keep  open  your  eyes  |  while  you  are  under 
water,  then  there  will  be  notliing  that  you  can  not  see."  Thus  said 
the  one  who  was  heard.  |  When  the  speech  of  the  one  who  was  heard 
by  Xaxosenaso^  was  ended,  |  he  repUed,  and  said,  "I  shall  do  so."  || 

75  And  he  dived  into  the  water  in  the  eyes  of  the  Dzonoq  !wa.  i  Now  he 
kept  his  eyes  open,  and  held  on  to  the  bottom,  Avlule  he  staid  under 
water;  |  and  he  only  let  go  when  his  breath  gave  out.  |  Then  he 
floated  up,  and  he  did  not  know  how  long  a  time  he  had  been  | 

58  ^nex'^lae  k'!esadoguItsXaxosenaso^.  Wa,  laEm^lawise  nek'eXaxose- 
naso^:  "HeLEn  gwalaLe,"   ^uex'^^laexs   lae    k'.unsa  laxa   ^wape   qa^s 

60  gElbEnts'.e  laxa  ala  wuda^sta  ^wapa.  Wa,  he^latla  la  gEyEnsElaxs 
g'axae  q!ax^wida.  Wa,  aEm^lawise  ^nex'  qa  qlEsmEnx^wIdeses  hasa- 
^yaxs  lae  edEnsa.  Wa,  la^iae  gagEymsElagaweses  ^wa^wadzEnsElas 
laxes  g'ilae  das'Ida.  Wa,  g^ax^lae  q!ax-wida.  Wa,  galaEm^lawise 
k!waa   qa   q'.EsmEnx^wIdeses    hasa^ye.     Wii,  g'll^Em^lawis   ^uEmx'- 

65  dzEx^wide  hasa^yasexs  lae  et!ed  das-ida.  Wa,  laEm^lae  alax"^Id 
gEyEnsEla.  Wa,  g'ax^lae  q'.ax^wida.  Wa,  la^lae  k!wag"aala  qa 
qlEsmEux^wideseshasa^ye.  Wa,  g'ipEm^lawise  qlEsniEnx^wIde  hasa- 
^ya  lae  Laxiila  qaxs  lE^mae  etledEl  das^IdEl,  laa^Iase  edzaqwaEl 
yaq'.Eg'a^le  wuLElnaxwiis  yaq'.Entlala  bEgwauEma,  yix  k'lese  dogiilts. 

70  Wa,  la^lae  ^neka:  "-'ya,  qast,  wag'il  la  alaX-^IdLEx  laEm  al^Eml  q!ax- 
^widEl  qaxo  lal  labai.os  hasa-yaqos.  Wii,  laLEs  dsx-alal  qaso  lal 
gEyEnsElal  qa^s  kMeaseLos  kMes  dogulLol,"  ^nex'^lae  wuLElas.  Wa, 
CT-il^Em^lawise  q!iilbe  waldEmasa  yaq!Ent!ala  wuLEits  Xaxosenaso' 
lae  na^naxmeq.     Wii,  la^lae   'nek^Eq:  "Hcleu  gwalaLe,"  ^nex"^laexs 

75  lae  das^ida  laxa  «^wape  q  !ostE=^wes  gegE^yagEsasa  Dzonoq  !wa.  Wa, 
laEm^lae  dEx'ala.  Wa,  ax'saEm^awise  gElbEnts!a  lae  geyEnsEla. 
Wa,  a^mes  heEm  gElpak'Elaatsexs  lae  wixLax'^ides  hasa-ye.  Wa, 
g-ax^Em^lae  aEmpEX"6sta.  Wa,  laEm^lae  kMes  q'.aLElaxes  ^wa^watsla- 
ase  yaqiwa.     Wa,    la^lae    ts'.Ek'lEx^ida.     Wa,    laEm^lawise   Laxiila- 
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lying  there  in  a  faint.     Then  he  awoke  and  arose,  ll  i'oi-  he  had  been  80 
dead,  and  came  back  to  his  senses.     He  had  first  dived  twice  |  into 
the  right  eye  of  the  Dzcnoqlwa,  and  twice  |  into  the  left  eye. 

Then  again  he  heard  speaking  in  the  woods.     (The  voice)  said,  | 
"Come,  friend  Xaxosenaso^ !     Let  us  try  our  strength!"     Thus  said 
what  he  heard.  ||  Then  Xaxosenaso^  turned  around  to  see  who  was  85 
coming  from  the  phice  where  some  one  was  talking,  |  and  he  saw  a 
handsome  man  standing  on  the  ground.  \  Xaxosenaso^  went  to  him 
at  once.     Wlien  he  reached  !  him,  the  man  asked  Xaxosenaso^  to 
try  to  I  twist  a  spruce-tree,  "so  that  I  ma}'  see  how  strong  you  are." 
Thus  he  said.  ||  Immediately    Xaxosena,so^  cUmbed   the   tree,   and,  90 
beginning  |  at  the  top,  he  came  down  twisting  the  spruce-tree.     He 
came  to  the  ground.  |  It  is  said  that  Xaxosenaso^  never  found  it 
difficult,  because  he  was  exceedingly  |  strong.     Then  Xaxosenaso^ 
was  given  advice  |  by  the  man  to  take  good  care  when  traveling 
about;  ||  "and  you  shall  always  purify  yourself  in  this  river  in  the  95 
morning  and  in   the  evening,  |  so  that  no  harm  may  befall  you." 
Thus  he  said.  | 

Then  Xaxosenaso^  questioned  the  man,  and  said,  |  "0  friend! 
who  are  you  who  take  pity  on  me  and  give  me  advice? "  Thus  he  said 
to  him.  I  Then  the  man  replied,  and  said,  "O  friend!  ||  I  am  Work-  100 


yixs  la^mex-de  lE^la.     Wa,  la^me  nages^Ida,  yixs  hae  g'il  ma^lp!Ena  80 
das-Ide  helk' !otstaye  gsyagEtsa  Dz5noq!wa.     Wa,  la^lae  ma'ip!Ena 
das-'Id  laxa  gEinxotsta^yas. 

Wa,  la^lae  et!ed  wuLElaxa  yaqlEg^a^la  lax  aLa^yasxa  'nek-a:  "Ge- 
lag'a  qast  Xaxosenaso^  qEns  lalokwap!e,"  ^nex'^lae  wuLEhis.     Wa, 
la%e  Xaxosenaso^  niEls-id  qa^s  dox^widex  g'aya^nakidasasa  yaq!En-  85 
tlala.     Wa,   la^lae    dox^waLElaxa    Lase  ex'sok"   bEgwanEma.     Wii, 
hex'^idaEm^lawise  Xaxosenaso^   la  laq.     Wii,    gil^Em^lawise    h"ig\ia 
laq    laa^lase     bEgwrmEme     axk'!alax    Xaxosenaso^   qa   ^mEns^ides 
SElp!ldxa   alewase   Lasa,    "qEn    doqwalexs    laxwa^yaqos,"   ^nex'^lae. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  Xaxosenaso'  la  hax^wid  laxa  Livse  qa's  g'axto-  90 
dexs  g"axae   ba^nolEla    sElpaxa    alewase.     Wa,    g'ax^lae   g'ax^Elsa. 
Wa,  laEm^lae   Xaxosenfi,so^   hewaxaEm   laxomx'-'Ida  qaxs   alae  laEl 
lak!wemas  bEgwanEma.     Wa,  laEin^lawise  Lexs^alasE^we  Xaxosena- 
80^  yisa  bEgwanEm  qa  a^mes  yaL!awa  laxes  gwiihigildzase.     "Wa, 
he^mis  qa^s  hemEnaJa^maos  la^sta  laxwa  ^waxxa  gegaala  LE^wa  dza-  95 
dzEqwa  qa^s  k"!easeLos  amelasLol,"  ^nex"^lae. 

Wa,  la^lae  Xaxosen&so^  wuLaxa  bEgwanEme.  Wa,  la^lae  ^nek'a: 
"^ya,  qast,  angwasex  waxk!alaex  Lexs^ala  g'axEn,"  ^nex'%eq.  Wa, 
la^lae  na^naxma'"yeda  bEgwanEmaq.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "^ya,  qast, 
nogwaEm  Es-ak'IlElsa.     HemEnalaEm  Lexs'alaxa  g'axe  laxos  g'axa-  100 
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1  man.  I  always  give  advice  to  those  who  come  |  the  way  you  have 
come."  And  after  Workman  had  said  so,  he  disappeared.  |  —  | 
Xaxosenaso^  just  stood  there  as  thotigh  he  were  out  of  his  |  mind 
5  on  account  of  the  actions  of  the  one  who  had  spoken.  |1  Then 
it  occurred  to  him  to  walk  again  towards  the  source  of  the  river.  I 
He  went,  and  continued  going  a  long  distance  up  the  |  river.  Then 
he  saw  a  large  round  thing  on  the  rock,  which  looked  like  a  stone,  | 
a  Uttle  distance  away  from  the  place  whence  he  came.  It  seemed 
strange  to  him.  |  He  went  to  it  to  examine  it.     Then  he  saw  that  1| 

10  it  was  the  great  head  of  a  man  staring  at  Xaxosenaso^  as  he  stood  on 
the  rock.  |  The  large  head  looked  angry.  It  had  no  body.  |  Then 
Xaxosenaso^  was  angry,  and  stared  at  it.  [  Then  Xaxosenaso^ 
remembered  that  his  father  had  talked  about  \  something  like  this, 
what  he  was  seeing,  and  that  he  had  called  it  Hcad-without-Body. 

15  Thus  II  Xiixosenaso'  was  just  watching  the  Head -wi thou t-Body,  as 
it  was  changing  [  the  expression  of  its  face.  Four  times  it  changed 
its  face,  as  though  it  were  |  trpng  to  frighten  Xaxosenaso^.  There- 
fore it  did  so.  And  the  great  tiling  |  opened  its  mouth,  and  the 
head  of  a  man  appeared  |  in  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 

20  It  kept  its  mouth  opened,  ||  and  uttered  the  cannibal-cry,  like  the 
cannibal-cry  of  the  hamshamtsles  of  the  ancestors  of  the  Kwakiutl.  | 
Then  a  pair  of  hands  appeared  in  the  mouth  of  the  [  Head-without- 

1  qos   gwalagildzasa.      Wa,   he^meq,"    ^nex'%exs    lae    xis^Ida,    yix 
Es-ak  ilElsa. 

Wa,  aEm^lawise  Xaxosenaso^  la  Lasa  he  gwex"s  nEnolox"^wIdes  na- 
qa^ye,  qa  gwex'^idaassases  yaeqiEntlalodaxs  laek'Ieas  la  doqulaqe. 
5  Wii,  la^lae  ^nenk'lex^ed  qa^s  lalag'i  et!ed  qas-ida  lax  ^nEldziisa  ^wa. 
Wa,  laEm^lawise  qasa.  Wa,  laEm^lawise  ^nElg'ila  lax  ^uEldzasa 
^wfixs  lae  ddx^waLElaxa  ^walase  ^mEk'.wa  he  gwex's  loxsEm  t!esEm 
laxa  qwaqwesala  lax  giiyolElasas.  Wa,  laEm^lae  anilq!ESEq.  Wa, 
la^lae  qas^ida  qa^s  la  ^nExwax"^id  laq.     Wii,  laEm^lae  awulp  !alt6qexs 

10  ^walasae  x'oratsa  bEgwanEme  doqwalax  Xaxosenaso^xs  Lfiwae. 
Wii,  laEm^lae  lawisEmaleda  ^walase  x'omsa,  yixs  k'  !easae  bux"sos. 
Wii,  aEm^liiwise  XaxosenasS^  ogwaqa  lawisEmaia  dodoxsEndEq. 
Wii,  laEm'lae  Xiixosenaso^  g'ig'aex^edxes  ompaxs  gwiigwex's-iilae 
liixa  he  gwex'se  la  doqwalaso-sxa  Legadiis  X'Osalole.     Wa,  laEm^lae 

15  aEm  la  Lawa  doqwale  Xaxosenasoxa  X'osalole,  ytxs  lae  Llayi^Iales 
goguma^ye.  Wii,  la^lae  moplEna  Llayi^lale  gogiima^yas  he  gwex"s 
k^ak'alEmax  Xiixosenaso^,  liigilas  he  gweg"ile.  Wii,  ladzek^as-lae 
aqElse  sEmsas.  Wti,  heEm^lawis  g'ax  nelEmx'^idaatsa  bEgwiinsme 
awiL'.EXwawa^yas  X'osalole.     Wa,  liiEm^lae  tsokwale  sEmsas.     Wii, 

20  lii^lae  hamts!iilasa  hilmtslalaena^yasa  hamshiimts!Esasa  g'iila  Kwa- 
g'ula.  Wa,  g'ax^lae  e^eyasas  nel^d  lax  wax'sanodzExsta^yas  sEmsas 
X"6sal6le  xwexulequla.     Wii,  g'ax^lae  klwa^nakiilaxs  g"iix  aeg'iix^- 
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Body.  They  were  trembling,  and  (the  cannibal-dancer)  came  in  a  |  22 
squatting  position  out  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body. 
After  he  had  come  out,  |  the  mouth  of  the  Head-without-Body 
closed;  and  the  hSmshamtsles  went  right  on  !|  and  took  the  right  25 
arm  of  Xaxosenaso^,  and  bit  a  wide  piece  out  of  it.  |  Xaxosenaso^  never 
moved.  And  when  |  the  piece  had  been  bitten  out  by  the  hams- 
hamtslEs,  the  latter  went  back,  |  uttering  his  cannibal-cry,  "Wip, 
wip,  wip!"  as  he  went  back  into  the  mouth  of  the  Head-without- 
Body.  I  Now  the  hSmshamtslEs  had  gone  back  into  the  mouth: 
and  II  as  soon  as  he  had  gone  in,  the  Head-without-Body  disappeared.  |  30 

Then  Xaxosen^so^  heard  some  one  back  of  him  spealdng,  and  | 
saying,  "O  friend  Xaxosenaso^!  now  you  have  obtained  as  your 
treasure  what  you  have  seen,  |  the  hS.mshilmts!Es,  and  the  name 
One-Man-Eater,  whenever  you  show  |  this;  and  the  front  of  the 
sacred  room  out  of  which  he  came  is  the  head  of  our  world,  ||  the  35 
Head-without-Body;  and  you  will  do  among  your  tribe  what  was 
done  ]  by  One-Man-Eater  to  you  when  he  bit  you,  for  you  will  eat 
human  flesh.  I  Now  spit  on  your  riglit  arm,  and  press  down  the 
place  I  bitten  by  our  friend  One-Man-Eater,  then  it  will  heal  up," 
said  the  one  |  whom  he  heard.  Xaxosenaso^  never  saw  who  was 
speaking.  ||  He  went  at  once  into  the  river  to  wash,  and  |  after  he  40 
had  done  so,  he  sat  down  under  the  branches  of  a  I  cedar-tree. 


weIs  lax  sEmsas  X'osalole.  Wa,  g'il^Em^lawise  laltslaxs  lae  qEm-  23 
kiwale  SEmsas  X'osalole.  Wa,  he^nakulaEm^lawisa  hamshamts  lEse 
qa^s  dax'^Idex  helk"!6lts!ana^yas  Xaxosonaso^  qa^s  qlEx'^ideqxa  ala  25 
lexa.  Wii,  hewaxaEm^lawise  Xaxosenaso^  yawix'^ida.  Wa,  g'il^Em- 
^lawise  lawiimaseda  hamshamts  lEsaxes  qlEk'oyo  laa^lase  aedaaqa 
qa^s  hamtslEg'a^le  wip  wip  wipxaxs  lae  ax^edeL  lax  sEmsas  X'osa- 
lole. Wa,  laEm^lae  laeLeda  hamshamts !Ese  lax  sEmsas.  Wa,  g'll- 
^Em^lawise  laeLExa  lae  x'isaleda  X'osalole.  30 

Wa,  la^lae  yaqlEg'a^le  wuLElas  Xaxosenaso^we  hixes  aLa^yexa 
^nek'e:  "  Wa,  qast,  XaxosenjisoS  laEms  Logwalaxes  layos  dox^waLE- 
laxa  hamshamts lEse  LEwis  LegEme  Nanogwise,  qaso  lal  nel^idamas- 
LEq.  Wa,  he^misLal  mawlltses  g"ay6lts!Ewasa  x'omsasEns  -iialax, 
ytx  X'osalole.  Wa,  hcEmlwits  gweg'ilaLxes  g'okulotaose  gwex'^idaa-  35 
sas  Nanogwise  Ikh,  ylxs  lae  qlEx'^Id  laL,  yLxs  bEX"bakweLaqos. 
Weg'a  kwes-IdExs  helk'!6lts!ana^yex  qa^s  LE^x"stoda6s  laxox  qlEk'a- 
^yasEiis  ^nEmokwae  Nanogwisa  laL  qa  mEts!Edesox,"  ^nex'^lae 
wuLElas.  Wa,  laEm  hewaxa  dox^waLEle  Xaxosenaso^xa  yaq  lEnt  !ala. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  Xaxosenaso^  la^stEx'^Id  laxa  ^wa.  Wa,  g'll-  40 
^Em^lawise  gwalExs   lae   kIwaagElsaxa  tlEnyaba^yas  wilts  lana^yasa 
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43  There  he  slept  that  night,  not  far  from  the  ]  house  of  his  father 
Waxap  !aUxs6^,  at  GcKk'  IexscIeIs.  \ 

45  In  the  morning,  when  day  came,  he  arose  and  went  ||  into  the  river. 
He  carried  four  bunches  of  hemlock-hranches,  and  rubbed  |  the 
right  side  of  his  body.  Wlien  the  needles  had  come  off,  |  he  stopped. 
Then  he  took  another  bunch  and  rubbed  the  \  right  side  of  his  bod^^; 
and  when  ail  the  needles  had  come  off,  he  |  stopped  and  took  another 

50  bunch  of  hemlock-branches,  dipped  it  into  the  ||  water,  and  rubbed 
the  left  side  of  his  l)ody;  and  when  the  \  needles  had  come  off,  he 
stopped,  and  took  the  one  bunch  left  on  the  rock,  |  dipped  it  into 
the  water,  and  rubbed  the  left  side  of  his  body,  i  When  the  needles 
had  come  off,  he  stopped.     Then  }  he  remembered  the  words  of  the 

55  one  who  had  spoken  to  him ;  that  is,  ||  the  one  who  had  taken  pity 
on  liim  and  had  given  him  advice.  He  dived  four  times,  and  staid  a 
long  time  under  water  each  time;  |  and  when  he  came  up  the  fourth 
time,  I  he  heard  a  man  back  of  him  speaking.  He  said,  |  "You  have 
done  well,  friend  Xaxosenaso^,  to  do  what  you  have  done,  for  you 
have  j  dived  four  times.     Go,  now!     Before  you  go  far,  you  will  || 

60  see  your  treasure."  Thus  he  said;  and  Xaxosen&so^  said,  \  "1  shall 
do  so,  friend!"     He  did  not  try  to  see  |  who  was  speaking  to  him.  j 


42  welkwe.  Wa,  heEm^lae  mex^edxa  ganoLexa  k'  !ese  qwesala  lax 
gokiilasases  ompe  Waxap !alas6-  lax  GrEkMExsdElse. 

Wii,  g'U^Em^lawise  ^na^nakulaxa  gaalaxs  lae  Lax^tilsa  qa^s  la  la^sta 

45  laxa  'wa.  LaEm^lae  dalaxa  moxLa  q!waxa.  Wii,  laEm^lae  ginxwi- 
tas  laxes  helk'  !ot  lEna^ye.  Wa,  g'il^Em^lawise  ^wPla we  k'  !aino^mas 
lae  gwala.  Wit,  la^Iae  dax'^idxa  ^nEmxLa  qa^s  g'inxwites  laxaaxes 
helk' !6tEna^ye.  Wii,  gil^Ein^laxaawise  ^wrtilwe  k'!amo^mas  lae 
gwala.     Wa,  lii   dax'^idxa   ^nEinxLa   q!waxa    qa^s  hapstEiides  laxa 

50  ^wapaxs  lae  ginxwitas  laxes  gEmxotiEna^ye.  Wa,  g"lpEmxaawise 
^wi^lawe  klamo^mas  lae  gwala.  Wii,  lii  diix'^idxa  ^iiEm^Em  la  g'E^ya 
qa'^s  hiipstEndes  liixa  ^wiipe.  Wii,  laxae  g'inxwitas  liixes  gEmxo- 
t!Ena^ye.  Wa,  g'lPmese  ^wi^lawe  k' !amo^mas  lae  gwiila.  Wa,  laEm- 
^liiwise    g'lg'aex^idEx    waldEmasa    yaq!Ent!ala     bEgwiinEma,    yixa 

55waxkMala  Lexs-aliiq.  Wii,  laEin^lae  mop!Ena  gegEyEnsElaxs  lae 
diis'ida.  Wii,  gil^Em^lawise  q!ax^widExs  lae  mop!Ena  dtis-'ida, 
laa'lase  ct!ed  wuLElaxa  yiiq!Eg"a^la  bEgwiinEiii  liix  aLa^yasxa  ^nek'a: 
"LaEms  heliixa,  qast  Xiixosenaso^  laxos  gwex'^idaasex,  laaqos 
m6p!Ena  diis^ida.     Hiig'a  qas^idEx  kMesLEs  qwesg'ilal  qaso  dox^wa- 

60  LElalxos  LogweLaqos,"  ^nex"^lae.  Wii,  la^lae  X.axosenaso^  ^nek'a: 
"HeLEn  gwalaLe,  qast."  Wii,  laEm^lae  k' !es  wul-'Em  dadox^waLE- 
laxa  yaq!Ent!alaq. 
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At  once  Xaxoseuaso^  started  and  went  up  |  the  river.     After  he 
had  heen  going  up  [some  time],  he  saw  a  ||  large  bird  sitting  on  the  rock.  65 
As  soon  as  he  saw  it,  he  remembered  |  what  the  man  had  said  to  him 
when  he  said  to  him,  "Go  !  |  You  will  not  go  far  before  you  see  your 
treasure."  |  Then  Xaxosenaso^  started,  and  stood  near  the  |  thun- 
derbird  that  was  sitting  on  the  rock.    Then  the  ||  thunderbird  first  70 
spoke  to  him,  and  said,  "  O  friend  !  why  |  do  you  come  here  walking  ? " 
And  I  Xaxosenaso^  said  at  once,   "I  came   to  obtain  you,  Great- 
Siipernatural-One,  as  a  treasure."  |  Thus  he  said.     Then  the  thun- 
derbird called  Xaxosenaso^  to  come  |  to  him.     He  went  there  at 
once;  and  1!  the    thunderbird    said,    "Come    and    sit    among    the  \  7-'j 
feathers  of  my  wings,  that  we  may  go  and  see  our  world  ! "     Thus  he 
said.  I  Xaxosen^so^  at  once  went  up  to  the  wings  |  and  sat  among 
the  feathers  at  tne  base  of  the  wings;  |  and  when  Xaxoscnaso^  was 
seated    among  ||  the    feathers,    the    thunderbird    flew    up.     Then  }  SO 
Xaxosen&so^  was  asked  by  the  thunderbird  to  look  at  |  everj^thing 
that  was  going  on  where  they  were  going.  |  Xazosenaso^  did  so.     He 
kept  in  mind  the  strange  things  that  ]  he  saw  everj'where.     After 
four  days  they  came  !1  back.     Then  the  thunderbird  sat  down  on  85 
the  rock  !  whei'e  he  had  been  seated  when  Xaxosenaso^  met  him. 


Wa,  hex'^idaEm^lawise  Xaxosenaso^we  qas^ida  qa^s  la  ^na^na^laaqa  63 
laxa   ^wa.     Wa,    laEra^lawise   ^iiElg'ilaxs    lae    dox^waLElaxa    k!waa 
^walas  ts!ek!wa.     Wa,  g"ipEm-lawise  dox^waLElaqexs  lae  glg'aex^i-  65 
dEx  waldEmasa  yaqlEnt'.ala  bEgwanEmqxa  ^nek'Eq:  "Hag'a  qas^i- 
dEx.     KMesLES  qweg'ilal    qaso    dox^waLElalxos  LOgweLaqos."     Wa, 
laEm^lawise  Xaxosenaso^  qas^ida  qa^s  la  Lax^wala  laxa  ^nExwala  lax 
kiwaaasasa  kiinkunxtilig'a^ye.      Wa,   hcEm^lawis  g'il   yaqlEg'a^leda 
kunkunxulig'a^yaq.     Wii,  la^lae  ^nek'a:  "^ya,  qast,  ^masos  g'ag'ExI-  70 
Jaqos  laxwa   g'axaqos    qayasa,"    ^nex'^lae.      Wa,  hex"^idaEm^lawise 
Xaxosenaso-  ^iiek'a:  "  LaLogwasdEyEn,  qast,  yul  ^nawalax"dzek"as,' 
^nex'^lae.     Wa,  hex'^idaEm^lawiseda  kiinkunxidig'a^ye  Le^lalax  Xa'- 
xosenaso^  qa  liis  laq.     Wa,  hex-^idaEm^lae  la  laq.     Wa,  la^lae  kiin- 
kunxiilig-a^ye  ''nek'a:   "Gelag'a  qa^s  k !wak Iwagayaos  laxg'a  tslEl- 75 
(s!Elk'g'asg'm  p!ELEmk'  qEns  la  dox"se^stalisElaxEns  ^nalax,"  ^nex'- 
-'lae.     Wit,  hex-^idaEm-lawise  Xaxosenaso^  la  lag'usta  laxplELEuias 
qa^s  le  k!wak!waqax  tslEltslElk^as  ek" !ot lExLa^yas  oxLa^yas  plELE- 
mas.     Wii,  gil^Em^lawise  hel^aLEla  k!wak!waga^yaena^yas  Xaxose- 
naso^ lax   ts!Elts!Elk-e   laa'^lase    p!El^ideda   kunkiinxulig'a^ye.     Wa,  SO 
laEm^lae  Xaxosenaso^  axk"  lalaso'sa  kunkiinxvillg-a^ye  qa  doqwala- 
k'asesex  ^naxwa  gwayi'lalatses  lalalasLa.     Wa,  hcEm^lawise  gweg'ile 
Xoxoseuctso^,  ^naxwaEm^lae  axela^nakulaxes  amlqlEdza^ye  laxes^nax- 
wa  dodEgula  laxes  ^naxwa  lalalasa.  Wa,  la^lae  mop  lEnxwa^sExs  g'axae 
aedaaqa.    Wa,  hcEm^lawise  k!wag'aaleda  kunkunxulig'a^yes  k!waaa-  85 
saxs  g'alae  bak^o  lo-  Xaxosenaso^.     Wa,  g'ipEm^lawise  k!wag"aalaxs 
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87  As  soon  as  he  sat  down  on  the  rock,  |  the  thunderbird  asked  Xaxo- 
senS,s6*  to  go  down ;  |  and  when  the  thunderbird  went  down,  he  gave 
advice  to  him  |  to  remember  aU  the  time,  if  the  great  supernatural 

90  one,  II  Head-Winter-Dancer  of  the  Qweq"sot!cnox",  should  come 
and  make  war  on  him,  that  there  was  really  nobody  who  |  could 
overcome  his  supernatural  power.  "And  if  he  discovers  that  you 
are  not  an  ordinary  |  man,  he  will  at  once  come  to  make  war  upon 
3'ou;  and  as  soon  as  you  want  |  me  to  help  you,  sing  my  sacred 
song.     Now,  listen  to  |  my  sacred  song!  so  that  you  may  sing  it 

95  when  II  Head- Winter-Dancer  comes   to  make  war  on  you."     Thus 
he  said,  and  he  sang  it.     These  are  the  words  of  his  sacred  song:  | 
"Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world !   | 
Hail,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you!" 
"This  you  shall  sing  when  you  want  those  to  die  who  come  to  |  play 
with  you,  and  if  you  want  them  to  turn  into  stone  or  into  ice;  namely 
200  all  the  men,  ||  the  crew  of  Head-Winter-Dancer,  if  they  should  come." 
Thus  said   the   thunderbird  |  to   Xaxosen&so^.     Then  Xaxosenaso^ 
turned  away  from  the  |  thunderbird.     Then  he  turned  his  face  back 
to  the  place  where  the  thunderbird  had  been  seated  on  the  rock,  |  and 
the  thunderbird  had  disappeared.     Immediately  Xaxosenaso^  |  went 
into  the  river.  II 
5      He  did  not  know  that  he  had  been  away  four  years  from  his  | 
house  in  GEk'  !ExsdEls.     Now  he  wished  to  go  home  to  his  |  house 

87  lae   kunkiinxtthg'a^ye   axk"!alax   Xaxosenaso^   qa   laxalag'is.      Wa, 

g^il^Em^lawise   laxaxs    lae    kiinkiinxuhg-a^ye    Lexs-alaq    qa    tVmese 

heniEnalaEm  g'lg'aeqElaqexs  g'axeLe  winasoltsa '^walasa  ^nawalakwa, 

90  yix  Ts !aqama^yasa  Qweq''sot!enoxwe  qaxs  ala^mae  kMeas^Em  ek'a 

lax  ^nawalak!wena^yas.      "Wii,  qo  q!alaLExs   kMesaaqos    la   aoms 

bEgwauEma  laLe  hex'^idaEml  g'axL  winaLoL     Wii,  gipEmlwIts  ^nex'L 

qEn  g'EX^wIdaoL,  wa,  las  yiilaqwasg'in  yalax"LEnk\     Weg'a  hoLelax 

qEn  yalaqwe  qa^s  a^meLos  yiilaqwaltsEk"  qaso  g'axL  winasoLEs  Ts!a- 

95  qama^ya,"  ^nex'%exs  lae  yalaqwa.     G'a^mes  qayatsa  yalaxLEng"a: 

"TsEXwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xumtxumtElig'a^ya. 

Tsaalx,  tsaalx,  tsaaix,  tsaalx,  tsElxtsElxElIg'a^ya.'' 

"Wa,  heEms  yalagwatsoxs  laaqos   ^nex'  qa  lelE^les  g'axxa  aEml- 

q!En^waLol  qa  t!esEmx'^Ides  lo^  qa  L!ox^wides  ^naxweda  bebEgwa- 

200  nEme  leElots   Ts!aqama^ye   qa  g'axLo,"  ^nex^^lae  kunkunxulig-a^ye 

lax  Xaxosenaso^.     Wa,  laEm^lawise  Xaxosenaso^  lox^wits  kunkun- 

xiilig'a^ye.     Wii,  la^lae  et!ed^El  gwegEmx'^id  lax  k!waaasdiis.     Wii, 

la^me  xis^ida  yix  kiiukunxiilig'a'ye.     Wii,  hex'-idaEm^lawise  Xiixo- 

senaso^  la^sta  laxa  ^wa. 

5       Wii,  la^me  k"!es  qlaLElaxs  lE^mae   mox^unxelaxa  ts!awunxe  bases 

gokwa  lax  GEk'iExsdElse.     Wa,  laEm^lae  ^nex'  qa^s  lalag'I  nii^na- 
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that  evening.     He  resolved  j  to  cjo  home.     Then  he  heard  the  singing  8 
of  a  sacred  song  downstream.  |  Immediately  Xaxosenaso^  sat  down 
on  the  rock  and  went  into  ||  the  river;  and  he  repeated  the  sacred  10 
song,  which  sounded  like  that  of  a  woman.  I  After  Xaxoscnaso^  had 
been  in  tlie  water,  a  small  j  man  came  to  the  place  where  Xaxosenaso^ 
was  seated;  and  as  soon  as  |  he  came  to  tlie  place  where  Xaxosenaso^ 
was  seated ,  the  |  small  man  spoke,  and  said,  "  0  friend  Xaxosenaso^ !  || 
I  have  been  sent  by  our  friend  TEwag'in  to  call  you  to  j  witness  her  15 
dance.     Come!"     Thus    said     the  j  small    man     to     Xaxosen^so^ 
XaxosenS,so^   immediately'  I  arose    from    the    place    where    he    was 
seated,  and  followed  the  one  who  had  invited  him,  aiid  it  was  not  i 
long  before  they  were  inside  of  a  large  house.  ||  When  they  reached  20 
the  door,  it  o])enGd,  and  |  Xaxosenaso^  and  the  one  who  had  invited 
him  went  in.     Then  ]  Xaxosenaso^  was  asked  to  sit  dowii  at  the 
left  side  of  the  door  of  the  |  large  house,  so  that  he  should  be  able  to 
witness  well  what  was  being  done  there,  |  and  the  speaker  of  the 
great    winter-dance     house     spoke     to     him.     Then  II  Xaxoscnaso^  25 
listened  to  the  sacred  song  of  the  woman  ■  behind  the  large  winter- 
dance    house,    and    he   secretly   repeated    her   song.  |  When  Xaxo- 
senaso^  had  sat  down,  |  the  speaker  of  the  large  winter-dance  house 
spoke,  and  said,  "Now,  |  take  good  care,  friend  Xaxosenaso^!     You 

kwa  laxes  g"6kwaxa   dzaqwa.     Wa,    laEm^lawiso   Ele^sta   naqa^yas  7 
qa^s  lalag'i  nii'nakwa,  laa^lase  wuLax^aLElaxa  yalaqlwala  laxes  gwa- 
laa.     Wa,    hex'-idaEm^lawise    Xaxosenaso^    k'.wag'aala    qa^s   la^ste 
laxa  ^wa.     Wii,  la-lae  dEnxig'ex  yalacju^layasa  ts!Edaq!Exsda.     Wa,  10 
heEm'lawis  ales   gwale  Xaxosenaso^   la-staxs  g'axaiisa   &masgEmala 
bEgwanEm  gwasolEla  lax  kiwaaasas  Xaxosenaso^.     Wa,  gipEm^la- 
wise  g'ax-aLEhx  lax  kiwaaasas  Xaxosenaso^  lae  yaqlEg'a^eda  amas- 
gEmala  bEgwiinEma.     Wii,    Ifi^lae  ^nek'a:  "Yul   qast  Xaxosenaso^, 
^yalagEmEULasEus  ^nEmokwe  TEwag'in  qEn  g'axe  Le^laloL  qa^s  layos  15 
x'lts'.axulaqexs  kwexElasE^weLe.     Wa,  gelag'a,"  ''nex'^laeda  Umiis- 
gEmala  bEgwamEmx  Xaxosenas5^.     Wa,    hex'^idaEm^lawise  Xaxo- 
senaso^   Lax^iila   laxes  k'.waaase  qa^s  la  lag'ixa  Le'lalaq.     Wii,  k'les- 
^latla  qwesg"Ilaxs  lae  liig'aa  lax  Llasana^yasa   ^wiilase   g'okwa.     Wii, 
g'il^Em^lawise     lag'aa    liix    tlExiliis   laa^lase   axstoda.     Wii,    la^lae  20 
hogwiLe   Xaxosenaso^    LE^wa    i.e^liilElg'ise.     Wa,    laEm^lawise   Xa- 
xosenaso^we  axk'Iiilaso-  qa^s  he  kiwiig'alile  gEmxotstalilas  tiEX'lliisa 
^walase  g^okwa  "qa  wagiltsox  help!altalalxEns  gwegwitlag"ilPlasLa," 
^nex'^lae  yayaqlEntEmelasa  ^walase  ts'.iigats'.e  g'okwa.     Wii,  laEm- 
4ae  Xaxosenasowe  heniEnalaEm  wuLElaxa  yiilaq  Iwiilii  tslEdaq  laxa  25 
aiJiisa   ^walase  ts!iigals!e  g'okwa.     Wii,  la^lae  wimiila  dEnxeg"eq. 
Wii,  g'il^Em^liiwise  kiwiig'alile  Xiixosenasowe  laa^lase  ya^q'.Eg'a^leda 
yayaq'.EntEmelasa   ^walase   ts!agats!e   g'olcwa.     Wii,    la-lae    ^nek'a: 
"Weg'a  yiiL  IewIIloI,  qast,  Xaxosenaso^,  g'ax-Ems  g'axeL  laxwa  ^wala- 
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30  have  come  into  this  great  ||  winter-dance  house.  Now  you  will  see 
what  we  are  going  to  do."  |  And  the  cannibal-cry  was  uttered  back 
of  tlie  sacred  room,  which  was  |  the  head  of  a  man  standing  on  the 
floor  of  the  house.  It  opened  its  mouth,  and  the  |  hamshamtslEs 
sliowed  himself  from  inside  of  the  head.     He  came  !  out  and  danced; 

35  and  when  his  song  ended,  he  went  back  ||  into  the  mouth  of  the  head; 
and  it  was  not  long  before  he  came,  wearing  the  revolving  |  mask  on 
his  head.  Then  he  went  around  the  fire  |  of  the  large  winter-dance 
house;  and  after  he  had  gone  around,  he  |  went  back  into  the  mouth 
of  the  sacred  room,  which  had  the  form  of  a  head.  It  was  not  long 
before  |  lie  came  again,  uttering  the  cannibal-cry  in  this  way,  "Wip, 

40  wip,  wip!"  II  when  he  was  uttering  the  cannibal-cry.  He  had  no 
whistles.  He  danced,  accompanying  three  I  songs,  besides  the  one 
song  with  which  ]  he  first  came  out  of  the  mouth  of  his  sacred  room, 
the  great  head  of  the  Head-without-Body.  |  When  the  last  song  was 
at  an  end,  he  went  back  into  tlie  mouth  of  the  |  sacred  room  of  the 
Head-without-Body.  || 

45  As  soon  as  he  had  gone  in,  the  speaker  of  the  great  winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  "O  friend  Xa.xosenaso^ !  |  now  you  have 
seen  your  treasure.  This  is  One-Man-Eater  whom  you  saw  |  dancing, 
and  this  is  your  dancing-dress  that  you  will  wear  on  your  face,  |  and 
this  is  the  sacred  room  of  the  Head-without-Body.     Now  aU  this 

50  shaU  go   to  you  as  your  ||  treasure."     Thus  he  said.     "Now  your 


30  sex  ts!agats!e  g'okwa.  Wii,  la^mets  doqwalalxEnu^x"  gwegwalag'ili- 
^lasLa,"  ^nex'^laexs  laasa  hftmtslEg'a^la  lax  aLadza^yasa  mawilexa 
^mEgwilaxa  x*5msasa  bEgwauEme.  Wa,  la^lae  aqElIle  sEnisas  g'axaasa 
hamshS,mts !Ese  nelEmx'^id  lax  awlLlExawa^yasa  x'onise.  Wa,  g"axe 
hilts  !a  qa^s  yEx^wide.     Wa,  g^il-mese  labe  q!EmdEmas  lae  laeL  et!ed 

35  lax  sEmsasa  x'omse.  Wa,  k'lese  galaxs  g"axae  axamalaxa  x'ilplE- 
g'EXLiila  bEgwanEm  hamsEmla.  Wii,  la^lae  hii-stalilElaxa  laqawall- 
lasa  ^walase  ts!agats!e  g"6kwa.  Wii,  g"iPEm^hiwise  la^stalilExs  lae 
xwelaqa  laeL  lax  sEmsases  mawila  x'omse.  Wii,  k"  !es-lat  !a  giilaxs 
g'iixae  et'.ed  h&mtslEg'a'la  laxes  gwek" '.iilasaxs  wip  wip  wipxElaaxs 

40  hiimts!alae.  Wii,  laEm  k'!eas  mEdzets.  Wii,  laEm'lae  yridux"sEme 
yix^wldayas  qlEmq'.EmdEma  ogu^la  liixa  nEmsgEme  q!EmdEmsexs 
g  alae  g"ax^wQlts!a  liix  sEmsases  mawila  ^wiilase  x'omsa  X'dsalole. 
Wii,  g'iPEm^lawise  qlulbe  alElile  dEux-edayoxs  lae  laeLa  lax  sEmsases 
mawila  X'osalole. 

45  Wa.,  g'll^Em^lawise  laeLExs  haa^lase  yaqlEg'a^le  yayaq!EntEmelasa 
^wiilase  tsiigatsle  gokwa.  Wii,  hl^lae  ^neka:  "Yul,  qiist  Xaxosena- 
80^,  la^mas  doqulaxes  Logwa^yos.  HeEm  Niinogwisexa  layos  dogul 
ylxwa.  Wa,  he^mis  hiixLEnses  la^yos  dogul  g'ax  axEmes.  Wa, 
he^mis  milwiltsa  X'osalole.     Wii,  laEm  ^wi4a  la  lol,   qiist.     LaEms 

50  Logwalaq,"     ^nex"-lae.     "LaEm    LegadElts    Niinogwise,"    ^nex'^lae. 


BOAS]  FAMILY  HISTOEIES  1133 

name  shall  be  One-Man-Eater."     Thus  he  said.  |  "Now,  take  good  51 
care,  friend  Xaxosenaso^!  when  our  great  friend   here,  j  ^wllEnku- 
lag'ilis,  comes  in,  that  you  may  observe  |  all  she  does  here."     Thus 
he  said.  | 

Then  a  woman  came  in,  singing  her  sacred  song  in  the  door  of  the  || 
great  winter-dance  house.     She  came  in.     Her  clothing  was  |  made  55 
entirely  of  hemlock-branches,   not  like   the  clothing  of  One-Man- 
Eater,  whose  |  head-ring  was  made  of  red  cedar-bark,  and  also  his 
neck-ring,  his  I  wristlets,  and  his  anklets;  but  of  hemlock-branches 
was   the  liead-ring  |  of   the   war-dancer  of  ^wllEnktilag'ilis,  and   of 
hemlock  was  her  neck-ring,  ||  and  of  hemlock  were  her  armrings  and  60 
anklets.  |  Her  belt  was  made  of  hemlock  twisted   together.  |  The 
ends  of  the  hemlock-belt  went  down  to  her  knees,  j  As  soon  as  she 
came  into  the  door  of  the  great  dancing-house,  |  her  sacred  song  was 
sung.     Then  she  danced,  1|  going  towards  the  rear  of  the  house;  and  65 
when  the  song  ended,  j  she  turned  towards  the  fire  in  the  middle  of 
the  great  dancing-house.  |  She  spoke,  and  said,  "O  friends!  |  come, 
one  of  you,  to  cut  off  my  limbs  and  my  head !  |  Whoever  shall  do 
this  to  me  will  obtain  as  his  treasure  this  great  dance,  |1  and  my  treas-  70 
ure,  and  my  name,  ^wilEnkiilag'tlis."     Thus  she  said.  |  After  she  had 
finished  her  speech,  the  speaker  |  of  the  great  winter-dancing  house 

Wa,  la^mets  yaL'.EweLol,  qast,  Xaxosenaso^,  qo  g^axeLgins  ^nEmox"-  51 
dzeg'a,  yixg'a  ^wilEnkulag'ilisg'a    qa^s  ^nilxwa^meLos  q!ag"ex  gwa- 
lag'ilFlasLasg'a,"  ^nex'^lae. 

W&,  g'ax^Em^lae   g^ax^aLEleda  yalaqlwala   tslEdaq  lax  t!Exilasa 
^walase  ts!agats!e  g'okwa.     Wa,  g'ax^lae  gaxeLa.     LaEm^lae  %axwa  55 
q'.waxe  gweigwalas,  k"!es  he  gwex"se  gwelgwiilas   Nanogwise,  yixs 
^naxwa^mae  L'.agEkwes   qEX"Ema^ye  LE^wis  qEnxawa^ye   LE^wis  qe- 
qEx'tslana^ye  LE^wis  qeqExsidza^ye.     Wa,   la^lae  qlwaxe  qEx'Ema- 
^yasa  tox^wide,  ylx  ^wilEnkuIagilise.     Wa,  la^lae  qlwaxe  qEnxawa- 
^yas.     Wa,  la^lae  ^naxwaEm  q'.waxe  qeqEX'tslana^yas  LE^wis  qeqEx'-  60 
sidza^ye.     Wa,  la^lae  yipEmakwa  q!waxe,  yix  la  qEnoyEwes.     Wa, 
la^lae  g"ax^aLEla^me   oba^yasa  qEnoy&^ye   q'.wax   lax   okwax'a^yas. 
Wa,  g'll^Em^lawise  g'axeL  laxa  t'.EX'lIasa  ^walase  ts!agats!e  g"okwa 
laa^lase    dEux^idayowe    yiilaqGlayas.     Wa,    laEm'lawise   yo^nakiila 
giiyolEla  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  g'il^Em^lawise  qliilbe  q!Em-  65 
dEmas  lae  L'.asgEmx'^id  laxa  laqawalilasa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa. 
Wa,  la^lae    yaqlEg'a^la.     Wa,  la^lae    ^nek'a:    "ya,    ^ne^uEmokwai', 
gelanok"  las  qa^s  t'.osEmodaosaxg'In  LasLalak'  ^wFla  Logtin  x'omsEk', 
yix  heLa  gwex'-IdEt  g'axEn,  la^mese  lal  Logwalalg'In  ^walasEk"   lada 
Logun  Logweg'In  le^wuu  LegEme  ^wilEnkulag'lIise,"  ^nex'^lae.     Wa,  70 
gil^Em^lawise  qlwel^idExs  yaqlEntlalae  laa^laseyaqlEg'a^le  yayaq'.En- 
temelasa  ^walase  ts'.iigatsle  g'okwa.     Wa,  la^lae  ^nek'a;  "Yul,  qast 
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73  spoke,  and  said,  "O  friend  |  Xaxosen&so*!  come  and  cut  off  the  lim])s 
of  our  I  friend  here,  and  cut  off  her  head,  so  that  you  may  obtain 

75  her  ||  magic  power."  Thus  he  said.  Then  Xaxosenaso^  |  said  at 
once,  "1  shall  do  so,  O  friend;"  and,  as  he  said  so,  he  stood  up.  |  He 
was  given  a  shell  knife  (the  knife  of  the  ancient  |  people) ;  and 
XaxosenasS^  walked,  and  stood  in  front  of  the  !  great  war-dancer. 

80  Then  ^wllEnkulag'iUs  raised  her  ||  right  hand ;  and  she  said,  "O 
friend  Xaxosenaso^ !  |  cut  it  off  with  my  shoulder  and  |  throw  it 
towards  the  door."  |  Xaxosenaso^  cut  off  lier  shoulder  and  her  whole 
right  arm;  \  and  after  he  had  taken  them  off,  he  threw  them  towards 

85  the  door.  ||  Then  he  cut  off  the  left  arm  and  shoulder  and  threw 
them  I  towards  the  door.  Then  the  great  war-dancer  sat  down  on 
the  floor,  |  and  he  cut  off  her  legs  and  tlirew  them  about  on  the 
floor.  I  Then  the  great  war-dancer  told  him  to  cut  off  her  head;  and 

90  at  I  once  Xaxosenaso^  cut  around  her  neck,  and  ||  took  off  her  head 
and  threw  it  down.  Now  tlie  limbs  of  the  great  supernatural  one 
were  off,  |  and  her  body  just  lay  on  the  floor  of  the  house.  |  After 
Xaxosenaso'"  had  done  so,  he  spoke,  and  |  said,  "O  friends!  it  is  not 
my  wish,  what  I  have  done  |  to  our  gi'eat  friend:  it  was  her  own 

95  wish  that  I  sliould  do  this  ||  to  her."     Thus  he  said.     Then  he  went 


73  Xaxosonaso^,  gelag'il  la  qa^s  wag'aos  tlosEmwalaxg'a  LasLaUig'asgm 
^uEmox'^dzek'  lo^  qa^s  qax'^idaosaq  qa^s  weg'aos  soEm  Logwalaxg'a 

75  ^nawalak!weneg"as,"  ^nex"^lae.  Wa,la^lae  hex'-ida^me  Xaxoseuaso^we 
^nek"a:  "HeLEn  gwiilaLe  qasta,"  ^nex"^laexs  lae  Lax^ullla.  Wa, 
laEm^lawise  tslaso^sa  gEltslEme,  yix  k'lawayasa  g'ale  bE- 
gwauEma.  Wit,  la^lae  qas^ide  Xaxosenaso^we  qa^s  la  i.axumlilaxa 
^walase    tox^wida.  Wii,  ex'^Em^lawise    ^wIlEnkulagilise  sag'ostotses 

80  helk"!olts!a,na^ye.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wii,  qast,  Xaxosenaso^, 
^wi^loda^ma  t'.osodEq"  LE-'wun  LaqludEuex  qa^s  ts'.Ex- 
stolilaosasox  laxa  tiExila,"  ^nex^^lae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Xaxo- 
senaso^we  t!6s-idEx  Laq'.udEnas  qa^s  ^wl^lodek'  lo^  heIk"!ots!ana'yas. 
Wa,  g'll^Em^lawise  lawaxs  lae  ts lExstolilas  laxa  tiExila.     Wa,  la^lae 

85  etod  t!os-idEx  gEmx6lts!ana^yas  l6-  LaqludEniis  qa^s  ts  lExstolIles 
laxa  tlEx^ila.  Wa,  la^lae  k!wag"allleda  *wahxse  tox^wida.  Wa, 
la^lae  ^wPla  t!6sEmoyowe  g'og'Egilyas  qa^s  gwel^alelsme.  Wa, 
la^laeda  ^walase  tox^wid  ^nex"  qa  wegis  qax'^idEq.  Wit,  hex'^i- 
da^Em^lilwise  Xilxosenaso^we  tlotse-stEudEx  q!6q!onas.     Wit,  la^lae 

90  lawEyddEx  x'omsas  qa^s  tslEx^aliles.  Wii,  la^me  ^wi^lawe  LilsLalasa 
^walase  ^nawalakwa.  Wii,  aEm^lawise  la  ^mEgwIle  bEx"sas.  Wa, 
gipEm^awise  gwiile  Xiixosenaso^we  lae  yiiqlEg'a^a.  Wa,  lii^lae 
^nek'a:  "YuL,  hamalEl  ^ne-uEmok",  nosawese  naqa^yaxEn  gwex'n- 
daase  laxg'tns  ^nemox^dzek"  h&smeg'aseq  watdEma  qEn  he  gwex^^i- 

95  dEqEq,"  ^nex'^lae.     Wii,  gil^Em^lawise  la  kiwiig'alil  laxes  kiwaelase 
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and  sat  down  at  the  place  where  he  had  been  seated  before.  |  Then  96 
the   body   began    to    move.     It  rolled,    and   went  rolling    towards 
where  I  the  head  lay  on  the  floor,  and  the  head  stuck  on  the  body;  | 
and  the  body  rolled  to  where  the  two  legs  lay,  |  and  they  stuck  on; 
and  the  body  roUed  to  ||  where  the  arms  lay,  and  they  stuck  on  the  300 
body.  I  Then  the  great  supernatural  one  arose  and  sang  her  sacred 
song;  I  and  after  she  had  finislied  her  sacred  song,  she  told  the  men 
to  beat  tune  on  the  boards  rapidly.  |  Immediately  they  beat  time; 
and  ^wilErktilag'ihs  |  caught  her  supernatural  power  in  her  hands 
and  threw  it  down  on  the  floor  of  the  |!  great  winter-dance  house,  5 
and  the  floor  of  the  house  began  to  be  flooded.  |  The  fire  in  the 
middle  of  the  great  |  winter-dance  house  went  out,  and  therefore  it 
was   dark   inside.     Then  |  the   speaker   of    the   great   winter-dance 
house  spoke,  |  and  said,  "O  friend  Xaxosenaso^!  you  obtained  as  your 
treasure  the  two  things  ||  that  you  have  seen — the  hamshamtslE;  10 
and  his  dress,  and  the  name  |  One-Man-Eater  and  his  sacred  rooms 
and  also  this  great  magic  power,  |  the  war-dance;  and  what  you  did 
to  her  when  you  cut  off  her  I  hmbs;  ana  the  flooding  of  j'our  house; 
and  also  the  dress,  |  and  the  name  ^wilEukOlag'ihs.     And  this  1  tell 
you;  II  do  not  be  afraid  to  have  your  limbs  cut  off  when  you  are  15 
asked  |  to  play  by  the  great  supernatural  one,  Head-Winter-Dancer ; 
for  she  has  given  to  you  the  |  magic  power  of  being  cut  to  pieces.    You 


laa^lase  qlwenalElile  bEX"s^s.     Wa,  la^lae  loxulil  qa^s  la  lax  ^mEgwe-  96 
^lasases  x"6mse.     Wa,  la^lae  k!Ot!aLElaxa   x'omse  laxes  bEx"sawe. 
Wa,  la^lae   loxulileda  bEx"s^we  qa^s  la  lax  k'atk'Ede-iasasa  ma^le 
g'og'EgOyS..     Wa,  laxae  k'.utEmg'aaLEla.     Wa,  la^lae  lex'ElilEla  qa^s 
le  lax   k'atk'Ede^lasases   e^eyasowe.      Wa,  lalaxae   klutEmg'aaLEla.  300 
Wa,   liVlae    Lax^ulileda    ^walase    ^nawalakwa   qa^s    yalaqwe.      Wa, 
g-fl^Em^lawise  q'.iilbe  yalax"LEnas  lae  waxa  qa  LexEdzodesa  ^naxwa 
bEgwanEma.     Wa,  hex'^ida^m^lawise  LexEdzoda.     Wa,  la^lae  ^wiIeu- 
kulagilise  dasgEmdxa  ^nawalakwe  qa^s  mEx^aliles  lax  S.winagwilasa 
'walase  ts'.agatsle  g'okwa.     Wa,   la^lae  paol^ideda  ^wape  lax  S,wiua-  5 
gwilasa    g'okwe.      Wa,    laEm^lae    k^Elx^ideda    laqawalasa    'walase 
ts!agats!e    g'okwa.      Wii,    la^me    plEdEg'ila.      Wa,    heEm^lawis    la 
yaq!Eg"a^latsa  yayaqlEutEmelasa  ^walase  ts!agats!e   g"6kwa.      Wa, 
la^lae  ^nek'a:  "Wa,  qast,  Xaxosenaso^  laEms Logwalaxes  mal^edalos 
dox^waLElaxa    hamshamts'.Ese    LE^wis    gwelgwala    LE^wis    LegEme  10 
Nanogwise     LE^wis     mawile.       Wa,    he^misa    ^walase    ^nawalakwa 
tox^wide    LE^wis    layos    gwex'^idaasEq,    ylxs    laaqos    t!5sEmwalax 
LasLalas  LE^wa  paolaxes  g'okwaos.     Wa,  he^misa  yalax"LEne.     Wa, 
he^misa  LegEme,  yix  ^wilEnkulagilise.     Wa,   g'a^mesEn  waldEmoL 
qa^s  k"!esaos  kilEla  t!5sEmwalay6s  LasLalaqos,  qaso  g'ax  aEmIq!E-  15 
wasosa  ^walasa  ^nawalakwe  Tslaq^ma^ya,  qaxs  lE^maa^lasa  ^nawala- 
kwases    t  lot  IeIs  lalasE^waos   l^L.      Wa,    aEml^wits    he  gwayi^lalaLe 
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will  do  as  she  |  did  when  she  began  to  put.  on  her  arms  and  limbs." 
Thus  he  said  in  the  |  darkness.     Xaxoscn&so^  never  saw  again  the  || 

20  liouse  ana  the  men.  Tlie  great  j  winter-dance  house  and  all  the 
people  disappeared,  and  !  Xaxosenaso^  was  just  sitting  do^vn  on 
the  ground.  | 

Then  it  occurred  to  him  to  go  down  the  river  that  night.  |  He 

25  walked,  and  came  to  the  |1  lower  end  of  the  cascade,  and  he  wished 
to  try  to  sing  the  \  sacred  song  of  ^wllEnkiilag'ilis,  for  he  wished  to 
know  it  well  before  going  |  to  the  village  Gsk"  !ExsdEls.  Now  he 
sang  it,  and  I  these  are  the  words  of  the  sacred  song:  j 

1.  "1  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I  was  taken  to  the 
30  other  side  of  the  world,  ||  by  the  great  supernatural  power. 

I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world  by  the  great  super- 
natural !  power.  I 

2.  "I  received  ever^'thing,  I  received  everything,  from  the  great 

supernatural  power,  j  1  received  everything  from  the  great 
supernatural  power.     We,  we!  | 

3.  "I  have  everything,  I  have  everything,  belonging  to  his  super- 
35  natural    power.  I!  I    have    eveiything,    I    have    everj'thing, 

belonging  to  his  supernatural  power.     We,  j  we !  | 

As  soon  as  the  sacred  song  was  at  an  end,  he  felt  very  happy,  | 
because  he  Icaew  the  words  of  the  sacred  song,  and  on  accoimt  of 

18  ^gwayi^lalasasexs  lae  klutEmg-aaLElaLasLalas,"  ^nex'^lae  laxa  plEds- 
k'lla.     Wa,    laEm^lae    hewiixa    et!ed  dox^waLEle  Xaxosenaso^waxa 

20  g'okwe  LE^wa  bebEgwanEm.  Wa,  laEm^lae  x'is^ededa  ^walase  ts la- 
gats  !e  g'ok"  LE^wa  ^naxwa  bebEgwauEma.  Wa,  laEm^lae  XaxosenS,- 
so^we  aEm  la  klwas  laxa  fi.winakliisqlala^me. 

Wa,  laEm^lae  g'lg'aex^id  qa^s  lalag'i  nekwatosElaxa  ^waxa  ganoLe! 
Wa,  laEm^lawise  qas-ida.     Wa,  g'ii'Em'hiwise  g'ax^aLEla  lax  gwa- 

25  ^yasa  k'lamadzena  laaEl  ^nex'  qa^s  wegi  niEns^id  dEnx^etsa  yala- 
qttlayas  ^wIlEnkulag'ilise  qaxs  ^nek'ae  qa^s  41ak' !ale  q!aLElaq  qo  lal 
laxes  g'okulase  GEk'  '.ExsdElse.  Wa,  laEm^lawise  yalaqwa.  Wa, 
g'a^mes  qayatsa  yalax"LEnaseg'a: 

1.  QwesEiixEledzEmx'dEU,    lax'dEn     qwesEnxEledzEms     henoma 
30          ^nawalakwii.     Lax'dEn  qwesEnxEledzEmseya  aik'as  ai  ai  ^nawa- 

lakwa. 

2.  ^wFloLElesax'dEn,  lax'dsn  ^wi^loLElesax  ^nEnwalak'.wenaek'asii, 
g"axdEn  ^wFlSLEleisa^yaqeya  ai  ai  aik"as  ^nawalakwa,  we  we. 

3.  ^naxoLElisax'dEn,  g'axdsn  ^naxoLElisayax  ^nEnwalaklwenaek'a- 
35          saheyas,  g'axdEn  ^naxoLElisaqeyas  ai  ai  aik^as  ^nawalakwa,  we 

we. 

Wa,  g"il^Em^lawise  qliilbe^'yalaqtilaena^yasexs  laaEl  alak"  !ala  ek'es 
n§,qa^yaxs  lae  q!ala  ^wi^lax  qaqEyasasa  yalax"LEne  LE^wis  ^naxwaEl 
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his  I  different  treasures.     Then  it  occurred  to  him  that  he  would  go  || 
in  front  of  the  house  of  his  father  and  sing  his  sacred  song  hefore  40 
daylight,  ]  so  that  his  father  might  hear  him.     Then  he  started,  for 
the  house  was  not  far  away;  j  and  as  soon  as  he  came  to  the  heach 
in  front  of  the  house,  |  he  walked  out  to  the  sea  and  sang  his  sacred 
song.     Immediately  |  Waxap  lalaso^  heard  him,  and  he  recognized 
the  voice  |!  of  his  prince  Xaxosenaso-.     He  was  singing  his  sacred  45 
song.     Then  |  he  arose  from  his  bed  and  went  out  of  his  house.  | 
Now  he  really  recognized  the  voice  of  his  prince.  \  He  went  to  the 
houses  of  his  tribe,  and  called  the  people  j  to  come  to  his  house. 
Daylight   had    not   nearly    come   yet,  |1  when    they    all   came;  and  50 
Waxap  !alas6^  talked  to  his  I  tribe,  the  ancestors  of  the  LeLEged  of  the 
Great-Kwakiutl' and  I  asked  them  to  capture  Xaxosenaso^.     Thus  he 
said.  I  His  tribe  agreed  at  once  to  do  what  he  said.     They  took 
their  |  batons  and  the  boards,  and  the  men  went  out  of  ||  the  house.  55 
As  soon  as  they  were  all  outside,  they  started,  |  and  went  down  to 
the  beach  at  low  tide.     Now  it  was  fidl  |  dayhght,  therefore  they 
could  see  Xaxosenaso^.     He  was  walking  in  the  water.  '  AH  the  men 
stood  in   a  row,   and  |  they  beat  rapid   time.     Xaxosenaso^  came 
ashore   at  once  ||  when  he  heard   the  beatmg.     When  he  came,  he  60 

ogiiqala  Logwa^ya.  Wa,  la^lae^nenk"  lex^id  qa^s  la  qas-ida  qa^s  la  lax 
L'.asagwisas  g'okwases  ompaxa  k!es-Em  ^uax'-ida  qa's  lii  yalaqwa  laq  40 
qa  wuLEliis  ompaseq.  Wa,  la^lae  qas^ida  qaxs  kMesae  qwesale 
g'okwas.  Wii,  g"ipEm^Iawise  lag"aa  lax  LlEma^isases  g'okwaxs  lae 
qaqasamak"  hlxa  dEmsx'e.  Wa,  la^lae  yalaqwa.  Wa,  hex'ndaEm- 
^lawise  Waxap  !alaso^  wuLax^aLElaq.  Wa,  la'lae  ^malt!exsdeqexs 
he-maes  Lawillgama^ye  Xaxosenaso^wa  yalaqlwala.  Wa,  la^lae  45 
he-x^idaEm  Lax^ulil  laxes  ku-lelase  qa^s  le  lawEls  laxes  g'okwe. 
Wa,  lawisLa  lae  alak"!ala  ^malt'.exsdEndqexs  he^maes  Lawtilgama'ye, 
wa,  la^lae  latlEs^id  lax  g'ig'okwases  g'okulote,  qa^s  ^wPle  gwex'^idsq 
qa  g'axes^wi^la  hogweL  lax  g"6kwasxa  kMes^Em  ex"ala  qa-s  ^nax'-ide. 
Wa,  g'ax'lae  ^wPlaeLa.  Wa,  laEm^lawise  ^nek'e  Waxap !alas6-  laxes  50 
g'okulota  g'alasa  ^uE^memote  LCLEgedesa  ^walasKwag'ul'  qa^shex'^i- 
da^me  k'imyax  Xaxoseniso^we,  ^nex"^lae.  Wa,  hex'^idaEnriawise 
^naxwa  ex'^ak'e  g'okiilotasex  waldEmas.  Wa,  lil^lae  ax'etsEweda 
tiEmyayo  LE^wa  saokwe.  Wa,  la^lae  ^wi^la  hoquwElseda  bebEgwa- 
nEme  laxa  g'okwe.  Wii,  g'lHEm^lawise  g'ax  ^wi^lEWElsa  lae  qas'ida  55 
qa^s  la  ^wFlEnts'.es  laxa  LlEma^isexa  x"ats'.aese,  yixs  lE^mae  qliilx'^id 
^nax'^ida,  lag'ilas  doqulaEmx  Xaxosenaso^waxs  lae  qaqasamak"a. 
Wa,  la^lae  yipEing'aliseda  ^naxwa  bebEgwaiiEm  qa^s  ^uEmax'^ide 
LexEdz5da.  Wii,  hex'^idaEm^liiwise  g'axe  Xaxosenaso^we  iiLe^staxs 
g'alae  wuLax^aLElaxa  la  LexEdzoda.     Wii,  laEm^lae  k' !es  ^na^nawa- 60 

1  This  should  be  Q!6mk-!ut!Es:  however,  since  this  division  is  much  reduced  in  numbers  and  has  joined 
the  'walas  Kwagul  they  are  generally  counted  with  them 

75052—21—35  eth— pt  2 23 
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61  (lid  not  I  show  that  he  had  magic  power.  Xaxosenaso^  and  all  the 
men  came  up  the  beach.  \  They  just  beat  rapid  time  as  they  ]  were 
coming  up  the  beach;  they  beat  time  four  times.  Then  I  they  all 
went  into  the  house.     He  never  told  his  father  about  his  treasure.  || 

65  And  Xaxosenaso^  just  listened  to  his  tribe  when  they  |  talked  about 
the  great  magician  Head-Winter-Dancer;  for  |  the  ancestors  of  the 
numaym  LeLEgea  were  expecting  him  who  would  soon  come,  him 
who  was  looking  for  some  one  |  with  whom  to  play  in  the  use  of  magic 
power.  ]  Xaxosenaso^    just  listened    to    what    they    said.     Xaxo- 

70  senaso^  was  intending  ||  to  startle  his  tribe  when  the}''  should  come  to 

loiow    his     treasure,    when  j  Head- Winter-Dancer    should     arrive; 

therefore  he  kept  quiet,  and  sat  down  !  in  the  rear  of  the  house.  | 

Now  all  the  men  went  out  of  the  house,  j  and  many  people  asked 

75  one  another  why  ||  XaxosenSso'  had  been  singing  a  sacred  song. 
They  were  forbidden  by  some  men,  who  said,  ''Don't  j  talk  that 
way!  Don't  make  fun  of  Xaxosenaso^,  who  was  singing  a  sacred 
song!  for  we  do  |  not  know  what  treasure  he  m.ay  have  obtained." 
Tims  they  said.  ! 

When  it  was  four  days  after  Xaxosen§,so^  had  come  |  home  to 

80  Gfik'  lExsdEls,  he  went  away  into  the  water  ||  at  the  mouth  of  the 
river  Ts  Islgwad  mornings  and  evenings ;  |  and  the  men  were  afraid 
of  what  might  be   done  by  the  |  great  supernatural  Head-Winter- 

61  lax"sEmaxs  g'axae.  Wa,  g'ax^lae  hdx^wiisdesEla  ^naxweda  bebE- 
swauEme  l6^  Xaxosenasowe.  Wa,  aEm^lawise  la  LexEdzodnaxwaxs 
g'axae  aLolisEla  la-laa  qa^s  moplEne  LexEdzoda.  Wa,  la^lae  laeL 
laxa  g'okwe  'wFla.     Wa,  laEm'lae  liewiixaEm  nelases  Logwa^ye  laxes 

65  ompe.  Wa,  aEm^lawise  la  hoLele  Xaxosenaso^waxes  g"6kulotaxs  lae 
gwagwex"s-ala  laxa  ^walasa  ^nawalakwe  Ts'.iiqama^ye,  ytxs  lE^mae 
nak'  '.alaxa  g'alasa  ^nE^memotasa  LeLEgedaqe  laEm  Elaq  nel'idaxa  ala 
qa=s  aml-wut  lax  ^nawalakwa  bEgwauEma,  ^nex'^lae.  Wa,  aEm^la- 
wise  XaxosEuaso^we  hoLelax  waldEmas.      Wa,  he^latla  naqes  Xaxo- 

70  senaso-'we  qa  odax""idameltses  g'okfdote  q lal^aLElaLEx  Logwa^yas  qo 
g'axLe  Tslilqama^ye.  Wii,  he^mis  lag'ilas  aEm  q'.weLale  laxes  k!wa- 
e'lasa  ogwiwalllasa  g'okwe. 

Wa,  laEniHawise  hoqiiwElseda  ^naxwa  bebEgwauEm  laxa  g'okwe. 
Wa,  laEm^lae    q'.euEma   bebEgwanEme    waLapIax    lag'ilas  ytilaqule 

75  Xaxosenaso^we.  Wa,  la^lae  bElaso^sa  waokwe  bEgwauEm  qa  k'  !eses 
hegwek'!ala  la  aEmlalas  yalaqtilaena'yas  Xaxosen^so^we,  "qaxg'ins 
k'!es^mek'  q'.al'aLElax  Logwa^yaxs,"  ^nex""lae. 

Wa,   g'll^Em^lawise    moplEuxwa^se    Xaxosenaso^we   la  na^nakwa 
laxes  g'okwe  lax  GEk'lExsdElse.     Wa,  laEm^lae  hemEnalaEm  la^sta 

80  lax  6x"siwa^yasa  ^was  Ts!Elgwadexa  gegaala  LE^wa  dzadzEqwa. 
Wa,  laEm^lae  ^naxwa  k'Ik'aleqEleda  bebEgwauEmas  gwex'^idaasLasa 
^walasa  ^nawalakwe   Tslaqama^ya   qo   g'axLo.      Wii,   g'il^Em^lawise 
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Dancer,  if  he  should  come.     Wlien  |  Xaxosenaso^  had  been  in  his  83 
house  for  four  days,  in  |  the  evening  they  saw  a  canoe  coming,  being 
moved   by    paddles.  !l  They   came,    and    told    Chief    Waxap  !alas6^.  85 
Immediately   |   Xaxosenaso^    asked    Wa.\ap!alaso^     to  clear  the    | 
floor  of  his  house,  "for  this  is  my  friend  Head-Winter-Dancer  |  who 
has    been    seen    coming."     Thus    said    Xaxosenaso^    to   his   father 
Waxap  !alaso^.  |  Immediately    Waxap  !alaso^    asked    his    tribe    to  l! 
clear  the  floor  of  his  house,  and  the  people  \  cleared  the  floor  of  his  90 
house.     Then  |  Waxap lalaso^    and    his    tnbe    were    very    glad;  for 
indeed  they  guessed  that  |  Xaxosenaso^  had  found  a  treasure,  for 
otherwise  he  would  not  have  asked  his  father  to  clear  !  his  house. 
As  soon  as  the  house  had  been  cleared,  there  were  people  talking  || 
standing  in   the  canoe  in  front  of  the  village;  and   (one  of  them)  95 
said,  I  "I  only  come   to  notify  you,  great  tribe,   that  |  our  great 
friend    the    powerful    Head-Winter-Dancer    has    arrived.     I    have 
come  I  to  ask  j^ou  to  take  cai-e.     Go  and  purify  yourselves  quickly !  | 
When  you  have  done  so,  I  shall  go  and  paddle  for  them,  and  ask 
them   to  come   to-day;  ||  for  the   traveling-canoes  of  our  tribe  are  400 
at  anchor  |  on  the  other  side  of  the  point  Burnt-Point."     Thus  he 
said.  I 

Immediately  the  ancestors  of  the  numaym  LeLEged  were  asked 
bj'  I  Waxap  lalaso^  to  go  into  the  water  at  the  mouth  of  the  river 

mop'.Enxwa^se   Xaxosenaso^we  mexa  laxes  g'okwe,  wa,  laEm^lawise  83 
dzaqwaxs   lae   dox^waLEla   gwasx'iila   sio^nakula   xwakliina.      Wa, 
g'ax'lae  neiasE^va  g'Tg^ma^ye   Waxap '.alaso^.      Wa,  hex'^idaEm-la-  §5 
wise  Xaxosenaso^we  axkMalax  Waxap '.alaso^we  qa  ex^wItsE^wes  awl- 
nagwilasa   g'okwe,  "qaxs   yu^meg'in   ^nEmokwa,    yix  Tslaqama^ya 
g'ilxax  dogula,"  'nex'-lae  Xaxosenaso^waxes  ompe  Waxap !alaso^we. 
Wa,    hex"ndaEm-lawise   Waxap  lalaso^we    axk'lalaxes    g'okiilote   qa 
g'axes   ekwax  awlnagwilases  g'okwe.     Wa,  hex'^idaEni^lawise  g"ax  90 
^wPle  g'okulotas  ekwaxa  awinagwilasa  g'okwe.     Wa,  laEm^lae  ek'e 
naqa'yas  Waxap '.alaso^we  LE^wis  g'okiilote,    qaLaxs   lE^mae   k'otax 
Xaxosenaso^we  laEm  LSgwala,  liilaxs    axk"  lalaxes   ompe   qa   ekwa- 
SE^wesa  g'okwe.     Wa,  g'ilEm^hxwise  gwal  ekwaxs  laa^lasa  yaq!Ent!ala 
Laxuxs  laxa   xwakliina   hangEmalisxa  g'okilla.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  95 
"  A^mEn  g'ax  hanalg'iwa^ya,  ^walas  lelqw^laLe^,  ylsa  ^walasa  Logwa- 
laxEns  ^nEmokwadziie  Ts'.aqama^ya.     Wit,  la^mesEii   g'ax  qEn  q!a- 
qlaq'.EmlaoL     qa^s     ^naxwa^maos    g'ig'iltalax'^lda    halabala.     Wa, 
qaso  gwaLO  la^mesEn   liil   sex"bEndElqe  qa  g'axlag'iltsexwa  ^nalax 
qaxs   he^maa   mExale   yae^yats!asEnu-x"   g'okulotaeda   awilba^yexa  400 
LEgEgwIlbala  lax  qwesodllba^yas,"  'nex'^lae. 

Wa,  hex'^idaEm^lawisa  g'alasa^nE^memotasa  LCLEgede  axk'Ialaso^s 
Waxap  lalaso^we  qa^s  ^wPle  la  la^sta  laxa  ox"siwa^yas  ^was  Ts  lElgwade. 
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TslElgwad,  I  and  XaxosenSso^  went  also  into  the  water.  When  || 
5  the  speech  of  the  speaker  in  the  canoe  was  at  an  end,  he  paddled 
back.  I  After  the  ancestors  of  the  nuniaym  I  LeLEged  had  been  in 
the  water,  they  went  into  the  house  of  Waxap!alaso^;  j  and  Xaxo- 
sen&so^  sat  down  in  the  rear  of  the  house,  |  listening  to  what  the 

10  tribe  said,  for  the  tribe  was  really  afraid  of  the  ||  reports  about  the 
great  sujjernatural  man  Head-Winter-Dancer.  |  Now  Xaxosenaso^ 
knew  that  several  |  men  referred  to  him,  because  he  had  been  in  the 
woods  for  four  years.  |  He  had  come  home,  and  they  had  never  seen 
his  treasure,  |  therefore  the  foolish  ones  among  his  tribe  were  sick 

15  at  heart,  !l  but  many  wise  men  of  the  tribe  of  Xaxosenaso^  |  saia 
that  they  had  faith  in  Xaxosen^so^,  although  he  did  not  talk  about  \ 
the  reason  Vvhy  he  had  been  singing  his  sacred  song  when  he  first 
came  home,  |  ai\d  the  wise  men  knew  that  he  had  a  great  treasure  | 

20  and  his  father  Waxap!alas6^  guessed  that  his  ||  prince  Xaxosenaso^ 
had  obtained  a  great  treasure,  when  he  asked  his  father  to  |  clear 
out  the  floor  of  his  house;  for  he  was  really  glad  when  they  first 
learned  that  the  |  great  supernatural  man,  Head-Winter-Dancer, 
was  coming.     As  soon  |  as  the  talking  of  his  tribe  became  less,  a 

2.5  man  ]  who  belonged  to  his  tribe  came  in.  He  stood  in  the  ||  door- 
way of  the  house  of  Waxap  !alas6^,  and  spoke.  |  The  great  super- 

Wa,  laEm^lawise  ogwaqe  Xaxosenaso^we  la^sta,  ytxs  i^mae  q!ulbe 
5  waldEmasa  yaqlEntultala  laxa  xwakluna  bEgwanEmxs  lae  aedaaqa 
sex^wida.  Wa,  g'iPEm^lawise  gwal  la^sta  ^wi^le  g'alasa  ^nE^memo- 
tasa  LeLEgedaxs  laa^l  ^wi^la  hogweL  lax  g'okwas  Waxaplalaso^we. 
Wa,  aEm^lawise  Xaxosenaso^we  lak!wagalil  laxaogwiwalllasa  g'okwe 
hoLelax   waldEmases   g"6kulote   qaxs    alak'Ialae  kilEles  g'okulotas 

10  tslelwEx'LEnasa  ^walase  ^nawalak"  bEgwanEme  Ts'.aqama^ye.  Wa, 
laEm^lae  Xaxosenaso^we  q'.aLElaEmxs  he^mae  'ne^nak"iltsa  waokwe 
bEgwauEma,  yixs  lax'de  mox^unxela  g'iyak'Ela  laxa  aL!e.  Wii, 
g"axe  na^nak"  laxes  g'okwe.  Wa,  la  hewilxa  laEm  x"its!Enle  Logwa- 
^yas.     Wa,  he^mes  tslEUEms  nenaqa^yasa  nesnEnolo  lax  g'okiilotas. 

15  Wa,  laLe  q!enEma  nenagade  bebEgwanEms  g'okulotas  Xaxosena- 
so^we  ^uex'qexs  heleqElaas  Xaxosenaso^waxs  k"  !esae  gwagwex"s-ala 
laxes  lag"ila  yalaqulaxa  g'ilx'dEmas  g'ax  na^nakwa.  Wa,  he^mis 
qlalag'iltsa  nenagade  bebEgwanEmqexs  ^walasaes  Logwa^ya.  Wa, 
lie^mes  kotledaats   ompase  Waxap !alaso^waq   ^walase  Logwa^yases 

20  L3,wtilgama^ye  Xaxosenaso^waxs  he^x"^ida^mae  axk^alaxes  ompe  qa 
ekwasE^wes  awlnagwilasa  g'okwe,  yixs  ^lae  molaxs  g'alae  q!afaxa 
^walasa  ^nawalak"  bEgwanEme  Ts '.aqama^yaxs  g'ax^mae.  Wa,  g'il- 
^Em^lawise  tslexiViiakille  waldEmas  gokul5tas  g'axaasa  bEgwanEme 
g'ilxeLa  g'ayol  lax  g5kiilotas.     Wa,  la^lae  Lax"st6lila  laxa  awlLEliisa 

25  tiExilas  g-okwas  Waxap'.alaso^we.  Wa,  la^lae  yaqlEg'a^.  Wa, 
la^lae  ^nek'eda  ^walase^nawalak"  bEgwanEme  Ex'ag'ide,  qaxs  he^mae 
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natural  man  Ex'ag'id  —  for  that  |  was  the  name  of  the  shaman  who  27 
had  come  and  was  standing  in  the  door  of  the  house  —  said,  ]  "'Now, 
keep  silent,  tribe!  that  I  may  speak  about  what  the  supernatural 
powei'  says  |  to  me  about  our  friend  ^wilEnkulag'ihs,  who  |!  has  great  30 
magic  power,  and  whom  you  call  Xaxosenaso^,  O  tribe!  |  1  shall  be 
his  attendant.     Tims  said  my  supernatural  power,  because  I    am 
a  cruel  |  man.     Just  don't  move,  tribe!     1  am  |  told  by  this  super- 
natural power  that  |  Head-Winter-Dancer  will  first  use  his  super- 
natural power,  and  we  shall  just  look  on.     When  they  have  finished,  || 
then  our  great  friend  ^wllEukiilag'ilis  will  change  places  with  him,  35 
and  you  !  will  use  well  your  batons."     Thus  he  said.     Wlien  his 
speech  was  at  an  end,  |  aU  sat  down  by  the  side  of  ^wilp;nkulag'ilis, 
and   they  whispered   together.  |  Then  they  were  aU  happy  —  Chief 
Waxap!alaso^  |  and  his  tribe.     The  supernatural  man  Hand  Ex'ag'id,  40 
and  ^wilEnkulag'ilis  had  not  been  sitting  together  for  a  long  time  — 
for  now  I  stop  calling  him  |  Xaxosenaso^  —  when  ^wilEnku lag' ilis  | 
arose  and  went  out  of  the  house.     He  went  back  into  the  woods; 
and  !  Ex'ag'id  alone  sat  down  at  the  place  where  they  liad  been 
sitting,  and  |  he  gave  instnictions  to  his  tribe  to  take  care  of  all 
the  II  ways,  of  what  they  would  do  with  the  great  supernatural  man,  45 
Head-Winter-Dancer.  |  Thus  he  said.     Wlien  he  had  just  stopped 
speaking-,    a    man  |  came    in,    reporting    that   many  |  canoes    were 

LegEmsa  paxalaxa  g'axe  Lax"stMit  laxa  t!EX"llasa  g'okwexa  'nek'e:  27 
"  Weg^aEmasL  tsEmotalax  g'okulot  qEn  yaq!Ent!alesg'a  waldEmg'as 
^nawalakwa  g'axEn  qaEns  ^nEmox"dzex  laxox  ^wIlEnkulag'ilisexxwa 
^walasex  ^nawalakwaxos  gwE^yaqos  Xaxosenaso^wa  g'okulot.     Wa,  30 
nogwaEm^El  nExwalaLEq",  ^nek'e  ^nawalakwa  yin,  yixgin  wayadek' 
bEgwauEma.     Wii,  aEmlwits  k'  !eas  yawinalaLos  g'okulot.     Wii,  Ieu 
-nex'so^s  ^nawalakwa  cja  he^misg'ali^lalaxa  ^walasa  ^nawalakwe  Ts!a- 
qama^ya.      Wa,    laLEns   tiEml  x'ltslax'Uaiqe  wax'i   gwalaliL.      Wii, 
laLEns  ^nEmox"dzex  L!ayogulllxox  ^wilEnkiilag'llisex.     Wa,  la^mets  35 
aEml aek' !aLExs  t!Emyayacj6s,"  ^nex'^lae.    Wii,  g'iPEm^lawise  q!ulbe 
waldEmasexs    lae    k!wanodzElilax  ^wilEnkulag'ilise    qa^s    awilpaie. 
Wa,    laEm^lae    ^nilxwa    ek'!ex^ededa    g'igama^ye    Wiixap  !alaso^we 
LE^wis  g'okulotc.   Wii,  k'  !es-lat!a  gael  k!iidzeleda  ^nawalakwe  bEgwa- 
nEme  Ex'ag'ide  l6^  ^wilEiikulag'iiise  (qaSg'm  la^mek"  gwal  LeqElas  40 
Xaxosenaso^we  laq).     Wii,  la^lae  Liix^iilile  ^wIlEiikfllag'llise'  qa^s  la 
lawEJsa  lilxa  g'okwe  qa^s  lii  tXLe-sta  liixa  iiLle.     Wii,  aEin^liiwise  la 
lex'ael^Em  la    k!waele  Exag'ide  laxes   k!wae^lase.      Wa,   laEm^lae 
Lexs^alaxes   g'oktilote  qa  a^mes  ^naxwa  yiiL!a   laxes  ^naxwaLa  qa^s 
gwegwiilag'illlasL  LE^wa  ^willasa  ^nawalak"  bEgwaiiEme  Tsiiiqama^ye,  45 
^nex'^lae.      Wii,   heEm^awis   iiles   q!wel-ed   yaq!Ent!alaxs   g'axaasa 
g'iixeLe  bEgwauEm  ts!Ek'!alElaxs  g'ax^mae  g'axawilEleda  q!ets!ax- 
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coming  across.    Those  were  the  ancestors  of  the  niimayni  Memogwins 
of  the  I  Qwcq"s6t!enox^.     As  soon  as  they  arrived  at  the  beach, 

50  Waxaplalaso  |!  invited  them  to  come  and  eat  in  his  house;  and  at 
once  I  all  the  canoes  came  ashore,  and  the  [visitors]  went  up  the  beach,  | 
walkmg  behind  the  great  supernatural  man,  Head-Winter-Dancer.  ] 
All  wore  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark,  and  |  they 

55  went  into  the  house  of  W.axap  !alaso^.  The  ||  great  supernatural 
man,  Head -Winter-Dancer,  did  not  allow  his  tribe  to  sit  in  the 
rear  |  ol  the  house.  He  wanted  his  tribe  to  sit  next  to  the  door  | 
of  the  house,  and  Waxap  !alaso^  and  his  tribe  were  sitting  in  the  rear 
of  the  house.  1  Thus  he  said.     .iVnd  the  ancestors  of  the  |  numajon 

60  LeLEged  obeyed  his  wishes,  for  ||  Head-Winter-Dancer  meant  that 
they  should  sit  at  the  door  of  the  house  ol  Waxap  !alas6^,  |  in  oi'der 
to  drive  them  back  if  the  tribe  of  |  Waxap  !alas6^  should  try  to 
escape  when  they  -were  frightened  by  his  playing.  That  is  |  why 
Head -Winter-Dancer  wished  the  ancestors  of  the  \  Lei.Eged  to  sit  in 
the  rear  of  the  house.     Then  the  crew  of  Head-Winter-Dancer  ate.  I! 

65  He  himself  did  not  eat.  After  |  the  tribes  had  eaten,  the  great 
supernatural  head-winter-dancer  arose  |  naked;  and  at  once  one  | 
man  arose  also,  and  asked  for  batons  from  Waxap  lalaso^.  |  Then  he 

70  was  given  many  batons,   and   at  once  ||  the  man  distributed   the 


48  moLa^ye  xwaxwak'.Qna,  yixa  g'alasa  ^uE^memotasa  Memogwins  visa 
Qweq"s6t!enox".       Wa,  g'ipEm^lawise  g'ax^lisa  lae  Waxap  lalaso^we 

50  Lel^iiltodEq  qa  g"axes  ^wPla  LlExwa  lax  g'okwas.  Wa,  la^lae  hex'^i- 
daEm  ^wi^la  hox^wiilta  laxes  yae^yats'.e  qa^s  la  hox^wiisdesEla  laxa 
L'.Ema^ise  ElxLaleda  ^walase  ^nawalak"  bEgwanEme  Ts!aqama^ye. 
^naxwaEl  L'.agEkwes  qEx'Ema^ye  LE'wis  qEnxawa^ye.  Wii,  la^lae 
hoo-wlL  lax  g'okwas  Waxap lalaso^we.     Wa,  la^lae   kMes  helq!aleda 

55  ^wSlase  ^nawalakwe  Tslaqama^yaxes  gokfllotehe  kliis^alila  ogwiwali- 
lasa  o"6kwe,  yixs  hiiaEl  gwE^yos  qa  k  lus^ali^latses  g'okulota  ostali- 
lasa  g'okwe  qa  he^mesLas  la  Waxap  '.alaso^wa  ogwiwalilases  g'okwe 
LE^wis  g'okulote,  ^nex'-'lae.  Wii,  la  nanageg'eEm^lawisa  g'alasa 
^nE^memotasa    LeLEgeda   waldEms,    yLxs    hae   ^ne^nak-ilts    Ts!aqa- 

60  ma^ye  qa^s  hii  k!us-alila  ostalilasa  g'5kwas  Waxap  !ala- 
so^we  qa^s  a^mel  k'akimyalaLEx  wax'La  heltsalts  g'okiilotas 
Waxap  lalaso^we,  qo  lal  kiPidElts  am^leneLas.  Wa,  he^mis 
lagilas  /nek'e  Tsliiqama^ye  qa  has  ^wFla  kludzela  g'alasa  lble- 
gede  ogwiwalilasa  g'okwe.     Wa,  laEm^lawise  LlExweda  ^wFla  leElotas 

65  Ts'.aqama'^ye.  Wa,  lalaLa  k'les  LlaL'.awalax  hae.  Wa,  g'il^Em^la- 
wise  o-wal  L'.Exweda  lelqwalaLa^ye  laa^lase  Lax^ulileda  ^walase  ^nawa- 
lakwe'  Ts'.iiqama^ye  xa^nala.  Wii,  hex'idaEm^lawisa  ^nEmokwe  bE- 
gwiinEm  LaxHllil  ogwaqa  qa^s  la  dak'!alax  tiEmyaya  lax  Waxapla- 
laso^we.     Wii,  ItVlae  ts'.aso^sa  qleuErae  tletlEmyaya.     Wii,  hex'^ida- 

70  Em^lawiseda  bEgwanEme  la  ts'.awanaesasa  tIet'.Emyayo  laxes  g'okii- 
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])atoiis  among  his  tribe.  ]  Then  at  once  thej'  beat  rapid  time;  and  |   71 
Head-Wi7iter-Dancer  got  iiis  supernatural  power,  and  threw  it  on 
the  floor  of  the  house.  |  At  once  water  welled  up  from  the  floor  of 
the  I  house  and  flooded  it.  ||  Then  the  fu-e  in  the  middle  of  the  house  75 
was  extinguished,  and  the  water  receded,  |  and  the  floor  of  the  house 
became  dry.  |  Waxap  lalaso^  and  his  tribe  never  moved,  |  although 
they  were  up  to  the  waist  in  water,  and  when  |  the  floor  of  the  house 
was  dry  again,  they  re-arranged  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  || 
and    it    blazed    up.     Then    the    great    supernatural    man,  I  Head-  80 
Winter-Dancer,  told  them  to  cut  off  his  head;  and  immediately  | 
one  of  the  tribe  of  Head-Winter-Dancer — his  name  is  not  known  —  | 
arose,  took  his  shell  knife,  and  went  to  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  standing  |  and  cut  off  his  head.     As  soon  as  it  was  off,  || 
the  man  went  around  the  fii'e,  carrjang  the  head;  |  and  after  he  had  85 
gone  around  four  times,  he  put  it  on  |  where  it  had  been  before,  and 
Head-Winter-Dancer  arose  as  a  whole  man.  |  Then  he  sat  down,  for 
he  had  luiished.     Then  |  the  man  who  had  cut  off  his  head  spoke, 
and  said,  ||  "O  friends  of  my  side!  I  want  these  our  friends  to  see  |  90 
this    great    supernatm-al    Head-Winter-Dancer."     Thus  |  he    said. 
And  at  that  time  a  sacred  song  was  sung  in  the  house  of  Waxap  !a- 
laso^.  I 


lote.     Wa,   hex'^idaEm-iawise    ^uEmax-^Id    LexEdzoda.     Wa,    la^lae  71 
Tslaqama^ye  dasgEmdxa   ^nawalakwe  qa^s  mEx^allle   laxa   g"5kwe. 
Wa,  hex-^idaEm^lawise  qlolEmg'ustaweda   ^wape   lax   awinagwilasa 
g'okwe.      Wii,     la^me    paolElileda    ^wape    lax    awlnagwilas.      Wa, 
g'il^Em^lawise    ^wi=la    k'!ilx^ideda    laciawalll    laa^lase   xut'.Ex'^ideda  75 
^wape.     Wa,  la^me  xwelaqa  lEmxwallle  Swlnagwilasa  g"okwe.     Wa, 
hewitxaEm^lawise  yawixillle  Waxap  lalaso^we  LE^wis  g'okiilote  wax'- 
^mae  la  t!et!Ebo-yolIlxa  ^wape.     Wa,  g'il^Em^lawise  lEmxwallle  awi- 
nagwilasa   g'okwaxs    lae    x'ax'eq!Ex'itsE-we    laqawalilasa   g"okwe. 
Wa,  g'iPEm^lawise  x'iqostaxs   laeda  'walase  ^nawalak"   bEgwaiiEme  SO 
Ts'.ilqama^ye  ^nex'  qa^s  qax'itsE^we.     Wa,  hex'^idaEm^hlwise  i.ax^ii- 
lileda  g'ayole  lax  g'okulotas  Ts!aqama^ye   (la^me  k" '.esq '.ale  LegE- 
mas,)  dalaxa  q!Elts!Eme  qa^s  le  lax  LawFlases  Ts!aqama^ye.     Wa, 
la'lae   qax'^idciexs   La^wllae.     Wii,  gil^Em^lawise  lawii  x"6msas    lae 
qas^ideda   bEgwauEme    dalaxa    xEweqwe    lii^stalilElaxa   laqawalile.  85 
Wa,   he^lat'.a   la    mop  !ene^stalIlExs    lae    xwelaqa    ax^aLElots    laxes 
axalaase.      Wa,  la^me  xwelaqa  la  sEnalax'^id  bEgwanEme  Ts!aqa- 
ma^ye  laxeq.     Wa,  laEm^lae  k'.wag'alila  qaxs  lE^mae  gwala.     Wa, 
la^lae  yaqlEg'a^leda   bEgwanEme,  yixa  qak'aq.     Wii,  la^lae  ^nek"a: 
"Wa,  nos,  ^ne^nE^mok",  qaLaxg'ins  a^mek'  ^nex"  qa  dox^waLElesEns  90 
^ne^nEmokwaxg'ada^walasEk'  ^nawalakwa  laxg'aTs!aqamek","  ^nex'- 
^laexs  laa^lasa  yalaq!ug"a^la  laxa  iiLana^yas  g"okwas  Wiixaplalaso^. 
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Immediately  Ex'ag'id  arose  from  his  seat,  and  |  spoke.     He  said, 
95  "Now  you  have  finished,  great  tribe !  ||  Come  to  the  rear  of  the  house, 
and  let  me  and  my  tribe  go  |  to  the  door,  so  that  you  may  also 
witness  our  supernatural  power."  |  Thus  he  said.    Immediately  the  an- 
cestors of  the  uumaym  Memogwins  |  went  to  the  rear  of  the  house, 
and  the  numaym  |  LeLEged  went  to  the  door  of  the  house,  and  they 
500  sat  down.  ||  Then   they  all  beat  rapid   time,   and  |  ^wllEnkiilag'ilis 
sang  his  sacred  song:  "I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  I 
was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  |  by  the  great  supernatural 
power.     I  was  taken  to  the  other  side  of  the  world,  ai,  ai,  by  the  | 
supernatural  power,"  and  the  other  words.     Then  he  came  |  into  the 
5  house  of  his  father,  Waxap  !alas6^.     His  dress  was  made  of  ll  hem- 
lock-branches.    His  tribe  beat  rapid  time.  |  And  when  he  had  gone 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  he  caught  his  |  super- 
natural power,  and  tlirew  it  on  the  floor  of  his  house.     Immedi- 
ately I  water  welled  up  from  the  floor  of  the  house,  |  and  it  only 
stopped  rising  when  it  had  put  out  the  fire  in  the  middle  of  the  || 
10  house.     Then  it  went  down  again,  and  the.|  floor  of  the  house  was 
dry.     They  built  up  |  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  as 
soon  as  it  blazed  up,  |  ^wllEukulag' ilis  spoke,  and  said,  "O  friends! 
15  let  I  one  of  you  come  to  cut  off  my  limbs;"  thus  he  said,  |1  and  at 


93  Wii,  hex'-idaEm^lawise  Ex'ag'ide  Lax^ulil  laxes  kiwaelase  qa^s 
yaqlEg'a^e.     Wa,  la^lae  ^nek'a:   "Wii,    laEms  gwala,  ^walas  lelqwa- 

95  laLe^  Wa,  gelag"a  laxg'ada  ogwiwalilEk'  qEn  la  Logun  g'okiilotEk" 
laxwa  ostalilex  qa^s  ogwaqaos  x'lts'.ax'^idExg'in  nosEk'  ^riawalakwa," 
^nex-lae.  Wil,  hex"^idaEm-lawisa  g'alasa  ^iiE^memotasa  Memogwins 
la  lag-Eyolil  laxa  ogwiwalile.  Wa,  la'lae  histohle  ^uE^memotasa 
LBLEgede  laxa  ostalilasa  g'okwe.  Wa,  g'il^Em^lawise  ^wHa  klus^ali- 
500  Iexs  lae  hex'^'idaEm  ^naxwa  LexEdz5da.  Wa,  la^me  yalaqiile  ^wilEn- 
kulagihsasox:  "QwesEnxEledzEmx'dEn,  lax'dEn  qwesEnxEledzEms 
henoma  ^nawalakwa.  Lax'dEn  qwesEnxEledzEmsea  aik'as  ai  ai 
^nawalakwa,"  LE-wis  waokwa  qaqEyasa.  Wa,  g'ax^Em-hie  g^axcLa 
lax  g'okwases  ompe  Waxap  lalaso^we.  Wa,  laEm^lae  ^naxwaEm 
5  qlwaxe  gwelgwilliis.  Wa,  laEm^lae  LexEdz^^ye  g'okulotas.  Wa, 
g'll^Em^lawise  ^nEmplEne-stalllxa  laqawalihixs  lae  dasgEmdxa  ^nawa- 
lakwe  qa^s  niEx^allles  lax  awinagwilases  g^okwe.  Wa,  liex'^idaEm- 
^lawise  q!olEmg"usti,weda  ^wape  lax  awinagwilasa  g'okwe.  Wii, 
al-Em^lawise  gwal   paol^nakiilaqexs    lae    k"  lElx'^idaxa    laqawalilasa 

10  g'okwe.  Wa,  la^lae  xwelaqa  xut!EX'^ideda  ^wape.  Wa,  la^me  xwe- 
laqa  lEmxwallleda  awinagwilasa  g'okwe.  Wii,  hVlae  x'ax'eqlE- 
x'^itsE^weda  laqawalile.  Wii,  g'll^Em^liiwise  xiqostiixs  laa^lase  yiiqlE- 
g'a^le  ^wilEnkulag'Ilise.  Wii,  hx^lae  ^nek'a:  "Yul,  ^ne'nEmok",  gela- 
g'ax'i  ^uEmokwa  lax'da^xoL  qa  t  losEmwalaxg'in  LasLalak',"  ^nex'^lae. 

15  Wii,  hex'^idaEm^lawise  Ex'ag'ide  la  lax  La^we^lasas  ^wilEnkiilag'ilise 
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once   Ex'ag'id   went   to  where   ^wllEnkulagilis  was  standing.  |  He  10 
carried  his  shell  knife,  and  said,  "  Your  words  are  good,  great  friend.  ! 
I  am  cruel.     Therefore  I  shall  do  according  to  your  wish,  Super- 
natural-One. I  Let  me  do  it!"     Thus  he  said,  and  he  cut  around  the 
shoulder-blade  so  that  it  remained  |  attached  to  the  right  arm.     He 
cut  it  off  and  threw  it  toward  the  ||  door;  and  he  took  off  the  left  20 
arm  and  threw  it  down  |  in  front  of  the  place  where  Head-Winter- 
Dancer  was  seated;  and  he  cut  off  the  |  right  leg  at  the  hip,  and 
threw    it    down    not  |  far    from    where    Head-Winter-Dancer    was 
seated :  and  he  cut  off  the  |  left  leg  and  threw  it  down;  and  Imally  he 
cut  off  his  head,  ||  and  tlirew  it  down  not  far  from  where  ]  Ex'ag"id  25 
was  standing.     And  it  was  not  long  before  the  body  moved  |  and 
rolled   toward  where  the  head   lay.     And  when  1  it  came  to  it,  the 
head  stuck  to  the  body,  |  and  it  roUcd  toward  the  place  where  the 
right  leg  lay,  and  it  stuck  ||  on;  and  it  rolled  to  where  the  left  leg  30 
lay,  I  and  it  stuck;  and  it  roUed  to  where  the  |  right  arm  lay,  and 
it  stuck  on;  and  he  arose  |  and  walked  back  to  liis  left  arm,  and 
stuck  it  on.  |  And  after  he  had  done  so,  Head-Winter-Dancer  and  || 
his  tribe  ran  out  of  the  house,  and  went  aboard  their  canoes,  \  and  35 
they  escaped  from  ^wllEnkulag'ihs.     Now  they  were  all  going  home. 
They  were  |  ashamed,  because  Head-Winter-Dancer  had  been  over- 
come by  ^wilEnkulag'ths.  | 

dalaxa  q'.EltslEme.     Wa,  la^lae  ^nek"a:  "  Ek"es  waldEmos,  ^nEmox"-  16 
dzek'as.    NogwaEm  wayada.    La^mesEn  weg'il  lax  waldEmas,  ^nawa- 
lakwa,  qEn  gweg'ilasoL,"  ^nex'^laexs  lae  t!6s^idEx  pEl5ts!as  qa  axa- 
les  lax   helk"!6ltsE3'ap!ayasexs   lae   t!os6dEq  qa-s    ts!Exstollle   laxa 
tiEx'ila.      Wa,   la^lae  etodxa  gEmx6hsEyap!a^yas  qa^s  tslEx^alileq  20 
laxa  L'.asalila  k'.wae^lasas  Ts!aqama^ye.    Wii,  laflae  tlosodEx  helk"  !ol- 
tsidza'ya  g-ilg'iLEla  lax  onolg-a^yas  qa^s  IslExnilile  laxakMese  qwe- 
sala  laxaax  klwae^asas  Tsliiqama^ye.    Wa,  la^laxae  etodEx  gEmxol- 
tsldza^yas  qa^s  tslEx^allles.     Wil,  la^lae  alElxsdalaxs  lae  qax'^idEq- 
Wii,  la^lae  ts!Ex-alilasa  xEweqwe  laxa  k' !ese  qwesala  lax  Lawi^lasas  25 
Ex"ag'ide.     Wa,  kMes-lat!a  gael  ^mEgwila  biix"sas  lae  q'.wenalElIla 
qa^s  la  len^nakula  lax  -megwFlasasa  x'omsas.     Wa.  gil^Em^lawise 
lag'aa  laqexs  lae  klut'.aLEleda  x'omse  luxes  bux"sowe.     Wii,  hvlae 
len^nakula  lax  k'ade^sases  helkloltsidza^ye.     Wa,  la^laxae  k!ut!a. 
LEla.     Wa,  la^lae  len^nakiila  lax  k\ade'lasases  gEmxoltsedza-3'e.     Wa,  30 
la^laxae  k!ut!aLEla.     Wa,  la-'lae  len'nakula  lax  k'ade^lasases  helkMol- 
tsEyapIa^ye.      Wa,    la^lae    k!ilt!aLEla.      Wa,    la^lae    Lax^iillla   qa^s 
qas-"ide  la  dagililaxcs  gEnixoltsEyapIa^'ye  qa^s   k!ul  !aLElodes.      Wa, 
heEm-lawis    iiles    gwalExs    lae    q!umx'EWElse    Tslaqama^ye    LE^wis 
g-6ktilote  laxa  g'okwe  qa^s  la  hexsEla  laxes  yae-yats!e  xwaxwakluna,  35 
qa's  le  heltsas   -wilEnkulag'ilise.     LaEm   Ifd  na-"nakwa.      Wa,  laEin 
max'tslaxs  waLae  Ts'.aqama^ye  lax  ^wilEnkulag'ilise. 
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Then  ^wilEnkiilag'ilis   asked    his   father   Waxap  !alas6^  |  that  his 

40  tribe  should  not  go  out  of  his  house  for  a  while,  and  ||  to  tell  him 
when  Head-Winter-Dancer  approached  Burnt-Point,  |  and  that  aU 
the  men  should  hold  their  batons  |  in  readiness  to  beat  M^hen  he 
should  go  up  to  the  roof  of  the  house.  |  Thus  he  said.  Then  Waxap  !a- 
laso^  sent  a  |  man  to  sit  outside  the  house,  and  to  announce  when  |1 

45  Head-Winter-Dancer  should  arrive  at  Burnt-Point.  Then  |  ^wIIeu- 
kttlag'ihs  gave  instructions  to  his  tribe,  and  said,  "As  soon  as  I  |  go 
up  on  the  roof,  beat  rapid  time,  and  |  continue  to  beat  time  until  I 
stop  singing  my  sacred  song.  |  And  when  I  stop,  you  also  stop  beat- 

50  ing  time;  for  you  will  see  ||  what  will  happen  to  our  world  and  to 
my  great  friend  Head-Winter-Dancer."  |  Thus  he  said.  He  just 
stopped  speaking,  when  the  one  who  was  j  watching  Head-Winter- 
Dancer  came  into  the  house  and  |  said  that  Head-Winter-Dancer 
was  already  near  Burnt-Point.  |  Immediately  ^wilEnkulag'ilis  went 

55  up  to  the  roof  of  the  house;  ||  and  when  he  sang  his  sacred  song,  his 
tribe  beat  time  |  in  the  house;  and  these  are  the  words  of  his 
sacred  song,  which  he  obtained  |  from  the  thunderbird:  | 

"Burn  them,  burn  them,  burn  them,  you  who  burn  the  world!  | 
"Hail,  hail,  hail,  hail,  hailstorm  is  brought  by  you !"  || 

38  Wa,  laEm^lawise  ^wilEnkiilag'ilise  axkMalaxes  ompe  Waxap  !ala- 
so^we,  qa  k'les^mawisLes  la  hoqiiwElse  g'okulotas.     Wa,  he^mis  qa 

40  nelasE^wes  qo  lal  ex'^alaLe  Ts!aqama^ye  laxa  LEgEgwIlbala.  "Wa, 
he^mis  qa  ^naxwa^mesa  bebEgwauEme  dalaxes  tIetlEmyayowe  gwa- 
lala  qa^s  LexEdzodel  qEnLo  lal  lag-as  laxwa  ogwasaxsEns  g'okwex," 
'nex"^lae.  Wa,  laEm^ae  Waxap  !alasowe  ^yalaqasa  ^nEmokwe  bE- 
gwauEm  qa  las  k!was  lax  Llasana^yases  g'okwe  qa  g'axL  nelalts  Ts'.a- 

45  qama^ye  qo  lal  lag'aa  laxa  LEgEgwilbala.  Wa,  laEm^lawise  ^wIIeu- 
kulag"tlise  Lexs^alaxes  g'oktilote.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "G'il^max'In 
lag"as  laxwa  ogwase  laaqos  ^uEmax'^id  LexEdzoda.  Wa  helmets 
wawasElil  LexEdzE^wexgin  k' les-'meLEk'  qlwel^id  yalaqula.  Wii, 
g'll^mesEn  qlwel^idEx  laex  ogwaqa  gwal  LexEdza^ya  qa^s  doqwaleLos 

50  ^naxwax  gwex'^idaasLasEns  ^nalax  LE^wiln  ^nEm5x"dzae  Tslaq^- 
ma^ya,"  ^nex'^lae.  Wa,  heEm^lawis  alese  q!wel-idExs  g'axaasa  q!a- 
q'.alalElgisax  Tsliiqama^ye  g'axeLa  laxa  g'okwe.  Wa,  laEm^lae 
nehisexs  lE^mae  Elaq  lag'ae  Tslaqama^ye  laxa  LEgEgwilbala.  Wa, 
la^lae   hex'^ida^me   ^wIlEnkiilagllise   lagusta    laxa    salases   g'5kwe. 

55  Wa,  gipEmlawise  yalaqwaxs  laaEl  LexEdzoda  yix  g'okulotas  lax 
awlLElasa  g'okwe.  Wa,  g'a^mes  qayats  yalEx"LEnaseg-a  yix  g'aya- 
nEmas  laxa  kunkiinxullg'a^ye,  g'ada: 

TsExwaamt,  tsExwaamt,  tsExwaamt  xilmtxumtEleg'a^ya. 
Tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsaalx,  tsElxtsElxEleg"a^ya. 
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Wlien  he  stopped  singing,  they  also  stopped  |  beating  time  in  the  60 
house.  Immediately  our  world  became  dark,  |  and  there  was  light- 
ning and  loud  thunder.  |  Hail  fcU,  and  the  hailstones  were  the  size 
of  a  head.  |  When  the  thunder  and  the  hailstorm  had  passed,  they 
saw  II  the  canoes  aU  turned  into  rock;  and  these  are  now  the  many  |  65 
islands  at  the  east  side  of  the  mouth  of  Hardy  Bay,  and  they  are 
called  I  Spots-at-Mouth-of-Bay.  Now  Head-Winter-Dancer  |  and 
his  crew  were  dead.  | 

Then  ^wilEnkulag'ihs  was  feared  by  his  tribe,  for  they  ||  discovered  70 
that  he  had  obtained  a  great  treasure;  and  his  tribe  just  wished  |  to 
be  slaves  of  ^wilEiikiilag'ihs.  He  was  the  only  |  head  chief  of  the 
numaym  LeLEged.  He  did  not  do  any  |  work,  for  his  tribe  were 
working  for  him;  that  is,  they  gathered  food  |  of  all  kinds  for  him, 
and  brought  firewood  and  water.  ||  If  he  wanted  a  canoe  of  a  man,  75 
he  I  just  asked  for  it,  and  it  was  given  to  him.     This  is  the  end.  | 

Later  on  I  shall  tell  how  he  disappeared  again,  and  how  after  that  | 
he  became  a  cannibal.  | 

It  was  when  ^wllEnkfllag'ihs  had  overcome  the  great  supernatural  |   1 
man  Head- Winter-Dancer.    He  had  [not]  been  |  treated  as  a  chief  for  a 
long  time  by  his  numaym,  the  LeLEged.     Then  he  said  to  his  father  | 


Wa,  g'ipEm^lawise  qlwel^Id  yalaqfllaxs  lae  ogwaqa  qlweHdeda  60 
LexEdza^ye  lax  awiLElasa  g'okwe.  Wa,  hex'^idaEm^lawis  plEdEx'^i- 
dEiis  ^nalax.  Wii,  la^lae  LlEnex^wida.  Wa,  ladzek'as-lae  kiinxwa. 
Wa,  la^lae  tsElx^itsa  yu^ma  a^wawEns  x'omsexa  tsElxmese.  Wa, 
g'il^Em^lawise  hayaqeda  kunxwa  LE^wa  tsElxaxs  laaEl  dox^waLE- 
laxa  xwaxwak!unax-daxs  lae  ^naxwa  tlesEmx'^idaxwa  lax  q!enEm  65 
^maEmk'ala  laxQx  ^nEJk' '.odExsta-'yaxs  GwadzE^yexa  lax  LegadEs 
Dzadzobaltsewe.  Wa,  laEm^lae  alakMala  ^wi^wule  Ts!aqama^ye 
LE^wis  IcElotde  laxeq. 

Wa,  laEm^lae  kilEme  -'wilEnkiilag-ilisases  g'okQlote,  j'lxs  lae 
qlal^aLElax  ^walase  LOLEgwa^yas.  Wa,  laEm^lae  gokiilotas  ^nex'  70 
qa^s  alag'a^me  q!aq!Ek"as  ^wllEnkiilag'ilise.  Wa,  laEm  ^nEmox"-Em 
la  xa^magEme^  g'ig'ame^sa  ^nE^memotasa  LeLEgede.  Wa,  laEm 
k'  le^s  eaxenes  qaxs  ^naxwa^mae  eaxEles  g'okulote  qae,  ylxa  papE- 
walaxa  ^naxwa  qa^s  gwex'sdEm  hemawiila  LEHva  lEqwa  LE-wa  tsaxa 
wape  qae.  Wax'e  ax^exsdxa  xwak'.unasa  ^nEmokwe  bEgwanEma,  75 
a^mese  dak'Ialaq.     Wa,  la  hex'^idaEm  tslEwe  laq.     Wa,  laEin  laba. 

Wa,  al-EmlwIsEn  gwagwex's^alal  laqexs  lae  xis-ida  etieda.     Wa, 
laEm  hamshamts!ESL  laxeq. 


£• 


Wa,  heEm^laexs  lae  ^yax'^idamase  ^wilEnkiilagilisax  ^walase  ^nawa-  1 
lak"  bEgwanEine   TslaqSmex-de.     Wa,  k' !es^Em«lawise  alaEm  gala 
la  g'ag'exsilaso^ses  ^nE^memota  LeLEgede.      Wa,  la^lae  nelaxes  ompe 
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Waxapa  lalaso^,  that  he  had  not  yet  shown  his  supernatural  treas- 
5  ures;  ||  "for  I  obtained  as  supernatural  treasure  the  flooding-waters 
and  the  cutting-off  of  |  my  limbs  and  four  dances;  for  I  have  for  my 
dance  the  |  AwiloLElal,  and  my  first  dance  is  Haj^alik'Elal.  |  And 
after  I  have  finished   the  Hayallli'Elal,   I  turn  into   the  |  speaker 

10  dance;  and  when  my  song  of  the  speaker  dance  is  ended,  ||  I  turn  into 
the  chief tainness  dance;  and  when  |  the  song  of  m}^  chief tainness 
dance  is  ended,  then  I  sing  my  sacred  song  |  of  the  war  dance  and  I 
turn  into  a  war  dancer;  |  and  therefore  my  name  is  ^wllEnkiilag'ihs/ 
Now  j  I  wish  you  would  give  a  winter  dance,"  thus  he  said  to  his  father 

15  Waxapa  !alaso^,  "that  i|  I  may  also  show  my  other  great  dance  the  | 
hamshamts  !es,  that  has  a  sacred  room;  and  the  name  Nanogwis;  and 
the  cannibal  mask  with  |  a  man  with  turning  top;  and  his  red  cedar- 
bark  rings.  I  mean  |  that  all  my  supernatural  treasures  shoidd  be 
seen."     Thus    said   ^wilEnkulag'iiis  |  to    his   father    Waxap  !alas6^. 

20  Immediately  Waxap  lalaso^  ||  told  his  prince  to  go  ahead  and  to  dis- 
appear. I  Now  it  was  not  known  among  the  tribe  what  Waxp  !a- 
laso^  and  his  |  prince  ^wllEnkulag'lhs  had  said.  When  )  night 
came  ^wilEnkiilag'ilis  lay  down.     It  was  not  yet  |  near  daylight  when 

25  he  arose  and  went  to  the  river  ||  ^wag'Ela.  Then  he  walked  up  the 
river,  and  he  wished  to  |  arrive  at  its  lake.     He  did  not  arrive  there 

Waxap  !alaso^we,  ylxs  k'les^mae  ^wPla  nel^idamasxes  Logwa^ye, 
5  "yixg'inhe^mek"  Logwa^ya  paolasa  ^wape  Loxgun  lak'  tlosEmwiilayo- 
giin  LasLalak'  laxEn  mox-widajax  lelada  yixgin  ludEnokweg"asa 
AwiloLElale.  Wa,  hcEm  g'alEn  yEx^widayowa  Hayalik'Elale.  Wa, 
g'il^mesen  gwat  yExwa  laxEn  Hayalik'Ela^lena^ye  liig'EnlasElellaxEn 
Hayaq!EntElale.     Wa,  gil'mese  q!ulbaxEn  q!EmdEme  laxEn    Haya- 

10  qlEntEla^lena^ye  lag'in  lasElil  laxa  Aomalale.  Wa,  giPmese  q!ul- 
baxEn  q'.EmdEme  laxEn  Aomala^lena^ye  lag'hi  yalaqwasEn  yalax"- 
LEne  laxa  tox^wide.  Wii,  laEmxaEn  lasElIl  laxEn  tox^widae- 
na^ye.  Wa,  he^mesEu  lag'iia  LegadEs  ^wIlEnkulagilise.  Wa,  la-me- 
SEn  ^nex'  qa^s  yawix'ilaos,"  ^nex"^laexes  5mpe  Waxap  !alaso^we,  "qa 

15  g-axlag'Ise  nel-'ideda  ^nEmx'HdaLa  ^walas  ladaxa  ma-'wilade  hams- 
hamts Issa  LE^wis  LegEme  Nanogwis  LE^wis  hamsEmlexa  xitplEgEx- 
Lala  bEgwanEma  LE^wis  LlaLlEgEkiila.  Wa,  ytl^mesEn  ^ne^nak^ilox 
qa  ^wFla'mesox  dox^waLElaxEn  Logwa^yex,"  ^nex'^lae  ^wilEnkulagili- 
saxes  ompe    Waxap !alaso^we.      Wa,    hex'^idEm-lawise    Waxap !ala- 

20  so^we  waxaxes  LawuJgama^ye  ^wIlEnkulag'ilise  qa  wag"is  xis^eda. 
Wii,  laEm^lae  k'!etis  qlalax  waldEmas  Waxap  !alaso^we  LE-wis  La- 
wulgama^ye  ^wIlEnkulag-ilise  laxes  g-okiil6te.  Wa,  giP'Em^lawise 
ganoHda  lae  kuLx'^da,  ylx  ^wilEnkulagilise.  Wa,  k' les^Em^lawise 
ex'ala  qa^s  ^nax''idexs  lae  Lax-'wida  qa^s  la  qas'ida  qa^s  la  laxa  ^was 

25  ^wag-Ela.  Wa,  la-'lae  qas-ustalaq.  Wa,  laEm^lae  -'walaqela  qa^s 
lag-ae  lax  dzE^lalas.     Wa,  la^lae  weg-aaxs  lae  ganoHda.     Wa,  S-Em- 

'Carrying  everything. 
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before  night  came.     Then  |  he  went  into  the  water  of  the  river,  and  27 
he  took  four  henalock-branches  and  |  rubbed  his  body  on  the  right- 
hand  side  with  one  hemlock  branch,  and  |  he  imitated  what  he  had 
first  done  with    the  four  hemlock-branches.  ||  As  soon   as  he  had  30 
fmished,  he  hij^  down  in  the  shelter  of  a  cedar-tree  |  which  stood  on 
the  bank  of  the  river.     As  soon  as  dayhght  came  in  the  morning,  he 
washed  again  |  in   the  river;  and  after  lie  had  done  so,  lie  again 
walked  up  the  |  river.     Now  it  was  past  noon  when  he  came  to  the  | 
lake  of  the  river  ^wag'Ela.     Inxmediately,  it  is  said,  he  built  a  house 
of  hemlock-branches  ||  on  the  shore  of  the  lake.     He  always  |  went  35 
into  the  water  on  the  shore  of  the  lake  ever^^  morning  and  every 
evening.  |  Now  it  was  almost  four  months  since  he  had  disappeared. 
Then  he  dreamed  |  that  he  saw  the  Head-without-Body.     Then  it 
opened  its  mouth  and  the  |  hamshamts.'Es  came  out  of  the  mouth. 
Then  he  cried,  "  Wip,  wip,  wip !"  ||  And  in  his  dream  he  saw  how  he  40 
went  right  up  to  ^wilEnktilag'ilis,  and  |  bit  his  left  hand;  and  after 
the  piece  bitten  hj  liim  had  come  off,  |  he  went  back  mto  the  mouth 
of  the  Head-without-Body.     Then  the  Head-without-Body  disap- 
peared. I  Then   ^wilEnkulag'ilis   awoke,    and  |  he   saw    that  it  was 
da3iight.  ||  He  arose  at  once  and  went  into  the  water  on  the  shore  of  45 
the  lake;  and  |  after  he  had  been  in  the  water,  he  went  do-WTi,  fol- 
lowing the  river,  while  he  was  walking  down  river.  |  When  evening 

^lawise  la^sta  laxa  ^wa,  ylxs  dalaaxa  qlwaxe  moxLa.     Wa,  he^mis  la  27 
g'inx^wedEms  laxes  helk' !ot  lEna^ya  ^nEmxLa  q!waxa.     Wii,  laEm^lae 
§,Em   naqEmg'iltawi^lalaxes   g'ale   gweg'ilasa,  ylsa   moxLa   c[!waxa. 
Wa,  g-ll^Em^lawise  gwalExs  lae  kuixLElsaxa  t  lEiiyaga^yasa  welkwe  30 
Lag'agexa  ^wa.     Wa,  g'iPEm^lawise  ^na^nakiilaxa  gaalaxs  lae   et!ed 
la^'sta  laxa  ^wa.     Wa,  gil^Em^lawise  gwalaxs  lae  et!ed  qas-'Ostalaxa 
Hva.     Wa,  laEm^lawise  gwak' '.odEXLiilesa  L'.esElaxs  lae  lag'aa  laxa 
dzE^alas  ^was  ^wag'Ela.     Wa,  hex'^idaEm^lawise  g'okwelaxa  q!wax- 
SEme    g'okwa   lax   ogwiiga^yasa    dzE^lale.     LaEm^lae    heniEnalaEm  35 
la^sta  laxa  ogwaga'yasa  dzE^lalaxa  gegaala  LE'wa  dzadzEqwa.     Vv^a, 
laEm^lawise  Elaq  mosgEmg'ilaxa  ^mskula  xisalaxs  laaEl  mexElaxs 
doqulaaxa  x'osalole.     Wii,  laEm^lawise  aqElaxs  g'axae  g"ax^wElseda 
hamshfimtslEse  lax  sEmsas.      LaEm'lae  hamts'.ala,  ^wip  ^wip  'wip- 
xaEl.     Wa,  la^lae  he^nakulaEng'a  lax  ^wilEnkulagilise  qa^s  q  Iex'^i- 40 
dex    gEmxohs'.ana^yas.      Wa,    g'il^Em^hlwise    lawiimasxes   q!Ex'^I- 
tsE^we  laaEl   xwetagil   lax   sEmsas   Xosalole.     Wa,  la^lae  xis^ede 
X'Qsalole.     Wa,  hex" ^idaEm^la wise  ts'.Ex'^ide  ^wilEnkulag'ilise.     Wii, 
laEm^lae  dox^waLElaqexs  lE^maaEl  ^nax'-ida.     Wii,  hex'ndaEm-lawise 
Liix-wida  cpi^s  la^ste  laxa  ogwaga^yasa  dzE^lale.     Wii,  gih'Em-iiiwise  45 
gwal  la^staxs  g'axae  nagiimiilaxa  ^waxs  g'iixae  qiisatosElaq.     Wa, 
laEm  wiitos  liix  ox"siwa^yasa  ^wiixs  lae  dziiqwa.     Wii,  la^lae  aEm 
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48  came,  he  bad  not  arrived  at  the  mouth  of  the  river.  Tlien  |  he  lay 
down  under  a  cedar-tree;  and  when  daylight  came  in  the  morning  | 
he  arose  and  started.     It  was  not  yet  noon  when  he  arrived  at  the  || 

50  mouth  of  the  river  ^wag'Ela.  Then  he  just  sat  down  under  a  tree.  | 
They  do  not  know  what  kind  of  a  tree  it  was.  He  waited  for  even- 
ing. I  Therefore  he  did  so.  As  soon  as  evening  came,  he  walked  | 
along  the  beach.     Now  it  was  dark  when  he  I  arrived  on  the  east 

55  side  of  the  river  TslElgwad.  Then  he  cried,  ||  "Wip,  wip,  wip!" 
aloud,  so  that  his  father  should  hear  him.  | 

Then  his  father  Waxap  !alaso^  heard  him.  |  Immediately  it 
occurred  to  Waxap  lalaso^  to  |  invite  in  his  tribe  when  it  would  be 
evening,   that  they  should  come  and  try  to  surround  him  that  | 

60  night.  Thus  he  thought.  Almost  all  his  tribesmen  had  ll  heard  the 
cry:  "Wip,  wip,  wip!"  |  Therefore  the  Sparrow  Society  at  once  arose 
and  went  into  the  |  winter-dance-house  of  Waxap  lalaso^  (for  this 
name  was  given  by  the  |  ancestors  of  the  Kwakiutl  to  a  winter- 
dance-house.  Only  lately  it  was  named  |  the  Emptied-House, 
instead    of    Winter-dance-House,    because    recently    they    became 

65  mixed  with  the  ||  Rivers  Inlet  people;  and  recently  the  name  Winter- 
dance-House  is  Coming-out-House,  |  for  the  NakKvax'da^x"  call  the 
winter-dance-house  |  Coming-out-House  and  Ceremonial-House;  and 

48  kulxLElsaxa  welkwe.  Wa,  g'iPEm^lawise  ^na^nakulaxa  gaalaxs  lae 
Lax^wida   qa^s  qas^ide.     Wa,  k' les^Em'^lawise   nsqalaxs  g'axae   lax 

50  ox"siwa^yasa  ^was  ^wag'Ela.  Wa,  aEm^lawise  k!waxLalesaxai-tVse. 
La^me  k'!es  q  aLElax  Lats!5na^yas.  Wii,  laEm^lae  esEla  qa  dzaqwes 
lag'ilas  he  gwex"^ide.  Wa,  g'ipEm^lawise  dzaqwaxs  lae  qas4da 
g'ag-ants!esEla  laxa  L'.Ema^ise.  Wa,  hiEm^awise  plEdEx'^IdExs  lae 
lag'aa  lax  ^nslk" '.otsewa^yasa  ^wasTslElgwade.     Wii,  la^lae  hamtslE- 

55  g'a^la  ^wip  ^wip  ^wipxa  hasEla  qa  wiLleIbs  ompaseq. 

Wa,  heEm^lawise  ompase  Waxap  !alaso^we  gil  wuLax^aLElaq. 
Wa,  hex-'idaEm-lawise  g^ig^aex^ede  Waxap  lalaso^we  qa^s  hex'-ida^mel 
LeltslodElxes  g"okulote  qo  lal  dzaqwaL5  qa^s  wag'il  k'ik'ilnalalxa 
ganoLa  ^neuk"  !eqEla^lae.     Wa,  laEm^lae  halsElaEm  k'  !es  ^naxwaEm 

60  wuLEle  g'okulotasexa  hamtslala  ^wip  ^wip  ^wipxElii.  Wa,  he-mis 
lag'ilasa  gwegwiitslEme  hex'^idaEm  ^wi^la  Lax^wida  qa^s  la  laxa 
yawix'Ehits'.e  g'okwas  Waxap '.alaso^we  (yixs  he^mae  LeqElayosa 
g'alilsa  Kwag'ulaxa  g'okwe  yawix'Elatsle  yixs  al^mae  LeqElaso^s 
lobEkwe  laxa  yawix'Elats!e  g'okuxs  lae  q!uq!ulg6x'wid  LE^wa  Awi- 

65  kMenoxwaxwa  aPmex.  Wa,  laxaox  al=Em  LegEmox"  g'ag'Uelatsle 
laxaaxa  yawix'Elatsle  yixs  hae  LeqElaseda  Nak'.wax'da^xwe  yis 
g'ag'Uelats'.e  lo^  ts!ets!egats!e  g'ok''.     Wa,  laxae  ^nex'^ma  Kwag'ule 
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the  Kwakiutl  also  call  it  |  Ceremonial-House.     I  just  want  to  talk  \  68 
about  this).  || 

As  soon  as  the  members  of  the  Sparrow  Society  were  all  in,  |  70 
Waxap  !;Uas6''   told    them  to  try  to  surround  him  that  night,  and  i 
Waxaplalaso^   also    told  them  that  he  would  call  his  tribe  in  the  | 
afternoon.     "Now  we  all  will  sit  down  at  the  place  where  you  wish 
that  I  we  sit  down,   that  you  may  learn  all   the  four  songs,  ||  the  75 
songs  of  Nanogwis;  that  is,  ^wllEnkulag' ihs ;  |  for  indeed  we  shall 
just  now  see  all  the  supernatural  treasures  of  my  |  prince,  when  he 
comes  out  of  the  woods."     Thus  said  Waxap  !alas6^  to  the  Sparrow 
Society.  |  "He  has  sung  his  four  songs  |  to  me:  therefore  I  laiow  the 
songs  II  of    the  great  supernatural   one   who   is   a   hamshamts  !es."  SO 
Thus  said    Waxap  lalaso^  |    to    the    Sparrow  Society.     As  soon   as 
day  came  in  the  morning,  |  all  the  members  of  the  Sparrow  Societ}^ 
went  home  to  their  houses.     They  were  very  |  glad  on  accoiuit  of 
the  words  of  Waxap  !alas6^.  | 

As  soon  as  evening  came,  a  man  who  was  sent  by  Waxap  !alas6^ 
went  II  to  whisper  an  invitation  to  all  the  men  to  go  to  the  sitting-  S5 
place. '    I  (Some   men   say   that   the   sitting-place   has    the   name  | 
Song-Leader-Place.     Now  all  the  men  are  never  invited  twice  |  for 
the  meeting;  for  the  men  immediately  arise  |  when  they  are  firet 

ylsox  ts'.ets'.egats'.e  g'okwa.     Wa,  a^men  ^nex'   qEn  gwagwex's^ale  68 
laq). 

Wa,  g'il^Em^lawise  g'ax  ^wi^la  liogweLeda  gwegwats!Eme,  laa^lase  70 
Waxap  lalaso^we  nelaxs  lE^mae  k'ik'ilnalalxa   ganoLe.      Wii,  laEm- 
xaawis  nele Waxap '.alaso^waxs  lE^mae  Lelts'.odElxesgokiilotaxalaLa 
gwal  nEqalal:  "Wii,  la^mesEns  lal  ^wPla  k'.walai  laxes  gwE^yoLaos 
qEiis    k'.walaasL  qa^s    q'.aq'.oLlaos    ^naxwaxa   mosgEme    qlEmq'.Em- 
dEma,     yix     qlEmdEmx'sa^yas    Nilnogwise     lax     ^wilEnkulagilise;  To 
qaLaxg'ins  he'mek'   aleLEns  ^wi^la  dox^waLElaLEx  Logwa^yasEu  La- 
wulgama^ya  cjo  g'ax^wult!aLo,"  ^nex'^lae  Waxap '.alaso^waxa  gwegwii- 
tslEme.     "Wa,    la  ^naxwaEm   dEiix^elsa    mosgEme  q!Emci!EmdEms 
qaEn.     Wa,   he^mesEn  lag'ila   ^naxwa   cj'.aLElax    q'.EmcjlEmdEniLas 
ylsa  ^walasa  Logwalaxes  laena-ya  hamshamts'.Esa,"  ^nex'^lae  Waxa-  80 
p'.alaso^waxa  gwegwatslEme.     Wii,  g"iPEm^hiwise  ^niix'idxa  gailliixs 
lae  -wFla  nii^nakweda  ^naxwa  gwegwilts'.Em  liixes  g'igokwe  iilak"!ala 
ek'es  neuaqa-ye  qa  wiildEinas  Wiixap'.alaso^we. 

Wii,  gil^Em-liiwise  dzax"bEndExs  hie  ^yiilagEmas  Waxap  !alaso'we 
qa^s  le  opala  Le^liilaxa  ^niixwa  bebEgwanEm  qa  liis  liixa  k'.wiilaase.  85 
(Wii,  la   ^nek'eda  waokwe  bEgwanEmaqexs  Legadaexa   kiwiilaasas 
naq'.iise.     Wa,    la    k"!es     ^nEmp'.Eiia    malp'.ene^sta     Le^lalasE^weda 
^naxwa  bebEgwanEm  cjaeda  k!wala,  yixs  a^mae  hex'^idaEm   Lax'iili- 

'  A  place  in  the  woods  where  the  songs  are  secretly  taught.    See  Beport  of  the  U.S.  National  Museum, 
1895, 'Plate  43. 
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90  called  to  go  to  the  sitting-place.  ||  When  a  man  does  not  go — no 
matter  whether  he  is  a  chief  |  or  one  of  the  common  people — nobody 
talks  about  him.)  |  Then  Waxap  lalaso^  at  once  sang  the  songs  | 
referred  to  by  ^wilEnkulag'ilis,  the  songs  of  Nanogwis,  |  the 
hS,mshamts  !es,  who  has  the  Head-without-Body  for  his  sacred 
room.  II 

95  As'  soon  as  the  song  leaders  knew  the  four  songs,  |  they  talked 
about  the  one  man  belonging  to  the  I  common  people.  At  once  four 
men  were  sent  to  go  and  |  call  him  to  come  to  the  sitting-place.  Then 
100  the  four  |  men  started,  and  before  long  they  came  back  ||  walking 
with  the  man  (the  man  who  told  the  story  to  me  did  not  know  the 
name) .  J  Inmiediately  Waxap  !alas6^  asked  the  chief  of  the  Spar- 
rows to  speak,  |  and  at  once  the  chief  of  the  Sparrows  |  asked  the 
man  to  sit  down,  not  very  near  |  the  place  where  all  the  men  were 
5  seated.  Then  ||  the  cliief  of  the  Sparrows  spoke,  and  said,  "Now  let 
us  know  I  what  is  more  important  than  to  go  into  the  woods  to  sit 
in  our  sitting-place;  |  for  you  know  that  no  chiel  is  too  great  that  he 
should  not  |  come  here."  Thus  he  said,  and  took  off  his  head-ring 
of  cedar-bark  and  |  put  it  on  the  ground.     "Done,"  he  said,  "go  on 

10  and  consider  ||  whether  you  wish  to  remain  ahve.  Then  you  will 
take  up  this  red  cedar-bark  and  |  give  a  winter  dance  next  year.     If 

ieda  bEgwauEmaxs  g'alae  Le^lalasE^wa  qa^s  lil  laxa  kiwaiaase.     Wa, 

90  g'll^mese  k"  !es  Ieda  ^nsmSkwe  bEgwanEmaxa  wax'^me  g'ig'ama^ya 

Loxs  hae  g'a-yola  bEgul'ida^ye.     Wa,  k' least  !a  gwagwex's-ala  laq.) 

Wa,  la^me  aEm  hex'ndaEm^lae  Waxap  lalaso^we  dEnxntsa  qlEmqlEm- 

dEme,  yix  gwE^yas^wilEnkulag"ilise  q'.Em'.qEmdEms  Nanogwise,  yixa 

hamshamtslEse  mawi^ladEsa  X'osalole. 

95      Wa,  g'ipEm^lawisa  nenagade  ^wFla  q'.alaxa   mosgEm  qlEmqlsm- 

dEmxs    lae   gwagwex's-id  laxa  ^nEmokwe    bEgwauEm  g'a^yol  laxa 

bEgiiPida^ye.     Wa,  laEm^lae   ^yalagEma    mokwe   bebEgwanEm    qa 

las  Le^lalaq  qa  g"axes  laxa    kiwaiaase.     Wa,    laEm^lawisa    mokwe 

bebEgwanEm    qas-ida.     Wa,      k"!es^lat!a     galaxs    g^axae    aedaaqa 

100  qaqElaxa   bEgwanEme.     (K'!es  q'.ale  LegEmas,  yisa     nosa     qaEn.) 

Wa,      hex^^idaEm^lawise       Waxap  lalaso^we       axk'  lalaxa       gwesE- 

ma^ye     qa     yaq'.Ent'.ales.      Wa,     hex'^idaEm^lawisa      gwesEma^ye 

axk' lalaxa     bEgwanEme     qa  klwag^aElses   laxa    k'!es    alaEm    Lala 

lax  kluts'.Edzasasa   ^naxwa    bebEgwanEma.     Wa,    la^lae   yaqlEg'a- 

5  ^leda     gwesEma^ye.      Wa,    la^lae    ^nek"a:    "Weg'ax'Enu^x"    q!alax 

awilagawa^yasEnux"     g'axex    aLalEls    k'.wala    laxwa     kiwalaasex, 

ytxs  q'.aLEla^maaqos  ytxs  k'leasae  gilntlasa  g'lglgama^ye  qa^s  k"!ese 

g-ax   laq","  ^nex'-'laexs  lae    axodxes    qEX'Ema^ye    LlagEkwa    qa^s 

ax^Elseq.     "Wa."     Wa,  la-lae  ^nek'a:  "Weg^a  doqwalaxes  naqa^yos 

10  qaso  ^nex"L  qa^s  qlulaos,  la^mets  dax'^idELEXg'ada  LlagEkuk"  qa^s 

yawix'ileLosax  qwesEyEnxLa.     Wa,  qaso  k'  !esL  dax'^idElqEk'  la^mets 

1  The  following  is  an  intercalation,  explaining  part  of  the  procedure  of  the  winter  ceremonial. 
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you  do  not  take  it  up,  you  will  |  die  where  we  are  sitting  here."  12 
Thus  he  said.     Immediately  the  |  man  arose  from  the  place  where  he 
was  sitting,  and  took  up  the  red  cedar-bark  and  |  hid  it  in  his  armpit, 
and  then  he  had  saved  his  life;  for  he  had  ||  hidden  the  red  cedar-bark  15 
which  he  was  going  to  put  into  his  box,  which  was  in  |  his  house. 
The  red  cedar-bark  was  not  to  be  seen  again  imtil  he  would  give  a 
winter  dance  |  the  next  winter,  when  he  was  to  invite  for  a  winter 
dance.     This  is   called  |  Begging-for-One's-Life  —  the  taking  up  of 
the  red  cedar-bark  when  it  is  put  down  on  the  sitting-place  to  |  be 
taken  up  by  the  one  who  disobeys  the  chief  of  the  Sparrow  Society; 
for  the  II  chief  of  the  Sparrow  Society  is  the  chief  of  the  winter  20 
dance.     Generally  he  is  |  chief,  for  the  chief  of  the  Sparrow  Society 
has  no  dance.  | 

(I  will  talk  for  a  httle  while  about  this.  When  |  the  chief  the 
father  of  QlEmtqIadas  gave  a  winter  dance,  while  |  Ts!5x"ts!aes 
was  stni  a  child  — for  this  was  his  name  in  summer  —  ||  all  those  who  25 
were  to  disappear  were  placed  in  a  row  to  be  seen  by  all  the  men  | 
who  had  been  taken  by  the  supernatural  power  of  the  winter  dance. 
Then  |  Ts  !6x:"ts  !aes  stood  among  them  on  the  right-hand  side  of 
those  who  were  to  disappear;  and  |  after  they  had  been  looked  at, 
they  went  into  the  woods  where  the  whistles  sounded.  Then  | 
Ts  !6x"ts  !aes  went  backward ;  and  he  was  taken  by  the  chief  of  the 
Sparrow  Society,  ||  not  by  the  father  of  Ts  !ox"ts  !aes.  Then  the  30 
chief  of  the  Sparrow  Society  said,  |  "You  will  not  go,  friend  Tslox"- 

1e-1   laxEns   klwalaasex,"    ^nex'^lae.      Wa,  aEm^lawise   hex'^ida^ma  12 
bEgwanEme  Lax^uls  laxes  k'.wadzase  qa^s  le  dax'^idxa  LlagEkwe  qa^s 
qlulal^edeq  laxes  dEmgQlase.     Wa,  la^me  q!ulaxanux"s  qaxs  la^me 
q'.ulal^idxa  LlagEkwe  qa^s  lal  gitsIodElts  laxes  g'tldasexa  ha-'nela  lax  15 
g'okwas.     Wa,  al^Emlwise  dox^waLElLa  LlagEkwaxs  lal  yawix'ilalxa 
laLa   et'.edEl   tslawunxa   qo   lal   yawix'ilaLo.      Wa,  hcEm   LegadEs 
q'.ulaxexa  dax'^idaxa  LlagEkwaxs  g"ig"aEldzEmae  laxa  k'.walaase  qa 
dax'^itsE^wesa   hatlElax    waldEmasa   gwegwesEma-ye  qaxs   he^mae 
g"igamesa  ts'.etsleqaxa  gwegwesEma^ye  yixs  hemEnala^mae  g'igame  20 
bEgwauEma,  yixa  gwesEma^ye,  yixs  k'  leasae  laenesa  gwesEma^ye. 

(Wa  qEns  yawas-Ide  gwagwex's^ala  laq.  Wa,  he^maaxs  lae  yawi- 
x'ile  g'lgama^ye  omps  QlEmtqladaswula,  yixs  he^mae  ales  gina- 
nEme  Ts!ox"t3!aesa  qaxs  he-'mae  LegEms  laxa  hcEnxe.  Wa,  he^ma- 
axs  lae  yipEmg'ale^lEma  xis^IdLe  qa  dox^waLElesa  ^naxwa  bEgwa-  25 
nEmx  laLanEmasa  ^nawalakwasa  ts!ets!eqa.  Wa,  la^me  L^gellle 
Ts!ox"ts!aesa  lax  helk' lodEnoLEmalilasa  xis^IdLe.  Wa,  gtl^inese 
gwal  doqwasoxs  lae  aLe^sta  lax  hek'  lalasasa  LEx'Exse.  Wa,  g'il- 
'mese  la  ElxLa^ye  Ts!6x"ts!aesa  lae  dax'^itsE-wa  yisa  gwesEma^ye 
ogu^la  lax  ompas  Ts!6x"ts!aesa.  Wa,  la  ^nek'eda  gwesEma^ye:  30 
"KMesLEs  laLol,  qast,  Ts!ox"ts!aes,  g'aEm  ex'g'in  gwex'sdEmk".'' 
75052—21—35  eth     pt  2 24 
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32  tslaes.  My  way  is  the  best."  |  And  he  still  held  him  while  all  the 
men  shouted.  |  Then  the  supernatural  spirit  and  aU  those  who  had 
disappeared  were  frightened  away.  |  And  after  they  had  frightened 
away  the  supernatural  spirit  and  aU  those  who  had  disappeared,  then 

35  the  II  chief  of  the  Sparrow  Society,  who  was  holding  Ts  !ox"ts  !aes 
spoke,  and  said,  |  "Come,  give  me  red  cedar-bark  to  put  on  the  head 
of  my  friend  here."  |  Thus  he  said.  Then  he  was  given  a  head-ring 
of  red  cedar-bark  and  a  neck-ring  |  of  red  cedar-bark  spread  open. 
He  spoke,  and  said,  "Go  on,  |  look  at  him,  friends.     I  put  on  the 

40  head  of  my  friend  ||  what  I  took  away  from  the  supernatural  power." 
Thus  he  said,  and  put  around  the  neck  the  |  red  cedar-bark,  and  put 
the  head-ring  of  red  cedar-bark  on  his  head.  |  As  soon  as  he  had 
done  so,  he  took  a  rope  and  put  it  around  his  waist  as  a  belt.  |  Then 
he  took  a  thin  cane  and  gave  it  to  Ts!ox"ts!aes,  |  and  he  said  while 

45  he  gave  to  him  his  cane,  ||  "Friend,  this  is  your  Sparrow  cane,  for 
you  wiU  be  a  great  Sparrow,  |  that  you  may  not  be  afraid  of  anything 
that  happens  in  this  winter-dance  |  house;  for  now  you  have  a  name, 
since  you  have  a  cedar-bark  head-ring;  and  you  are  a  member  of  the 
Sparrow  Society."  Thus  he  said.  |  Then  he  turned  his  face  toward 
all  the  men,  and  said,   "O  |  friends!     You  will  not  wish  that  a 

50  winter  dance  be  given  ||  to  our  friend  here  —  the  great  one  who  has 
red  cedar-bark  rings  and  who  is  a  member  of  the  Sparrow  Society.  | 
Now  do  not  call  him  Ts  !ox"ts  !aes.     You  shall  call  |  him  Q.'Emt- 

32  Wa,  la  dalax'saEmqexs  lae  xaHdeda  ^naxwa  bebEgwanEm.  Wa, 
la^me  xalostoyoweda  ^nawalakwe  LE^wa  ^naxwa  la  xis^ida.  Wa,  g^il- 
^mese   gwala  xalostodasa  ^nawalakwe  LE^wa  x'ixis^ide   laase  et!ed 

35  yaq'.Eg'a^leda  gwesEma^ye  yixa  dalax  Ts!ox"ts!aesa.  Wa,  la  ^nek'a: 
"Gelag'a  ts!as  LlagEkwa  g'axEn  qEn  qEx'Emdexg'in  ^nEmokuk','' 
^nex'^lae.  Wa,  la  ts'.asosa  qEX'Ema^ye  LlagEkwa  LE^wa  qEnxawa^ye 
L'.agEk"  LEpala.  Wa,  la  yaq!Eg"a^ia.  Wa,  la  ^nek'a:  "Wega 
doqwalax  hamalfil  ^ne^nEmok",  la^mEn  qEX'EmdELEsg'ins  ^nEmokQk" 

40  laxg'a  le^nE^manEmk'  lax  ^nawalakwa,"  ^nek'Exs  lae  qEnxotsa  LlagE- 
kwe  laq.  Wa,  la  qEX'EmdEq  yisa  qEx'Ema^ye  LlagEkwa  laq.  Wa, 
gil^mese  gwaia  lae  iix-edxa  dEUEme  qa^s  qEuoyodes  laq  qa  wu- 
seg'anos.  Wa,  la  ax^edxa  wil-Ene  dzomeg'ala  qa^s  ts'.E^wes  lax 
Ts!ox"ts!aesa.     Wa,  la  ^nek'Exs  lae   tsl^sa  sek'Iagano  dzomeg'ala. 

45  "Wa,  qast,  yoEms  gwesp'.eqLox,  ylxs  ^walasaaqos  gwesElesa  yixs 
k"!easeLaqos  k'llEmLol  laxEns  gwaelasex  laxwa  ts!ets!egats!ex 
g-okwa,  yixs  laaqos  LegadEs  qEx^Emak"  gwesElesa,"  ^nex'^lae.  Wa, 
la  gwegEmx"^id  laxa  ^naxwa  bebEgwanEma.  Wa,  la  ^nek'a:  "Yul 
ha^malEl  ^ne^nEmok",  k'!esLEs  awiulqElal  qa^s  laLos  yaweuEmnux"- 

50  LEsg"ins  ^uEmokiik'  laxg'ada  ^walasEk'  qEx'Emak"  gwesElesa. 
Wa,  laEms  gwal  LeqElas  Ts!ox"ts!a6sa  laqEk'.     Wa,   laEms  LeqE- 
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q  !adas."     Thus  he  said.     '''And  when  he  is  an  old  man,  |  he  shall  be  53 
chief  of  the  Sparrow  Society."     Thus  he  said.)  | 

As  soon  as  the  men  took  up  the  red  cedar-bark,  he  ||  spoke,  55 
and  said,  "O  friends!  this,  our  master,  |  the  red  cedar-bark, 
has  come.  Now  I  shall  go  and  put  it  away  into  my  box,  |  that 
it  may  help  in  my  purification,  untU  next  winter."  Thus  he  said, 
as  he  I  went  away  to  hide  the  red  cedar-bark,  and  put  it  into 
his  box  in  his  |  house.  As  soon  as  he  had  gone  away,  the 
chief  of  the  Sparrow  Society  spoke,  ||  and  said,  "Now  we  have  60 
acted  correctly  on  behalf  of  our  friend;  |  for  he  has  taken  our 
master,  the  red  cedar-bark,  to  make  us  happy  |  next  winter."  Thus 
he  said.  "Now  let  us  talk  about  |  our  attempt  to  surround  the 
novice  this  night.  Now  these  are  the  ones  who  wiU  wipe  the  floor 
of  the  house —  |  the  fool  dancers,  the  grizzly-bear  dancers,  and  the 
hamaa — and  those  next  ||  who  are  brought  back  (after  their  initia-  65 
ation),  each  in  his  way.  And  when  |  they  come  in,  then  our  beloved 
ones  (the  princesses)  shall  come  in,  each  according  to  her  way.  ) 
And  then  the  ghost  dancer  will  come  —  the  supernatural  one  — 
when  dayhght  comes  in  the  morning."  '  |  Thus  he  said.  | 

When  he  had  spoken,  they  all  went  out  of  the  woods,  and  staid  || 
for  a  short  time  in  their  houses.     Then  they  ate  quicklj^,  for  |  it  was  70 
evening.    As  soon  as  it  was  getting  dark,  four  men  were  called  | 

laLEs  QlEmtqIadase    laq,"    ^nex'^lae.     Wa,  g'iPmese  la  nomas  bE-  52 
gwauEma  lae  gwesEma^ya,  ^nex'^lae.) 

Wa,  g'il^Emlawise    dax'^ideda    bEgwanEmaxa    LlagEkwe   laa^lase 
yaq!Eg'a^la.     Wa,  la^lae  ^nek"a:  "Wa,   ^ne^nEmok",  g'ax'Emg"a  ada-  55 
g"aEnsg'ada  LlagEkuk'    qa  lalag'iltsEk'  g'lg'aalts'.&l    laxEn   g'Udasa 
qEn    qleqElalag'i    Lok"     qaoxda      SpsEnx^idLex,"     ^nex'^Iaexs    lae 
qas-ida  qlulaLElaxa  LlagEkwe  qa-'s  la  g"ets!ots  laxes  g'ildase  laxes 
g"okwe.     Wa,  g'lpEm^lawise  la  qas^ida  laa^lase  yaqlEg'a^leda  gwesE- 
ma^ye.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "LaEmLEns  helaxamasa  qaEns  ^nEmo-  60 
kwa  qaxs  lE^mae  dax'^idxEna  adaxa  L!agEkwa  qa^s  ek' !eqElamasL 
g-axEnsaxsqwesyEnxLa,"  ^nex-^ae.     "Wa,  la^mesEns  gwagwex's^alal 
laxEns  kikilnalaenencLaxwa  ganoLex.     Wa,  he^mEns  deg'ilelEmLeda 
noEnlEmala  LE^wa  nenane   LE^wa   hamaa.     Wa,  he^mis   mak'llaLa 
kwekwexElakwe  laxes  gwegiix"sdEme.     Wa,  giPEmlwise  ^wI^laeL  qo  65 
g'axLEns  laElwena^ya  ex'^Eml  g'ayaxElal  laxes  gwegux'sdEm.     Wa, 
laLe  laLelaLa  LElolalalaxa  ^nawalakwe,    laLas   ^na^nakulaLEx    gaa- 
laLa,"  ^nex"^lae. 

Wa,  gil^mese  gwale  w&ldEmas  lae  ^wFla  hoxwultia  qa^s  la  yawa- 
s^Id   laxes   g-ig'okwe.      Wa,    la'me    halEmqlEs^ed    hamx-^ida   qaxs  70 
lE^maaEl  dzaqwa.     Wa,  g"IPEm^lawise  p!EdEX'sto^naktilaxs  lae  Le^la- 

1  That  is  to  say,  the  ghost  dancer  will  finally  succeed  in  bringing  back  the  novices. 
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• 

72  whose  hereditary  office  is  to  walk  and  call  those  who  try  to  sur- 
round the  novice ;  for  there  is  |  no  way  that  one  should  go  on  calling 
who  does  not  own  the  privilege.  As  soon  as  the  |  four  members  of 
the  Sparrow  Society  came- — who  walk  to  invite — Waxaplalaso^ 
75  took  II  four  good  cedar-bark  blankets,  and  gave  one  to  each  of  the 
members  of  the  Sparrow  Society  |  who  went  to  call.  Then  he  took 
new  fiat  red  cedar-bark,  and  |  gave  it  to  them,  and  he  put  the  broad 
cedar-bark  around  their  necks,  [  and  he  put  the  spread  red  cedar- 
bark  around  their  heads.  As  soon  as  |  they  had  put  on  the  cedar- 
80  bark  rings,  they  put  on  eagle  down,  ||  and  they  blackened  their 
faces  with  charcoal,  and  they  took  a  |  well-made,  shaved,  round 
cedar  stick.  This  is  the  cane  of  the  Sparrows.  |  And  they  all  went 
out  of  the  winter-dance  house.  |  They  went  to  the  east  end  of  the 
village  and  went  into  |  the  house,  and  they  stood  inside  of  the  door, 
85  and  ||  they  spoke.  And  the  one  who  has  the  right  to  speak  first 
began  to  speak,  and  said :  | 

"  We  SiiaU  try  to  go  into  the  house,  shamans.  | 
"We  shall  beat  time  that  it  may  be  heard  by  those  who  rule  the 
winter  dance,  shamans.  | 

"Now  sprinkle  your  body,  Ha^masE^wed.  | 

"Now  sprinkle  your  body,  Hilmsbe^.     You  shall  go  to  wipe   the 
90  floor,  II  Uttle  Sparrows.    Go  in  while  it  is  dayhght,  shamans."  | 

When  they  had  gone  to  all  the  houses,  they  went  for  a  short  time 
into  I  the  winter-dance  house.     Then  the  heralds  walked  again,  and 

72  lasE^we  mokwe  k'  les^onokwasa  qasa  qaeda  k"ikilnS,laLe,  ylxs  k"  lek- 

sae  gwex'^idaas  la  qasaxa  k'  !ese  axnogwadEs.     Wa,  giPmese  g-axeda 

mokwe  gwegttdzaxa  qeqasElg"isLe  laa^lase  Waxap  lalaso^we  ax^edxa 

75  mowe  es^Ek"  k'  lobawas  qa^s  ts  lEwesa  ^nab'nEme  laxa  gwegtldzaxes 

qeqasElg'lsLe.     Wa,  la^lae  ax^edxa  alomase  LEpala  LlagEkwa  qaxaas 

tslEwes  laq.     Wa,  laEm^lae  qeqEnxalaxa  awodzo  LlagEkwa.     Wa, 

la^laxae   qeqEX'Emalaxa   LEpala   LlagEkwa.      Wa,    gil^mese   gwala 

ax^aLElodalases  qeqEX'ila  LlagEkwa  lae  qEmx^witsa  qEmxwasa  kwe- 

80  kwe.    Wa,  heEm^lawisa  ts'.olna  lae  tslotslElEmda.    Wa,  la^lae  S,x^ed- 

xa   aek'laakwe    kMak"  lex'^En  klwaxLa^wa;  wa,  heEm    gwespleqse. 

Wa,  lax'^da^x"^lae  ^wHa  hoquwElsa  laxa  yawix'HatsIe  g-okwa.     Wa, 

la^lae  hebElsEla  laxa  ^nElbalasasa  g'Sx^dEmse.     Wa,  la^lae  hogweLa 

laxa  g'okwe  qa^s  le  qlwael  lax  lax  awlLp:lasa  tiEx'ila.     Wa,  la^me 

85  qag-a-le  axnogwadasa  g-ildzaqwa  qa^yala.     Wa,  la^lae  ^nek'a: — 

"La^mEns  henax'aleLai',  pepExalai'. 

"La^mEns  wulaxodLai'  hoLaxElalxEns  q!alaLElai',  pepExalai'. 
"LaEms  xositledLai  Ha^masE^wedai'. 

"LaEms   xositledLai'    H&msbayai',   laEmLEs   deg-ilelEmLol  gwa- 
90  gOgwedzEma  ^na^nEmts laEuiLEs  pepExalai'." 

Wa,   gil^Em^lawise   ^wilxtolsaxa  g'okulaxs  lae   yawas-id  hogweL 
laxa    yawix'Hatsle     g"6kwa.       Wa,    la-'lae     et!ed   qasax'da^xweda 
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weat  into  the  houses,  |  and  for  a  short  time  they  went  agam 
into  the  winter-dance  house.  II  Wlien  they  went  back  to  call,  they  95 
said,  "Now  we  really  go  back  to  call;"  |  for  the  first  two  times  they 
go  to  call,  they  only  say,  |  "We  go  to  call."  And  after  they  have 
finished  their  speeches,  they  say,  |  "Now  we  really  go  back  to  call. 
'Wo,  wo,  wo!  get  ready,  |  be  ready,  when  we  come  to  haul  you 
away,  Sparrows,  ||  and  you,  Sparrow  women.'  "  Thus  they  said  to  200 
them.  Then  they  all  staid  |  thus  in  all  the  houses.  When  they 
went  into  all  the  |  houses,  they  did  not  go  into  the  winter-dance 
house.  I  Then  they  just  went  back  to  the  east  end  of  the  village, 
and  went  into  the  |  house  and  said,  "We  have  come.  Now  we 
really  come  to  call,  ||  'Wa,  wa,  wa,  arise,  arise!'"  And  at  once  |  the  5 
Sparrows  and  their  wives  arose,  and  went  into  the  house  in  which 
the  novice  was  to  be  surrounded.  |  They  went  into  all  the  houses, 
and  then  they  went  |  into  the  dance-house.  They  did  not  stay  long. 
Then  the  |  four  heralds  said,  "Now  we  shall  go  to  look  for  a 
face."  II  Thus  they  said,  and  went  out  of  the  winter  dance-house,  and  10 
they  went  straight  |  to  the  east  end  of  the  village,  and  went  into  a 
house.  I  Then  they  said,  "We  come  to  try  to  see  a  face;"  and  when 
they  found  a  |  man  sitting  in  the  house,  they  asked  him  to  go.  They 
do  not  ask  the  |  uninitiated  to  go  too.    And  they  use  the  same 

mokwe     qasElg'isa.      Wa,    g"il^Em^laxaawise    ^wiLxtolsaxa     g'okii-  93 
iaxs     lae     et!ed     yawas^id     hogweL     laxa     yawix"ilats!e     g'okwa. 
Wa,  la^lae  qatse^sta.     La^me  ^nek'a:    "La^mEnu^x"  alax'^Id   qatse-  95 
*stai',"    yixs  S,^mae    ^nek'Exs    g'alae    qasa   malp  !Ene^sta :    "La^mE- 
nu^x"  qasai'."      Wa,   g'ilnaxwaEm    q!ulbe  ^nek' !ena^yas :   "La^mE- 
nu^x"       41ax"^id       qatse^stai'.       Wo,      wo,      wo,     xwanaHd     qa^s 
gwalalaos      qEnu^xo      g'axLe       alak"       nanexElilax'da^xoL      gwe- 
^dza  Lo^s    gweguts!axsEma,"    ^nek'Eq."    Wa,  laEm^lae   ^naxwa   he  2OO 
gwekMala  laxa  ^naxwa  g'ig-okwa.     Wa,  g'll^Em^lawise  ^wilxtolsaxa 
g'okulaxs  lae  kMes  la  hogwiL  laxa  yawix'Hats!e  g'okwa.     LaEm^lae 
aEm  xwelaqa  laxa   ^UElbalasasa   g'ox"dEmse   qa^s  le   hogwiL    laxa 
g'okwe,  qa^s  ^nek'e:  "G'ax^mEnu^x";  la^mEnu^x"  alax'^id  qatse^stai'. 
Wa,  wa,  wa,  Lax^wid,  Lax^wid."     Wa,  ala^mese  hex'^idaEm  qlwag'E-  5 
liieda  gwegudza  LE^wis  gEgEUEme,  qa^s  la  hoxtsia  laxa  k"lkilnE^lats!e 
g'okwa.      Wa,  g'ipEmxaawise  ^wilxtolsaxa  g'ig'okwaxs  lae  hogwiL 
laxa  yiiwix'i^latsle  g'okwa.  Wa,  k' lest  la  geg'tlll^Id  laqexs  lae  ^nek'eda 
mSkwe    qasElg'is    bebEgwanEma:     "La^mEnu^x"    lal    dadoqumal," 
snex'^laexs  lae  hoquwEls  laxa  yawix'i^lats!e  g'okwa.     Wa,  la^lae  he-  10 
^nakula  laxa  ^nslbalasasa  g'6x"dEmse  qa^s  le  hogwiL  laxa  g'okwe. 
Wa,  la  ^nek'a:   "G'Sx^mEnu^x"   dadoqttmai."     Wa,    g'll^mese  qlaxa 
k!waele  ^nEmokwa  lae  axk'lalaq  qa  las.     Wa,  la  k'les  3,xk'lalaxa 
baxiise  qa  las  ogwaqa.     Wa,  la^lae  hex'saEm  waldEms  ytxa  laeLae 
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15  speech  as  they  enter  ||  the  houses.  After  they  have  been  to  all  the 
houses,  they  enter  |  the  winter  dance-house.  Then  they  tell  them  that 
all  have  come  in  |  whom  they  have  invited.  Immediately  the  speaker 
of  the  I  winter  dance-house  arises.  He  belongs  to  the  old  men, 
the  I  head  of  the  chief  of  the  Eaters,  for  this  is  their  Sparrow  name. 

20  He  speaks  ||  and  says,  "  Now  come,  shamans,  come  in.  Now  I  shall 
call  I  the  unitiated  to  come  and  witness  what  we  are  doing."  Thus 
he  says,  and  |  goes  out  of  the  door  of  the  dance-house,  and  he  | 
stands  outside.  Then  he  shouts  aloud,  "Come,  uninitiated,  |  come 
and  witness  what  we  are  doing.     Look  from  the  door  into  the  house 

25  and  sit  by  the  door  whUe  we  are  ||  trying  to  surround  the  novice." 
Thus  he  says.  Then  he  comes  back  into  the  house,  and  |  stands 
outside  of  the  place  where  the  Sparrows  who  will  sing  are  seated  in 
the  rear  of  the  house  |  in  which  the  novices  are  to  be  surrounded. 
Then  the  uninitiated  come  in  |  and  sit  down  at  the  left-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.     Then  the  Sparrow 

30  Society  and  the  uninitiated  are  inside,  il  only  the  hamshS,mts  !es, 
grizzly-bears,  |  fool-dancers,  wasp-dancers,  cruel-dancers  have  not 
come  in.  |  Then  the  speaker  of  the  dance-house  speaks  again,  |  and 
says,  "O  friends!     You  are  not  yet  all  inside.  |  Come,  now,  friends, 

35  and  go  to  our  friends  the  great  dancers,  ||  that  they  may  come  and 
keep  watch  over  what  we  are  going  to  do  here."     Thus  he  says.  | 

15  laxa  gig'okwe.  Wa,  g'il^mese  ^wilxtolsaxa  g'ig'okwaxs  lae  hogwiL 
laxa  yawixi^lats  !e  g'okwa.  Wa,  laEm^lae  nelaqexs  lE^mae  ^wPlaeLes 
qasasE^we.  Wa,  hex"^idaEm^lawise  Lax^iilile  yayaq  lEntEmelasa  yawi- 
xl^latsle  g'okwa,  g'a^yol  laxa  q  Wlsq lulyakwe  bebEgwanEmxa  Laxu- 
ma^yasa   HemElk",   ylxs  he^mae   gwedzEXLayose   qa^s   yaqlEg'a^le. 

20  Wa,  la  ^nek'a:  "  Wa,  gelag'a,  pepa.xal,  g'ax^Ems  ^wPlaeLa.  La^mesEn 
lal  Le^lalalxa  baxiisa  qa  g'axese  x'lts'.ax'ila  g-axEns,"  ^nex'^laexs  lae 
qas^ida  qa^s  la  lawEls  laxa  t'.Exllasa  yawix'i^latsle  g'okwa  qa^s  le 
Lax^uls  lax  L!asan§,^yas.  Wa,  la  hasEla  ^nek"a:  "  Wa,  gelag'a,  baxu- 
sai',  gelag'a  x'itslax'llax  qa^s  g'axaos  ^na^nElgEmlll  k!ustalll  laxg'ada 

25  k'lk'ilnElak',"  ^nex'^lae.  Wa,  g'ax^lae  xwelaqa,  laeLa  qa^s  la  Lax- 
^ulit  laxa  Llasalilas  kludze^lasasa  dEnxElaLe  gwegtidzalax  nEqewa- 
lllasa  k'ik"ilna^lats!e  g'okwa.  Wa,  g'ax^lae  hogweLEleda  bebaxuse 
qa^s  la  kliis^alil  laxa  gEmxotstalilas  awlLElasa  t!EX'ilasayawix'l^lats!e 
g"6kwa.     Wa,  laEm^lae  ^wPlaeLeda  gweguts!Eme  LE^wa  bebaxuse. 

30  Wa,  lex"a^me  k"!es^Em  g"ax  g'SxeLeda  hS.mshS,mts!Ese  LE^wa  nenane 
LE^wa  noEnlEraala  LE^wa  hamasElale  LE^wa  h^wayadalale.  Wa, 
la^lae  edzaqwa  yaq!Eg"a^le  yayaq  lEntemelasa  yawix"Flats!e  g'okwa. 
Wa,  la^lae  ^nek"a:  "^ya,  ^ne^nEmok",  k' les^meg'tns  ^wPlaeLa.  Wa, 
gelag'a,  ^ne^nEmok"  qa^s  laos  laxEns  ^ne^nEm5x"dzaxa  lelaenenokwa 

35  qa  g'axlag'ise  q'.aqlalalaxEns  gwegwalagtll^lasLa,"  ^nex'^lae.     HcEm 
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Then  the  four  heralds  are  sent  out.     The  |  four  heralds  go  out  at  37 
once,  and  it  is  not  long  before  they  come  back  |  each  singing  his  own 
sacred  song;  and  when  |  they  all  come  into  the  door,  they  stand  in 
a  row.     And  as  soon  as  ||  they  have  all  finished  their  sacred  songs,  40 
the  chief  of  the  Sparrow  heralds  |  speaks  and  tells  the  Sparrows  that 
those  who  have  been  invited  are  coming,  |  and  also  that  the  song- 
keepers  shall  watch  their  songs  |  and  their  batons  so  as  not  to  make 
a  mistake,  and  also  the  |  children  that  they  shall  not  cry.     Thus  they 
say,  and  they  walk  together  11  to  the  rear  of  the  winter  dance-house  45 
As  soon  as  |  they  arrive  in  the  rear  of  the  house,  the  hftmshS,mts  !es 
come  in  |  and  sit  down  in  the  rear  of  the  house  in  the  middle.  | 
After  them  come  the  grizzly-bears  and  sit  down  at  the  right-hand 
side  of  the  |  h&mshS.mts  !es.     Then  come  the  fool-dancers  and  sit 
down  at  the  11  left-hand  side  of  the  hSmshamts  !es.     Next  come  |  the  50 
cruel-dancers  and  sit  down  next  to  the  fool-dancers.     Then   the  | 
thunder-bird  dancers  come  and  sit  down  next  to  the  grizzly-bears. 
Next  come  the  |  hox"hok"  and  sit  down  next  to  the  thunder-birds.  | 
Next  come  the  war-dancers  and  sit  next  to  the  cruel-dancers.     When  || 
all  the  dancers  are  in  —  those  who  are  now  named  the  Seals  —  |  the  55 
chief  of  the  Sparrow  Society  arises  and  tells  aU  the  Sparrows  that  | 
now  all  the  dancers  have  come  in  and  also  the  Sparrows.  |  "Now, 
shamans,  we  will  do  what  we  came  here  for,  into  this  winter  dance-  | 

^yalagEseda  mokwe  qeqasElg'Es.     Wa,  hex'^idasm^lawise  la  hoqQ-  36 
WElseda  mokwe  qeqasElg'Esa.     Wa,  k"!es^lat!a  galaxs  g'axae  aeda- 
aqa  ^naxwa  yeyalaqulases   yeyalax"LEne.     Wa,  gil^Em^lawise  g'ax 
^wFlaeL  lax  awlLElasa  tlEX'ilaxs  lae  ylpEmg'alila.    Wa,  g"il^Em^lawise 
^naxwa  qlulbe  yalaqulayas  lae  yaqlEg'a^le  gwesEma^yasa  qeqasEl-  40 
g'Ese.     Wa,  laEm^lae  nelaxa  gwegddzaqexs  g'ax^maes  lax"de  Le^ala- 
sE^wa.     "Wa,  he^mis  qa  yaL'.awisa  ^naxwa   nen&gade  laxes  dEnxE- 
layo  LE^wis  tiEmyayowe  qa  kMeses  Lelaqobala.     Wa,  he^misa  g'in- 
g'inanEme   qa  k" leases    qlwag'a^la,"  ^nex'^laexs    lae    ^nEmagilll  la 
qas^ida  qa^s  la  laxa  ogwiwalilasa  ts!agats!e  g'okwa.     Wa,  g'ipEm-  45 
^lawise  lag'aa  laxa  ogwiwalilaxs   g"axae  g'axeLa  hehamshamtslEse 
qa^s  la  klus^alil    laxa    ogwiwalilasa  g'okwe  lax  nEqewalllas.     Wa, 
g'ax^lae  mak'lleda  nenane  qa^s  la  k'.us^alll  lax  helk' lodnoLE^malTlasa 
hehamshamts!Ese.     Wa,  g'ax^laeda  noEnlEmala  qa^s  la  k'.us-'alll  lax 
gEmxanoLEma^lIlasa  hehS,mshamts!Ese.     Wa,  g'ax^lae  mak'Heda  ha-  50 
wayadalale  qa^s  la  k'.wabalilaxa  noEnlEmala.     Wa,  g'ax^laeda  kwe- 
kukunxulale  qa^s  la  kiwabalilaxa  nenane.     Wa,  g'ax^lae  mak'lleda 
hehox"hokwe  qa^s  la  kiwabalilaxa  kwekiikunxQlale.     Wa,  g'ax^lae 
mak'tleda  hSwinalal  qa^s  la  kiwabalilaxa  hSwayadalale.     Wa,  gll- 
^mese  ^wi^laeteda  ^naxwa  lelaenokwaxa  la  LeqElaso^s  meEmgwat  lae  55 
Lax^tilileda  gwesEma^ye.     Wa,  la^mes  nelaxa  ^naxwa  gwegudzaqexs 
lE^mae  ^wi^laeLeda  ^naxwa  lelaenokwa  LE^wa  gwegudza.     "Wa,  la- 
^mesEns  qIagEmg'aliL,  pepaxal,  laxEnsg'axela  ^wi^aeLEla  laxwa  tsia- 
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house."  Thus  he  says.  Then  the  fool-dancer  cries,  "wEe!"  and  || 
60  at  once  the  song-dancers  begin  the  song  of  the  fool-dancer.  As 
soon  I  as  the  song  is  at  an  end,  he  becomes  quiet.  Then  the  |  fool- 
dancers  become  excited,  one  after  another,  and  each  one  has  a  song;  | 
and  this  is  called  by  the  men  of  olden  times  "  Wiping-the-Floor-of- 
the-Dance  House;"  namely,  |  the  fool-dancers  and  the  grizzly-bear 
65  dancers.  Therefore  the  fool-dancers  go  first,  ||  for  they  belong  to 
the  kwexElak",  which  is  called  by  the  people  of  olden  times  |  "half- 
initiated-winter-dancers,"  who  only  sit  in  the  house  when  they  disap- 
pear in  the  kwexElak"  house,  |  for  they  are  not  taken  away  by  the 
spirits  when  they  come  to  take  them  |  into  the  woods.  This  is  called 
by  the  people  of  olden  times  "driving  away."  Those  who  are 
caught  in  the  |  bay  of  Fort  Rupert  are  the  h&mshamts  !es,  q  !^min§,g&s, 
tox^wid,  II  grizzly-bear,  thunder-bird  dancer,  and  the  others.  This  | 
has  the  name  "Driving-away;"  and  these  really  disappear  in  the 
woods.  And  this  |  is  caUed  the  "fully-initiated-winter-dance." 
And  those  who  have  the  name  "  half-initiated-winter-dancers, "  | 
the  kwexElak",  they  are  the  ones  who  wipe  the  floor — the  fool- 
dancers  and  the  grizzly-dancer  and  the  |  floor-cleaning-woman  —  for 
75  when  all  the  fool-dancers  come  in,  they  are  not  ||  dressed  with  the  red 
cedar-bark  like  the  hamats  !a,  q  !aminag&s,  tox^wid,  and  the  others  | 
in  the  half-initiated-winter-dance,  for  they  all  belong  to  tTie  Sparrow- 
Society.     As  soon  as  |  the  fool-dancers  come  in,  the  kwexElak"  | 


gats'.ex  g"okwa,"  ^nex'^lae,  laa%se  wEexada  nolEmala.     Wa,  hex'- 

60  ^idaEm^lawisa  nenagade  dEnx^its  qlEmdEmasa  nolEmala.  Wa,  g-ll- 
^mese  q'.ulbe  q'.EmdEmas  lae  yaHda.  Wa,  laEm  ^nal^uEmoklumk'a 
xwaseda  nolEmala.  Wa,  laxae  ^nal^nEmsgEme  qlEmdEmas.  Wa, 
heEm  g'wE^yasa  g'ale  bEgwanEm  deg'tlelEmxa  ts!agats!e  g'okwaxa  no- 
EnlEmala  LE^wa  nEnq  lolEla.     Hed  lag'ilas  he  g'alag'iwa^ya  noEnlEma- 

65  la  yixs  hae  axnogwatsexa  kwexElakwexa  gwE^yasa  gale  bEgwanEm 
wlx'sas  tslets'.eqaxa  aEm  awag'ililEla  xisala  laxa  kwexSlatsIe  g'okwa, 
yixs  k'lesae  ax^etso^sa  hayalilagase  qa^s  la  layo  laxa  haEyalllagasasa 
aL'.exa  gwE^yasa  g'ale  bEgwanEm  xElkwaxa  la  k'Emyaso^  laxa 
oxLalisas   Tsaxisexa    hamatsia   LE^wa  q'.aminagas  LE^wa    tox^wide 

70  (LE^wa)  nane  LE^wa  kukunxulale  LE^wis  waokwe.  Wa,  heEm 
LegadEs  xElkwe,  hii^staEm  alakMala  la  x'Isala  laxa  aL'.e.  Wa,  heEm 
LegadES  lax'sase  ts'.ets'.eqa.  Wa,  la  LegadEs  wix'sas  ts!ets!eqaxa 
kwexElakwexa  la  deg'ilelEmaxa  n5EnlEmala  LE^wa  uEnq'.olEla,  LE^wa 
ekulelEmxa  ts'edaqaxs  lae  ^wFlaeLeda  nolEmala,  yLxs  kMeasae  q!wa- 

75  lEnx"sa  hamats  !a  LE^wa  q  laminagas  LE^wa  tox^wide  LE^wa  waokwe 
laxa  wix'sase  ts!ets!eqa  qaxs  a^mae  la  ^naxwa  gwegudza.  Wa,  g'il- 
^mese  ^wPlaeLeda   noEnlEmala  laas  Llayo   yix^wideda   kwexElakwe 
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women  dance  in  their  turn,  the  nanaqawalll  hamatsia,  and  the 
haj'ahk'Elal.  |  The  words  of  the  song  of  the  ||  nanaqawalil  hamatsia  80 
and  of  the  h^yahk'Elal  are  different  from  the  words  of  the  full- 
initiated-winter-dance,  |  for  the  women  who  disappear  only  stay  in 
the  rear  of  the  kwexElak"  house.  |  As  soon  as  the  floor-cleaning- 
woman  comes  in,  the  speaker  |  of  the  ceremonial  of  the  surroundmg 
of  the  novice  —  the  head  speaker,  who  is  like  HoLelid  —  speaks  (that 
is  I  what  you  have  seen  at  Fort  Rupert),  and  says,  "Now,  ||  those  85 
who  wipe  the  floor  have  come  in,  and  those  who  clean  the  floor. 
Now  let  us  go  to  the  end,  friends.  |  Now  I  shall  speak  as  a  herald. 
Come  now!"  Thus  he  says,  and  \  calls  two  Head-Sparrows.  As 
soon  as  the  two  |  Sparrow  men  come,  the  speaker  of  the  winter 
dance-house  says,  |  "Come  to  cur  friend  HamasEwid.  Did  she  not 
sprinkle  herself  to  ||  come  and  dance  at  her  dancing-place  here?''  90 
Thus  he  says,  and  sends  the  two  |  old  Sparrow  men  to  swing  the 
rattles  inside  of  the  door  of  the  |  house  for  surrounding  the  novice ; 
and  when  the  |  two  Sparrow  men  go  out,  two  old  men  —  the  two 
door-keepers  —  |  each  holds  a  round  rattle,  and  ||  stands  on  the  inside  95 
of  the  door;  and  it  is  not  |  long  before  the  two  Sparrow  men  come 
in.  They  stand  |  inside  of  the  door;  and  one  of  them  speaks,  and  | 
says,  "The  good  one,  our  friend,  is  coming."  Thus  they  say,  and  go 
to  I  stand  in  the  rear  of  the  house.     Then  the  two  men  with  the 

ts'.edaqaxa   nanaqawalile    hamats!a    LE^wa    hS.yalik"Elal.     Wa,    la  78 
5gflqala^me   qaqE^yasas   qlEmdEmas   lax  qaqE^yasas    qlEmdEmasa 
nanaqawalile   hamats!a    LE^wa    h&yalik'Elatasa   lax'sase    ts!ets!eqa  80 
qaxs  §,^mae  awag'ililEla  x'isala  laxa  kwexE^latsIe  g'okwa  ts!Edaqe. 
Wa,  giPmese  ^wI^IaeLeda  ekulelEme  ts!edaqa  laas  yaq!Eg'a-le  yaya- 
qlEntemelasa  k'tk'ilnalaxa  gwesEma^yexa  he  gwex"s  HoLelide    (xes 
dogulos  laxg'a  TsaxesEk").     Wa,  la  ^nek"a:  "La^me  ^wFlaeLEns  de- 
g'ilelEma  LE^wa  ekulelEma.      Wa,  la^mesEns  nExbag-allLai',  ^ne^iiE-  85 
mokwai'.     Wa,  la^mesEn  qag'aL.     Wa,  gelag'a,"  ^nek'Exs  lae  Lex- 
^edxa  ma^lokwe  gwegwatslEma.      Wa,  g"ll^mese  g'axeda  ma^lokwe 
gwegwatslEma.     Wa,  la  ^nek'e  yayaqlEntEmelasa  ts!agats!e  g'okwa: 
"Hag-a  laxEns    ^nsmokwa  HamasEwida.      KMesae   xos-idEkwa    qa 
g'axese  ylx^wida  laxg'as  yl^we^lasEk","  ^nek'Exs  lae  ^yalaxsa  ma^lo- 90 
kwe  q  !Qlsq  !uPyak"  gwegudza  qa  yayatemll  lax  awiLElas  tiExilasa 
k-lk-ilna^Iats!e  g^okwa.     Wa,  g'll^mese  la  hoquwElseda  ma^lokwe  gwe- 
gwats'.Em  laas  qas^ideda  ma^lokwe  tlatlEx'ilax'sela  ma^lok"  q!illsq!ul- 
yak"   gwegudza    q'.walxEwunkulaxa   loElxsEme   yeyadEna   qa^s   la 
qlwag'alll  lax  ^wax"sanexstalllasa  SwiLElasa  t!Ex"ila.     Wa,  k'!est!a  95 
galaxs  g'axae  hogwiLeda   ma^lokwe  gwatslEm.     Wa,  la  q'.wag-alil 
lax  S,wiLElasa  t!EX'ila.     Wa,  la  yaqlEg'a^leda  ^nEmokwe.     Wa,    la 
^nek'a:  "G'axk'as^oEmg'lns  ^nEmokuk',"   ^nek'Exs  lae  qas^ida  qa^s 
la  qlwag'alil  laxa  ogwiwalllasa  g'okwe.     Wa,  la  yat'.ededa  ma^lokwe 
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300  rattles  II  rattle  near  the  door,  and  immediately  the  song-keepers 
beat  time  |  on  their  boards.  Then  HamasEwid  comes  in  with  fast 
steps,  I  going  to  the  rear;  and  when  she  comes  to  the  dancing-place 
in  the  |  rear  of  the  house,  the  song-keepers  sing  their  songs.  As 
soon  as  her  song  is  |  at  an  end,  the  song-keepers  beat  time  on  their 
5  boards,  ||  and  immediately  she  who  has  been  dancing  goes  with  fast 
steps  out  of  the  |  door;  and  when  she  has  gone  out,  two  |  heralds — 
Sparrow  men  —  are  sent  again  to  go  and  call  the  next  one  to  |  dance. 
And  they  do  the  same  that  they  have  done  with  the  next  one  before;  | 
and  when  one  after  another  of  the  dancers  has  danced,  the  two  || 

10  heralds  are  sent  to  go  and  call  a  woman  who  really  dances  well. 
They  call  her  name.'  The  woman  had  |  the  name  Q  layaxstalas. 
She  was  a  good  dancer.  |  This  is  done  by  the  GwetEla  in  the  cere- 
monial of  surrounding  the  novice.  Now  |  she  was  called,  because 
the  dance  of  Q  layaxstalas  was  the  hfimsh&mts  !es,  and  it  was  not  | 

15  long  before  the  two  heralds  came  in.  They  stood  ||  inside  of  the  door, 
and  one  of  them  spoke,  and  |  said,  "Our  good  friend  is  coming. 
She  is  really  clean."  |  Thus  he  said.  Then  the  other  one  also  spoke, 
and  said,  |  "O  shamans!  Don't  believe  What  my  friend  says.  | 
Q  layaxstalas  does  not  agree  to  come  and  dance,  for  she  is  tired. 

20  She  has  been  digging  ||  clams  this  evening."  Thus  he  said,  and  went 
with  his  friend  |  to  stand  in  the  rear  of  the  house.     Then  there  was 

300  yayatemite  laxa  tiEX'ila.  Wa,  hex'^ida^mesa  nenagade  LexEdzo- 
daxes  tiEmedzo.  Wa,  g"axe  g'axeLe  HamasEwide  qa^s  la  tsaxala 
lalaa  laxa  ogwiwallle.  Wa,  gil^mese  lag'aa  laxa  yE^we^lasa  ogwi- 
walile  lae  dEnx^ideda  nenagadas  qlEmdEmas.  Wa,  g'il^mese 
q!tilbe  q'.EmdEmas  lae  Lexdzodeda  nen&gadaxes  tiEmedzo.  Wa, 
5  hex'^ida^mese  la  tsaxalaxa  yLxwax'de  tslEdaqa  qa^s  la  lawEls  laxa 
tlExila.  Wa,  g-il^mese  lawElsa  lae  et!ed  ^yalagEmeda  ma^lok" 
qasElgis  gwegudza  qa^s  la  et!ed  Le^lalaxa  makilaLaxa  g'ilx"de  g'ax 
yixwa.  Wa,  a^mese  la  naqEmg'lltEwe  gwayFlalase  qaes  mak'ilase. 
Wa,  g'il-mese  g-ek"!6lt!Endaxa   ylxwa,  lae  ^yalagEmeda   ma^lokwe 

10  qasElgisa  qa^s  la  Le'lalaxa  alii  la  yt^wenox"  tslsdaqa,  ylxs  Lexleda- 
^maax  LegEmasa  ts!Edaqe  yixs  Legadaas  Qlayaxstalasexa  yl^wenoxwe 
tslEdaq.  He  gweg'ilayasa  GwetEla  laxa  k"ik"iln&la.  Wa,  la^me 
Le^lalasE^wa  yixs  hamshamts'.Esae  ledii  QIayaxstalase.  Wa,  k"est!e 
galaxs  g'axae  g'axeLeda  ma^lokwe  qasElgisa.     Wa,  la  q'.wag-a^lila 

15  lax  awiLElasa  tiEx'ila.  Wa,  la  yaq'.Eg-a'ieda  ^nEmokwe.  Wa,  la 
^nek"a:  "G'axk'as^oEmg'ins^nEmokuk*.  LaEmk' ^lak" !ala  kwakwa," 
^nek"e.  Wa,  la  ogwaqa  yaq!Eg"a^leda  ^nEmokwe.  Wa,  la  ^nek'a: 
"^ya,  pepExalai',  gwala  oq'.usxg'a  waldEmg'asg'En  ^nEmokuk'  wlla- 
qwe  sEx"ts!a   g"ax   yLxwe  Q layaxstalasa  qaxs  qElk'aax  dzek'aaxa 

20  g'aweq'.anEmaxwa  dzaqwax,"  ^nex'^laexs  lae  qas^ida  LE^wis  ^nEmo- 
kwe  qa^s  la  qlwag'alit  laxa  ogwiwalllasa  g"6kwe.     Wa,  la  ^wip  ^wip 

>  The  preceding  and  following  passages  evidently  describe  a  particular  ceremony,  hence  the  change  in 
tense. 
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the  cry,  "Wip,  wip,  |  wip!"   at  the  door  of  the  house.     And    the  22 
two  men  with  the  rattles  at  once  rattled  at  the  same  time,  |  and  at 
once  the  song-leaders  beat  time  on  the  |  beating-board.     Tlien  the 
hamshamsts  !es  came  with  fast  steps  and  went  to   the  1|  dancing-  25 
place  in  the  rear  of  the  house.     Four  songs  were  sung  |  by  the  song- 
leaders  on  behalf  of  Q  layaxstalas;  and  as  soon  as  the  last  song  was  at 
an  end,  |  Q layaxstalas  stood  still;  and   the  speaker  of  the  house 
spoke,  I  and   said,   "O   friends!    Look  |  at  your  minds!    Nobody 
can  overcome  our  great  friend.  ||  Now  I  shall  look  for  a  shaman  who  is  30 
really  a  full-initiate  to  go  and  listen  |  for  the  one  for  whom  we  are 
dancing."     Then  he  called  a  shaman  to  be  Listener,  |  for  that  is  the 
name  of  the  one  who  had  been  called ;  and  as  soon  as  the  speaker  of 
the  house  ended  his  |  speech,  the  shaman  went  out  of  the  house.  I  He 
spoke,  and  said,   "I  am  Quick-Spark,"  ||  (for  he  pretended  to  be  35 
Mouse-Woman  in  the  story).     "Now  I  will  go  around  |  our  world, 
looldng  for  what  we  came  in  this  winter  dance-house."  |  Thus  he 
said,  and  turned  around  to  the  right  in  the  rear  of  the  house  |  and 
went  to  the  door,  and  there  he  turned  again  to  the  right;  and  |  then 
he  went  out  of  the  door.     Now  Q  layaxstalas  was  dancing  ||  standing  4Q 
in  the  dancing-place  in  the  rear  of  the  house.     It  was  not  long  | 
before  the  Listener  came  in  and  stood  inside  of  the  door  |  and  said, 
"Keep  still,  keep  still,  shamans,  and  listen  |  to  me!    I  have  been 

^wlpxalaxa  t!EX'}la.     Wa,  hex'^ida^mese  ^nEmax'de  yatlededa  ma^lo-  22 
kwp    yayatEmil.      Wa,    la    hex"^ida^meda     nen^gade    Lexdzodaxa 
tlEmedzo.     Wa,  g"axaasa  hamshSmtslEse  tsaxala  qa^s  la  laxa  yl^we- 
^lase  laxa  ogwiwalile.     Wii,  liida  mosgEm  qJEmqlEmdEme  dEnx^ida- 25 
yasa  nenagade  qa  Q!ayaxstalase.     Wa,  giPmese  qlulbeda  ElxLa-ye 
qlEmdEms  lae  Q!ayaxstalase  Lax^ulila.      Wa,  la  yaqlEg'a^le  yaya- 
q!EntEmelasa  g'okwe.     Wa,  la  ^nek'a:  "^ya,  ^ne^nEmok",  weg'a  do- 
qwalaxes  nenaqayos  qaxs  k'leasae  la  hayaqaxg'ins  ^nEm6x"dzek'. 
Wa,  la^mesEn  dox^widLEx  alak'  !ala  lax'sa  pExila  qa  lalag'iitse  hoLe-  30 
laxEns  sesEnatElag'Ilila."     Wa,  la  Le^lalaxa  pExSla  qa^s  HoLaq  lEsa 
qaxs   he^mae    LegEmsa  la    Lelwult!alelEms.      Wa,  g"il-mese   qliilbe 
waldEmasa  yayaqlEntemll  g'axaas  g'ax^wultlalileda  pExala.     Wa,  la 
yaqlEg'a^la.      Wa,   la    ^nek'a:    "NogwaEm    Heltsiax    SnSbex^ide" 
(qaxs  hebolae  Hiilamalaga  laxa  nuyame).     "Wa,  la^mesEn  lai  la^sta-  35 
lisElalxEns  ^nalax  alax  laasasEns  g'axela  laxwa  ts!agats!ex  g"6kwa," 
^nek"Exs  lae  x"Ilp!ed  helk"!Ewe^sta  laxa  ogwiwallle.     Wa,  la  qas^ida 
qa^s  la  laxa   tlEX'ila   qa^s   etlede   x'ilpled   helkMEwe^sta.      Wa,  la 
lawEls  laxa  t!Ex"lla.     Wa,  ax'sa^mesa  ylxwax"de  yix  Q  layaxstalase 
La^wil   laxes  yE^we^lasa  ogwiwalilasa   g'okwe.      Wa,  k"!est!a  galaxs  40 
g'axae    g'axcLe    HoLaqlEse    qa^s   Lax^ullle   lax   awiLElasa   tJEX'lla. 
Wa,  la  ^nek"a:  "  Wa,  tslEmotled  tslEmotied,  pepExal,  qa^s  hoLelaos 
g"axEn.     LaEmx'dEn  la^stalesxEns  ^nalax.      La^mesEn  sabEnatoxa 
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all   around   our  world,   and  I  have  learned  |  his   different  cries." 

45  Thus  he  said,  and  went  to  the  ||  rear  of  the  house.  Then  the  speaker 
of  the  dancing-house  spoke,  |  and  said,  "I  think  that  the  super- 
natural power  is  already  |  approaching,  for  the  dance  of  Q  layaxstalas 
can  not  be  excelled;  |  for  the  supernatural  power  has  come  and  has 
been  heard  by  Listener."     Thus  he  said.  |  Then  the  song-leaders 

50  beat  fast  time  on  the  beating-board,  and  ||  Q  layaxstalas  went  out 
of  the  door  with  fast  steps.  They  continued  doing  this.  |  And  when 
almost  aU  the  women  dancers  were  in  the  house,  then  two  |  hsteners 
brought  the  supernatural  power,  the  ghost-dancer.  |  And  after  she 
had  danced,  the  supernatural  power  whistled  at  the  place  where 
those  who  had  disappeared  are  called.  |  That  place  is  called  Super- 

55  natural-Power-Place.  After  ||  the  ghost-dancer  finished  dancing,  the 
two  Listeners  were  sent  out.  They  |  went  out  of  the  house  and 
listened  for  the  supernatural  power,  which  was  making  a  sound.  | 
At  once  they  went  out;  and  they  just  showed  their  faces  outside  of 
the  I  door,  when  they  heard  the  supernatural  power  sounding  hke 

60  whistles.  |  Then  they  came  back  and  stood  inside  of  the  door,  ||  and 
one  of  them  said,  "  Now  we  have  obtained  it,  shamans,  for  we  |  have 
really  heard  the  supernatural  power."  Then  [  all  the  Sparrows  went 
out,  but  I  the  h^mshamts  !es,  the  grizzly-bears,  the  tox^wid,  |  the 
hawlnalal,  and  the  thunder-bird,  and  the  hamaa,  did  not  go  out.  11 


ogGq'.ala  laxes  gwek*  lalasa,"    ^nek'EXs  g'axae  qas^ida  qa^s  la  laxa 

45  ogwiwalilasa  g'okwe.  Wa,  la  yaqlEg'a^le  yayaq '.EntEmelasa  tslaga- 
ts!e.  Wa,  la^nek'a:  "GwalEla^meg'in^nek"Ex^nawalakwalaEmg"ax 
ex'ala  laetag'a  la  heyaq'.emag'tns  ylxwak'  laxg'a  QlayaxstalasEk" 
qaxs  he^mae  ^nawalakwe  g"axa  wuLEltsEns  HoLaqlEsex,"  ^nex'^lae. 
Wa,  la^me  Lexdzodeda  nenagadaxes  t'.EmedzS.     Wa,  la^me  tsaxale 

50  Q  layaxstalasaxs  lae  lawElsa  laxa  t'.Ex'ila.  Wa,  la  hex'saEm  gwe- 
g'ila.  Wa,  g'il^mese  Elaq  ^wPlaeLeda  ytxwa  tsledaqa  lae  ma^lokwa 
hoLaq'.Ese.  Wa,  he^mis  la  laLelaxa  ^nawalakwa  lElolalale.  Wa, 
g'll-me  gwal  yixwaxs  lae  hek"  lEg'a^leda  ^nawalakwe  laxa  kim^yaasaxa 
x"ix"Esala.      Wa,  heEm  LegadEs  ^nawalaklwas.     Wa,  g^il^Em  gwal 

55  yixweda  lElolalale  lae  ^yalagEmeda  ma^lokwe  hoLaq'.Esa  qa^s  le 
hoqiiwEls  laxa  g'okwe  qa^s  le  hoLelaxa  ^nawalakwa  hek"  !ala.  Wa, 
hex'^ida^mese  lax'da^x"  hoquwElsa.  Wa,  a^mise  nelEmx^^id  laxa 
t  '.EX'llaxs  lae  wuLax^aLElaxa  ^nawalakwaxs  lE^mae  hek'  lalaxa  le- 
x'Exse.     Wa,  g'axda^xwe  xwelaqa  qa^s  q'.wag'allle  lax  awlLEliisa  t!E- 

60  x'Ua.     Wa,  la  ^nek'eda  ^nEmokwe:  "La^mEns  laLa,  pepExal,  qaxg'a- 

.    nu^x"  la^mek"  §,la  wuLax^aLElax  ^nawalakwa."     Wa,  hex'^da^mese 

^wPla    la    hoquwElseda    gwegudza.      Wa,    la    k'les    ogwaqaEm  la 

hoqiiwElseda      hamshSmts  IesS     LE^wa     nenane     LE^wa      tox^wide 

LE^wa      hawmalale      LE^wa     ktikunxulale     LE^wa     hamaa.       Wa, 
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But  all  the  fool-dancers  went  out  and  the  grizzly-bear  dancers  |  65 
together  with  the  Sparrow  Society,  for  they  are  not  allowed  to  see 
the  I  painters  who  paint  the  sacred  room  —  the  Head-without-Body — 
and  those  who  prepare  the  |  supernatural  treasure  of  the  tox^wid. 
Therefore  they  all  went  out  together  with  the  |  fool-dancers,  the 
nanaqawalil,  and  the  nSlEine^sta,  and  also  the  ||  grizzly-bear  dancer, —  70 
for  all  these  belonged  with  the  half-initiates,  the  kwexElak".  Then  | 
the  sacred  room  was  quickly  painted  before  dayhght  came  in  the 
morning,  |  and  it  was  put  up;  and  as  soon  as  it  was  finished,  they 
waited  for  |  daylight;  and  when  it  was  broad  dayhght  in  the  morning,  | 
four  members  of  the  Sparrow  Society  were  called;  and  when  they 
came  in,  ||  they  quickly  painted  their  faces  with  charcoal  and  after  76 
this  had  been  done,  they  |  put  eagle-down  on  to  them;  and  they 
always  had  belts  around  their  waists.  |  And  they  kept  together 
always  with  their  Sparrow  canes.  |  As  soon  as  this  was  done,  they 
went  out  of  the  door  of  the  winter  dance-  |  house.  They  entered 
all  the  houses  and  called  ||  all  the  hamsh&mts  !es,  grizzly-bears,  80 
tox^wid,  I  hSwInalal,  and  thimder-bird  dancers,  and  also  the 
hamaa;  |  for  they  aU  had  gone  out  for  a  while  to  eat  in  their  |  houses. 
Then  the  heralds  said,  "We  are  walking  |  to  capture  the  super- 
natural power."  Thus  they  said  when  they  named  the  various  || 
dancers  of  those  who  owned  dances,  and  also  the  members  of  the  86 

he^misLal  la  ^wFla  hoqQwElseda  noEnlEmala  LE^wa  nEnqlolEla  66 
^nEmax'^id  LE^wa  gwegudza,  qaxs  k"!esae  helqlolEm  doqvilaxa 
k"  !ak'  !Et  lenoxwaxs  lae  k'  lataxa  mawllexa  xEqwalole  LE^wa'  g"ltaxa 
Logwa^yasa  tox^wide,  yixs  he^mae  la  hoqilwEls  nEmax'^id  LE^wa 
noEnlEmalaxa  nanaqawalile  LE^wa  nolEme^sta;  wa,  he^misLeda 
nEnq'.olEla,  qaxs  ha^sta^mae  g'a^yol  laxa  wlx'saxa  kwexElakwe.  Wa,  70 
laEra  ha^nakwela  k'  !atasE^weda  mawilaxs  k"  !es-mae  ^nax'^idaxa  gaala 
qa^s  ax^alelEme.  Wii,  giPmese  gwala  lae  asm  ^naxwa  esEla  qa 
^nax'^ides.  Wa,  giPmese  q'.ulala  ^nax'^idxa  gaalaxs  lae  et'.ed  Le- 
'lalasE^weda  mokwe  gwegwatslEma.  Wa,  g'lPmese  g'ax  hogwiLa  lae 
hanax^wid  ts!ots!ElEmtsa  tslolna.  Wa,  g'il^mese  gwala  lae  qEmx-  75 
^witsa  qEmxwasa  kwekwe  laxes  hemEnala^mae  wuseg'Ekwases  wti- 
seg'ano.  Wa,  la  hemEnalaEm  q!ap!ex'sa  LE^wis  gwegwespleqe.  Wa, 
gll^mese  gwala  lae  qas^ida  qa^sla  hoquwEls  laxa  tiEx'llasa  ts'.agatsle 
g"5kwa.  Wa,  la^me  laLJESEla  laxa  ^naxwa  g'ig"okwa  qa^s  Le^alexa 
^naxwa  hamshamts'.Esa  LE^wa  nenane  LE^wa  tox-'wid  LE^wa  80 
h&wlnalal  LE^wa  kwekukunxulale ;  wa,  he^misLeda  hamaa 
qaxs  lE^mae  yawas^Id  ^wPla  hoquwEls  qa^s  la  hSmx'^id  laxes 
g-ig'okwe.  Wa,  la^me  ^nek'eda  qeqasElg'ise:  "La^mEnu^x"  qasai' 
qaEns  kimyaeneLaxa  ^nawalakwe,"  ^nek'Exs  lae  LeLEqElax  al^5gQla 
leladEsa  lelaenenukwe  LE^wa  gwegfidza.     "Wa,  la^mets  lal  LexExse-  85 
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86  Sparrow  Society.  "Now  you  will  go  and  beat  |  the  house-boards, 
you  half-initiates,  for  those  who  will  be  met  with  dances  are  our  people 
who  are  going  to  be  caught,  the  supernatural  ones."  |  Thus  said 
one  of  the  heralds.  As  soon  as  the  speech  was  at  an  end,  |  the 
three  others  said  together,  "Arise  quickly!"  |  They  entered 
first  the  house   at  the  lower  end  of   the   village,   and    they   came 

90  toward  the  ||  upper  end  of  the  village,  going  toward  the  winter 
dance-house.  |  Immediately  all  the  Sparrows  and  those  who  own 
dances  came  in,  j  and  entered  the  winter  dance-house.  When  |  they 
had  all  come  in,  the  members  of  the  Sparrow  Society,  of  the  half- 
initiates,  I  the  fool-dancers,  the  bear-dancers,  and  the  nanaqawalll, 

95  and  the  nolEme^sta  came  in,  1|  and  sat  down  at  the  right-hand  side 
inside  of  the  door  of  the  winter-dance  |  house.  As  soon  as  all  those 
who  owned  dances — the  half-initiates  and  the  Sparrow  Society — were 
in,  I  the  speaker  of  the  winter-dance  house  spoke,  and  |  said  to 
the  full-initiates,  "Now,  shamans,  put  eagle-down  on  yourselves,  | 
you  full-initiates,  for  we  will  go  to  catch  our  great  friend."  Thus  he 
400  said.  Il  "Now,  you  full-initiates,  Sparrow  women,  you  will  meet  him 
dancing.  You  |  half-initiates.  Sparrows  and  Sparrow  women,  you 
shall  beat  the  house-boards,"  |  thus  he  said,  and  all  the  Sparrows, 
and  all  the  dance  owners  |  arose  and  went  out  of  the  door  of  the  danc- 
ing-house. I 
5  (They  never  did  as  modem  people  are  doing.  ||  The  tox^wid  and 
the  thunder-bird  dancers  each  sing  one  at  a  time  their  sacred  songs  | 

86  g'iLol,  wewix"sa  qa  yaya^walaLaxEns  k'imyasoLaxa  ^nawalakwe," 
^nek'eda  ^nEmokwe  laxa  qasElgise.  Wa,  g'iPmese  qlulbe  waldEmas 
lae  ^nEmadzaqwa,  ^'nek'eda  yudukWe  waox"s:  "Halag'iIlLEsai',"  yixs 
hae   fil   laeLa   gwabalasasa   g'ox"dEmse.     Wa,    la   gwasolEla   laxa 

90  ^uElbalasasa  g'ox^dEmse  lalaa  laxa  tslagats'.e  g'okwa.  Wa,  la^lae 
aEm  hex-'idaEm  ^wi^la  g'axeda  gwegiidza  LE-"wa  ^naxwa  lelaenok" 
qa^s  g"axe  ^wFla  hogweLa  laxa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  gipEm^la- 
wise  g'ax  ^wPlaeLa  g'axaas  hogweLeda  gwegudzasa  wlx'sa  LE^wa 
noEnlEmala  LE%a  nEnq!6lEla  LE^wa  nanaqawallle  LE^wa  nolEme=sta 

95  qa^s  la  kliis-alil  laxa  helk" lotstalilasa  awiLEliisa  tiEX'ilasa  ts!agats!e 
o"okwa.  Wa,  g'iPmese  ^wi^laeLe  lelaenokwasa  wix'sit  LE^wis  gwe- 
gudza  laa4ase  yaq'.Eg'a^le  ^ayaq '.Entemilasa  ts!agats!e  g-okwa.  Wa, 
la^lae  ^nek'a  laxa  lax'sa:  "LaEms  k'imx^wIdLdl,  pepExal,  yuLaxs 
lax'saex  qEns  lalag-il  kimyalxEns  ^nEmox"dza,"  ^nex-^lae.  "Wa, 
400  la'mesLES  yaya^walaLol,  lelax'sa,  gweguguts!axsEm.  Wa,  laLES 
LexExseg'eLol,  wewix'sa  gwegudza  le^wos  gwegiiguts'.axsEmx," 
^nex'^laexs  lae  ^wFla  q!wag-ilileda  gwegudza  LE^wa  ^naxwa  lelaene- 
nokwa  qa^s  la  hoquwEls  laxa  tiEx'ilasa  ts!agats!e. 

(Wa,  la^me  hewaxa  he  gweg'ilox  lax  gweg'ilatsa  alex  bEgwanEmxs 
5  ^nal-nEmok'.umk'ae   yeyalaqwaxa    tox^wide    LE^wa   k'ik'inqalaLEla 
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before  all  the  Sparrows  go  out  of  the  house,  when  they  are  about  to  6 
catch  I  those  who  have  disappeared.     They  did  so  only  lately  when 
they  became  mixed  with  the  |  Awik"  !enox",  for  they  do  that  way 
when    they   catch  those  who  have  disappeared  —  the   hamatsia,  | 
and  his  k'inqElaLEla,  and  q!&minagtts,  and  the  nontse^stalal,  and  ll 
grizzly  bear  of  the  door  of  the  house  of  Cannibal-at-North-End-of-  10 
World,  for  at  first  |  they  all  sing  their  sacred  songs  at  the  same  time, 
those  whom  the  Awlk'  !enox"  caU  |  olala,  and  who  are  called  by  the 
Kwag'ul  tox^wid,  and  the  shaman  dancers  and  |  the  k'lnqElai.Ela. 
As  soon  as  all  have  sung  each  his  sacred  song,  the  |  Awik'  !enox"  all  15 
come  out  of   the  winter   dance-house   to   catch  1|  those  who   have 
disappeared.)  | 

As  soon  as  all  have  gone  out,  they  shout  at  the  same  time,  and  say, 
"Oh,  I  you  shall  be  made  poor  by  the  supernatural  power!  Wo, 
wo,  wo."  They  say  so  four  times.  |  Then  they  walk  together  to  the 
place  where  the  supernatural  power  is  caught,  |  at  the  mouth  of  the  20 
river  Ts  lElgwad  for  that  is  where  the  hamshamts  !es  shows  himself.  || 
As  soon  as  those  who  are  to  catch  him  arrive  at  the  mouth  of  the  | 
river,  the  hamshamts  !es  comes  out  of  the  woods,  and  takes  hold  of  | 
one  of  the  Sparrows,  and  bites  a  piece  out  of  his  left  arm;  |  and  as 
soon  as  the  piece  that  he  has  bitten  comes  off,  he  takes  another  one 
of  the  I  Sparrows  and  bites  him;  and  he  bites  another  one;  and  || 
stiU  another  one,  the  last  one;  and  as  soon  as  the  last  one  has  been  25 

ylxs  kMes^mae  hoqtiwElseda  ^naxwa  gwegiidza,  yixs  k'imyeLaxa  6 
x"ix"Isala  ylxs  al^maex  he  gweg'ilaxs  lae  q  !uq lulgox^wid  LE^wa 
Awik'  lenoxwe,  ylxs  hae  gweg'ilaxs  kimyaaxes  x'lx'Esalaxa  hamatsia 
LE^wis  k'lnqalaLEla  LE^wa  q!a,minagas  LE^wa  nonltse^stalal  LE'wa 
nEnstalllas  tiEx'llas  g'okwas  Bax"bakwalanux"slwe^,  ylxs  a^mawis-  10 
Lae  ^naxwa  ^nal^nEmok!umk"a  yalaqulaxa  gwE^yasa  Awik' lenoxwe 
olala,  ylx  gwE^yasa  Kwag'ule  tox^wida  LE^wa  paxalalale  LE^wa 
k'ik'lnqalaLEla.  Wa,  g'll^mese  ^wi^la  yiilaqwaxs  lae  hoquwElseda 
Awik' lenoxwe  laxa  tslagatsle  g'okwa  qa^s  la  laxes  k'lmyaasLaxes 
x'ix'Esala.)  15 

Wa,  g'll^Em^lawise  'wi^lawElsa  lae  ^nEmadzaqwa  ^nek'a:  "Sas  w^n- 
g'll  mEweLas  ^nawalakwa.  Wo,  wo,  wo,  wo."  Wa,  moplEndzaqwaxs 
lae  ^nek'a.  Wa,  la^lae  loxmalaxs  lae  qtis^ida  qa^s  la  laxa  k'lmyaase 
ox"siwa^yasa  ^was  TslElgwade,  qaxs  he^mae  nex'ne^latsa  hamsham- 
ts lEse.  Wa,  g'U^Em^lawise  lag'aa,  ylxa  k'imya  laxa  ox"siwa^yasa  20 
^wa,  g'axaalasa  hamshamtslEse  g'ax^wultla  laxa  aLle  qa-s  dax'^idexa  . 
^nEmokwe  laxa  gwegudza  qa^s  qlEx'^Idex  gEmxoltslana^yas.  Wa, 
g'll^mese  lawamasxes  qlEk'oyo  lae  etled  dax'^idxa  ^uEmokwe  gwe- 
gudza qa^s  qlEx'^ideq.  Wa,  la  etledxa  ^nEmok"  qlEx'^idEq,  Wa, 
la  et'.ed  qlEx-^idxa  la  ElxLa^ya.     Wa,  he^misa  la  eIxlS   qlEX'^itso^s  25 
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26  bitten,  |  he  takes  hold  of  the  hamsh^mts  !es  ;  and  then  the  three 
members  of  the  Sparrow  Society,  who  had  first  been  bitten,  |  help 
the  one  who  was  bitten  last.  Now  the  four  members  of  the  Sparrow 
Society  who  have  been  bitten  are  called  |  the  s^laLEla  of  the  hams- 
hamts  !es.  |  They  just  go  ahead  of  those  who  try  to  catch  the  (novice), 

30  and  they  go  back.  And  all  go  to  the  ||  beach  of  the  winter-dance 
house.  Then  the  |  half-initiate  Sparrows  and  the  Sparrow  women 
first  come  out.  Each  |  carries  a  baton,  and  they  are  just  standing 
outside  near  the  front  boards  of  the  |  house,  and  they  beat  time  on 
the  front  boards  of  the  house  in  I  five  part  rhythm,  which  is  called 

35  "one  beat  between."  As  soon  as  I|  the  half-initiate  Sparrows  beat 
time  on  the  boards,  all  |  the  dancers,  the  full-initiate  Sparrow  women, 
come  out  of  the  house  and  stand  in  a  row  on  the  |  shore  in  front  of 
the  dancing-house.  They  just  dance  with  |  the  time-beating  on  the 
front  boards  of  the  house.  No  song  is  sung.  This  is  |  called  "meet- 
ing with  a  dance  those  who  have  been  caught,"  namely,  the  dancing 

40  without  II  a  song,  when  those  who  have  caught  those  who  have  dis- 
appeared arrive  at  the  beach.  |  Some  Kwakiutl  say  "the  one  taken 
hold  of,"  for  that  is  another  name  for  |  the  one  caught.  Now  the 
hamshamtslEs  dances  with  his  four  |  songs,  which  are  sung  by  the. 
song-leaders  on  the  beach  of  the  winter  dance-  |  house.     As  soon  as 

45  the  last  song  of  the  song-leaders  is  ended,  ||  the  full-initiate  Sparrow 
women,  who  meet  the  novice  with  dancing,  come  into  the  house,  and 

26  dax'^idxa  hamshamts'.Ese.  Wa,  leda  yudukwe  g'llx'de  q!Ex"^Its5^8 
gwegudza  la  g'iwalaxa  la  eIxlb  q!EX"^itsE^wa.  Wa,  laEm  Legadeda 
mokwe  q!eq!Eg'Ek"  gwegiidzas  salaLElaxa  hS,mshamts!E9.  Wa, 
a^mise  la  g'alag'iwalitsa  kimyaxs  g"axae  aedaaqa,  qa^s  la  ^wFla  lax 

30  LlEma^isasa  tslagatsle  g'okwa.  Wa,  he^mis  gil  g"ax  hoqiiwElseda 
wewix's^  gwegudza  LE^wis  gwegutsIaxsEme.  Wa,  la^me  qlwalxE- 
wunkulaxa  tlEmyayowe.  Wa,  4^mise  q'.waxsegilsaxa  tsaqEma^yasa 
g"6kwe.  Wa,  la  ^nEmax"^id  t'.Emedzodxa  tsaqEma^yasa  g'okwasa 
tlEmsawelta^yas  tiEmyasxa  Legadas  LexElakwe.     Wa,  g'iPEmx'dE- 

35  wese  LexEbc'-ideda  wix'sa  gwegQdza  g'axaas  hoquwElssleda  ^naxwa 
yeyixiita^ya  lelax'sa  gwegutslaxsEma  qa^s  la  yipEmg'aEls  lax  oxwi- 
wa^yasaLlasana^yasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  laEm  wul^Em  yixwasa 
LexEdza^yaxa  tsagEme,  kMeas  qlEmdEm  dEnxElaya.  Wa,  heEm 
LegadEs   yaya^walaxa  k'imyanEme    yixa   wiil^Em   yixwasa    k"  lease 

40  qlEmdEma  yixs  g'axae  g'ax^aLEleda  kimyiixa  x"isalax'de.  Wa,  la 
^nek'eda  waokwe  Kwag'ulqexs  danEmae  qaxs  he^mae  ^nEm  LegEmsa 
k'lmyanEme.  Wa,  la^me  yixweda  hamshamts  lEsasa  mosgEme 
q!Emq!EmdEms  lae  dEnxElayaso  nenagadelax  LlEma^isasa  ts!agats!e 
g'okwa.     Wa,  g'll-mese  qWlbeda  ElxLa^ye  dEnxElayasa  nenagade  lae 

45  ^wFla  hogwiLa  yaya^wala  lelax'sa  gwegflts '.axsEma  qa^s  la   klfls^alil 
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sit  down  I  on  each  side  of  the  rear  part  of  the  sides  of  the  house.  46 
Then  the   |  half-initiates  come  in  and  sit  down  at  each  side  of  the 
door.  I  As  soon  as  they  are  all  in,  those  who  caught  the  novice  come 
in,  and  they  stand  |  in  the  rear  of  the  house;  and  when  they  have  aU 
come  in,  the  ||  hamshamtslEs  comes  into  the  door  and  cries,   "Wip  50 
wip,  wip !"  ]  and  the  four  whom  he  has  bitten  are  still  near  him.     At 
once    I  the  song-leaders  sing  songs  with  fast   time-beating;  and   as 
soon  as  the  songs  with  the  fast  time-beatmg  are  at  an  end,  |  the  song 
leaders  sing  again  with  slow  time-beating.  |  There  are  three  songs 
with  slow  time-beating,  ||   besides  the  one  with  fast   time-beating.  55 
Now  all  the  |    full-initiate  Sparrow  women  dance  near  the  hams- 
hamtslEs  when  he  is  dancing;  |  and  when  the  last  song  of  the  song- 
leaders  is  at  an  end,  the  |  song-leaders  beat  fast  time  on  the  boards. 
Then  the  hamshamts!Es  runs  about  quiclil}',  |  going  around  the  fire 
in  the  middle  of  the  house.     As  soon  as  he  goes  toward  his   ||  sacred  60 
room,    the   Head-without-Body,    the   mouth  of   the   Head-without- 
Body,  opens,  and  |  the  hamshamts  !es  goes  into  the  mouth.     The  | 
four  companions  of  the  hamshamts  !es  have  no  time  to  go  in  also 
before   the   mouth  of   the  |  sacred   room  with   Hcad-without-Body 
shuts.     Immediately  all  the  |  members  of  the  Sparrow  Society  and 
aU  the  Sparrow  women  go  out,  and  go  home  to  their  ||  houses.     Only  65 
the  owners  of  dances  are  still  sitting  in  the  |  winter  dance-house. 
When  evening  comes  Waxap  ialaso^  caUs  his  |  four  heralds,  members 


laxa  ^wax"sanegwilasa  fnElk' lodoyalllasa  gokwe.     Wa,  g'axe  g'axe-  46 
Leda  wewix'sa  cja^s  la  k!us-alil  laxa  ^waxsotstaHlasa  tlEx'ila.     Wa, 
giPmese  ^wPlaeLa  g'axaas  liogwlLEJeda  k'imyax'de  qa^s  la  cjlwag'a- 
lil  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe.     Wa,  gil^mese  ^wi^laexagaxaasa  hams- 
hamts !Ese  g'axeLa  laxa  t'.ex'ila.     Wii,  la^me  ^wip  ^wip  ^wipxa.     W^a,  50 
la^me  hex'sa^ma  mokwe  q!eq!Eg'Ex"s  nExwalaLElaq.     Wii,  hex^^da- 
^mesa   nenagade  dEnx^its  tsaxala  q!EmdEms.     Wa,  g"il-mese  qlulba 
tsaxaia  q!EmdEms  lae  et!ed  dEixx^ideda  nenagadiisa  nEqaxElas  t!Em- 
yas  cj'.EmdEms.     Wa,  yixs  yudux"sEmae  nEqaxEla  qlEmq'.EmdEms 
ogii'la  laxa  ^nEmsgEme  tsaxala  q  lEmdEms.    Wa,  la^me  ^naxwa  yLxwe-  55 
meta    lelax'sawe    gweguts!axsEmxa    hamshamts !Esaxs    lae    yixwa. 
Wa,  g'il-mese  q!iilbeda  ElxLa^ye  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  lcxe- 
dzodeda  nenagadiixes  t!Emedzo.     Wa,  la  alt'.EqEleda  hamshamts  !e- 
saxs  lae  la^staiilElaxa  laqawalile.     Wii,  g'il-mese  la   guj'olEla  laxes 
mawila  x'osalole,   lae    acjElile   sEmsasa   x'osalole.     Wa,  la  laeLeda  (jq 
hiimshamts!Ese  lax  sEmsas.     Wii,  la^me  wisomala  la  ogwaqa  laeLeda 
mokwe    salaLElaxa    hamshamts lEsaxs    lae    qEmx'wideda    SEmsasa 
X'osalole  mawila.    Wa,  la^me  hex'-idaEm  Hvi^la  hoquwElseda  ^niixwa 
gwegiidza   LE^wa   ^naxwa    gwegutsIaxsEma    qa^s   la   na^nak"  laxes 
g'Ig'okwe.      Wa,   a^mesLa    hex'siiEm  kludzeleda  lelaenenokwa  liixa  65 
tsii!gats!e  g'okwa.     Wii,  g'iPmese  dzaqwaxs  lae  Le^lale  Waxap!alaso- 
^waxa  mokwe  qeqasElg'is  gwegudza.     Wa,  g'lHmese  g'ax  hogwiLa 
75052—21—35  eth— pt  2 25 
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68  of  the  Sparrow  Society.  As  soon  as  they  come*  |  into  the  winter 
dance-house,  they  dress  up  in  the  way  in  which  |  heralds  always 

70  dress.  As  soon  as  they  have  finished,  they  come  out  ||  of  the  winter 
dance-house,  and  go  to  the  other  end  of  the  village.  |  Then  they  step 
into  the  door  of  the  house,  and  stand  inside  of  the  door.  |  Then  one  of 
them,  the  speaker,  says: 

"We  will  try  to  restore  to  his  senses  Nanogwis,  shamans.  | 
"We  will  tame  Nanogwis,  shamans.  || 

75      "We  will  quiet  Nanogwis,  shamtins.  | 
"We  will  heal  Nanogwis,  shamans."  | 

It  is  only  one  of  them  who  speaks;  and  as  soon  as  he  has  finished 
the  I  four  waj's  of  caUing,  the  three  companions  |  of  the  speaker  say 

80  all  together,  "  You  will  go  in  before  dark,  shamans."  |i  And  the  mem- 
bers of  the  Sparrow  Society,  who  are  invited,  always  say  when  the 
speech  of  the  herald  is  finished,  |  "We  shall  go  now;"  and  the  heralds 
always  |  speak  this  way,  going  to  all  the  houses,  j  Some  of  the  mem- 
bers of  the  Sparrow  vSocietygo  at  once  into  the  winter-dance  |  house; 
and  the  boys  of  the  Sparrow  Society  beat  fast  time  for  the  members 

85  of  the  Sparrow  Society,  ||  when  they  go  in.  When  all  tlie  members 
of  the  Sparrow  Society  come  in,  going  together,  |  the  Sparrow  boys 
beat  fast  time,  and  say  at  the  same  time  "Hai  hai!"  |  The  Sparrow 
boys  only  stop  beating  time  when  almost  all  |  the  members  of  the 
Sparrow  Society  are  in  the  house.     As  soon  as  the  heralds  have  called 


68  laxa  ts!agats!e  g"okwa,  lae  hex'^idaEm  q!walax'^ida  laxes  heniEna- 
laEm  q!walax'exs  qeqasElgisae.     Wii,  g'ih'mese  gwala  lae  hoqiiwElsa 

70  laxa  ts!agats!e  g'okwa  qa^s  la  laxa  apsbalasasa  g-ox^dsms.  Wa,  la 
hogwiL  laxa  t!Exilasa  g'okwe  qa^s  qlwag'alile  lax  awLLElasa  t  !Ex'ila. 
Wa,  lii  ^nek'eda  ^uEmokwe  yaq'.EntEma^yas: — 

"La^mEns  nanaqEmaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 
La^mEns  tEmElqwaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

75      La^mEns  yalaLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'. 

La^mEus  helik'aLai',  pepExalai',  lax  Nanogwisai'." 
Wa,  la^me    ^nEmox"^ma   yaq!Ent!ala.     Wa,   g'lPmese  ^wilxtodxa 
mox^widala    qayalaene^s    lae   ^nemadzaqweda    yudukwe    qaswutsa 
yaq lEntEma^yas,   ^nek'a:    "NanEmts'.aEmLEs,  pepEx^lai'."     Wa,  La 

80  hemEnala^meda  gwegudzaxa  qasasE^we  ^nek'Exs  lae  qlulbe  waldE- 
masa  qeqasElgise:  "HeLEnu^x"  gwalaLe."  Wa,  la  hexsa^mese 
gwek'laleda  qeqasElgise  laxtolsalaxa  ^naxwa  g'ig'okwa.  Wa, 
la^me  hex^^ida^ma  waokwe  gwegudza  la  hogweLEla  laxa  ts!agats!e 
g-okwa.     Wa,  la^ma  gwagiigwedzEme   LexLexa    qaeda  gwegudzaxs 

85  lae  hogwiLEla.  Wa,  g'il^mese  ^wFlaeLeda  gwegudza  laxes  lalloxma- 
lae  lae  tlEmsalodeda  gwagugwedzEme  qa^s  ^nEmadzaqwe  hai  haixa. 
Wa,  al^mese  gwala  gwagugwedzEm  LexLexaxs  lae  Elaq  ^wFlaeLeda 
^naxwa  gwegudza.     Wa,  g"il^mese  moplene^steda  qeqasElg'ise  lana- 
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four  times,  |  going  back,  all  the  members  of  the  Sparrow  Society  and 
the  II  Sparrow  women  and  the  Span'ow  children  come  into  the  house.  90 
At  once  the  |  four  who  had  been  bitten  by  the  hamshamts!Es  in  the 
morning,  who  are  |  now  his  assistants,  stand  on  each  side  of  the 
sacred  room  with  the  Head-without-Body.  |  The  assistants  do  not 
stand  there  a  long  time  before  the  mouth  of  the  sacred  room  with  the 
Head-without-Body  opens;  |  and  immediately  Nanogwis,  for  that  is 
the  name  of  the  hamshamts  !es,  ||  shouts,  "Wip,  wip,  wip!"  inside  of  95 
the  sacred  room  with  the  j  Head-without-Body,  and  at  once  the 
song-leaders  sing  with  fast  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes 
out  wearing  on  his  head  the  |  cannibal-mask  with  revolving  top. 
He  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  |  dancing;  and  as 
soon  as  he  has  gone  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  || 
the  mouth  of  the  Head-without-Body  opens,  and  Nanogwis  goes  into  500 
the  mouth  of  the  |  Head-without-Body.  As  soon  as  he  has  gone  in, 
the  mouth  shuts,  |  and  the  four  assistant  members  of  the  Sparrow 
Society  have  no  time  to  go  in  also.  |  Two  of  them  stand  on  each 
side  I  of  the  mouth  of  the  Head-without-Body  of  the  sacred  room. 
Then  the  song  with  fast  beating  is  at  an  end,  ||  and  the  mouth  of  the  5 
Head-without-Body  opens  again.  |  Nanogwis  cries  "Wip,  wip,  wip!" 
inside  of  the  |  mouth,  and  immediately  the  song-leaders  sing  a  song 
with  slow  beating  of  time.  |  Then  Nanogwis  comes  out  of  the  mouth 
and  I  dances.     He  dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house; 

xwa  qatse^staxs  g'axae  ^wFlacLeda  ^naxwa  gwegiidza  LE^wa  gwegti- 
ts!axsEine  LE^wa  gwagilgwedzEme.  Wii,  hiEm  aEm  hex'^idaEm  la  90 
q!wag"alileda  mokwe  q!eq!Eg"Ex"sa  hamshamts !Esaxa  gaalaxa  la 
salaLElaq  lax  ^wax'sanoLEma^yasa  mawile  x'osalola.  Wii,  k'!es^lat!a 
gael  cj'.waela  salaLEliixs  laa^lase  aqsllle  sEmsasa  xosalole  mawila. 
Wa,  h¥lae  hex'^ida^me  Nanogwis,  qaxs  he^mae  LegEmsa  hamsham- 
ts lEse  hamts'.Ega^la.  ^wip  ^wip  ^wipxa  lax  awiLlExawa^yasa  sEmsasa  95 
xosalole  mawila.  Wii,  la^lae  hex"^ida^ma  nenagade  dEnx'idEs. tsa- 
xala  qlEmdEms.  Wa,  g'ax^Em^lae  Nanogwise  axEmalaxes  x^ilplE- 
gExLiila  hamsEmla.  Wa,  hVlae  lii^stalllElax  laqawalllasa  g'okwaxs 
ytxwae.  Wa,  g'il^Em^lawise  la^stalilxa  laqawalllaxs  lae  aqElile 
SEmsasa  x'osalole.  Wii,  lil^lae  haeLEla^me  Niinogwise  liix  sEmsasa  500 
x'osalole.  Wii,  gipEm^liiwise  laeLExs  lae  qEmkliig'a^eda  sEmse. 
Wii,  laEm^xae  wisomiila  ogwaqa  laeLeda  mokwe  gwegiidza  sala- 
LElas.  Wii,  aEm^liiwise  la  q!waeleda  maema^lokwe  lax  ^wiix'sano- 
dzExsta^yas  sEmsasa  x'osalole  mawila.  Wii,  laEm^lae  q!ulbe 
tsaxala  qlEmdEms.  Wa,  la^lae  et'.ed  aqElile  sEmsasa  x'osalole.  5 
Wii,  lii^lae  ^wip  ^wip  ^wipxa  Niinogwise  lax  siwiLlExawa^yasa 
SEmse.  Wii,  lii  hex'^ida^ma  nenagade  dEnx^IdEs  uEqaxEla  q'.Em- 
dEms.  Wii,  g'ax^Em^lae  Niinogwise  g'ax^wults!^  laxa  sEms  qa^s 
yix^wide.     Wii,  laEm^lae   yExse^stalaxa  laqawalllasa  g'okwe.     Wii, 
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10  and  II  when  the  song  with  slow  time-beating  is  at  an  end,  Nanogwis  | 
just  sits  down  on  the  floor  of  the  house.  He  does  not  wear  the 
cannilial-mask,  for  lie  |  has  on  his  head  the  flat  head-ring  of  red 
cedar-bark,  and  his  |  neck-ring  is  also  of  flat  cedar-bark.  As  soon  as 
the  song-leaders  sing  the  other  song  |  with  slow  beating  of  time,  he 

15  dances.  Wlien  ||  that  is  at  an  end  again,  Nanogwis  sits  down  on  the 
floor  of  the  house;  and  when  |  the  song-leaders  sing  the  last  song 
with  slow  beating  of  time,  |  Nanogwis  arises  and  dances  again.  He 
dances  |  as  he  is  going  toward  the  sacred  room  with  the  Head- 
without-Body.     As  soon  as  |  he  reaches  it,  the  mouth  opens,  and 

20  Nanogwis  goes  into  the  ||  mouth  of  the  sacred  room  with  the  Head- 
without-Body.  And  as  soon  as  he  has  gone  in,  |  the  mouth  shuts. 
After  this  Nanogwis  has  been  quieted.  | 

The  tongs  and  white  cedar-bark  were  never  used  as  |  modern 
people  use  them  for  the  hamats  !a  who  has  been  caught,  when  they  | 
bring  him  back  to  his  senses  the  first  time  in  the  evening  after  he  has 

25  been  caught,  when  he  still  ||  has  on  his  head-ring  of  hemlock-branches 
and  his  neck-ring  of  hemlock-branches,  and  when  he  |  dances  to  a 
song  with  fast  beating  of  time  and  with  one  |  song  with  slow  beating 
of  time.  As  soon  as  the  song  with  slow  beating  of  time  is  at  an  end,  | 
tlie  hamats  !a  never  tries  to  dance,  for  he  pretends  that  he  is  not  |  in 
his  senses.     He  has  many  attendants  who  try  to  hold  him  when  he  is 

30  running  about.  |1  Therefore  the  speaker  of  the  winter  dance-house  | 

10  laEm^lawise  q'.uiba  nEqaxEla  qlEmdEms.  Wii,  asm^lawise  Nano- 
gwise  k'.wagalila.  Wii,  la^me  k"!es  S-xEmalaxes  hamsEmie  qaxs 
§,^mae  qEx'Emalaxa  LEpala  L'.agEkwa.  Wa,  laxae  LEpala  L!agEkwe 
qEnxawa^yas.  Wa,  giPmese  et'.ed  dEnx^ededa  nenagadas  ^nEms- 
gEme    UEqaxEla    q!EmdEms    hie    hex"^idaEm    yix^wida.      Wii,    g'il- 

15  ^Emxaawise  q'.iilbaxs  lae  Nanogwise  k!wag-allla.  Wii,  gtl^mese 
et!ed  dEnx^ededa  nenagadiisa  ElxLa^ye  nEqaxEla  q!EmdEms  lae 
hex^ida^me  Nanogwise  Lax^ulil  qa^s  yix^wlde.  Wii,  la^me  yo^na- 
kiilaxs  lae  gWEyolEla  laxes  mawila  x'osalole.  Wa,  g'il^Em^liiwise 
lag'aa  liiqexs  lae   SqElile  sEmsas.     Wii,  lil^lae  Nanogwise  lacL  laxa 

20  sEmsases  x^osalole  milwila.  Wii,  gtl^Em^lawise  laeLExs  lae  qEm- 
kWg'a^leda  sEmse.     Wa,  la^me  yal^ide  Nanogwise  hixeq. 

Wii,  la^me  hewiixa  ax^etsE^weda  ts!esLalii  LE^wa  k"adzEkwe  lax 
gwegihisasa  alex  bsgwiinEma  qaeda  ktmyanEme  hamats !a,  yixs 
g'iUmae   nanaqamasoxa   ganoLas   k'imyanEmx'dEmas,  ytxs  hex"sa- 

25  ^mae  qEX'Emeses  q'.waxe  LE^wis  qEnxawa^ye  qlwiixa,  yixs  lae 
yixwasa  ^uEmsgEme  tsaxala  q'.EmdEms.  Wa,  lie^misa  ^UEmsgEme 
iiEqaxEhi  qlEmdEuis.  Wii,  giHmese  qlulba  nEqaxEla  qlEmdEms 
liix  hewiixae  nsxtEmoxwet  yixwaxa  hiimats'.a  qaexs  k"!esb6hiela 
nagesiila.      Wii,   laEm  qleuEme  helekasxa   wiix"e   dadalaqexs  dza- 

30  laxwi'liilae.       Wii,    he^mis    lag-ilasa    yayaq lEntEmelasa    ts!agats!e 
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speaks,  and  says,  "Now,  keep  still,  song-leaders,  |  that  the  attend-  32 
ants  may  place  (the  white  cedar-bark)  upon  our  |  great  friend  here, 
that  they  may  burn  over  his  face  with  the  white  cedar-bark  napkin 
of  our  young  women,  for  probably  some  of  them  are  menstruating.  | 
We  will  reaUy  try  to  secure  him,  that  our  great  friend  may  be  tamed.  || 
Now  come,  K  !wak  !waxsdaha,  and  perform  your  office."     Thus  he  35 
says.  I  Then  the  speaker  of  the  house  sits  down,  and  the  attendants 
assemble  |  and  sit  around  the  hamats  !a  at  the  left-hand  side  in  the 
rear  of  the  winter  dance-  |  house.     Tlien  K  !wak  Iwaxsdahx  comes 
carrying  long  tongs  |  with  white  cedar-bark  tied  to  tlie  end.    This  is 
called  "face  burner  of  the  ||  newly  returned  hamats !a."     The  name  40 
of  this  one  is  "hamats  !ayadzEwal,"  |  if  his  ancestors  come  from  the 
Awlk'  !enox";  and  if  his  ancestors  come  from  the  |  Bellabella  he  is 
called  "burner  of   the  newly  returned  hamats !a."     Then  |  K!wa- 
k!waxsdala,  who  is  burner  of  the  newly  returned  hamats  !a,  |  for  that 
is  his  name,  arises.     He  speaks,  and  says,  ||  "I  have  come,  friends,  45 
to  do  what  you  wish  me  to  do.     It  is  a  |  difficult  matter.     Now  here 
are  also  the  white  cedar-bark  napkins  of  our  four  |  beloved  ones  (the 
princesses)  with  which  I  shall  burn  the  face  of  tliis  great  supernatural 
one.     Now,  |  song-leaders,  beat  fast   time  for  me."     Thus  he  says 
and  puts  white    cedar-bark  |  tied    to  the    tongs  of  the  fire  in  the 
middle  of  the  winter  dance-house.  ||  As  soon  as  the  white  cedar-bark  50 
catches  fire,  he  looks  at  the  hamats  !a,  and  |  he  goes  to  him  with  fast 

yaqlEg'a^ta.     Wa,    lii  ^nek'a:     "Wag'aEmllas  sElt!edLEx    nenagad  31 
qa   wag'iLtsa    helik'a    haxsEmlllaxg'ins    ^nEmox"dzek"    qEns   wiig'il 
nEwequmdqEk"  yis  edEmasEns  ealostagasex  k'  !easg"anEmael  exEnta- 
sox  qaxgins  la^mek'  alak' !ala  laloLla  qa  yabidesg'ins  ^nEm6x"dzek". 
Wa,  la^mets  g'axLol,  Klwak'.waxsdal  laxg'as  kMes-ogwos,"  ^nex'^lae.  35 
Wa,  la^me  klwag'alileda  yayaqlEiitemile.     Wa,  a^mese  la  loxsEmli- 
leda  helik'a  k'.iitse^stalaxa  hamats  !a  laxa  gEinxotewalllasa  ts!agats!e 
g'okwa.      Wii,    g'ax^me   K!wak!waxsdala   dalaxa    g"ilt!a   ts!esLala. 
Wa,  la  k' lllx'balaxa  k'adzEkwe.     Wa,  heEm  LegadEs  nEwegwayoxa 
alwult'.ala  hamats!a.     Wa,  g'a^mes  LegEmsa  hamats layadzEwalexa  40 
gayolas  g'ilg'alise  laxa  AwikMenoxwe  loxs   hae  g'ayole  g'ilg-allse 
laxa    Heldza^qwe    nEwequlg^lsaxa    alwult'.ala    hamats !a.      Wii,  lii 
Lsix^ullle  K!wak!waxsdiilaxa    nEwequlgisaxa   iilwult!iila   hamats  !a, 
qaxs     he^inae     LegEmse.     Wii,    lii     yiiq!Eg'a^la;     wii,     lii     ^nek'a: 
"G'ax^mEn  ^ne^nEmok"  laxg-as  gwE^yogwos   qEii  eaxena^yaxg'ada  45 
laxwiilak".        Wa,     g'Sx^Emxaawisg'ada      eedEmg^asEns      mokwex 
laElwina'yEns,  qEn   nEwequlaxwa  ^wiilasex    Logwala.     Wii,  la-'niets 
nen&gad  LexxexaLol  qaEn,"  ^nek'Exs  laexs  lae  axLEntsa  k'adzEkwe 
kulbesa  tslesLala   laxa   laqawalllasa   ts!iigats!e    g'okwa.     Wii,   g-il- 
^mese    x'ix'EqEleda    k"iidzEkwaxs    lae    doqwalaxa    hamats!iixs    lae  50 
tsaxala.     Wa,    la   hex^^ida^ma    nenagade    LexEdzodxes    tiEmedzo. 
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52  steps.  At  once  the  song-leaders  beat  fast  time.  |  Then  the  burner 
jumps  up,  and  the  song-leaders  strike  with  their  batons,  all  at  the 
same  time.  |  Four  times  the  burner  jumps  up.  Then  he  |  swings 
over  ail  of  them  the  face-burner  for  the  hamatsla.     Immediately  || 

55  the  hamatsla  cries  "Hap!"  Four  times  he  swings  his  |  burner  over 
the  hamats!a;  and  after  he  has  done  so  four  times,  |  the  burner 
throws  into  the  corner  of  the  house  his  cedar-barlv  for  burning, 
and  I  utters  the  cannibal  cry  each  time  when  he  turns  around  and 
swings  the  |  burning  cedar-bark  over  tlic  hamats  !a.     As  soon  as  this 

(iO  is  done,  |1  the  new  hamats  !a  utters  the  cannibal-cry,  and  immedi- 
ately the  song-leaders  beat  fast  time  |  on  the  boards.  Four  times 
the  new  hamats  !a  goes  around  the  |  fire  in  the  middle  of  the  dancing- 
house,  and  his  |  hemlock-branches  are  dropping  off  as  he  is  running ; 
and  as  soon  as  all  the  hemlock-branches  have  dropped  off,  after  |  he 
has  gone  around  four  times,  he  goes  into  his  sacred  room,  and  immedi- 

65  ately  ||  his  cannibal  headmask  shuts  its  mouth.  Then  the  song- 
leaders  sing  I  the  one  song  of  all  the  forehead-masks  which  come 
from  the  Awlk'  !enox",  |  or  from  the  BeUabella.  Then  he  comes  out 
of  his  room  wearing  his  cannibal  forehead-mask  and  dances;  |  and 
when  the  song  is  at  an  end,  he  sits  down  ]  outside  of  the  sacred  room 
and  sliakes  himself,  while  the  song-leaders  are  beating  fast  time.  || 

70  Then  he  turns  around  four  times,  wearing  his  cannibal  head-mask, 
and  cries  out  "Hap,  hap,  hap!"  |  and  the  (jaws  of  the  mask)  snap. 

52  Wa,  gib'mese  dEx^ustaweda  nEwequlg"ise  lae  t!EmsaIodeda  nenti- 
gade.  Wii,  lii  mop!Ena  dEX'ustaweda  nEwequlg  isaxs  lae  mEle- 
gELEyinlses   uEwegwayowe   laxa    hamatsla.     Wii,    hex'^ida^meseda 

55  hamats!a  haratslEga^la.  Wa,  lii  moplEna  mElegELEyintses  nEwe- 
gwayowe  laxa  hamats  !a.  Wa,  g'il^Em  m6p!Enaxs  lae  tslEx^ededa 
nEM'eqiilg'isaxes  nEwegwayowe  liixa  onegwilasa  g'okwe  qa^s 
hamts!Ega='le  liixes  q!walxo'mae  x^ilpIedExs  lae  mElegELEyintsa 
nEwegwayowe  laxa  hamats!a.     Wii,  g'il-'mese  gwilla  lae  hamts!Eg"a- 

00  ^leda  alomase  hiimats!a.  Wii,  hex'^ida^mesa  nEnagade  LexEdzodxes 
t!Emedzo.  Wii,  la^me  mop  !Ene^stalileda  alomase  hiimats!a  lii^sta- 
lIlElaxa  laqawalilasa  ts!iigats!e  g'okwa.  Wii,  la^me  teqEnig'ElxLa- 
laxes  q!waq!iixElax-de.  Wii,  g'il^mese  ^wFlawedii  q !wiiq  luxEliisexs  lae 
mop!Ene^stalIla.     Wii,  la^me  laeL  liixes  niiiwile.     Wa,  hex'^ida^mese 

(15  ciEmk!ug'a^le  h?imslwa^yas.  Wii,  lii  hex'^ida^ma  nenagade  dEnx^its 
^nEmsgEmg'ilga^'yasa  ^niixwa  hehamslwcsa  g'ayole  laxa  Awik"!eno- 
xwe  LE^wa  Heldza^qwe.  Wii,  g"ax^ma  hiimsiwala  yix^wElt liililsla 
laxes  miiwile.  Wii,  g'iPmese  qliilbe  q!EmdEmas  lae  k!wiig'alll  lax 
L!iisalilases  mawile   la  bakweg-Ilaxs  lae   Lexaleda  neniigade.      Wa, 

70  g'iPmese  m5p!Ena  x"tlp!ideda  hamslwaliixs  lae  hap  hap  hap  hapxaxs 
lae  qEniklwiila.     Wii,  la'^me  Lax^iililaxs  laaseetied  dEnx^ededa  nena- 
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Then  he  arises  and  the  |  song-leaders  sing  again  the  same  songs,  which  72 
they  sang  first,  and  lie  goes  toward   the  door  dancing  |  and  wearing 
his  cannibal  head-mask.     When  the  song  is  at  an  end,  |  he  sits  down 
while  the  song-leaders  are  beating  fast  time,  and  he  shakes  him- 
self; il  and  when  he  has  turned  aroiuid  four  times,  he  utters  the  75 
cannibal-cry;  and  when  |  he  rises  again,  the  song-leaders  sing  again. 
Then  he  |  dances  again,  going  to  the  rear  of  the  house,  and  he  dances 
in  front  of  the  sacred  room.     As  soon  as  |  the  song  is  at  an  end,  the 
song-leaders  beat  fast  time.     Then  he  goes  into  his  |  sacred  room; 
and  when  he  has  gone  into  his  sacred  room,  the  hamats  !a  comes  out  || 
naked,  and  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     Then  80 
he  I  goes  right  back  into  his  sacred  room.     And  it  is  not  long  before  | 
the  song -leaders  sing   a  song  with  slow   time-beating.     Then   the 
hamats  !a  comes  |  out  of  his  sacred  room,  and  dances,  and  he  wears  a 
black  bearskin  blanket,  |  and  he  wears  a  red  cedar-bark  ring  around 
his  neck,  and  a  red  cedar-bark  ring  on  his  head,  ll  and  anklets,  and  85 
arm-rings.  |  The  k'inqalaLEla  dances  near  him,  going  in  front  of  the 
hamats  !a,   who   is  not  |  wild.     Four  songs  with  slow   beating  |  are 
sung  witli  his  dance  while  he  is  wearing  the  black  bear-skin  blanket. 
When  the  last  |  song  of  the  song-leaders  is  nearly  ended,  he  goes  into 
his  sacred  ||  room.     Now  he  is  tamed.     For  four  winters  |  he  always  90 
dances  four  times,  according  to  the  manner  of  the  Awlk'  !enox";  and  | 
after  the  hamats  !a  has  danced  four   times  for  four  winters,  |  he 
ceases  being  hamats  !a;  and  |  after  he  has  been  hamats  !a,  he  becomes 

gade,  yixaases  g"ilx"de  dEnxElaya.    Wa,  la^me  gwEyolEla  ytx"st6lJlE-  72 
leda  hamsiwala  laxa  t !Ex'ila .     Wa ,  g"Ll=Emxaawise  q  !iilbe  q  lEmdEma- 
sexs  lae  k'.wag'alilaxs  lae  Lexaleda  nenagade  qaexs  lae  bakweg'ila. 
Wa,  g'il^mese  moplEna  x'llp'.edExs  lae  hamts'.Eg^a^la.     Wa,  laEmxae  75 
Lax^iilTlaxs  lae   etiededa    nenagade    dEnx^eda.     Wii,  laEmxae  et!ed 
yixuyolilEla   qa^s  la  ytxwaLax  Llasalllases    mawile.     Wa,  g'll^mese 
q'.ulbe  q  lEmdEmas  lae  Lex^ededa  nenagade.     Wa,  la^melats'.aliilaxes 
mawile.     Wa,  giPmese  latslalila  laxes  mawiiaxs   g'axaasa   hamatsia 
xanala    qa^s    lii    liv'stalilElaxa     laqawalilasa     g'5kwe.     Wa,     laxae  80 
hets!alIlElaEm   laxes    mawile.     Wii,    k'!est!e    gataxs     lae     dEnx^i- 
deda   nenagadas  nEqaxEla   qlEindEms.     Wa,   g'ax'^meda  hamats !a 
yix'wults!alilEla  laxes  mawile.     Wii,  la^me  ^uEx^uniilaxa  LlEntsEme. 
Wa,  laEmxa&wise  qEnxalaxes  LliigEkwe  LE^wis  qEX"Ema^ye  LlagEkwa 
LE^wis  L!iigEkwe  qeqEx^sidza^ya  LE'wis  qeqEX'tslaua^ya.     Wa,  la^me  85 
yixwemeleda  k^inqalaLEla  liix  g  alag'iwa^yasa  hiimatsia    laxtsk' !esae 
la   kwegEkwa.     Wii,  la  mosgEme  q!Emq!EmdEmas  nEqiixEla  tlEm- 
yats  yix^widayos  lae  ^uEx^uniilaxes  LlEutsEme.     Wii,  g'il^mcse  Eliiq 
q!ulbeda  la  eIxlc  dEnxElayasa  nenagadaxs  lae  lats!alll  liixes  miiwile 
lEmelats'.ii.     Wa,  la^me  yal-ida.     Wa,  la^memoxGnxelaxa  ts!§,wunxe  90 
hemEuiilaEm  ^uEmp'.Ena  yixwa  lax  gweg'ilasasa   AwikMenox"   yixs 
g'il^mae  gwala  moxunxe  tslawunx  maemop'.Ena  ylxweda  hamatslaxs 
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olala,  I  for  not  one  of  the  haraats!a  of  the  Awlk'  !enox"  and  of  the  II 
95  BeUabeUa  does  not  become  olala  after  he  has  gone  to  the  end  of  four 
winters  being  hamatsla.  | 

But  the  Kwag'iii  do  differently  with  their  liamshamts  !es,  |  and 
with  the  hamatsla  who  has  whistles,  for  they  perform  only  once  in 
winter;  |  for  they  wisli  to  give  up  the  hamatsla  quickly,  and  they  at 
once  become  |  members  of  the  Sparrow  Society,  those  who  can  not 
stand  being  away  from  their  wives  for  a  long  time.  However,  when 
<J00  the  mind  of  a  hamatsla  is  strong,  ||  then  he  remains  a  hamatsla  for  a 
long  time;  that  is,  those  who  are  really  of  |  noble  descent.  And  this 
is  different  among  the  Kwag'ul,  when  they  have  |  brought  back  to 
his  senses  the  recenth'  returned  hamats  la  in  the  evening.  Then  | 
all  the  members  of  the  Sparrow  Society  go  out  of  the  house,  and  also 
the  Sparrow  women  and  |  Sparrow  children.  Only  those  who  own 
5  the  oflice  of  ||  purifying  the  newly  returned  hamats  la  rejiaain  sitting 
inside,  for  |  toward  dayhght  he  will  be  purified.  \ 

And  this  is  also  different  from  the  way  of  the  Awlk'  lenox"  and 
BeUabeUa,  |  when  they  wash  the  newly  returned  hamatsla  four 
days  I  after  he  comes  out  of  the  woods.  He  dances  four  nights  il 
10  until  the  time  when  he  is  to  be  washed.  The  new  dancer  does  not 
take  oiT  |  his  red  cedar-bark  ring  for  four  years,  and  also  he  does  not  | 
do  any  work  for  four  years;  and  it  is  never  forgotten  |  by  aU  the  men 

93  lae  gwal  hamatsla.  Wa,  la^me  olalaxs  lae  gwal  hamatsla,  yixs 
k'leasae  k"  les  olalax'^Itsa  hamats  lasa  Awik'lenoxwe  LE^wa  Heldza- 

95  ^qwaxs  lae  labEndxa  moxiinxe  tslawtinxe  hamatsla. 

Wa,  lai.a  oguqala  gweg'ilasasa  Kwagule  laxes  hamshamstslEse 
Lo^ma  niEdzedzade  hamatsla,  yixs  a^mae  'nEmxEnxelaxa  tslawiin- 
xexa  ^nek'e  qa-'s  halabale  gwal  hamatsla.  Wa,  a^mise  hex'^idaEm 
gwetse^steda  wayatslala  gwelala  LE'wis  gEUEme ;  wax^I  laklwemase 
600  naqa-yasasa  hamatsla,  wii,  gala-mese  hamatsla,  yixa  alak' lala  nax- 
s^la  bEgwanEma.  Wa,  g'a^mes  oguqalayosa  Kwag'ulaxs  g'lPmae 
gwala  nanaqamaxa  al^wiiitlala  hamats  laxa  ganoLe  lae  hex'^idaEm 
^wPla  hoquwElseda  ^naxwa  gwegfidza  LE^'wa  gwegutslaxsEme  LE^wa 
gwagugwedzEme.  Wa,  lex'a^mese  la  klfidzeleda  k"  ies^onokwasa 
5  kwiisaLaxa  al^wultlala  hamatsla  qaxs  hex"^ida^mae  kwasasE^waxa 
la  gweme  lax  ^nax'ida. 

Wa,  la  oguqala  gweg'Uasasa  Awik'lenoxwe  LE^wa  Heldza^qwe, 
yixs  al^mae  kwiisaxa  al'wiiltlala  hamats  laxs  lae  mop  lEnxwa^ses 
^nala   g'ax^wuitla.     Wa,   la    hemEnala    yixwaxa    m5xsa   gagEnoLa, 

10  lalaa  laxa  kwasax'dEmaq.  Wii,  laEm  dzelElaxsii  lalaa  laxa  mo- 
xiinxe tslawunxa  k'  les  lawiienoxwes  LlaLlEgEkula.  Wa,  laxae  k'  leas 
eaxena^yaxa   moxiinxe    tslawunxa.     Wa,  laxae    k"les   LlEleweso^  la 
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that  lie  is  to  be  given  to  eat  first  in  the  liouses,  |  even  in  summer 
time.     If  they  do  not  give  first  to  the  new  ||  lianiats  !a,  he  at  once  gets  15 
excited,  and  bites  those  who  give  food  to  the  |  guests.     Therefore  the 
new  hamatsla  is  reaU\-  feared,  |  even  in  summer.     I  think  that  is  all 
about  this.  | 

And  this  is  the  way  in  which  the  heralds  among  the  Kwag'ul  call 
the  half -initiates  |  who  have  no  hamatsla  in  the  winter  dance: —  || 

"Now  we  will  go  over  its  surface,  shamans.  |  20 

"  Now  we  will  go  into  the  house,  shamans.  | 

"  Now  we  will  beat  time  on  boxes,  shamans.  | 

"Now  we  will  look  on,  shamans.  I 
•   "Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans."  || 

This  is  what  the  four  heralds  of  the  Sparrow  Society  say  when  25 
they  !  beat  time  four  times,  according  to  the  ways  of  the  Kwag'ul, 
when  the  novice  first  disappears.  ]  After  they  have  been  away  for 
four  days,  they  are  assembled  to  be  giren  red  cedar;  \  and  when  this 
has  been  done,  after  four  dajs,  |  beginning  from  the  time  when  they 
were  assembled,  the  boards  are  beaten  for  those  who  have  disap- 
peared; and  II  after  four  days  more,  time  is  beaten  again  tor  those  30 
who  have  disappeared;  and  |  after  four  days  more,  time  is  beaten 
again  for  those  who  have  disappeared;  and  |  after  four  days  more, 
the  heralds  say,  | 

"Now  we  will  really  be  in  the  house,  shamans."  | 

gilq!Esamatsosa  ^naxwa  bEgwaniEmxs  ha^mapae  laxes  gig'okwaxa  13 
wax'^Em  heEnxa.     Wii,  giPmese  k'!es  la  g'ilq!EsamatsE^weda  dzelE- 
la  hamats'.a  lae  liex^^idaEm  xwasa    qa^s    la    qlEx^Idxa    hamgllitxes  15 
hamg"ilasE^we.     Wii,  he^mis  lag'ilas  ala  k'llEma  dzclEla  hamats!axa 
wax-^me  heEnxa.     Wa,  lax'stlaak^^Em  ^wi^la  laxeq. 

Wa,  g'a^mes  gwek' !alatsa  qasasa  Kwag^ule  qaeda  wix'sase  ts!ets!e- 
qaxa  k" lease  hamatsla  ts!ets!eqa: — 

"La^niEns  lasgEmlllaLai'  pepExalai'.  20 

La^niEns  latsIag'aleLai'  pepExalai'. 

La^mEns  kwexsEmdLai'  pepExalai'. 

La^mEHS  xTts!ax'ilaLai'  pepExalai'. 

La^niEns  alag'ale.Lai,  pepExalai'." 

G'aEm  waldEmsa  mokwe  qeqasElgis  gwegiidza,  yixs  lae  mop!Ena  25 
kwexEla  laxes  gweg'ilasa  Kwag^ulaxs  yixs  galae  xis^alileda  xis^ede. 
Wii,  la  m6p!Enxwa^se  ^nilla  la  xisala.  Wa,  lii  qiap'.ekwa  la  yac[wa- 
sosa  L!iigEkwe.  Wii,  gil^mese  gwala,  wa  la  moplEnxwa^se  ^nsiliis 
g-ag'lLEla  liixa  qlap'.ekwaxs  lae  kwexElasE^weda  xisala.  Wa,  lii 
et!ed  moplEnxwa^se  ^niila  lae  et!ed  kwexElasE^weda  xisala.  Wa  lii  30 
et'.ed  mop!Enxwa^se  -nfdiis  lae  et!ed  kwexElasE^weda  xisiila.  Wii, 
la  et'.ed  moj) !Enxwa^se  ^naliis,  wa,  la^me  ^nek'eda  qcqasElgise: 

"La^mEns  alag'aleLai',  pepExalai." 
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Then  all  the  different  winter  dance-masks  are  brought  into  tlie  |1 

35  winter  dance-house,  and  they  are  put  down  behind  the  curtain,  | 
which  is  stretched  across  the  wliole  width  of  the  rear  of  the  house; 
namely,  the  fool-dancer  masks  |  and  all  the  different  masks.  Now 
they  are  doing  this  and  |  bringing  the  masks  into  the  house  while  the 
heralds  go  inviting  |  and  before  the  Sparrow  Society  comes  in.     As 

40  soon  as  the  ||  four  heralds  belonging  to  the  Sparrow  Society  have 
invited  four  times,  all  |  the  mem])ers  of  the  Sparrow  Society  come  in; 
and  for  a  short  time  the  speaker  |  of  the  winter  dance-house  speaks, 
and  he  tells  the  song-leaders  and  I  all  those  who  have  dances  and  all 
the  members  of  the  Sparrow  Society  to  take  care.  When  his  speech 
is  at  an  end,  |  the  song-leaders  sing  their  song,  and  the  boards  are 

45  beaten  for  i|  the  women.  Then  a  woman  comes  in  dancing;  and 
when  the  song  is  at  an  end,  |  she  goes  back  behind  the  curtain  in 
the  rear  of  the  house.  |  And  when  all  have  danced  for  whom  the 
boards  have  been  beaten,  for  those  who  have  disappeared  in  the 
inside  |  of  the  house,  then  the  speaker  of  the  dancing-  |  house 
speaks,  and  he  says  to  the  members  of  the  Sparrow  Society  that  this 

50  is  the  last  dance.  And  II  when  he  says  this,  the  fool-dancer  cries, 
"Web!"  and  also  the  bear-of-the-house  and  |  all  the  masks  behind 
the  curtain  in  the  |  rear  of  the  dancing-house.  Immediately  the 
song-leaders  |  beat  fast  time  on  their  boards.     Then  they  let  down 

Wa,    la^me    laeLElayuweda    ^naxwa    5guqala    ts!ets!aqewe   laxa 

35  ts!agats!e  g"6kwa  qa^s  la  ax^alilElayu  lax  aLadzelllasa  la  yawapEm- 
lil  hek" '.otEyollia  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe,  ylxa  nenolEmalgEmle 
LE^wa  ^naxwa  qa^s  gwexsdEm  yaexumla.  Wa,  laEm  nanaqEmkMa 
g'axeLElayo  laxa  kwexE^lats'.e  g'okwa  yixs  lae  qas^ideda  qeqasEl- 
g'ise,  yixs  k'les^mae  g'ax  hogwiLeda  gwegudza.     Wa,  g'il^mese  mo- 

40  p'.ene^sta  qatse^steda  mokwe  gwegudza  qeqasElg'Isa  lae  ^wPlaeLeda 
^naxwa  gwegudza.  Wii,  la^me  yawas^id  yaqlEg'a^le  yayaqlEiitEme- 
iasakwexE^lats'.e  g'okwa.  Wa,  la^me  hayaLlolaxa  nenagade  LE^wa 
^naxwa  lelaenenokwa  LE^wa  ^naxwa  gwegudza.  Wa,  g'il=mese  qlulbe 
waldEmas  laase  dEnx^ideda  nenagadas  qlEmdEmasa  kwexElasE^we 

45  tslsdaqa.  Wa,  g'ax^meseda  tslEdaqe  yixwa.  Wa,  g'iPmese  q'.ulbi'^ 
qlEmdEmas  lae  aLe^sta  laxa  yawapEmllle  laxa  ogwiwalilasa  g'okwe. 
Wa,  gil'mese  ^wPla  yix'wideda  kwexElakwexa  x'Lx'Esala  lax  awiLE- 
lasa  g'okwe.  Wa,  la  yaq'.Eg'a^le  yayaq'.Entemelasa  kwexElagwatsIe 
g'okwa.     Wit,  la^me  nelaxa  gwegudzaxs  lE^mae  yiixLa.     Wa,  he^mis 

50  ales  ^nek'Exs  laase  wEexeda  nolEmala  LE^wa  neuEnqlolEla  LE^wa 
^naxwa  qa^s  gwex'sdEm  yaexuml  lax  aLadza^yasa  yawapEmlile  laxa 
ogwiwalilasa  kwexE^latsIe  g'okwa.  Wii,  la  hex'^da^ma  nenagade 
LexEdzodxes    LexEdzowe.     Wa,   la^me    ts'.Enkwaxe  yawapEmalilas. 
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tlie  curtain,  |  and  all  the  masks  show  themselves.  Four  times  ||  the  55 
curtain  is  hauled  up,  and  four  times  they  are  seen  by  the  |  specta- 
tors. This  is  called  "many  masks  lying  on  the  box  in  the  house," 
when  they  are  |  gathered  together  and  shown  with  the  beating  of 
boards.  When  this  is  finished,  all  |  the  members  of  the  Sparrow 
Society  and  all  the  dance  owners  go  out  and  |  go  home  to  their 
houses.  Then  the  winter  dance  is  finished  after  this.  ||  And  now  they  60 
all  have  secular  names  when  day  comes,  and  they  sing  |  secular 
songs  when  they  give  a  feast.  Now  I  have  finished  talking  |  about 
the  winter  dance.  ■ 

(The  Awlk'  !enox"  invite   after  the  return  of   the  hamats  !a  as  | 
follows: — )  II 

"I  come  to  ask  you,  I  come  to  ask  you,  winter  dancers.     We  will  65 
tame  the  damdamxala,  |  olala,  you  who  look  out  for  danger  (the 
Sparrow  Society)  who  obtain  as  a  supernatural  treasure  the  name 
Four-Man-eater,  the  good  |  cannibal."  | 

Legend  of  the  Gexsem,  Nak'.waxda^x" 

The  ancestors  of  the  numavm  G'esxEm  of  the  Nak  !wax"dax"  lived  |   l 
at  Wawale;  and  their  chief  was  named  Ts  !Ex^ed,  and  he  had  for  his  | 
prince  K  !wak  Iwabalas.     Ts  lEx^ed  was  really  a  bad  |  man,  and  there- 
fore his  tribe  did  not  like  him,  ||  therefore  he  was  hated  b}^  his  tribe.  5 

Wa,  la^me  ^naxwa  nePededa  yaexumle  laxeq.  Wa,  la  m6p!Ena  ne- 
xostoyEwe  yawapEmalilas.  Wa,  la^me  inop!Ena  dox^waLEltsa  x'l-  ,55 
ts'.axila.  Wil,  heEm  LegadEs  hax"sEmlilaxa  q!enEme  yaexuml  yixs 
q!ap!alae  nel-Id  laxa  kwexElakwe.  Wa,  giPmese  gwala  lae  ^wFla 
hoquwElseda  ^naxwa  gwegiidza  LE^w.a  ^naxwa  lelaenokwa  qa^s  la 
na^nak"  laxes  g"ig"okwe.  Wa,  la^me  gwal  ts!ets!eqa  laxeq  qaxs  1e- 
^mae  ^naxwa  bebaxudzEXLalaxa  la  ^nax'^ida.  LaEm  dsnxElasa  50 
baxuyala  qlEmdEmxs  k'.welae.  Wa,  la^wesLEn  gwal  gwagwexs'ala 
laxa  ts!ets!eqa  laxeq. 

(The   Awik"!enox"   invite    after   the   return   of   the   hamats  !a  as 
follows : — ) 

"Oklula,     ok'.ulanoguLau    ts!ets!eqau  helik'aLEns  damdamxalau  65 
owalalau  ek"!agamaxstael  liekaLEnsEx  Logwalayax  Moda^na  tanis- 
kas^o." 

Legend  of  the  Gexsem,  Nak!wax'd.4.^x" 

G'okula^lae  g'alasa   ^nE^memotasa   G'exsEmasa   Naklwax'da^xwe  1 
lax  Wawale.     Wii,  la^lae  g^IgadEsa  LegadEs  Ts!Ex^ede.     Wii,  la^lae 
LawQlgadEs     K!wak!wabalase.       Wa,    laEm^lawise     ala     ^yax"SEm 
bEgwauEme  Ts!Ex-ede,   lag-ilas  k'leas  aek'ilas  gokulotaseq.     Wa, 
he^mis  lagiias  L'.edzEltses  g'okiilote.     Wa,  la^lae  hemEnalaEm^lawise  5 
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6  And  TslEx^ed  .always  |  struck  his  prince,  K!wak!wabalas:  |  there- 
fore K  !wiik  !walialas  coidd  not  endure  the  way  he  was  treated  by  his 
fatlier.  I  And  K  !wak  Iwabalas  remained  lying  down,  and  did  not 
arise  in  the  morning.  |  Then  his  father  called  him,  and  K  !wak  Iwabalas 

10  did  not  ||  rise.  That  was  the  reason  why  TslEx^ed  became  angry  at 
his  prince,  |  and  TslEx^ed  took  a  pair  of  tongs  and  struck  his  | 
prince.  And  after  he  had  been  struck  by  his  father,  |  K  !wak  Iwabalas 
rose  and  went  out  of  the  house,  and  he  went  |  into  the  woods  behind 

15  his  father's  liouse.  He  walked  and  went  ||  inland.  He  went  to 
commit  suicide  in  the  woods.  As  soon  as  |  evening  came,  the  tribe 
of  TslEx^ed  searched  for  him  in  the  woods,  and  they  did  |  not  give 
up  until  the  next  evening.  Then  the  |  ancestors  of  the  G'esxEm  of 
the  Nak  !wax' da^x"  all  came  out  of  the  woods.  |  And  in  the  morning, 

20  when  day  came,  TslEx^ed  called  his  ||  tribe  into  his  house;  and  when 
they  were  |  all  inside,  Ts  !Ex^ed  arose,  and  begged  his  people  |  not 
to  give  up  looking  for  his  prince;  for  K !wak Iwabalas  was  his 
only  son,  |  therefore    he   wanted    him     to  lie    looked  for.     And  | 

25  his  tribe  said  that  they  would  eat  breakfast  quickly.  The  ||  wife 
of  TslEx^ed,  TslEqala  gave  breakfast  to  them.  After  |  they 
had  eaten  their  breakfast,  they  went  out,  and  all  |  the  strong  young 
men  went  into  the  woods  to  look  for  K  !wak  Iwabalas.  |  In  the  even- 

6  Ts'.Ex^ede  k'lelak'axes  Lawttlgama^ye  K!wak!wabalase.  Wii,  heEm- 
^lawis  lag'ilas  ^wayats!6l  K'.wiiklwabalasax  gweg'altlEqElasases  5m- 
paq.  Wa,  laEm^lawise  K'.wfiklwabalase  gaei,  kMes  Lax^wldxa  gaala. 
Wa,    la^lae   ompas   gwex'^idEq.     Wa,    la^lae  K!wak!wabalase   k'!es 

10  tslEX'^ida.  Wii,  heEm^lawis  ts!Engums  TslEx^ede  laxes  Lawiilga- 
ma^ye,  lag'ilas  TslEx^ede  dag  illlaxa  tslesLala  qa^s  la  kwexas  laxes 
Lawulgama^ye.  Wii,  g'il^Em^liiwise  gwal  kwexaso-ses  ompe  laa^lase 
Lax^wide  K!wiik!wabalase  qa^s  la  lawEls  liixa  gokwe  qa^s  la  lax 
aLana^yas  gokwases  ompe.      Wa,  laEm^Lawise  qiis^Id   qa^s  lii   laxa 

15  aLle.  Wii,  laEm^lae  toyag'a  laxa  iiLle.  Wii,  g'il'Em^liiwise  dza- 
qwaxs  lae  ^wPla  g'okiilotas  TslEx^ede  la  aliiq  laxa  iiL!e.  Wa,  iil^Em- 
^lawise  yiix'^idExs  lae  dzaqwa.  Wii,  g-ax^Em^lae  aEm  ^wi^la 
h6x^wult!axa  g'aliisa  ^nE^memotasa  GexsEmasa  Niiklwax'da^xwe. 
Wa,    gipEm^lawise  ^nax'^idxa    gaiiliixs    laaEl   Le-'lale   Ts  lEx^ediixes 

20  g'okiilote  qa  liis  ^wi^laeL  liix  g'Skwas.  Wii,  g'iPEm^liiwise  g"ax' 
^wI^hxeLExs  lae  Lax^ullle  Ts!Ex-ede  qa^s  hawiixElexes  g'okulote  qa 
k^Ieses  yii.x'^Id  iiliix  Lawulgama^yas  qaxs  ^nEmox"^mae  xunox"se 
K!wiik!wabalase  liig'ilas  ^nex"  qa  liis  alasE^wa.  Wa,  aEm^lawise 
^nek'e  g'okulotas  qa^s  hiilabale  gaaxstiila.     Wii,  heEm^lawise  gEuE- 

25  mas  TslEx^ede  yix  TslEqiila  gaaxstilLamasEq.  Wii,  g"il^Em^liiwise 
gwiila  gaaxstiilaxs  lae  ^wPla  la  hoquwElsa.  Wa,  la^lae  ^wlla^ma 
lelakwe  ha^yal^a  aLc^sta  liixa  fiLle  qa's  lii  iiliix  Klwiikwabalase. 
LaEm^liiwise  dziiqwaxs  g'iixae  ^wFla  nii^nakwa.     Wii,  la^me  ^nek'eda 
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ing  they  came  home;  and  ]  one  of  the  young  men  said  that  he  had 
seen  K  !wak  !wabalas's  tracks,  ||  but  before  he  had  followed  them  far  30 
into  the  woods  he  stopped  seeing  them,  and  he  gave  it  up  |  because 
he  could  not  find  them  again.     Now  they  all  gave  up  looking  for  him. 
It  was  I  midsummer  when  K  !wak  Iwabalas  went  into  the  woods.  | 

Now  1  shall  talk  about  K  !wak  !wabalas  after  |  he  had  been  struck 
with  the  tongs  by  his  father  Ts  !Ex«ed.  He  li  thought  he  would  give  35 
up  enduring  his  father's  dishke  |  for  him.  "  I  will  kill  myself  in  the 
woods  and  die."  Thus  he  said  as  |  he  arose  and  went  out  of  his 
father's  house;  and  he  went  back  |  between  his  father's  house  and 
the  next  house.  As  |  soon  as  he  came  to  the  rear  of  the  house,  he 
ran  up  ||  the  river  Wawale;  and  he  followed  it,  going  up  the  river  of  |  40 
Wawate.  In  the  evening  he  washed  in  the  river.  Then  |  it  occurred 
to  him  that  he  would  try  to  obtain  by  good  luck  a  magic  treasure  | 
while  he  was  walking  in  the  woods;  for  K  !wak  Iwabalas  knew  that 
his  mother,  Ts  lEqala,  |  came  from  the  SomxolidEx"  of  Kivers  Inlet, 
and  II  K!wak!wabaJas  thought  of  going  there.  As  soon  as  night  45 
came,  |  he  lay  down  under  a  cedar-tree  at  a  sheltered  place;. and  in 
the  I  morning,  when  day  came,  he  arose,  washed  himself  in  the  river, 
and  I  after  he  had  finished,  he  walked  up  the  river.  Wlien  |  evening 
«ame,  he  washed  himself  in  the  river;  and  after  he  had  done  so,  || 
he  lay  on  his  back  and. went  to  sleep.     In  the  morning,  when  |  day  50 

^uEmokwe  helaxs    dox^waLEla^maax   qaqEsmotas   K!wak!wabalase. 
Wa,  kMes%t!a  aLEg'ilaxs  lae  gwal  doqulaq.     Wa,  la^lae  yax'^IdExs  30 
laa^laliiq.     Wa,  laEm-lae  ^wFla  yax'Md  alaq  ylxs  nEgEltsEmeg'a^yae 
lieEnxaxs  lae  toyag"e  K!wak!wabalase. 

Wa,  la^mesEn  gwagwex"s^alal  lax  K!wak!wabalase.  Wii,  he^maa- 
^laxs  lae  gwal  kwexaso^sa  ts!esLalases  ompe  Ts!Ex^ede,  wii,  la'lae 
-nenk' '.ex^ida,  "wiigilla  yax'^IdEL  lalabaax  ^yax"SEme  naqes  ase  35 
qa^s,  wa  la^mesEn  lal  toyag  il  laxa  aLle  qsn  hel  Ie^Ilc,"  ^nex'%exs 
lae  Lax^wida  qa^s  la  lawEls  lax  g'okwases  ompe  qa^s  la  aLe^sta  lax 
awagawa^yas  g'okwases  ompe  LE^wa  ogii^lame  g'okwa.  Wa,  g'il- 
^Em^lawise  lag'aa  lax  aLana-yasa  g'okwaxs  lae  dzElx^wIda  ^nana- 
laaqa  lax  wiis  Wawale.  Wa,  hay5stalaEm=lawise  nagama  lax  wiis  40 
Wawale.  Wa,  la^lae  dzaqwaxs  laaEl  la^stax'^ld  laxa  wa.  Wii,  laEm- 
^lae  g'ig'aex^ed  qa's  wag'il  wawEldzE^wa  LaLogwasdE^ya  laxes  gwa- 
lag'ildzasLe  qaxs  q!aLEla-mae  K!wiik!wabalasaxes  abEmp  TslEqalaxs 
gayolae  laxa  SomxolIdExwasa  Awik'  lenoxwe.  Wii,  he^mis  ^nenk"  le- 
ges K'.waklwabalase  qa^s  lalaLe.  Wii,  g'il^Em^lawise  ganoHdExs  45 
lae  t !ek" !EXLElsaxa  welkwe  lax  t!Enyaga^yas.  Wii,  g'lpEm^lawise 
na'nakixlaxa  gaaliixs  lae  Lax^ulsa  qa^s  lii  la^stax'^id  lilxa  wa.  Wii, 
g  il^Em^lawise  gwalExs  laaEl  qayamalaxa  wa.  Wii,  g'iPEm^lawise 
dziiqwaxs  lae  la-'stEx"^ida  liixa  wa.  Wii,  glpEm^lawise  gwalExs  lae 
t  !ek' lEXLElsaxa  welkwe  qa'^s  mex^ede.     Wa,  g'll^Em^lawise  ^na^na-  50 
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52  came,  he  arose  and  washed  in  the  river;  |  and  after  he  had  done  so, 
he  walked  up  the  river  Wawale;  and  in  |  the  evening  he  washed 
again;  and  after  he  had  done  so,  |  he  lay  on  his  back  under  a  cedar- 

55  tree  and  went  to  sleep.  Wlien  ||  dayhght  came  in  the  morning,  he 
arose  and  washed  himself;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked 
along;  and  he  had  not  gone  far,  before  he  came  |  to  a  lake,  and  he 
washed  himself  in  it;  and  |  after  he  had  done  so,  he  walked  to  the 
inland  side  of  the  wide  lake.  |  Before  he  had  gone  half  the  length  of 

60  the  large  lake  ll  evening  came,  and  he  washed  himself;  and  after  he 
had  done  so,  |  he  lay  down  on  the  shore  of  the  lake  and  went  to  sleep. 
Now,  I  he  had  slept  four  nights  since  leaving  his  home  in  Wawale. 
Then  |  he  dreamed  of  a  handsome  stout  man,  who  came  and  talked 

65  to  him;  |  and  the  stout  man  said  to  K  !wak  Iwabalas,  ||  "Let  me  ask 
you,  why  did  you  come  to  this  supernatural  place?"  |  Thus  he  said; 
and  immediately  K  !wak  !wabalas  said,  |  "  O  friend !  I  come  to  get 
supernatural  power  from  you."  Thus  he  said  to  him.  Then  |  the 
stout  man  said,  "Don't  leave  this  place  for  |  four  nights,  for  you 

70  have  aheady  obtained  something  good  from  me."  ||  Thus  spoke  the 
stout  man  in  his  dream.  As  soon  as  he  |  stopped  speaking,  the  stout 
man  disappeared,  |  and  at  once  K  !wak  Iwabalas  awoke.  It  was  ] 
getting  daylight.     Immediately  he  arose  and  washed  himself;  |  and- 

51  kfllaxa  gaalaxs  laaEl  Lax^ulsa  qa^s  lii  la^stEx'^ida  laxa  wa.  Wii, 
g'il^Em^lawise  gwalExs  lae  qayamalax  wils  Wawale.  Wa,  g"ipEm^la- 
wise  dzaqwaxs  lae  la^stEx'^Ida.  Wa,  gipEm^lawise  gwalExs  lae 
t!ek"!ExLElsaxa  welkwe  qa^s  mex^ede.      Wii,  g'il^Em^lawise  ^na^na- 

55  kulaxa  gaalaxs  lae  Lax^wida  qa-s  la  la^stax'^ida.  Wii,  g  il^Em^la- 
wise  gwalExs  lae  qas^ida.  Wa,  kMes^latla  qwesg'ilaxs  lae  lag'aa 
laxa  dzE^liile.  Wii,  hex^^idaEm^lawise  la^stEx'^id  laq.  Wa,  g'il^Em- 
^lawise  gwalExs  lae  cjas^ida  aLanegwesElaxa  lexe  dzE^lala.  Wa, 
k'  '.es^lat^a   ai.at  !a   uEgoyolisax    ^wasgEmasasa    lexe    dzE^lalExs    lae 

60  dzaqwa.  Wii,  lii^lae  la^stEx'^Id  laq.  Wii,  g'ipEm^lawise  gwiilExs 
lae  t'.ex'ales  lax  awEnxelisasa  dzE'lale  qa's  mex^ede.  Wii,  la^me 
mop'.Ena  mexa  g"ax"^id  laxes  gokwe  lax  Wawale.  Wa,  laEm^la- 
wise  mexElasa  ek'a  ^willatsaySk"  bEgwansm  g'iix  yiiyaqlEntEmaq. 
Wii,  laEm^lae  ^nek'eda  -wiilatsayokwe  bEgwanEm  liLx  K!wak!waba- 

65  lase:  "Weg"ax'ln  wuLolmasos  g'axelaos  laxwa  ^nawalakwex  awlna- 
k'.usa,"  ^nex'^lae.  Wii,  hex'^idaEm^lawise  K!wiik!wabalase  ^nek"a: 
"^ya,  qast,  LiiLogwasdEyln  laL,  qast,"  ^nex'^laeq.  Wa,  la^lae 
^nek'eda  ^walatsayokwe  bEgwiiuEma:  "Gwala  basos  axasaqos  mo- 
p'.Enxwa^sLes   ganoLaos  yol   lox    qaxs    lE^maaqSs    helaxa    gaxEn," 

70  'nex'^lae  mexa-yas  ^walatsayok"  bEgwanEma.  Wii,  gil^Em^liiwise 
qlulbe  wiildEmasexs  lae  x'is^Ideda  ^wiilatsayokwe  bEgwanEma. 
Wii,  hex'^idaEm^liiwise  K'.wiiklwabalase  ts'.EX'^Ida.  La^maalaxoL 
^na^naktila.     Wa,    hex'^idaEm^awise    Liix^iils    qa^s    lii    la^stEx'^ida. 
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after  he  had  done  so,  he  broke  off  hemlock-branches  to  ||  make  a  house  75 
of  hemlock-branches;  and  after  making  his  house,  |  he  went  out  to 
eat  different  kinds  of  berries  |  of  the  lake;  and  after  he  had  had 
enough,  he  went  back  |  to  his  house  of  hemlock-branches,  and  he  lay 
down  on  his  back.     Then  he  thought  about  |  his  dream,  and  what 
the  stout  man  had  said  to  him.  ||  Wlien  evening  came,  he  waslied  him-  SO 
self  in  the  lake;  and  |  after  he  had  done  so,  he  went  into  this  house  of 
hemlock-l)ranches  and  lay  down  on  his  back.  |  Soon  he  went  to  sleep. 
Then  he  dreamed  of  another  man  |  who  came  and  stood  in  the  house, 
not  like  the  stout  man  of  whom  he  had  first  dreamed.  |  The  man  of  his 
new  dream  was  medium-sized.  ||  The  man  spoke,  and  said,  "  Wliy  do  85 
you  come  |  to   this  supernatural  place,  friend?"     Thus  he  said.  | 
And  K !wak !wabalas  rephed  at  once,  and  said  to  him,  |  "I  come  to 
this  supernatural  place  because  I  want  to  get  supernatural  power  | 
from   it,   friend!"     Thus   he   said    to   him.     Then    the   man   spoke 
again,  ||  and  said,   "Take  care!     We  have  been  informed  by  |  our  90 
friend  X'imsElllEla,  who  came  to  see  you  last  night — for  |  he  is  the 
one  wiio  first  goes  to  see  those  who  come  to  this  supernatural  place  —  - 1 
I  am  HoxhoxiilsEla.     Now,  take  care !  and  |  go  on  washing  yourself  in 
this  supernatural  lake,  so  that  the  ||  human  smell  wiU  come  off,  friend,  95 


Wa,  g'i?Em^lawise  gwalExs  lae  LlEx^wed  laxa  q!waxe  qa^s 
g"okwelexa  q!waxsEme  g'okwa.  Wii,  g'ipEm'lawise  gwale  g'okwe-  75 
la^yas  lae  qas^Ida  qa^s  la  ha^maaxso  laxa  L!6L!Ep!emasas  5gwa- 
gelisasa  dzE^lale.  Wa,  gil^Em^lawise  p5l^idExs  gaxae  aedaaqa 
laxes  q!waxsEme  g'okwa  qa^s  t!ex'^Else.  Wii,  la^me  gTg'aeqE- 
laxes  mexa^ya  ^walatsayokwe  bEgwanEma  lo^  waldEmaseq.  Wa, 
g'll^Em^lawise  dzaqwaxs  lae  la^stEX'^Id  laxa  dzE^lale.  Wii,  g  il^Em-  80 
^lawise  gwalExs  lae  laeL  laxes  q!waxsEme  g'5kwa  qa^s  t!ex'^Else. 
Wii,  g-JpEm^lawise  mex^edExs  lae  mexElasa  ogu^lamaxat!  bEgwiiuEm 
g'ax  La^wil  liLx  g'Qkwas  kMes^El  he  gwexsa  g'ale  mexes  yixa  ^wala- 
tsayokwe.  Wii,  la^lae  hel^asgEmsdeda  bEgwanEme  al  mexes.  Wii, 
la'iae  yaq!Eg'a^leda  bEgwanEme.  Wii,  lil^lae  ^nek'a:  "^masos  g'ax-  85 
^ena^yaqos  laxwa  ^nawalakwe  awinak!usa  qast,"  ^nex'^lae.  Wa, 
hex'^idaEm^liiwise  K!wak!wabalase  nii^naxmeq.  Wii,  la^lae  ^nek'Eq: 
"HedEn  g'iixene  laxwa  ^nawalakwex  awlnak !usxgin  LaLogwasdEyek 
laq"  qast,"  ^nex'^laeq.  Wa,  hVlae  edzaqwa  yaq!eg"a^leda  bEgwanE- 
me. Wii,  la-lae  ^nek"a:  "Wag'illax'os  9.Em  yiiLlaLEx  ts!Ek'!alEla-  90 
^niEns  'uEmokwae  X'imsElilEla  yixs  g"axae  doqwoLax  gilnoLe  qaxs 
he^mae  g'ali^liila  la  doqwaxa  g'axe  liixwa  ^nawalakwex  awinak!usa. 
Wii,  nSgwaEuiLal  HoxhoxiilsEla.  Wiig'illax'os  aEm  yaLlaLEx  qa^s 
walEmk'alaos  hr'sta  laxwa  ^nawalakwex  dzE^lala  qa  ^wPlawesosbEx"- 
p!aliiqos,  qiist,  qaxg'in  halsEla-mek"  la   mesEla  laxos  bEx"p!alilqos.  95 
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96  for  I  can  now  hardly  notice  on  you  the  smell  of  human  beings.  |  And  do 
not  leave  the  place  where  you  are  now,  for  there  is  no  |  greater  super- 
natural power  anywhere,  except  the  house  of  Cannihal-at-North-End- 
of- World.  That  is  it,  |  friend."  Thus  said  he,  and  he  disappeared. 
Immediately  |  K  !wak  Iwabalas  awoke,  and  washed  himself  in  the 
100  lake;  and  ||  after  he  had  done  so,  day  came,  and  he  just  went  and  ate  | 
berries.  He  only  came  back  when  it  was  nearly  |  evening.  He  had 
not  been  lying  there  long  in  his  house,  when  evening  came.  |  Then  he 
washed  himself  in  the  lake;  and  after  he  had  done  so,  |  he  went  into 
5  liis  house  of  hemlock-branches  and  lay  down.  He  ||  went  to  sleep  at 
once;  and  he  had  not  been  sleeping  long,  when  in  his  dream  |  he  saw 
a  short  man  coming,  who  stood  in  the  house.  And  the  |  short  man 
spoke,  and  said,  "O  friend!  why  did  you  come  |  to  this  supernatural 
place?"     Thus  he  said.     Immediately  |  Klwak Iwabalas  repUed,  and 

10  said,  "O  friend!  I  ||  came  to  this  supernatural  place  of  which  I  knew, 
because  I  wanted  to  get  supernatural  power  |  from  it."  Thus  he 
said  to  him.  After  K  !wak  !wabalas  had  spoken,  |  the  short  man 
spoke,  I  and  said,  "O  friend!  I  am  Ts !EqomeLElsa^na.  |  Take  care 

1 5  that  you  may  obtain  what  you  may  want  to  get  here.  I  |i  know  about 
you,  for  our  friends  have  talked  about  you;  and  |  they  say  that  you 
wiU  obtain  a  great  treasure  from  us.  Take  care !  Keep  on  |  washing 
in  the  supernatural  lake ! "     Thus  he  said  and  disappeared.  |  Immedi- 


96  Wa,  he^misa  qa^s  k'  lesaos  b^sos  axasaqos  qaxs  k'  ie&sae  ^nawalakwa- 
gawes5x  ogu^la  lax  g'okwas  Bax"bakwalanux"siwa^ya.  Wa,  he^meq, 
qast,"  ^nex'^laexs  lae  x^is-'Ida.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  ts!Ex'^ide 
K!wak!wabalase  qa^s  la  la'stEx'^id  laxa  dzE^ale.  Wa,  gil^Em^lawise 
100  gwalExs  lae  'nax'^ida.  Wa,  aEm^lawise  la  qas^ida  qa^s  lii  ha^maaxso 
laxa  L!6L!Ep!emase.  Wa,  al^Em^lawise  g'ax  aedaaqaxs  lae  Elaq 
dzaqwa.  Wa,  kMes^latla  ges  tlekMEs  laxes  g'Skwaxs  lae  dzaqwa. 
Wii,  ItVlae  la^stEx-^ida  laxa  dzE^lale.  Wa,  g'ipEm^liiwise  gwala  lae 
laeL  laxes qiwaxsEme  g'okwa  qa^s  tlex'^Else.  Wa,  hex^^idaEm^lawise 
5  mex^eda.  Wa,  k"  !es-Em^lawise  ges  mexaxs  lae  mexElasa  tslE- 
k!uxsde  bEgwauEm  g'ax  La^wila.  Wa,  la^lae  yaq!Eg'a^leda  ts!E- 
kiuxsde  bEgwauEnia.  Wii,  la%e  ^ek'a:  "-ya,  qast,  'mases  g'fixe- 
laos  laxwa  ^nawalakwex  awlnaklusa,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex'^idaErti 
K!wak!wabalase  na^naxmeq.     Wa,  hVlae  ^nek'a:  "^ya,  qast,  hedEn 

10  g'axela  laxwa  q!iilaqEn  ^nawalak"  awinak!usxgin  LaLogwas- 
dEyek'  laq","  ^nex'^aeq.  Wa,  g'll^Em^lawise  gwal  yaq!Ent!ale 
K !wtik  !wabalase  laa^las  yaq!Eg-a^leda  ts!Ek!uxsde  bEgwanEma.  Wa, 
la^lae  ^nek'a:  "-'ya,  qast,  nogwaEm  Ts !EqomeLElsa^na.  Wagil  la 
aEm  yaLi&LEx  qa^s  hiLeLosaxes  gwE^y§,6s   qa^s  laloLlos.     Wii,  laLEn 

15  q!iilaEmxs  lEMnaaqos  gwagwex's^iilatsEns  ^ne^jiEmokwe,  yixs  ^wala- 
saes  LogwiLaos.  Wag'il  la  aEm  yaL!a,LEx  alag'aEm  heniEnalaEm 
la^sta  laxwa  ^lawalakwex    dzE^laia,"  ^nex-'^Iaexs  lae   xis^Ida.     Wa, 
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ately  K  Iwiik  Iwabalas  arose  and  washed  himself  in  the  lake,  |  and  he 
only  came  out  of  the  water  at  dayhght.     Then  ||  he  went  and  ate  20 
berries,  and  he  |  did  not  come  back  until  the  evening.     Then  he 
went  right  into  the  lake  |  and  washed  himself;  and  after  doing  so, 
he  went  into  his  |  house  and  lay  on  his  back.     When  he  fell  asleep,  | 
a  woman  came  in  laughing.     She  came  into  the  house  of  hemlock- 
branches,  II  laughed,    and    spoke.     She    said,    "O    friend!    I    am  |  25 
DalElsa^naga.     I  have  been  sent  by  our  friends  to  call  you  to  come  | 
into  the  great  winter-dance  house.     And  now  let  us  go."  |  Immedi- 
ately K  !wak  Iwabalas  went  and  followed  her.     They  had  not  |  gone 
far,  before  the  woman  lifted  the  edge  of  the  moss;  ||  and  they  went  30 
under  it  into  a  great  house;  and  |  K !wak Iwabalas  was  told  to  sit, 
down  at  the  right-hand  side  of  the  |  house.     As  soon  as  he  sat  down- 
an  old  man  arose  |  and  spoke  to  his  tribe.     He  said,  |  "O  super- 
natural ones !  let  us  ask  our  friend  why  he  has  come  ||  to  our  super-  35 
natural  place  here,  whether  for  good  or  bad,  or  to  make  us  secular,  | 
for  he  is  the  only  one  who  came  to  our  winter  dancing-place.  |  Now, 
tell  us  why  you  came."     Thus  he  said.  |  Then  it  occurred  to  K!wa- 
k  !wabalas  that  he  would  say  that  he  had  come  to  obtain  the  |  win- 
ter dance  and  the  great  winter-dance  house.     And  at  once  ||  another  40 
man  spoke   in   the   rear  of    the   dance-house,  |  and    said,  "This  is 

hex'^idaEm^lawise  KIwak'.wabalase  Lax-wida  qa^s  la  la^sta  laxa  dzE-  18 
^lale.    Wa,  al^Em%wise  g'ax^wtistaxs  lae  ^nax'^ida.     Wit,  aEm^lawise 
hi  qas^ida  qa^s  la  ha^maaxso  laxa  LloLlEplemase.     Wii,  al'Em^lawise  20 
g'ax  aedaaqaxs  Is^mae  dzaqwa.      Wa,  aEm^lawise  he'stahi  laxa  dzE- 
^lale  qa^s   la^stEX'^ide.     Wa,    g'il^Em^lawise  gwalExs  lae  laeL   laxes 
g'okwe  qa^s  t!ex"Else.     Wa,   laEin^lawise  mamexEmalaxs   g'axaasa 
dalala  tslEdaqa.    Wa,  gax-'lae  g'axeLa  laxa  q!waxsEme  g'okwa  dalE- 
tEwexs  lae  yaq'.Eg'a^la.      Wa,  hVlae  ^nek'a:    "^ya,  qast,  nogwaEm  25 
DalElsa^nagag'ax  ^yalagEmsEns  ^ne^uEmokwe  qEn  g'axe  Le=laloL  qa^s 
laos  laxwa  ^walasex  tsliigats'.e  g'okwa.     Wit,   gelag'a  qEns  liilag'i." 
Wa,hex'^idaEm=lawise  K!wiik!wabalase  la  lasgEmeq.    Wii,  kMes%t!a 
qwesg'ila  qasaxs  laeda  tslEdilqe  LlElg'ustodEx  iiwunxa^yasa  p !ElEmse 
qa^s  lii  hogwabodEq.     Wa,  la  hogwiL  liixa  ^wiilase  g^okwa.     Wii,  lii  30 
^nex^sE-we   K '.wiik  !wabalase    'qa^s   he   k'.wax'^ide  helk"  !odo^yalilasa 
g'okwe.     Wa,  gipEm^liiwise  klwag^alilExs  lae  Lax^ulileda  q!ulyakw5 
bEgwanEma  qa^s  yiiq'.Eg'a^lexes  g'okillote.     Wa,  la-lae  ^nek'a:   "Wii, 
g'il  la^x'ms  ^nii^nawalak"  wuLiiLExg'ins  ^nEniox"dzek'liix  g  axelasox 
laxEns  ^nawalak'.wasex  lo^  ek'e  lo^  ^yax'sEme  l6^  g'iix  bEbaxtiyila  35 
g-axEns,    qaxs    he^maex   ale   ^uEmok"   giix   liixEns   ts!iixdEmesex. 
Wa,  wagil  la    qa^s   yaq!Eg'a%sos    g'iix-'ena-'yex,"    ^nex'-lae.     Wa, 
la^lae  ^nenk' leqEla^lae  K!wiik!wabalasaxs  he^mae  liiloL'.asose  ts!aq!e- 
na^yas  LE^wa  ^wiilase  ts!ets!egats!e  g'okwa.     Wa,  hex'^idaEm^lilwise 
yaqlEg'a^leda  ogu^lama  bEgwanEm  laxa  ogwiwalllasa  ts!ets!egats!e 
75052—21—35  eth— pt  2 26 
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41  what  he  wants  to  obtain:  he  wants  to  obtain  as  a  treasure  our  | 
winter  dance,  and  this  great  dance-house,  and  our  names."  |  Thus 
said  Qoqwadestila,  who  was  the  hstener  of  the  house.  |  Immedi- 
ately the  speaker  of  the  great  dance-house,  Gwa^wayela^na  (Raven)  || 

45  said,  "Now,  dancers,  really  perform  your  great  |  dance  aLaqlEm. 
Begin  all  the  ways,  so  that  |  our  friend  may  know  how  they  are 
used."  Thus  said  Gwa^wayela^na  to  his  |  friends.  AndK!wak!wa- 
balas  saw  hemlock-trees  standing  |  at  the  left-hand  side  in  the  rear 

50  of  the  great  dance-house,  and  ||  from  them  hung  narrow  strips  of 
split  red  cedar-bark.  |  They  were  covered  with  eagle-down,  so  that 
they  were  hke  |  a  house  of  red  cedar-bark  covered  with  down  in  the 
house.  This  was  the  sacred  room  of  the  great  |  dance,  the  dance 
aLaq  !Em.  When  it  was  late  at  night,  |  many  men  who  were  sitting 
on  the  floor  in  the  rear  of  the  great  dancing-house  began  to  beat  time.  Il 

55  They  had  not  been  beating  long,  when  they  stopped.  |  Four  times 
they  beat  time.  Tlien  a  man  wearing  a  mask  |  came  out  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  covered  with  eagle-down.  He 
went  around  the  |  fire  in  the  middle,  and  stood  at  the  right-hand  side 
of  the  door,  |  shaking  his  round  rattle;  and  he  had  not  been  standing 

60  there  long  before  ||  those  who  had  been  beating  time  began  to  sing. 
He  danced  around  I  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     And  when 


41  g"okwa.  Wa,  IMae  ^nek'a:  "YuEm^El  LaLogwasdEyososoquns  tslaq'.e- 
na-yex  LE^wa  ^walasex"  ls!els!egats!e  g'okwa  le^weus  LeLEgEmex," 
^nex'^lae  Qoqwadesila,  yix  hoLaq'.Esasa  g'okwe.  Wa,  la^lae  hex'^i- 
da^ma  yayaq  !EntEmile  yix  Gwa-wayela^na,  yisa^walase  ts!ets!egats!e 

45  g'ok",  -'nek'a:  "Wiigillax'os  ts!ets!ek"a6  alax'Hd  laxes  ^walasos 
iadeda  aLaq!Em.  LaEms  lalabaaLEx  ^naxwa  gwayi^lalats  qa  gwalE- 
la^mesEns  -nEmox"dzex^wFla  q  !alaq","  ^nex"lae  Gwa^wayela^naxes^ne- 
'nEmokwe.  Wa,  la^me  K!wak!wabalase  doqiilaxa  qlwaxe  la  q'.wael 
lax  gEmxotewalilasa  ^walase  ts!ets!egats!e  g'okwa.     Wii,  he^mis  la 

50  tetEguxLawayaatsa  ts!elts!Eq!astowe  dzEXEk"  L'.agEkwa.  Wa,  la 
qEmqEmxiixLalax  (lEm.xwasa  kwekwe,  he  gwex"s  qEm5k"  LlaLlEgE- 
kiilak"  gokwe  laxes  gwaelase.  Wa,  heEm  lE^me^latsIesa  ^walase 
Iadeda  aLaqlEme.  Wii,  gil^mese  gagala  ganoLExs  lae  LexEdzodeda 
q!enEme  bebEgwauEm  k'.iidzll  laxa  ogwiwalliasa  ^walase  ts'.etslega- 

55  ts'.e  g'okwa.  Wa,  k'!est!a  alaEm  geg  ilil  Lexaxs  lae  q!wel'ida.  Wa, 
moplEna  LexEdzodExs  g'axaas  g'ayoqawa  yixumala  bEgwauEm  laxa 
qEmqEmxula  qlwaxsEm  lE^me^lats!a.  Wii,  la  tsaxse^stalilElaxa  la- 
qawalile  qa^s  la  Lax^ulll  liix  helk'  lotstaliiasa  t!Ex"ila  laxes  yatEhxena- 
^yasa  loxsEme  yadEna.     Wii,  k"!es-lat!a  gael  La^wilExs  lae   dEiix^e- 

60  deda  k'.iisaliisa  tsaxaliis  tiEmyase.  Wii,  laEm^liiwise  yi.\"se-stallla- 
laxa  laqawalile.     Wa,  giPEm^liiwise   qlulbe   q!EmdEmasexs    giixae 
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his  song  was  ended,  he  came  and  |  stood  where  he  had  stood  first,  62 
at  the  right-hand  side  of  the  door  of  the  house.  |  His  name  was 
X"imsElllEla.     He  had  not  been  standing  there  long  |  swinging  his 
rattle,  while  those  in  the  rear  of  the  house  were  beating  time,  ||  when  65 
he  danced  with  fast  steps  to  the  rear  of  the  house,  and  stood  |  out- 
side the  sacred  room  of  hemlock-branches:   and  he  shouted  with  a 
loud  voice,  and  said,  |  "Come,  friend,  HoxhoxiilsEla ! "     As  soon  as 
the  one  who  had  been  called  had  said,  "Hoho!"  |  X'imsElilEla  said, 
laughing,  "Our  |  friend  has  come,"  and  he  went  to  stand  where  he 
had  stood  before.     As  soon  as  ||  HdxhoxiilsEla  had  cried  "H5ho!"  70 
the  song-leaders  in  the  rear  of  the  house  began  to  sing  |  the  same 
song  they  had  sung  before,  for  there  is  only  one  song  for  |  the  whole 
number.     And  when  the  song  was  at  an  end,  HoxhoxulsEla  arose  | 
near  the  place  where  X'imsElilEla  was  standing,  only  |  HoxhoxillsEla 
was  nearer  to  the  door.  || 

And  X'imsEliiEla  swung  his  rattle  again.  At  once  |  the  song-  75 
leaders  beat  time;  and  X'imsElilEla  danced  back  with  quick  steps, 
and  I  shouted,  calling  Ts  lEqomeLElsa^na.  As  soon  as  he  named 
him,  I  Ts lEqomeLElsa^na  shouted,  "Hoho!"  Then  X"imsElilEla 
laughed  |  aloud,  and  told  all  the  men  that  the  one  who  had  been 
called  was  coming.  ||  At  once  the  song-leaders  began  to  sing  the  song  80 
they  had  first  sung,  |  and  now  TslEqomeLElsa^na  came  dancing  with 
a  mask;  and  X'imsElilEla  was  still  |  standing  where  he  was  always 

Lax^iilil  laxes  g'ilx'de  La^wi^lasa  lax  helk"  lotstalllas  t!Ex"ilasa  g'okwe.  62 
Wa,  heEm  LegadEs  XimsElilEla.     Wa,   k!es-'lat!a  gael  La^'wiiExs  lae 
yatleda  yises  yadEne.     Wa,  la%e  LexEdzodeda  kludzite  laxa  ogwi. 
wa^lile.     Wa,  lae  tsaxEyolilEle  X'imsElilEla  qa^s  la  Lax^iilil  lax  L!a-  65 
salilasa  q'.waxsEme  lE^me^lats'.a  qa^s  ^laqule  hasEla.     Wa,  la  ^neka: 
"Gelag'a  qastai'  HoxhoxulsElai'."     Wii,  g'il-Em-iawise  hohoxwe  Le- 
^lalasE^waxs  g'axae  ^neg'Etaye  X'imsElilEla   dalEta^ya:    "G'ax^mEns 
^nEmokwe,"  qa^s  la  Lax^iilil  laxes  g'ilx'de  La^wi^lasa.    Wii,  g'il^Emx'de 
hohoxwe  HoxhoxiilsElaxs  lae  dEnx^ededa  neniigade  laxa  ogwiwalile,  70 
yises  g'ilx'de   dEnx^edayowa   qaxs   ^uEmsgEmaes   qlEmdEme  laxes 
^waxaase.     Wa,  g'iPmese  qlulbe  q'.EmdEmasexs  lae  Lax^iilile  Hox- 
hoxulsEla laxa  ^nExwala  lax  La^wi-1asas   XlmsElilEla.     AEmi.al  he 
nExwale  HoxhoxiilsEla  laxa  tiEx'ila. 

Wa,  la  et'.ede  X'imsElilEla  yatletses  yadEne.  Wa,  hex'^ida^mese  75 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  la^me  et'.ed  tsaxale  X'imsElilEla  qa^s 
la  hasEla  Le^lalax  TslEqomeLElsa^na.  Wa,  g'il^Em-lawise  Lex^edqexs 
laaEl  hohoxwe  Ts!EC[omeLElsa'na.  Wa,  g'ax^lae  X'imsElilEla  dalElaxs 
lae  hasEla  nelaxa  ^naxwa  bEgwauEmxs  g'ax^maes  Le-lalasE^we.  Wa, 
hex'^idaEm^lawise  dEnx^ededa  nenjxgadases  g'ale  dEnxElaya.  Wa,  80 
g'ax^me  yix^wideda  yixumale  Ts'.EqomeLElsa^ua.  Wii,  hex'sii^mese 
La^wile  X'imsElilfiles  Lax-illi^lasnaxwa.    Wii,  giPmese  qlulbe  dEuxE- 
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standing.     As  soon  as  the  |  song-leaders  ended  their  song,  Ts  lEqome- 
LElsa^na  stood  at  the  left  of  |  HoxhoxulsEla.  || 

85  Then  X'imsEhlEla  swung  his  rattle  again,  and  |  the  song-leaders 
beat  fast  time.  And  X  imsEhlEla  danced  with  quick  steps,  and  | 
stood  outside  of  the  sacred  room  of  hendock-branches,  and  he  called 
with  a  loud  voice  |  Dalslsa^naga  (Laughing- Woman-of-the- Woods) ; 
and   as  soon   as  X'imsEhlEla   named  DalElsa^naga  |  she  began   to 

90  laugh.  And  X'imsElilEla  said  as  he  was  going  back,  ||  "Our  friend 
is  coming."  Thus  he  said  and  went  to  the  place  where  he  always 
stood.  I  Immediately  the  song-leaders  began  to  sing,  and  DalEl- 
sPnaga  continued  laughing  |  as  she  was  dancing.  And  then  she 
took  her  place  to  the  left  |  of  Ts  lEqomeLElsa^na.  | 

95  Then  X'imsElilEla  swung  his  rattle  again,  and  ||  the  song-leaders 
beat  fast  time ;  and  X'imsElilEla  danced  with  quick  steps,  |  and  stood 
outside  of  the  sacred  room  of  hendock-branches;  and  he  shouted 
aloud,  I  "I  call  you,  friend  Hamase^n^,  to  come  and  dance!"  And  | 
as  soon  as  he  had  finished  his  speech,  Hamase^n^  shouted,  "H5ho!" 
inside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  for  there  is  only 
200  one  way  in  which  the  spirits  ||  shout,  namely,  "Hoho!"  As  soon  as 
Hamase^na  had  said  "H5ho!"  |  X'imsElilEla  laughed,  and  told  those 
who  were  sitting  down  that  the  one  who  had  been  called  was  com- 
ing. I  And  when  Hamase^na  shouted  "Hoho!"  the  song-leaders 
began  to  sing  the  same  |  song  as  before,  for  all  the  people  have  only 

83  layasa  nenagadaxs  lae  Lax^ulile  Ts!EqomeLElsa^na  lax  gEmxagawa- 
lilas  HoxhoxulsEla. 

85  Wa,  la^lae  etled  yat!ede  X'ImsElilElaxes  yadEne.  Wa,  Wl&e 
LexEdzodeda  nenagade.  Wa,  la-lae  X'imsElilEla  tsaxala  qa^s  la 
Lax^iilil  lax  L!asa^yasa  q!waxsEme  lE^me^lats!a  qa^s  hasEle  Le^lalax 
DalElsa^naga  yixs  gtl^mae  Lex^ede  XimsElilElax  LegEmas  DalElsa- 
^naga  laa^ase  dEdahsa.    Wa,  g'ax'lae  X'imsElilEla  ^neg'EtE^wexs  g'a- 

90  xae:  "G'ax^mEns  ^nEmokwex,"  ^nex'^lae  lalaahixes  La^wi^lase.  Wa, 
hex'HdaEm^awise  dEnx^ededa  nenagade.  Wii,  la^me  sEnbael  dalEle 
DalElsa^nagaxes  ^wa^wasdEme  ylxwa  loxs  lae  La^wil  lax  gEmxagawa- 
lilas  Ts!EqomeLElsa^na. 

Wii,  la  et!ede  X'imsElilEla  yat!etses  yadEne.     Wa,  hex'^idaEmxa- 

95  awisa  nenagade  LexEdzoda.  Wa,  laEmxaawise  X'imsElilEla  tsaxala 
qa^s  la  Lax^iilil  lax  L!asa^yasa  qlwaxsEme  lE^me^lats!e.  Wa,  hasEla 
^neka:  "Le-lalEnLol  qastai  Ilamase^na  qa^s  g'axaos  yix^wida."  Wa, 
g'tl^mese  qliilbaxsde  waldEmas  lae  hohoxwe  Hamase^na  lax  otsiawasa 
q!waxsEme  lE^me4ats!a  qaxs  ^nEm^mae  babagulagomasa  ha^yalila- 
200  g'^se  hoho  luxes  ^waxaase.  Wii, g'U^mese  hohoxwe  Hamase^naxs  g'fixae 
X'imsElilEla  dalEla  nelaxa  kiiidzelaxs  g'ax^maes  Le-lalasE^we.  Wii, 
g'll^Em  hohoxwe  Hamase^naxs  lae  dEnx-ededa  nenagadases  g'llx'de 
dEuxElaya  qaxs  ^nEmsgEmae  q!EmdEmas  laxes  ^waxaase.     Wii,  g'U- 
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one  song.     When  |  the  song  was  ended,  Hamase^na  stood  at  the 
left-hand  side  ||  of  DalElsfi^naga.     They  stood  close  together,  and  |  5 
X'imsElllEla  was  also  still  standing  there  where  he  first  had  taken 
his  place.  | 

Then  X'imsElilEla  swung  his  rattle  again  and  danced  with  quick 
steps,  I  while  the  song-leaders  were  beating  time.  As  soon  as  he 
arrived  outside  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches,  he  said 
aloud,  "I  call  you,  friend  ||  Yaxwaxanowit  (Dancer-of-the-House) !"  jg 
And  when  his  speech  was  ended,  |  Yaxwaxanowit  shouted,  "Hoho!" 
And  at  once  X'imsElilEla  went  and  |  told  those  who  were  sitting  in 
the  house  that  the  one  who  had  been  called,  Yaxwaxanowil,  was 
coming.  And  |  Yaxwaxanowil  came  out  of  the  |  sacred  room  of 
hemlock-branches,  and  the  song-leaders  sang.  And  when  ||  their  15 
song  was  at  an  end,  Yaxwaxanowil  took  his  place  at  the  left  of  | 
Hamase^na.^  | 

.     .     .     "I     call     you,    friend     Gwa^wayela^na  |  (Raven-of-the- 
Woods)!" 

.     .     .     "I  call  you,  friend  G'ilg'Eldokwila  (Long-Life-Maker) !"  ^ 
.   .   .     The  I  song-leaders   sang,    and   G'ilg'Eldokwila  danced,  ||  and  20 
they  all  wore  different  kinds  of  masks.  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend    L letsaplela^naga     (Heat-of-House- 
Woman),  to  come  and  dance!"  | 


^mese  q!ulbe  q'.EmdEmas   lae  Lax^ulile     Hamase^na  lax  gEmxaga- 
walilas  DalElsa^naga  laxes  mEmk'alae^na^ye.     Wii,  laxaa  hex'saEm  5 
Lax^ulile  X"imsElilEles  g'llx'de  Lax^iili^lasa. 

Wa,  la  et'.ed  yatlede  XimsElilElilses  yadEne  giiyolEla  tsaxalaxs 
lae  LexEdzodeda  nenagade.  Wii,  g'll^mese  lag'aa  lax  L!asalilasa 
q'.waxsEme  lE^me^lats'.exs  lae  hasEla  ^nek"a:  " Le^lalEULol,  qastai, 
Yaxwaxanowil.  Wii,  g"il-Em-lawise  qlfdbe  wiildEmas  laa^lase  ho-  10 
hoxwe  Yaxwaxanowil.  Wii,  hex"^idaEm^liiwise  X'imsElilEla  g'ax  nen- 
Ifilaxa  kludziiaxs  g'iix^maes  Le^lalasE^we  Yaxwaxanowile.  Wa,  g'ii- 
xaalas  yixuta^ye  Yaxwaxanowilaxsg'axae  g'ax^willts!alil  liixa  q!wax- 
sEine  lE^me^atsIexs  lae  dEnxEleda  nenagade.  Wii,  g'il^mese  q!ul- 
beda  q!EmdEmaxs  lae  Lax^iilile  Yaxwaxanowile  liix  gEmxagawali-  1,5 
las  Hamase^na.' 

.     .     .     "Le^lalEnLol  qastai  Gwa^wayela^na" 

.  .  .  "Le^lalEULol  qastai  Gilg'Eldokwilai."  .  .  .  Wii,  la^lae 
dEnx^ededa  nenagade.  Wa,  laEinxae  yixwe  G'ilg'Eldokwila  laxes 
^naxwaenEme  yixumiila  laxes  gwegux"sdEme.  20 

.     .     ,    "Le^lalEnLol  qastai  L'.etsaplela^nagaqa^sg'axaosyix^wida." 

'  Tlie  following  calls  are  the  same  as  the  preceding.     For  this  reason  only  the 
names  and  characteristic  remarks  are  given. 
2  The  lark. 
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23       ...     "I  call  you,  friend  P lElp lElsk' lotEmEls  (One-Side-Moss- 

in- Woods),  to  come  and  |  dance!" 
25       .     .     .     The  dancer  had  really  moss  on  one  side  of  the  mask  ||  as 

he  came  in  dancing.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  XexEyilsk"  lotEm  (One-Side-Rock-in- 

Woods),  to  come  and  dance!"  |  and  the  song-leaders  began  to  sing. 

Then  XexEyilsk'  !6tEm  danced.  |  There  were  two  of  them.     And  the 

one  side  of  their  masks  was  really  stone.  |  One  was  a  woman,  and  one 

a  man.  1| 
.30       ...     "I  call  you,  friend  Wuqagas  (Frog- Woman),  to  come  and 

dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  GElogiidzEwes  (Crooked-Beak-of-the- 

Sky)."     Then  the  |  song-leaders  began  to  sing,  and  GtElogixdzEwes 

had  on  his  face  a  crooked-beak  |  mask  while  he  was  dancing.  | 

.     .     "I  call    you,  friend  H6x"hogudzEwes   (H6x"hok"-of-the- 
35  Sky),  to  come  and  dance!"  |    .  •  •     Then   the   song-leaders   began 

to  sing;  and  |  Ho.x''hogudzEwes  began  to  dance  around  the  fire  in  the 

middle  of  the  house,  as  all  those  |  who  had  dancee  first  had  done.  | 
.     .     .     "I  call  you,  friend  Qiaminagas  (Rich- Woman) ,  to  come 

and  dance!"  |  •  •   •     And  at  once  X  imsElilEla  came  and  told  the  || 
40  men  sitting  in  the  house,  the  spectators,  that  the  one  who  had  been 

called  was  coming,  |  Q!aminag3,s."  | 

22       ...     "Le^lalEULol  qastai  P!Elp!Elsk"!6tEmEls  qa^s  g'axaos  yix- 
^wida.     .     .     . 

Wa,  he^mis  la  yE^watsa  alaEm  p!ElEmse  apsanoLEma^yas  yixumlasa 
25  g'ax  yixwa. 

.     "Le^lalEULol  qastai  XexEyilsk"  !6tEm  qa^s  g'axaos  yix^wi- 
da."    Wa  la  dEnx^ededa  nenS.gade.     Wa,  la  yixwe  XexEyilsk"  !otEm 
laxes    ma^lokwae.     AlaEm     t!esEnie    apsanoLEma^yas    yaexumlas; 
tslEdaqa  ^nEmokwe,  wa,  la  bEgwanEma  ^uEmokwe. 
30      .     .     .     "Le^lalEnLol  qastai  Wuqagas  qa^s  g-axaos  ylx^wida." 

.  "Le^lalEULol  qastai  GEl5gudzEwes."  Wa,  la^lae  dEnx^e- 
deda  ncnagade.  Wa,  la^me  ax^Emale  GElogildzEwesaxa  gEPwilba 
yixumlaxs  lae  ylx^wida. 

.     .     .     "Le^lalEULol  qastai  Hox''hogudzEwes  qa^s  g'axaos  yix^wl- 
35  da."     .     .     .     Wii,  la^me  dEnx^ededa  nen&gade.     Wa,  la^me  ylx"se- 
^stalllEle  Hox^hogudzEwesaxa  laqwawalilasa  g'okwe  lax  ^naxwa^me 
gweg"ilatses  g'agilagawa^ye. 

.     .     .     "Le^lalEULol    qastai   Q!§,mmaga9   qa^s   g'axaos   yix^wa." 
.     .     .     Wii,     hex'^idaEm^lawise     X'imsElilEla    g'ax     nenlfilaxa 
40  kiiidzele      bebEgwauEmxa     x'Its!ax'ilaxs     g'ax^maes     Le^lalasE^we 
Q!aminagase. 
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.     .     .     "I  caU  you,  friend,  MamayoLEinalaga   (Woman-giving-  42 
Birth),  to  come  and  dance!"  |     ...     And  MamayoLEinalaga  came 
dancing  out  of  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches;  and  she  had 
not  yet  come  half  way  to  the  ||  left  of  the  house,  when  she  sat  down,  45 
and  (pretended  to)  give  birth  to  a  child.  |  Then  MamayoLEmalaga 
arose;  and  her  child  arose  from  the  floor  |  wearing  a  mask,  and 
danced;  and  MamayoLEmalaga  sat  down  again  on  the  floor,  |  and 
there  came  out  of  the  sacred  room  with  hemlock-branches  |  a  woman 
wearing  a  mask.     She  was  named  Mamayoltsilagas  (Midwife) ;  ||  and  50 
she  went  straight  to  MamayoLEmalaga,  and  danced  around  her,  | 
shaking  her  hands.     She  had  not  done  so  long,  before  MamayoLEma- 
laga arose;  |  and  her  child  that  was  just  born  arose  and  danced;  | 
and  when  the  song  was  at  an  end,  MamayoLEmalaga  stood  |  to  the 
left  of  QIaminagas,  and  her  first  child  ||  stood  to  her  left;  and  the  55 
second  chUd  stood  to  the  |  left  of  her  brother,  for  the  second  child  of 
MamaydLEmalaga  was  a  girl,  |  and  Mamayoltsilagas  stood  at  |  the 
left  of  the  younger  child.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Golalegfts  (Salmon-Berry- Woman),  to 
conic  and  dance!"     ...  II  And  Golalegas  came  dancing  out  of  the  60 
sacred  room  of  hemlock-branches,  |   a  woman  wearing  a  mask.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Gwedzagas  (Sparrow),  to  come  and 
dance!"  I 


.  ;  .  "Lc^lalEnLol   qastai    MamayoLEmalaga    qa^s    g'axaos    yix-  42 
^wuhi."   .   .  .  Wa,  g'ax^lae  ylx^widts!alilEla  laxa  q!waxsEmo  lE^me- 
^lats!e  MauiayoLEmalaga.     Wii,  k' !es^Em^lawise  iiEgoyolllaxa  gEm- 
xodoyalilasa  gokwaxs  lae  k!wag-alila  qa^s  mayol^Idcsa  babagume.  45 
Wii,  gil^Em^lawise  Lax^ulile  MaraayoLEmalagiixs  lae  Lax^iillle  xiino- 
kwas  ytxumala   qa's  ylx^wlde.     Wii,   aEm^lawise  etied    k!wag-alile 
MamayoLEmalagiixs;    wa,  g"axae  g'ax^wiiltsialila  laxa  q!waxsEme 
lE^nie-lats!e  yixumala  ts!Edaqa.     HeEra  LegadEs  Mamayoltsilagase. 
Wii,  he^nakulaEm^lawise  lax   MamayoLEmalagase  qa^s  ylx"se^stale  50 
xwexiilequla.     Wa,   k'!es^lat!a    gegilllExs    lae    Lax^ulile    Mamayo- 
LEmalaga.    Wii,  la-lae  Lax^OlIle  ale  mayoLEms  qa^s  yix^wide.     Wii, 
gil^Em^iiiwise   q!ulbe  q!EmdEmas    lae    Lax^iillie    MamayoLEmalaga 
lax  gEmxagawalllas  Qiiiminivgase.     Wii,  la^lae  g'iile  mayoLEms  La- 
x-'iilii  lax  gEmxagawalllas.     Wii,  hl'lae  ale  mayoLEms  lSx^uIiI  lax  55 
gEmxagawalllases  wuq!wa  qaxs  islEdiiqae  ale  mayoLEnis  Mamayo- 
LEmalaga.    Wii,  La-lae    Mamay5itsllagase     Lax^ulll    lax    gEnxxaga- 
walilasa  iilElxsda^ye  mayoLEma. 

.  .  .  "Le^lrdEHLSl  qastai  Crolalegasai  qa^s  g^axaos  yix^wida."  .  .  . 
Wii,  g'ax^lae  yix^wuhs!alilEla  Golalegas  laxa  qlwaxsErae  lE^me^Iats!e  60 
yixumala  ts!Edilqa. 

.  .  .  "Le^lalEnLol  qastai  Gwedzagasai  qa-'s  g'axaos  yix^wlda." 
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63       ...     "I  call  you,  friend  MemEyoxwa^na    (Salmon-Spirit),   to 

come  and  dance!"  |  •  •   •     He  wore  a  mask  as  lie  came  dancing,  as 

65  all  the  dancers  |1  who  had  danced  before  him  had  done,  and  their 

masks  were  according  to  their  |  kind.     As  soon  as  the  song  was  at 

an  end,  he  stood  |  to  the  left  of  Gwedzagas.  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Qoqwadesila  (Listener)  to  come  and 
dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  friend  X'ax'ayapalsEla^naga  (Sprinkler),  to 
70  come  and  ||  dance!"  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend     TEwIx'axtE^we     (Mountain-Goat- 
Hunter),  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I  call  you,  T !alt  !Emak !waga3  (Tying- Woman  '),  to  come 
and  dance!"  | 

.     .     .     "I    call    you,  friend  K' !almodiIa«naga    (Dust-in-House- 
Woman),  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I  come  to  call  you,  friend  Heiemll  (Helper-in-the-House) , 
to  come  and  dance!"  || 
75      ...     "I   come    to    call   you,   friend    L!aL!apelalag'Els    (Door- 
Keeper-of  -  Woods) ,  to  come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I    call   you,   friend   Gwag'oma    (Partridge- Woman)    to 
come  and  dance!"  | 

.     .     .     "I   call  you,   friend  Ax^axttne    (Thrush),   to   come   and 
dance!" 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Gtinegune  (Owl),  to  come  and  dance!"  II 

.     .     .     "I  call  you,  friend  Tsatsax"Leg'ila  (Raindrop-Maker),  to 
come  and  dance!"  || 

63       ...  "Le^lalEULol  qastai  MemEyoxwa^na  qa^s  g'axaos  ylx^wida." 

.  .  .  Wa,  la^me  yixumalaxs  g"axae  yixwa  lax  ^naxwa  gwalaatsex 

65  ylxwae  LE^wis  g'ag-ilagawa^ye  yixs  he-mae  gwiiles  yaexumles  gwe- 

gux"sdEme.     Wa,  g'il^Em-lawise  q!ulbe  q!EmdEmasexs  lae  Lax^ulil 

lax  gEmxagawalllas  Gwedzagase. 

"Le^lalEnLol  qastai  Qoqwadesila  qa^s  g'axaos  yix-'wida." 
"Le^lalEuLol  qastai  X"ax"ayapalsEla^naga  qa^s  g'axaos  ylx- 


70  'wida. 


75 


"  Le^lalEnLol  qastai  TEwix'axtE^we  qa^s  g'axaos  yixwa." 
"Le^lalEULol  qastai  T!alt!Emak!wagas  qa^s  g'axaos  yix^wida." 
"Le-lalEULol  qastai  K' !almodila^naga  qa^s  g'axaos  yix^wlda." 
"LMalEnLol  qastai  Helemll  qa-'s  g'axaos  yix^wida." 
"Le^lalEnLol  qastai  L!aL!apelalag'Els  qa^s  g'axaos  ylx^wida." 
" Le^lalEULol  qastai  Gwag'oma  qa-s  g'axaos  yix-wida." 
"Le^lalEnLol  qastai  Ax""axune  qa^s  g'axaos  ylx^wida." 
"Le^lalEuLol  qastai  Gunegiine  qa^s  g'axaos  yix^wida." 
"Le^lalEULoi  qastai  Tsatsax"Leg'ila  qa^s  g'axaos  yix^wida." 

'  Blue  Jay. 
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.     .     .     "I  come  to  call  you,  friend  Y&.xyfi.xesa^naga  (Answering-    80 
Woman),  to  come  and  dance!  .   .  .    "  | 

Now  there  were  really  many  all  around  the  great  dancing-house.  | 
There  are  eight  whose  names  have  not  been  given,  for  I  do  not 
know  their  |  names.  There  should  be  forty  to  be  called  out  to 
dance  by  |  X'imsElilEla,  as  it  was  shown  by  the  former  chief  of  the 
Awik'  !enox",  ||  Ewult  !ala.  The  great  many  of  them  all  turned  to-  85 
ward  the  fire  of  the  |  great  dancing-house;  and  they  aU  shouted 
"Hoho  !"  at  the  same  time,  |  their  whole  number.  | 
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House  of  X-ImselIiela. 


0.  Sacred  room  of  dancers. 

b.  Magic  mat  of  KIwaklwabalas  (see  p.  1199). 

c.  Fire. 

d.  Singers. 

Line  of  dance. 

1.  X-imsEiaElas. 

2.  HoxhoxfllsEla  (Caller). 

3.  TslEqomeLElsa^na  (Stump-of-the- Woods). 

4.  DalElsa'naga  (Laughing- Woman-of-the 
Woods). 

5.  Hamase'nA  (Cannibal). 

6.  YaxwBxanowil  (Dancer^)f-th6-House). 

7.  Qwa'waycla^na  (Raven). 

8.  G'ilg'Eldolnvila  (Long-Life-Maker). 

9.  Lletsaplela^naga  (Heat-of-House-Woman). 

10.  P lElp lElsk' JotEmEls     (One -Side -Moss - 
Woods). 

11.  XexEyilsk*!otEm    (man  and   woman, 
Side-E  ock-in- Woods) . 

12.  WQqagas  (Frog-Woman). 

13.  GElogddzEwes  (Crooked-Beak-of-Sky). 

14.  H6x"hogfldzEwes  (H6x"h6]r»-of-Sky). 

15.  Q!amin4gas  (Rich- Woman). 


-in- 


One- 


Ifi,  Mamaj-OLEmalaga  and  her  two  children 
(Woman-giving-Birth). 

17.  MamayottsUagas  (Midwife). 

18.  Golalcgas  (Salmon-Berry-Woman). 

19.  Gwedzagas  (Sparrow-Woman). 

20.  MemEyoxwa^na  (Salmon). 

21.  Qoqwadesila  (Listener). 

22.  Xax-ayapalsEla-'naga  (Sprinkler). 

23.  TEwix'axtE^we  (Mountain-Goat-Hunter). 

24.  T lalt  lEmak Iwagas  (Tying-Woman,  i.  e.  Blue 
Jay). 

25.  E' lalmodila^aga  (Dust-in-House-Wcman). 

26.  HelEmll  (Helper-in-House). 

27.  LlaLlapelalag'Eis  ( Door-Keeper-of-Woods). 

28.  Gwagoma  (Partridge). 

29.  Ax^axune  (Thrush). 

30.  Gunegilne  (Owl). 

31.  Tsatsax"Legila  (Eaindrop-Maker). 

32.  Y&xy&xesa^naga  (Answering-Woman). 
33-40.  (?) 

In  the  sacred  room  the  dancers  stand  in  the  same 
order.  On  account  of  lack  of  space  only  Nos.  1,  7, 
10, 12,  15,  20,  26,  31,  35,  40,  have  been  inserted. 


.  .  .  "Le^lalEnLol  qastai  Yaxyaxesa^naga  qa^s  g'axaos  ylx^wida."  80 
Wa,  ladzek"as^Em%e  lii-stalll  laxa  ^walase  ts!agats!e  g-okwa,  ylxs 
ma%una^lokwaEn  k'lesa  Lex^etsE^wa  qaxg'ln  k'!esek'  la  q!aLElax 
LeLEgEmas,  yixs  mosgEingustaa^laeda  yLxwa  Lelwult lalilElayos 
X'lmsElilEla,  yLxs  g'axe  nel-'id  lax  g'igamay5hisa  AwIkMenoxwe 
Ewult  !ala.  Wa,  ladzek-as^lae  ^uEmax^Id  L'.asgEmx-^Id  laxa  lEgwIlasa  85 
^walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  la^lae  ^nEmadzaqwa  hohoxwa  laxes 
^waxaase  (fig.). 
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As  soon  as  this  was  at  an  end,  the  song-leaders  began  to  sing  the  | 

90  first  song,  the  one  song  for  the  whole  number;  ||  and  all  of  them 

danced  at  the  same  time,  wearing  their  masks,  |  and  dancing  around 

the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.  |  And  when  the 

song  sung  by  the  song-leaders  was  at  an  end,  they  all  |  turned  their 

faces  from  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house,  and  the 

whole  number  shouted  at  the  same  time  |  "Hoho  !"     The  song-lead- 

95  ers  began  to  sing  with  slow  beating  |1  of  time,  and  the  whole  number 

continued  to  cry  "Hoho!"  |  Then  they  turned  toward  the  fire,  and 

danced  around  |  it;  and  when  the  song  with  the  slow  beating  was  at 

an  end,  |  they  turned  their  faces  away  from  the  fire,  and  shouted 

"Hoho!"  I  And  the  song-leaders  began  to  sing  again  a  song  with 

300  slower  time-beating,  ||  and  they  all  at  the  same  time  turned  their 

faces  toward  the  fire  and  shouted  |  at  the  same  time  "Hoho!"  while 

they  were  dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  |  And 

when  the  song  was  at  an  end,  they  turned  away  from  the  fire  and  | 

shouted  "Hoho!"'  at  the  same  time.     Then  the  song-leaders  sang 

again    with  |  very    slow    beating    of    time,    and    they    all   shouted 

5  "Hoho!"  II  and  turned  their  faces  to  the  fire  in  the  middle  of  the 

house  and  danced  around  |  it.  | 

Now  X"imsEhlEla  stood  in  the  door  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  I  and  while  they  were  dancing  along,  the  one  who  had 

88  Wii,  g'il^Em^lawise  q!wel^edExs  laaEl  dEnx^ededa  nenagade  yJses 
g'ilx'de  dEnxElayaxa  ^nEmsgEme  qlEmdEms  laxes  ^waxaase.     Wa, 

90  ladzek'as-Em^lae  ^nEmagilllEla  yixwa  laxes  ^naxwaene^me  yaexuma- 
laxs  lae  yix"se^'stalIlElax  laqawalilasa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa, 
g'tl^Em^lawise  q  !ulbe  dEnxElayasa  nenagadiixs  laaEl  ^nEmax'^Id  lox- 
^witsa  laqawalilasa  ^walase  ts!agats!e  gokwa  ladzek"as-lae  ^nEma- 
dzaqwa  hohoxwa.     Wa,  la-'lae   dEnx-ideda    nenagadilsa    uEqaxElas 

95  tlEmyase  q!EmdEma.  Wa,  la^laxae  ^nEmadzaqwa  hohoxwaxs  ladze- 
k'asae  ^nEmax'^Id  L!asgEmx'^id  laxa  laqawalile  qa^s  ylx"se^stalilElexa 
laqawalile.  Wa,  g'iPEmxaawise  q!ulbe  nEqaxEla  q!EmdEms  ladze- 
k'asae  lox^wltsa  laqawalile  qa^s  ^nEmadzaqwe  hohoxwa.  Wii,  la^lae 
edzaqwa  dEnx^ededa  nenagadasa  &wak'Elas  tlEmyas  qlEmdEma. 
300  Wa,  ladzek'as^lae  ^nEmax'-Id  L!asgEmx'^Id  laxa  laqawalile  qa^s  ^nE- 
madzaqwe  hohoxwaxs  laaEl  yix"se^stalIlElaxa  laqawalile.  Wii,  g'll- 
^Em^lawise  q!ulbe  q!EmdEmas  ladzek'asaase  lox^witsa  laqawalile  qa^s 
^nEmiidzaqwe  hohoxwa.  Wii,  la^lae  edzaqwa  dEiix-ideda  nenagadasa 
alaEl  la  awak'Elas  tiEmyase.  Wii,  liidzek'as-lae  ^nEmax'^id  h5ho- 
5  xwaxs  lae  ^nEmax'^Id  L!asgEmx"^Id  laxa  laqawalile  qa^s  ylx"se^sta- 
lilEleq. 

Wa,  la^me  X'imsElIlEla  Lax^tllil  lax  tiEX'ilasa  q!waxsEme  lE^me- 
^latsle.     Wii,  he^mis  g"il  la  yo^nakQla  qa^s  la  lats!a  laxa  qlwaxsEme 
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come  first  dancing  out  of  the  sacred  room  |  was  the  first  to  go  back 
into  it;  and  when  all  had  gone  into  ||  the  sacred  room  of  hemlock-  10 
branches,  X'imsElilEla  was  the  last  to  go  in;  |  and  as  soon  as  all  were 
inside,  a  woman  came  out  of  |  the  sacred  room  of  hemlock-branches 
singing  her  sacred  song;  and  immediately  the  song-leaders  began  to, 
sing  the  |  song  for  rapid  steps,  which  was  first  sung  for  all  the  masks, 
when  they  were  dancing.  |  And  when  this  was  at  an  end,  the  song- 
leaders  sang  again  the  ||  song  with  slow  beating;  and  when  this  was  15 
at  an  end,  the  |  song-leaders  sang  the  song  with  slower  beating;  and  | 
finally  the  song-leaders  sang  the  song  with  the  very  slow  |  beating, 
and  the  woman  continued  dancing  around  the  fire  |  of  the  great 
dancing-house.     When  the  song  was  nearly  at  an  end,  II  she  went  20 
back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.  |  Her  name  was 
ALotEmdalag'ils  (Walking-behind-the-Mountains) .  | 

Now  I  shall  talk  about  the  head-ring  of  the  woman  and  her  |  neck- 
ring,  the  armlets  and  anklets,  |  for  she  was  naked.  Her  head-ring 
was  of  hemlock  and  ||  balsam  and  red-cedar  and  salal  branches  25 
woven  together,  and  |  also  moss.  This  was  her  head-ring,  and  on 
top  of  the  head  stood  |  a  bunch  of  fern  cut  off  from  the  root.  Her  | 
neck-ring  was  made  in  the  same  way,  of  hemlock,  |  balsam,  cedar- 
branches,  and  salal-branches,  and  moss  plaited  together.  ||  This  was  30 
her  neck-ring.     And  around  her  waist  she  wore  |  hemlock,  balsam. 


lE^me^latsliixa  g'ilx'de  g"ax^wults!alaq.     Wa,  g'il^mese  ^wi^la  la  latsla 
iaxa  q!waxsEme  jE^me'latsIexs  lae  XimsElilEla  eIxlc  latsla.     Wa,  10 
gil-mese   lats!axs  g'axae  yalaquleda  tslEdaqe  g'ayoltslalilEla  Iaxa 
qlwaxsEme  lE^me^latsIii.    Wii,  hex'^idaEm^lawisa  nenagade  dEnx^itsa 
tsaxala  gil  dEnxElayos  qaeda  ^naxwa  yaexumalaxa  g'ilx'de  ylxwa. 
Wa,  g  il^Em'lawise  qlillbaxs  lae  edzaqweda  nenagade   dEnx^itsa  iiE- 
qaxElas  t  lEinj^ase.     Wii,  gipEm^Iawise  q!ulbaxs  lae  edzaqweda  ne-  15 
n^gade  dEiix^etsa  awak'Elas  tlEmyase  q'.EmdEma.     Wii,  gil^Em^la- 
wise  q!iilbaxs  lae  edzaqweda  nenagade  dEux^etsa  alak'!ale  awak'Elas 
t'.Emyase  lax  hemEnala^mae  yix^se^stalllEleda  ts!Edaqaxa    laqawa- 
iilasa   ^walase    tslagats'.e    g'okwa.     Wit,  gil^Em^lawise    Elaq  q!ulbe 
q'.EmdEmaxs  Lie  latsla  Iaxa  qlwaxsErae  lE^me^lats'.ii.      Wii,    heEm  20 
LegEmsa  yixwa  tslsdilqe  ALotEmdalagils. 

Wa,  la^mesEn  gwilgwex"s^alal  lax  qEx'Ema^yasa  ts'.Edaqe  LE^wis 
qEiixawa^ye  LE'wis  qeqEx'tsliina^ye  LE^wis  qeqEX'sIdza^ye  laxes 
xanalae.  Wii,  he^mae  qEx'Ema^yas  j'lxs  miilaqElaxa  q'.waxe  LE^wa 
m5mox"de  LE^wa  ts!ap!axe  LE^wa  lEnEmx'de  la  q'.aqlElEwakwa.  Wa,  25 
he^misa  plElEinse.  Wa,  heEm  qEX'Emese.  Wa,  he^mis  la  LaxLiiseda 
salaedana  ^uEmxLa  aEm  tlosoyEwe  L!op!Ek"as.  Wii,  he^mlse  gwaie 
qEnxawa^yase  gwiilaasas  qEx'Ema^yas  yixa  qlwaxe  LE^wa  momox"de 
LE^wa  ts!iip!axe  LE^wa  lEUEmx'de  LE^waplElEmse  la  q !iiq !ElEwakwa. 
Wii,  heEm  la  qEnxawese.     Wii,  la  qEnoyalaxa  qliilEuakwe  miilaqE-  30 
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32  cedar,  and  salal,  and  moss,  woven  together;  |  and  the  various  kinds 
of  plants  were  hanging  from  \  them  in  the  same  way  as  the  kinds  of 
plants  which    I  have  named  |  that  were  attached  to  her  belt.     It 

35  looked  hke  a  petticoat.  ||  And  the  same  kinds  of  plants  plaited 
together  were  her  |  annlets  and  her  anklets.  That  is  the  dress  of  | 
ALaqlEm,  for  that  is  the  name  of  the  great  dance.  It  belongs  to 
the  I  woman  who  came  out  dancing  last  after  the  forty  masked 
dancers  who  had  for  their  chief  |  X'imsElllEla.     This  was  her  dress 

40  when  she  first  came  out  of  the  woods.  The  ||  forty  mask-wearers 
were  also  dressed  in  the  same  way;  for  they  |  wore  around  their 
necks  hemlock,  balsam,  |  cedar,  salal-berries,  and  moss  mixed,  and  | 
armlets  and  anklets  of  the  same  kind;  |  and  fern  was  hanging  down 
from  (the  rings).  || 

45  Now  I  shall  talk  about  it — how  |  the  woman,  ALotEmdalag'ils, 
began  to  sing  again  her  sacred  song  in  the  sacred  room  of  hendock- 
branches.  |  When  her  sacred  song  was  at  an  end,  the  song-leaders 
sang  I  the  same  song  that  they  had  sung  with  fast  beating  of  time; 
and  I  ALotEmdalag'ils   came   dancing   out   of   the   sacred   room   of 

50  hemlock-branches,  ||  and  went  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.     And  when  she  came  to  the  I  front  of  the  sacred  room  of 


31  laxa  qlwaxe  LE^wa  m6mox"de  LE^wa  ts!ap!axe  LE^wa  lEnEmx'de 
LE^wa  plElsmse.  Wa,  he^misa  ogiiq!emase  q!wasq!uxEla.  Wa,  la 
tetEx^una^ya  he^maaxat!  gwex'SEn  la  LeLeqElaso^  6guq!emase  q.'was- 
q!iixEla    lax    qEnoya^yas.      Wa,  hela    gwex's   la    saxsdalaq.      Wa, 

35  heEmxaawise  ^waxax'^idala  q  !wasq  luxEla  q  !aq  lElEwakwe  qeqEx^- 
ts!ana^yas  LE^wis  qeqEX'sIdza^yas.  Wa,  heEm  gwelaatsa  aLa- 
qlEm  qaxs  he^mae  LegEmsa  ^walase  leda.  We,  heEm  Logwisa 
ale  g'ax  yixwa  tslEdaqa  mosgEmg'ustawe  yaexumalaxa  g'Igadas 
XimsElIlEla.     Wa,  heEm  gwalaatsExs  g"alolt!alae.     Wii,  la  heEm- 

40  xat!  gwaleda  mosgEmg'ustawe  yaexumala,  ylxs  ^naxwa^mae  qe- 
qEnxalaxa  malaqEla  qlaqlslEwak"  q!wax  LE^wa  momox"de  LE^wa 
ts!ap!axe  LE^wa  lEUEmx'de  LE^wa  plElEmse.  Wa,  la  heEmxat! 
gwex'se  qeqEX'ts!ana^yas  LE^wis  qeqEX'sIdza^ye.  Wa,  la  tekwe- 
dEX"sa  salaedana. 

45  Wa,  la^mesEu  gwagwex's^alal  laqexs  lae  edzaqwa  yalaqweda  tslE- 
daqe,  ylx  ALotEmdalag'ils  lax  otslawasa  qlwaxsEme  lE^me^latsla. 
Wa,  gil^Em^lawise  qliilbe  yalaqulaena^yaxs  lae  dEux^ededa  nenaga- 
dases  g'lLx'de  dEnxElaya  tsaxalas  tiEmyase.  Wit,  g'ax^lae  ALotEm- 
dalag'ilse    yix^wiiltsIalllEla    laxa    qlwaxsEme    lE^me^latsIii    qa^s    le 

50  he^stalllElaxa  laqawalile.  Wa,  g'iPmese  lag'aa  laxa  Llasalilasa 
qlwaxsEme  lE^me^lats !exs  lae  hex'sasm  la  ytxwe.     Wii,  g'ipEm^la- 
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hemlock-branches,  she  continued  to  dance;  and  when  |  her  song  was  52 
at  an  end,  she  remained  standing  there.     Then  the  |  song-leaders 
began  to  sing  the  song  with  slow  beating  of  time,  and  |  AL5tEmda- 
lag'ils  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house;  and  ||  when  55 
she  came  to  the  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  | 
she  continued  to  dance  there;  and  when  the  song  was  at  an  end,  she 
stood  still,  and  |  the  song-leaders  began  to  sing  again  the  song  with 
slow  time-beating,  |  and  AxotEmdalag'ils  danced  again  around  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  |  and  when  she  came  to  the  place  out- 
side of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  ||  she  still  danced  there.  60 
When  the  song  was  at  an  end,  |  she  remained  standing;  and  the 
song-leaders  began  to  sing  the  song  with  |  very  slow  time-beating, 
and  ALotsmdalag'ils  |  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the 
house.     When  she  came  to  the  |  place  outside  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches,  she  danced  for  a  Uttle  while  there.  ||  Then  she  65 
went  back  into  the  sacred  room  of  hemlock-branches.     Then  that 
was  the  end  of  this.  | 

As  soon  as  the  song  of  the  song-leaders  was  at  an  end,  a  |  handsome 
man  came  out  of  the  sacred  room  of  hemlock-branches,  |  and 
K  !wak  Iwabalas  recognized  X  imsElilEla.  |  He  earned  a  head-ring  of 
red  cedar-bark,  and  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  for  ||  these  were  70 
the  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  of  ALotEmdalag'ils,  when 
she  I  came  to  dance  the  last  time;  and  her  armlets  and  anklets  | 
were  of  red  cedar-bark,  and  what  stood  on  the  head-ring  of  ALotEmda- 

wise  qlfllbe  qlEmdsmaxs  lae  Lax^iilila.     Wa,  la^lae  edzaqwa  dEn-  52 
x^ededa   nenagadasa   nEqaxElas   t!Emyas    qlEmdEms.      Wa,  laEm- 
^laxae  ALotEmdalag"ilse  yix"se^stalilElaxa  laqawalile.     Wa,  g'il-Em- 
4awise   lag'aa   lax   Llasalilasa  qlwaxsEme  Is^me^lats  !exs   lae   hcEm  55 
la  yixwe.    Wa,  g'ipEm^lawise  qliilbe  q!EmdEmaxs  lae  Lax^iilll.    Wa, 
hl'lae  edzaqwa  dEnx-ededa   nenagadasa   siwak'Elas  tlEmyas   qlEm- 
dEms.   Wa,  la^lae  etiede  ALotEmdalag'ilse  yix"se^stalilElaxa  laqawa- 
lile.    Wa,  gil^Em^lawise  lag'aa  lax  Llasalllasa  qlwaxsEme  lE^me^la- 
ts!exs  lae  hex'saEm  yixwe.     Wii,  g'il^Em^lawise  q!ulbe  qlEmdEmas  60 
lae  aEm  Lax^ulila.      Wa,  la^lae    edzaqwa    dEnx-ededa    nenagadasa 
alakMala  awak^Elas  tiEmyase  qlEnidEms.     Wa,  la^lae  ALotEmdala- 
g'ilse yix"se^stalilElaxa   laqawalile.      Wii,    gipEm-lawise  lag'aa  lax 
Llasalllasa   qlwaxsEme  iE^me^lats !exs   lae   yawas^id  yix^wid  laqexs 
lae  lats!alll  laxa  qlwaxsEme  Is^mMatsla.     Wa,  laEm  gwal  laxeq.       65 

Wa,  g'il^Ein^lawise  qlulbe  dEnxElayasa  nenagadaxs  g'axae  g'ax- 
^wfllts  !alIlEla  laxa  qlwaxsEme  lE^me^lats!a  ex's5k"  bEgwanEma. 
Wa,  la^me  Klwaklwabalase  maltlalaq  he^me  XimsElilEla.  Wa, 
la^me  dalaxa  LlagEkume^ye  LE^wa  qEnxawa^ye  LlagEkwa  ytxs  he- 
^mae  LlagEkumes  ALotEmdalag'ils  LE^wa  qEnxawa^ye  L!agEkiixs  70 
g'axae  al  yixwa  LE^wa  qeqEX'tsIana^ye  LlagEkwa  LE^wa  qeqEX'sI- 
dza^ye  LlagEkwa,    he^misa  Lax"La^yas  ALotEmdalag'ilse  LlagEkwa. 
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73  lag'ils  was  also  cedar-bark.  |  X  irasElilEla  came  out  carrying  the  red 
cedar-bark  armlets  of  |  ALotEmdalag'ils  when  she  danced  the  last 

75  time  accompanying  her  four  songs.  Il  And  X'imsEhlEla  spoke,  and 
said,  "O  friend  |  K!wak!wabalas!  now  you  have  seen  what  will  be 
your  treasure.  Now  this  |  great  winter-dance  house  shall  go  to  you, 
and  you  shall  have  everything  that  you  have  seen  |  done  by  these 
here.  Now,  this  (dance)  aLaqlEm  shall  go  to  you;  and  your  |  name 
shall  be  ALotEmdalag'ils,  when  you  are  captured  by  whomever  you 

80  hke,  when  ||  you  show  yourself  to  the  tribes;  and  your  dress  shall  be 
the  same  as  the  dress  of  |  ALotEmdalag'ils — hemlock-branches,  with 
which  she  was  first  caught  in  the  |  morning;  and  when  you  again 
dance  in  the  evening,  then  wear  |  red  cedar-bark  mixed  with  white. 
Now  it  is  yours,  and  you  shall  change  your  name.  |  Your  name  shall 

85  be  no  more  K !wak  Iwabalas,  but  your  name  shall  be  ||  Gwaexsdaas; 
and  this  is  difficult  about  the  great  dance.  When  you  first  |  show 
the  masks  of  our  forty  friends,  |  you  must  give  winter  dances  for 
four  years  in  succession  and  show  them;  |  and  after  you  have  given 

90  winter  dances  for  four  winters,  then  |  you  must  burn  the  masks  ||  of 
our  friends,  that  they  may  all  come  back;  and  |  if  you  do  not  do 
this,  if  you  do  not  burn  the  masks,  you  |  will  have  misfortune.  And 
when  you  wish  to  give  a  winter  dance,  after  |  having  burned  the 


73  Wa,  he^mis  g'ax  ^wi4a  daax"s  X'lmsElilEla  LlaLlEgEkuliis  ALotEm- 
dalagllsaxs    alae    g'ax    ylxwasa   mosgEme   q!Emq!EmdEmas.     Wii, 

75  la^lae  yaqlEg'a^e  XlmsElilEla.  Wii,  la^lae  ^nek-a:  ''Wa,  qast, 
K!wak  Iwabalas,  la^mas  doqulaxes  LogweLos.  Wa,  la^mox  laLa 
^walasex  ts!agats!e  g"6k"  \kL  LE^wis  layos  ^naxwa  dox^waLEla- 
xEnu^x"  gwegwalag'ilFlasa.  Wii,  laEm  hil  laLxa  aLaqlEm.  Wa,  las 
LegadEtts  ALotEmdiilag'ils  qaso  k'Emyaso^LO  yises  gwE^yoLaos  qa^s 

80  ne^lasLos  laxwa  lelqwillaLa^yax.  Wii,  lieEmLEs  gwiilaLe  gwiilaasas 
ALotEmdalag'llsax  q!waq!uxElakwaaxs  g'alae  g'ax  k'imyanEmaxa 
gaala.  Wa,  g'iPmese  et!ed  yixwaxa  gilnoLaxs  lag'as  qEX'^ilLElag'a 
LleLlagEkiik'  ^mElmaqEla  liiq.  Wa,  laEm  hosL.  Wii,  la^mets  Lla- 
yoxLiiLol,    laEms    gwal   LegadEs    KIwaklwabalase,    laEms    LegadEs 

85  Gwaexsdaase.  Wa,.  g'a^mes  laxwalayosa  ^walasex  leda  yixs  g'il- 
^meLaqos  nel^idiimasex  yaexumlasEn  ^ne-nEm5kwexa  mosgEmg'us- 
t§,we.  Wii,  moxHlnxelatlaLEs  ^na^nelela  yiiwixilal  qa  nel^edaats. 
Wa,  g'll^mesEs  gwalxa  la  moplEna  yiiwbc'ilaxa  mox^unxe,  wii,  gil- 
^mets  gwal  kwexElaxa  ganoLaxs  laaqos  ^wi-la  lEqwIlax'^idxox  yae- 

90  xumlaxsEns  ^ne^nEmokwex  qa  g'axesox  'wi^la  aedaaqa  liiq".  Wa, 
qas^o  k'les  he  gwex'^idELe  lax  ^wl^la  lEqwilaxwa  yaexumlex  lilLEs 
a^me^lasnox"Lol.  Wii,  g'll^mets  ^nex'  qa^s  yiiwix'ilaos  alagEwexs 
laLex  ^wPla    lEqwilaxdx    yaexumlaxsEns    ^ne^nEmokwex    aEmlwits 
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masks  of  our  friends,  |  imitate  the  forty  masks  that  you  have  seen, 
and  which  are  your  ||  treasure;  and  you  sliall  have  this  death-bringing  95 
baton,  so  that  you  may  |  kill  at  once  those  who  hate  you  in  your  tribe, 
for  they  will  envy  |  you  on  accoimt  of  the  treasure  that  you  have 
obtained.  This  is  the  first  time  that  |  it  goes  to  the  seaside  here,  where 
you  came  from;  for  it  is  not  related  to  |  my  friend  Cannibal-at- 
North-End-of-World,  who  lives  inland.  ||  This  is  what  I  mean,  400 
friend,  Gwaexsdaas.  Now  you  have  obtained  a  great  ti'easure  |  from 
me  on  account  of  your  coming  to  this  supernatural  place  where  I 
live  I  with  ray  friends."     Thus  said  X'imsElllEla.  | 

Then  he  turned  his  face  to  the  sacred  room  with  hemlock-branches, 
and  I  said,  "Come,  friends,  let  us  try  to  purifj^  our  ||  friend  Gwaexs-  5 
daas,  so  that  no  harm  may  come  to  him  on  account  of  |  the  treasure 
which  he  has  obtained  from  us!"  Thus  he  said.  As  soon  as  he 
stopped  speaking,  |  the  forty  spirits  came  out  of  the  |  sacred  room 
of  hemlock-branches,  and  sat  down  in  the  rear  of  the  |  great  dancing- 
house;  and  the  new  dancer,  ||  ALotEmdalag'ils,  sat  down  in  the  rear  10 
of  the  great  dancing-house.  And  |  when  all  had  sat  down,  X'imsE- 
lllEla spoke  again,  |  and  said,  "Now,  look,  friends!  and  |  show  what 
we  do  when  we  disappear  for  this  great  dance,  |  aLaq!Em.  Now, 
come!  Ts !EqomeLElsa^na,  and  take  the  il  magical  mat,  and  spread  it  15 


nanaxtslEwalxwa  mosgEmg'ustax  yaexumlos  la  dox^waLElaxos  lo- 
gwa^yaqos.  Wa,  g'a^meseg-a  ha^layuk"  tJEmyayi  qa^s  hex'^da-  95 
^meLos  lE^lamasxa  le)ak!walaLases  g'okulotaos  laL,  qaxs  odzEgEm- 
yEweLos  L5gwa^yaq6s  qaxs  he^maex  aleltsQx  ^nEmx'^idala  lal 
laxwa  g'ayolasaq!6sxwa  Liasakwax  ^nala,  ytxs  k'lesaex  Lawagala 
LE^wun  ^nEmokwae  Bax"bakwalanux"slwa^ya  laxgin  aLeg'a.  Wa, 
he^mesEn  ^ne^nak'ile,  qast  Gwaexsdaas.  LaEms  ^walas  Logwala  400 
g'axEn  qaes  g'ax^enaos  laxwa  ^nawalakwex  awinakiusaxEn  g'oku- 
lasex  Loguns  ^ne^nEmokwex,"  ^nex'^lae  X"imsElllEla. 

Wa,  la^lae  gwegEmx'^id  laxa  qlwaxsEine  lE^me^lats !e.  Wa,  la^lae 
'uek'a:  "Gelag"a  ^na^nEwalak"  ^wi^lax  qEns  wag'il  lalax'SEwaxg'ins 
^UEmokuk'  laxg^a  GwaexsdaasEk"  qa  k"  leases  a^me^latssk'  laxos  5 
Logwa^'yex  g'axEns,"  ^nex'^lae.  Wa,  gil^Em^awise  q!wel-idExs 
g'axaalase  hox^wults!aweda  mosgEmgustawe  ha^&yalllagas  laxa 
q!waxsEme  lE^me^lats!a  qa^s  g'axe  klus^alil  laxa  ogwiwalilasa  ^walase 
ts!agats!e  g"okwa.  Wa,  hcEm^lawise  k!waleda  dzelEle  ALotEm- 
dalag'ilsa  neqewalllasa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  g^il^Em-la-  10 
wise  -'wIlgalilExs  lae  edzaqwa  yaq!Eg-a^le  XimsElilEla.  Wa,  la^lae 
^nek'a:  "Wag'il  la  doqwalaLEx  ^ne^uEmok"  qa^s  wag-aos  ^naxwali- 
lasEns  gwayayae^lasaxg-ms  xlsaiek'  qaoxda  ^walasex  ledaxwa  aLa- 
q!Emex.  Wa,  gelag'a  Ts!EqomeLElsa^na  qa^'s  laos  ax^edxa  ^nawala- 
giidzo  le^wa^ya  qa  g'axese  LEpialli  laxg'ada  L!asalilg"asg"ada  lE^me-  15 
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16  out  in  front  of  this  |  sacred  room."  Thus  he  said.  Immediately 
Ts  lEqomeLElsa^na  arose,  |  went  into  tlie  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  it  |  was  not  long  before  he  came  back  carrying  the 
magic  mat,  which  he  |  spread  outside  of  the  sacred  room  of  hemlock- 

20  branches.  When  he  ||  had  done  this.  Ts  lEqomeLElsa^na  sat  down 
where  he  had  been  sitting  before,  for  the  |  forty  men  and  women 
wore  no  masks ;  |  and  they  sat  down  in  the  place  where  they  had  been 
standing  before,  when  they  first  came  out  |  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches.     They  did  not  change  their  places.  | 

25  Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  |1  "Now,  arise,  friend 
HoxhoxiilsEla,  and  you,  friend  G'ilg'Eldokwila,  |  and  you,  friend 
Gwa^wayela^na,  and  you,  friend  l  letsaplelanaga,  and  |  carry  on 
your  arms  our  friend  Gwaexsdaas,  and  |  let  him  sit  down  on  the 
magic  mat  that  has  been  spread  out."     Thus  he  said.  |  Then  the  four 

30  stood  up,  and  went  to  ||  the  place  where  Gwaexsdaas  was  sitting. 
The  four  persons  stood  around  |  Gwaexsdaas,  and  carried  him  on 
their  arms,  and  put  him  down  on  the  magic  |  mat;  and  when  they 
had  done  so,  the  four  people  sat  down  |  in  their  seats.  | 

35  Then  X'imsEhlEla  spoke  again,  and  said,  ||  "Now,  come,  Yaxwaxa- 
nowil,  and  work  over  our  friend,  and  |  also  you,  friend  Q  laminagas, 
you    shall   be    the    attendant    of    our   friend.  |  — and   you,    friend 


16  4ats!ek%"^nex'^lae.  Wa,  hex-^idaEm^lawise  Lax^ulile  Ts!EqomeLEl- 
sa^na  qa^s  la  laeL  laxa  q!waxsEme  lE^me^latsIii.  Wa,  k-!es%t!a 
gex'^idExs  g'axae  xwelaqa  dalaxa  ^nawalagudzowe  le^wa^ya  qa^s  le- 
plaliles  lax  L!asalilasa  q!waxsEme  lE^me^lats!a.     Wa,  gil^Eni^lawise 

20  gwalExs  lae  kiwag'allla,  yix  Ts!EqomeLElsa'na  laxes  kiwaelase,  ylxs 

kleasae  la  yixumalasa  mosgEmgustawe  bebEgwanEm   LE^wa  ts!e- 

daqe.    Wit,  heEm^laxaawise  gwaetes  gwae^lasaxs  galae  g'ax^willtsla- 

lll  laxa  q'.waxsEme  lE^me'latsles  la  k'.walaena^ya  k'!es  layap'.ala. 

Wa,  la^lae  edzaqwa,  yaq!Ega-'le  XimsElilEla.     Wa,  h¥lae  ^nek^a: 

25  "Vv'agil  la  Lax'uliLEX,  qast  HoxhoxulsEla  lo-s  qast  GilgEldokwIla 
LO^s  qast  Gwa^wayela^na  Lo-scjast  l letsaplela^naga  qa^s  lax^da^xwaos 
qlElostalllaxEns  ^nEmox"dzex5x  Gwaexsdaasex  qa^s  g'axaosasox 
qa  k'.wadzolilcsox  laxg'a  lax-  LEbela  ^nawalagudzok"  le^wa^ya,"  ^nex-- 
%e.     Wa,  liex-^idaEm^lawise   ^wPla   q!wag-llileda  mokwe  qa^s  le  lax 

30  k'.waelasas  Gwaexsdaase.  Wa,  ex'^Em-lawise  q'.wa^staleda  mokwax 
Gwaexsdaase,  laaEl  q!ElElilaq  qa^s  la  k!wadz5lllas  laxa  ^nawalagii- 
dzowe  le-'wa^ya.  Wa,  gil^Em^lawise  gwalExs  g'axae  k'.us^aliteda 
mokwe  laxes  k!udze4ase. 

Wa,  la^lae  edzaqwa,  yaq'.Eg'a^le  XimsElilEla.     Wa,  la^lae  ^nek'a: 

35  "Wii,  gelag'a  Yaxwaxanowil  qa-s  laos  laxes  eaxena-yos,  qast.  Wa, 
so^mets,  qast,  Q laminagas.  LaEms  lal  ^uExwalaLElalxEu  ^uEmo- 
kwex.     Wa,  so^mets  qast  Gwedzagas.     LaEms  lal  laxes  eaxena-yos. 
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Gwedzagas,  work  for  him !  |  — and  you,  friend  Ax^axune,  you  shall  38 
help  our  friend  |  Gwedzagas  in  her  work."     Thus  he  said.     Immedi- 
ately II  these  four  arose  and  went  to  the  place  where  Gwaexsdaas  was  40 
sitting;  |  and  at  once  Yaxwaxanowil,  and  his  friend  Q !S.min&g3,s,  | 
became  supernatural,  and  threw  disease  into  Gwaexsdaas,  so  that  | 
he  was  dead.     And  as  soon  as  Gwaexsdaas  was  dead,  Gwedzagas  | 
and  his  friend  Ax^axQne  examined  his  body,  ||  and  pecked  out  the  45 
secular  spots  that  they  saw  on  his  body;  |  and  after  they  had  done 
so,    Yaxwaxanowil,    and   his   friend  |  Ql^min^gSs,    threw   into   his 
stomach  their  shamanistic  power;  |  and   after  they  had  done  so, 
Gwaexsdaas  sang  his  sacred  song.     Now  he  was  |  a  great  shaman; 
and  as  soon  as  the  four  had  finished,  they  came  ||  and  sat  down  in  50 
their  places.     Gwaexsdaas  kept  on  singing  his  |  sacred  song  in  the 
place  where  he  was  sitting  on  the  magical  mat.  | 

Then  X'imsElllEla  spoke  again,  and  said,  |  "Now,  come,  friend 
MemEyoxwa^na !  and  purify  the  whole  body  of  our  |  friend,  Gwaexs- 
daas." Thus  he  said.  Immediately  ||  Memsyoxwa^na  arose  and  55 
went  to  Gwaexsdaas  who  was  sitting  on  the  |  magical  mat,  and  Me- 
mEyoxwa^na  took  off  the  |  slime  from  his  skin  and  put  it  on  the  body 
of  Gwaexsdaas.  |  After  he  had  done  so,  he  sat  down  in  his  seat.  | 

Wa,  so^mets,  qast  Ax^axQne.     LaEms  lal   g'iwalalxEns  ^nsmokwe  38 
Gwedzagas  laxes  eaxena^yos  LE^we,"  ^nex"^lae.     Wa,  hex'^idaEm^la- 
wise  q'.wag'ilileda  mokwe  qa^s  la  klutse^stalllax  Gwaexsdase.     Wa,  40 
hex'^idaEm^lawise   Yaxwaxanowile    LE^wis  ^iiEmokwe  QIaminagSse 
^nawalagulsla.      Wa,  la^me   mEx^edEx    Gwaexsdaase.     Wa,  la^me 
lE^la.     Wa,  g'il^Em'lawise   lE'le  Gwaexsdaase   laa^ase  Gwedzagase 
LE^wis  ^uEmokwe  Ax^axtine  doqwet'.idEx  oklwina^yas  Gwaexsdaase 
qa^s    LEnl'idexes    dox^waLEle    baxus    topElaLEla    lax  6k!wina-yas.  45 
Wa,  g'll^Em^lawise  gwalEXs  lae  Yaxwaxanowile  LE^wis   ^nEmokwe 
Q'.amin&gfise  niEx^alisases  pepExalaena^ye  lax  tEk"!as  Gwaexsdaase. 
Wa,  g'il^Em^lawise  gwalExs  laaEl  yalaqwe  Gwaexsdaase.     Wa,  la'me 
^walas    pax&la.      Wa,    g"il^Em^lawise    gwaleda    mokwe    g'axaalase 
k!us^allla  laxes  g'ale    k'.udze^lasa.     Wa,    la'me    4Em    la  hayolilEla  50 
yalaqule  Gwaexsdaase  laxes  k'.wadzali^asa  ^nawalagudzowe  le^wa-ya. 
Wa,  la^lae  edzaqwa,  yaq!Eg"a^le  XimsElillla.     Wa,  la^lae  ^nek"a: 
"Wa,  gelag'a  qast,  yuL  MemEyoxwa^na  qa^s  lads  lax'sax'^IdamasxEns 
^nEmox"dze  Gwaexsdaase;"  ^nex'^ae.     Wa,  hex'^idaEm'lawise  Lax- 
^ulile    MemEyoxwa^na   qa^s  la  lax  klwadzali^lasas  Gwaexsdaasaxa  55 
^nawalagudzowe  le^wa^ya.     Wa,  la^lae  MemEyoxwa^na  S-xalax"^idxes 
tsox^una^ye    qa^s  le  3,xet!ets  lax   oklwina^yas   Gwaexsdaase.     Wa, 
gil-Em^lawise  gwalExs  g'axae  klwag-alila  laxes  k'.waelase. 
75052—21—35  bth— pt  2 27 
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60  Then  X'imsElilEla  spoke  again,  and  said,  ||  "O  friends!  it  seems  to 
me  that  we  have  done  everything  we  do  in  our  |  great  winter  dance. 
Now  let  us  take  our  friend  |  Gwaexsdaas  out  of  the  woods,  with  his 
great  dancing-house,  which  |  obtains  its  own  fire-wood  for  the  fire  in 
the  middle  of  the  house.     Now,  |  our  great  friend  shall  say  where  he 

65  wants  this  house  to  be  put,  for  this  will  be  the  only  ||  great  dancing- 
house  that  goes  to  the  Sea-DweUers  of  this  world.  |  Now  let  us  sing 
for  our  great  friend.  Only  let  |  the  door  be  barred,  so  that  no  secular 
people  can  enter  the  house  of  our  |  great  friend  Gwaexsdaas.  Now  I 
shall  wait  for  what  |  he  will  say."     Thus  said  X'imsElllEla.     Imme- 

70  diately  ||  Gwaexsdaas  thought  that  he  wished  the  great  dancing- 
house  to  be  placed  at  |  the  upper  side  on  the  river  K"  !etet,  at  the 
village  of  the  Awik'  !enox";  and  |  at  once  QSqwadesila  spoke,  and 
said.  I  "  We  shall  place  this  great  dancing-house  at  the  upper  side  of 
Kletet,  I  at  the  village  of  the  Awik'  !enox",  K'etet."     Thus  he  said. 

75  Then  |1  aU  the  spirits  agreed  to  what  he  said.  | 

Then  X'imsEhlEla  spoke  again,  and  said,  |  "Now,  hsten  to  me, 
every  one  of  you,  friends!  Do  not  take  with  you  |  your  masks,  for 
we  shall  only  take  care  of  our  great  friend  here,  |  so  that  he  may 
know  the  ways  of  this  great  dance  which  he  obtained  as  a  treasure  ll 

80  from  us.  In  four  days  we  shall  go  when  |  night  comes.  Then  we 
shall  dance  for  our  great  friend  before  |  the  tribe  of  our  great  friend 

Wa,  la-lae  edzaqwa  yaqiEg'a^le  XimsElilEla.     Wa,  la^lae  ^nek"a: 

60  "Wa,  ^ne^nEmok";  lax'st!aax"me  ^wilg'alilEns  gwayi^lalase  qaEns 
^walasex  ts  !aq  !ena^ya.  Wa,  la^mesEns  lal  taodolt  '.EULEXEns  ^nEmox"- 
dziix,  laxox  Gwaexsdaasex,  LE^wa  ^walasex  ts!agats!e  g'okwaxwa 
q!waq!iilebag'Ilax  qa^s  laqawalil  g'okwa.  Wa,  la-mesox  yaq!Eg'a-l- 
LEns  ^nEm5x"dzax  yises    gwaySLa    qa  g-ox-'uldzasltsa    ^uEmgeEm- 

65  Lex  alak-!ala  ^walas  ts!agats!e  g-ok"  lal  laxwa  Llasakwax  ^nala. 
Wa,  la^mesEns  nogwaEml  dEiixElal  qaEns  ^nEm6x"dze.  AEniLEns 
LEueg'ix"La  t!EX"ilax  qa  k' leases  g'axelts  baxusa  g^okiilotsEns  ^ue- 
m6x"dzax  yixox  Gwaexsdaasax.  Wa,  la^mesEns  olastogwalilLEx  wal- 
dEmLaq!Es6,"  ^nex'^lae  XimsElilEla.     Wa,  hex-^idaEmHilwise  Gwa- 

70  exsdaase  g'ig-aex^eda  qa^s  hes  g-ox^uldzatsa  ^walase  ts!agats!e  g-6kwe 
apsotasa  ^wa,  ylx  KMetete,  lax  g'okiilasasa  AwIk"!enoxwe.  Wa, 
hex'^idaEm^awise  yaq!Eg"a^le  Qoqwadesila.  Wii,  la'lae  ^nek'a: 
"Hellaox  g'5x^ulsLa  ^walase  ts!agats!e  g'okwe  apsotas  KMetete,  yixs 
g'okulaexa    Awik-!enoxwe    lax    KMetete,"    'nex'^lae.      Wa,    la^me 

75  ^naxwa  ex'^ak'eda  haayalllagasax  waldEmas. 

Wa,  la^lae  edzaqwa,  yaq!Eg-a^le  X-ImsElilEla.  Wa,  la^lae  -nek'a: 
"Weg'a  ^naxwa  hoLelax  hamalEl  ^ne^uEmok";  k'!e&s  k'!es  laltsos 
yaxLEiiaqos  qaxgins  a^mcLEk'nogwaEm  aaxsilalgins  ^nEmox"dzek" 
qa  alak'!alesox   q!aLElaxEns  gwayi^lalasaxwa  ^walase  lede  Logwesox 

80  g'axEns.  Wa,  laLEns  mop  lEnxwa^sLEns  ^nalaLa  qsnso  lalxa  laLa 
ganoHdEl  qEns  hex'-'ida^mel  kwexElalxEns  ^nEmox"dzex,  ytxs  k"!es- 
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go  to  sleep,  so  that  the  tribes  may  be  surprised."  |  Thus  he  said.  [ 

Then  they  rested  for  four  days,  and  |1  late  at  night  X'imsElilEla  told  85 
the  spirits  that  they  would  now  |  move  the  great  dancing-house  to 
the  place  above  K'  !etet.  |  Gwaexsdaas  did  not  know  that  the  great 
dancing-house  was  already  standing  |  where  he  wanted  it  to  stand 
on  the  ground.     Now,  Gwaexsdaas  |  kept  his  death-bringing  baton.  || 

Now,  the  ancestors  of  the  Awlk'  !enox"  saw  the  great  |  dancing-  90 
house,  and  the  sparks  coming  through  the  roof,  and  there  was  sound 
of  singing;  |  and  they  called  "Hoho!"   as  the  |  forty  spirits  were 
being  called  by  X'imsElilEla.     Then  the  |  ancestors  of  the  Awlk"  !e- 
nox"  were  afraid  to  go  and  look  at  it.  |  And  the  song-leaders  of  the 
ancestors  of  the  Awik'  !enox"  |1  sat  down  outside  of  the  house  of  their  95 
chief  Ewultlala,  and  they  |  repeated  the  song  that  they  heard  sung 
in  the  great  dancing-house.  |  Now,  X'imsEhlEla  wished  that  the 
song-leaders  |  of  the  Awik'  !enox"  would  learn  the  songs,  for  they 
heard  them  distinctly  |  while  they  were  singing.     And  X'imsElilEla 
did  II  as  he   had   been   doing    that   night   when   Gwaexsdaas   first  50 
entered  the  great  |  dancing-house.     And  when  the  forty  masked  | 
spirits  had  finished,  then  Gwaexsdaas  danced,  |  wearing  the  cedar- 
bark  rings  mixed  with  white.     And  after  he  had  danced  with  the  | 

'meLa  mex^ede  g'okulota  ^nEmsEns  ^nEm5x"dzex,  qEns  qlayaxolE-  82 
meltsa  lelqwalaLa^yax,"  ^nex'^lae. 

Wa,  gil^Em^lawise  moplEnxwa^s  la  x'osala.  Wa,  laEm^lawise 
gagala  ganoLa  laa^lase  XimsElIlEla  nelaxa  ha^yalilagasaxs  lE^mae  85 
LeqtilsLaxa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa  lax  apsotas  K"  letete.  Wa,  la^me 
k"!es  ql^LEle  Gwaexsdaasaxs  g'ax^maaxoL  g'ox^iilseda  ^walase  ts!aga- 
ts!e  g"ok"  lax  walagElas  qa  g'ox^iildzats.  Wa,  laEm^lae  Gwaexs- 
daase  q!ap!ex"sa  LE^wa  halayo  t'.EmyayS,. 

Wa,    gwalElaEni^lawisa    g'alasa   AwikMenoxwe  doqillaxa  *walase  90 
ts!agats!e  g"5kuxs  anobexsalaes  5gwase;  wa,  he^mesexs  lae   dEnx- 
k"!aia,  wa,  he^misexs  lae  hohoxwe   Lelwult'.alllay^s   X'imsElilElaxa 
mosgEmg"ustawe  haS-yalllagasa.     Wa,  laEm^lae  kilEla  la  doqwaqxa 
g'alasa  AwlkMenoxwaq.     Wa,    la^lae  nenagadasa  g'alii  Awlk'lenox" 
k'.us^Els  lax  Llasan^^yas  g'okwasa  g'lgSma^ye  Ewultlala  qa^s  dEnxe-  95 
g'a^yexa  dEnxElaj'asa    dEnxk"!ala  laxa  ^walase    tslagatsle   g'okwa. 
Wii,  laEm^lae  hssEX  XimsElilEla  naqa^ya  laena^yas  q!aq!oL!e  neua- 
gadiisa  Awik' !enoxwaxa  q!Emq!EmdEme  qaxs  q '.tilaxsdalae  wuLEla- 
qexs  dEnxElae.     Wa,  laEm^lae  X'imsElilEla  aEm  nEqEmg'iltEwexes 
gweg'ilasaxa  ganoLe  yixs  g'alae   laeLe    Gwaexsdaase   laxa   ^walase  500 
ts'.agatsle  g'okwa.     Wa,  g'll^Em^lawise  gwala  mosgEmg'ust^we  yae- 
xumala  haayalilagasa  laa^lase  yix^wide   Gwaexsdaase.     Wa,  la^me 
qeqEX'l^lax"sa  mElmaqEla  L'.agEkwa.     Wa,   g'iPmese  gwal  ylxwasa 
mosgEme  q'.EmqlEmdEma  lae  X'imsElilEla,  le  yaq'Eg'a^ta.    Wa,  la^lae 
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5  four  songs,  X'imsElilEla  spoke,  and  ||  said,  "Now,  this  is  all.  Now 
your  name  shall  be  |  ALotEmdalag'ils  in  this  great  dance  aLaqlEni. 
Now,  you  have  done  well,  |  great  friend.  Only  take  care  and  do  not 
hurt  it !  Now,  |  I  shall  tell  our  friends  that  ]  I  know  that  |  he  was 
beaten  by  his  father  at  Wawale:  therefore  he  wanted  to  commit 

10  suicide  ||  on  account  of  his  Nak '.wax' da^x"  father  TslEx^ed,  |  the 
chief  of  the  numaym  G'  exsEm.  And  his  mother  is  Ts  lEqala,  |  the 
Awik'  !enox"  woman.  And  the  only  mistake  our  great  friend  made  | 
was  that  he  did  not  wish  this  great  winter  dancing-house  |  to  be 
placed  in  the  country  of  his  father,  Ts  lEx^ed,  Wawale.     I  mean  that 

15  we  II  ennoble  his  mother's  side."  Thus  he  said.  "Now  for  three 
nights  I  we  shall  sing  for  our  great  friend,  and  |  the  fourth  night  the 
song  will  be  sung  by  his  tribe;  and  we  shall  |  all  become  invisible, 
that  we  may  not  be  seen  by  this  tribe,  although  J  we  shall  walk 
about  giving  instructions  secretly,  telling  them  what  to  do;  ||  and  we 

20  shall  leave  all  the  masks  in  the  |  sacred  room."  Thus  said  X'imsE- 
lilEla to  his  friends.  | 

As  soon  as  he  stopped  speaking,  and  when  dayUght  came  in  the 
morning,  |  the  spirits  never  came  out.  They  remained  |  sitting 
around  the  fire  in  the  middle  of  the  great  dancing-house.     Now,  || 

25  the  ancestors  of  the  Awik'  !enox"  were  really  frightened  at  what  they 
saw,  for  they  did  not  |  know  what  it  was.  | 


5  ^nek'a:  "Wa,  la^mox  ^naxwa  gwala.  Wa,  laEms  LegadEs  ALotEm- 
dalag'ils laxos  ^walasex  ledaxwa  aLaq!Em.  Wa,  laEms  helaxa  ^nE- 
mox"dze.  Weg'a  aEm  y&LlaLEx  qa^s  k'lesaos  momasilaq".  Wa,  la- 
^mesEn  iielaLExg'ins  ^ne^nEmokiik"  yixg'in  qlala^meg'aqoxs  k'!ela- 
k'asE^waaxses     ompa      lax     Wawale;       lag-ilasox     toyag'e     yixs 

10  Nak!wax'da-xwae  ompasox  yixa  Legadas  Ts!Ex^ede,  g'iga- 
ma^yasa  ^nE^memotasa  G'exsEme;  wa,  lox  abayadES  TslEqalaxa 
Awik'lenoxwaxsEme.  Wa,  hetos^me  odzaxayosEns  ^nEmox"dzax 
k"!esaex  ^nex'  qEns  he^me  g'oxuldzatsa  ^walasex  ts!agats!e  g'okwe 
awinagwisases  ompe  TslEx^ede  lax  Wawale,  ^ne^nak'ilxgins  yEwek' 

15  la  weqwasE^wa  abask'Iotex,"  ^nex'^lae.  "  Wa,  la^mesEns  yudux"- 
plEnxwa^s  kwexElalxEns  ^nEmox"dzexa  gagEnoLe.  Wa,  la^mesSx 
g'ax  kwexElasoltses  g^okiilotaxa  ganoLasa  moxsota  ^nala  aEmJLEns 
^wi^lal  k'!alk'!Eyots!enox"LE  qEns  k'!ese  dogults  g'okulotasox,  wax'- 
^melg'lns   g'Eyimg'ililElal    qEns    wunale  Lexs^alaq    qa  gwegwalag'i- 

20  lil^ats.  Wa,  laLaLox  g-ix'g'ael^EmLEUs  yaexumtex  ^wl^la  laxwa  1e- 
me^latslex,"  ^nex'^lae  X'imsElilElaxes  ^ne^UEmokwe. 

Wa,  gil^Em^lawise  qlweHdExs  lae  ^nax'^idxa  gaala.  We,  he- 
waxa^Em^lawise  g'axEwulsnokwa  haayalilagase.  AEm^lae  klutse- 
^stalllElaxa  laqawalilasa  ^walase    ts!agats!e  g'okwa.     Wa,  laEm^lae 

25  alak'^ala  k'ilEla  g'alasa  Awik'Ienoxwe  la  dox^widEq  qa  k'!ets!ena- 
^yas  qlaLElax  gwex'sdEmas. 
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Then  TslEx^ed,  the  father  of  AiotEmdalag'ils,  visited  1  the  Awik'  !e-  27 
nox"  with  his  wife  Ts  Isqaia.     And  |  Ts  lEx^ed,  and  his  wife  Ts  lEqala, 
were  seated  among  the  Awlk*  !enox"  as  they  all  went  ||  into  the  house  30 
of  their  chief  Ewultlala,  talking  about  the  |  great  house  at  one  side 
of  the  village;  and  the  song-leaders  were  |  talking  about  the  songs, 
which  were  very  different  from  |  the  winter-dance  songs  of   the 
Awik'  !enox",  which  they  obtained  from  NEnwaqawe^  through  the  | 
wife  of  Cannibal-at-North-End-of-World,  for  the  song-leaders  were 
secretly  singing  |1  what  they  had  heard  sung  in  the  night  by  the  35 
men  in  the  great  |  house  —  for  there  is  only  one  tune,  ^ye  hahoyaxae — 
thus    the   song-leaders    said,  |  as    they   were    secretly    singing   to- 
gether.    Then  some  |  of   the  Awik"  !enox"  guessed  that  they  were 
ghost-dancers.     And  TslEx^ed  spoke,  j  and  said,  "O  chiefs!  hsten 
to  what  I  am  going  to  say !  ||  It  occurs  to  me  that  this  is  my  son  40 
K  !wak  Iwabalas  who  went  to  commit  suicide.  |  It  may  be  this  is  what 
we  talked  about,  what  you  say  is  hke  a  different  kind  of  song.  |  Only 
take  care,  chiefs !    It  might  be  he."     Thus  said  he.  | 

Then  all  the  Awik"  !enox"  discovered  that  it  was  he;  |  and  all  the 
Awik'  !enox"  said  that  they  would  come  and  sit  down  outside  II  when  45 
night  would  come,  so  that  they  might  learn  the  songs  well.  |  And  when 
night  came,  they  heard  the  sound  of  the  names  being  called  out  of  the 
sacred  room,  j  and  cries  of  "Hoho!"     And  then  they  would  sing  the 

Wa,  la%e  TslEx^ede,  ylx  ompas  AxotEmdalag-ilse  bagiins  LE^wis  27 
gEnEme    TslEqala  laxa  Awik'lenoxwe.     Wa,  laEm^lawis    kiwagellle 
Ts!Ex^ede  LE^wis    gEUEme   Ts!Eqalaxa  Awik' lenoxwaxs  lae  ^wPlae- 
LEla  lax  g"okwases  g'ig&ma^ye  Ewultlala  gwagwex's^ala  laxa  ^wa-  30 
lase  g'okwa   lax    apsotases    g'okulase.      Wa,    he^mlsa    nenagadaxs 
lae  gwagwex's^ala  lax  qlEmqiEmdEmasexs  xEnLElae  ogiiqlala  laxa 
ts!aq!alasa  AwikMenox",    ylx    g-ayanEmas   NEnwaqawe  lax   gsnE- 
mas  Bax"bakwalanux"si^wa^ye,  yi^xs  laewunala  dEnx^ideda  nen&ga- 
dases  wuLElaxa  ganoLe    dEnxElayasa   bebEgwanEma   laxa   ^walase  35 
g"okwa,  yixs  ^iiEmaes    "aye    hahoyaxae,"    ^nex'^laeda   nenagadaxs 
lae  ^nEmadzaqwa    wQnwunosa    dsnxEla.     Wa,  la^ae  k'oteda  wao- 
kwe   Awik!enoxwaq    lElolElala.     Wa,  la^lae   yaqlEg'a^le   TslEx^ede. 
Wa,  la^lae  ^nek'a:  "^ya,  g"ig"Egame,  waEntsos  hoLelaxg'in  waldEm- 
LEk'.     HedEn  g"Ig"aega^yEn  xuno^kwae  K !wak  Iwabalasaxs  to^yag'aa  40 
qo  heEmlaxEns   gwagwex^s^alasaxes  gwE^yos  oguqialas  qlEmqlEm- 
dEm.     Wag'llla  asm  yaLl^LEx  gig'Egame^  qo  hcEmlaxo,"  ^nex'^lae. 

Wa,    la^me    q!al^aLEla    ^naxweda  Awik' lenoxwaq    he^ma.      Wa, 
la^me  ^nek'eda  ^naxwa   AwIkMeuoxwe  qa's  ^wi-lalag"i  lal  klusElsxa 
laLa  ganoHdEl  qa^s    alax'^Ide    q!aq!oL!ax    qlEmqiEmdEmas.      Wa,  45 
g'll^mese  ganoHdExs  laase  Lel^wiilt  !alilElak"  lalasE^wa  LeLEqElasE^wes 
LBLEgEme.      Wa,    lanaxwe    hohoxwaxs    lae    dEnx^ets    qlEmdEmas. 
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48  song.  I  And  the  Awiklenox"  heard  the  sound  they  made,  and  the 
names.  |  Then  the  Awlk'  !enox"  remained  to  the  end  sitting  down  || 

50  that  night,  outside  of  the  house  of  their  chief  Ewtiltlala  who  was 
hstening  to  the  |  words  that  X'imsEhlEla  was  speaking,  for  he  was 
the  head  |  chief  of  the  spirits.  And  when  the  |  forty  masks  danced — 
for  the  song-leaders  of  the  |  Awlk"  !enox"  counted  the  number  of 

55  times  that  X"imsElilEla  called  out  the  names,  ||  and  also  how  often 
each  one  |  shouted  "Hoho!"  and  also  what  X'imsEhlEla  said  |  when 
he  spoke  to  the  men  sitting  in  the  house  and  told  them  that  the  one 
whom  he  had  called  was  coming,  |  and  also  when  he  named  the  names 
of  those  who  have  already  been  named  when  they  stood  |  outside  of 

60  the  sacred  room  of  hemlock-branches;  therefore  it  was  ||  just  as 
though  the  song-leaders  were  sitting  among  the  spirits,  and  as  though 
they  were  seeing  |  what  was  being  done ;  for  they  really  heard  every- 
thing that  was  said  |  by  X'imsElilEla,  for  the  night  was  very  calm.  | 
When  night  came  again,  aU  the  Awlk*  !enox"  |  sat  down  outside 

65  of  the  house  of  their  chief  Ewtiltlala;  ||  and  when  they  were  seated, 
Chief  EwQitlala  spoke,  |  and  said,  "Now,  take  care,  tribe!  for  I  | 
guess  this  is  K!wak  Iwabalas,  the  son  of  my  sister  |  Ts  Isqala,  the  one 
for  whom  they  are  singing,  for  he  went  to  commit  suicide  at  Wawale; 

48  Wa,  ^naxwaEm  wiiLEleda  Awik*  lenoxwax  gwekMalasas  lo^  lcle- 
gEmas.     Wa,  laEm^lawiseda    AwikMenoxwe  sEnbeEm  k!uts!ES    lax 

50  Llasana^yas  g'okwases  g'igS,ma^ye  Ewult!alaxa  ganoLe  hoLelax  wal- 
dEmi^lalas  yaqlsntlalase  X'imsElilEla,  yixs  he^mae  xamagEme 
g'lgame^sa  haa,yalilagase.  Wa,  g-il^Em^lawise  ^wPla  ylx^wldeda 
mosgEmg'ustawe  yaexumala,  yixs  gElwig'e^maa^laeda  nen§,gadasa 
Awik"  !enoxwax  ^waxaplEnasa  XimsElilEla  Lex^edEX  LegEmases  Le- 

55  lalasE^we.  Wa,  he^misex  ^uEmp  lEndzaqwa^mae  hohoxweda  ^nal- 
^nEm5kwe  lax  Le^lalasE^was.  Wa,  he^mis  waldEmas  XimsElilElaxs 
lae  ^nenlElaxa  kludzele  bebEgwanEmxs  g'ax^maes  Le^lalasE^we  ^nek' 
et'.ed  Lex^edEX  LegEraases  laEmx'diiLal  Lex^etsE^waxs  lae  La^wll  lax 
Llasalilasa  qlwaxsEme    lE^me^lats!a.     Wa,  he^mis    alag'ilts    ^uEma- 

60  xisa  nenS,gade  lo^  laEm  kiwag'illlxa  haayalilagase  qa^s  doqwalex 
gwegwiilag'lli^lasas  qaxs  alak"!alae  qlulaatala  wuLElax  watdEmi^la- 
las  X'imsElilEla,  qaxs  alakMalae  qloqiilaxa  ganoLe. 

Wa,  liVlae  et!ed  ganoHida  laEm^laxaawiseda  Awik'lenoxwe  ^wi^la 
klusEls   lax    Llasana^yas     g'okwases    g'igama^ye     Ewultlala.     Wa, 

65  gipEm^lawise  ^wilg'aEls  lae  yaq!Eg'a^la  yixa  gigama^ye  Ewtiltlala. 
Wa,  hVlae  ^nek'a:  "Weg'a  yaLlaLEx  g'okulot  qaxg'in  la^mek' 
k'otledEqe  heEm  K!wak!wabalasa  yLx  xunokwasEn  wuq!waqox 
TslEqalaeda   la  qlEmtasE^waxa   to^yag'a  lax  Wawale.     Wii,  hxlaxe 
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and  he  may  have  |  obtained  as  a  treasure  the  great  house  seen  by  us, 
and  what  is  heard  by  us.  II I  mean,  let  us  take  care!"     Thus  he  said.  |  70 

Now,  Ewult  !ala  was  speaking  loud  on  purpose  that  he  might  |  be 
heard  by  those  who  were  sitting  in  the  great  house;  and  he  was 
really  |  heard  by  X'lmsEhlEla,  for  that  was  the  wish  of  X'lmsEhlEla, 
that  I  Ewult  !ala  might  say  this  while  the  Awik'  !enox"  were  sitting  || 
outside  of  the  house  of  Ewult  !ala,  and  that  the  song-leaders  might  75 
learn  the  |  songs,  and  that  they  might  know  the  ways  of  the  dance.  | 
As  soon  as  Ewult  !ala  had  spoken,  the  |  song-leaders  of  the  great 
dancing-house  began  to  beat  fast  time;  and  when  the  fast  beating  of 
the  song-leaders  stopped,  |  then  some  one  said,  "I  call  you,  ||  Hox-  80 
hoxQlsEla,  to  come  and  dance."  And  when  the  |  speech  of  X'imsE- 
lilEla  was  at  an  end,  then  some  one  shouted,  "Hoho !"  |  And  X'imsE- 
IilEla  came,  speaking  as  he  walked  and  telhng  the  spectators,  "Now,  | 
HoxhoxtilsEla,  who  has  been  called  by  me,  is  coming."  Then  the  song- 
leaders  sang.  I  And  now  the  song-leaders  of  the  Awik"  !enox"  ||  heard  85 
really  the  manner  in  which  X'imsElllEla  called  the  forty  names;  | 
and  when  all  the  forty  who  had  been  called  by  X'lmsEhlEla  had 
danced,  |  then  ALotEmdalag'lls  sang  his  sacred  song  |  inside  the 
sacred  room  of  hemlock-branches;  and  then  TslEx^ed,  |  and  his 
wife  Ts  lEqala,  recognized  their  son  by  his  voice.  ||  And  the  song-  90 


LogwalaxEns  dogiile  ^walas   g'okwa    le^weus  la   wQLEla.     Wa,  he- 
^mesEn  ^nenak'ile  qa^s  a^maos  ^naxwa  yaLla,"    ^nex'^lae.  70 

Wa,  la^me  hasEla  yaqlEntlale  Ewult  !ala  he^nomaEm  qa^s  ogwaqe 
wQLEla  ylsa  kludzela  laxa  ^walase  g'okwa.  Wa,  alaEm^lawise 
wuLEla  yls  X'imsElilEla  yixs  hEs^maax  naqa^ye  X'imsElilEla  qa 
^nek'es  Ewultlala  LE^wa  ^naxwa  Awik" lenoxwaxs  lae  k!Qts!Es  laxa 
Llasana^yas  g'okwas  Ewultlala  LE^wa  nenagadaxs  lae  q!aq!oL!axa  75 
qlEmqiEmdEme  qa  gwalEla^mes  ^wi^la  qialax  gwayi^lalasas.  Wa, 
g'il^Em^lawise  qliilbe  waldEmas  Ewult lalaxs  laa^lase  Lexdzode 
nenagadiisa  ^walase  ts'.agatsle  g'okwa.  Wii,  la^lae  q!wel^ededa 
Lexdza^ya  nenagade  laa^lasa  ^nek'a:  "Le^lalEnLol  qastai  Hox- 
hoxulsEla  qa^s  g'axaos  yix-wlda."  Wii,  g'lpEm^lawise  qltilbe  80 
waldEmas  X'imsElilEla  laa^lasa  hohoxwae  Le^lalasE^was.  Wa,  g"ax- 
^lae  ^nek"!ale  X"imsElilEla  nenlslaxa  x'itslax'ila:  "G'ax^Emg"tu 
Le^alasE^we  HoxhoxiilsEla. "  Wa,  laEm^lawise  dEnx^ededa  nenagade. 
Wa,  laEm^lae  alak'Iala  qliilaatala  wuLEleda  nenagadasa  Awik"!eno- 
xwax  Le^lalaena^yas  XimsElilElaxa  mosgEmg'ustawe  LeLEgEm  Le^la-  85 
laso^s.  Wii,  giPEm^awise  ^wFla  yix^wldeda  mosgEmg^ustawe  Le^la- 
nEms  X'imsElilEla,  wa,  la^lae  yalaq!ug"a^le  ALotEmdalag'ilse  lax 
otslawasa  qlwaxsEme  lE-me^lats!ii.  Wa,  lawisLalae  TslEx^ede 
LE^wis  gEnEme  Tslsqiila  malt lexsdEndxes  xiinokwe  laxeq.  Wa, 
laEm^lae  dEnx^ededa   nenagadasa    mosgEme    qlEmqlsmdEms  Alo-  90 
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91  leaders  sang  the  four  songs  of  |  AL5tEmdalag'ils;  and  when  the  last 
song  was  at  an  end,  |  X'imsElIlEla  spoke,  and  said,  "Now  we  |  have 
finished,  friends.  Now  our  great  friend  |  AxotEmdalag'ils  will  be 
caused  to  dance  by  his  tribe  to-morrow  night!"  Thus  he  said.  |1 
95  "Now  I  shall  tell  our  great  friend  that  you  have  been  visited  by 
those  I  who  wish  for  magic  power,  and  who  wish  for  different 
dances ;  and  this  |  our  great  Hamase^nS,  goes  to  him  who  wishes  for 
a  I  cannibal-song  without  whistles.  His  song  is  about  the  canni- 
600  bal,  I  and  his  head-mask  is  GElogiidzEwes,  Hox"hogtidzEwes,  ||  and 
Gwa^wayela^na;  these  three  are  lent  by  our  friend  Hamase^na  |  to 
our  friend  as  head-masks  for  the  hamdzEdzo^  |  (this  is  called  bj^  the 
Kwag'ul  hamsh&mtslEs).  And  he  has  four  |  songs.  The  frog  war- 
dance  comes  from  our  |  friend  Wuqagas,  for  when  those  who  belong 
6  to  you  go  II  to  the  house  of  our  friend  Wuqagas,  she  gives  birth  at 
once  I  to  four  frogs,  which  go  into  the  stomach  of  the  woman,  or 
even  of  a  |  man  who  has  disappeared  and  gone  to  the  house  of  the 
frog  war-dancer.  And  at  once  whistles  sound  |  in  the  stomach  of 
the  frog  war-dancer  (this  is  called  by  the  Kwag'ul  bad-inside-  |  war- 
ID  dance).  And  this  our  friend  Qlamin^gas,  if  she  II is  visited  by  a 
woman,  or  even  by  a  man,  who  is  loved',  when  they  disappear,  | 
then  Q  laminagas  knows  that  they  will  be  q  laminagas  dancers.  | 
She  calls  them  into  her  house,  and  gives  them  instructions  |  what 

91  temdalag'ilse.  Wa,  g'ipEm^lawise  qlulbeda  alElxsda^ye  dEnxElayos, 
laase  XimsElilEla  yaqlEg'a^ia.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wa,  la^mEns 
gwala,  ^ne^UEmok".  La^mox  g'axL  yixwamatso^LEns  ^uEmox^dzex 
lax5x  AxStEmdalagilsax  ganoLas  lEnsLa  yisos  g'okulotax,"  ^nex'^Iae. 

95  "Wa,  la^mesEn  nelalxEns  ^nEm6x"dzex  3'lsesg'ax^edaena^yos  ^na^na- 
walaklwaatsa  ^nek"e  qa^s  layosases  ogu^lilos  lad  laq.  Wa,  yu^maox 
^nEm5kwaq  Ieusox  Hamase^n^,  la^m5  g'ax^atsa  ^nek'e  qa's  hamdzE- 
dzEwesE^wexa  k"  !e&se  mEdzes.  Wa,  laEm  hamats!ak"!ale  q'.EmdE- 
mas.  Wa,  la  hamsiwalax  GrElSgiidzEwese  lo^  H6x"hogudzEwese 
600  Lo^  Gwa^wayela^na.  Wa,  yudukw5x  Lek'Ewasaxs  Hamasena 
laxEns  ^ne^uEmokwex  qa  hamslwesa  HamdzEdzEwesE^we, 
(ylx  gwE^yasa  Kwag'ule  h§,mshamts!Esa).  Wii,  la  mosgEme  qlEm- 
q!EmdEmas.  Wii,  yuEmxat!  g'ag'axaatsa  olala  wiiqlEsa,  yixEns 
^uEmokwex  ylxox  Wuqagas,  yixs  g"ll^mae  g'axa  g'ayole  lax"da^xwoL 
5  lax  g'okwasEns  nEmokwox  Wuqagasex,  wa,  lax  hex'^idasm  mayo- 
Lasasa  mowe  wiwuqagEs  lax  tEk"!asa  tslEdaqe  LE^wa  wax'^Em  bE- 
gwanEm  xis^ed  qa^s  wiiqlese  olala.  Wa,  hex'^ida^mese  xwak!wale 
otslawas  tEk'  liisa  wuq !ese  olala.  (HeEm  gwE^yasa  Kwag'ule  ^yak'  !es 
tox^wid.)      Wa,  yu^mesEns  ^nEmokwex  yixox   Qlamin^gasex,  yixs 

10  g'axasaaxsa  ts'.Edaqe  LE^wa  wax'^Em  bsgwanEm  laElwinayaxs  xis- 
'edae,  qa^s  hex'^ida^maox  QlaminagSsex  q!aLElaqexs  q Isq lammagS.- 
SElaleLe.     Wa,  hex'^ida^mesox  Le^liLaq  laxes  g'okwe  qa^s  la  Lexs- 

1  That  means:  a  prince  or  a  princess. 
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to  do  when  they  are  dancing;  and  when  to  call  out  'Hai,  |  hai, 
hai!'  and  also  when  Q!§,niin&gas  takes  ofif  the  ||  scalp  of  her  head,  15 
and  just  shows  her  skull,  |  not  leaving  a  single  hair  on;  and  how 
she  carries  the  scalp  |  while  she  is  dancing,  with  the  blood  running 
down  each  side  of  her  neck.  |  This  is  what  they  obtain  from  our 
friend  here,  that  they  may  also  |  pull  off  their  scalps.  || 

"And  this,  our  friend  here,  l  letsaplela^naga,  whose  t  seat  is  here  20 
under  the  fire  here  in  the  middle  of  my  house"  —  thus  said  |  X'imsE- 
lllEla  —  "those  who  disappear  and  go  to  her  become  J  nSnltse^stalal. 
And  then  l  letsaplelanaga  treats  them  so  that  they  can  sit  J  on  the  fire 
without  being  burned.     No  whistles  belong  to  our  II  nonltse^stalal.  |     25 

"And  also  our  friend  MemEyoxwa^na,  for  those  |  who  disappear 
and  go  to  him  become  salmon-dancers.  She  also  |  shows  them  how 
to  act  in  their  dance.  And  these  are  different  from  the  dancers  of 
my  I  friend  Cannibal-at-North-End-of- World;  for  aUhis  dances  have 
whistles,  II  and  there  are  no  wliistles  in  our  dances."  Thus  said  30 
X'imsEhlEla  |  to  AxotEmdalag'ils.  | 

"Now  your  tribe  shall  come  when  day  comes,  and  they  shall  take 
care  of  you,  |  for  we  have  finished."  Thus  said  X'imsElilEla  and 
he  disappeared  |  with  his  friends.  || 


^alaq  qa  gwegilatsexs  lae  yixwa  LE^wis  babagulakulaena^ye  hai  13 
hai  hai;  wa,  he^misexs  lae  Q!aminagase  qudzEltsEmd  q'.ulexs^Emx 
L'.etsEma^yases  x'omse.  Wa,  a^mes  la  ^naxwa  la  nelale  xaqas  x'omsas  15 
kMeas  la  aLada  ^nemtslaq  sE^ya  axala.  Wa,  la^me  dalaxa  LletsEma- 
^yases  xomsaxs  lae  yixwa  ^wamaxElaxa  Elkwa  lax  ewanolxawa^yas. 
Wa,  he^mis  laLanEmse  layasEns  ^nEmokwex  laqexs  lae  ogwaqa 
qusodEx  L !etsEma^yases  x'omse. 

"Wa,  yu^mesEn  ^nEmokwex,  yixox  Lletsaplela^nagax,  yuEmLal  20 
alag'illl  laxox  awabalisaxsox  laqawalllaxsEn  g'okwa  ^iiEma,"  ^nex'- 
^lae  X'imsElilEla,  "yixs  g'axasaaxsa  x'is^ede  lax'da^xoL  qa^s  nonl- 
tse^stalale.  Wa,  lox  Lletsaplela^nax  pEspataq  qa  wax'^mes  klwagi- 
Lala  laxa  lEgwile  qa  k"  lease  lEgiiles.  Wa,  laEm  k'leas  mEdzetsa 
nonhse^stalale  g'ayol  g"axEnu^x".  25 

"Wa,  yu^mesEns  ^nEmokwex,  yixox  MemEyoxwa^uax,  ytxs  g'axa- 
saaxsa  x'ls^ede  lax'da^xoLxa  hameyalaLe.  Wa,  laEmxaox  q!aq!oL!a- 
matses  yixwalaena^ye  laq.  Wa,  yiiEm  ogu^qala  lax  leladasEn  ^nE- 
mokwae  Bax"bakwalanux"slwa^yaxa  ^naxwa^ma  mEdzedzades  lelade. 
Wa,  la  k"!eas  mEdzetsEn  nosaqEnu^x"  lelade,"  ^nex'^lae  X-imsElilE-  30 
lax  AxotEmdalag'ilse. 

"Wa,  la^me  g'axLEs  g'okillotaos  qo  ^nax'^idLo  qa^s  aaxsilaLol 
qaxg-anu^x"  la^meq  gwala,"  ^nex-^lae  X'imsElilElaxs  lae  ^wFla  x'is-eda 
LE^wis  ^ne'nEmokwe. 


1210  ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL  [eth.ann.sb 

35  Behold!  it  was  already  getting  daylight  in  the  morning;  and  the 
masks  were  left,  J  and  the  cedar-bark  rings  mixed  with  white,  of 
AxotEmdalag'ils.  |  Then  ALotEnidalag'ils  was  glad  on  account  of  the 
supernatural  treasure  that  he  had  obtained,  |  for  it  was  the  first  one 
of  its  kind,  and  of  his  death-bringing  baton,  for  now  he  wished  to  | 
try  it  on  something.     Then  he  thought  of  his  father  and  of  his 

40  mother;  ||  and  he  wished  to  kill  them,  when  they  should  come  to  see 
him,  on  account  of  |  the  way  in  which  he  had  been  treated  by  his 
father.  He  had  always  struck  him,  which  was  the  reason  of  his  | 
attempted  suicide.  Thus  he  thought  while  he  was  seated  alone  in 
the  great  |  dancing-house.  Now,  we  shall  stop  for  a  while  talking 
about  I  ALStEmdalag'ils.  || 

45  Now  we  shall  talk  about  the  Awik"  !enox",  who  never  |  left  the 
place  where  they  were  sitting  outside  of  the  house  of  their  chief 
Ewultlala;  for  |  they  heard  the  speeches  of  X'imsElllEla  when  he 
said,  j  "Now  your  tribe  wiU  come  in  the  morning  and  wiU  take  care 
of  you,  for  |  we  have  finished,"  when  XlmsEhlEla  said  this.     There- 

50  fore  ||  the  hearts  of  the  Awik'  !enox"  were  really  troubled,  and  they 
did  not  I  sleep;  and  when  it  was  near  noon,  |  they  launched  four 
large  shovel-nose  canoes.  The  men  were  standing  |  in  the  canoes, 
and  they  went  across  to   the  great  winter  dancing-  |  house.     Now, 

55  the  Awik'  lenox"  were  singing  the  winter-dance  songs ;  |i  and  they  did 


35  LE^maa^axoL  ^na^nakQlaxa  gaala.  Wa,  la^me  ^wi^la  lowaLases 
yaexumle  LE^wa  mElmaqsla  LlaLlEgEkulas  AxotEmdalag'llse.  Wa, 
laEm^lae  ek"e  naqa^yas  AL5tEnidalag'ilse  qaes  Logwa^yaxs  he^mae 
ales  ^nEm  he  gwex"se  LE^wis  halayo  t!Emyaya,  yixs  lE^mae  ^nek"  qa^s 
giinx'^idaasnokwes.     Wa,  la^lae  g'lg'aex^edxes  ompa  LE^wis  abEmpe. 

40  LE^mae  ^nex"  qa^s  lE^lamasda^xweq  qo  gill  dox^waLElaLEq  qa 
gweg'alt'.EqElasas  ompaseq  yixs  he^mEnala^mae  k'!elak"aq  lag'ilas 
to^yag'e,  ^nex'^lae  naqa^yas  laxes  ^nEmogwilae  k!wael  laxa  ^walase 
tslagats'.e  g'okwa.  Wa,  la^mEns  gwal  yawas^id  gwagwex's^ala  lax 
AxotEmdalag'ilse. 

45  Wa,  la^mesEn  gwagwex'SEX'^idfil  laxa  Awik' lenoxwaxs  hewaxae 
bases  k"iits!Edzasa  Llasana^yas  g'okwases  g'igama^ye  Ewiilt!ala,  qaxs 
^naxwa'mae  wuLElax  waldEmi^liilas  X'imsElilEla  loxs  lae  ^nek'a: 
"Wa,  la^me  g'axxEs  g'okulotaos  qo  ^nax'^idLo  qa^s  aaxsileLol  qax- 
g'anu^x"  la^mek'  gwala,"  lae  ^nek'e  X'imsElilEla.     Wa,  he^mis  ala- 

50  k'  !ala  xwanElqalayos  nenaqa^yasa  Awik'  lenoxwe.  Wa,  he^mis  k'  !esel 
menxxeqEle.  Wa,  g'll^Em^lawise  k!way5lts!a  ^nalaena^yasexs  lae 
wi^x"stEndxa  mots'.aqe  awa  dedElalasa.  Wa,  laEm^lawise  LaLawo- 
leda  bebEgwauEm  laqexs  lae  lawil  lax  g'ogwasasa  ^walase  tslagats'.e 
g'okwa.     Wa,  lasm^lae  dEnxElasa  ts!aq!ala  qlEmdEma  Awik'Ieno- 

55  xwaxa  lae  k'!es  yayanaxs  lae  lawilElaLalaxa  ^walase  ts'.agatsle  g'6- 
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not  go  fast  as  they  were  crossing  toward  the  great  dancing-house,  |  56 
the  door  of  which  was  closed.     When  the  Awik'  !enox"  landed  |  at 
the  beach  in  front  of  the  great  dancing-house,  then  |  the  door  opened; 
and  all  the  men  went  ashore,  |  and  went  into  the  great  dancing- 
house,  and  they  sat  down  at  the  ||  right-hand  side  of  the  door.     Then  60 
nobody  was  seen  in  the  house.  |  After  the  Awik'  !enox"  had  been 
sitting  there  long  in  vain,   |  Chief  Ewiiltlala  spoke,  and  said,  "O, 
Awik'  lenox" !  see   what  I   have   in  my  mind !  |  I   wish   to  go   to 
the   room   of   hemlock-branches,    for    that   may    be   the  ||  sacred  65 
room  of  which  we  heard  at  night,  for  I  have  passed  through  the  red 
cedar-bark  I  four  times."     Thus  he  said.     Then  aU  the  Awik"  !enox"  | 
told  him  to  go  ahead.     He  went  to  the  |  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  went  in.     Then  he  |  discovered  ALotEmdalag'ils  sit- 
ting among  the  many  masks,  ||  and  EwQltlala,  who  was  standing  70 
there,  lost  his  courage   at  what  he  saw.  |  Then  ALotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  "Come  |  and  sit  down  at  my  right-hand  side!" 
Thus  he  said  to  his  uncle.  |  Then  Ewflltlala  sat  down;  and  ALotEm- 
dalag'ils said,  I  "Thank  you  for  being  the  first  to  come  into  my 
sacred  room.     Now,  ||  get  forty  men  and  women  to  |  wear  the  forty  75 
masks  this  night.     This  dance  is  named  |  aLaq  !Em,  the  great  dance 
which  I  obtained  as  my  treasure."     Thus  he  said.     Then  |  Ewiilt  !ala 

kwa  lax  LEneg'Ekwaes  tlEx'tla.  Wa,  g'U^Em^lawise  lag-aliseda  Awi- 56 
k'lenoxwe  lax  LlEma^isasa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa  laa^lase  Sxsto- 
x^wlde  t'.EX'ilas.      Wa,  la^lae  hox^wiilt9,weda  ^naxwa  bebEgwansm 
qa^s  la  hogwiLa  laxa  ^walase  ts!agats!e  g"6kwa  qa^s  la  klus^alil  laxa 
helk' !otsalilasa  t'.EX'ila.     Wa,  laEm  k'!eas  dogdlts  bEgwanEmsa  g'o-  60 
kwe.    Wa,  laEm^lawise  gael  wul^Em  klQdzeleda  Awik'  lenoxwaxs  laaEl 
yaqlEg'a^leda  g'lgama^ye  Ewult'.ala.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "WaEntsos 
doqwalaxg'a  gwalaasg'asg'En    naqEk',  yoL    g'okfilot,    Awik' lenox", 
yixg'in  ^nek"ek'  qEn  lalag'i  laeL  laxa  qlwaxsEme  qo  heEm  lax  lEme- 
'lats!esEns   wuLElax  ganoLe   qaxgin    lax'sawek'  laxwa  LlagEkwex  65 
mop'.Ena,"    ^nex'^lae.     Wa,   la^lae   ^naxwa^ma   Awlk'lenoxwe    iiEm 
^yalaqaq  qa  las.     Wii,  la^lae  qas^ida  qa^s  lii  laxa  axelasasa  q!wax- 
SEme   lE^me^ats'.a.     Wa,  la^lae   laeL   laq.     Wa,   hex"^idaEm4awise 
dox^waLElax   ALotEmdalag'ils    k Iwagelilaaxa    qlenEme    yaexumla. 
Wii,  aEm^lawise  La^wile  Ewult!ala  tex^ides  n^qa^yases  dox^waLEle.  70 
Wa,  la%e  yaq'.Eg'a^le  AxotEmdalag'ilse.     Wa,  la%e  ^nek'a:  "Gela, 
k'.wag'alll  laxg'In  helkMotagawalilEk',"  ^nex'^laexes  q!ule^ye.     Wa, 
gil^Em^lawise  k'.wag'alile  Ewult!:ilaxs  lae  ^nek'e  ALotEmdalagilsaq: 
"Gelak'aslaxs  so^mae  gil  g'axtslalil  laxwa  lEme^lats'.ex.    Wa,  laEms 
fix^edLEx  mosgEmg'ustaLa  bebEgwanEml  LE^wa  ts'.edaqLa  qa  Sxe-  75 
malalxwa  mosgEmg'usiax  yaexumlaxwa  ganoLex.     YuEm  LegadEs 
aLaq '.Em  ylxEn  Logwa^yex  qEns  ^walas  leda,"  ^nex'^lae.     Wii,  la^lae 
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78  asked  him,  "What  do  you  think?  Shall  I  call  the  three  |  chiefs  to 
come  and  listen  to  what  we  are  talking  about?"     Thus  he  said. 

80  Then  y  ALotEmdalag'ils  said,  "Go  ahead,  that  we  may  finish  our 
talk  I  with  them!"  Then  Ewultlala  went  out  of  the  sacred  room 
of  hemlock-branches,  |  and  stood  in  front  of  the  sacred  room; 
and  spoke,  |  and  said,  "Now  take  care,  Awik' !enox",  on  account 
of  the  great  things  seen  by  me!  |  for  these  are  new  dances  for  us, 

85  who  are  the  head  winter-dancers  ||  all  around  our  world.  Now, 
come,  chiefs  of  the  Awik' !enox" — you,  |  P!asElal — you,  Llaqwa- 
g'ila^ — and  you,  PoLas."  Thus  he  said.  And  immediately  |  the 
three  chiefs  arose  and  went  into  the  |  sacred  room  of  hemlock- 
branches,  and  there  they  sat  down  at  the  right  of  |  ALotEmdalag'ils. 

90  And  Ewillt!ala  spoke  first,  ||  and  said,  "O  chiefs!  now  you  have  seen 
the  treasure  that  our  |  son  has  obtained.  We  have  all  heard  the 
speakmg  |  last  night,  which  said  that  we  shall  sing  for  our  son  this 
evening.  |  Now  our  son  must  show  us  the  places  |  of   the  masks; 

95  and  he  will  tell  us  how  many  ||  men  must  come  in,  and  how  many 
women,  to  wear  these  |  masks."     Thus  he  said.  | 

Then  ALotEmdalag'ils  spoke,  and  said,  |  "This  is  what  is  needed, 

700  twenty-four  strong  young  men,  |  and  sixteen  strong  young  ||  women, 

and  this  boy  is  to  be  wise  while  wearing  a  mask,  |  and  this  girl  is  to 

78  Ewult!ala  wuLaq:  "Walos  naqa^yaq!os  qEn  Le^lalexa  jaidukwe 
g'ig'Egame^  qa  g'axes  hoLelaxEns  waldsmex,"  ^nex'^lae.    Wa,  la^ae 

80  ALotEmdalag'ilse  ^nek'a:  "Wag'aqa  gwaltse^sta^mesEns  wahlEniLa 
LE^we."  Wa,  la^lae  Ewult!ala  lohs!alii  laxa  qlwaxsEme  lE^me^lats!e 
qa^s  Lax^ulile  lax  L!asalilasa  lE^me^lats!e.  Wa,  la^lae  yaq!Eg'a^la. 
Wa,  la^e  ^nek'a:  "Weg'a  yaL!ax,  Awlk'lenox"  awllag'in  dox^wa- 
leIeIc  ylxs   aleg'iLEns   leledex   yinsaxgins   ts!aqetEma^yek'   ylsox 

85  awe^stiixsEns  *nalax.  Wa,  gelag'a  g'Ig'Egames  Awik' lenox",  yuL 
P!asElal,  yuL  Llaqwag'il,  so^mets  PoLas,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex'^idasm- 
^lawisa  yudukwe  gTg'Egame^  q!wag'llil  qa^s  le  hogwiL  laxa  qiwax- 
sEme  lE^me^latsla.  Wa,  heEm^lawise  k!us^ali}e  helk"  iotagawalllas 
ALotEmdalag'llse.    Wii,  heEm^lawise  Ewultlala  g'll  yaqlEg'a^la.    Wii, 

90  la^lae  ^iiek'a:  "  Wa,  g'lg'Egame^,  laEms  dox^waLElaxox  Logwa^yasEiis 
xunokwex.  Wa,  Ieus  ^naxwaEm  wuLElax  waldEmasa  yaq!Ent!alax 
ganoLexa '"nek'axg'ins  nogweLEk"  qlEmtalxEns  xiinokwaxwa  gano- 
Lex.  Wa,  la^mesox  aEmLEns  xunokwex  nelaltsox  gwegwagawayaa- 
sasa  yaexumte.     Wa,  la^mesox   nelal   g'axEnsas  ^waxaasLasa  bebE- 

95  gwanEniLa  g'axtslallL  l6  ^waxaasLasa  ts!edaqLa  qa  axEmalalxwa 
yaexumle,"  ^nex'^lae. 

Wa,  la^lae  yaqlEg'a^le  ALotEmdalag'llse.   Wa,  la^lae  ^nek'a:   "Wa, 

c'a^mEns  ax^exstso^gwa  ha^mok'alak'  lelakiwemas  ealosta  bebEgwa- 

nEma.     Wa,    g'a^meseg'a    q!EL!agug'Ey6k"     alostagas   lelak!wemas 

700  tsledaqa.    Wa,  g'a^mesa  babagiimexa  naqElilEla  lax  yixumala.     Wa, 
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be  wise  while  wearing  the  mask."     Thus  he  said.  |  Then  PlasElal  2 
spoke,  and  said,  "Come,  |  chiefs!  and  let  us  go  to  our  tribe  to  get 
the  I  twenty-four  strong  young  men  to  come  and  try  the  masks;  || 
and  let  some  one  go  across  to  get  sixteen  strong  young  women,  |  and  5 
one  boy  and  one  girl."  |  Thus  he  said.  | 

Immediately  the  chiefs  went  out  of  |  the  sacred  room,  and  they 
sat  down  silently  among  the  tribe.  ||  Then  L!aqwag"ila  told  them  in  a  10 
whisper  that  he  wanted  twenty-four  |  strong  young  men  and  sixteen 
strong  I  young  women,  and  also  one  boy  and  )  one  girl.     Then  they 
sent  four  men  |  to  go  to  get  the  women  and  the  two  children  from  their  || 
houses  in  K'  !etet.    And  when  he  stopped  speaking,  |  four  men  went  15 
out  and  went  aboard  the  canoe,  and  they  |  crossed  the  river.    And 
the  twenty-four  young  men  arose  |  and  followed  the  four  chiefs,  and 
they  went  back  into  the  |  sacred  room  of  hemlock-branches  and  sat 
down  there.     Then  ||  ALotEmdalag'ils  told  them,  "This  is  the  chief  20 
of  the  masks,  |  the  mask  of  X'imsEhlEla,  which  lies  at  the  right-hand 
side  of  the  sacred  room."  |  And  he  stood  in  the  front  of  the  room, 
and  he  |  named  the  forty  masks  to  his  tribe.  |  And  they  were  put 
down  in  the  sacred  room  as  they  were  to  stand  when  they  were 


g'a^mesa  tsIatsladagEmexa  naqElilEla  lax  ylxumala,"  ^nex"%e.  Wa,  i 
Wl&e  PlasElale  yaqlEg'a^la.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "Wa,  gelag'a  ^wFlax 
g'lg'Egame  qEns  lalag'i  laxg'ins  g'okulotg'aEns  qsns  weg'I  fix^edEx 
ha^mok'ala  ielak"  ealosta  qa  g'axes  mEnsasoxda  yaexumlex.  Wa, 
he^mis  qa  lase  lawile  dax  q!EL!agug'Eyowa  lel8,k"  alostagas  tsledaqa  5 
LE^wa  ^nEmox"La  babagumt  LE^wa  ^nEm6x"La  ts'.atsIadagEml," 
^nex'^lae. 

Wa,  hex'^idaEm^lawisa  g'lg'Egama^ye  ^wFla  g'ax  hox^wultsla  laxa 
lE^me^latsle  qa^s  lii  Em^EmsgEmxs  lae  k!wagElilaxes  g'okulote.  Wa, 
laEra^lawise  Llaqwag'Ua  opalaxs  lae  nenlElaxs  ax^exsdaax  h&^mo-  10 
k'ala  lelak"  alosta  bebEgwauEma  LE^wa  qlEL'.agilg'Eyowe  telak" 
alostagas  tsledaqa.  Wa,  he^mesa  ^nEmokwe  babaguma  le-w.! 
nEmokwe  ts!ats!adagEma.  Wa,  la^lae  ^yalaqasa  mokwe  bebEgwa- 
nEin  qa  les  daxa  tsledaqe  LE^wa  nia^lokwe  g"iug'lnanEm  laxes 
g"okwe  lax  KMetete.  Wa,  gil^Em^lawise  qlwel^idExs  lae  hoqiiwEl-  15 
seda  mokwe  bebEgwanEm  qa^s  la  hoguxs  laxa  dslalase  qa^s  le 
lawila  laxa  ^wa.  Wa,  la^lae  aEm  q'.wag'ilileda  ha^mok'ala  ha^yal-'a 
qa^s  le  lasgEmexes  mokwe  g"ig"Egamexs  lae  xwelaqa  laeL  laxa 
qlwaxsEme  lEme^latsIa  qa^s  k!iis^alile  ^wPla  laq.  Wa,  hex'^idaEm- 
^lawise  ALotEmdalagilse  nelaxs  he^mae  g'igamesa  yaexumle,  yix  20 
yixumlas  X'lmsElilElaxwa  gwebalilex  laxwa  helk"  lodoyalilasa  lE^me- 
^lats!ex;  wa,  he^mesox  La^wil  laxg"a  LlasadzelilEk'.  Wa,  IMae  ^wl^la 
LCLEqElax  LeLEgEmasa  mosgEmg"ustawe  yaexximla  qaes  g'okQlote, 
ylxs  he^mae  gwael  laxa  lE^me^lats!es  gwagawa^yaasaxs  lae  Le^lalasos 
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25  called  by  ||  X  imsElilEla.  They  were  never  misplaced;  and  the 
Awlk'  !enox"  were  instructed  also  |  about  MamayoLEmalaga,  who 
gives  birth  |  to  a  boy  and  a  girl,  and  about  the  children  who  dance 
immediately  |  after  they  are  born.  | 

30  As  soon  as  he  stopped  speaking,  the  women  came  into  ||  the  great 
dancing-house,  and  Llaqwag'Ua  (  called  them  into  the  sacred  room 
of  hemlock-branches.  Then  they  were  told  by  Ewtiltlala  |  to  sit 
down  outside  of  the  masks  which  they  were  going  to  wear.  Now  the  | 
men  were  sitting  down  on  the  outer  side  of  the  masks,  and  also  the  | 

35  two  children  in  the  same  way  with  their  masks.  Then  ||  AiotEm- 
dalag'fls  spoke,  and  said  J  to  the  man  who  was  to  wear  the  mask  of 
X'imsElilEla,  "Don't  be  afraid,  |  friend,  to  make  a  mistake!  for  you 
will  hear  the  |  owner  of  these  masks,  who  will  come  and  advise  you. 
I  say  this,  because  |  otherwise  you  might  be  frightened  in  vain."  || 

40  Now,  it  was  late  in  the  evening  when  the  |  Awik'  !enox"  came 
across  the  river,  and  all  went  into  the  large  dancing-  J  house;  and 
when  all  were  inside,  the  song-leaders  |  of  the  Awik"  !enox"  sat  down 
in  the  rear  of  the  great  dancing-  |  house;  and  when  they  were  ready, 

45  X'imsElilEla  shouted  "Hoho!"  ||  and  immediately  the  song-leaders 
sang.  Then  X'imsElilEla  came  |  dancing  out  of  the  sacred  room  of 
hemlock-branches,  carrying  his  rattle  in  one  hand;  |  and  at  the  end 

25  XimsElilEla.  Hewaxa  layaplEla.  Wa,  heEm  g,Em  waxe  LexsEx'^i- 
dayasexa  AwikMenoxwe  ogu^la  lax  MamayoLEmalagaxs  lae  mayo- 
Lasa  babagume  LE^wa  ts!ats!adagEme,  yixs  a^mae  hex'^id  ylx^wi- 
deda  g  ing'lnanEmaxs  g'alae  mayol^idaya. 

Wa,   g'lpEm^lawise  qlweHdExs  g'axaasa    tsledaqe  hogwiLa  laxa 

30  ^walase  ts!agats!e  g-6kwa.  Wa,  hex-4daEm=lawise  L'.aqwag'ila  Lel- 
ts!alilaq  laxa  qlwaxsEme  lEme^lats'.a.  Wa,  la^me  ^nex'so^s  Ewultlala 
qa^s  he^me  klus^alile  Llasalllases  yaexumeLe  lax  la  gwaelatsa  bebE- 
gwanEme  yixs  he^mae  la  k!udzele  Llasalilases  yaexiimle  LE^wa 
ma^lokwe  g'inginanEma;    heEmxaa   la  gwaelxes   yaexumle.      Wa, 

35  la^lae  edzaqwa,  yaqlEg'a^le  ALotEmdalag"ilse.  Wa,  la^lae  ^nek'a 
laxa  bEgwanEmexa  laLe  yixumalax  yixtimlas  X'imsElilEla:  "Gwala 
nolax,  qast,  qaso  LexEequlillaxo  qaxs  ^naxwa^meLaqos  wuLElaLEx 
axnogwadasa  yaexumlex  g'axL  Lexs^alax'da^x"Lol.  HedEn  ^ne^nak'il 
aLas  wiil-Emlax  k'il^idEs." 

40  Wa,  laEm^lae  k!wag"ila  dzaqwaxs  g'axae  ^wi^la  g'axa^wileda 
AwikMenoxwe  laxa  *wa  qa^s  le  ^wi^aeL  hogweL  laxa  ^walase  ts  la- 
gats  !e  g-okwa.  Wa,  g'tl^Em^lawise  ^wi^laeLExs  lae  ^wi^les  neuaga- 
dasa  Awik'Ienox"  klus^alil  laxa  ogwiwalilasa  ^walase  ts!agats!e 
g'okwa.     Wa    gil^mese  ^wi^la  gwa^lila  laase  hohoxwe  XimsElilEla. 

45  Wa,  hex-^daEm^lawisa  nenagade  dEnx^eda.  Wa,  g-axMae  X'imsE- 
lilEla yix^wuitslalilEla  laxa  q!waxsEmelE^me^lats!a  yatkMoltsIauaxes 
yadEne.      Wa,   g'lPEm-lawise   q'.ulbe   q'.EmdEmas    lae   Lax^ulil  lax 
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of  his  song  he  stood  where  |  X'imsElilEla  had  been  standing,  at  the  48 
right-hand  side  of  the  house.  |  He  had  not  been  standing  there  long, 
when  he  swung  his  rattle,  and  at  the  same  time  II  the  song-leaders  50 
beat  fast  time.     Then  X'imsElilEla  danced  with  quick  steps  |  to  the 
sacred  room  of  hemlock-branches.     He  stood  there  |  in  front  of  the 
sacred  room  of  hemlock-branches  and  |  said  aloud,  "I  call  you, friend 
HoxhoxQlsEla,  to  come  and  dance."  |  And  as  soon  as  X'imsElilEla  had 
ended  his  speech,  then  there  was  the  cry  ||  "Hoho !"  inside  the  sacred  55 
room  of  hemlock-branches;  and  X'imsElilEla  |  told  the  men  who  were 
sitting  in  the  house,  "  Now  he  is  coming,  the  one  who  has  been  called,  ] 
HoxhoxfllsEla."  And  when  he  reached  his  place,  the  song-leaders  |  sang, 
and  HoxhoxiilsEla  came  dancing  |  out  of  the  sacred  room  of  hemlock- 
branches;  and  they  did  the  same  to  the  others,  lldown  to  the  last  one.  60 
He  never  made  a  mistake,  as  the  |  forty  masks  of  the  spirits  and  Ai,5- 
tEmdalag'ils  were  dancing.  |  Daylight  came  when  they  finished,  and 
they  danced  for  ALotEmdalag'  lis  for  |  four  nights  with  the  |  forty  masks ; 
and  after  they  had  danced  for  him  four  times,  ||  AxotEmdalag'ils  65 
began  to  feel  sick  at  heart  against  his  parents.     The  |  reason  why 
AxotEmdalag'ils  felt  thus  against  his  father  and  his  |  mother  was  that 
his  father  Ts  lEx^ed  was  angry  with  him;  therefore  he  showed  his  great 
treasure  |  to  the  Awlk"  !enox";  and  therefore  he  did  not  show  it  to 
the  Naklwax'da^x",  |  who  were  living  at  Tegdxste  that  winter;  and 


hemEnalaEm    La^wFlats    X'imsElilElaxa    helk' !6doyS,lIla8a    g'okwe.  48 
Wa,  k'!es^lat!a  gael  La^welExs  lae  yat'.etses  yadEne  ^uEmax'^Id  LE^wa 
nenagadaxs  lae    Lexdzoda.     Wa,  LVlae  X'imsElilEla    tsaxalaxs   lae  50 
lalaa  laxa  q!waxsEme   lE^me^lats'.a.      Wa,  g'il^Em^lawise  lag'aa  lax 
Llasalllasa  qlwaxsEme   lE^me^latsIa.     Wa,  la^lae   Lax^fllil  laqexs  lae 
hasEla  ^nek'a :  "LMalEnLol,  qastai  HoxhoxulsEla  qa^s  g'axaos  ylx- 
^wida."      Wa,   g'tPEnrlawise   q'.ulbe   waldEmas   X'ImsElilElaxs  lae 
hohoxwe  ots!4wasa  q'.waxsEme  lE^me^lats!a.     Wa,  g'ax^lae  X'imsE-  55 
lIlEla   nenlElaxa    kludzlle    bebEgwanEmxs    g'ax^maes    Le^lalasE^we 
HoxhoxiilsEla.     Wa,  g'lPEm^lawise  lag'aa  laxes  La^wPlase   laa^ase 
dEnx^ededa  nen&gade.     Wa,  g'ax^lae  yix^wultsI^lilEle  HoxhoxulsEla 
laxa  q'.waxsEme  lEme^lats'.a.     Wa,  ax'siiEm^lawise  la  he  gwe^naktila 
labEndala.     Hewaxa  LexLeqiilllaxs  lae  ^wFla  yix^wededa  mosgEm-  60 
g'ustawe   yaexiiraltsa    haayalllagase    l6^    ALotEmdalag'ilse.      Wa, 
laEm^awise  ^na^nakulaxa   gaalaxs  lae  gwala.     Wa,  la^lae  moplEn- 
xwa^se   ganoLas   kwexElasE^we   ALotEmdalag'ilse    LE^wa    mosgEm- 
g'ustawe   yaexumla.      Wa,    he^latla   la  m5p!Ena   kwexElasoxs    lae 
ts'.E-'nakule  naqa^yas    AL5tEmdalag'llse  qaes    g'ig'aolnokwe.     IleEl  65 
heg'ilts    gwex'^ide    naqa^yas    ALotEmdalag'ilse    qaes   ompe   LE^wis 
abEmpaxs  ts  lEnkwaalaes  ompase  TslEx^edax  hae  nel^etses  ^walase 
Logwa^ya  Awik"  lenoxwe,  walilaLa  he  g'ax    nel^ededa  Naklwax'da- 
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70  that  was  the  reason  why  he  was  ||  angry.  Now,  many  of  the  Awik"  !e- 
nox"  did  not  |  go  home  to  their  houses  in  K'  !etet;  and  AxotEm- 
dalag'ils  |  heard  them  talking  about  his  father  Ts  lEx^ed  and  his  wife| 
Ts  lEqala,  that  they  came  paddling  from  K'  !etet  to  the  great  |  house 

75  of  their  child.  Then  ALotEmdalag'ils  took  his  ||  death-bringing 
baton,  and  stood  in  the  door  of  the  great  house,  |  waiting  for  his 
father  and  his  mother  to  come  ashore  in  |  front  of  his  house;  and 
Llaqwag'Ua  and  PoLas  stood  by  his  side.  [  Then  AxotEmdalag'ils 
spoke,  and  said,  |  "Now  I  shall  take  revenge  for  the  iU  wiU  of  my 

80  father  and  of  my  mother."  ||  Thus  he  said,  and  he  struck  the  death- 
bringing  baton  I  toward  them.  Immediately  they  became  stone- 
Then  he  was  |  feared  by  the  Awlk"  !enox",  and  nobody  dared  |  to  go 
near  the  great  house  of  ALStEmdalag'ils;  and  |  he  was  living 
alone.  || 

85  The  Awik"  !enox"  had  not  yet  discovered  that  ALotEmdalag'ils  was 
a  I  great  shaman,  although  they  always  heard  him  singing  |  the 
sacred  shaman-songs.  Suddenly  |  Chief  l  laqwag' ila  of  the  Awik' !e- 
nox"  became  sick.     He  was  |  about  to  die  that  evening.     Then  one 

90  of  the  men  spoke,  11  and  said,  "Don't  give  him  up  too  soon !  Send  |  four 
noblemen  to  call  AiotEmdalag'ils  to  |  come  and  cure  my  chief,  for  I 

^xwaxs  g'okulae  lax  Teguxsta^yaxa  ts'.Swiinxe.     Wa,  he^mis  tslE- 

70  nEms  n&qa^yas.  Wa,  laEm^lawise  qlenEma  Awik'lenoxwe  kMes^la 
na^nak"  laxes  g'okwe  lax  K"!etete.  Wa,  la^lae  wiiLEla^lae  ALotEm- 
dalag'ilsaxa  gwagwex's^ala  lax  ompase  TslEx^ede  LE^wis  gEnEme 
TslEqalaxs  sio^nakiilae  g'ax'^id  lax  KMetete  g'ag^axa  laxa  ^walase 
g-6x"ses   xunokwe.      Wa,  la^lae  ALotEmdalag'ilse  dax'^idxes  hSla- 

75  yowe  tiEmyayo  qa^s  le  Lax"stalas  lax  t!EX"ilases  ^walase  g"okwa 
doqwalaxes  ompe  le^wIs  abEmpaxs  g'axae  ex'ag'alisa  lax  l!e- 
ma^isas  g'okwas.  Wa,  la^lae  Llaqwag'ila  Lo^  PoLase  qlwamelEq. 
Wa,  la%e  yaq!Eg'a^le  ALotEmdalagilse.  Wa,  la-lae  ^nek'a: 
"LaEmk"    qwesbalg"as    ^yax'sEm    naqesEn    ompe    LEwun    Sbsmpe 

80  g"axEn,"  ^nex"^laexs  lae  qwaqwexamEnqases  h3,layuwe  tlEmyayo 
laq.  Wa,  hex'HdaEm^lawise  tIaqEmg'alis  t!esEma.  Wa,  la^me- 
k'll^idayosa  Awik'lenoxwe  laxeq.  KMeatslEEm^El  la  nala  g'ax 
^nExwabalax  ^walase  g"6x"s  ALotEmdalag'ilse  vises  g'okiilota  Awl- 
k'lenoxwe  ylxs  a^mae  la  ^nEmogwila. 

85  Wa,  k'les^EmHae  qlol^aLEleda  Awik"  lenoxwax  ALotEmdalag'il- 
saxs  ^walasae  pEx3,la  yixs  wax'^maaEl  qliinala  wuleIexs  yalaqlwalae 
ylses  yeyalax"LEne  laxes  pExSlaena^ye.  Wa,  la^lae  yix'qEno  tslEX'- 
qlEX'^Ide  g'lgama^yasa  AwIk'lEnoxwe  Llaqwag'Ua.  Wa,  laEm^lawise 
wawik"  lEq  !axa  la  dzaqwa  laa^lase  yaqlEg'a^leda  ^uEmokwe  bEgwanE- 

90  ma.  Wa,  IMae^nek'a:  "GwaldzasxEnLEl^yala.  ^yalaqadzog'ats  mo- 
kwa  nenaxsala  bebEgwanEm  qa  les  hayalek'Iax  ALotEmdalag'ilsa  qa 
g'axese  helex'^idxEn  g'igama^yex  qaxg'in  wuLEla^meg'aqexs  yalaqE- 


BOAS]  FAMILY   HISTORIES  1217 

have  heard  him  singing  |  sacred  shaman-songs.     Evidently  he  has  93 
obtained  tliis  also  as  a  treasure."     Thus  he  said.  )  Immediately  they 
sent  four  noblemen  ||  to  call  ALotEmdalag'ils  into  the  house.     They  95 
went;  |  and  when  the  four  noblemen  entered  |  his  house,  ALotEm- 
dalag'ils was  the  first  to  speak.     He  |  said,  "Wait  for  me  to  get 
ready,  for  I  know  |  why  you  come  to  call  me.     It  is  because  Chief 
L  laqwag'ila  ||  is  sick."     Thus  he  said.     Then  the  four  noblemen  |  were  800 
startled   on   account  of  this.     ALotEmdalag'ils  |  went  aboard;  and 
he  wore  a  neck-ring  of  red  plaited  cedar-bark,  |  and  also  a  head-ring 
not   mixed   with   white;  and  |  when   he   went   into    the   house    of 
L  laqwag'ila,  he  saw  the  Awlk'  lenox",  ||  who  were  all  inside  with  their  5 
women;   and   as  soon   as  |  ALotEmdalag'ils   entered  the  house,  the 
whole  crowd  of  people  beat  fast  time,  |  all  the  men  and  women. 
Therefore  his  body  was  |  like  nilmb;  and  he  just  sat  down  inside 
the  I  door,   and  sang  his  sacred  shaman-song.     And  ||  he  came  in  10 
squatting,  going  toward    L laqwag'ila,  |  who    was  lying  down  on  a 
new  mat  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.  |  And  when  ALotEm- 
dalag'ils came  up  to  l  laqwag'ila,  he  |  at  once  took  hold  of  the  sickness. 
He  took  it  out  and  |  threwit  away,  and  at  once  l  laqwag'ila  was  well.  II 
Now,  ALotEmdalag'ils  was  paid  two  slaves;  and  |  he  was  also  given  15 
the  princess  of  l laqwag'ila,  Alag'imli,  to  be  the  wife  of  ALotEm- 

laasa    pExk'lala    yalax"LEna  qaxs  Logwala^maaxEntsex,"    ^nex'^lae.  93 
Wii,  hex'-idaEm^lawise  ^yalagEmeda  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEm 
qa^s  le  hayalek'lax  ALotEmdalag'ilse  laxes  g'okwe.     VV^a,  lax'da^x"-  95 
^lae.     Wii,  g'lpEm^lawise  hogwiLeda  mokwe  nenaxsala  bebEgwanEm 
laxg'okwas  laa^lase  he  g'il  yaqlEg'a^le  ALotEmdalag'ilse.     Wii,  hVlae 
^nek'a:  "  Wiig'a  aEm  esElax  qEn  xwanaPide  qaxg'In  qlaLEla^meg'a- 
xes   g'iixelaos  hayalek'la  g'axEn  qaEns   g'lgama^yae  Lliiqwagiliixs 
tslEx'qIaa,"  ^nex'^lae.     Wii,  gwalElaEm^lawise  xEnyas^Ideda  mokwe  800 
nenaxsala   bebEgwiinEmas  laxeq.     Wii,  g'ax^lae   laxse  ALotEmdii- 
lag'ilsaq.      Wii,    la^me    qlalEnakwe    qEnxawa^yas    LlagEkwa;    wii, 
qEx'EmalaEm'laxailwiseda  LJiigEkwe;    k'leas  niElniages.     Wii,  g'il- 
^Em^lawise  laeL  lax  g'okwas  l  laqwag'ila  lae  dox^waLElaxa  Awlk'le- 
noxwaxs lae  ^wi^laeLEla  LE^wes  tsledaqe.     Wii,  g'ilg"el^ma=lase  laeLe  5 
ALotEmdillag'ilse  liixa  g'okwaxs  ladzek'asae  ^nEmiix'i  LexdzQdeda 
^naxwa  bebEgwanEm   LE^wis  tsledaqe,   lag'ilalas   hex'^idaEm^El    he 
gwex'sa  lE^lEmg'itleda.     Wii,  aEm^liiwise   klwag'alil    lax    awlLEliisa 
tlExiliixs  lae  yiilaqwases  yiilax"LEne  laxes  pEx^ena^ye.     Wii,  heEm- 
^liiwise    g'iig'IlIlExs   lae    klwa^nakula   guyolilEla   liix   Llilqwag'ilaxs  10 
qElgiidzalilaaxa   Eldzowe  le-wa^ya  liix  nEqewalilases  g'okwe.     Wii, 
g'ipEm'liiwise  liig'aaLEla  ALotEmdillag'ilse  lax  l laqwag'ila  lae  aEm 
hex'^idaEm  aEm   dasgEmdEx  tslEX'qlolEmas  qa^s  dawodeqexs  laaEl 
mEx^edEs.     Wii,  hex' HdaEm^lii wise  ex'^Ide  Lliiqwag'ila.     Wii,  la^me 
ayasE^we  ALotEmdiilagilsasa  ma'lokwe  qliiqlEk'owa.     Wii,  he^mise  15 
k'ledelas  Llaqwag'ile  Alag'Imile  qa  gEnEms  ALotEmdalag'ilse.    Wa, 
75052—21—35  eth— pt  2 28 
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17  dalag'ils.  |  And  when  the  speaker  of  Llaqwag'ila  ended  his  speech, 
then  I  ALotEmdah^g■ils  spoke,  and  said,  "Thank  you,  O  tribe!  |  that 

20  you  were  ready  to  beat  fast  time  when  I  entered  this  house  ll  of  our 
chief.  You  have  done  well  with  this.  You  |  and  our  women  here 
shall  do  this  when  you  continue  to  call  me  to  practice.  I  am  really  a 
great  |  shaman.  Now,  let  me  express  thanks  for  the  words  of  my 
chief,  Llaqwag'ila,  |  for  the  two  slaves,  and  for  my  wife  Alag'imTl.  |  — 

25  Take  care,  Alag'imli,  and  don't  let  your  mind  become  bad!  ||  for  I 
can  not  lie  with  you  for  four  years — thus  said  the  |  supernatural 
power  to  me — else  misfortune  would  happen  to  us.  Now,  none  of 
you  shall  dare  to  |  woo  my  wife,  O  tribe!  And  for  four  winters  | 
you   shall   dance   my  great   dance   aLaq!Em;  and]  after   the   four 

30  winters,  I  shall  burn  the  ll  forty  masks,  and  they  will  go  home  to  their 
owners."  Thus  he  said.  |  After  he  had  ended  his  speech,  he  was 
taken,  with  his  wife  Alag'imil  |  and  the  two  ilaves,  to  his  great 
dancing-house  |  by    four     noblemen;    and     when  |  ALotEmdiilag'ils 

35  went  into  his  house,  he  asked  his  wife,  Alag'imil,  to  ||  sleep  at  the 
right-hand  side  of  the  door  of  the  house;  and  he  wanteid  |  the  room 
of  the  two  slaves  to  be  on  the  left-hand  side  of  the  door  of  the  |  house. 
ALotEmdalag'ils  was  always  asked  to  |  go  and  cure  the  sick  among 
the  AwJk'  !enox",   and  they  paid  him  |  much  for  it:  therefore  he 

17  g'll^Em^lawis  q!ulbe  waldEmasa  Elkwas  L!aqwag'ilaxs  laa^lase  yaq!E- 
g'a^le  ALotEmdalagilse.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "Gelak'as^la  g"okulot- 
yixs  gwalilaaqos  qa^s  Lexdzodaos  galegin  g'axeLa  laxox  g'okwax- 

20  sEns  glgama^yex.  Wa,  laEms  helaxa  laxeq.  HeEmLEs  gweg'ilaL 
LE'wuns  ts!edaqex  qaso  hanaL  ha^yalek' !al  g"axEn.  Ala^niEn  ^walas 
pE^  ala.  Wii,  la^mesEu  molas  wiildEmasEns  g'lgama^yox  L!aqwag'i- 
lax..  nif  lokwe  q!aq!Ek'owa.  Wii,  yu^mesEn  gEUEmaxox  Alagiml- 
lex.     Weg"a,  aEm  yaL!aLEx,  Alagimil,  qa^s  k"!esaos  ^yak'tlmasxes 

25  naqa^yos  qaxg'ins  mox^wiinxeleLEk'  k'!es  kulx'kiilk'al,  ^nek'ethi  ^na- 
walakwe  g'axEn,  aLEns  a^melanox"lax.  Wa,  laEms  k'!eas  nalal  qa^s 
g'ayalaos  laxgin  gEnEmk',  g'okidot  laxeq.  Wii,  he^mesa  mox^iin- 
xelaLEs  kwexElal  g'axEn  liixEn  ^walase  lededa  aLaq!Em.  Wii,  gil- 
^Emiwise     gwaLa     mox^unxe,    wa,    laLEn     lEqwelax'^idElxa    mos- 

30  gEmg'ustawe  yiix"LEna  qa  liis  nii^nak"  lax  exnogwadiis,"  ^nex'^lae. 
Wii,  gil^mese  q!ulbe  waldEuias  lae  taodayo  LE^wis  gEUEme  Aliig"!- 
mlle  LE^wa  ma^lokwe  q!iiq!Ek'owa  laxes  ^wiilase  ts!iigats!e  g'okwa 
yisa  mokwe  nenaxsala  bebEgwiinEma.  Wii,  g'ipEm^liiwise  laeL  laxes 
g'okwe  ALotEmdalag'ilse  lae  axk'!alaxes  gEuEme  Alagimlle  qa  hiis 

35  kMlla  helkMotstaliias  t!Exilases  g'okwe.  Wii,  he^lat!a  gwE^yos 
qa  ku^le^latsa  ma^lokwe  q!aq!Ek'owa  gEnixotstalilas  tiExiliises 
g'okwe.  Wii,  heniEuiilaEm^lawise  g'ax  ha^yalek"  !asE^we  ALotEm- 
(hilag'ilse  qa^s  le  helik'axa  ts!ets!Exq!iisa  Awik'  !enoxwe.  Wii,  liVlae 
(l!eq!Enrane  avaq,  lag'ilas  heniEnala  p!Esaxes  g'okulote.    Wii,  la^me 
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always  gave  away  property^  to  his  tribe.     And  ||  he  danced  four  times  40 
each  winter,  eacli  time  four  |  nights,  with  his  masks;  and  after  four| 
winters,  after   they  had   danced  for  three  nights,  and  when  |  the 
Awik'  !enox"  went  in  the  fourth  night,  then  |  ALotEmdalag'ils  and 
his  forty  masks  danced;  ||  and  after  they  had  done  so,  when  it  was  45 
nearly  daylight,  |  ALotEmdalag'ils  came  out  of  his  sacred  room  of 
hemlock-branches.     He  spoke,  |  and  said,  "Now,  song-leaders,  beat 
time  fast  for  a  long  time,  so  that  )  I  maj-  put  into  the  fire  my  masks ! " 
Thus  he  said.     Then  the  song-leaders  beat  fast  time;  |  and  immedi- 
ately the  men  and  the  women  and  ||  the  two  children  came  out,  each  .50 
wearing  his  or  her  mask,  |  and  they  put  them  on  the  fire  in  the  middle 
of  the  great  dancing-house.     And  |  when  they  were  all  on  the  fire, 
they  took  down  the  hemlock  of  the  sacred  room,  and  |  put  it  on  the 
fire  in  the  middle  of  the  house;  and  when  everything  was  burned 
up,  I  the  fire  went  out,  which  had  never  gone  out  in  the  middle  of 
the  great  dancing-  ||  house  during  the  four  winters.     And  as  soon  as  55 
the  fire  in  the  middle  of  the  house  had  gone  out,  |  and  when  daylight 
appeared  in  the  morning,  ALotEmdalag'ils  |  and  his  wife  Alag  imil, 
came  together  and  he  always  lay  down  with  her.  | 

That  is  why  the  Awik'  !enox"  always  burn   up  the  |  forty   masks 
after  they  have  used  them  four  times  for  ||  four  winters.     And  when  60 
they  finish  the  last  dance  J  the  last  night,  they  put  them  on  the  fire 

q'.walxoEm    moplEna    ylxwaxa   ^nEmx^Enxe    tslawunxaxa    moxsa  40 
gagEnoLa    ^wi^la  ylxwes  yaexumle.     Wa,  g'll^Em^lawise  mox^iinxe 
tslawiluxas  lae  yudux^p !Enxwa^sa  ganoLe  yixwax'dsms.     Wii,  la^lae 
gaaeLa   Awik' '.enoxwaxa    ganoLasa   m5x"sote   ganoLa.     Wa,  la^lae 
^wFla  yix^wide  ALotEmdalag'ilse  LE^wis  mosgEmg'ustawe  yaexiimla; 
wa,  g'iPEin^lawise  gwalaxa  la  Elaq  ^nax'^ida,  g'axaas  lalts!alile  Alo-  45 
tEmdalag'ilse  laxa  qlwaxsEme  lE^me^latsIa.     Wit,  ItVlae  yaq!Eg'a^la. 
Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Weg'a  LexdzodEx  nenagadas   g'ildesa  qa  lax'- 
Lalalag'Tsg'in  yax"LEnk',"   ^nex'^lae.     Wii,  la^lae  Lexdzodeda  nen&- 
gade.     Wa,  hex'^idasm^lawisa  bebEgwanEme  LE^wa  ts!edaqe  LE=wa 
ma^lokwe  g'ing'manEm  g'ax  q'.walxo^nakiilaxes  exEinex'de  yixuml  50 
qa^s  iixLales  laxa  laqawalilasa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa.     Wii,  g'il- 
^Em^liiwise   ^wllx'Lalaxs    lae   ax^alilaxa  q'.waxsEme  }E'me^lats!e  qa^s 
axLEiides  laxa  laciawalile.     Wa,  g'il^Em^ilwise  ^wi^la  qlulx'^idExs  lae 
kMUx^ededa    k'!esde    k'lilx^enox"    laqawaliltsa   ^wiilase    ts!iigats!e 
g'ox''xa  mox^unxe  tslawunxa.     Wa,  g'iPEin'liiwise  k'lilx^ededa  laqa-  55 
walilaxs  lae  ^niix'^idaxa  gaiila.     Wii,  la  q!ap'.eg"allle  AxotEindala- 
g'ilse  LE^wis  gEUEme  Aliig'imile,  lawisi.a  kiilx'kiilk'a  le^wc. 

Wii,  he^mis  liig'ilasa  AwikMenoxwe  heniEnala  lEqwelax'^idxa  mos- 
gEmg'ustawe yaexiimlExs  lae    mox^unxes  ts!awunxe  maemop'.Ena 
yixyExwaxa  ^nEmx^Enxe  ts!awunxa.      Wa,  giPmese  gwiil  yix^wlda  60 
ElxLa^ye  ganoLaxs  lae  ^wi^la  lEx'LEiits  laxa  laqawalilasa  tsliigats'.e 
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62  in  the  middle  of  the  dancing-  |  house.  The  ones  who  used  them  put 
them  on  the  fire.  |  Therefore  the  white  people  can  not  get  them. 
That  is  the  end  of  this.  | 

I  forgot  this.     The  many  spectators  who  were  sitting  on  the  floor  II 

65  of  the  great  dancing-house,  to  whom  X"imsEhlEla  told  |  that  those 

who  were  called  were  coming — these  people  sitting  on  the  floor  of  the 

great  |  winter  dancing-house  were  the  souls  of  the  trees  and  |  bushes, 

and  the  souls  of  all  the  birds  |  and  of  the  small  creeping  animals,  for 

70  they  are  all  human  beings.  ||  Thus  said  ALotEmdalag'ils,  according  to 

wliat  he  had  seen  in  the  woods.  |  ALotEmdalag'ils  was  his  name  in 

the  dance  aLaqlEm,  and  his  shaman-name  |  was  G'ilg'ildokwlla,  and 

his  secular  name  was  |  Gwaexsdaas.  | 

75      I  will  give  one  stanza  of  the  song  of  ALotEmdalag'ils  ||  in  his  great 

dance:  | 

"Oh,  I  have  been  led  farther  along  into  the  woods  by  the  magic 
power,  I  ai  haia  a  hau   yaxaye  yaxaye   a  ahau  yaxaye,   to   the 
place  where  the  |  magic  power  walks  about."  | 
And  this  is  the  sacred  song  which  he  sings  before  he  dances,  and 
80  after  ||  finishing  dancing.     There  are  no  words  in  this  song.  | 
"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  ^wip  ^wip  ^wip !" 
"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  ^wip  ^wip  ^wip !" 
Now,  I  think  you  know  all  the  ways  of  the  great  winter  dance.  | 

62  g-okwa.     Wii,  la  heEm  lax'Lalas  laxa  lEgwIle  axamalax'daq.     Wji, 

he^mis  k'lEyaselts  gwE^yoLats  mamalaq.     Wa,  ladzek'as^Em  laba. 

Hedsn  L!ElewisE^wa  q'.enEme  x'ltslax'llaxa  kliidzele  bebEgwanEm 

65  laxa  ^walase  ts!agats!e  g'okwa,  yix  la  nenlElaso^s  X'imx'ElilElitxs 

g'ax^maes  Le^lalasE^we,  yuEm^El  kludzei  bebEgwanEm  laxa  ^walase 

ts'.agatsle  g'okwox  bEx^una^yaxsa  ^naxwax  oguqala  Lax'Lasa  LE^wa 

^naxwax  ci'.EsqluxKla  LEwa  ^naxwa  bEx^iinesa  ^naxwax  ts!elt.s!Ek!wa 

LE^wa  ogii^qalax  Em^Erae  g'llsg'llg'itsa  qaxs  ^naxwa^maaxEl  bebE- 

70  gwauEma,  ^nex'^lae  ALotEmdalag'ilsexes  dogule  laxa  aL!e.     HeEm 

LegEmse  aLotEmdfdag'ilse  laxa  aLaq!Em.      Wii,  he^mis  LegEm  laxes 

pEx^ena^ye  G  ilg'ildokwila.     V\'^a,  he^mis  LegEms  laxa  baxuse  Gwa- 

exsdaase. 

Wii,  hxLEn  ^nEmk"!EnLxa  ^uEmsgEme  laxa  q!EmdEmas  ALotEm- 
75  dalagilse  laxes  -"walase  leda: 

"Ha,  lax'dEnohogwa  tayox^weda  lag'llsdzEms^na^nEwalax"dexg'a 
ai  haia  a  hau  yaxaye  yaxaye  a  ahau  yaxaye  lax  t6x"dEma  la- 
g'llsdes  ^na^nEwalak"." 

Wa,  g'a^mes  yalaqiilayos  ylxs  k' les^mae  yJx^wida  Loxs  lae  gwiil 
80  yixwa,  yixs  k'  leasae  qayats. 

"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  ^wip  ^wip  ^wip. 

"  Wa  yaxa  xa  xa  xa  xa  ^wip  ^wip  ^wip." 

Wii,  lax"t!aax"^Em  ^wI^Iolex  gwayi^Masasa  ^walase  ts!ets!exLEna. 
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KWEXAGILA 

I  have  not  quite  found  out  about  Kwexag'ila  and  from  whom  he  1 
escaped,  for  you  |  said  that  he  escaped  from  Q!aneqe^lak".     The  son 
of  I  TslEx^ed,  the  story-teller  of  the  Newettee,  YaqoLas,  said  that  | 
Kwexag'ila  ran  away  when  LlaLlaxwas —  ||  that  is,  T'.esEmg'ite —  5 
came  back  when  he  had  gone  to  |  Feather-Mountain,  the  place  where 
he  went  to  get  feathers.     At  that  time  Kwexagila  |  was  paddling 
along  the  place  Ogumla.     He  came  from  his  fort  at  the  east  end  of  | 
Ogiimla;  and  when  he  came  to  the  end  of  Ogumla,  |  he  heard  the 
dzonoq !wa-cry  "Oh!"  at  the  place  GwagEmlis.  1|  The  sound  "Oh!"  10 
came  nearer,  and  Kwexag'ila  remained  |  on  the  water  in  his  self-pad- 
dling canoe.    He  was  scared,  and  he  did  |  not  stay  there  long,  when  he 
saw  first  much  eagle-dowm  coming.  |  Then  he  saw  l  !aL  !axwas,  |  who 
stood  in  the  middle  of  his  self -paddling  canoe,  shouting  "Oh!"  ||  He  15 
was  covered  with  eagle-down,  and  from  the  back  of  his  head  |  rose 
feathers.     His  face  was  blackened.     Then  |  Kwexag'ila  knew  that 
it  was  L!aL!axwas.     Wlien  |  L!aL!axwas  caught  sight  of  Kwexag'ila, 
he  shouted  "Oh!"  and  went  towards  him.  |  Then  Kwexag'ila  went 
ashore  at  the  foot  of  ^niElayosEm.  ||  Then  Kwexag'ila  wished  that  20 
L!aL!axwas  might  know  j  that  he  was  not  a  common  man.     Wlien 

KWEXAG'ILA 

He^mEn  kMes^Em  ala  q!astasE^we  Kwexag'ila,  yix  heltsayas,  yixs  1 
^nek'aaqosaq  he  heltsayose  Qlaneqe^lakwe.     Wa,  la  ^nek'e  xilnokwas 
Ts!Ex^edexa    nE^welenoxwasa    l !aL !asiqwala,    yix    YaqoLase,   yixs 
hiie  heltsayos  Kwexag'i^lakwe,  yixs  g'axae  na-nakwe  L!aL!axwasde 
yix   T!esEmg'ite,    yixs    liix'de    laxes    lax'lag'as    ts!ats!Elk'!a    liixa  5 
awinagwisa  LegadEs    Ts!Elk'imbe^.      Wa,  laEm^lawise    Kwexag'ila 
sex^wiL!ala  lax  axas  Ogumla,  g'ax^ed  laxes  xusEla  lax  ^uElba^yas 
OgQmla.      Wa,  g'il'Em'lawise  lag'aa  lax  gwaba^yas  Ogiimlaxs   lae 
wuLax^aLElaxa  dzonoq  !wa  656xwala  lax  axas  GwagEmlise.      Wa, 
la^lae    ^iiExii^nakuleda    oooxwala.      Wa,  la^lae   Kwexag'ila  aEm  la  10 
hanwiilases  sesExwaqe  xwak!unu.      LaEm^lae  k'ek'aleqElas.      Wa, 
k'!es^lat!a  gala  hanwalaxs  lae  dox^waLElaxa  q!enEme  qEmxwa  g'ax 
g'alag'iwes.      Wa,  laEm^lae  doxwaLEla^lae  Kwexag'ila  lax  L!aL!a- 
xwasde,  yixs  Lawoyayaaxes  sesExwiiqe  xwak!una  oooxwala.     Wa, 
laEm^lae  aEm  ^niEgus  qEmxwe  L!aL!axwasde.     Wit,  la'lae  Laap!a-  15 
leda   ts!Elts!Elk"e    laxes    ts!ots!EiEmakwae.      Wa,   IMae    q!ala^me 
Kwexagilaqexs  he^mae  L!aL!axwasde.     Wa,  g'ipEm^lawise  dox^wa- 
LEle  L!aL!axwasdax  Kwexag'ilaxs  lae   oooxwa  qa^s  gwextox^wlde. 
Wa,  hex'^idaEm^lawise  Kwexag'ila  aLe^sta  lax  ox"sidza^yas  ^mElayo- 
sEme.     Wa,  laEm^lae  Kwexag'ila  ^nex'  qa  q!aPaLEles  L!aL!axwasda-  20 
qexs   k'  !esae    aomse    bEgwauE^mena-'yas.       Wa,  g'il-Em-lawise  la- 
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22  he  I  arrived  at  the  rocks  at  the  foot  of  ^mElayosEm,  he  went  ashore 
out  of  his  self-pa(Ulling  |  canoe.  He  folded  up  his  sclf-pa(kUing 
canoe,  |  squeezed  it  in  his  hands,  and  went  into  the  rock  at  the  foot 

25  of  ^mElayosEm;  ||  and  he  came  out  at  the  top,  and,  standing  on  the 
top  of  the  rock,  he  |  laughed  at  Llai.Iaxwas  while  he  was  standing 
on  the  rock.  The  |  self-paddling  canoe  of  l  !aL  !axwas  came  nearer, 
and  I  Kwexag'ila  went   to   his  fort  at  the  east  end  of  Ogumla.  | 

30  That  is  the  end.  Kwexag'ila  belongs  to  the  numaym  ||  Lalawilsla 
of  the  L  !aL  !asiqwala.  | 

BAX"BAKWALANUX"siWE^ 

1  The  SomxolidEx"  were  living  at  a  place  |  called  Somxol,  and  their 
chief  was  P  !asElal.  They  were  always  |  happy,  because  their  nimilier 
was  great.     And  they  |  used  onl}' the  LEWElaxa  ceremonial;  they  had 

5  no  II  winter  ceremonial.  Suddenly  those  who  went  |  inland  from 
their  houses  disappeared ;  and  it  was  not  long  before  the  |  daughter  of 
NEnwaqawa,  a  maturing  girl,  was  taken  away.  |  Now,  Chief  P  lasElal 
was  the  last  one  of  his  tribe;  [  therefore  Chief  PlasElal  walked,  not 
10  being  afraid  of  anything,  ||  being  a  warrior;  and  his  name  as  warrior 
was  Yag'is.  |  He  carried  his  bone-edged  club  to  kill  what  was  taking 
away  his  people.  |  He  never  came  home,  even  when  night  came, 
and  I  therefore  the  three  sons  of  NEnwaqawa  said  |  they  would  go 

22  g'aala  lax  6x"sidza-\yas  ^mElayosEmaxs  lae  l&lta  laxes  sesExwaqe 
xwakliina.  Wil,  l.Vlac  kMoxsEmdxes  sesExwaqe  xwak!iina.  Wa, 
aEm'lawise  la  q'.wetsEmeqexs  lae  labEta  laxa  6x"sidza-yas  -mElayo- 

25  sEme.  Wa,  la^lae  nePid  laxa  ogwaxt&^yas.  Vfa,  aEm^lawise  la 
dasdalas  L!aL!axwasdaxs  lae  La^wa  laxa  ekMe.  Wa,  g'ax-lae  aEm 
sex'wide  sesEXwiiqe  xwakliinas  L!aL!axwas  !e.  Wa,  gax-lae  Kwe- 
xag'ila qas^ida  ogwaqa  qa^s  la  laxes  xiisEla  lax  ^uElba^yas  Ogumla. 
Wa,  laEm  laba  laxeq,  yixs  he^mae  g'llg'alitsa  ^uE^memotasa  Ltlla- 

30  wilEla,  yix  Kwexag'ila  yisa  L'.aiJasiqwala. 

BAX"BAKWALANUX"SiWE^ 

1  He^maa^laxs  g'okulae  galiisa  SomxolidExwe  laxa  awlnagwise  Le- 
gadEs  Somxol.  Wit,  hvlae  g'IgadEs  P'.asElale.  Wii,  la-lae  heniEna- 
laEm  ek'!eqEla  qaes  ^waxaasaxs  q!enEmae  lelqwalaLa^ya,  yixs  he- 
^maol  ales  lex'aEm  ts!aq!enesexa  LEwElaxa  yixs  k' les^mae  laLxa 
5  ts'.ets'.eqa.  Wi'i,  la-iae  odax'-'idExs  lae  x'Fnakideda  wax'e  la  lax 
uLana'yases  gig'okwe.  Wil,  k' !es'Iat!a  galaxs  lae  hiLauEme  ts!E- 
daqe  xunox"s  NEnwaqawa^yexa  k'lEyala  laEmLai  exEnt'.enoxwa. 
Wii,  hiEm-'lae  ElxLa^ya  g'Igama'ye  PliisElalases  gokulotdii,  yixs  he- 
^mae  liigilas  qiis-ideda  glgama-'ye  P!asElalaxs  k' leasae  kilEmxs 
10  babak'.wae,  yixs  Legadaas  Yag'ise  Laxes  babaklwaena^ye.  Wii, 
laEm-'lae  dalaxes  xaxx'ii  kwexayo  qa^s  kwex-'idayox  yiiliix  g'okulot- 
diis.  Wil,  hewiixa^lat'.a  giix  nil'nax"xa  la  ganol-ida.  Wii,  he^niis 
lag'ilas  yudukwe  bebEgwanEm   sasEms  NEiiwaqawa^ye^  nex^   qa-s 
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to  find  their  chief  PlasElal  on  the  next  morning;  for  ||  NEnwaqawa  15 
his  wife,  and  his  three  |  sons,  were  the  only  ones  who  were  still  ahve. 
In  vain  NEnwaqawa  |  advised  his  three  children  not  to  go.  They 
oiJy  I  disobeyed  him,  and  said,  "We  shall  go  when  day  comes." 
They  sharpened  their  |  arrows,  and  repaired  their  bow-strings;  and 
when  II  day  came  in  the  morning,  the  three  brothers  started.  The  |  20 
eldest  one,  Powedzid,  was  their  leader.  He  was  followed  by 
Aek'  !oqa;  |  and  the  last  was  Wak'as,  after  his  elder  brothers.  |  They 
kept  their  l)ows  ready,  and  they  found  the  |  tracks  of  P  lasElal,  which 
they  followed  on  a  good  trail.  They  went  ||  a  long  ways  into  the  25 
woods,  and  saw  a  woman  sitting  on  the  ground  on  the  right-hand  side 
of  the  I  trail.  She  was  an  elderly  woman.  The  three  |  brothers 
were  called  by  the  woman ;  and  the  youngest  one,  |  Wak'  as,  made  a 
request  of  his  elder  brothers,  "Let  us  go  to  her,  |  and  let  us  listen  to 
what  she  may  say  to  us!"  Thus  he  said.  ||  The  elder  Ijrothers  were  30 
not  willing  to  go,  because  they  were  walking  fast,  trying  to  discover 
the  one  whose  footprints  |  they  were  following.  Thus  said  the  elder 
brothers.  Wak'  as  said  to  |  his  elder  brothers,  "Don' t  say  that !  for  we 
do  not  know  what  the  |  woman  wishes  to  say,  whether  it  is  good  or  bad. 
Let  us  go  and  listen  to  her!"  Thus  he  said.  |  Tlien  they  went  to  the 
place  where  she  was  sitting  on  the  ground ;  and  the  woman  spoke,  || 

lalag'Il  alaxes  g'igama^ye  P!asElale  qo  ^nax'^idElxa  lEnse  qaxs  he- 
^mae  la  ^waxa  q!ule  NEnwacjawa^ye  LE^wis  gEuEme  LE'wis  yudukwe  15 
bebEgwfmEm  sasEma.  Vva,  wax'^Em^lawise  NEnwaqawa^ye  tslsl- 
gwa^lxes  yudukwe  sasEm  qa  k'!eses  lax'da^xwa.  Wa,  aEm^lawise 
hat!Ela  ^nex'da^xuxs  liiLe  qo  ^nax'^IdLo.  Wa,  laEm^lae  helbaxes 
haanaL!Eme  l6^  lEk!wedzEmses  lelEk!wise.  Wii,  g'il^Em^lawise 
-nax"^Idxa  gaalaxs  lae  qas^ideda  yudukwe  ^nE'mema.  LaEin^lae  20 
g'alaba-ya  ^nolast!EgEma^ye  Powedzide.  Wii,  la^lae  mak'ile  AekMo- 
qaxes  ^nola.  Wa,  hVlae  ElxLa^ye  Wak'ase  yises  ^no^UEla.  Wa, 
laEm-'lae  heniEnala  gwalalases  lelEk!wise.  Wii,  laEm^lae  q!ax  qacjEs- 
motas  P!asElale  nEgEltEwexa  ek'aEl  t!EX"ila.  Wa,  laEm^hiwise 
aLEg'ilaxs  liiaEl  dox^waLElaxa  ts!Ediic(e  k!wiis  liix  heik"!6tsa^yasa  25 
tiEX'ila;  q!ulyakwa  tslEdiiqe.  Wa,  la^lae  Le^alasE-weda  yudukwe 
^iiE^memasa  ts!Edaqe.  Wa,  hex'^daEin^lawise  amayinxa^ye  Wa- 
k'ase  axk' !iilaxes  -no^uEla;  -nek'a  liixes  ^no'nEJa:  "Wldzfixins  laq 
qEns  hoLelex  waidEmexsdiis  g'axEns,"  'nex'^lae.  Wa,  la'lae  q!Emse 
^no^uEliis  la  laq  qaes  yaya^naena^ye  qasa  hayalts!axLaax  qiiqEsmo-  30 
dadiisa  qiiqi  smote;  ^nex'^lae  ^no^nEliis.  "*ya,"  ^nex"^lat!a  Wiik'a- 
saxes  'no'nEla,  "gwala  '^nex'^da^xoL  q  !aLElaEnsax  wawaidEmasa  ts!E- 
dfiqe  l6^  ek"e  lo^  ^yax'SEme.  Ex"^mesEns  liix  la  hoLelaq,"  ^nex'^lae. 
Wa,  li>x'da^x"^lae  gwii^sta  liix  k!wadzasas.     Wa,  lii^ae  yaq!Eg"a^leda 
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35  and  said,  "Where  are  you  going,  children  ?"  Thus  she  said.  |  Imme- 
diately the  youngest  one,  Wak'as,  rephed,  and  |  said,  "We  are  going 
goat-hunting."  The  three  |  brothers  were  afraid  that  she  might  be 
the  wife  of  the  one  who  had  killed  their  tribesmen ;  |  therefore  Wak'  as 

40  said  they  were  going  goat-hunting.  Then  the  woman  spoke,  ||  and 
said,  "Just  take  care,  |  children,  on  account  of  what  is  killing  your 
tribesmen!  I  shall  advise  you,  |  children.  Don't  go  towards  the 
house  with  the  smoke  looking  like  blood,  that  looks  like  |  the  rain- 
bow, for  it  is  bad.     It  is  the  house  of  |  Canuibal-at-North-Eud-of- 

45  World.  And  do  not  go  to  the  house  with  the  smoke  of  black  ||  color, 
for  it  is  the  house  of  Grizzly-Bear.  If  you  go,  you  will  be  hurt  |  by 
him.  Go  to  the  house  with  the  smoke  of  white  color,  for  that  is  the 
smoke  of  the  |  house  of  Mountain-Goat.  Now,  I  shall  give  you  this," 
said  the  woman,  |  holding  a  comb,  "and  this  stone,  and  this  piece  of 

50  cedar-wood ;  and  also  tliis  |  last  one,  this  hair-oil.  If  you  ||  make  a 
mistake,  and  go  by  mistake  into  the  house  of  Camubal-at-North-End- 
of-World,  I  then  go  out  of  the  house  again,  and  run  home  quickly  | 
to  your  house.  And  when  Cannibal-at-North-End-of-World  pur- 
sues I  you  and  nearly  overtakes  you,  then  |  throw  down  the  comb 

55  behind  you,  and  it  will  turn  into  tangled  bushes  between  ||  yourselves 
and  Cannibal-at-North-End-of- World,  and  he  will  be  far  behind  you.  | 
And  when  he  again  comes  near  you,  throw  do-s\ar  the  |  stone  between 

35  ts'.Edaqe.  Wa,  Wine  ^nek'a:  "^wiLas  la  sasEm?"  ^nex-%e.  Wa, 
hex'^idaEm'lawisa  amaylnxa^yexa  Wak'ase  na^naxmeq.  Wa,  la^lae 
^nek'a:  "TEwIx'aLEnux","  ^nex'^Iae  qaxs  kildEeleqala^'maeda  yudu- 
kwe  ^uE^mema  qo  heEm  lax  gEnEms  la  ^wrwElamasEx  gokiilotdils, 
lagilas  ^nek'e  Wak"asaxs  tEwIx^cLaxa  ^mElxLowe.     Wii,  la^lae  ya- 

40  q'.Eg'a^Ieda  tslEdaqe.  Wii,  h¥lae  =nek'a:  "A'^max'Ss  yaL'.ax'da^xoL, 
sasEm,  qaoxda  yalaxes  g'5kulotda5s.  Wa,  la^mesEu  Lexs-alaLol, 
sasEm.  Gwala  gwii^sta  laxa  alx"stonosElas  kwax'ilas  g'okwasxahe 
gwexsa  wagalosas  kwax'ila.  HeEm  ^yax^sEme,  yixs  he^mae  gox"s 
Bax"bakwalanux"siwa^ye.     Wa,  heEmxaas  k' !es  gwii^staasa  ts!olto- 

45  was  kwax'ila  qaxs  he^mae  kwaxilas  g'okwasa  g'ila,  iiLas  yilkwalax 
laq.  Wa,  he^misLas  laasa  qiixstSwas  kwax'ila  qaxs  he-mae  kwax'iliis 
g'okwasa  ^uieIxlowg.  Wa,  la^mesEn  ts!altsg'a,"  ^nex'^laeda  tslEclaqe 
dalaxaxEgEme,  "LSgwada  t!esEmk'  Logwada  k!waxLok'';  wit  ga^me- 
seg'a  hemEnalaEmk'   ElxLa^ya  yixg'a   L!ildEmk'.     Wii,   he-maasexs 

50  LexLequlsaaqos  lalaelk'eniila  liix  g'okwas  Bax"bakwiilanux"siwa-ye 
las  asm  xwelaq  hoquwEls  lax  g'okwas  qa-s  heltsaos  yiiya^na  dzEl- 
.xula  na^nakwa  laxes  g'okwaos.  Wii,  g'il^mese  qiiqa^ya  Bax"bakwii- 
lanux"siwa^ye  liix'da-xoL,  wii,  g'U'mese  Elaq  belts '.axLiix  laaqos  ts!E- 
xElsasa  xEgEmex  laxs  ElxLa^yos.     Wa,  laLe  ts'.ets'.asoLes  awagawa- 

55  yos  Eo^  Bax"bakwiilanux''siwa^ye.  Wa,  IfiLe  qwesaxLahibEndLol 
laxeq.      Wa,    g'il^mese   g'ax    et'.ed   ex'axLalabEndol    las    ts!Ex^etsa 
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yourselves  and  him.     It  will  stand  up  as  a  great  |  mountain  between  58 
you  and  him.     And  do  the  same  with  the  piece  of  cedar-wood  and 
the  I  hair-oil."     Then  Wak'as,  the  youngest  ||  of  the  brothers,  spoke,  60 
and  said,  "  Now,  come,  go  with  us  |  to  where  we  are  going ! "     Thus 
said   Wak'as  to   the  woman.     Then   the  |  woman  said,   "I  wish  I 
could ;  but  I  can  not  move,  because  I  am  )  rooted  to  the  floor.^     Just 
go,  children !"  said  |  the  one  rooted  to  the  floor  to  the  three  brothers. 
Then  they  ||  went  on;  and  they  had  not  gone  far,  before  they  saw  the  65 
rainbow-colored  |  smoke;  and  immediately  Powedzid,   the  eldest  | 
of  the  bi'others,  spoke,  and  said,  "O  Brothers !  |  let  us  go  there !  for  we 
have  been  looking  for  the  one  who  killed  our  tribesmen."  |  Thus  he 
said.     Wak'as    and    his  ||  brother    Aek' !oqa    were    imwilling,    but  70 
Powedzid  did  not  give  in  |  to  them.     Then  they  went  on,  and  saw 
the  house  |  at  the  foot  of  a  great  mountain,  and  Powedzid,  |  the 
eldest  brother,  always  went  ahead  as  they  were  going  into  the  house.  | 
Then  they  saw  their  sister  Qilx'Elal  sitting  there,  and  ||  next  to  her  75 
sat  her  son;  and  the  boy  cried,  |  pointing  his  finger  to  the  knee  of 
Wak'as,  for  Wak'as  had  hurt  his  knee,  |  and  the  blood  was  running 
down  from  it.     Therefore  the  little  boy  cried,  |  for  he  was  greedy  for  it. 
And  Qiix' Elal  asked  her  brother  |  Wak'as  to  scrape  off  some  of  the 

tIesEmex  laxes  awagawayos  le^wS.    .Wa,  laxe  k'!ok'!ak'odLa  ^walas  57 
^iiEg'a  loL  LE^we.     Wa,   iVmets   he  gweg'ilasa  klwaxLa^wex  LE^wa 
L!adE^mex,"  ^nex'-lae.     Wa,  ItVlae  yacj'.Eg'a^e  Wak'asexa  ama=yin- 
xa^yasa  ^nE-mema.     Wa,  la^ae  ^nek'a:  "Gelag'a  qEns  laEns  qas-id  60 
laxEns  laasLa,"    '"nex'^lae  Wak'asaxa  ts'.Edaqe.     Wa,  la^lae  ^nek'eda 
ts!Edac[e.  "WexEiiL,  aEmxst  Ieu  k' !eas  gwex'^idaasa  c[axg'in  l!o])!- 
Ek'lExsdElilek',"  ^nex'^lae.     "Wa,  hag'a  aEmx  sasEm,"  ^nex-'laeda 
L'.oplEk'lExsdElile'   laxa    yudukwe    ^nE'mema.      Wii,    lax'-da^x^lae 
qas-ida.     Wa,  ^wiloxdze-lae  ciwesg'ilaxs  lae  dox'waLElaxa  wagalo-  65 
stas  kwax'ila.     Wa,  hex'idaEm^lawise  Powedzidexa  -noiast  !EgEma- 
^yasa  ^nE^mema  yaq'.Eg'a^la.     Wa,  ItYlae  ^nek'a:   "'ya,  ^nal^uEmwu- 
yot;  wex'ins  lacj  qaxg'ins  lie'mek"  aliisE^we  la  lelE'lamasxEiis  goku- 
lotdiiEns,"  ^nex''lae.     Wa,  wax'^Em^lawise  q'.Einse  Wak'ase  LE'wes 
^nEmwiiyote  Aek'!oqa.      Wit,  k'!es-lat!a  yax'-ide  Powedzide  qa^s  le  70 
laq.     Wa,  lax^da-x^^lae  qas^ida.     Wa,  la^me  clox-waLElaxa  g'okwaxs 
g"ox"sidzayaaxa   ^walase    iiEg^a.      Wa,   hex'silEm^lae    Powedzidexa 
^noiast '.EgEma^ye    g'alag'iwa^yaxs  lae  hogwiLa  laxa  g'okwe.     Wa, 
la^me  dox^waLElaxes  wuq'.wax'da^xwe  Qiix'Elalaxs  k!waeiae.     Wa, 
le  k!wanodzelileda  babagiimaq.     Wii,  la-lae  cjlwag'aleda  bsibagiime  75 
tslEmalax   op!eg"a^yas   Wak'ase    qaxs  yilx'p!eg"ae  Wakase.     Wa, 
la^lae  waxEleda  Elkwa  lax  op'.eg'a^yas.     Wa,  he^mis  qlwasag'iltsa 
babagumaxs  niEsElaati.     Wii,  la^lae  Qux'E'aie   axk'Ialaxes  wuq!vve 
Wak'ase    qa   k^exodes   laxa  Elkwa.     Wa,   la^lae    Wak'ase    ax^edxa 

'  The  nante  indicates  that  tliis  incident  should  happen  in  a  house. 
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80  blood;  and  Wak'as  took  a  piece  of  |1  cedar-wood  from  the  floor  of  the 
house,  and  scraped  off  the  blood  from  his  knee,  and  |  gave  it  to  the 
boy.  Then  the  boy  stopped  crjnng,  and  |  licked  off  the  blood  from 
the  cedar-stick.  Now,  the  three  |  brothers  saw  dried  bodies  hanging 
over  the  fire  of  the  great  |  house;  and  Wak'as  spoke  to  his  elder 

85  brothers,  and  ||  said,  "Let  us  try  to  shoot  through  the  hole  at  the 
doorside!"  Thus  he  said.  |  Then  his  elder  brothers  guessed  what  he 
meant,  and  |  they  shot  their  arrows  through  the  hole;  and  |  when 
they  had  shot  their  arrows  through  it,  then  |  Wak"as  said  to  his  elder 

90  brothers,  "Let  us  go  and  get  our  arrows!"  Thus  he  said,  ||  and  they 
went  out  of  the  house;  and  when  they  had  all  gone  out,  they  |  just 
picked  up  their  arrows  and  ran  away.  And  then  |  they  heard 
Qux'Elal  coming  out,  and  standing  outside  of  the  house;  she 
shouted  aloud,  and  said,  "Cannibal-at-North-End-of- World!  meat 
came    to    you !  |  Cannibal-at-North-End-of- World !      In    vain    meat 

95  came  to  you,  Cannibal-at-North-End-of- World  ! "  ||  Thus  she  said. 
And  at  the  same  time  when  Qux'Elal  |  shouted,  Kaven-at-North- 
End-of-World  shouted,  "Giao  gao!"  and  |  the  Hox"hok"-of-the-Sky 
shouted  "Hoe  hoe  hoe!"  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  shouted 
"Ho  bo  bo  b5!"  |  and  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  of  the  house 
blew  his  whistles,  and  shouted  |  "NEn  nEn  uEn!"  and  the 
100  Kich- Woman  shouted   "Hai  hai  ||  hai  hai!"   and   the  Fire-Dancer 


80  kiwaxLawe  g'ael  laxa  g'okwe  cja^s  k'exodes  laxes  Elx"p!eg"a^ye  cja^s 
tsE^wes  laxa  babagiime.  Wii,  la^lae  L!Ex-ededa  babagiimaxs  lae 
k'Uc^axa  Elx'iina^yasa  k!waxLa^we.  Wa,la^me  dox^waLEleda  yudukwe 
'uE^memaxa  bakwasde  x'ilElaLEla  laxaek'  !a^yasa  lEgwIiasa  ^walase 
gokwa.     Wii,  la^lae  yaq!Eg'a^le  Wak'ase  laxes  ^no^nEla.     Wa,  la^lae 

85  ^nek'a:  "WiiEntsosEos  q!aq!ap!axa  kwax"sa  laxa  L!asbalile,"  ^nex'- 
^lae.  Wii,  gwiiiElaEm^liiwise  ^no^uEliis  k'otax  ^ne^nak'elas.  Wit,  lax'- 
^da^x"^lae  ^wpla  hanlts!iilases  haanaLlEme  liixa  kwax"sa.  Wii,  g'il- 
^Em^lilwise  Hvi^la  hanltsotses  hailnaL!Eme  laxa  kwax^soxs  lae  ^nek'e 
Wak'asaxes  ^no^nEla:  "Wex'ins  ax^edxEns  haanaLlEma,"  ^nex'^laexs 

90  lae  hoquwElsa  liixa  g'okwe.  Wii,  g'lpEm^lawise  ^wIPweIsexs  lae 
aEm  diig'ElxEillaxes  haanaLlEmaxs  g'axae  dzElx^wida.  Wii,  he^mis 
la  wiiLElatsex  Qux'Elalaxs  g'axae  Las  lax  Liiisana'yases  g'okwe  qa^s 
hiisEle  lEla^x"sa  la  ^nek'a:  " Bax"bakwalanux"siwa^ya  sagunsas 
Bax"bakwalanux"siwa^ya,  wax'dEs   sagunsaoL   Bax"bakwillanux"si- 

95  wa^ya,"  ^nex'^lae  ^uEmadzaciwaEm^lae  QibcElalaxs  giilae  hiJsEla 
^laq!iig'a^l  Lo^  Gwax"gwaxwiilanux"siwa^yaxs  laegao  gaoxwa  Lo-Iiox"- 
hogwiixtEwexs  lae  hoehoehoexa  Lo^GtElogiidzayaxs  lae  hoboboboxwa; 
wii,  he^misa  Nanstalllasa  g'ok"  lae  niEdzetsliila.  Wii,  la  xwiik!\vSla 
iiEn  UEn  UEn.  W^ii,  he'misa  Qlixminagase  lae  xwak!wala  hai  hai 
100  hai  hai.     Wii,  he^misa  Nonltse'stalale  lae  mEdzets!alaxs  lae  hehe- 
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blew  his  whistles,   and  shouted   "He  he  |  he!"   and   the  Begging-  1 
Dancer  blew  his  whistles,   and  shouted  |  "Ha  ha!  begging-dance, 
begging-dance!"  and  the  |  Tamer  and  the  One-Wlio-Presses-Down 
(-Siclvness)  sang  theii"  sacred  songs.     And  after  |  Qux'Elal  ended  her 
shouting,  then  Camiibal-at-North-End-of- World  cried  "Hap  hap  hap 
hap  hap  hap !"  ||  and  his  many  whistles  sounded  on  top  of  the  great  |  5 
mountain.     It  was  as  though  he  came  fl^'ing  to  the  foot  of  the  moun- 
tain. I  His  wife,  Qiix'Elal,  stood  at  the  door  of  the  house,  |  waiting 
for  him;  and  when  her  husband,  Cannibal-at-North-End-of-World, 
came,  |  Qfix'Elal  said  to  him,  "Go  right  along!     They  went  that  way,  || 
when   they  left."     Thus    she  said.     Then    Cannibal-at-North-End-  10 
of- World  began  to  run;  |  and  when  he  was  coming  near  the  three 
brothers,  |  and   nearly  overtook   Wak'as,   then  Wak'as  |  threw  the 
comb  backwards,  and  immediately  it  turned  into  |  a  great,  dense,  bad 
mass  of  underbrush  beliind  the  tliree  ||  brothers;  and  Cannibal-at-  15 
North-End-of-World  looked  for  |  a  way  to  go  through  to  the  other 
side  of  the  dense  underbrush.  |  Meanwhile  the  three  brothers  had 
gone  far;  but  the  call  of  Cannibal-at-North-End-of-World,  "Hap  hap 
hap  hap   j  hap  hap!"  came  up  again  just  behind  them;  and  when  | 
he  nearly  took  hold  of  the  youngest  brother,  Wak'as,  the  latter,  threw 
down   the  ||  stone  between  himself  and  Caimibal-at-North-End-of-  20 
World,  and  |  immediately  a  great  mountain  stood  up  between  the 

hexa.     W&,  he^misa    Q!weq!wasElaI  lae   mEdzets!alaxs   lae    ^nek'a  1 
haha   Q!weq!wasElala^ye,    Q!weq!wasElala^yexEla.     Wa,  he^mis    lii 
>alaq!walats  Haj'alik'ila  Lo^  Lalaxwila.     Wa,  gil^Emx'd^lae  q!iilbe 
^laq!walaena^yas  QuxElale  laa^lase  haphaphap  haphaphapxe   Bax"- 
bakwalanux"slwa^ye  la  q!ek"!ales    mEdzese  lax  oxta^yasa  ^walase  5 
nEg"a.     HceI  gwex's  ji  !ELE^nakulaxs  giixae  lax  ox"sIdza^yasa  nEg'ii. 
Wa,  la^iae    gEUEmase    Qiix'Elale  Lax"stalasEx    t!EX'ilases   gokwe 
esElaq.     Wa,  giPEni^lawise  g'axe  la^wflnEmase  Bax;"bakwalanux"sl- 
wa^yaxs  lae  ^nek'e  Qiix'Elalaq:  "  Hag'a  he^nakiilax  he^me  g'ayaqaxs 
laa  cias^ida,"  ^ncx'^lae.     Wa,  la^lae  Bax^bakwrdanux^siwa-ye   dzElx-  10 
^wlda.     Wii,  laEm-lae  L!asg"ileda  yudukwe  ^uE^memaxs  lae  helts!ax- 
LiisE^wa.     Wa,  laEni'lawise   Elaq  dax'^ItsE^we   Wakasaxs  lae   ts!E- 
xElsasa  xEgEme  laxes  ElxLa^ya.     Wii,  hex'^idaEiii^lawise  la  lelxE\ya 
la  ts!ets!asE^wa  ^naxwa  ^yax"sEm  ci!wasq!iixEla  lax  ElxLa^yasa  yudu- 
kwe  ^nE^niema.     Wa,   laEm^lae    Bax"bakwalanux"slwa^ye    alii   qa^s  15 
gayagas  liix  qwesEnxa^yasa  ts!ets!asE^we  q!wasq!tixEla.    Wii,  qwes- 
g'ilaEmMawisa   yiJdukwe  ^uE^memaxs    g"axaase    et!ed    hajihaphap 
haphaphapxe    Bax"bakwrdanux"siwa^ye     lax    ElxLa^yas.     Wii,  g'il- 
^Em^liiwise   Elaq  dfix'^Idxa  iima'yuixa^ye  Wiik"asaxs  lae  ts!Ex^Els;isa 
t!esEme  laxes  iiwiigawa^ye  lo^   Bax"bakwjllanux"slwa^ye.     Wa,  la-  20 
^lae  hex"^idaEm  k"  !ok'!ak'odeda  ^wiilase  uEgiixa  yudokwe  ^iiE^mema 
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22  three  lirothers  |  and  Cannibal-at-North-End-of-World.  Now,  they 
were  on  opposite  sides  of  the  great  mountain,  |  and  they  were  really 
far  ahead, — the  three  |  bro there  who  were  being  pursued.  They  had 
gone  far,  when  the  cannibal  cry  of  Cannibal-at-North-End-of- World  || 

25  was  heard  again  behind  them.  Wlien  he  |  nearly  took  hold  of 
Wak'as,  the  latter  threw  down  the  cedar-stick  between  |  himself 
and  Cannibal-at-North-End-of- Wo  rid,  and  immediately  the  cedar- 
stick  I  became  a  large,  thick  cedar-log,  which  moved  backward  and 
forward  as  |  Cannibal-at-North-End-of-World  tried  to  reach  its  end. 

30  It  was  always  across  his  way.  ||  Now,  the  three  brothers  had  gone  far 
ahead,  when  the  cannibal  cry  |  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
came  up  beliind  them.  Wlien  |  he  nearly  took  hold  of  Wak'as,  they 
poured  the  hair-oil  between  |  themselves  and  Cannibal-at-North- 
End-of-World,  and  immediately  it  became  a  wide,  long  I  lake;  and  the 

35  three  brothers  were  on  one  side  ||  and  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  who  was  pursuing  them,  was  on  the  other  side.  Wlien  they  | 
came  near  their  house,  Powedzid,  the  eldest  brother,  caUed  loud  |  to 
his  father,  NEUwaqawa,  and  said,  "NEnwaqawa,  ]  tie  up  our  house, 
NEnwaqawa!"  |  Thus  he  said.     NEnwaqawa  heard  plainly  the  call- 

40  ing.  Therefore  ||  he  went  into  his  house,  and  took  a  long  cedar- 
bark  rope,  ]  and  put  it  around  his  house;  and  he  just  continued  | 
tying  the  rope  art)und,  when  his  three  children  came  in  sight.     They  | 

22  Lo^Bax"bakwahxnux"sIwa^ye.  Wii,  la^me  ^wax'sadzexa^walasenEg'a. 
Wa,  la^me  alak'.ala  la  qwesaxLfilabEntsos  qaqa^yiixa  yudukwe 
^nE^mema.     Wa,  laEm^lawise  qwesg'ilaxs  g'axaase  et!ed  hamadzE- 

25  laqwe  Bax"bakwalanux"siwa-ye  lax  ElxLa^yas.  Wil,  laEm^lawise 
Elaq  dax-'idEx  Wak'asaxs  lae  ts'.Ex^Elsasa  k!waxLa^we  laxes  awaga- 
wa^ye  lo-  Bax"bakwalaniix"siwa^ye.  Wa,  hex"^idaEm^lawisa  k'.wax- 
La^we  la  LEx"dzeEl  la  wllkwa  sapi^lalag'ilsExs  wax^ae  lalabEndale 
Bax"bakwalanux"siwa^yaq  laxes  gEyalaena^ya  LEkwe  wilkwa.     Wii, 

30  laEm^laxae  qwesg'ileda  yudukwe  ^nE^memaxs  g'axaase  et'.ed  hama- 
dzElaqwe  Bax"bakwalaimx"slwa^ye  lax  ELxLa^yas.  Wii,  laEm^lae 
Elaq  diix'-idEx  Wilk'asaxs  lae  k'.unxElsasa  L!iidE^me  Mxes  awilgawa- 
^ye  l6^  Bax"bakwalanux"slwa^ye.  Wii,  hex'^idaEm^lawise  la  lex^ed 
la   g'iltsta    dzE^lilla.     Wii,   la^me  ^wax'sodesa  yudukwe    ^uE^mema 

35  LE^wa  qaqa-'yiiqe  Bax"bakwrilanux"slwa-ye.  Wa,  laEm'lawise  ex'- 
^ag'aaLEla  liixes  g'okwaxs  lae  Powedzidexa  ^nolast'.EgEma^ye  hasj:la 
^laq'.walaxes  onipe  NEnwaqawii^ye.  Wii,  lii^lae  ^nek'a:  "NEnwaqa- 
wa^ya,  qEx^sEmdats  dEnEnia  laxEns  g'okwax,  NEnwaqawa^ya," 
^nex^^lae.     Wii,  helatoEm^liiwise  NEnwaqawa^yaxa  ^hiq'.wiilii  liig'ilas 

40  hex'^idaEm  laeL  liixes  g'okwe  qa^s  iix'edexa  giltla  dEnsEn  dEuEma 
qa=s  qEx'sEmdes  liixes  g'okwe.  Wii,  heEm-hiwis  a^les  yiila  qEX's- 
dalasa  dEUEmaxs  g'axaes  yudukwe  sasEm  neHda.     Wii,  lax'da^x"^lae 
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helped  their  father;  and  when  they  had  finished,  they  went  into  the  | 
house  and  barred  the  door;  and  after  they  had  barred  ||  the  door  of  45 
the  house,  the  youngest  of  the  children,  Wak'as,  |  reported  to  his 
father  that  they  had  seen  their  sister,  Qux'Elal,  sitting  in  that  house  | 
with  her  son,  in  the  house  of  him  who  was  named  by  Qiix'Elal  | 
Cannibal-at-North-End-of-World.  "Then  the  child  of  Qtix'Elal 
cried  for  the  |  blood  on  my  knee;  and  when  I  gave  him  the  blood, 
which  I  scraped  off,  ||  he  stopped  crying  and  licked  it  off;  and  |  then  50 
we  saw  the  bodies  of  our  tribesmen  drying  right  over  |  the  fire  of  the 
house."  When  Wak'as  had  said  this,  |  Cannibal-at-North-End-of- 
World  came  to  the  roof  of  the  |  house  of  NEnwaqawa,  uttering  the 
cannibal-crj'.  He  opened  the  roof  and  showed  his  ||  head.  Then  55 
NEnwaqawa  spoke,  and  said,  |  "O  son-in-law,  Cannibal-at-North- 
End-of-World,  don't  be  in  a  hurry!  |  Come  in  the  morning  with  your 
wife  and  my  grandson,  and  |  to-morrow  morning  you  shall  eat  my 
three  sons.  Now  go  for  a  while!"  |  Thus  he  said.  Immediately 
Cannibal-at-North-End-of- World  uttered  the  cannibal-cry,  and  || 
went  home  to  his  house.  Immediately  NEnwaqawa  |  asked  his  wife  60 
K"anelk'as  to  give  something  to  eat  to  their  |  three  sons,  "so  that  I 
may  sit  down  in  the  corner  and  devise  |  what  to  do,  for  I  have 
invited  Cannibal-at-North-End-of- World  to  a  feast."  Thus  he  said  | 
as  he  went  and  sat  down  in  the  corner  of  the  house.     He  had  not  || 

g'ox^wldxes  ompe.     Wa,   gil^Em^lawise  gwalExs  lae    hogwiL  laxes  43 
g'okwe    qa's    LlEuex'^Ideq.      Wa,    g'ipEm-lawise   gwal    LiEuek'axes 
t!Ex"ilases  g'okwaxs  lae  ama^yinxa^yas  siisEmase  Wak'ase  ts!Ek'!a-45 
lElaxes    ompaxs     dox^waLElaaxes    wuq!we    Qiix"Elaiaxs    k!waelae 
LE^wis  biibagume   xunok"  lax  g'okwas  gwE^yas  Qiix'Elale   Bax"'ba- 
kwalanux"slwa^ya.     "Vf a,  la  q!wase  xiinokwas  Qux'slale  qaEn  eIx"- 
p!eg*a^ye.     Wii,  g'il^mesEn   tslasEn   k'exoyowe    Elkwa   laqexs   lae 
L!Ex^ed  laxes  q!wats!ena^ye  qa^s  k'Elx^edexa  Elkwa.     Wa,  he'mesE-  50 
nu^x"  dox^waLEla  yixEns  g"okulotdaxs  lae  x'ilElaLEla  lax  nEqosto- 
wasa  lEgwIlasa  g"6kwe."     Wa,  heEm^lawise  ^wala  waklEmas  Wak"a- 
saxs  g'axaase  Bax''bakwalanux"slwa^ye  hamadzElaqwa  lax  ogwasasa 
g'5kwas  NEnwaqawa^ye.     Wii,  la^lae   ax'ex"^ida  qa^s   x'ExsE^weses 
x'oms6.    Wa,  la%e  yaq!Eg"a^le  NEnwaqawa^yaq.    Wa,  la^lae  ^nek'a:  55 
"^ya,  nEgump,  yul  Bax"bakwalanux"slwe^.     Gwala  albalax,  laEms 
g'axxEx  gaalaLa    LE^wis    gEuEmaos   le^weu    ts!ox"LEma  qa^s  g'ax- 
lag'iLos    gaaxstalalxg'in  yiidukwEk"    sasEma.      Wa,    hag'aEmasL," 
^nex'^lae.     Wa,  la^lae  hamadzElaqwe  Bax"bakwalanux''slwa^ye  qa^s 
la    nii^nak"  laxes    gokwe.     Wa,   hex"^idaEm^lawise    NEnwaqawa^ye  60 
axk'!alaxes  gEUEme  K'anelk'ase,  qa  halabales  ax^ed  qa  ha^miises 
yudukwe  sasEma,  "qEu  la  k!wanegwi}  laxa  g"okwe  qEn  sE^ne^xEns 
gwex'^idaasLaxEn    Le^lalasE^wae   Bax^bakwalanux^slwa^ya,"  ^uex"- 
^laexs  lae  qas^ida  qa^s  la  k!wanegwlla  laxes  g'okwe.     Wa,   kMes- 
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65  been  sitting  in  the  corner  for  a  long  time  before  he  came  and  sat 
down  among  liis  sons;  and  |  Nenwaqawa  spoke,  and  said,  "Now,  | 
take  care,  children !  else  we  shall  be  overcome  by  the  one  whom  you 
call  I  Cannibal-at-North-End-of-World,  for  now  I  have  thought  out 
what  we  shall  do  to  him  when  |  he  comes.     Now  eat  quickly,  for  we 

70  have  much  work  to  do !"  ||  Thus  he  said  to  his  sons.  And  after  his 
sons  had  eaten,  |  NEnwaqawa  asked  Powedzid,  the  eldest  one  of  his  | 
sons,  to  dig  a  hole  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house,  and  to  make 
it  deep,  and  |  one  fathom  aci'oss  at  the  opening  of  the  hole  in  the 
floor;  I  and  he  told  Aek"  !oqa  to  go  and  get  fu-e-wood;  and  he  told  || 

7.5  Wak'as,  the  youngest  of  his  sons,  to  go  and  get  stones.  |  Immedi- 
ately they  all  did  what  their  father  had  told  them  to  do,  |  and  it  was 
not  long  before  they  finished  their  work.  Now,  |  it  was  late  in  the 
evening,  and  they  put  fire  into  the  hole  on  the  floor;  and  when  |  the 

80  fire  blazed  up,  they  put  many  stones  on  it.  Then  ||  NEnwacjawa 
took  short  boards,  and  placed  them  |  on  the  floor  near  the  hole  in 
which  the  fu'e  was  burning.  Then  |  he  asked  his  three  sons  to  kill 
three  dogs,  |  and  to  take  out  the  intestines.  He  continued,  "And 
when  you  take  out  the  |  intestines,  hide  the  bodies  of  the  dogs  in  the 

85  corner,  so  that  ||  they  may  not  be  seen  by  Cannibal-at-North-End- 
of- World.     When  |  he  comes  in  the  morning,  you  must  he  down  on 


65  ^lat!a  gael  kIwanegwilExs  gaxae  k  IwagElilaxes  sasEme.  Wa,  hi^lae 
ya^qlEg'a^le  NEnwaqawa^ye.  Wii,  la^lae  ^nek'a:  "Wiigilla  asm 
yaLlaLEx,  sasEm,  aLEns  ^yak'alax  laxes  gwE^yaos  Bax"bakwalanux"- 
slwa^ya  qaxs  la^mek"  gwal  qEn  k'.wexek'  qEns  gwex'^idaasEq  qo 
g'fixLO.     Wega,  halabala  ha^mapEx  qaxs  q!enEmaEns  eaxElasoLa," 

70  ^nex'^laexes  sasEme.  Wit,  g  il'Em'lawise  gwal  ha'nnipe  sasEmasexs 
lae  NEnwaqawa^ye  axk"!alax  Powedzidexa  ^nolast  lEgEma^yas  sa- 
sEmas  qa  ^lap'.edesexa  uEqewalllases  g'okwe  cja  wiinqEles  k'ilx'tsla 
^nEmp'.Enk'  laxEus  baLiiqe  ^wadzEqawi'lasas  awaxsta^yasakwa^wlle. 
Wa,  la  axk'  !alax  Aek'  !oqa  qa  las  aneqax  lEqwa.     Wa,  la  axk'  !alax 

75  Wak'asexa  ama^yinxa^yas  siisEraas  qa  las  t!aqax  t!esEma.  Wa,  le 
^wPla  hex'^idaEm  eax^idEx  gwE^yases  ompe  qa  eax^enex"da^x"s. 
Wa,  wPlox"dze^lae  gex'^idExs  lae  ^wi-'la  gwale  axsE^was.  LaEm^lae 
gala  ganoLExs  lae  lExlslotLxa  -labfikwe  kwa^wlla.  Wii,  gil^Em-'Iawise 
x'ik'ostaxs  lae  t'.aqEyindalasa  tlesEme  q!enEm  laq.     Wii,  laEnr'lae 

80  NEnwaqawa^ye  ax^edxa  ^wadzowe  ts!Ex"sEm  sa5kwa  qa^s  lii  pax- 
^alllas  laxa  ^uExwala  laxa  la  lExts'.Ewak"  kwa^wlla.  Wii,  laEm^hi- 
wise  axk"  '.iilaxes  yudukwe  siisEm  qa  k'  !elax"^idesexa  yudukwe  ^wao- 
ts'.a,  "qa^s  ax&laosax  yax'yEg'Ilas.  Wii,  g'll^mets  ^wFl^masxa  yax"- 
yEg'llas  las  q'.uliil^IdEx  oklwina^yasa  -waotslEx'de  hixa  onegwile  qa 

85kMeses  dox^waLElts  Bax"bakwalanux"slwa^ye.  Wii,  gil'^EmlwIse 
g'axLEx    gaalaLa   qaso   lax"da^x"L   nEhiELel     Ifixa   helk' lotstalllasa 
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your  backs  at  the  right-hand  side  of  the  |  door,  and  each  of  you  must  87 
have  on  his  stomach  the  dog-intestines."  |  Thus  he  said  to  his  sons; 
and  Wak'as  took  |  three  short  boards,  and  put  them  down  at  the 
riglit-hand  side  of  the  ll  door  for  him  and  his  elder  brothers  to  he  on  90 
when  they  pretended  to  be  dead.  |  In  the  morning  NEnwaqawa  put 
down  the  |  broad  short  boards,  and  covered  up  the  fire  in  the  hole 
on  the  floor,  |  and  he  put  the  settee  down  outside  of  it  (that  is,  nearer 
to  the  fire) .     Then  he  spread  two  |  new  mats  in  it.     Then  he  asked  his 
three  sons  to  ||  lie  down  on  the  tliree  short  boards.     They  went  down  95 
and  I  lay  down  on  their  backs.     NEnwaqawa  |  took  the  intestines 
of  the  dogs  and  spread  them  over  the  stomachs  |  of  his  sons;  and  he 
told  his  sons  not  to  show  any  |  sign  of  breathing.     (He  continued),  "  so 
that  Cannil)al-at-North-End-of-World  may  reall}-  believe  that  you 
are  li  dead."     And  after  NEnwaqawa  liad  given  advice  to  his  |  chil-  200 
dren,    the    cannibal-cry    of    Camiibal-at-North-End-of-World    was 
heard  |  back  of  the  house,  and  he  came  to  the  house;  and  |  first 
Canuibal-at-Nortli-End-of- World  came  in,  and  next  came  his  son,  | 
and  last  his  wife,  Qiix'Elal.     As  soon  as  ||  Cannibal-at-North-End-  5 
of-World  came  in,  he  saw  the  three  naked  |  sons  of  NEnwaqawa 
lying  down  on  the  short  boards,  |  and  he  wanted  to  go  at  once  to  eat 
them;  |  but  NEnwaqawa  spoke,  and  said,  "Don't,  |  son-in-law!    We 

t  !EX'iIa.    Wii,  laLEs  q  !walxoEml  laElxsEmdzEliIxa  yax"yEg"Ilasa  ^wao-  87 
ts!Ex"da,"  ^nex'^laexes  sasEme.     Wii,  la^lae   ax^ede   Wiik'asaxa  yu- 
duxOxsa  ls!als!Ex"sEma  qa^s  la  paqEmg-alilas  laxa  helkMotstalilasa 
t!Ex'ila   qa^s   neuELEdzEweso  LE^wis    ^no^uEla  qo  lal    lelE^lbolaLo.  90 
Wii,  gil'Em^liiwise    ^nax'^idxa   gaaliixs   lae    NEuwaqawa^ye    pagEx- 
stEntsa  Hviidzowe  ts!ats!Ex"sEma  laxa  lEq!uxLalIle  kwa^wila.     Wii, 
hi^lae  iix^aliiasa  kIwatslE'wase  lax  L!iisalilas  qa^s  LEj)ts!6desa  ma^le 
tsIetslEx^as  leEPwe  laq.     Wii,  lii^lae  iixk' !alaxcs  yudukwe  siisEm  qa 
liilag'Is  nenELEdz5lllaxa  yuduxuxsa  ts!ilts!Ex"SEma.     Wa,  lax'da^x"-  95 
^lae  neiiELEdzalllxa  ^naHnEmxsa  ts!iLts!Ex"sEma.    Wii,  la^lae    Neu- 
waqawa'ye  ax^edxa  j'ax'yigilasa  'waotsic   qa's  lit  lExsEmdzEudalas 
laxes  SilsEme.     Wa,  la^lae  iixk'!iilaxes  siisEnie  qa  k"!esk"ases  iiwul- 
x'Es  hasdEx'ila  qa  alak"  !ales  oqhlse  Bax"bakwalanux"slwa^yaq   ala- 
Em  lelE-la.     Wii,  g'il'Em'hiwise  gwale  NEuwaqawa^ye  Lexs^iilaxes  200 
siisEmaxs   g'iixaase     hamadzElaqwe    Bax"bakwalanux''slwa^ye    lax 
iiLana^yasa  g'okwas.  Wii,  g'ilx^lae  g'iixeLa  liixa  gokwe.     Wa,  laEm- 
^lae  galaeLe    Bax"bakwiilanux"slwa^ye.     Wii,   lil^lae   milk'ile   xuno- 
kwaseq.     Wii,    hVlae    ElxLa^ye    gEnsmase  Qux'Elale.     Wii,  gil^Em- 
^lae  g'axeLe  Bax"bakwalanux"slwa^yaxs  lae  dox^waLElaxa  xilxEnala  5 
yiiduk"    siisEms    NEnwaqawa^yaxs    neuELEdza^yaaxa    ls!iits!Ex''SE- 
niiixs  lae  ^nex^  qa^s  hex'^ida^me  la  gwii^sta  liiq  qa^s  hanix'^ideq.     Wii, 
lii'lae  yiiqlEg'a^le  NEnwaqawa^yaq.     Wii,  lii^lae  ^nek'a:  "Gwiila,  iie- 


g^etpgN^AL  C®LLEeE  ClBRSfty 


1232  ETHNOLOGY   OF   THE   KWAKIUTL  [eth.  ann.  35 

10  do  not  do  that  when  we  are  invited.  Come  ||  to  the  pLace  where  3'ou 
will  sit  down!"  Thus  he  said.  And  immediately  |  Cannibal-at- 
North-End-of- World  came  and  sat  down  on  the  mats  spread  out  in 
the  I  settee.  At  his  left  side  was  his  son;  and  |  his  wife,  Qux'Elal,  sat 
down  on   the  other  mat.     Now,  |  Cannibal-at-North-End-of-World 

15  lay  back;  and  Nfinwaqawa  spoke,  ||  and  said,  "Now  I  shall  talk  | 
the  way  we  do  whenever  we  have  guests.  We  always  tell  a  story 
fii'st  I  for  our  guests.  Now,  hsten,  son-in-law!"  Thus  he  said,  | 
and  NEnwaqawa  began  to  teU  a  story  to  Cannibal-at-North-End-of- 

20  World."  I  He  had  not  been  telling  his  story  long,  before  ||  Cannibal-at- 
North-End-of- World  became  sleepy,  and  also  his  wife  and  his  son,  | 
and  NEnwaqawa  continued  telling  his  story.  Now,  NEnwaqawa  | 
purposely  pressed  his  knee  against  the  knee  of  the  one  to  whom  he 
told  the  story — namely,  |  Cannibal-at-North-End-of-World  —  and  he 
never  moved.  |  Then  he  began  to  snore.     Then  NEnwaqawa  called 

25  liis  sons.  ||  They  came  and  took  off  the  boards  covering  the  hole 
with  the  fire  in  the  bottom;  |  and  the  three  sons  took  hold  each  of  a 
corner  of  the  mat  on  which  lie  lay  with  his  |  son,  and  threw  them  into 
the  fire  in  the  bottom  of  the  pit.  |  And  NEnwaqawa,  and  his  wife, 
K'anelk'as,  took  the  |  short  boards  and  covered  up  the  pit.     Now,  || 

30  Cannibal-at-North-End-of-World   continued   uttering   the   cannibal- 

gump,  kMesEnu^x"  he  gweg'ilaxg'anu^x"  Le^lanEmek'.     Gelag'a  he- 

10  ^nakula  laxg'as  k!walg'os,"  ^nex'^lae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  Bax"- 
bakwalanu.\"siwa^ye  g'ax  qa^s  k!wadzolllexa  LEpts  !awe  le^ve  laxa 
k!wats!Ewase.  Wa,  la^lae  gEmxanodzellle  xilnokwas  laq.  Wa,  la- 
4ae  gEUEmase  Qiix"Elale  k!wadzolllaxa  ^uEme  le^wa^ya.  Wa,  laEm- 
^lae  t!eg'ile  Bax"bakwalanux"siwa^ye.     Wii,  la^lae  yaq!Eg"a^le  Neu- 

15  waqawa^ye.  Wa,  la^lae  ^nek"a:  "Yixgin  dax"'ida^metg"ax  gwe- 
k"  !alasanu^x"  qaEn  Le^lanEme,  yixg'anu'x"  nanosalg'iwalek" 
cpTEnu^x"  Le^lauEme.  Wit,  la^mets  hoLelaLol,  uEgump,"  ^nex'^laexs 
lae  nos^ide  NEnwaqawa^ye  qa  Bax"bakwalanux"siwa^ye.'  Wa,  wi- 
l6x"dze^lae   gekMalag'illl   nosaxs   lae    mamexEmx'^ide    Bax"bakwa- 

20  lanux"siwa^ye  ^nsmax'^id  LE^wis  gEUEme  LE^wis  xundkwe.  Wii, 
la^hie  hanale  NEnwaqawa^ye  nosa.  Wa,  laEni-hie  NEuwaqawa^ye 
henomaEm  tEstEsases  okwax'a^ye  lax  okwax^a^yases  nosag'Ile  Bax"- 
bakwalanux"siwa^ye.  Wa,  la^lae  k"!ets!Em^El  qunx^wlda.  Wa,  la- 
lae  xEnt!Eg'a4a.    Wa,  he^mis  la  Le^lalats  NEuwaqawa^yaxes  sasEme. 

25  Wii,  g  axda^x"^lae  axodEx  pagExsta^yasa  kwa^wlle  lEq  !uxLala.  Wa, 
la^lae  yudukwe  sasEms  diidEiixEndxa  lewa^ye  kiildzE^wesos  LE^wis 
xiinokwe.  Wii,  lax'da^x"^lae  ts!Exts!5ts  laxa  lEq!iixLiila  kwa^wila. 
Wii,  la^lae  NEnwaqawa^ye  LE^wis  gEnEme  K'anelk'ase  ax^edxa 
^wadzowe  ts!Ex"sEm  saok"  qa^s  pagExstEndes  laq.     Wii,  lasm^lae 

30  Bax"bakwalanux"slwa^ye    asm  la  hayoles   ha^madzElacjiila    LE^wis 

"Seep.  1246,  lines  57-58. 
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cry  and  |  whistling,  and  for  a  long  time  his  sound  did  not  stop;  but  |  31 
his  wife,  Qiix'Elal,  did  not  wake  up  until  her  husband,  |  Cannibal-at- 
Nortli-End-of-Workl,  and  her  child,  were  dead.     And  when  |  Can- 
nibal-at-North-End-of-World    stopped    crying,    then    NEiiwaqawa  || 
asiied  his  three  sons  to  take  off  the  short  boards  that  |  were  covering  35 
the    dead    Cannibal-at-North-End-of-World,  whom    he    had    killed. 
They  |  took  them  off  and  put  them  down.     Then  NEnw.aqawa  took 
his  I  spruce-root  hat  and  waved  it  inside  the  hole,  |  and  then  the 
ashes  of  Catmiibal-at-North-End-of-World  turned  into  mosquitoes.  || 
And  NEnwaqawa  said,  "You  shall  be  mosquitoes  and  |  eat  men  in  40 
later  generations."     Thus  he  said.     Then  they  really  turned  into  | 
mosquitoes,  what  had  been  the  ashes  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World.  I 

After  this  had  been  done,  Qiix'Elal  awoke,  and  in  vam  |  she  asked 
NEnwaqawa  which  way  her  husband  had  gone;  ||  and  NEnwaqawa  45 
did  not  deceive  her  about  what  he  had  done,  |  he  told  her  at  once 
what  he  had  done;  and  Qux'Elal  got  really  |  angry  on  account  of 
what  NEnwaqawa  and  his  three  |  sons  had  done.  And  Qux'Elal  said 
to  her  father  NEnwaqawa,  |  "You  made  a  great  mistake  on  account 
of  what  you  have  done  to  my  husband,  for  ||  he  wished  to  pay  you  the  50 
man'iage  price  for  me  bv  giving  to  you  many  dressed  skins,  |  and  also 
the  great  cannibal-dance,  and  his  great  name  Cannibal-at-North- 
End-of-World.  |  These  woidd  have  gone  to  you  if  you  had  not  done 

mEdzese  k"!es^El  gEyol  q!wel^lda.     Wil,  laEm^lae  liewaxa  ts'.EX'^ide  31 
gEnEmx'dase  Qiix'Elalaxs  lE^mae  lE^les  hVwunEmx'de  Bax"bakwa- 
lanux"slwax'de  le^wIs  xiinox"de.     Wii,  g'lpEm^lawise  q!weHd  ha- 
^madzElaqule   Bax"bakwalanux''slwax'de  laa^lae  NEnwaqawa^ye  ax- 
k' lalaxes  yiidukwe  sasEma   qa   ax5desexa   ts!Ex"sEme   saokwa,   ylx  35 
pagExsta'yas  g'a^yalasas  Bax"bakwalanux"siwax'de.  Wa,  lax'da^x"- 
^lao  axodEq   qa^s    pax^allles.     Wa,    la^lae   NEnwaqawa^ye   ax^edxes 
LloplEx^sEme  LEtEmla  qa^s  yaxHvides  lax  ots'.awasa  kwa^wile.     Wa, 
la^lae  qlEx^wultsIiXwe   qlwalobsas  Bax"bakwalanux"siwax'de.     Wa, 
laEm^lawise   ^nek'e   NEnwaqawa^ye:    "Wa,  laEms   LesLEiiaLol   qa^s  40 
bEx"bakweL6s  laxa  alLa  bEkumel,"  ^nex'^lae.     Wii,  laEm^lae  alasm 
la  LesLE^nax'^ldeda  qlwalobEsdas  Bax"bakwalanux"siwax'de. 

Wii,  g'iPEm^liiwise  gwiiPalilExs  lae  ts!Ex"^lde  Qux'Elale.  Wfd- 
^Em^hiwise  hex'-idaEm  wuLax  NEuwaqawa^ye  lax  gwii^staasases  la- 
^wuiiEma.  Wii,  k'!es^lat!a  NEnwaqawa^ye  ha^yamases  gwex'^idaase.  45 
AEin^lae  hex'^idaEm  nelases  gwex'^idaasaq.  Wii,  hVlae  alak'  !ala 
tslEiikwe  Qiix'Elalas  gwex'^daasas  NEnwaqawa^ye  LE^wis  yudukwe 
sasEma.  Wii,  la^lae  ^nek'e  Qux"Elalaxes  ompe  NEnwaqawa^ye: 
"  LaEms  ^walas  odzaxa  qaes  gwex'^idaasos  liixEn  lii^wiiiiEmx'dii  qaxs 
la^mex'cUi  'nex'  cja^s  qiidzeLe  g'iixEn  laL  yisa  q'.euEme  aliig'im;  wii,  50 
he^misa  ^walase  liidesxa  hamats'.e  LE^wis  ^wiilase  LegEme  Bax;"ba- 
kwiilanux"'slwa^ye.  He^staEm  g'axlaxsde  qaso  k'leshe  gwex'^idEq. 
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SO.  I  The  reason  why  this  happened  is,  that,  when  he  was  getting 

55  ready  List  night  |  to  come,  he  quarreled  with  his  brotliers,  ||  and  he 
killed  Hox"hok"-of-the-Sky  and  Crooked-Beak-of-the-Sky  |  and 
Grizzly-Bear-of-the-Door  and  Rich-Woman  and  Fire-Dancer  and  | 
Begging-Dancer.  These  six  were  killed  by  Cannihal-at-North-End- 
of- World;  |  but  the  others  went  out  of  our  house  in  time —  |  Raven- 
at-North-End-of- World  and  Tamer  and  the  One-Who-Presses-Down 

60  and  Copper-Sound -Wo  man  ||  and  Thrower.  Now,  we  were  just 
three  of  us —  |  I  myself,  my  husband,  and  my  treasure,  my  child.  | 
Now  I  alone  am  alive.  It  is  on  your  account  that  my  |  husband 
got  into  trouble,  for  my  husband  said  that  we  alone  were  invited  by 
you;  I  and  that  was  the  reason  why  they  became  angry,  because  they 

65  said  that  you  should  have  invited  ||  all  of  us,  fifteen  of  us  who 
were  in  our  |  house;  but  my  husband  did  not  get  angry  until  they 
said  I  that  they  had  notbeen  invited  byj-ou.  Now,  all  of  them  |  were 
following  us;  and   they  wanted  to  kiU  you  and  these  three  |  young 

70  men,  and  they  wanted  to  eat  you.  Therefore  my  |1  husband  killed 
them;  and  the  others  went  out  alive,  |  but  left  their  masks  and  their 
red  cedar-bark,  which  my  |  husband  said  would  go  to  you."  Thus 
said  Qux"  Elal  to  her  father  |  Nsnwaqawa.  | 

53  HaaxoL  heg'ilts  gwex'^idExs  lag'anu^x"  xwanalslax  ganoLe  qEnu^x" 
g"axexa  ^nalax,  lae  a5dzagogulIl  LE^wis  ^nal^nEmwEyodae.     Wa,  he- 

55  ^mis  la  k'!elax'^idaatsex  IIox^hogwaxtEwexde  lo^  GElogildzayex'da. 
Lo^  NEustalllda  lo^  Q!aminagasda  lo^  Nonltse^stalaldil  l6^  Q!we- 
q'.wasElaldii.  Wii,  qlaiJokwox  lE^lamatsE^waxs  Bax"bakwalanux"sl- 
wiix'da.  Wii,  he^mis  heio^mala  lawEls  laxEnu^x"  g-okwe  Gwax"- 
gwaxwalanux"siwa^ye    lo^    Hayallk'ila   lo^    Lalaxwila   lo^   Llaqwa- 

60  kMalaga  l6^  Mamaqla.  Wa,  tVmesenu^x"  la  wax'  yudukwa 
LE^wun  la^wiinEmx'da  le^wuu  Logwex'dEULEn  ximox"da.  Wa, 
a^mesEn  la  ^nEmox"  la  qliila,  yixs  so^mae  g'agiimalatsEn  la^wii- 
nEmx'de,  yixs  lae  nelEn  la^wunEmx'diixs  Le-lalaaq5s  g"axEnu^x" 
lex'ama.     Wa,  he=mis  ts!Engumx"dox"se  ^wiilasilaL  ^wi-Iasm  Le^lalaq 

65  laxEnu^x"  ^waxaasaxg'anu^x"  sEk"!ogugEyowek'  haga  laxEnu^x" 
g'okwa.  Wii,  al^mese  ^yak'ElilEn  la^wilnEmx'diis,  yixs  lae  ^nex'da^x" 
qa^s  wax"^me  k'les  La^lelk'Euos.  Wa,  laEm^lawise  ^wi^hil  g'iixL 
hogwig'e  g'axEuu^x"  qa^s  k'!elax"^ide  ^wl^la  laL  LE^wa  yudukwex 
ha-yal^a  qa^s  ha^mx'^idEX'da^xwaoL.     Wii,  he^mis  lagilasEU  la^wii- 

70  nEmx'de  k' lelax'^IdEx^da^xwiiq.  Wii,  lii  q klliiwiseda  waokwa  aEl 
lowaLase  yiix"LEne  LE^wis  L'.agEkwe.  Wii,  hii^sta^mes  gwE^yasEn 
la-'wunEmx'da  qa  g"ax  laLe,"  'nex'^lae  Qux'Elalaxes  ompe  Nenwa- 
qawa^ye. 
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Then  the  wife  of  NEiiwaqawa,  K'anelk'as,  spoke,  ||  and  said,  "O  75 
my  child,  Qux'eUiI!  don't  |  feel  badly  in  vain  on  account  of  what  has 
been  done  by  your  father  to  your  husband,  |  for  he  did  this  because 
he  was  afraid  of  what  he  would  do  to   your  |  brothers!     Look  at 
your  brothers!     They   almost   did   not   escape   when    they  were  | 
hunted  by  your  husband.     I  mean  this,  what  was  found  just  out- 
side of  the  place  ||  where  your  husband  was  seated."     Thus  she  said,  80 
and  showed  |  Qux'Elal  what  she  had  found.     When  QiixElal  saw 
what  she  was  |  holding  in  her  hand,  she  said,  "That  is  one  of  the 
whistles  of  my  husband."  |  Thus  she  said,  and  went  to  her  father, 
NEnwaqawa;  and  |  QQx'Elal  said  to  him,  "Hide  it,  for  who  should 
own  it  II  except  you  ?     Now,  let  us  go  in  the  morning  to  our  |  house  85 
to  carry  out  everything  that  is  in  it,  and  also  |  all  the  masks  of  my 
husband  and  his  brothers — for  |  they  are  all  in  their  sacred  rooms." 
Thus  she  said.     Then  |  NEnwaqawa  also  spoke,  and  said,  "Thank 
you  II  for  what  you  have  said,  cliild !     Let  us  go  in  the  morning,  so  90 
that  I  my  treasure  may  come  to  me ! "     Thus  he  said.     And  after  they 
had  spoken,  |  Qiix'Elaldid  not  get  downhearted  in  the  evening,  and 
she  did  not  |  talk  any  more  about  her  husband  and  her  child.     This  | 
made  her  father,  NEnwaqawa,  and  his  wife  ||  and  his  three  sons  very  95 
glad.     In  the  evenuig,  when  it  was  dark,  |  they  went  to  bed;  and 


Wii,  la^Iae  gEUEmas  NEnwaqawa-ye,  yix  K"aneUc'ase  yaqJEg'a^la. 
Wa,  la^lae   ^nek"a:  "Yul,  xiinok"  Qiix'Elat,  gwalax'I  wilpEm  xEn-  75 
LEla  ts!Ex"iles  naqa^j'os  qa  gwex'^'idaasaxsox  asaxes  la^wiinEmx'daos. 
Henax"'idaweso  qaxs  a^maex  k'ek'altsela  laxos  gwex'^daasex  l6^ 
wiwuqlwa.     Dax  wiwxiqiwaxs  halsEla^mae  heldEk'axs  g'axae  qaqa- 
^yasoses  la^wiinEnmx'diios.     ^ne^nak'ilg'ada  g'aelsk'   lax   Lias-alllas 
k!wae^lasdases  la^wuiiEmx'daos,"  ^nex'^laexs  lae  doqwamatses  q!a  80 
lax   Qux'Elale.     Wa,    g'tl^Em^lawise    Qiix'Elale     dox^waLElax  daa- 
kwas   laaEl   ^nek'a:    "YuEm   g'ayol  lax   mEdzesasEU  lanvunEmx'- 
daox,"  ^nex'^laexs  lae  ts!as  laxes  5mpe  NEnwaqawa-ye.     Wa,  la^Iae 
^nek'a  yix   Qux'Elale:    "Weg'a   q!idal^IdEq",    qa  angwes   ax-'edaq" 
ogu^la  laL.     Wii,   la^mesEn  ^nex'    qEns  lalag'ix  gaalaLa  laxEnu^x"  85 
g"6x"da,   qaEns   g'axlag'i   moltlalaxa    ^naxwa  g'ex'g'ael  laq   LO=ma 
^naxwa  yax"LEnsEn   la^wunEmx"da  le^wIs  ^nal^nEmwEyotda,  qaxs 
^wi-la^maa  g'ex'g'ael  laxes  lelE'me-latslex'de,"  ^nex^^lae.    Wii,  la^lae 
ogwaqa  yaq!Eg'a^le  NEnwaqawa-ye.     Wii,  la^lae  ^nek'a:  "Gelak^as- 
^lax'os  waldEmaqos,  xunok".     Es^maeLEns  laLEx  gaiilaLa  qa  g'axla-  90 
g'lSEn  LogweLa,"  ^nex'^lae.     Wa,  giPicm^lawise  gwiile  waldEmas  lae 
hewiixa^me    Qux'Elale    xuls^idaxa  dzaqwa.     Wa,  hewiixa^lae    gwa- 
gwex'sEx'^Id  lExes  la^wtinEmx'de   EE^wis   xunox"de.     Wa,  hcEm^la- 
wis  XEULEla  la  eg'Ems  nenaqa^yas   NEnwaqawa-ye   LE^wis  gEnEme 
LE^wis  yudukwe  bebEgwanEm   sasEiua.     Wa,  g'il^m^lawise  p!EdEX'- 95 
stowldxa  dzaqwaxs  lae  ^wPla  kulx'^ida.     Wii,  g'il^Emlawise  na^na- 
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97  when  daylight  |  came  in  the  morning,  NEnwaqawa  called  his  four 
cliildren  |  and  his  wife,  K'anelk'as,  and  they  ate  quickly;  |  and 
300  after  they  has  eaten,  they  started.  Il  And  Qtix'Elal  went  ahead,  for  slie 
knew  the  good  trail;  |  therefore  they  told  lier  to  lead  the  way.  And 
here  there  was  a  |  good  trail  where  they  were  walking.  It  was  not 
yet  noon  |  wlien  tliey  arrived  at  the  liouse  of  Cannibal-at-North-End- 
of-World.  Then  |  NEnwaqawa  sat  down  at  the  right-hand  side  of 
5  the  door  of  the  ||  great  house;  and  it  made  him  feel  senseless  |  to  see 
a  great  number  of  his  tribesmen  drying  over  |  the  fire  of  tlie  great 
house.  He  was  really  downhearted  |  on  account  of  wliat  lie  saw. 
Then  Qiix'slal  noticed  that  her  father  was  downlieartcd ;  |  and  she 

10  went  to  the  place  where  NEnwaqawa  was  seated,  and  ||  spoke,  and 
said  to  her  father,  "Wlay  are  you  downhearted?"  |  And  NEnwaqawa 
replied,  and  |  said  to  her,  "The  reason  why  I  am  sick  at  heart  are 
my    tribesmen   here."  |  Thus   he   said.     Then   Qux'Elal    asked    her 

15  father,  NEnwaqawa,  |  to  tell  his  three  sons  to  ||  take  down  the  bodies 
and  to  lay  them  out  on  their  backs.  Thus  she  said.  |  Immediately 
NEnwaqawa  asked  his  three  sons;  |  and  the  three  sons  took  down  the 
dried  bodies,  |  and  placed  them  in  a  row  on  their  backs.  And  when 
they  all  had  been  laid  down,  |  Qiix'Elal  came,  carrying  a  bladder  of  a 

20  mountain-goat,  wliicli  was  filled  witli  sonietliing.  ||  She  gave  tliis  to 

97  kiilaxa  gaalaxs  lae  NEnwaqawa^ye  ^wHla  gwex'^idxes  mokwe  sSsEma 
i.E^wis  gEnEme  K'anelk'ase.  Wa,  aEm^lawise  halEmqlEsed  hamx'- 
^ida.  Wa,  g'il^Eni^lawise  gwal  ha-mapExs  lax'da^xwae  ^wi^la  qas^ida. 
300  Wa,  la^me  g'alaba^ye  Qiix'Elale  qaxs  ^nek'ae  qialaxa  ek'a  t!Exila. 
Wa,  he^mis  lag'ilas  ^nex'so^  qa's  ha  t'.EX'baye.  Wa,  alaEm^lawise 
ek"a  t'.EX'ila  la  qayasda^x".  Wii,  k"  les'Em^lawise  Lfi,la  qa^s  nEqalexs 
lae  lag'aa  laxa  g-ox"das  Bax"bakwalanux"slwax'de.  Wa,  lasm^la- 
wise  NEiiwaqawa^ye  k'.wag-alil  laxa  helklotstalliasa  tlEX'llasa 
5  ^walase  g"okwa.  Wa,  heEm^awis  nEnolox^widayos  naqa^yasexs  lae 
dox^wai^Elaxes  g'okiilotdaxs  ladzek"asae  xilElaLEla  lax  nEqostawasa 
lEgwilasa  ^walase  g"6kwa.  Wii,  la'me  alak"!ala  la  ts!EX"iles  naqa^ye 
qaes  dogiile.  Wa,  la^lae  Qux"Elale  q!amx"ts!exes  ompaxs  xillsae. 
Wii,  g'ilx^lae  Qux'Elale  lax  k'.waelasas  NEnwaqawa^ye.     Wii,  hVlae 

10  yaq'.Eg'a^la.  Wa,  lil^lae  ^nek"a  hixes  ompe;  "^madzos  xulyima- 
q!6s,"  ^nex'^lae.  Wa,  la^lae  NEnwaqawa^ye  na^naxmeq.  Wa, 
lii^lae  ^nek"Eq:  "EsaeLEn  yoEm  tslEUEmsg'in  naqe  ytxEns  g'okii- 
lotdex,"  ^nex'^lae.  Wii,  la^lae  axkMille  Qux"Elalaxes  5mpe  Nsnwa- 
qawa^ye     qa     axk' lalesexes     yudukwe    bebEgwauEm    aasEm    qa 

15  ax^xElIsexa  bakwasde  qa  yipEmllle  uElnELela,  ^nex'^lae.  Wii, 
hex'^ida^Em^lawise  NEnwaqawa^ye  axk'  liilaxes  yudukwe  sasEma. 
Wii,  hex'^idaEm^lawise  yudukwe  sasEms  SxaxElax'^idxa  bakwasde 
qa^s  nEl^alelsles  yipEmlila.  Wa,  g'll^Emlawise  ^wIlg'alilExs  g'iixaas 
Qux'Elale    diilaxa  EL'.Ex'sEme    texatslesa   ^mElxLowe.     Wa,   la^lae 

20  ts'.as    liixes    ompe.      Wii,    la^lae     ^neka:     "Weg'a     xosE]^Entsg"a 
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her  father,  and  said,  "Now  sprinkle  |  the  water  of  Ufo  over  our  tribes-  21 
men!"     Immediately  |  NEnwaqawa  sprinkled  the  dried  bodies  with 
the  water  of  life;  |  and  when  the  water  of  life  touched  the  dried 
bodies,  they  sat  up,  |  and  rubbed  their  eyes  with  their  hands,  saying 
that  they  had  been  asleep  for  a  long  time.     Now,  ||  the  whole  tribe  25 
of  NEnwaqawa  had  come  back  to  life.  |  NEnwaqawa  felt  glad  after 
this.     Now,  he  took  all  the  |  masks  and  the  red  cedar-bark  that  were 
in  the  various  sacred  rooms,  |  eleven  of  them;  for  each  one  had  a 
sacred  room  |  except  Rich-Woman,  who  had  a  sacred  room  together 
with  Canni])al-at-North-Entl-of-World.  ||  Now,  NEnwaqawa  observed  30 
everything  in  the  |  various  sacred  rooms;  and  NEnwaqawa  asked 
his  I  tribesmen  whom  he  had  brought  back  to  life  to  carry  on  their 
backs  the  dressed  elk-skins,  |  the  masks,  and  the  large  amount  of 
dried  goat-meat;  |  and  they  all  went  home,  and  Qux'Elal  led  ||  her  35 
father  and  his  tribe.     It  was  not  yet  |  night  when  they  came  to  the 
house.     Immediately  |  Qux'Elal    told    her   father,    NEnwaqawa,    to 
give  a  winter  dance,  and  that  |  her  three  elder  brothers  should  dis- 
appear.    Powedzid  was  to  be  Cannibal;  and  |  his  younger  brother, 
Aek'  !oqa,  was   to   be   Grizzly-Bear-of-the-Door;  and    the    youngest 
son,  II  Wak'as,    was    to    be    Fire-Dancer;  "and    I    shall    be  |  llich-  -iO 
Woman;  and  you  shall  take  the  Healer-Dance  |  and  the  One-Wlio- 
Presses-Down,  for  the  place  of  those  I  named  is  always  with  the 

qlula^stak'  laxEns   g'okulotex,"    ^nex'^lae.     Wa,  hex'^idaEm'lawise  21 
Nenwaqawa^ye    k '.lingELEymtsa    qliila^sta    laxa    bakwasde.      Wa, 
giPmaaEl  lag'aai.Elaxa  q'.iila^sta  lax  bakwasdiixs  laaEl  kiwag'allla 
qa^s  dzEdzEx'stoweses  a^yaso  ^nek"Exs  g'aelae  mexa.    Wa,  laEm^lae 
^wl'la    q'.iilax'^ida,    yixa    g'okiilotas    Nenwaqawa^ye.      Wa,    la^me  25 
ex'^ide  naqa^yas  NEnwaqawa^ye  laxeq.     Wii,  la^me  ax-ed  ^wFlaxa 
yax"LEne  i.E^wa  L!eL!agEkwe  g'ex"g'ael  laxa  ^naxwa  ogu^qala  IcIe- 
^me^latslesa  ^nEmogug'uwax  ^naxwa^mae  lelE^me^ats'.enokwa  ogMa 
lax    Qhiminagasaxs    ^uEmaes  lE^me^latsle   lo^   Bax"bakwalauux"si- 
wa^ye.       Wa,    la^me    NEiiwacjawa^ye     doqwalax    gwex'gwaelasasa  30 
oguqala  lelE^me^latslii.    Wii,  la^mesEa  axk"!ale  NEnwaqawa^yaxes  la 
qlulax'^idamatsE^wes  g'okidote  qa  ^naxwa^mese  oxLalaxa  alagime 
LE^wa  yax"LEne  Lo^dzek'asa  q'.euEme  xilk"  ^mEpmElq'.Ega^ya.     Wa, 
g'axdzek'as^Em^lae  ^wHa  nii^nakwa.     Wa,  laEm^xae  hcEm  g'alag'i- 
wa^ye   Qux'Elalases  ompe    EE^wis  g'okulote.     Wa,   k"  !es^Em^lawise  35 
ganoHdExs   g'axae    laxes   g'okwe.      Wii,  hex'^idaEm^hlwise    ^nek'e 
Qux'Elalaxes    5mpe    NEnwaqawa^ye    qa    yiiwix'iles    qa    xis^edes 
^nolast'.EgEma^j'as  yix  Powedzide  qa  wiig'es  hamatsla;  wii,  he.'mise 
ts'.ii^yase  AekMoqci  qa  weg'es  NEustalila;  wii,  he^mise  ilmii^yhixa^yas 
sasEmase  Wak'ase  qa  wag'es  Nonltse^stillala.     "Wa,  nogwannes  qEn  40 
wagi  Qlaminagiisa.     Wii,  he^mises  liiLaos  ilx^etsol  qa  Ha3^alikilal 
LE^wa  Lalaxwela  qaxs  he^mae   ^nami^Ialotsa   hamatslEn  lax  LeLEqE- 
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cannibal-dance."  |  Thus  said  Qux"Elal  to  her  father,  NEnwaqawa. 

45  Then  |  NEnwaqawa  accepted  the  advice  of  Qux'Elal,  and  ||  NEnwa- 
qawa called  the  chiefs  to  go  into  his  |  house  late  in  the  night.  Wlien 
all  were  in  the  house,  |  NEnwaqawa  spoke  to  the  chiefs,  and  said,  | 
"  Thank  you,  chiefs !  The  reason  why  I  called  you  is  that  you  may 
know  what  has  been  said  |  by  our  daughter.     She  says  that  these 

50  four  I!  — she  and  her  brothers,  and  two  others,  six  in  all,  |  shall  dis- 
appear; that  always  those  go  together  in  the  cannibal-dance.  That 
is  the  way  of  her  |  former  husband,  Cannibal-at-North-End-of- 
World."  Thus  he  said.  |  Then  PlasElal  spoke,  for  he  had  come  to 
life   again:  "Wliat  |  do   you   mean   by   your  words,    NEnwaqawa? 

55  Wlio  is  Cannibal-at-North-End-of-World,  ||  and  what  killed  him,  and 
what  is  this  your  speech  |  that  you  should  change  the  LEWElaxa?" 
Thus  he  said.  |  Then  NEnwaqawa  spoke  again,  and  said,  |  "O  chiefs! 
this  pit  back  of  you  killed  |  Cannibal-at-North-End-of- World.     Now, 

60  our  four  chUdren  shall  disappear  |1  this  night,  and  two  of  our  nieces." 
Thus  he  said.  Then  the  first  |  winter  dance  of  the  SomxolldEx" 
began  that  |  night,  and  the  six  persons  disappeared  that  night. 
Now,  I  QiixElat  secretly  advised  her  father,  NEnwaqawa,  about  the 
ways  of  the  dance.  |  After  (the  six  persons)  had  been  away  for  four 

65  months,  they  were  captured.  ||  And  now  Qux'Elal,  the  Rich -Woman, 


43  hisE^wa,"  ^nex'^lae  Qux'Elalaxes  ompe  NEnwaqawa^ye.  Wil,  IMae 
alaEl  uEqa  lax  uilqa^yas  NEnwaqawa^ye  waldEmas  Qux^Elale.     Wa, 

45  la^lae  Le^lale  NEnwaqawa^yaxa  glg'Egama^ye  qa  g'axes  ^wi^la  lax 
g"6kwasexa  la  giila  ganoLa.  Wa,  g'ipEm^lawise  g'ax  ^wPlaeLExs  lae 
yaq'.Eg'a^le  NEuwaqawa^yaxa  glg'Egama^ye.  Wii,  la^lae  ^nek'a: 
"Gelak'as'la  g'ig'Egame^;  hedEn  Le^laloL  qa^s  qialaosaxg'a  waldEm- 
g"asg  in  ts'.EdaqEk'  xtiuokwa,   ytxs  ^nekek"  qa  xis^edesox  ^wi^laxs 

50  mokwaex  le^wos  wiwiiq'.wax  l6^  ma^lokwa  ogu^la  laq",  ylxs  qlaLlox"- 
ts!emasae  ^nami-lalotasa  hamats!ax"La  lax  gwex'sdEmas  la- 
^wuuEinx'dasox,  yix  Bax"bakwalanux"slwex"de,"  ^nex'^lae.  Wii, 
la^lae  yaq'.Eg'a^la  yix  P!asElale  qaxs  lE^raae  qlulax'^ida:  "^waladzes 
waldEmas  NEnwaqawe^  yix  Bax"bakwalanux"slwex'de  ^nek'aaqos; 

55  wa,  ^mase  g'ayalasase  lag'ilaosx'dexa.  Wii,  yokwaso^mos  waldE- 
mex.  Wega  qEus  ogiix-Idesox  liixwa  LEWElaxax,"  ^nex'^lae.  Wii, 
lii^lae  edzaqwa  yaq'.Eg'a^le  NEnwaqawa^ye.  Wii,  la^lae  ^nek'a: 
"Yol,  g-ig'Egiime^,  yo^ma  kwa^wile  liixos  aLalile  g"ayalats  Bax"ba- 
kwalanux"siwex"da.     Wa,  la^mesox  x'is^edLEns  siisEmex  mokwaxwa 

60  ganoLex  EE^wa  ma^lokwa  laxEns  LoLalegasa,"  ^nex^^lae.  Wii, 
laEm^lawise  g"iilabEnd  tslets'.ex^ede  g'iiliisa  SonixolIdExwaxa 
ganoLe,  yixs  lae  xis^'Ideda  q!aE!okwaxa  ganoLe.  Wii,  la^nie  aEra 
wunala  Lexs^ale  Qux"Eliilaxes  ompe  NEnwaqawa^ye  qa  gweg'i^lats. 
Wa,  mosgEmg'ila^laexa  ^lUEkula  xisalaxs  lae  k'im^yasE^wa.     Wa, 

65  laEHi^lae  Qux'Eliilexa  Q!aminagase    q'.ElElaxa    lalenoxwe    g'iilagT- 
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carried  in  her  arms  a  body,  leading  |  the  Cannibal.     And  the  Tamer  6G 
went  on  tlie  right-hand  side  of  the  Cannibal,  |  and  the  One-Who- 
Presses-Down  went  on  the  left-hand  side  of  the  Cannibal,  |  following 
the  Rich-Woman,  who  was  carrying  the  body  in  her  arms;  and  the 
same  |  was  done  by  the  Fire-Dancer  and  the  Grizzly-Bear-of-the- 
Door,  who  were  following  the  Rich-Woman,  |1  for  each  of  these  four  70 
eats  part  of  the  corpse,  —  that  is,  the  Cannibal  and  the  Rich- Woman  | 
and  tlie  Fire-Dancer  and  the  GrizzIy-Beai'-of-the-Door.     But  |  the 
Tamer  and  the  One-Wlio-Presses-Down  do  not  eat  of  the  corpse,  they 
sing  their  I  sacred  songs.     And  the  Rich-Woman  first  comes  into  the 
house;  and  slie  is  |  followed  by  the  Cannibal  and  the  two  healers  and 
the  II  One-Who-Presses-Down ;  then  follows  the  Grizzly-Bear-of-the-  75 
Door,  and,  last  of  all,  the  Fire-Dancer.  |  Then  the  Rich- Woman  takes 
off  the  hea:d  of  the  corpse  and  gives  it  |  to  the  Cannibal;  and  the 
Rich-Woman  takes  off  the  limbs  of  the  corpse,  |  and  gives  one  leg 
each  to  the  Grizzly-Bear-of-the-Door  and  the  Fire-Dancer,  |  and  she 
takes  off  one  arm  and  eats  it.  ||  The  Cannibal  eats  the  whole  head.  80 
Then  she  takes  the  trunk  of  the  |  corpse  with  one  arm  on  it,  and  (the 
Cannibal)   eats  this.     And  \  while  they  are  eating,  their  songs  are 
sung;  I  and  when  all  their  songs  have  been  sung,  |  they  go  each  into 
his  sacred  room.     Only  the  Rich-Woman  ||  keeps  with  the  Cannibal-  85 
Dancer  in  the  rear  of  the  house.  I  The  whole  number  danced  for  four 


wesa  hamatsla.     Wii,  la^laeda  Hayallk'ila  helk' !otagodalaxa  hama- 66 
ts!a.      Wa,  la^lae  Lalaxwila    gEmxagodalaxa    hamats!axs    lalasgE- 
ma^yaax  Qlaminagasaxs  cjlElElaaxa  lalenoxwe.     Wit,  heEm^lawise 
gweg'ileda  Nonltse^stiilale  LE^wa  NEnstallle  lalasgEinexa  Q!amina- 
gase  qaxs  ^naxwa^mae  loUala  mokwe,  yixa  hamatsla  LE^wa  Q!ami-  70 
nagase  LE^wa  NEnstallle  LE^wa  Nonltse^stalale.     Wii,  la  kMes  lollale 
Hayalik'ila  lo^  Lalaxwila,  ylxs  a^mae   heniEndzaqiila  yiyalaqulases 
yiyalax"LEne.     Wii,  he^mise  Q!arainagase  g'alaeL  liixa  g"okwe.     Wii, 
la  lasgEma^ya  hamatsliiq  LE^wa  ma^lokwe  yix  Hayallkila  lo^  Lala- 
xwila.    Wii,  lii  lae.Le  NEnstallle.     Wii,  la  ElxLa^ya  Nonltse^stalale.  75 
Wa,  la^me  Q!iimiiiagase  axodEx  xEweqwasa  lalenoxwe  qa^s  tslEwes 
laxa  hiimatsla.     Wii,  la  iixala  Q!aminagc1saxa  LasLaliisa  lalenoxwe 
qa^s  ts'.awanaqexa  NEnstixliIe  LE^wa  Nonltse^stiilalasa  g'og'Eguyowe. 
Wa,  lii^lae   axodxa  apsoltsEvapIa^ye  qa^s  hanix"^Ideq.     Wa,  la^lae 
'wFleda  hamats!axa  xEweqwaxs  lae   et!ed  iix^edxa  bux"sasa  lale- 80 
noxwe  axiilaatsa  tlpsoltslana^ye  qa^s  hamx'^ideq.     Wa,  g'ilEin^lilwise 
^wFlax'da^x"xes  ha^mii^yaxs   lae    q!Emt!edayowe  qlEmq'.EmdEmas. 
Wii,    g'il^Em^lawise    ^wi'la    q'.Emtledayowe    q!Emq!EmdEmas   laaEl 
hox^tsla  liixes  iilogiigele    lelE^me^lats!a.       Lex'a^me    Q!aminagase 
q'.aplael  LE^wa   hamatsla   laxa   nEqewalllasa   g'okwe.     Wa,   la^me  85 
nioxsa  ganoLe  yix"dEmas  liixes  ^waxaase.     Wii,  gil^mese  yiidux"- 
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87  nights;  and  after  they  had  danced  for  |  three  nights,  and  when  night 
came  again,  then  |  the  Cannibal  danced  first;  and  after  they  had 

90  sung  three  of  |  his  songs,  he  went  into  his  sacred  room,  and  ||  immedi- 
ately the  beak  of  the  head-mask  of  Raven-at-North-End-of- World  was 
snapping.  |  And  wlule  the  beak  was  snapping,  the  Tamer  and  |  the 
One-Who-Presses-Down  sang  their  sacred  songs  inside  of  the  sacred 
room  at  each  side  |  of  the  house.  Now  they  sang  for  the  dance  (of  the 
Raven).  |  And  when  he  came  to  the  door  of  the  house,  the  Hox"hok"- 

95  of-the-Sky  ||  came  out  of  his  sacred  room,  and  danced  with  the  same 
song  that  was  used  by  |  Raven-at-North-End-of- Wo  rid.  When 
Raven-at-North-End-of-World  |  came  to  the  rear  of  the  house, 
Hox"hok"-of-the-Sky  went  to  the  door,  |  and  Crooked-Beak-of-the- 
Sky  came  out  of  the  sacred  room  and  danced;  |  and  Raven-at-North- 
400  End-of- World  went  into  the  sacred  room,  ||  and  Hox"hok"-of-the-Sky 
went  to  the  rear.  And  then  |  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to 
the  door  and  danced,  and  then  Hox"hok"-of-the-Sky  went  into  |  the 
sacred  room.  And  then  Crooked-Beak-of-the-Sky  went  to  the  rear  of 
the  house  |  and  danced,  and  went  into  the  sacred  room.  Then  |  the 
Cannibal  came,  danced  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  and 
5  went  back  into  his  ||  sacred  room  naked.  The  song-leaders  had  not 
been  singing  his  songs  for  a  long  time,  |  when  he  came  dancing  out  of 
his  room.     Now  he  |  wore  a  blanket  of  black-bear  skin,  and  plaited 


87  p!En.xwa^sa  ganoLe  yLx"dEms,  wii,  la  et!ed  ganoKda  lae  he  g'il 
ylx^wideda  hamats!a.  Wa,  g'il^mese  yudu.x"sEme  qlEmtledaytxq 
laxes  q!Emq!EmdEmaxs  lae  lats'.alll  laxes  lE^me^latsIe.     Wa,  hex'^i- 

90  daEm^lfiwise  qEmk'.iig'a^leda  hamslwa^'yexa  Gwax"gwaxwalanux"sl- 
wa^ye.  Wa,  lii,  ^nEmx"^idaEm  qEmk!ug"aI  LE^wa  Hayallk'ila  i,6^ 
Lalaxwiliixs  lae  yeyalaqiila  lax  eots'.iiwases  lelE^me^lats  !e  lax  ^wax'se- 
gwilasa  g'okwe.  Wii,  la^me  qlEmt'.etsos  qlEmdEnias.  Wa,  g"ll- 
^mese  la^stolila  hlxa  tlEx^ilaxs  g'axae  g'ax'^widts!alil  liox"hogwax- 

95  tE^we  laxa  lE^ie^lats'.e.  Wa,  la^me  yixwas  yiYmasa  g'aloltslalile 
Gwa.x"gwaxwalanux"siwa^ye.  Wii,  gil^mese  la  Gwax"gwaxwalanux"- 
slwu^ye  laxa  ogwiwallle  laase  Hox"hogwaxtE^we  laxa  t!Ex4la.  Wa, 
g'axe  g'ax^wiiltslallle  GElogudza^ye  laxa  lE^me^latsle  qa^s  yix^wlde. 
Wii,  lii  lats'.alile  Gwii.\"gwaxwiilanux"slwa^ye  hlxa  lE-me^lats!e.  Wii, 
400  lag'EolIie  Ho.x;''hogwaxtE^we  hixa  ogwiwallle.  Wii,  la  lasfcollle  GeIo- 
gudzS,  laxa  tiEX'lla  qa^s  yix^wide.  Wa,  la  latslallie  Hox"hogwaxtE^we 
hxxa  lE-'me%ts!e.  Wii,  lii  liig'Eyollle  GElogiidziVye  hlxa  5gwiwalile 
qa^s  ylx^wide.  Wii,  lii  lats'.Mil  liixa  lE-'me.-1ats!e.  Wii,  g-fixeda 
hamatsla  la^stalilElaxa  laqawalile  qa^s  le  xwelaxts!a  laxes  lEme- 
5  ^lats!e  liixes  xa^nalae.  Wii,  kMese  galaxs  lae  denx'Ideda  nenagadiis 
qlEmdEmas.  Wii,  gMxe  ybc^wultslalllElaxes  lE^ne'latsIe.  Wii,  la^me 
^nEx^iinalaxa  L !a^ye  la  k"  lEdEdzEwak"  LlagEkwe  awe^stas.     Wa,  lii 
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cedar-bark  around  it;  |  and  he  wore  a  neck-ring  of  red  cedar-bark;  S 
and  his  head-ring  |  consisted  of  three  parts,  one  on  top  of  the  other; 
and  he  wore  a  mask  named  Tooth-Masli —  ||  it  has  an  open  mouth  10 
like  the  head  of  a  dog,  with  hirge  teeth  —  |  and  this  is  in  front  of  the 
head-ring.     Under  (the  dog-head)  is  the  face  of  a  I  man,  whicli  is  on 
the  lower  Jaw  of  what  looks  like  the  head  of  a  dog;  |  and  on  each  side 
is  a  man's  skull;  and  behind,  in  the  nape  of  the  neck,  |  there  is  a 
skull.     And  the  Cannibal  dances  around  the  fire  once,  ||  and  goes  into  15 
his  sacred  room  of  red  cedar-bark;  |  and  when  he  goes  into  his  sacred 
room,  the  Rich- Woman  shouts,  "Hai  hai!"  |  Then  the  song-leaders 
sing  her  song,  and  she  comes  dancing  out  of  |  the  sacred  room  of  red 
cedar-bark.     Her  head-ring  is  red  and  white  mixed,  |  and  also  her 
neck-ring,  and  she  wears  a  blanket  of  black-bear  skin  ||  while  she  is  20 
dancing  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.     And  after  she 
has  finished  |  dancing  with  two  songs,  she  cries,  "Hai  hai  hai!"  look- 
ing upward.  |  Then  a  great  round  rattle  comes  through  the  roof  of 
the  house;  |  and  when  it  falls  to  the  floor.  Rich- Woman  takes  hold  of 
it  and  swings  it,  |  and  sings  her  sacred  song,  which  she  sings  to  quiet 
herself;  and  ||  when  her  sacred  song  is  at  an  end,  she  puts  down  her  25 
great  rattle,  which  immediately  |  goes  up  through  the  roof  of  the 
house.     Then  |  the  song-leaders  sing  her  other  song;  |  and  when  the 
song  is  at  an  end,  she  goes  into  the  sacred  room  of  red  cedar-bark.  | 


qEnxalaxa  LEkwe  qsuxawe  LlagEkwa.     Wa,  la  qEx"Emalaxa  hayu-  8 
dux"ts!aqala   leElx^En    L!agEkwa.      HeEm    LegadEs   g'lk'anagEmle, 
yixs  axalaeda  aqalas  sEms  he  gwex's  x"omtsox  ^wats!e  awawes  g'Ig'I  10 
lax  uEqewa^yasa   qEX'Ema^ye.     Wa,  la   axabaya   goguma^yasa  bE- 
gwanEme  lax  oxLasx'ii^yasa  he  gwex's  x'omtsox  ^watslex.     Wa,  la 
^wax'sanoLEmalaxa   xEweqwasa  bEgwauEme.      Wa,   la  axap!alaxa 
^nEme  xEweqwa.     Wii,  a^meseda  hainats!a  ^iiEmp'.ene^stalilxa  laqa- 
walilaxs  yixwasixs  lae  latslalll  hixes  lEme=lats!e  L!aL!agEkwa.     Wii,  15 
g'il^mese  lats!alll  laxes   lEme^lats!axs  lae  haihaixeda  Q'.aminagase. 
Wa,  la  dEnx^ededa  nenagadiis  qlsmdEmas.     Wa,  g'axe  yix-wults!a- 
lIlEla  laxa    L!agEkume    lEme^latsle.     Wii,  la^me  LEk"  ^niElmaqEle 
qEX'Ema-yas  LEwes  qEuxawa^yas.     Wii,  IfiEmxae  Llaye  ^uEx^una- 
^yas  lae  yixwa  lii^stahlElaxa  laqawaliie.      Wii,   gil'mese    gwiil  yi-  20 
xwasa   ma^ltsErae    q!Emc[!EmdEmxs   lae    haihaihaixa    ek'lEgEmata. 
Wii,    g'iixeda   ^wiilase    loxsEm    yadEn    tex"sa   lax    silliisa   g'okwe. 
G'iPmese  g'ilx^alllExs  lae   QIaminagase   diix'^idEq   qa^s  yatledesexs 
lae    yiilaqwases    qlillex's^Em    y^layo    yiilax"LEna.      Wit,    g'iPmese 
qlulbe    yiilaqfdayas    lae    gTg'alllasa    ^walase    yadEna.      Wa,   hex'^i-  25 
da^mesa  yadEne  la  ek'!e^sta  qa^s  lit  laxsa  lilxa  salasa  g'okwe.     Wa, 
la^me    et!ed    dEnx^Ideda    neniigadas     waokwe     q!EmdEms.      Wii, 
g'il^mese  qlulba  qlEmdEmas  lae  latslalil  liixa  LlagEkume  lE^me^latslii. 
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And  then  Grizzly-Bear-of-the-Door  cries  "Nan  nan  nan  ha  ha  ha!" 

30  inside  of  the  ||  sacred  room  at  the  right-hand  side  of  the  door,  and  his 
two  whistles  sound.  |  Then  the  song-leaders  sing  his  song,  and  he 
comes  dancing  out  |  of  the  sacred  room.  The  palms  of  his  hands  are 
held  downward  as  he  dances,  going  around  |  the  fire  in  the  middle  of 
the  house.  And  he  stretches  out  his  hands  and  his  feet  in  the  way  the 
Cannibal-Dancer  does,  |  and  he  does  everything  in  the  way  of  the 

35  Cannibal-Dancer,  also  with  his  ||  mouth.  And  he  has  tied  to  his 
head  red  cedar-bark  mixed  with  white.  His  neck-ring  is  not  |  thick, 
red  mixed  with  white.  And  after  |  four  songs  hare  been  sung,  he 
goes  into  his  sacred  room.  |  Then  the  Fire-Dancer  shouts,  "Wai  wai 
wai!"  inside  the  |  sacred  room,  half  way  back  to  the  rear  of  the  left- 

40  hand  side  of  the  house.  Il  Immediately  the  song-leaders  sing  his  song, 
and  he  comes  in  a  |  squatting  position  backward  out  of  the  sacred 
room,  and  |  goes  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house.  Then  he 
turns  his  face  towards  tlie  fire,  ]  stretches  out  his  hands,  tremliling  as 
though  he  wanted  to  take  fire.     When  |  the  song  is  at  an  end,  he 

45  cries,  "Wai  wai  wai!"  and  at  the  same  time  his  ||  two  whistles  sound. 
Then  he  takes  |  fire-brands  and  throws  them  about;  and  he  does  not 
stop  until  I  the  fire  of  the  house  is  extinguished.  |  He  does  this,  being 
naked,  and  |  his  cedar-bark  head-ring  and  neck-ring  are  not  thick.  || 

50  Then  he  goes  back  into  his  sacred  room.     Then  they  build  up  |  the 

Wa,  la  nan  nan  nan  hahahaxeda  NEnst§,lIle  lax  ots!awases  lE^me- 

30  ^lats!e  lax  helk' lotstaliiasa  t!ExiIa  hek'!ales  ma^ltsEme  niEdzesa. 
Wa,  la  dEnx^uleda  nenagadas  q!EmdEmas.  Wii,  g"axe  yix^wults!a- 
lilEla  Ifixes  lEme-lats!e  haeqwales  e^eyasowaxs  ylxwae  lii^stalilElaxa 
laqawallle.  Wa,  salases  a^yasowe  he  gwaleda  hamats!a  le^wIs 
g'oguyuwe.      HeEm   gweg'ile    gweg"ilasasa   hamatsiilx   yixwae    lo^ 

35  sEmsas.  Wa,  la  moguxLJilaxa  ^mElmaqEla  L!agEkwa.  Wa,  lii  k'!es 
LEkwe  qEnxawa^yas  ^niElmaqEla  L!agEkwa.  Wa,  g"il^mese  ^wrta 
dEux^edayowe  mosgEme  q!Emq!EmdEms  lae  lats!alil  laxes  lE^me^la- 
ts!e.  Wa,  la'  waiwaiwaLxeda  Nonltse^stalale  lax  otslii^wases 
lEme^latsle    laxa   nEgoyalilasa   gEmxodoyalilasa   g'okwe.      Wa,   la 

40  hex'^ida^ma  nenagade  dEnx^its  q!EmdEmas.  Wa,  g'axe  k!wa- 
^nakiilaxs  g'axae  k"!ax'^wults!alIlEla  laxes  lE-me^lats!e.  Wii,  lii  la- 
^stalilElaxa  laqawalilaxs  lae  L!iisgEmx'^id  laxa  laqawalile 
siilases  ^wax'soltslana^ye  e^eyasa  xiileqida  dildaalaxa  lEgwIle.  Wii. 
gil^mese       q!ulba      q!EmdEmas       lae     waiwaiwaixa      ^nEmiik"!ala 

45  LE^wis  ma^ltsEme  mEdzesExs  hek'!alae.  Wa,  la^me  dax'^idxa 
x'ix'EXEuala  lEqwa  qa^s  ts!EqEme^staleq.  Wa,  al^mese  gwalExs 
lae  alax'^id  k' lElx-^idechi  laqawalTlasa  g'okwe.  Wa,  g"ll- 
^mese  gwiit  laxes  gwalag'lli^ase  liixes  xaniilae.  Wa,  la^me 
^niixwa     L!iigEkwa     k'lese     EEk"     qEximes     LE^wis     qEuxiiwa^ye. 

50  Wii,    la^me    xwelaxts  !alil    laxes    lE^me^lats!e.      Wa,    lii    lElqox^wI- 
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fire  in  the  middle  of  the  house.     And  after  this  has  been  done,  the  51 
Fire-Dancer  |  erics  again,  "Wai  wai  wai!"  inside  the  sacred  room, 
and  I  the  song-leaders  sing  his  song.     Now  he  comes  dancing  |  out 
of  his  sacred  room,  standing  upright,  and  wearing  a  black-bear  skin; 
and  after  ||  they  have  sinig  his  four  songs,  he  goes  into  his  |  sacred  55 
room.     Then  the  Tamer  sings  his  sacred  song  |  inside  of  the  sacred 
room  back  of  the  middle  of  the  house,  on  the  left-hand  side;  |  and 
immediately   the  song-leaders  sing  her  songs.     Then  she   comes  | 
dancmg  out  of  her  sacred  room.     She  dances  around  the  ll  fire  in  the  60 
middle  of  the  house.     Her  neck-ring  is  of  red  cedar-bark,  of  medium 
size;  |  and  her  head-ring  is  of  broad  and  thin  red  cedar-bark.     After 
her  I  two  songs  have  been  sung,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  | 
Then  the  One-Wlio-Presses-Down  sings  her  sacr-ed  song  in  her  sacred 
room,  which  is  back  from  the  middle  of  the  door,  1  on  the  right-hand 
side  of  the  house.     Immediately  the  song-leaders  sing  ||  her  sacred  65 
song,  and  she  comes  out.     Her  |  left  hand  is  held  flat  over  her  eyes, 
and  with  her  right  hand  she  feels  of  the  |  floor  of  the  house.     Now  she 
dances  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house,  |  and  continues 
singing  aloud  her  sacred  song  as  she  is  dancing.     After  |  they  have 
sung  her  two  songs,  she  goes  back  into  her  sacred  room.  ||  Her  red  70 
cedar-bark  head-ring  and  |  neck-ring  are  very  thin.  | 

tsE^weda  laqawallle.      Wii,   g'il^mese   gwalExs   hxe    Nonltse'stalale  51 
edzaqwa  waiwaiwaixa  hlx  ots!awases  lE^me^lats'.e.     Wii,  la  dEnx- 
^ededa   nenagadils  qlEmdEmas.     Wa,  la^me  Lax^walaxs  g'sxxae  yix- 
^wults'.alllEla  laxes  lE^me^lats'.e  ^uEx^unalaxa  Llaye.     Wa,  gil^mese 
^wFla  dEnx^edayowe   mosgEme  q'.EmqiEmdEms   lae    la's!alil   laxes  55 
lE^me^lats!e.     Wa,    la^me    yalaqwe    Hayalik'ilases    yalax"LEne.   lax 
6ts!awases  JE^me^latsle  laxa  nElk' !odoyall}asa  gEmxotewalllasa  go- 
kwe.    Wii,  hex'^Ida^inesa  nenagade  dEnx^Its  q'.EmdEmas.    Wii,  g'iixe 
yix^wiiltslahlEla  laxes  lE^me^latsle.  Wii,hi^me  yix"se^stahlElaxa  hxqa- 
wallle.     Wii,  hiEm  helag'ite  qEnxawa^yas  L'.iigEkwa.     Wii,  la  ^wadz5  60 
pEldzowe  qEX"Ema^ya  LliigEkwa.     Wii,  g'il^mese  ^wFla  dEnx^Idayowe 
ma^ltsEme  q!Emq!EmdEms  lae  xwelaqa  lats!axes  lE^ine^hilsle.     Wii, 
lii  yiilaqwe  Lalaxwila  lax  otshiwases  lE^me^lats!e  hix  uElk'  !6doy;ilIlasa 
helk'Iotewalliasa   g^okwe.     Wii,    hex^^ida^raesa    nenagade    dEnx^its 
yiilaciiilayas  Lalaxwila.     Wa,  g'iixe  LoxstEwexes  gegEyagEsases  gEm-  65 
x6lts!iina^ye   a^yaso.     Wii,  lii  plexwases  helk' '.oltslana^ye  laxa  a^wT- 
nagwllasa  gokwe.    Wii,  la^me  ylx"se^stiilTlElaxa  lacpTwalllasa  g"6kwe 
laxes    heniEnala^mae    hasEla    yiilaqiilaxs   jaxwae.      Wii,    g"iPmese 
^wl-la    dEnx^edayoweda    ma^ltsEme    q!Emq!EmdEms   lae    lats  laxes 
lE^me^lats'.e.     Wii,  laEm    Lomax^^Id    wile    qEnxawa^yas    LliigEkwa  70 
LE^wis  qEX'Ema^ye  LliigEkwa, 
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73  For  four  winters  they  danced  four  times  |  each  winter;  and  after 
the  four  winters  were  over,  |  they  burnt  the  masks,  and  the  sacred 

75  rooms,  ||  and  the  cannibal-pole,  and  the  black-bear  skin  blankets.  | 
They  kept  the  head-rings  and  neck-rings  of  red  cedar-bark.  |  That  is 
the  end  of  the  story.  | 
1       The  front  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of-World 
and  I  Rich- Woman  is  covered  over  its  whole  width  with  red  cedar- 
bark.  I  It  stands  in  the  middle  of  the  rear  of  the  house.    The  cannibal- 
pole  reaches  through  the  roof  of  the  |  house,  and  stands  in  front  of  the 
5  sacred  room  of  ||  Cannibal-at-North-End-of- World  and  Rich-Womam  | 
The  front  of  the  sacred  room  of  Raven-at-North-End-of- World  is 
made  |  of  broad,  short  boards;  and  it  is  painted  with  the  whole  body 
of  a  raven.  |  It  stands  at  the  left-hand  side'  of  the  door  of  the  house; 
for  it  is  said  that  |  Raven-at-North-End-of- World  fkst  picks  out  the 

10  eyes  of  the  food  obtained  by  ||  Cannibal-at-North-End-of- World  when 
he  comes  in  carrying  in  his  arms  the  food  he  obtained,  for  |  Raven-at- 
North-End-of-World  eats  only  the  eyes  of  |  all  animals  and  men 
caught  by  Cannibal-at-North-End-of- World.  |  Therefore  his  sacred 
room  is  near  |  the  door.  || 

15  The  front  of  the  room  of  Hox"hok"-of-the-Sky  is  made  of  |  broad, 
short  boards;  and  the  painting  on  the  front  is  the  body  of  the 

72  Wa,  la^lae  mox^iinxelaxa  tsISwunxe  maemop'.Ena  kwexElasE- 
^waxa  ^uaPnEmxEnxe  tslawunxa.  Wii,  g'tPmese  gwala  moxHlnxe 
ts!awimxaxs  lae  ^wPla  lEqwelasE^weda  hehamslwa^ye  LE^wa  lelErae- 

75  ^lats'.e  LE^wa  hamsp  !eqe  LE^wa  LleLlEntsEme  ^naEnx^iina^ya.  Wa, 
IfiLa  axelaxes  qeqEx'Ema^ye  L!eL!agEkwa  LE^wis  qeqEnxawa^ye  Lle- 
L!agEkwa.  Wit,  laEni  labaxa  nuyame. 
1  Wa,  he^mae  mawiias  lE^me^lats'.as  Bax"bakwalanux"siwa^ye  lo^ 
QlamintxgasExs  <Vmae  ^naxwaEm  LlagEkwa,  yix  ^wadzEqEmasas  yix 
hae  axela  naqoLewallle.  Wa,  la  Lax'sale  hamsp'.eqiis  laxa  siiliisa 
g'okwe,  yixs  Laelae  lax  Lltlsalllasa  mawilasa  lE^me^latsIas  Bax"ba- 
5  kwalanux"slwa^ye  lo^  Q'.aminagase. 

Wa,he%iis  mawiias  lE^me-latsIiis  Gwax"gwaxwalanux"siwa^ye,  yixs 
^wadzae  ts!ats!ax"sama.  Wa,  la  k"  ladEdzalaxa  sEnala  gwa^wFna 
lax  gEmxotsalllas  tlEX'ililsa  g'okwe  qaxs  he^maiilae  Gwax"gwaxwa- 
lanux"siwa^ye  gil  LEnltodEx  gegE^yagEsasa  ha^moLanEmas  Bax"ba- 

10  kw[llanux"slwa^yaxs  g'axae  q'.slElaxes  ha^moLanEme  qaxs  lexa- 
^maaEl  ha^mas  Gwax"gwaxwalanux"slwa^ya  gegEbEloxsta^yasa  ^na- 
xwax  gilgaomas  LE^wabEgwanEme  ha^mek"EyalanEms  Bax"bakwa- 
lanux"siwa^ye.  Wa,  he^mis  lag'ilas  he  la  lE^me^tslasexa  max'stS,- 
^yasa  t!Ex'ila. 

15  Wii,  he^mise  mawiias  lE^me=lats!as  H6x"hogwaxtE^we,  yixs  a^mae 
^wadzo  tslatsIaysEma.    Wa,  la  k'adEdzalaxa  sEnala  hox"hokwa,  yixs 

1  Right  and  left  in  these  descriptions  are  determined  by  one  standing  in  the  doorway  and  looking 
toward  the  rear  ol  the  house.    The  water  ol  lite  is  in  the  right  rear  corner. 
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Hox"hok".  I  The  sacred  room  of  the  H6x"hok"-of-the-Sky  is  at  the  17 
right-hand  side  |  of  the  Sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  |  cannibal  head-mask.  || 

The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-Heaven  is  made  of  |  broad,  20 
short  boards;  and  tlie  painting  on  it  is  the  body  of  Crooked-Beak-of- 
Heaven.  I  The  sacred  room  of  Crooked-Beak-of-Heaven  is  placed  at 
the  left-hand  side  |  of  the  sacred  room  of  Cannibal-at-North-End-of- 
World,  for  he  uses  the  cannibal  head-mask.  | 

The  front  of  the  sacred  room  of  Grizzly-Bear-o^the-Door  is  made 
of   II    broad,  short  boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  |  25 
grizzly-bear  paws  for  hands.     The  claws  are  very  long.  |  The  sacred 
room  of  Grizzly-Bear-of-the-Door  is  at  the  right-hand  side  of  the 
door  of  the  |  house.  | 

The  sacred  room  of  Fire-Dancer  is  just  made  of  ||  short,  broad  30 
boards;  and  the  painting  on  it  is  the  kmgfisher.  |  The  sacred  room 
of  the  Fire-Dancer  is  in  the  middle  of  the  left-hand  side  |  of  the 
house.  I 

The  sacred  room  of  the  Beggar-Dancer  is  made  of  broad,  |  short 
boards;  and  the  painting  on  it  is  a  man  with  a  ||  raven  on  each  side.  35 
The  sacred  room  of  the  |  Begging-Dancer  is  placed  in  the  middle  of 
the  right-hand  side  of  the  house.  | 

hjie  Jixele  mawilas  lEme^latsIas  Hox^hogwaxtEwa^ya  helk"  lodEnoLE-  17 
malilas  mawilas  lE^me^latsliis  Bax"bakwalanux"siwa^ye  qaxs  he^mae 
hamslwese. 

Wii,he^mise  mawilas  lE^me^lats!asGElogiidza^ye,  yixsa^mae^wadza  20 
ts!ats!ax"sEma.     Wii,  la  k' ladsdzalaxa   sEnala  GElogudza^ya,  yixs 
hiie  axela  mawile  lE^me^lats!as  GElogiidz&^ye  gEmxanoLEmalllas  ma- 
wilas lErae-lats!asBax"bakwalanux"siwa^ye  qaxs  he^mae  hamslwese. 

Wa,    he^mise    mawilas   lE^me^latsUis   NEnstalTie.     Wii,   laEiiixae 
^wadzo  ts!ats!ax"sEma.     Wa,  lakMadsdzalaxa  bEgwanEme.     Wa,  la  25 
LEgayosa  nanes  e^eyasowe.     Wii,  la  ala  g'ilsg'ilt!es  gegiltslEine,  yixs 
hiieaxele  miiwilas  }E^me-lats!iis  NEnstallla  helk' lotstaliiasa  t!Exiliisa 
g'okwe. 

Wa,  he-'mise  miiwiias  lE'me^lats'.iis  Nonltse^stalale,  yixs  a^mae  ^wa- 
dzo  ts!ats!ax"SEma.     Wii,  lii  k' !adEdzalaxa   k'lEclElawe,    yixs  hiie  30 
§.xele  miiwilas  lE^me^lats'.as  Nonltse^stalala  UEgoyalilasagErnxodoyS,- 
lllasa  g'5kwe. 

Wii,  he^mise  mawilas  lEme%ts!as  Q!weq!wasElale,  yixs  ^wadzS,e 
ts!ats!ax"sEma.     Wa,  la  k' ladEdzalaxa  bEgwanEme.     Wii,  la  wax'- 
sanoLEmalaxa  gwiigii^wi^na   yixs    hiie  axele  miiwilas    lE^me^lats '.iis  35 
Q!weq!wasElala  nEgoyalilasa  helk"  lodoyalliasa  g'okwe. 
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37  The  sacred  room  of  the  Tamer  is  made  of  pure  |  hemlock-branches, 
and  nothing  else.  The  sacred  room  of  the  Tamer  |  is  placed  back 
of  the  middle  of  the  left-hand  side  of  the  house.  || 

40  The  sacred  room  of  the  One-Wlio-Presses-Down  is  made  of  short, 
broad  boards;  |  and  on  it  hangs  a  great  neck-ring  of  red  cedar-bark,  | 
one  fathom  across,  and  four  |  spans  thick.  The  |  sacred  room  of 
One-Who-Presses-Down  is  placed  back  of  the  middle  of  the  right- 

45  hand  side  of  the  ||  house.  | 

The  sacred  room  of  Copper-Sound-Woman  is  made  of  broad,  | 
short  boards;  and  the  painting  on  it  is  the  moon,  with  a  great  |  frog 
inside.     It  is  placed  in  front  of  the  left-hand  side  of  the  |  house.  || 

50  The  sacred  room  of  the  Mamaqla  is  made  of  short,  broad  boards;  | 
red  cedar-bark  is  spread  over  it,  and  a  human  figure  |  of  hemlock- 
branches  stands  on  it.  It  is  placed  in  |  front  of  the  middle  of  the 
right-hand  side  of  the  house.  |  That  is  all  about  this.  || 

55  The  song  sung  by  NEUwaqawe  before  he  told  the  story  to  make  | 
Camubal-at-North-End-of-World  sleep:  |  — 

"  I  wonder  what  story  should  I  teU  you,  my  grandchildren !  Maybe 
it  will  be  this,  |  about  the  one  who  walked  about  under  the  trees  of 
the  mountain  with  a  cloud  hanging  half  way  up  on  it."  | 

37  Wa,  he^mise  mawilas  lE^me^lats !as  Hayalik'ila,  yixs  a^mae  sayoq" 
q'.waxa,  k'leas  ogu='la  laq,  yixs  hiie  axeJe  mawilas  lE-me-"lats!asHaya- 
lik'ile  ^nEllr lodoyalilasa  gEmxodoyalilasa  g'okwe. 

40  Wii,  he^mise  mawilas  lE-'me^lats'.ils  Lalaxwila,  yixs  wadzae  ts'.a- 
ts!ax"sEma.  Wii,  la  tegudzaya  ^walase  qEnxawe  L!agEk"  laq.  ^UEm- 
p'.Enk'  laxEns  baLax  yix  ^wadzEqawilasas.  Wa,la^lae  mop!Enx'se^sta 
laxEns  q!waq!wax'ts!ana^ye  yix  ^wag'idasas.  Wii,  lil  hiie  iixele  ma- 
wilas lE^me^lats!iis  Liilaxwila  ^uElk' lodoyalilasa  helk' !odoyalIlasa  g'6- 

45  kwe. 

Wa,  he^mise  mawilas  lE^me^lats'.as  L!aqwak"!alaga,  yixs  ^wadzae 
ts!ats!ax"sEma.  Wii,  lii  k"  ladEdzalaxa  ^mEkula.  Wii,  la  ^walas 
wuqliise  ots!S.was,  yixs  hae  axela  gwak' lodoy^lilasa  gEmxanegwilasa 
g'okwe. 

50      Wii,  he^mise  miiwilas  lE«me%ts!asa  Mamaqla,   yixs  wadzae"  ts!a- 
ts!ax"sEma.     Wii,  la  LEbEdzoya  LliigEkwe  laq.     Wii,  lii  bEkwe-'lakwa 
qlwaxe  la  LadzEweq,  yixs  hiie  axela  mawile  lE^me^lats'.iisgwakModo- 
yS.lilasa  helk' !6tstiililasa  g'okwe. 
Wii,  laEin  ^wi^la  laxeq. 

55  NEnwaqa^we  q!EmdEmxs  kMes^mae  nos^id  qa  mex^edes  Bax"ba- 
kwiilanux"slwe^ :  — 

"  ^masLexanosxs  noyaml  qantso  ts!ox"LEma6.  HeEmLetsxanos 
aaeyokulsElaxe  Laots  q!oq!wasax  Engwala  hlx  qloyEwa^yasea." 
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What  the  Awik"  !enox"  people  say  is  very  difficult ;  for  the}'  do  not  || 
tell  the  same  thing  about  the  numaym  of  Nfinwaqawa,  for  they  all  |  60 
claim  that  he  belongs  to  tlieir  ancestors.     Some  of  the  chiefs  |  of  the 
Awllv'  !enox"  claim  that  he  belongs  to  the  Ts!EyogwImoxwe^;  and  | 
other  chiefs  say  that  he  belongs  to  the  numaj-m  SomxolldEx";  |  and 
one  of  them,  who  I  think  speaks  the  truth,  |!  said  that  he  belonged  to  65 
the  SomxolidEx",  and  he  said  that  the  numaym  |  of  the  father  of 
the  wife  of  NEnwaqawa  were  the  Ts  lEyogwimoxwe^.  |  I  think  it  is 
true  what  he  said.     The  first  name  of  the  wife  of  |  NEnwaqawa  was 
TiEneg'a.     This   means  |  "the   door   in    the   rear   of   the   dancing- 
house."     Later  on  she  was  called  Kanelkas.  ||  And  the  name  of  the  70 
eldest  of  the  sons  of  NEnwaqawa  was  |  TEwix'Eme  before  he  met 
Cannibal-at-North-End-of-World ;    and    when  |  Cannibal   was  dead, 
his  name  was  Q  !omoyuLe ;  and  |  afterwards  his  name  was  Powedzid ; 
and    when    Powedzid    came    to    be    a    chief,  j  his    chief-name   was 
Q!6moyuLe.     The  ||  first  name  of  the  younger  brother  of  TEwIx'Eme  75 
is  not  known:  he  was  called  Aek'  !oqa.     The  |  name  of  the  youngest 
brother  of  the  three  is  known:  his  |  first  name  was  Giina  before  he 
met  Cannibal-at-North-End-of- World,  |  and  afterwards  his  name  was 
Wak'as.     Wlien  |  the  two  elder  brothers  became  cliiefs,  his  name 

G'EEm  laxwala  waldsmsa  AwikMenoxwe,  ylxs  k'leasae  iiEqalas 
waldEmas  qa  ^nE^memots  NEnwaqawa^ye,  qaxs  ^niixwa^mae  leiiE-  GO 
map  !a  qa^s  g^ihiokwes.  Wa,  he^mis  lag'ilas  ^nek'eda  waokwe  g'igEga- 
mesa  Awik"  lenoxwaqexs  Ts'.EySgwimoxwae.  Wa,  la  ^nek'eda  ^nEmo- 
kwe  g'Tgameqexs  S6mx5lldExwae  ^nE^memotas  NEnwaqawa^ye.  Wa, 
^nEm6x"^mesEn  k'odEle  ales  wrddEui  g  axEuLasa  bEgwaiiEma,  yixs 
^nek'aaqexs  SomxolidExwae  ^nE^memotas  NEnwaqawa^ye.  Wa,  la-  65 
^lae  TslEyogwimoxwe  ^iiE^memotas  ompas  gEUEmas  NEnwaqawe 
Wa,  lEn  ^nek'Ex  ala  waldEmas.  Wa,  ga^mes  LegEm  g'ils  gEUEmas 
NEnwaqawa^ye  T!EDeg"a,  yixs  hae  gwebalaatsa  LegEine  tlEiie- 
g'a^yasa  ts!agats!e  g'okwa.  Wa,  al^mese  LegadEx'Its  K'aneik'ase. 
Wii,  la'lae  Legade  ^jiolast'.EgEma^yas  sasEmas  NEnwaqawa^yas  TewI-  70 
x'Eine,  yixs  k"!es^mae  bak"o  lo^  Bax"bakwalanux"slwa^ye.  Wa,  la 
lE^le  Bax"bakwalanux"siwa^ye  la  LegadEs  Q!6moyuLe.  Wii,  lii 
alagod  LegadEs  Powedzlde.  Wii,  hiiEmxaiiwise  gwiilaxs  lae  g'lgti- 
mex'^ide  Powedzide,  wa  la^me  g'IgEXLalax  Q!6moyuLe.  Wii,  het!a 
k'!esq!ale  g"alii  LegEms  tsla^yiis  TEwix'Eme,  yix  Aek'loqa.  Wii,  75 
het'.a  q'.ale  LegEmas  amii^yinxa^yasa  yudukwe  ^iiE^mema,  yixs 
he^mae  g'il  LegEmse  Guna,  yixs  kMes^mae  bak'6  lo^  Bax"bakwa- 
lanux"slwa^ye.  Wa,  la  iil^Em  LegadEx'^its  Wiik'ase.  Wa,  la  g'ig'E- 
gamex'^ide  ma^lokwe  ^no^nElasexs  lae  LegadEX"^Its  Lo^yiL  lax  gweg'i- 


1248 


ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL 


tETH.  ANN.  35 


80  was  Lo^ya,  for  according  to  the  ways  |i  of  the  Indians,  they  change 
their  names  when  they  give  away  property.  |    Now  Q  lomoyuLe  was 
chief  of  the  SomxolldEx",  and  |  Aek'  !oqa  was  chief  of  the  TsleogwI- 
moxwe^,  and  |   Lo^ya  was  chief  of  the  TslEyoedEx",  who  are  hving 
at  the  head  of  tlie  lake  of  |  Wanuk",  the  river  of  the  Awlk'  !enox". 
85  Now  I  think  I  have  answered  wliat  you  have  ||  asked  about,  friend.  | 
Tliis  is  what  the  wife  of  Cannibal-at-North-End-of- World  said  when 
she  called  her  |  husband,  when  the  three  brothers  went  into   the 
house  of  I  Cannibal-at-North-End-of- World :  —  | 
"Come  back,  Caimibal-at-North-End-of- World,  | 
"Come  back,  Cannibal-at-North-End-of-World !  the  game  that  came 
90  to  your  house  went  home,  ||  Cannibal-at-North-End-of- World."  | 
Now,  at  last,  this  is  finished.  | 


80  lasasa  bak!umaxs  hemEnala^mae  L!ay6xes  LeLEgEmaxs  p'.Esedae. 
Wa,  hiEm^lae  g'IgS,ma^ye  QlomoyuLesa  SomxolIdEx".  Wii,  la^lae 
g'Igama'ye  Aek'Ioqasa  TslEyogwImox".  Wa,  la^lae  glgama^ye 
Lo^yasa  TslEyoedEx",  ytxs  hae  g'okiile  oxLiilesasa  dzE^lalas  was 
Wanukwe,  yix  wasa  AwikMenox".  Wa,  lax'st!aax"^mEn  'wPla 
85  na^nax^mexes  ^naxwi^lalos  q!aq!e^staasE^wa  g'axEn,  qast. 

G'aEm  waldsms  gEUEnias  Bax"bakwalanux''siwa^ye  lae  Le^lalaxes 
la^wiinEmaxs  lae  hoquwElse  yudukwe  wlwilq'.was  lax  g'okwas 
Bax"bakwalanux"siwa^yeg'a: 

" X'alaxs  Bax"bakwalanux"siwa^ya, 
90      "X'alax's  Bax"bakwalanux"slwa^ya  liinaxwllas  wax'deos  sagiinsa, 
Bax"bakwalanux"siwa^ya." 
Wa,  lawesLa  gwal  laxeq. 
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Fig.  1.  House  of  BaX"bakwalanux"3iwe* 

a.  Cannibal-pole. 

b.  Place  of  visitor. 

c.  Fireplace. 

1.  3  Bax"bakwalanuxusiwe'  and  Q!aininA- 

2.  Gwax"^waxwalanux"siwe-. 

4.  GElogudza'^yo. 

5.  NEnst5,lil. 

6.  HoxiihogwiixtE^we. 

7.  Nonttse^stalal. 

8.  QIweqIwasElal. 

9.  Hayalikila. 

10.  Lalaxwila. 

11.  Llaqlwak-Iala^a. 

12.  Mamaqla. 


Fig.  2.  House  of  NEnwacjawc^. 
1,2.  Settees. 

3.  Pit. 

4.  Sons  of  NEnwaqawe^. 
c.  Fireplace. 
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Legend  of  the  Naxnaxu^la,  Qweq"s6t  !enox" 

Once  upon  a  time,  during  a  famine  in  Hada,  many  people  died. 
Among  the  survivors  was  a  young  virgin  who  had  a  sister  married  in 
a  distant  village.  One  day  she  thought,  "I  will  go  to  my  sister:  she 
may  have  food  to  spare."  So  she  started  off,  carrying  her  clothes  in  a 
bundle  on  her  back.  She  walked  day  and  night.  Every  morning 
she  arose  early,  and  before  continuing  her  journey  she  bathed,  in 
order  to  purify  herself.  She  expected  to  meet  on  the  way  some  kind 
of  supernatural  being.  One  night,  after  she  had  gone  to  sleep,  she 
dreamed  that  a  handsome  man  came  to  her  and  addressed  her  with 
kindly  words.  She  could  not  sleep  on  account  of  her  dream,  and 
very  early  in  the  morning  she  washed  her  body  with  hemlock- 
branches.  She  went  on  the  whole  day  until  night  fell.  Then  she 
stopped  by  a  small  stream.  Again  she  rubbed  her  body  with  hem- 
lock-branches. 

In  the  evening  of  that  day  she  saw  her  elder  sister  coming  towards 
her.  The  elder  sister  asked  at  once  for  some  food,  for  she  had  nothing 
but  a  few  dry  salal-berries  to  eat.  The  younger  sister  replied,  "We 
have  nothing  to  eat  at  home,  and  all  our  people  have  starved  to 
death:  therefore  I  left  and  came  to  see  you,  for  I  hoped  to  get  some- 
thing to  eat  from  you.  I  have  just  one  small  piece  of  salmon- 
spawn  to  sustain  me  on  my  journey."  With  these  words  she  took 
out  of  her  bag  a  piece  of  dried  salmon-spawn  as  long  as  her  forefinger, 
and  broke  it  in  two.  She  gave  one-half  to  her  elder  sister,  and  they 
ate  it  with  the  dry  salal-berries.  After  they  had  eaten,  the  elder 
one  told  how  all  the  people  of  her  village  had  also  died  of  starvation. 

They  lay  down  to  sleep.  After  a  short  while  the  younger  sister 
saw  a  handsome  man  coming  towards  her.  She  did  not  stir,  and  the 
man  walked  straight  on  to  her  and  lay  down  by  her  side.  He  said, 
"Is  it  true  that  your  people  have  starved  to  death  for  lack  of  food?" 
The  virgin  did  not  hesitate  to  answer.  She  said,  "It  is  true.  There- 
fore I  went  to  see  my  sister,  hoping  to  get  food  from  her;  but  I  see 
that  she  is  just  as  much  in  need  as  I  am,  for  she  told  me  that  there  is 
no  food  in  her  village."  Then  the  handsome  man  seemed  to  be  very 
sorry  for  her.  He  said,  "  To-morrow  morning  I  shall  make  a  salmon- 
weir  for  you.  Then  you  wiU  have  plenty  of  food."  He  became  the 
husband  of  the  virgin.  Early  in  the  morning  he  gathered  small 
sticks  and  spruce-roots.  With  these  he  tied  the  sticks  together, 
making  a  salmon-trap.  Before  long  it  was  finished,  and  he  put  it 
into  the  stream.  Then  the  salmon  rushed  into  it  and  filled  it.  He 
took  them  out  of  the  weir,  and  the  two  sisters  cut  them  open  and 
roasted  them.  They  ate  some,  and  now  they  were  well  supplied 
with  food. 
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The  handsome  man  stayed  with  the  two  sisters.  One  morning  he 
went  out  into  the  woods,  and  ere  long  came  home  with  four  black 
bears.  The  next  morning  he  went  out  and  ere  long  came  home  with 
four  mountain-goats.  He  made  a  box  of  cedar-boards  to  steam  the 
goat's  meat,  and  the  sisters  made  baskets  of  spruce-roots  to  carry 
meat  and  salmon.  One  day  the  handsome  man  went  into  the  woods, 
and  before  long  he  came  home  with  a  large  black  bear.  Oh,  they 
say  its  fat  was  four  fingers  thick.  Now  they  were  busy ;  for  they  had 
much  meat  to  dry,  and  the  fat  of  the  bear  to  try  out.  The  man  went 
to  sleep  early  in  the  evening,  and  before  dayUght  he  arose  and  went 
out  of  the  house.  Before  noon  he  came  home  with  four  large  moun- 
tain-goats. He  told  his  wife  to  shce  the  meat  and  to  dry  it  with  the 
skin.  He  asked  her  to  take  the  wool  off,  to  spin  it,  and  to  make  a 
blanket.  Then  he  built  a  house  and  a  storeroom,  which  soon  was 
full  of  di-y  salmon  and  of  smoked  and  dried  meat.  After  some  time 
the  young  woman  gave  birth  to  a  boy.  The  man  washed  the  child. 
Then  he  stepped  on  the  boy's  toes,  and,  holding  his  little  hands,  he 
pulled  him  up  four  finger-widths.  Therefore  the  child  grew  four 
finger-wddths  on  the  first  day.  On  the  following  day  the  man 
washed  the  boy  again.  Then  he  put  the  child's  feet  on  the  floor, 
he  stepped  on  hi.s  toes,  and  pulled  him  another  four  finger-widths. 
Now  the  child  had  grown  eight  finger-widths  in  two  days.  On  the 
third  day  he  washed  the  boy  in  cold  spring-water  and  then  pulled 
him  up  one  span.  Now  the  boy  was  able  to  walk.  On  the  fourth 
day  he  bathed  the  boy  again,  and  pulled  him  up  by  two  spans.  Now 
the  boy  had  become  a  young  man. 

In  winter,  when  the  snow  was  deep,  the  man  made  snowshoes  for 
his  son.  He  told  him  to  put  them  on  and  hunt  bears  on  the  moun- 
tains. The  young  man  went  out  that  morning,  but  he  came  home 
without  having  seen  any  game.  Then  his  father  looked  at  the  snow- 
shoes.  He  discovered  that  he  had  made  a  mistake  in  making  them. 
Therefore  he  made  a  new  pair,  and  sent  his  son  to  go  again.  Before 
he  had  gone  far,  the  young  man  saw  a  bear,  which  he  killed  with  his 
arrows.  He  skinned  it,  and  carried  home  the  skin  and  one  leg.  He 
sent  his  father  to  bring  the  rest. 

Now  the  mother  of  the  young  man  spoke,  and  said,  "I  think  it  is 
time  for  us  to  give  a  name  to  our  son.  His  name  shall  be  Ex'sokwi- 
^lax"sa  ^naxwa  hanL!enox"  (Prettiest-Hunter)."  On  the  follow- 
ing day  the  man  went  hunting.  After  a  short  time  he  returned  with 
four  mountain-goats  which  he  had  killed.  He  told  his  son  that  he 
had  seen  many  mountain-goats  on  the  other  side  of  the  mountain, 
and  he  sent  the  young  man  to  hunt  them.  Tlie  new  snowshoes 
enabled  the  youth  to  climb  steep  mountains  and  slippery  ice.  The 
man  also  opened  a  cedar-bark  basket  which  he  kept  imder  his  arm, 
and  took  out  of  it  two  objects  that  looked  like  snails.     One  was  red 
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and  the  other  one  was  black.  He  put  them  on  the  snow,  and  said, 
"Red,  red,  red,  red!"  and  the  red  one  grew  up  to  be  a  large  dog. 
Then  he  said,  "Black,  black,  black,  black!"  and  the  black  one  grew 
to  be  a  large  dog.  Then  he  slapped  them,  and  at  once  they  became 
as  small  as  snails;  and  he  put  them  back  into  the  cedar-bark  basket, 
which  he  gave  to  his  son.  He  said  to  him,  "Whenever  you  see  a 
mountain-goat^  take  out  the  red  dog,  put  it  on  the  ground,  and  say 
'Red!'  four  times,  then  it  will  grow  to  full  size  and  wiU  kill  the  goats 
for  you.  When  it  comes  back,  slap  it,  and  it  will  get  small  again. 
If  you  see  a  bear.,  take  out  the  black  dog  and  do  the  same  to  it.  If 
there  are  many  goats;,  take  out  both  dogs.  The  red  one  will  go  to 
the  right,  and  the  black  one  to  the  left,  and  they  will  drive  the  goats 
into  the  water."  He  also  gave  a  pole  to  his  son,  and  said,  "With  this 
pole  you  will  climb  the  mountains."  A  piece  of  quartz  was  attached 
to  the  point  of  the  pole.  The  man  said,  "If  you  come  to  a  place 
where  you  can  not  set  your  foot,  just  strike  the  rock  with  the  crystal. 
Then  there  wiU  be  a  hole." 

After  the  young  man  had  received  all  these  things  from  his  father, 
he  left.  He  went  to  the  mountains ;  and  as  he  was  going  up,  he  saw  a 
great  man.  Grouse,  who  seemed  to  be  friendty,  and  who  asked  the 
youth  what  he  was  doing  there.  The  young  man  repHed,  "I  am 
hunting  mountain-goats  and  bears."  The  Grouse  said  that  he  also 
was  hunting  mountain-goats.  Then  the  youth  asked  Grouse  what  he 
used  for  IdUing  the  goats.  Grouse  repUed  that  he  caught  the  goats 
by  running  after  them,  and  Grouse  also  inquired  of  the  youth  regard- 
ing the  way  he  did  when  hunting  goats.  The  young  man  rephed,  "I 
also  run  and  catch  them."  Then  they  walked  together  until  they 
saw  many  goats  feeding  on  the  mountain  at  Sutlege  Canal;  and  the 
young  man  said  to  Grouse,  "Now,  kill  them!  I  shall  have  the  next 
hei"d  we  see."  Then  Grouse  took  a  root  from  a  little  basket  hanging 
on  his  side.  He  chewed  it  and  spat  oto  the  palms  of  liis  hands. 
Then  he  clapped  them  together  four  times,  and  all  the  goats  rolled 
down  the  side  of  the  mountain,  dead.  They  went  on,  and  soon  they 
saw  many  goats  on  a  steep  cliff.  "Now,"  said  Grouse  to  the  young 
man,  "let  me  see  how  you  kill  goats !"  The  young  man  took  out  his 
two  dogs,  put  them  on  the  ground,  and  called  four  times  "Red!"  and 
four  times  " Black!"  Then  the  dogs  grew  up  to  full  size,  ran  up  the 
mountain,  drove  all  the  goats  into  the  river,  and  killed  them  all. 
Then  the  young  man  put  on  his  snowshoes  and  walked  up  the  cliff. 
When  Grouse  saw  this,  he  was  frightened  and  left  him.  Ex'sokwi^lak" 
returned  to  his  father,  Q!6mg'ilaxya^6,  who  inquired  of  him  whether 
he  had  seen  anything.  He  knew  already  thati,,his  son  had  met 
Grouse.  Then  the  youth  told  his  father  what  had  happened,  and  his 
father  praised  him  for  his  bravery. 
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After  some  time  Qlomg'ilaxya^o  said  to  his  wife  and  to  her  sister, 
*'Your  brothers  are  coming  to  look  for  you,  therefore  I  must  hide  in 
the  woods,"  for  he  co^uld  see  everything  from  far  away.  He  went  into 
hiding,  and  before  long  the  four  brothers  of  his  wife  arrived.  They 
were  surprised  when  they  saw  the  house  full  of  meat.  The  young 
woman  asked  her  four  brothers  to  sit  down,  for  she  wanted  to  feed 
them,  because  she  knew  that  they  were  hungry,  and  she  gave  them 
mountain-goat  meat.  And  after  they  had  eaten,  they  rested  that 
day.  In  the  morning  of  the  next  day  they  went  home,  each  taking  a 
load  of  smoked  meat  with  them.  As  soon  as  they  had  left  the  house, 
Qlomg'ilaxya^o  came  in,  and  his  wife  told  him  that  her  brothers 
wanted  her  and  her  sister  to  return  home,  and  that  they  were  coming 
back  the  next  day  to  fetch  her.  Then  he  laughed,  and  said,  "  Then 
we  shall  have  to  part.  Go  to  your  home,  and  I  shall  return  to  my 
home."  He  staid  with  his  wife  that  night,  and  told  her  to  take  care 
of  herself;  for,  if  she  broke  one  of  the  rules  he  gave  her,  great  trouble 
would  come  to  her.  Early  in  the  morning  he  disappeared,  and  very 
soon  the  four  brothers  of  his  wife  and  many  other  people  came. 
While  they  were  packing  up  all  the  meat,  the  son  of  the  young  woman 
came  in.  He  seemed  to  be  very  glad  to  see  his  uncles,  and  he  was 
wilhng  to  go  with  them.  The  people  took  up  their  loads  and  went 
home  to  XEkwek'En.  The  people  were  stiU  without  food:  therefore 
they  brought  dressed  elk-skin  blankets,  slaves,  and  canoes,  to  buy 
mountain-goat  meat.     The  chiefs  even  sold  their  daughters  for  food. 

The  young  man  kept  on  hunting  bears  and  mountain-goats,  and 
he  was  getting  rich  very  fast.  Very  soon  he  gave  away  property  to 
his  people.     Thus  he  became  a  head  chief  of  the  tribe. 

A  supernatural  being  in  heaven  saw  that  Ex'sokwi^lak"  was  a  great 
hunter.  The  supernatural  being  tried  to  capture  the  hunter:  there- 
fore he  called  one  of  his  slaves  and  threw  ashes  over  him.  Then  the 
slave  was  transformed  into  a  grizzly  bear.  His  master  sent  liim  up 
the  river  of  XEkwek^En.  When  he  was  going  up,  he  came  out  on  the 
beach  near  the  house  of  Ex'sokwi^lak",  because  he  wanted  to  be  seen 
by  the  great  hunter.  As  soon  as  Ex'sokwi^lak"  saw  the  bear,  he 
gave  chase.  The  bear  went  up  a  steep  mountain;  and  the  hunter 
put  on  his  snowshoes,  took  his  dogs  and  his  long  pole,  and  ran  after 
him.  The  bear  chrabed  up  to  a  point  called  Frog  Point  (Wuxetbe^). 
There  is  a  very  steep  and  slippery  cliff  without  a  footing.  Neverthe- 
less the  hunter  passed  tjie  dangerous  place,  and  saw  the  great  bear 
ahead  of  him  going  into  a  large  house.  Then  the  hunter  went  to  the 
outside  of  the  house  and  listened.  He  heard  many  people  singing 
inside.  They  sang:  "Prettiest-Hunter  is  picking  the  bone  of  my 
neck  ("Ex'sokwi4ax"sa  ^naxwa  hauLlenox"  ebELElalaxg'in  xaq!E- 
xawek')."     He  could  not  enter  the  house,  and  had  to  go  home.     He 
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lost  the  bear,  because  he  had  transgressed  the  rules  laid  down  by  his 
father.     He  felt  very  sorrj-  for  having  lost  the  bear. 

Then  he  thought  that  he  had  once  seen  a  very  pretty  girl,  a  daughter 
of  the  cliief  of  the  DzawadEenox",  whose  name  was  Leader-of-all 
Warriors  (Waleba^ye).  Ex' sokwi^lak"  wished  to  marry  her.  There- 
fore he  asked  her  father's  consent.  When  the  chief  saw  that  he 
seemed  to  be  a  good-natured  j'oung  man,  he  let  him  marry  his 
daughter. 

Ex'sokwi^lak"  had  a  brother-in-law,  Born-to-be-a-Spearsman 
(Ale^winoxwi^k") ,  who  was  a  sea-otter  hunter.  He  used  to  go  out 
early  every  morning  to  spear  sea-otters,  and  sometimes  he  would  kill 
many,  sometimes  he  would  not  get  any.  So  one  day  Ex"sokwi4akn 
asked  his  wife  if  he  might  accompany  her  brother.  When  she  had 
given  her  consent,  he  got  ready  and  went  aboard  the  spearsman's 
canoe.  Then  they  started  for  Moving-Island  (^makwi^ala  ^mEk'§,la). 
Ex'sokwi4ak"  saw  many  sea-otters  on  the  island,  and  asked  his 
brother-in-law  to  put  him  ashore,  for  he  wanted  to  kill  them  with 
his  club.  When  his  brother-in-law  had  put  him  ashore,  he  found  a 
fine  club  which  his  father  had  put  there.  He  ran  towards  the  sleeping- 
place  of  the  sea-otters,  and  killed  every  one  of  them.  His  brother-in- 
law,  who  had  not  killed  any,  became  angry.  Therefore  he  deserted 
Ex'sokwi^lak",  who  had  to  stay  on  the  island  without  food  and 
water.  On  the  fourth  day,  while  he  was  sleeping,  some  one  came 
and  said,  "I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his  house ;"^ 
and  when  he  woke  up  to  see  who  was  speaking  to  him,  he  did  not  see 
anyone.  Then  he  covered  his  head  with  his  cedar-bark  cape;  and 
he  was  just  about  to  go  to  sleep  again,  when  he  heard  the  same  voice 
saying  to  him,  "I  have  been  sent  by  the  chief  to  call  you  into  his 
house."  Then  he  looked  about  again  to  see  who  was  calling.  Since 
he  did  not  see  anyone,  he  thought,  "  I  am  going  to  die,  for  I  am  only 
thinking  of  what  I  am  wishing  to  see."  Then  he  lay  down  to  sleep 
the  third  time;  and  as  soon  as  he  began  to  doze,  the  same  voice 
spoke,  and  said,  "  I  have  been  sent  by  the  chief  of  this  island  to  call 
you  into  his  house."  He  tried  to  open  his  eyes  while  this  soft  voice 
was  speaking,  but  he  could  not  do  it  until  it  stopped.  Then  he  said 
to  himself,  "I  will  bite  a  hole  through  my  cedar-bark  cape  and  look 
through  it,  I  will  not  go  to  sleep  this  time."  He  bit  a  piece  out  of  his 
cedar-bark  cape,  through  which  he  could  look.  Before  long  he  saw 
the  top  of  the  island  open.  A  small  man  came  out  towards  him, 
pushed  him,  and  said,  "I  have  been  sent  by  the  chief,  Qlomogwe, 
to  caU  you  into  his  house;"  and  before  he  disappeared,  Exsokwi- 
-lak"  spoke  to  him,  and  said,  "Ah,  friend !  I  saw  you  long  before  you 
spoke.  Now,  wait,  and  let  me  follow  you  into  the  good  chief's 
house!"     And  then  he  got  up  and  followed  him  into  the  house.     He 
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saw  the  great  chief  of  the  sea  sitting  in  the  rear  of  the  house,  and  there 
were  many  seals  and  sea-hons  crawling  about  inside.  These  were 
the  servants  of  the  great  chief.  The  hair-seals  were  the  dogs  of  the 
house.  The  great  chief  asked  the  food-keeper  of  the  house  to  feed 
Ex'sokwi^lak",  and  they  asked  him  what  he  would  like  to  eat.  The 
hstener  of  the  house  said,  "He  wants  to  eat  a  piece  of  your  dog;"  for 
the  listener  can  hear  your  thoughts,  and  Ex' sokwi^lak"  wished  to  eat 
a  piece  of  seal.  So  they  killed  a  small  seal,  cut  it  up,  and  cooked  it. 
Then  they  gave  some  of  it  to  him;  and  he  began  to  eat  it,  for  he  was 
very  hungry.  After  he  had  eaten,  the  speaker  of  the  chief  asked  him 
whether  he  was  a  shaman  and  could  cure  the  head  slave  of  the  chief, 
who  had  been  taken  iU  when  he  went  out  to  get  food  for  the  great 
chief.  Ex'sokwi^lak"  thought,  "I  will  say  that  I  am  a  shaman;" 
and  the  Hstener  of  the  house  said,  "  He  thinks  he  will  say  that  he  is  a 
shaman."  Then  he  was  asked  to  look  at  the  sick  one.  He  saw  the 
bone  point  of  a  spear  in  the  man's  side.  Then  he  thought,  "I  wish 
they  would  give  me  that  canoe  and  spear  for  heahng  this  sick  man !" 
At  once  the  Hstener  said,  "  He  wishes  our  great  chief  to  give  him  that 
canoe  and  the  spear  after  he  has  healed  this  sick  man."  Then  the 
great  chief  spoke,  and  said,  "1  value  my  hunter  more  highly  than 
canoe  and  spear.  He  shall  have  them,  and  more  than  that,  if  he 
cures  my  hunter."  Then  Ex'sokwi^lak"  sat  down  by  the  side  of  the 
Sea-Lion,  and  pretended  to  feel  for  the  sickness.  Now  and  then  he 
would  push  in  the  spear-point,  and  the  sea-Hon  would  groan  from 
pain,  and  then  he  would  pretend  to  suck  the  side  in  which  the  spear 
stuck.  The  fourth  time  he  bit  the  spear-point,  pushed  it  in,  and  then 
puUed  it  out.  Then  the  Sea-Lion  said,  "This  is  a  true  shaman,  for  I 
felt  the  sickness  leave  my  body-  Now  my  chief  wiU  give  him  the 
canoe."  When  the  chief  heard  that  Ex'sokwi^ak"  had  cured  his 
servant,  he  gave  him  the  hunting-canoe  with  the  serpent-spear,  the 
paddle,  and  the  food-box  that  is  never  empty,  and  the  death-club,  the 
point  of  which  burns  hostile  viUages,  and  the  water  of  Hfe.  The  great 
chief  also  gave  him  his  house  and  his  name,  Chief-of-the-Open-Sea 
(G' ag" eqeyak' ) .  Then  the  young  man.  Ex" sokwi^lak",  became  home- 
sick, and  thought,  "How  shall  I  let  them  know  that  I  am  homesick?" 
Then  the  Hstener  of  the  house  said,  "The  great  shaman  is  homesick." 
Thereupon  the  great  chief  of  the  house  spoke  to  his  slaves,  and  said, 
"Take  down  the  hunting-canoe,  and  put  aboard  all  that  I  promised 
to  the  great  shaman,  including  this  house.  Let  it  become  as  small  as 
a  young  woman's  berrying-basket,  and  put  it  aboard.  Then  let  the 
great  shaman  go  aboard.  Cover  his  face  before  you  let  him  go  to  the 
upper  world.  One  of  you  shall  take  him  up."  The  Sea-Lion  that  he 
had  cured  said  to  him,  "Ah,  Great-Shaman!  go  aboard  your  self- 
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paddling  canoe,  and  cover  your  face,  that  you  may  not  see  the  trail 
that  leads  to  the  upper  world."  Then  Ex"s5kwi^lak"  pulled  his 
blanket  over  his  face.  The  Sea-Lion  jumped  into  the  canoe,  and 
said,  "Paddle!"  At  once  Ex" sokwi^lak"  heard  the  sound  of  pad- 
dling on  the  sides  of  his  canoe.  Soon  the  noise  stopped.  Then  the 
Sea-Lion  said,  "Shaman,  look  up!"  for  that  was  now  the  name  of 
Ex'sokwi^lak".  Then  he  looked  up  to  see  where  he  was,  and  he 
found  himself  close  to  the  village  of  his  enemy.  He  resolved  to  try 
liis  baton  to  see  if  it  would  set  fire  to  the  village.  He  extended  it 
towards  the  village,  and  in  a  short  time  all  the  houses  were  on  fire. 
When  the  people  tried  to  run  away,  he  extended  the  death-bringer 
baton  towards  them,  and  they  were  transformed  into  rocks.  After 
all  had  been  killed,  he  asked  the  Sea-Lion  to  show  him  how  to  use  his 
canoe.  The  Sea-Lion  said,  "Just  say  'Go  ahead!'  Then  all  the 
paddles  will  obey  you.  When  you  want  to  stop,  only  say,  'Stop!' 
then  they  will  stop."  After  the  Sea-Lion  had  spoken,  he  jumped 
overboard  and  went  home.  Ex'sokwi^ak"  went  to  the  village. 
Then  he  saw  some  of  his  friends  and  his  wife  turned  into  rocks. 
This  made  him  feel  sorry.  Therefore  he  tried  his  water  of  life.  He 
took  it  out  of  the  bladder  of  hair-seal  in  which  it  was,  and  sprinkled 
it  on  his  wife,  who  rubbed  her  eyes  and  said  that  she  had  been  sleep- 
ing. Afterwards  she  saw  that  her  husband  was  bringing  his  friends 
back  to  life.  Then  she  knew  that  she  had  been  dead  and  had  been 
resuscitated.  Her  husband  brought  most  of  her  friends  back  to  hfe, 
except  those  that  had  left  him  on  the  island.  After  he  had  done  so, 
he  took  the  house  out  of  the  canoe  and  put  it  down  in  the  middle  of 
the  village,  where  it  grew  up  to  its  full  size.  Now  he  was  the  head 
chief  of  the  tribe.  On  the  fourth  day  after  his  return  he  went  aboard 
his  self-paddhng  canoe.  He  told  the  great  canoe  to  go  ahead  towards 
an  island  where  hair-seals  go  to  take  a  rest.  As  soon  as  he  approached 
the  island,  his  spear  went  overboard,  turned  into  a  serpent,  and  swam 
ashore  to  where  the  hair-seals  lay.  The  serpent  went  from  seal  to  seal, 
killing  them.  After  it  had  killed  aU  the  seals,  it  swam  back  towards 
the  great  canoe.  The  owner  took  it  aboard  and  put  it  down  in  the 
bow  of  the  canoe.  Then  Ex's5kwi^lak"  went  ashore  and  took  aU 
the  seals  aboard  his  canoe,  and  they  were  enough  to  fill  it.  He  went 
home  and  gave  a  seal  feast  to  his  people.  Now  his  people  treated  him 
as  a  chief,  and  he  went  hunting  sea-otters,  which  he  gave  to  his 
people.     Therefore  he  was  well  liked. 
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Story  of  the  Naensx'a  of  the  Koskimo 

1  The  ancestors  of  the  NaEnsx"a  were  living  at  MElad.  |  They  were 
catcliing  sockeye-sabnon.  Their  chief  was  LElbEyos.  |  He  had  a  son 
Waned.  Waned  |  owned  a  large  dog,  and  the  name  of  the  dog  was 
5  NEsa.  II  There  were  many  dogs  of  the  ancestors  of  the  numaym  | 
Nasnsx'a  of  the  Koskimo.  Waned  was  glad  |  because  aU  the  dogs 
were  yelping  on  account  of  |  what  was  done  to  them  by  the  dog  of 
Waned,  for  he  always  set  him  |  to  fight  the  others.     Now  the  heads  || 

10  of  the  dogs  of  the  ancestors  of  the  NaEnsx'a  were  very  sore.  Then 
Waned  was  glad  |  on  account  of  what  his  dog,  Nssa,  did  to  all  of 
them,  I  when  he  was  biting  them.  Now  Waned  lay  down,  and  did 
not  arise  |  in  the  morning,  and  in  vain  he  was  called  by  his  parents.  | 

15  Waned  did  not  pay  any  attention  to  them.  In  the  ||  afternoon  a 
man  came  into  the  |  door  of  the  house  of  LElbEyos,  the  father  of 
Waned,  |  and  the  man  just  went  to  the  bedroom  of  Waned,  and  |  of 
the  dog,  and  the  man  said,  "I  call  you.  Waned,  |  with  your  dog,  on 

20  account  of  our  friends."  Thus  he  said.  ||  Immediately  Waned  arose 
and  followed  the  one  |  who  was  sent  to  call  him.     They  went  to  the 

Story  of  the  Naensx'a  of  the  Gosgimux" 
{Koskimo  dialect) 

1  G"okiila^lae  g'alasa  ^nE^memotasa  NaEnsx'a  lax  MElade.  LaEm- 
^laxe  wlwamesxa  mElek".  Wa,  la^laxe  g'IgadEs  LElbEyos.  Wa, 
lak'as^laxe  xiingwadk'ats  Wanede.  Wa,  lak'as^laxe  Wanede 
^wayatse  oma^yaol  ^watsla.  Wa,  lak'as^lae  Legadk'ase  ^watslas  NEsa. 
5  Wa,  lak'as^laxae  q'.euEmk'ase  ^waotslas  gilk'asase  ^ns^memotase 
NaEnsx'ak'asase  Gosg'imuxwe.  Wa,  lak'as^lae  Wanede  ayaqlEs- 
k'asqexs  hemEnalak"asmasene  gwaguLalak'ase  ^naxwa  ^waots!k"as 
g"ayalak'as  lak'asEx  ^wats'.as  Wanedax  hemEnalak'as^maasene  wa^xa- 
k'as  qak'as  haneqok"ases.      Wa,  lak'as^Em^laxae  ^naxwak"as  lala- 

10  lE^lgEmalak-ase  «waots!as  g'ala  NaEnsx'a.  Wa,  lak'as^laxae  ex'e 
naqa^yas  Wanede  qak'ases  ^wats'.e  NEsaxs  lak'asae  ^nax^wid  lak'as 
yeyalx"q!ala.  Wa,  lak'as^laxae  gaelk'ase  Wanede  k'le^yas  Lax^wld- 
xe  gaala  qak'asExs  wax'k'asae  gwasok'atses  g'aolg'iix".  Wa, 
k'le^yask'as^laxae    Wanede    q!aq!aaq.      Wa,    lak'as^laxae   gwak'!o- 

15  dEXLalisa  ^nalaanek'asas,  g'axk'asaase  bEkumala  g'axeLk'asa  laxe 
t'.EX'ase  g'oxwas  LElbEyos,  yik'asEX  ompk'asas  Wanede.  Wa, 
okwas^Em^lae  la  bskumala  lak'asEx  kwaelask'asas  Wanede  Lo%wa- 
ses  ^wafcs!.  Wa,  lak'as  la  ^nex'a  bEkumala:  "LelaxaEULol,  Waneda 
Lo^kwasos  ^watslEx  qak'asens  ^ne^nsmoxwe,"  ^nex'k'as^laxae.     Wa, 

20  hex'^Idk'as^Em^laxae  Wanede  Lax^widk'asa  qak'ats  lae  lag'exe 
Lelslg'isk'ase.     Wa,    lak'as    la    hex'dzEgesElak'as    laxe    JlpdzEges- 
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beach  at  the  other  side  |  of  the  point  of  the  village.     They  went  into  22 
the  thicket,  |  and  there  he  saw  many  men  sitting  in  a  circle.  |  Then 
Waned  was  told  by  them  to  sit  down  behmd  them  ||  with  his  great  25 
dog.     When  Waned  sat  down  |  close  to  his  dog,  then  he  |  saw  that 
the  men  were  groaning  on  account  of  wounds  in  their  throats  and  | 
in  their  ears.     For  a  long  time  the  men  did  not  speak.  |  Then  Waned 
was  a  little  afraid,  for  ||  his  dog  just  continued  to  stare  at  his  |  master.  30 
Then  an  old  man  arose  |  and  spoke.     He  said,  "Now,  come,  |  Waned, 
and  look  at  my  tribe,  |  and  their  wounds  "here,  which  you  and  your 
dog  have  made.  ||  Look  at  them !     We  are  men  |  as  you  are.     And  35 
now.  Waned,  you  shall  learn."     Thus  he  said,  |  and  went  towards  the 
place  where  Waned  was  sitting.     He  took  off  |  his  human  body,  and 
he  took  off  the  |  dog's  body  from  the  dog  of  Waned,  and  put  it  on  ll 
Waned,  and  Waned  became  a  dog.     Then  he  |  put  the  man's  body  40 
of  Waned  on  his  dog  |  NEsa.     And  after  he  had  done  so,  the  new 
Waned  arose  |  —  the  one  who  had  been  a  dog — and  went  home  to 
his  house,  |  and  his  dog,  who  had  been  the  real  Waned  before,  followed 
him.     Before  Waned  ||  came  near  to  his  house,  the  many  dogs  |  ran  45 
up  to  the  large  dog,  and  they  took  revenge  by  biting  him.  |  Then  the 

k'asase  g'okwa.     Wa,  lak'as   la  laqa  lak'asxe  q!waxulk!wask"ase.  22 
Wa,  lak'as^laxae  dox^waLaxe  qleuEmk'ase  bebEkumaxElos  klwala. 
Wa,  lak'as^laxae  Wanede  axk"  lalasokwas  qak'as  he  kiwale  aLeqlus 
Lo^kwase    omas  ^watslas.      Wa,    g"Ilk"as^Em^laxae    k!wag"aElsk"ase  25 
Waned   mamk'Els   LS^kwase  ^wats!,   wa,    lakas^Em^laxae    Wanede 
doqwaxe   bebEkuma   gwaLase    lelax'alaLa   lak'asax   q!5q!unas   l6- 
^kwase  plEplEyokwasas.      Wa,  lak"as  kMeokwas  gcol   dotlEg'a^ltse 
bebEkiima.     Wa,  lak'as^ Em^laxae  Wanede  k'ek'aleqak'asa  qak'ase 
^wats'.ak'asas,  yik'asExs  okwas^maasene  hemEualaEm  doqumalasxes  30 
^wadzed.      Wa,  lak'as^laxae  Lax^wElseda  q'.iilyaxwe  bEkiimala.    Wa, 
Wa,  lak'as^axae  dotlEg'a^la.     Wa,  lak'as^laxae  ^nex'a:  "Wa,  gela- 
g"ak"as^la  Waned,  g'axk'asaaqos.     Wak'asla  d6qwaxg"£n  g'okwao- 
tak'  ylk'asg'a  lelax's^aLak'asg'as  qak'ats  hayaos  Lo^kwasos  ^watsla- 
qos.     Wak"asla  doqwalax;  sokwas^EmxaEn  gwex'sk'ats  bEkumaEm-  35 
xaEn  sokwas  gex'asas.     Wa,  lak'as^mots  Waned  q'.aHaLal,"  ^nek"as 
laxexs  lak'asae  gwae^sta  lak'asax  k!wadzad  Wanede  qak'ats  dawa- 
yodk'asex  bEgwauEmk'  lina^yase.     Wa,  lak'as^laxae  dawayodk'asax 
^wats!ak!ina^yas    ^watslas  Wanede    qak'ats  ax^aLodk'ases    lak'asax 
Wanede.      Wa,  lak'as^mene    ^wats!EX'^Ide    Wanede.      Wa,    lak'ase  40 
&x^aLasa    bEgwanEmk'linak'asas   Wanede    lak'asax   ^watslak'asase 
NEsa.     Wa,  g'il^Em^laxe  gwalk'asa,  lak'ase  alolxwe  Wanede  Lax- 
^wElsk'asaxe    ^wats!ak'asde,  qa^s   lak'ase    na^nax"    lak'asxes   g'ox" 
lak'axes  ^wats!3,xe  alak'asaLal  Waneda.     Wa,  k'le^yask'as^Em^laxae 
ex'^ak'ase  Wanede  lak'asxes  g'ox",    g'axk'asaase  q'.enEm  ^waots!&  45 
qaqaaxe    omas   ^watslfik'as.     Wa,   lak'as^Em^laxae    yink'a   q'.ak'a- 
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48  dog  ran  away  from  them,  and  went  into  his  former  bedroom,  |  which 
he  had  when  he  was  still  a  man.     Then  |  Waned,  who  had  been  a 

50  dog,  came  in  and  never  |1  took  notice  of  his  dog,  who  lay  down  on  the 
bed.  I  His  ears  and  his  throat  were  lacerated.  |  Then  the  new  Waned 
said  I  to  his  mother,  "I  am  hungry,  mother."     And  his  mother  | 

55  stared  at  him,  because  the  real  1|  Waned  had  never  said  to  his  mother 
that  he  was  hungry.  Therefore  |  LElbEyos  and  his  wife  TlEk'ayig'i- 
4ak"  thought  this  strange.  |  When  T  !Ek'ayig*i4ak"  put  a  dish  in  front 
of  him  I  containing  scorched  dried  spring-salmon,  then  the  great  dog 
sat  down  |  beside   of   TJEk'ayig'i^Iak",  and    looked  into  her  face.  || 

60  In  vain  he  opened  his  mouth.  Then  TlEk'ayig'i^lak"  spoke,  |  and 
said,  "Oh!  what  is  the  matter  with  NEsa?  It  is  as  |  though  he  were 
trying  to  talk  to  me,"  thus  she  said.  But  |  Waned  did  not  pay  any 
attention  to  her,  for  he  was  eating;  and  after  he  had  |  eaten  all  the 

65  dried  spring-salmon,  he  arose  and  lay  down  ||  in  his  bedroom;  but  the 
great  dog  went  |  to  the  place  where  LElbsySs  was  sitting,  and  looked 
into  his  face.  |  In  vain  he  opened  his  mouth  as  though  he  wanted  to 
speak.     When  |  night  came,  the  dog  lay  down  in  the  bedroom  of  | 

70  LElbEyos.  Waned  continued  to  be  hungry,  and  ||  for  a  long  time  it 
was  this  way.     Then  |  T  lEk' ayig'i^lak"  guessed  that  the  dog  was  her 

47  p!ak"e.  Wa,  lak'ase  ^wats!E  bEx^wId  qak'ats  lae  lak'asaxes  kwae^las- 
k'asde  yik'asExs  hek'as^maex"de  ale  bEkQma.  Wa,  gaxk'as^laxae 
g'axeHde  Wanede,  yik"asxe  ^wats'.Ek'asde.     Wa,  hehek'aEm^laxae 

50  q!as^idaxes  ^watslExe  lak'as  hagiidzowSlil  lak'asEx  ku^Ielask"a- 
saxsxe  ^nax^widk'as-Em  lax'sax'^iclk'ase  p !Ep lEyokwasas  Lo^kwase 
oxawak'asas.  Wa,  okwas^Em^laxae  ^nex"a  al6x"kwase  Wanede 
lak'asxes  abEmpk'ase:  "Poyan;  ad;"  wa,  okwas^Emlaxae  abEmpk'a- 
sas  dodoxs^Endk"asax  qak'asaxs  k'  !e^yasae  powek'  !alaenox"k"ase  ala- 

55  k'lala  Wanede  lak'asxes  absmpe.  Wa,  hek'as^Em^laxat!  lak'Emqla- 
s^idayos  LElbEyos  Lo^kwases  gEnEme  TlEk'ayig'i^lax".  Wa,  g'ilk'as- 
^Em^laxae  T'.Ek'ayig'i-'laxwe  k'ag'ililase  ha^maatsle  g'its!Ewax"se 
tslEnxwe  sasasda,  g"axk"asaase  omase  ^watslE  qak"ats  lae  k!wag"l- 
lilk'as   lax    L'.asalilk'asas    T!Ek"ayig'i^laxwe  qak'ats  doqumalilaeq. 

60  Walk-as^Em  aqa.  Wa,  lak'as^laxae  T'.Ek'ayig-i^lax"  d5t!Eg-a^la. 
Wa,  lak'as^laxae  ^nex'a:  "^ya,  ^mask"adzeg'a  NEsak',  hek'asaek" 
gwex'ase  dadot!Eg'a^la  g'axk'asEn,"  ^uex'k'as^laxae.  Wa,  hehek'a- 
Em^laxae  Wanede  q!aq!aax  qak'ases  ha^maene.  Wa,  gilk'as^Em- 
^laxae  ^wFlak'asxe    sasasde    lak'asae    Lax^iilll  qak'ats  lae    kulg'a- 

65  lilk'as  laxes  kwaelase.  Wa,  okwas^Em^laxae  omas  ^wats'.E  lak'as 
lax  k!wae^lask*asas  LElbEyos  qa^s  lak"asae  doqumalilaeq.  Wa, 
lak'as^Em^laxae  a,qa  wax-st!aax"  dadotla.  Wa,  g-Il^Em^laxae  lak'as 
neg"ax^wida  lak'asae  hek'as^Em  kwaelk'ase  ^wats!E  kwae^lask'asas 
LElbEyos.     Wa,  lak-as^laxae  hemEnalak'as^Em  poye  Waneda.     Wa, 

70  lak'as^Em^laxae  gayapEm  hek'as  gwayalak'ase,  wa,  lak'as^Em^laxae 
TlEk'ayig'i^laxwe  k-otledk-asxe^wats'.S,  hek'as^maes  xunoxwe.     Wa 
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son,   and  |  she   spoke    to   her   husband,    LElbEyos,  |  and    said,    "O  72 
LElbEyos !  call  in  the  |  shamans  to  come  this  night  and  look  at  our  || 
master  there."     Thus  she  said  to  him.     Immediately  LElbEyos  said  |  75 
that  he  would  clear  his  house ;  and  after  he  had  finished  clearing  his  | 
house,  he  went  and  gave  notice  to  his  |  tribe  that  the  shamans  would 
feel  of  Waned  (in  order  to  find  out  what  ailed  him).  |  Then  LElbEyos 
went  back  home,  and  ||  told  his  wife,  saying  that  |  the  shamans  would  SO 
come  in,  and  those  who  were  to  beat  time.  |  Then  T  lEk' ayig'i^lak" 
called  Waned,  and  |  told  him  about  the  shamans  who  would  come  and 
feel  of  him.     Then  |  Waned  became  really  angry  on  account  of  what 
was  said  by  her,  and  he  II  went  out  of  the  house.  ]  Then  the  great  dog  85 
was  happy,  and  LElbEyos  |  and  his  wife,  T!Ek"ayig'i^lak",  observed 
him.  I  Now  night  came,  and  the  |  shamans  and  those  who  were  to 
beat  time   came,   but  ||  Waned  never  came  into    the  house.     The  90 
large  dog  |  sat  down  in  front  of  the  shamans.     Then  a  great  |  shaman 
saw  that  the  great  dog  was  Waned  |  who  wore   the  dog's  body. 
Then  |  the  shaman  spoke  to  the  wise  men  (song-leaders)  to  think 
about  it,  II  what  they  should  do  to  the  dog  who  wore  the  body  of  a  95 
man,  |  namely,  of  Waned.     Thus  he  said.     Then  the  |  great  dog  was 

lak'as^laxae  dot!Eg"a^lk"asxes  la^wunEmk'ase   LElbEyosk'ase.      Wa,  72 
lak'as^laxae    ^nex'a:    "^ya,  LElbEyosai'.      Walaak'adza    Lelak-asxo 
pepaxa   qa    g'axk'asesonoxo    neg'ax"k'asLex    qak'as   doqwasexEns 
g'ik'asex,"  ^nek-as  laxae.     Wa,  hex'^idk'as^Em^laxae  LElbEyos  ^nex'  75 
qak"ats  ekwaexes  g'oxwe.     Wa,  g'ilk'as^Em^laxae  gwalk'as  ekwaxes 
g"6x"k'asaxs    lak'asasene    qas^Id    qak'ats    lae    qlaqlagsmlak'asxes 
g'okwaot  yEk'asExs  plexwak'atsawae  Waned  yik'atse  pepSxa.     Wa, 
g"axk'as^Em^laxae  na^nax"  lak'asxes  g'oxwe  LElbEyos.     Wa,  lak'as- 
^Em^laxae     nelalak'asxes     gEnEm,     ^nex'k'asqexs      lak'as^maalase  80 
^wPlak'as  g'axk'asLa  h5x"ts!ak*asLe  pepS,xa  Lo^kwasa  Lexastek'asLaq. 
Wa,  lak'as^laxae  TlEk'ayigi^lax"  Le-lalak'asEx  Wanede  qa^s  nela- 
laese  pep^xaxs  g'axk'asaeLa  plexwak'asLaq.     Wii,  lak'as^Em-laxae 
Waned   ealak'lala  tslEux^s   dot!alayokwasas.     Wa,  lak'as^Em^laxae 
okwas^Em  lak'as  qas^id   qak'ats   lae  lawEls   lak'asxe   g"6x".      Wa,  §5 
lak'ase  ek'leqak'ase  omase  ^watslE.     Wa,  lak'as^Em^laxae  LElbEyos 
Lo^kwases   gEnEmk"ase   T!Ek"ayig*i^laxwe   q!amx'ts!ek'asaq.      Wa, 
lak'as^Em^laxaene    neg'Ex^wIdk'asa.     Wa,    g'axk'as^Em^laxae    hox- 
ts!§,k"ase  pepfixa  Lo^kwase  Lexaxstae.    Wa,  lak'as^Em^laxae  hewaEm 
g'axk'as  h6x"ts!ak"ase  Waneda.     Wa,  lak'as^Em^Iaxae  omase  ^wats!E  90 
k!wak!wagEmak"asxe     pepfixa.      Wa,     lak"as^Eni^laxae     omask'ase 
paxa  dox^waLak'asxe  omase  ^watslExs  hek'as^mae  Wanede.    Lak'as 
q!6x"ts!Ewax"s  ^wats'.EkMinak'asases  ^watslE.     Wa,  lak'as^Em^laxae 
pepaxa  dot!alak"asxe  wewasdala  qak"as  dodaxstolilk'ases  qak'ats 
gwex'^idaasxe   ^watslExe  lak'ase    q'.ox^wEnalak'asax  bEkumalak" Ii-  95 
nak'asas  Wanede,  ^nek'as^laxae.     Wa,  lak'as^Em^laxae  ek'leqak'as 


e> 
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98  happy  on  account  of  what  the  shaman  had  said,  |  and  he  was  just 
going  around  the  fire  in  the  middle  of  the  house  trying  to  play  |  with 
100  the  shamans.  But  Waned  1|  never  came  to  the  house.  Then  the 
shamans  went  out  |  with  those  who  beat  time  for  them.  Now  it  was 
late  in  the  |  night,  and  no  dogs  were  walking  about  |  that  night. 
The  whole  tribe  was  asleep.  |  When  dayhght  came  in  the  morning,  || 
5  Waned  was  the  first  to  arise  from  his  bedroom,  and  he  |  wakened  his 
parents,  and  spoke.  |  He  said,  "Don't  continue  to  sleep!  I  have 
been  |  pitied  by  the  supernatural  power.     I  am  Waned  again,"  thus 

10  he  said.  |  Inmiediately  LElbEySs  and  his  wife,  ||  TlEk'ayig'i^k'-" 
arose  and  called  their  tribe  |  to  come  and  eat  breakfast  in  the  house. 
Then  all  |  the  ancestors  of  the  numajon  NaEnsx'a  went  in;  and 
when  I  the  guests  were  aU  in,  LElbEyos  ]  told  his  tribe  about  Waned, 

15  that  he  had  been  pitied  by  ||  the  supernatural  power.  Thus  he  said. 
Then  Waned  spoke  |  and  told  them  that  he  had  tried  in  vain  to  talk,  | 
but  that  he  had  been  unable  to  speak.  |  Thus  Waned  came  back. 
But  they  never  |  learned  which  way  the  great  dog,  NEsa,  had  gone.  || 

20  From  that  time  on  the  Koskimo  began  to  treat  their  dogs  carefuUy,  | 
for  they  knew  that  they  are  men  Uke  1  ourselves.  That  is  the  end 
of  this.  I 

97  qak'ase  dot'.alayokwasase  paxa  qak'ase  omas  ^watslExs  lak'asae 
wiilk"as  x'lmsa  lae^stalil  lak'asxe  laqwawalllk'asase  g'ox",  aamlE- 
mak'asxe  pepaxa.  Wa,  lak'asiEm^laxae  hehek'a  gaxk'ase  Wanede, 
100  g^axei  lak'asxe  g'ox".  Wa,  lak"as^Em^laxae  okwas^Em  la  hoqwallle 
pepaxa  Lo^kwase  Lexemelk'asas.  Wa,  lak'as^Em^laxae  gayalak'as 
la  neg'Ekwa,  wa,  lak'as^Em^laxae  k'!ey5kwas  ^UEm  ^wats!  gug'Elsaxe 
neg"Ek".  Wa,  lakas^laxae  ^nax^wid  lalcas  k'laxalak'ase  leElqwai.a. 
Wa,  lak'as^Em^laxae  ^nax'^Idk'asxe  gaalak'ase;  wa,  hek"as^Em^laxae 
5  Wanede  g"  Ilk' as  Lax^wid  lak'asxes  kwae4ask"ase  qak'ats  lae  gwa- 
k'asxes  g'aolg'uxwe.  Wa,  lak"as^Em^laxae  dotlEg'a^a.  Wa,  lak"as- 
^Em^laxae  ^nex"a:  "Gwaik"as  las  k'laxalak'asaol  lak'as^Emeg'ln 
wlwaxse^stanos  ^naw&laxwa.  Nogwak'as^Emxat!  Waneda,"  ^nek'as- 
^laxae.     Wa,  hex'^idk'as^Em^laxae  LElbEyos  Lo^kwases  gEUEmk'ase 

10  T'.Ek-ayig'rtax"  Lax^widk'as,  qak'ats  lae  Lelaxes  g'okwaote  qak'as 
g'axk'ase  gegag"alil  lax  g'oxwas.  Wa,  g'axk'as^Em^laxae  ^wPlak'as 
hox"ts!awg  g-ilk'asase  ^nE^memaotk'asase  NaEnsx'a.  Wii,  gilk'as- 
^Em^laxae  ^wl^laelk'ase  Le^lanEm,  wii,  lak'as^Em^laxae  LElbEyos 
nelalaxes  g'okwaotas  Wanedaxs  lak'as^mE^lase  wiwaxse^stanos  ^na- 

15  walaxwa,  «nex-k-as^laxae.  Wa,  lak'as^Em^laxae  dStlEg-a^lk'ase 
Wanede,  nelalak'atsexs  lak'as  ^naxwaasene  waxk'as  dadot!a.  Wa, 
lak'as^Em^laxae  Ir'.eyokwas  gwex'^idaask'as  dotlEg'a^lk-asa.  Wa, 
lak-as^Em^laxae  naqe^ste  Waiieda  lak'asxeq.  Wa,  lak'ase  hehek'a 
q  lae^staso^kwase  gwagwaagask'asase  omase^wats'.Ek'ase  NEsa.    Wa, 

20  hek'as^Emxat!  g'ag'lLaats'  Gosg'imux"  lak'as  aek'ilaxo  ^watslax 
qak'asaxs  lak'as^maase  q'.aolk'asqexs  bebEkilmalak'as^maase  nogwa- 
k'asEns  gwex'ase.     Wa,  lak'as^Emxae  q'.ttmbak'as  lak'asxex. 
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Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Awik'  !enox" 

I  will  also  answer  what  you  inquire  about  how  the  |  abalone  1 
names  came.  There  is  really  one  reason  why  the  Awik'  !enox"  | 
have  abalone  names.  And  I  will  only  follow  what  was  told  me  by 
my  I  wife,  who  told  me  that  stoiy  why  the  Awik'  !enox"  women  || 
have  the  name  Abalone-Woman.  Now,  listen,  friend !  I  shall  imi-  5 
tate  I  the  way  of  aU  the  story-teUere  who  tell  the  story  to  some  one.  | 
This  is  the  beginning.  | 

LEg' ex,  the  chief  of  theHaix%ix"t!enox"  of  the  |  OyalaidEx",  hved 
at  YalaLe.     Chief  LEg'  ex  had  two  wives,  ||  and  it  is  said  that  LEg'  ex  10 
loved  his  second  wife  more;  |  and  Chief  LEg' ex  also  did  not  treat 
carefully  his  cMldren  |  by  his  first  wife,  but  he  took  very  good  care 
of  his  son  |  by  his  second  wife.     Therefore  his  first  wife  was  very 
angry,  |  and  she  planned  what  to  do  to  her  husband,  ||  whether  she  15 
should  kiU  him,  or  whether  she  should  kill  his  second  wife.  |  Then  it 
occurred  to  her  to  do  harm  to  the  son  of  her  |  husband  and  his 
second  wife.     And  after  the  |  head  wife  of  Chief  LEg' ex  finished 
planning,  she  treated  the  child  well,  |  and  she  caUed  her  stepson,  the 
child  of  her  husband  ||  and  his  second  wife,  and  the  head  wife  would  20 
sit  in  the  bow  |  of  the  canoe  of  her  stepson  when  she  went  out  pad- 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  AwikMenox" 

Wa,  laEmxaawisEn  na^naxmebces  wuLasE^wos  lax  g'axelasox  Le-  1 
gEma  ex'ts'.Eme.  AlaEm  ^nEmx'^idale  lag'ilas  Legadeda  Awik' !eno- 
xwasa  ex'tslEme.  Wa,  la^mesEn  S.Em  nEgEldolg'a  waldEmg'asg"En 
gEUEmk',  liig'as  nosa  qaEULas  lag'ilas  Legadeda  ts!edaqasa  Awik'le- 
noxwas  Ex'ts'.Emga.  Wag'a  hoLelax,  qast,  qEn  nanaxtslE^wa^mex  5 
gwek' lalasasa  ^naxwa  nenots!enox  qaes  nosag'ile.  Wa,  la^mes 
g'alabeseg'a: 

G'okula^lae  LEg"ex,  yEx  g'igama^yasa  Halx'aix't'.enoxwasa  Oya- 
laidEX  lax  YalaLe.     Wa,  la^lae  ma^lela  g'igama^ye  LEg"ex  qa^s  gE- 
gEnsma.     Wa,  la^lae   LEg'exe   he  la  laxules  allele  gEUEma.     Wa,  10 
k' !es^Em^laxaawisa   g"igama^ye   LEg'ex    la    aaxp  !Eltalaxes    sasEme 
laxes   gEk'Emalile.     Wa,    la^lae    Lomax'^id    aek'ilaxes  bEgwauEme 
xiinok"  laxes  allele   gEUEma.     Wa,  heEm^lawis   xEULEla   tslEnoms 
naqa^yas  gEk'Emalilas.     Wa,  la^lae  sEna  qa^s  gwex'^idaasxes  ta^wu- 
uEme  Lo^  k'lelax'^idEq,  lo^  he  k"  lelax'^itsE^we  a^lel  gEUEms.     Wa,  15 
la^lae  g"ig"aex^ed  qa^s  helag'i  momas^itsE^wa  bEgwauEme  xun6x"ses 
la'wuuEme  LE^wis  allele  gEUEma.     Wa,  g'il^Em^lawise  gwale  sEna- 
^yasa   gEk'Emalile   gEUEms   LEg'ex,  laa^ase    hemEuala   ek'leqElaq. 
Wa,  laEm^lae   Le^lalaxes    xungwawe,  yix    xunokwases    la^wilnEme 
LE^wes  allele  gEUEma.     Wa,  lanaxwa^Iaeda   gEk'Emalile  kiwag'iwa-  20 
laxes  xiingwawaxs  lae   sex^wida  hemEnalaxa  ^ne^nala.     Wa,  la^lae 
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22  dling  every  day.  |  One  fine  day,  Cliief  LEg'  ex  asked  his  second  wife  | 
to  go  out  paddling  with  him,  and  they  went  paddhng.  Then  | 
LEg' ex  was  asked  by  his  head  wife  how  far  he  woidd  go.     And 

25  LEg'  ex  ntientioned  a  place  far  off  ll  where  he  was  going.  In  vain 
LEg' ex  called  his  |  son  to  come  aboard,  but  the  child  did  not  want 
to  go,  for  I  he  really  thought  that  his  stepmother  loved  him.  LEg'  ex 
went  aw'ay,  and  |  left  him.     As  soon  as  LEg'  ex  was  a  long  ways  off, 

30  his  I  head  wife  got  ready  and  took  a  large  box,  which  ll  she  placed 
aboard  her  canoe.  She  carried  a  bundle  and  |  a  long  rope.  And 
when  everything  was  aboard  her  canoe,  |  she  called  her  eldest  son 
and  her  stepson  |  to  go  aboard  the  canoe.     As  soon  as  they  had  gone 

35  aboard  |  the  canoe,  they  paddled  off  and  went  to  an  island  out  |1  at 
sea  back  of  YalaLe.  Then  they  went  ashore  on  the  island.  The  | 
woman  put  ashore  the  box,  which  she  took  out  of  the  canoe,  and  put 
it  down  on  the  beach,  |  and  she  called  her  son  to  help  her,  and  also 
her  stepson.  |  Then  the  bad  woman  asked  her  stepson  to  take  off 
the  I  cover  of  the  box.     And  when  he  had  taken  off  the  cover,  the  1| 

40  son  of  tlie  bad  woman  took  his  younger  brother  |  and  pushed  him 
into  the  box.  Then  his  mother  put  on  |  the  cover,  and  the  bad 
woman  took  a  |  dressed  skin  blanket  covered  with  large  |  abalone 

45  shells,  and  wrapped  it  around  the  box.     Then  ||  she  tied    a  rope 


22  ek'a  ^nala  laa^lasa  glgama^ye  LEg'ex  helaxes  allele  gEnEm  qa^s  la 
sex^wid  LE^we.  Wa,  lax'da^x"^lae  sex^wida.  Wa,  wilLaEm^lawisa 
gEk'Emalilax  LEg"exe  lax  ^walag'ilasLas.     Wa,  la^lae  qwesala  gwE- 

25  ^yas  LEg'exe  laasLas.  Wii,  wax'^Em^lawise  LEg'exe  Le^lalaxes  bE- 
gwanEme  xunok"  qa  las  laxsEq.  Wa,  la^lae  qlEmse  xunokwas  qaxs 
lae  ala  la  oq'.iis  la  laxulases  abadzEwe.  Wa,  aEm^lawise  LEg'exe  la 
IdwaLaq.  Wa,  g'iPEm^lawise  qwesg'ile  LEg'exaxs  lae  xwanaWdeda 
gEk'Emalile.     Wa,  laEm^lae  ax^edxa  ^walase  g'tldasa,  qa^s  la  ax^a- 

30  lExsas  laxes  xwak'.una.  Wa,  la^lae  qlEnepsEmale  daakwas,  wa,  he- 
^mesag'ilt'.a  dfiUEma.  Wa,  g'iPEm^lawise  ^welxs  lax  xwak!unas  lae 
Le^lalax  ^nolastlEgEma^yas  bEgwanEme  xun6x"s  LE^wis  xungwawe 
qa  las  hoguxs  lax  xwak'.uniis.  Wa,  g'il^Em^lawise  la  hox^walExs 
laxa  xwakliina  lae  sex^wIdEX'da^x"  qa^s  lii  laxa  ^mEk'ala  lax  L'.a- 

35  seg'a^yas  YalaLe.  Wa,  la^lae  aLe^sta  laxa  ^mEk'ala.  Wa,  la^laeda 
tslEdaqe  hanoltodxa  giklase  laxes  xwakluna  qa^s  hS,ng"aliseq.  Wii, 
la^lae  Le^lalaxes  xunokwe  qa  liis  gnwalaq  LE^wis  xungwawe.  Wa, 
laEm^lawisa  ^yax'sEme  tslEdaq  axk'lalaxes  xiingwawe  qa  axodesexa 
yEkwaya^yasa  g'ildase.     Wa,  gil^Em^lawise  lawaya  yEkwaya^yaxs 

40  lae  bEgwanEme  xunokwasa  ^yax'sEme  ts'.Edaq  dax'^Idxes  tsla^ya 
qa^s  Laxts!5des  laxa  g'ildase.  Wa,  la^lae  abEmpas  yEkti- 
yEntsa  yEkwaya^yasa  gildase.  Wa,  la^laeda  ^yax'sEme  ts'.Edaq 
ax^edxa  alag'EmsgEme  ^nEx^una^yaxa  la  hamElxsEmalaxa  awawe 
ex'ts'.Ema.      Wa,    la^lae    qlsnepsEmts    laxa    gildase.     Wa,    la^lae 
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around  it.     As  soon  as  she  had  done  this,    |  she  put  it  aboard  the  46 
canoe.     And  it  is  said  that  the  bad  woman  asked   |  her  son  to  take 
aboard  a  hxrge  stone.  |  Then  her  son  looked  for   an  elongated  large 
stone.  I  When  he  found  one,  that  was  good  for  an  anchor,  so  ||  large  50 
that  a  man  could  hardly  lift  it,  he  put  it  aboard  the  canoe.  |  Then  he 
went  aboard,  and  the  bad  |  woman  with  her  son  paddled  out  to  sea. 
The  large  box  was  in  the  middle  of  the  canoe.     It  was  just  hke  | 
shining  on  account  of  the  abalone-shells  that  covered  the  box,  with 
the  brightness  |  of  the  sun.     Then  they  went  out  to  sea,  and  the 
bad  II  woman  said  to  her  son,  "  Tie  the  rope  to  the  |  stone,  and  after  55 
you  have  done  so,  tie  the  other  end  |  around  the  box."     Thus  she  said. 
Immediately   the    boy    did    this.  |  And   after  he  had   finished,   he 
threw    the    ab alone-covered  |  box   into    the  sea.     When   it   drifted 
about,  he  took  up  ||  the  elongated  stone  and  threw  it  into  the  water;  60 
and  after  he  had  |  thrown  it  into  the  water,  they  paddled  away  from 
it.     They  never  turned  around  to  see  |  what  became  of  the  box  that 
had  been  thrown  into  the  water,  for  they  felt  that  they  had  done 
something  bad.  |  Wlien  thej^  nearly  arrived  at  the  house,  the  bad  | 
woman  spoke  to  her  son  and  said,  ||  "Oh,  son,  listen !     Let  me  tell  you  65 
what  I  have  in  mind,  for  we  |  are  going  to  be  asked  what  became  of 


qEx'sEmtsa  dEUEme  laq.     Wa,    gipEm^lawise   gwala   lae   hang'aa-  45 
lExsaq   laxa   xwakluna.      Wa,  la^laeda   ^yax'sEme  tslEdaq  axk'la- 
laxes  xiinokwe   qa    tlaxalExsesex  ^walasa   tlesEm  laxa  xwak!iina. 
Wa,     laEm'lawise      xunokwas     aliix      saxsEma     ^walas     tlesEma. 
Wa,    la^lae     q!axa     ala     la     ex"     lax  qlEltsEm.     Wa,    hSlsElaEm- 
^lawisa  bEgwanEme   lax"s  g"axae  tlagExsaq   laxa  xwakluna.     Wa,  50 
la^lae   laxs    laxa    xwakluna.     Wa,  la^lae   sexwatlaleda   ^yax'sEme 
tslsdaq  LE^wis  xiinokwe  hanoyalaxa   ^walase  g'lldasxa  he  gwex'se 
qlEqalaena^yasa    ex'tslEme  la  ^niEgEsgEmexa  g'Jldase  qlEqalaena- 
-yasa  LlesEla.     Wii,  laEm^lawise  laxaLlasakwaxs  lae  ^nek'eda  ^yax'- 
BEme  tslEdaqa  laxes  xiinokwe.     "Weg'ayiltsEmtsa  dEUEmex  laxwa  55 
tlesEmex.     Wa,  g'il^Emlwits  gwal  qaso  lal  yittsEmtsa  apsba^yaxs 
laxwa  g'ildasex,"  ^nex"^lae.     Wa,  hex^idaEm^lawise  he  gwex'^ideda 
bEgwanEme.     Wa,  g"ll^Em^lawise  gwala  lae  han^stEntsa  ex'tsEmala 
g'ildas  laxa  aowak'e.     Wii,  g'iPEm^lawise  hanwalaxs   laaEl  tlagEi- 
tsaxa    giltsEme    tlesEm    qa^s     tliix^stEndes.      Wa,    gil^Em^lawise  60 
la^slaxs    g'axda^xwae  sexS,s.     Wa,    laEm^lae    hewaxa    mslexLaxes 
la^stanowe  g'ildasa,  qaxs  lae  qlak'aqexs  ^yax'sEmaes  gwex'^idaase. 
Wa,  la^lae  Elaq  lag'aa  laxes  g'okwaxs  lae  yaq!Eg"a^leda  ^yax'SEme 
tslEdaqa  laxes  xiinokwe.      Wa,  la^lae    ^nek'a:  "^ya,    xiinok",   wa- 
Ents5s    hoLelax    qEn    nelesg'a    gwalaasg'asg'En    naqek',    qaxg'Ens  65 
wijLaso^meLEk"    lax  x'Eyasas    tsla^yax"da.     Wa,    Ieu    ^nenk'leqEla 
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67  your  younger  brother.  I  think  |  that  we'll  say  that  our  canoe  upset, 
and  let  us  say  that  your  younger  brother  |  did  not  come  up  again. 
The  reason  why  I  say  so  is  that  we  may  |  wet  ourselves  before  we  go 

70  ashore  at  the  beach  of  our  house."  Thus  she  said.  ||  Immediately 
they  sprinkled  their  clothing  with  water,  |  so  that  it  was  all  wet. 
And  after  they  had  done  so,  they  paddled  )  and  went  ashore  on  the 
beach  of  their  house.  Immediately  |  they  were  met  by  their  rela- 
tives, and  the  relatives  of  the  one  who  had  been  thrown  into  the  sea. 
Then  the  |  bad  woman  was  asked,  "Where  is  your  stepson?"     Thus 

75  was  said  to  her.  |1  Immediately  the  bad  woman  replied,  and  |  said, 
"Our  canoe  upset,  and  I  do  not  |  know  what  became  of  my  stepson, 
for  we  just  tried  to  save  ourselves."  |  Thus  she  said.  Then  she  was 
asked  what  had  become  of  the  |  carved  box,  for  this  was  the  only  box 

80  among  the  Bellabella  that  had  a  name.  Il  Therefore  the  Bellabella  were 
verymuch  troubled  about  the  I  carved  box.  The  bad  woman  said  that  | 
the  carved  box  had  just  drifted  away.  Then  the  Bellabella  guessed  | 
that  the  bad  woman  had  done  harm  to  her  stepson.  |  In  the  evening 

85  Chief  LEg'ex  and  his  second  wife  came  back.  ||  Immediately  LEg'ex 
was  told  what  |  they  thought  had  been  done  by  the  bad  woman  to 
her  stepson.  |  Then  Chief  LEg"ex  spoke,  and  said,  "Let  |  my  son 
keep  together  with  his  crest,  the  carved  box.  |  Let  the  chiefs  of  the 


67  qEns  ^nek'exg'Ens  qEpaEns  ya^yatslex.  Wa,  laLEns  ^nex'LEqexs 
hewaxae  q!ax^wide  ts!a^yax"da.  Wa,  he^mesEn  lag'ila  ^nek'  qEns 
k!unk!unqEle  qEnso  lal  lag'alisL  lax  LlEma'isasEns  g'okwa,"  ^nex'- 

70  ^lae.  Wa,  hex'^idaEm^lawise  xos^itsa  dEmsx"e  ^wap  laxes  gwel- 
gwala  qa  ^naxwes  k!unqa.  Wa,  g'il^Em^lawise  gwala  lae  sex^wida 
qa^s  la  lag'ales  lax  L'.Ema^isases  g"5kwe.  Wa,  hex"^idaEm^lawise 
lalalas5^ses  LeLELala  l6^  LeLELalasa  la  tslEx^stanos.  Wa,  la^lae 
wuLasE^weda  ^yax"sEme  tslEdaqa:  "^winela  xungwawa,"  ^nex"s6^1ae. 

75  Wa,  hex'^idaEm^lawise  na^naxma^yeda  ^yax'sEmetslEdaqa.  Wa,  la- 
*lae  ^nek'a:  "QEpanu^x"  ya^yatslex.  Wa,  ^walEla^mesEn  k"!es 
q'.a^staxEn  xungux"da  qaxg'Enu^x"  ^^mek'  la  q!iilex"s*Em  la  q!wa- 
q!ula,"  ^nex'^lae.  Wa,  la^lae  wuLasE^wa  lax  gwagwaagasasa 
k*!awats!e    g'lldasa,    qaxs    -uEmsgE^mae    g'il    Legad   g"ildasa   laxa 

80  Heldza^q".  Wa,  he^mis  lag"ilas  xEnLEla  ^wilElqEleda  Heldza- 
^qwaxa  k"!awats!eg'ildas.  Wa,la4aeda  ^yax'sEme  tslEdaq^nex'qexs 
a^maa  la  ts!ax^ideda  k"!awats!e  gildasa.  Wa,  laEm^ae  k'ot!ededa 
Heldza^qwaq  laEm  momas^ideda  ^yax'sEme  ts'.Edaqxes  xiinguxda. 
Wa,  la^mese  dzaqwaxs  g'axae  na^nakwa  g'lgama^ye  LEg'ex  LE^wis 

85  allele  gEUEma.  Wa,  hex'^ida^mese  ts!Ek"!aFltsE^we  LEg'exe  ylses 
k"odEle  gwex'^idaatsa  ^yax'sEme  ts!Edaq  laxes  xflngux"da.  Wa, 
la^lae  yaqlEg'a^ledag'Igama^yeLEg'exe.  Wa,  la^lae^nek'a:  "Hag'a- 
x"En  xun5kwa  ^nEmalagiLe    le^wIs   k'les^^eda  k'lawats'.e  g'ildasa. 
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tribes  try  to  find  my  II  son."     Thus  he  said.     Then  it  was  known  90 
ever^'^vhere  that  |  the  son  of  LEg'  ex,  the  chief  of  the  OyaLxIdEx"  |  was 
sitting   in    the    abalone-covered   box,    and    therefore    all    the    tribes 
searched  for  it.  | 

AhiElcwala  lived  with  his  wife  and  two  |  daughters  in  a  house  back 
of  Awik'  lEdza^ye.  il  The  elder  one  of  the  children  was  grown-up,  and  95 
her  yoiuiger  sister  was  nearly  grown-up.  |  Then,   it  is  said,   they 
always  stayed  in  bed  late  in   the  morning,  sleepuig.  |  In  vain  their 
mother   called    them    in    the    morning.     They    did   not  |  wake   up; 
therefore   their  mother   took   the   tongs  |  and   struck  her  children, 
saying  as  she  struck   them,   "Don't  ll  sleep,  but  purify  3'ourselves,  100 
and  try  to  find  what  is  known  by  |  the  tribes,  the  abalone-covered 
carved  box  in  which  |  LEg' ex's  son  sits."     Thus  she  said.     Immedi- 
ately the  two  I  girls  arose  crying,  and  went  out  of  the  house.  |  They 
went  along  the  long  beach,  a  pretty  beach.  ||  Then  they  went  a  long  5 
distance,  and  the  younger  one  saw  something  |  like  the  sun  floating 
about.     And   at  once  the  younger  one  spoke  |  and  said,  "Look  at 
that  thing  floating  about  at  sea.  |  It  is  like  the  sun  really  shining  on 
the  water  out  at  sea."  |  Thus  she  said.     But  the  elder  one  did  not 
take  notice  of  her.    She  just  walked  fast.  ||  Then  the  younger  one  went  10 
after  her,   for   |   the  younger  daughter  in  vain  thought  of  what  their 

Wag'ax"a   g"ig-Egama^yaxsa    lelqwalai.a^yax    LaLogwalaxEn    xiino- 
kwa,"    ^nex'^lae.      Wa,     la^me    q'.aqlalagayuweda    ex'ts'.EmsgEma  90 
g'lldas  k!wats!Ewats    xunokwas   LEg^ex,  yix   g'lgSma^yasa  Oyalai- 
dEx".     Wa,  he^mis  lag'ilas  ^naxwa^me  lekjwalaLa^ye  aliiq. 

Wa,   g'okiila^lae    AlnEkwala    LE^wis    gEUEme    LE^wis    ma^lokwe 
ts!edaq  sasEm  lax  awig"a^yas  Awik'lEdza^ye.     Lasm^lae  exEnteda 
^nolastlEgEma^yas  sasEmas.     Wa,  lasm^lawise  Elaq  exEnteda  ts!a-  95 
^yas.     Wa,  laEm^lawise  liemEiialaEm  gex'g'aelExs  mexaaxa  gaiila. 
Wa,   la^lae    wax'    gwaso^xa    gaaliises    abEmpe.     Wa,    la^lae   k"!es 
ts!EX"^ida.      Wa,    he^mis    lag'ilas    dax'^ide    abEmpasexa    tsIesLala 
qa^s    kwexes    laxes    sasEme    ^neg'EtEwexs    kwexaaq:      "Gwaldza 
mexax  qa^s    wawEldzEwaos    qleqfila    la^sta    qaeda    q'.aqlalag'ala-  100 
yasa  lelqwalaLa^ya  ex'ts'.EmsgEmala  k'!awats!e  g'lldas  k!wats!Ewats 
xunokwas   LEg'ex,"    ^nex'^lae.     Wa,    hex'^idaEm^lawisa    ma^lokwe 
ts!edaq  sasEms  Lax^wida    cj'.wadzEtEwexs  lae  hoquwEls    laxa   g'6- 
kwe  qa^s  la  qasaesEla  laxa  g'ilt!Edz6lise    ek'    awinagwisa.      Wit, 
laEm^lawise  qwesg'ilaxs  laeda    ts'.a^yiisa  ^uola    dox^waLElaxa  hilEl  5 
gwex'sa    L!esEla   pEX'ala.     Wa,    hex'^idaEm^lawisa   tsla^ya    yaqlE- 
g'a^Ia.     Wa,    la^lae    ^nek'a:      "\ya,    dox^widEsxa    pEX'aliixa  L'.iisa- 
kwexa  he  gwex'sa  L'.esEla,  yixs   alae  ciIwaxsEniLa^ya  laxa  L'.asak"," 
^nex'^lae.     Wa,    k'letslEm^lawise    ^nolas    q!asElaq,    aEm^lae  yaya- 
naxs  qasae.      Wii,  aEm^lawise  ts'.a^yas  la    qaqayaq,    qaxs    lE^mae  10 
75052—21—35  eth— pt  2 31 
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12  mother  had  said  when  she  |  talked  about  the  abalone-covered  carved 
box  in  which  |  Leg'  ex's  son  was  sitting.  They  had  gone  a  long  ways 
when  they  sat  down.  |  Then  the  younger  one  spoke  again  to  her  elder 

15  sister,  and  ||  said,  "I  can  not  think  of  anything  but  what  I  have  seen 
out  at  sea,  |  which  was  floating  about  like  thesun ;  (I  wonder)  if  it  is  not 
what  mother  talked  about."  |  Thus  she  said.  Then  her  elder  sister 
only  said  that  she  was  getting  hungry.  |  "Let  us  go  home."  Thus 
she  said.     Then  they  walked  back.  |  When  they  passed  halfway  the 

20  distance  they  had  gone,  the  ||  younger  one  saw  the  great  box  lying 
on  the  I  beach.  Then  the  younger  sister  spoke,  "You  are  really  | 
foolish  that  you  do  not  remember  what  our  mother  told  |  us  to  look 
out  for.     This  is  the  carved  box  lying  on  the  beach."  |  Thus  she  said, 

25  pointing  to  the  box.  Then  the  elder  sister  saw  ||  what  was  seen  by 
her  younger  sister.  Then  they  ran  to  see  who  would  ]  get  there  first 
where  it  laj'  on  the  beach,  the  box  that  looked  like  the  sun.  |  Then 
they  arrived  there.  Immediately  the  younger  sister  untied  the  | 
rope  tied  around  it;  and  when  she  had  taken  off  the  rope  with  which 

30  it  was  tied,  |  she  took  off  the  di'cssed  skin  with  abalone  shells  ||  and 
put  it  down.  Then  she  pulled  at  one  side  of  the  box,  and  then  |  she 
heard  something  moving  inside  the  box.  Then  |  she  ran  away, 
because  she  was  afraid;  but  her  elder  sister  was  sitting  on  the 
beach    watching  |  her  younger    sister    working    hard.     Tlien    the 

11  gTg'aeqEla  wax"a  tsla^yax  waldEmases  &bEmpe,  yixs  lae  gwa- 
gwex's^ala  laxa  ex'tslEmsgEmala  k"!awats!e  gildas  kIwats'.Ewats 
xiinokwas  LEg'ex.  Wa,  laEm^lawise  qwesg'ila  qasaxs  laaEl  k!us-a- 
lisa.    Wa,  la^lae  edzaqwa  yaq'.Eg^a^eda  ts!a^yaxes  ^nola.     Wa,  la^lae 

15  ^nek'a:  "K"!ets!^mek'  lEl^maex^edxEii  dogiila  laxa  Llasakwexa 
he  gwex's  pEx'i\la  L'.esEla  qo  heEmlaxe  gwE^yasEns  abEmpa," 
^nex-^lae.  Wil,  la^lae  aEm  ^nek'e  ^nolasexs  lE^mae  posq'.EX'^ida: 
"Wa,  la^mesEns  lal  na^nax"L,"  ^nex'^lae.  Wa,  g'ax^lae  aedaaqa 
qas^ida,  wa,  g'ax^Em^lawise  hayaxk' !Elts!Edxes  qax"Le.     Wa,  heEm- 

20  ^laxaa  wisa  tsla^ya  g'il  dox^waLElaxa  ^walase  g'ildas  lae  ha^nes  laxa 
L'.Ema^ise.  Wa,  laEm^lae  yaqlEg'a^leda  tsla^ya,  "^ya  Lomaaqos 
nEnola,  yixs  k'letslEmaaxEntqos  g'Tg'aeqElax  waldEmasEns  abEmpa 
g-axEns  qaEus  doguleq  lieEni  kMawats'.e  gildasa  ha^nesax  L'.Ema^i- 
sasa,"  ^nex'^lae  tslsmalaxa  g'ildase.     Wa,  laEm^ae  ^nolas  dox^wa- 

25  LElax  dogiilases  ts'.a^ya.  Wa,  lax'da^x^lae  dzElx^wida  qa^s  la 
g"agalap!a  lalaa  lax  ha^nedzasasa  haEl  gwex^s  LletsEmlisa  gildase. 
Wa,  la^lae  lag'aa  laq.  Wii,  hex'^idaEm-'lawisa  ts!a^ya  qwel^edEx 
yiltsEma^yas  dEnEma.  Wii,  g'il^Em^lawise  ^wi^lawa  ytltsEma^yas 
dEnEma  laa^lase  axag'iltsEmdxa  alag'lme  axEdzayaatsa  ex'tslEme 

;50  qa^s  xilxaliseq.  Wa,  la^lae  gElqallsaxa  g-lldase.  Wa,  heEm^hlwis 
la  wuLalatsexa  yaweng'a^la  lax  otslawasa  gildase.  Wii,  laEm^lae 
heltsa  laxeq  qaxs  k'il^edaas,  qaxs  a^mae  ^noliis  k'.waes  x^itslaxi- 
laxes  ts'.a'yaxs  laxtlmalae  eaxEla.     Wa,  la^lae  Lax^iileseda  tsla^yaxs 
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younger  sister  stood  still,  |  aud  she  heard  some  one  talking  inside 
of  the  box,  and  saying,  ||  "Don't  be  afraid,  conae,  open  this  box.  35 
You  have  found  me  by  good  luck."  |  Thus  said  what  was  heard  by 
the  j^ounger  sister.  At  once  the  younger  sister  |  went  back  and 
opened  the  box.  She  took  off  |  the  cover  aud  put  it  on  its  edge  at 
the  side  of  the  box.  Then  |  the  younger  sister  saw  a  really  handsome 
young  man  sitting  ||  inside  the  box,  wearing  in  his  ears  •  abalone  40 
shells.  Then  the  man  spoke  |  to  the  younger  sister  and  said,  "Now 
your  name  shall  be  |  Qwex'agas  (Box-Opening- Woman)  — in  Bella- 
beUa,  X'awagas  in  the  way  the  Kwag'ul  speak —  |  for  now  j^ou  have 
opened  this  box,  wliich  has  the  name  |  Carved-Box.  And  now  I'll 
marry  you,  my  dear  Qwex'agas,  for  ||  this  is  your  name  now,  and  also  45 
Ex'tslEmga  (Abalone- Woman)  beginning  with  this  day.  I  am  |  the 
son  of  LEg'ex."  Thus  said  he  as  he  came  out  of  the  carved  box.  | 
Then  the  man  took  the  abalone-covered  dressed  skin  and  |  threw  it 
into  the  carved  box,  and  he  took  up  the  box  |  and  folded  it  up;  and 
as  soon  as  it  had  become  small,  he  ||  tucked  it  into  his  armpit.  The  50 
man  wore  as  a  blanket  the  dressed-skin  |  blanket  covered  with 
abalone  shells,  and  he  also  had  a  head-ring  |  of  hide.  Then  the 
wife  of  the  man,  the  one  who  |  had  now  the  name  Qwex'agas,  asked 
her  husband  and  her  elder  sister  to  |  go  home  to  their  house.     They 

lae  wuLElaxa  yaqlEntlala  lax  ots'.awasa  g'ildasexa  ^nek'a:  "Gwal- 
las  k'ilElax.  Gelag'a,  x'ox^widExg'ada  g'ildasEk'.  LaEms  Logwala  35 
g'axEn,"  ^nex'^lae  wiiLElasa  ts'.a^ya.  Wa,  hex'^idasm^lawisa  ts!a- 
^ya  la  xwelaqa  laq  qa^s  x'ox^widexa  g'ildase.  Wa,  la^lae  ax5dEX 
ytkwaya^yas  qa^s  k' lox^wallses  lax  ona^yasa  g'ildase.  Wa,  laEm- 
^laeda  ts'.a^ya  dox^waLElaxa  ala  la  ex'sok"  hel^a  bEgwanEm  k!wa- 
ts!axa  g'ildase  xogEx"sa  ex'tslEm.  Wii,  la^lae  yaqlEg'a^leda  bEgwa-  40 
nEme  laxa  ts!a^ya.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "LaEms  lal  LegadEs  Qwe- 
x'agas,— laxa  Heldza^qwa,  la  X'awagas  laxa  Kwag'ule  yaqlsndasa, — 
qaes  laena^yos  x'ox^widxwa  Legadex  g'ildasa  laxwa  Legadaxs  k'  !a- 
wats'.e  g'ildasa.  Wa,  la^mesEn  gEg'ados,  ilda,  Qwex'agas,  qaxs  he- 
^maaqosLeg'EmeLo^Ex'ts'.Emgag'ag'ELElaxwa^nalax,  Wa,n6gwaEm  45 
xunox"s  LEg'exa,"  -nex'^laexs  lae  lalts'.a  laxa  k'!awats!e  g'ildasa. 
Wa,  la^laeda  bEgwanEme  dax'^idxa  ex'tslEmsgEmala  alag'lm  qa^s 
lExts'.odes  laxa  k'!awats!e  g'ildasa.  Wa,  la^lae  dax'^idxa  g'ildase 
c[a^s  k'!oxsEmdeq.  Wii,  g'il^Em^lawise  la  amasgEmalaxs  lae  g'ip- 
ts'.odEshvxes  dEmgwalase  lax  ^Ex^unalaeda  bEgwanEmaxa  alag'ime  50 
^nEx^une  mEgusgEmxa  ex'tslEme.  Wa,  la^laxae  he^Em  gwiile  qEX'E- 
ma^yas  k'.iits'.adzo.  Wa,  lasm^lawisa  la  gEUEmsa  bEgwanEmexa  la 
LegadEs  Qwex'agas  axk  !alaxes  la^wunEme  LE^wis  ^nola  qafs  lala- 
g'e  na^nak"  laxes  g'okwe.    Wa,  lax'da^x"^lae  qas^ida.    Wa,  k'les^Em- 
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55  walked  along,  and  they  were  not  il  far  from  their  house  when  the 
father  of  the  two  sisters,  |  Alnskwala,  saw  his  two  daughters,  and  | 
walking  between  them  a  man  like  the  brightness  of  the  sun.  Then  he  | 
thought  that  his  daughter  had  found  by  good  luck  what  was  known 
by  aU  I  the  tribes,  the  son  of  LEg'ex,  who  was  inside  the  abalone- 

60  covered  ||  carved  box:  therefore  Alnskwala  went  to  meet  his  | 
children.  As  soon  as  he  arrived,  the  younger  |  daughter  spoke,  and 
said,  "Now  I  have  a  husband,  father;  |  this  one  who  was  wished  for 
by  mother  for  my  husband."     Thus  she  said  to  her  father.  |  Then 

65  AlnEkwala  was  glad  of  what  his  daughter  said.  He  ||  came  to  his 
house;  and  when  the  married  couple,  |  Qwex'agas  and  her  husband, 
went  in,  the  husband  of  |  Qwex'agas  spoke,  and  said,  "Thank  you, 
father-in-law  AlnEkwala,  |  that  I  come  to  you.  I  am  Yamadzalas, 
the  son  of  my  father  |  LEg'ex.     Now  we  shall  have  one  name,  and 

70  all  kinds  of  ||  privileges.  Now  I  have  married  your  younger  daughter,  | 
Qwex'agas  and  Ex'ts!Emga,  for  she  is  the  only  one  who  |  enabled  me 
to  get  out  of  the  carved  box.  As  |  soon  as  I  came  out,  I  gave  the 
name  Qwex'  agas  and  Ex'  ts  .'Emga  to  my  |  wife.     Now  I  will  show 

75  this  box,  which  has  the  name  II  Carved-Box."  Thus  he  said,  and 
took  the  flat  thing  from  under  his  arms.  |  Then  Yamadzalas  arose 
and  went  to  the  rear  of  the  house  of  his  |  father-in-law  AlnEkwala, 

55  ^lawise  laEm  Lala  cja^s  lag'ae  laxes  g'okwaxs  lae  ompasa  ts!ats!a- 
^yasala  yix  AlnEkwala  dox^waLEhixes  ma^lokwe  ts!edaq  sasEmxs 
qaqEs^laaxa  he  gwex's  L'.Eneqwala  L'.esEla  bEgwanEm.  Wa,  hVlae 
k'otaxes  ts'.edaqe  sasEm  laEm  Logwalaxa  q!aq!alagalayasa  ^naxwa 
lelqwahiLa^ye  xunokwas  LEg'exxa  k'.watslawa  liixa  ex'tslEmsgEmala 

60k'!awats!e  g'ildasa.  Wa,  he^mis  lag'ilas  AhiEkwala  la  qfiqaj^alaxes 
sasEme.  Wa,  g^ipEm^lawise  lag'aa  laqexs  lae  yaqlEg'a^leda  ama^- 
ylnxa^ye  ts!Edaq  xun6x"s.  Wii,  hVhie  ^nek'a:  "La^mEn  la^wada,  dats, 
yisg'a  walagElg'as  ada  qEn  la^wilnEma,"  ^nex'^Jaexes  ompe.  Wa, 
laEm^lawise   mala   AlnEkwalas   waldsmases   xilnokwe.     Wa,   la^lae 

65  lagaa  laxes  gokwe.  Wa,  g'il-Em^lawise  laeLeda  la  ha-'yasEk  ala,  yix 
Qwex'agas  LE^wis  la^wunEm,  wa,  ia^iae  yaqlEg'a^le  la^vuuEmas 
Qwex'agas.  Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Gelak'as^la,  nEgump,  AlnEkwala, 
qaEn  soena^j^e  g'ilxats.  NogwaEm  Yamadzalasa,  xiin6x"sEn  ompae 
LEg'ex.     Wii,  g'ax^mesEn  qa  ^nEmx'^idesEns  LegEm  LE^wEns  %axwa 

70  k'!ek'!Es^a.  Wa,  g'ax^mesEn  gEg'adEsg'a  ama^ylnxeg'ases  sasEina- 
C[6s  laxg'a  Qwex'agas  laxg'a  Ex'tslEmga  yixg'ada  ^nEmox"^Emk' 
laloLla  g'axEn,  qEn  g'axe  laits!a  laxa  k'!awats!e  g'ildasa.  Wa,  g'il- 
toesEn  lalts'.a  laq  liig'En  Lex^edEs  Qwex'agas  lo^  Ex'tslEmga  laxgEn 
gEnEuik'.     Wa,  la^mesEk'  nel^edElg'ada  LegadEk'  g'ildasaxg-a  k' !a- 

75  wats'.e  g'ildas,"  ^nex'^laexs  lae  ax^edxa  pExsEme  laxes  dEmgElase. 
Wa,  la^lae  Lax^iilile  Yamadzalas  qa^s  la  lax  ogwiwalilasa  g'okwases 
uEgumpe  AlnEkwala,  dalaxa  pExsEme.     Wa,  liVlae  ax^alllaq.     Wa, 
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holding  in  his  hand  the  flat  object.     Then  he  put  it  down;  |  and  as  78 
soon  as  he  had  put  it  down,  the  thing  that  lie  had  put  down  became 
again   the  large   carved  |  box.     Then   he   spread   the   dressed   skin 
covered  with  abalone  shell  over  it.  ||  And  Yiimadzalas  spoke,   and  SO 
said,  "Now  |  look  at  it,  father-in-law,  at  this  my  privilege,  this  carved 
box.  I  Now  we  shall  hold  on  to  it,  for  there  is  nothing  that  is  not  in 
this  I  carved  box  —  all  the  winter  dances."     Thus  he  said.  |  Then 
Yamadzalas  sat  down  by  the  side  of  his  wife,  II  and  his  father-in-law  85 
AlnEkwala  thanked  him  for  what  he  had  said.  |  And  these  are  now 
the  names  of  the  wife  of  Yamadzalas,  Qwex"agas  and  Ex'tslEmga.  | 
And  Yamadzalas  stayed  at  Rivers  Inlet  |  and  that  is  the  beginning  of 
the  names  Ex'tslEmga  and  Qwex'agas.     That  is  |  all.  | 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa^sela 

XwelageLas  lived  at  Tag'os —  a  man  of  the  |  numaym  Q!6mk'  !u-  1 
tlEs  of  the  Gwa^sEla.  XwelageLas  was  not  a  noble  |  man,  for  he 
was  only  a  hunter  and  a  |  salmon-fisher;  therefore  he  was  said  not 
to  be  a  chief,  for  ||  he  was  a  common  man;  but  the  chief  of  the  5 
numaym  Q!omk'!ut!ES  was  |  Hayalk'Eii.  They  say  that  Xwe- 
lageLas paddled  |  inside  of  Lake,  and  he  was  just  going  in  through 
the  place  Tloxse  |  when  he  saw  (water)  squirting  upward.     And  at 


gipEm^lawise  ax^allle  ax^alilEmas  laase  ^walas^ideda  k"!awats!e  g'il-  78 
dasa.     Wii,  la^me  LEpsEmlllxa  alagune  mEgEsgEmalaxa  ex'ts!Eme. 
Wa,   la^lae  Yamadzalas  yaq!Eg'a^la.      Wa,  la^Iae  ^nek'a:    "Weg'a,  80 
doqwalax  nEgiimp  laxg"En  k'!es^6k",  laxg'ada  k"!awats!ek' gildasa. 
La^mesEns  dadanEwelqEk',    yixs   k'leasae    k'!es   g'ax  g'itslaxg'ada 
k"!awats!ek"  g"lldasa  laxwa  ^naxwax  ts'.ets'.exLEn  k'!ek"!Es^a,"  ^nex"- 
^lae.      Wa,  g'ax^lae   Yamadzalas   k'.wanSdzElilaxes   gEnEme.     Wa, 
la^lae    mola^lae    nEgiimpas,  yix    AlnEkwala    yis    waidEmas.     Wa,  85 
he^mis  la  LeLEgEms  gEnEmas  Yamadzalase  Qwex'agas  l6^  Ex'ts'.Em- 
ga.      Wii,  laEm^lae  xikMa^me  Yamadzalas  lax  AwIk'!enox".     Wa, 
he^mis  g'iig'ELElatsa  LegEine  Ex'tslEmga  lo^  Qwex'agas.     Wa,  laEm 
laba. 

Origin  of  the  Abalone  Names  of  the  Gwa^sela 

G'okula^ae  XwelageLase  lax  Tag'osxa  bEgwauEme  g'ayol  lax  1 
^iiE^memotasa  Q!omk'!iit!Ese,  yisa  Gwa^sEla,  yixs  k'lesae  naxsala 
bEgwanEme  XwelageLase,  qaxs  A,^mae  hanLlenoxwa.  Wa,  laxae 
LaLawayox^sila.  He^mis  lag'ilas  ^nex'so^  k'les  g'iga,ma^ya,  yixs 
a^mae  bEgwanEmq'.alama,  yixs  hiie  g'lgamesa  ^nE^memotasa  Q!om-  5 
k'!ut!Ese  Haj-alk'En.  Wa,  laEm^awise  XwelageLas  sex^wid  qa^s  la 
latsla  lax  DzE^lat.  Wa,  hesm^lawis  ales  lax'sala  lax  axas  Tloxse 
laa^lase  dox^waLElaxa  tslEtx'Eg'ostawa  ^wapa.     Wa,  hex'^idaEm^la- 
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10  once  I  XwelageLas  went  ashore  to  see  where  the  ||  squirting  came 
from.  He  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  walked,  and  he  went 
to  the  place  where  the  squirtmg  came  from  at  j  low  tide.  The 
squirting  was  half  way  between  the  |  high  water  mark  and  low  water 
mark.     When  he  came  nearly  up  to  it,  |  it  squirted  again.     Then 

15  XwelageLas  ran  up  to  it,  and  ||  saw  where  the  squirting  came  from. 
He  foimd  a  j  hole  on  the  beach,  and  it  occurred  to  him  that  there 
might  be  horse-clams,  for  |  the  hole  was  hke  those  the  horse-clams 
make  when  they  squirt  water  tlu-ough  a  |  hole  on  the  beach.  But  it 
occurred  to  him  |  that  there  were  no  horse-clams  at  Tag'os.     Then 

20  what  troubled  his  mind  squirted  again,  ||  and  the  water  squirted  up 
high.  I  Then  XwelageLas  resolved  to  dig  for  it.  He  began  to  dig.  | 
It  was  evening  when  he  reached  four  |  pearl  shells.  When  he  got 
these,  which  he  only  knew  from  hearsay,  |  wliich  were  in  the  shape 

25  of  pearl  shells,  —  those  he  had  dug  up,  —  he  carried  them  along  ||  and 
put  them  aboard  his  canoe.  Then  he  wenthome  |  to  his  house  inTagos; 
and  when  he  went  ashore  on  the  beach  of  his  |  house,  he  was  met  by 
his  tribe,  for  they  were  surprised  that  he  came  back  |  in  the  evening, 
because  XwelageLas  always  stayed  out  every  night  when  he  went.  | 

30  They  questioned  Mm  why  he  had  come  back  in  the  evening,  |1  and  he 
said,  "Have  I  not  found  by  good  luck  these  pearl  shells?"     Thus  he 

wise   XwelageLas   la   aLe^sta   qa^s    la    dox^wIdEx  g'ayoqalidzasasa 

10  tslEtx^Ex'^Ide.  Wa,  la^lae  lalta  laxes  ya^yats!e  xwaxwagiima.  Wa, 
la^lae  qas^ida  qa^s  la  lax  g'ayoqale  dzasasa  ts'.Etx'EX'^ide  laxs 
x'atslaesae.  Wa,  la^lae  nEguyalise  ts!Etx'EX"^idaasasa  ts!Etx"a  laxa 
yaxmote  LE^wa  x'atsla^ye.  Wii,  laEm^lawise  Elaq  lagaa  laqexs  lae 
et'.ed   tslEtx'EX'^ida.     Wii,  hiEm^lae   XwelageLase   dzElx^wida   qa^s 

15  lii  dox^widEx  g'ayoqaledzasasa  ts!Etx"Eg'ost&,lise.  Wii,  hVlae  qliixa 
kwawise.  Wa,  lii^lae  ^nenk"  !eqElaq  mEt!ana^ya  qaxs  heq!illa^mae 
gwex'se  kwawets lena^yas  g'ayoqalasasa  tslEtx'Eg'osta  ^wiipe  kwa- 
wetslena^yas  ts'.Etx'aasasa  mEt'.ana^ye.  Wa,  lii^lae  mElx^waLEla- 
qexs  k"!easae  mEt  lanes   Tag'os.     Wii,  lii-'lae  etied  tslEtx'Ex'^Ideda 

20  qleqiaeqElayas.  Wa,  laEnrfae  alak' !iila  ekMEg'ila  tslEtx'EX-^idayas. 
Wa,  laEm^lae  tslas^ede  XwelageLase  qa^s  ^lapledeq.  Wa,  la^lae  ^lapi- 
Ida.  Wii,  laEni^liiwise  dziiqwaxs  lae  liig'aa  lax  .axiisasa  mosgEm 
k'ogwesa.  Wii,  gil'Em^lawise  laLaq  laxes  tiene^me  q!iiq!alastala- 
qexs  heE  gwex'sasa  k'ogwisaes  la  ^labanEma.     Wii,  g'ax^lae  dalaq 

25  qa^s  g'Ig'aalExseq  laxes  xwilk!una.  Wii,  laEm^lae  &Em  la  na^nak" 
laxes  g'okwe  lax  Tag'os.  Wii,  g-il^Em^lawise  Ulg'alis  lax  LlEma^isases 
g'okwe  laa^lase  lalalasoses  g^okulote  qaxs  qlayaxaasexs  g'axae  xwe- 
laqaxa  dziiqwa  qaxs  hemEnala^mae  xamiilaxs  laasnokwae  Xwelage- 
Lase.    Wa,  la^lae  wuLasE^wa  lilx  liigila  g'ax   xwelaqaxa  dziiqwa. 

30  Wa,    la^lae    ^nek'a:  "EsaeLEn    Logwalaxwa   k'ogwesex,"   ^nex'^lae. 
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said.  I  Immediately   they   told   one   another   that  XwelageLas   had  31 
found  by  good  luck  |  the  pearl  shells,  and  at  once  the  Chief,  Hayal- 
k'En  I  questioned  XwelageLas,  "Is  it  true  that  you  found  by  good 
luck  pearl  shells?"     Thus  he  said.  |  XwelageLas  at  once  took  the 
four  pearl  shells  and  ||  showed  them  to  Chief  Hayalk'En.     Chief  |  35 
Hayalk'En  at  once  said  that  he  would  buy  the  four  pearl  shells.  | 
Then  XwelageLas  said,  "You  wiU  buy  them  later  on,  after  they  have 
been  j  in  the  house  four  days."     Then  Cluef  |  Hayalk'En  just  begged 
him  not  to  sell  them  to  another  ||  person.     When  Hayalk'En  went  40 
home,  XwelageLas  |  arose  and  hid  his  pearl  shells.     After  |  he  had 
hidden  them,  he  went  out  of  his  house,  and  went  into  the  water  on 
the  I  beach;  and  after  he  had  done  so,  he  went  out  of  the  sea-water  | 
and  went  into  his  house,  and  he  lay  down  on  his  bed.     Then  ||  he  45 
slept,  and  he  dreamed  of  a  weU-dressed  man  |  ^v^th  large  abalone 
shells  hanging  all  over  his  blanket,  |  and  abalone  shells  hanging  from 
his  ears,  and  abalone  shells  hanguig  fi'om  his  nose.     Then  |  in  his 
dream  the  man  spoke  to  XwelageLas,  and  in  his  dream  he  said,  | 
"Oh,  friend!  I  am  Pearl-SheU-Maker  (K'ogwesila).     I  am  Abalone- 
Maker-of-the-World  (Ex'tslEmalag'ilis),  Hand  I   come    to   see   you.  50 
You  have  found  me  by  good  luck  to-day.  |  Now  go  and  paddle  again, 
and  come  to  my  other  house  at  GEyaxste,  |  so  that  you  may  obtain 
my  dress."     Thus  he  said,   and  changed  his  blanket.  |  Then   the 

Wa,   hex'^idaEm^lawise   ts!ak"!alap!olEme  XwelageLas  yixs  Logwa-  31 
laaxa  k'ogwese.    Wii,  hex'-idaEm^liiwisa  g^igama^ye  Hayalk'Ene  g'ax 
wiiLax  XwelageLase  ala^mae  Logwalaxa   k'ogwese,  ^nex'^lae.     Wa, 
hex'^idaEm^lawise    XwelageLas     ax'edxa    mosgEme     k'ogwes    qa^s 
doqwamases  laxa  g'lgama^ye  Hayalk'Ene.     Wa,  la^laeda  g'lgama^ye  35 
Hayalk'Ene  liex'^idaEm  ^nex'  qa^s  k'Elxwexa  mosgEme  k'ek'ogwesa. 
Wa,  lii^lae   ^nek'e  XwelageLase  ^nex'  qa  al=meLEs  k'ElxwaLEq  qo  lal 
mop!Enxwa^s   axel     laxa     g'Qkwas.      Wa,    laEm^laeda    glgama^ye 
Hayalk'En  S.Em  hawaxElaq  qa  k'leses  laxodEq  lax  ogii^lii  bEgwa- 
nEma.     Wa,  g-ipEm^lawise  la  na^nakwe  Hayalk'Ene  laa^lase  Xwela-  40 
geLas   Lax-'ulit  qa^s  q !ulal-idexes  k'ek'ogwese.      Wa,   g'il^Em^lawise 
gwal  q'.iilaLaqexs  lae  lawEls  laxes  g'okwe  qa^s  la  la^sta  laxa  l!e- 
ma^ise.     Wii,  g'iHEm^lawise  gwalExs  lae  hVsta  laxa  dEmsx'e  ^wapa 
qa^s  lii  laeL  liixes  g'okwe  qa^s  la  kiilg'alll  laxes  kii^le^lase.     Wa,  la^lae 
mex^eda.     Wii,  la^lae   mexElasa  ftliiEl   la   q!walEnk"  bEgwiinEmxa  45 
^naxwa^ma  awa  ex'ts!Eme  tetE^^sEma^yax  ^nsx^una^yas.    Wii,  lii  x6- 
gEx''sa  ex'tslEme.     Wii,  liixae  k'edzelbalaxa  ex'ts!Eme.     Wii,  lii^lae 
yaqlEg'al^Engeda  bEgwanEme  lax  XwelageLase.    Wii,  la^lae  ^nex"'- 
Eng'a:  "^ya,  qiist,  nogwaEm  K"5gweslla.  NogwaEm  Ex'ts!Emalag"ili- 
saxg'Eu    gaxek'     doqwoL.      NogwaEms    Logwexwa   ^nalax.      Wii,  50 
hag'illa  et  !ed  sex^widEx  qa^s  laos  laxEn  ^uEma  g'ok",  lax  GEyaxste 
qa^s  laLaosaxg'En  gwalaasEk',"  ^nex'^laexs  lae  g'amag'ilile  ^uex^Q- 
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abalone  shells  on   the  blanket  disappeared  and  |  changed  to  pearl 

55  shells,  and  pearl  shells  were  his  ear-ornaments  ||  and  his  nose- 
ornament.  Then  that  man,  Pearl-Shell-Maker,  said,  |  "Now  you 
have  seen  what  kind  of  blanket  you  will  have.  And  I  |  tell  you  not 
to  sell  what  you  obtain  by  good  luck  from  me,  but  yoii  may  give  it  | 
as  a  privilege  m  marriage  to  the  husband  of  your  daughter."  Thus 
he  said.   Then  |  he  disappeared.   Immediately  XwelageLas  arose  and 

60  got  ready.  II  He  took  with  him  his  pearl  shells,  and  he  went  down  to 
the  I  beach  where  he  had  left  his  small  canoe.  Then  he  launched  it,  | 
and  he  went  aboard  his  small  canoe,  when  it  was  not  yet  near  day- 
light. I  Then  he  paddled.     He  went  to  Gsyaxste,  and  |  he  arrived  there 

65  late  in  the  day  when  it  was  low  water.  He  il  went  ashore  at  a  hunting- 
camp,  and  he  stepped  out  of  his  small  canoe  |  and  went  through 
between  the  islands,  and  he  went  outside  hack  of  it.  |  It  was  as 
though  he  heard  some  one  speaking  and  teUing  him  to  go  where  he 
was  going.  |  Then  he  went  right  to  a  large  stone  that  lay  on  the  beach 

70  at  low  I  water  mark.  As  soon  as  he  reached  it,  he  saw  ||  four  large 
abalone  shells  lying  on  their  backs.  Immediately  |  XwelageLas  dug 
them  and  carried  them  up  the  beach  on  his  shoulders.  |  He  was  just 
strong  enough  to  carry  them.  Then  he  arrived  at  the  camp,  and  | 
he  put  down  the  four  large  abalone  shells.     Then  he  saw  |  the  remains 

75  of  a  fire  and  coals  still  aglow.     Immediately  ||  he  gathered  the  char- 

53  na^yas.  Wa,  laEm^lae  xis^ededa  ex'ts'.Ema^yas  ^uEx^iina^yas  qa^s  la 
LlayugwaaLEleda  k'ogwese  laxa  ex'ts'.Em  LE^wis  xogEme  k'ogwesa 

5.5  LE^wis  k^edzelba^ye.  Wa,  ^nex^^aeda  bEgwanEm,  yix  K'ogweslla: 
"LaEms  dox^waLElax  gwiilaasLases  ^uEx^uneLaos.  Wii,  g'a^mesEn 
waldEniLoi  qa^s  k*!esaos  laxotses  Logwayos  g'axEn,  laLas  k-!es=o- 
gulxLalaq  lax  la^wunEmases  tslEdaqos  xiinSkwa,"  ^nex'^laexs  lae 
xis^ida.     Wii,  hex-'idaEm^lawise  XwelageLase  La-xHllila  qa^s  xwanal- 

60  ^ide.  Wa,  la^lae  dag'ElxLalaxes  k"5gwese  qa^s  la  lEntsIes  laxa 
L'.Emanse  lax  ha^nedzasases  xwaxwagume.  Wa,  la^lae  wi^x^stEudEq. 
Wa,  la-'lae  laxs  laxes  xwaxwagumaxa  kMes^Em  Lala  qa^s  ^nax-^ide. 
Wii,  la^lae  sex^wida.  Wa,  laEm^lae  lal  lax  GEyaxste.  Wii,  laEm- 
^liiwise  giila  ^iialaxs  lae   liig-aala  liiqexa  la  x"iits!aesa.     Wii,  lii^lae 

65  lag'alis  laxa  g'ig'ok!wale.  Wii,  hVlae  lalta  liixes  ysVyatsIe  xwiixwa- 
gum,  qa^s  la  qatsa  lax  awagawa^yas  qa^s  la  lax  L!aseg'a^yas  he 
gwex's  wuLElaxa  yiiq!Ent!iilaxa  ^nek'a  qa  liis  laxes  la  gwE^yolElasa. 
Wa,  la^lae  he=nakula  liixa  ^walase  ^niEgwes  t!csEm  liix  wul- 
x'iwa^yasa  x'ats'.a^ye.     Wa,  g'il^Em^liiwise  liig'aa  laqexs  lae  dox^wa- 

70  LElaxa  nEluEL'.a  mosgEm  awa  gwalets!a.  Wii,  hex-ida^Em^lawise 
XwelageLas  ax^edEq  qa^s  g'axe  t '.ex^iisdesElaq  laxa  LlEma^ise  laxes 
halsElaene^me  lax"s.  Wii,  la^lae  lag'aa  laxa  g'Eg-ok!wale  laa^lase 
ax^Elsaxa  mosgEme  awa  gwaletsla.  Wa,  la^lae  dox^waLElaxa  laqlus- 
motaxs  x'ix'EqlEgElsaeda  ts'.olna.  Wa,  hex'^idaEm^liiwise  q!ap!eg"El- 
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coal  and  blew  up  the  fire  in  it.     He  had  not  blown  it  a  long  time  |  75 
when  the  fii'e  blazed  up.     Then  he  put  stones  on  the  |  fii"e  that  he 
had  made,  and  he  gathered  dead  eel-grass  and  put  it  down  |  near  the 
fire;  and  when  the  stones  were  white  hot,  |  he  puUed  away  the  fire; 
and  when  the  stones  were  all  out  ||  of  the  fire,  he  gathered  them  up  80 
and  I  threw  on  the  dead  eelgrass.     Then  he  took  the  abalones  |  and 
placed  them  with  the  open  side  on  the  laj^er  of  eelgrass.  |  Then  he 
took  more  dead  eelgrass,  and  put  it  into  the  water  in  a  |  hole  in  the 
rock.     Then  he  covered  it  over  the  four  large  ||  abalones  which  were  85 
steaming.     Then  he  sat  down  waiting  for  them  to  be  done.     Wlien  | 
they  were  cooked,  he  took  out  the  meat  of  the  four  large  abalone 
shells;  |  and  after  he  had  taken  out  the  meat,  he  put  them  aboard  his 
canoe.  |  Then  he  went  home  running  before  the  northwest  wind.     It 
was  nearly  |  evening  when  he  arrived  at  Tag' os.     Then  |1  Xwelagexas  90 
was  proud  on  account  of  the  four  large  abalone  shells  |  which  he  had 
found  by  good  luck ;  and  he  carried  them  on  each  side  as  he  went  up 
the  beach  of  his  [  house,     tie  did  not  try  to  hide  them.     Then  what 
was  carried  by  him  was  seen  by  the  |  men  who  were  walking  about, 
and  it  was  reported  to    the  Chief  |  Hayalk'Eu.     Immediately  Ha- 
yalk'En   cpiestioned  ||  XwelageLas  about  where   he   had    been,   and  95 
XwelageLas  said  that  he  had  been  on  the  |  inner  side  of  Tag'  os.     He 

saxa  ts!olna  qa^s  pox^widexa  xTx^EqlEg'a^j^e.    Wa,  wllaxdze  lae  ge-  75 
g'ils  poxwaqexs  lae  x'lqosta.      Wa,  la^lae  xEXLEntsa  t!esEme  laxes 
lEqwela^ye.     Wa,  la^lae  q!ap!ex'^idxa  ts  !ats  lEsmote  qa^s  la  lEx^alisE- 
las  laxa  mag'inwalisases  lEgwise.    Wii,  g'il^Em^lawise  mEuniEnltsEm- 
x-'Ideda  tIesEmaxs  lae  k'elts!alaxagulta.     Wii,  gil^Em^lawise  ^wilx'- 
seda    gultaxs    hae  q !ap lesgEmlisaxa  x'lx'ExsEmala  t!esEma.      Wa,  80 
h¥lae  lEx'alodalasa  ts!ats!Esm6te  laq.     Wii,  la^lae  ax^edxa  gwalets!a 
cja^s  qeqEpiilamaseqexs    lae    axE3-hits   liixa   ts!ak'!a  ts!iits!Esm6ta. 
Wii,    liVlae    ax^edxa   wa5kwe   ts!ats!Esm5ta   qa^s   lExstEndes    laxa 
q'.Ewa  ^wapa.     Wa,  la^lae  lExeg'ints  liixes  UEk'asE^wa  m5sgEme  iiwa 
gwalets!a.     Wa,  laEm^lawise  k!wiig'alis  esEla  qa  Llopes.     Wii,  g  il-  85 
^Em^lawise  Llopa  lae  alx'^idxa  mosgEme  awa  gwalets'.e.     Vfa,  g'll- 
^Em'liiwise   gwiil   Elk'aqexs   lae  iix^iilExsas   laxes  xwiikliina.      Wa, 
g'iix'Ein^lae  nii^nak"  uEqlExxalaxa  dziiqiwa  yala.     Wii,  k' !es^Em-'la- 
wise  ex'ala  qa^s  dziiqwexs  lae  lag'aa  lax  Tag'os.     Wa,  laEm^lawise 
XwelageLase  LEmcjes  naqa^ye  qaes  Ldgwa^ya  mosgEme  awa  gwale-  90 
ts'.a.     Wii,  la^me  iiEm  diidanEwecj[exs  lae  lasdesEla  lilxa  L'.Ema-'isases 
g'okwe;  k'les  q!ulaLElaq.     Wii,  he^mis  la  dSx^waLElatsa  bebEgwa- 
UEnie  g'EyEmg'ilsElax  daakwas.     Wii,  la^lae  tslEk'  liiMtsE^weda  g'igii- 
ma^ye    Hayalk'Eiie.     Wii,    hex'^ida-Em-'lfiwise   Hayalk'En   g'fix   lax 
g'okwas  XwelageLase.     Wii,  laEm^liiwise  Hayalk'Ene  wuLax  Xwe-  95 
lageLas  hlx  laasdas.     Wii,  lii^lae  XwelageLase  ^nek'Exs  hex'de  liida 
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98  lied  about  the  place  where  he  had  been.  Then  |  Hayalk'En  spoke 
again,  and  said,  |  "But  what  is  it  the  young  men  refer  to  that  you 
100  have  got?"  Thus  he  said.  Then  ||  XwelageLas  took  up  one  large 
abalone  shell  and  showed  it  to  him.  |  Then  he  said,  "Evidently  tliis 
which  I  obtained  by  good  luck  is  what  they  talk  about."  Thus  he 
said,  I  holding  up  the  really  beautiful  abalone  shell,  which  was  blue 
on  the  inside.  At  once  |  Chief  Hayalk'En  tried  to  take  hold  of  them, 
but  I  XwelageLas  said,  "Don't,  Chief!  They  are  not  yet  secular. 
6  Later  on  II  come  and  look  at  them,  after  they  have  been  four  days  in 
this  house."  |  Thus  he  said.  Then  Chief  Hayalk'En  just  went  out 
of  I  the  house  of  XwelageLas,  and  went  home  to  his  house.  He 
really  felt  bad  |  on  account  of  XwelageLas,  because  he  had  not  given 
up  the  abalone  shells  to  him;  |  but  he  had  tried  in  vain  to  look  at 

10  them.  And  Hayalk'En  never  ll  looked  at  XwelageLas  again.  But 
now  his  name  was  no  longer  XwelageLas,  for  |  he  had  the  name 
Pearl-Shell-Maker,  and  so  I  shall  call  him  Pearl-Shell-Maker.  |  Then 
Pearl-Shell-Maker  gave  to  his  son  the  name  Abalone-Shcll-of-the- 
World.  I  Now  this  made  the  mind  of  Hayalk'En  really  sore,  |  and 

15  Hayalk'En  thought  how  to  obtain  the  ||  pearl  shells  and  the  abalone 
shells,  for  the  pearl  shells  and  |  the  abalone  shells  were  now  cut  up. 
Then  Hayalk'En  started  and  went  into  the  |  house  of  Pearl-Shell- 
Maker,  and  Chief  Hayalk'En  went  right  to  |  the  place  where  Pearl- 


97  aweLa^yas  Tag'os.  Wa,  laEm^lae  Lelgwek'axes  laasde.  Wii,  la^ae 
Hayalk'En  edzaqwa  yaqlsg'a^la.  Wii,  la^lae  ^nek'a:  "Wa,  ^ma- 
dzat'.a  gwE^yasa  ha^yal^a  yauEmSs,"  ^nex'^lae.  Wa,  la^lae  Xwela- 
100  geLas  dax'^Idxa  ^uEmexLa  ^walas  gwaletsla  qa^s  doqwamases  laq. 
Wa,  la^lae  ^nek'a:  "G'axEnt  gwE^yoseg'ada  L5gweg'in,"  ^nex"^lae 
dzoxwalasa  ala  la  ex'sto  dzasas  6ts!a  gwaletsla.  Wit,  hex'^idaEm- 
^lawisa  g'igama^ye  Hayalk^En  wax"  diidaaq.  Wa,  la^lae  Xwelage- 
Lase  ^nek'a:  "Gwala,  g'igame^,  qaxs  k' '.es^maex  baxiis^ida.  Al^Em- 
5  LEs  gax  doqwaLEq"  qaxo  lal  mop '.Enxwa^dzel  laxwa  gokwex," 
^nex'^lae.  Wa,  aEm^lawisa  gigama^ye  Hayalk'En  la  lawsls  lax 
g'okwas  XwelageLas,  qa^s  lii  na^nak"  laxes  g"okwe.  Ala  ^yax'sEmes 
naqa^ye  qa  XwelageLase,  qaxs  lae  yax'stotsa  gwaletsla  laqexs  lae 
wax"   dak'liilaq   qa^s  dox^wideq.     Wii,  hewitxa^lat!ii    et!ede  Hayal- 

10  k"En  doqwax  XwelageLas,  yixs  la^me  gwalLegades  XwelageLas,  qaxs 
la^me  LegadEs  K"6gwesila.  Wii,  he^mesEn  liil  LeqElayoLEqe  K'ogwe- 
sila.  Wa,  lii^lae  Lex^ede  K'ogwesiia  yis  Ex"ts!Emalag"llis  laxes 
babagume  xunokwa.  Wii,  heEm^liiwis  la  ala  tslEX'ilamasEx  naqa- 
^yas  Hayalk'En.     Wii,   laEm^lae   Hayalk"En   sEua   qa^s  g'iiyoLasxa 

15  k'ogwese  LE^wa  ex"ts!Eme  qaxs  lE^mae  EExs^aakwa  k'5gwese  LE^wa 
ex'tslEme.  Wii,  la^lae  qas^ida  yix  Hayalk'Ene.  Wii,  la^lae  laeL  lax 
g'okwas  K"ogwesila.      Wii,  he^nakulaEm^liiwisa  g'lgama^ye  Hayal- 
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vSliell-Maker  was  seated.     Then  Chief  |  Hayalk'En  spoke,  and  said, 
"Let  me  ||  look  at  j-our  pearl  shell  and  your  abalone  shell."     Thus  he  20 
said.  I  At  once  Pearl-Sh ell-Maker  arose  and  took  them  out  of  |  the    . 
box  in  which  they  were.     Then  he  put  them  down  in  the  place  where 
Chief  I  Hayalk'En  was  seated.     He  was  sitthig  at  the  left-hand  side 
of  I  Cliief  Hayalk'En.     Then  Chief  Hayalk'En  looked  at  the  ll  pearl  25 
shells;  and  after  he  had  looked  at  the  pearl  shell,  he  looked  at  the  | 
really  beautiful  blue,  large  abalone  shells;  and  after  he  had  looked  | 
at  them,  he  spoke,  and  said,  "Now  let  me  buy  them  |  all."     Thus  he 
said.     Then  Pearl-Shell-Maker  turned  his  head  and  |  laughed,  and 
at  that  moment  Hayalk'En  struck  liim  with  liis  club  on  the  back  of 
the  head  ll  —  with  a  round  yew-wood  club  which  he  had  hidden.  30 
Then  Pearl-Shell-Maker  was  dead,  |  and    Haj^alk'En    took    all    the 
abalone  shells  and  |  pearl  shells.     Wlienhe  had  almost  come  out  of  the 
door  of  the  house,  |  Abalone-Shell-of-the-World  came  in,  the  son  of 
Pearl-Shell-Maker.  |  Then  Hayalk'En  clubbed  him  also,  and  he  also 
was  dead.  ||  Then  Hayalk'En  had  obtained  by  kiUing  the  abalone  35 
shells  and  the  pearl  shells  |  and.  the  name  Pearl-SheU-of-the-World  for 
the  name  of  a  man;  |  but  a  woman  would  have  the  name  Abalone- 
Woman    (Ex'  ts  !Emga)    and    Abalone-in-House    (Ex'  ts  !Emil) ;  |  and 
Haj'alk'En    also    had     the    name    Pearl-Shell-Maker;  |  and  for    a 
woman    he    had    the   name   Pearl-Shell-Maker-Woman    (K'ogwesi- 

k"En  lax  klwaelasas  K'ogweslla.     Wa,  laEm^awisa  gigama^ye  Ha-  18 
yalk"En,  he-Em  g'll  yaq!Eg'a-la.     Wa,  la^lae  ^nek'a:  "Wag'adzdx'En 
dox^waLElaxos    k'ogwesax    le^wos    ex'tslEmax,"    ^nex'^lae.      Wa,,  20 
liex'^idaEm'lawise  Kogwesila   Lax^iilll  qa^s  la  ax=wults!6dEq    laxes 
g'itslEwase  g'ildasa.     Wil,  g'ax^'lae  ax^alilas  lax  klwaelasasa  g'lga- 
ma^ye  Hayalk'En.     Wa,  la^lae  k!wag'aill  lax  gEmxagawalilasa  g'iga- 
ma^ye  Hayalk'Ene.    Wii,  laEm^lawisa  glgama^ye  Hayalk'En  doqwaxa 
k'ogwese.     Wil,  g'ipEm^lawise  gwal  doqwaxa  k'ogwese  lae  doqwaxa  25 
ala  la  ex'sto  dzasa  awa  ex'tslEma.     Wa,  g'il^Em'lawise  gwal  doqwa- 
qexs  lae  yiiqlEg'a^la.     Wa,  la^lae  ^nek'a:    "  Wag'adzax'En  k'Elxwa 
HvFlaq","    ^nex'^lae.      Wa,  aEm^lawise    K'ogwesila    lox^vida    qa^s 
daWde.      Wa,    he^mis   la   kwex-'edaats  Hayalk'Enasa   q!iilaLEkwas 
lex'En    L'.EmqIa   lax   awap!a^yas.      Wa,   laEm^lae    lE-le   K'ogwesi-  30 
lax'de.     Wil,  iiEm^liiwise   Hayalk'En  ^wFla  ax^edxa  ex'tslEm  LE^wa 
k'ogwese.     Wii,  heEm^ilwis  ales  Elaq  hig'aa  laxa  t!EX'iliisa  g'okwe 
g'iixaas  g'tlxeLEle  Ex'ts'.Emalag'ilis,  yix  xunox"das  K'ogwesllax'de. 
Wii,   laEmxaa   Hayalk'En   kwex-'edEq.      Wa,  laEmxae   lE-'la.     Wii, 
la^me    Hayalk'En    kwexiiuEmaxa    ex'tslEm    LE^wa  k'ogwese;    wii,  35 
he^misa  LeLEgEme    ExtslEmalag'ilis.     Wii,  laEm  LegEmsa   bEgwa- 
nEm.     Wa,  g'lPmese  ts!Ediiqa  lae  LegadEs  Ex'tslEmga  l6^  Ex'sIIe- 
mit.     Wii,  hiEmxaiiwise  LegadEs  K'ogwesila,  yix  Hayalk'Ene.     Wa 
g'il^mese  tslEdaqa  lae  LegadEs  K'ogwesilayugwa.     Wa,  laEni%'!eas 
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40  layugwa).  And  nothing  |1  was  said  against,  him  by  all  the  men, 
because  he  had  clubbed  Pearl-Shell-Maker,  |  because  he  was  a  com- 
mon man.  | 

Then  the  chief  of  the  numaym,  Ts  lets  lEmelEqala  of  the  |  Na- 
k!wax'da^x^,  whose  name  was  Kwax  ilanokiime,  who  had  many 
younger  brothers  |  nine  of    them,    all    men  —  learned    about    this. 

45  Immediately  Chief  ||  Kwax'ilanokiime  asked  liis  younger  brothers 
to  paddle  with  him,  |  and  at  once  thej-  launched  the  large  canoe  of  the 
chief.  I  Then  he  requested  his  younger  brothers  to  take  along  their 
weapons,  |  and  his  younger  brothers  did  so.  The  brothers  were 
hving  at  |  the  place  Gox"gula.     Then  the  nine  brothers  went  aboard 

50  their  |1  war  canoe,  and  the  chief  was  asked  by  his  younger  bi'others  | 
where  they  were  going.  Then  the  chief  said,  "We  will  go  |  and  see 
Chief  Haj^aik'En  at  Tag'os."  Thus  he  said.  Then  |  they  paddled, 
and  it  was  not  nearly  evening  when  they  |  hauled  up  their  canoe  out- 

55  side  of  the  point  of  Tag'os.  Immediately  ||  two  of  the  younger 
brothers  of  the  chief  went,  being  sent  by  the  cliief  |  their  eldest 
brother  to  go  scouting  to  the  house  of  Chief  |  Hayalk'En.  They 
started,  and  it  was  not  long  before  |  the  scouts  returned,  and  they 
said   that    there  were  only  two,  |  and  they  named  Hayalk'En  and 

60  his  wife.     Then   they  said   that  ||  they  would  go  right  away,  for  it 

40  waldEmsa  ^naxwa  bEgwanEmx  Hayalk'Enaxs  lae  kwex^IdEx  K'ogwe- 
sllax'de,  qaxs  bEgwanEmq!alamae. 

Wa,  hVlae  qlaledag'Igama^yasa  ^nE^memotasa  TsletslEmelEqalasa. 
Nak!wax'da^x"xa  LegadEs  Kwaxilan6kume,yixa  qleuEmas  ts!ats!a- 
^yaxa  ^na^nEmok!wa bEgwanEmxsix.  Wa,hex-^idaEm^lawisa  gigama- 

45  ^ye  Kwax'tlanokume  axk'!alaxes  ts!ats!a^ya  qa^s  la  sex-wid  le^wc. 
Wii,  hex'-idaEm'lawise  wlx^stanowe  ^walas  xwak!unasa  g'lgama^ye 
Wii,  la^lae  axk'  '.alaxes  ts'.atsla^ya  qa  daxsElesexes  dadaaklwema.  Wa, 
he^Em^lawise  gwex'^ide  tslats'.a^yas  lax  hena^yas  g'okuleda  ^uE^meme 
axas  G6x"gula.  Wa,  la^lae  hogiixseda  ^na^uEmoklwa  ^nE^mema  laxes 

50  winats'.e  xwakliina.  Wii,  la^lae  wuLasE^weda  g'lgama^yases  ts!ats!a- 
^ya laxes  gwegEmLa^yaasLa.  Wa,  la^lae  ^nek'eda  gigama^ye.  "La- 
LEns  doqwalxa  g'lgama^yae  Hayalk'Ena  lax  Tag'os,"  ^nex'^lae.  Wa, 
la^lae  sex^wida.  Wa,  k'!es^Em^lawise  Lala  qa^s  dzaqwexs  lae  leI- 
x'^ida  laxLlasadza^yas  awllba^yas  Tag'os.    Wii,  hex'^idaEm^lawise  la 

55  qas^ideda  ma^okwe  lax  tslatsla^yasa  g'lgama^yexa  ^yalagEmases 
g'lgama^ye  ^nolast '.EgEma^ya  qa  las  diisdoqwax  g'okwasa  g'lgama- 
^yae  Hayalk'En.  Wa,  lax'da^x"^lae  qas^ida.  Wa,  k'!es^]at!a  galaxs 
g'axae  aedaaqeda  dasdoqwa.  Wa,  laEm^lae  ^nek'Exs  ma^lokliis- 
^maeda  Lex-etsE^was  Fiayalk'Enases  gEUEme.     Wii,  la^lae  ^nek'  qa^s 

60  lalag'i  ^Em  ^wPla  qas^ida  qa^s  he  eg'ase  ha^li^lilla  k'lelax'^idEq.     Wa, 
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would  be  best  to  kill  them  quickly.  Then  |  they  all  started  and  came  61 
out  of  the  woods  from  behind  and  killed  |  the  chief  and  his  wife. 
Then  Chief  |  Kwax'ilanokiime  went  into  the  house,  and  he  took  all 
the  I  pearl  shells  and  the  abalone  sheUs.  Then  they  went  home. 
He  had  ||  obtained  them  in  war,  together  with  the  names  Abalone-  65 
Shell-of-the-World  and  Pearl-Sheh-Maker ;  and  |  the  names  never 
went  back  to  the  Gwa^sEla,  for  they  were  |  obtained  in  war  by  the 
late  Chief  Kwax  ilanokume  of  the  numaym  |  Ts!ets!EmelEciala  of  the 
Naklwax'da^x".  Nothing  was  said  against  the  |  Nak!wax'da^x", 
because  they  reaUy  had  obtained  them  in  war.     That  is  the  end.  || 

lax"da^x"^lae  ^wFla  qas^ida.  Wa,  laEm^lae  g'ayoltlEndExs  lae  k!e-  61 
lax'^idxa  gTgamex'de  LEHvis  gEiiEmx'de.  Wa,  la^lae  laeLeda  g'lga- 
ma^ye  Kwax'ilanokiima^ye  laxa  g'okwe.  Wa,  laEm  ^lae  ax^ed  ^wl- 
'laxa  k'ogwese  LE^wa  ex'ts'.Eme.  Wa,  g'ax^me  nii^nakwa.  Wii,  la^me 
wlnaiiEmaq  LE^wis  LeLEgEme  Ex'tslEmalag'iUs  l6^  K'ogwesila.  Wa,  65 
la^me  hewaxa  la  aedaaqaxa  i.eLEgEine  laxa  Gwa^sEla  qaxs  gaxae 
^wi^la  wiuanEmsa  gigamayolae  Kwax'ilanokiima^yasa  ^nE^memo- 
tasa  Ts!ets!EmelEqalasa  Nak!wax"da^x".  Wa,  laEm  k"!eas  waldEm- 
xa     Nak!wax"da^x"     qaxs     alae     wInanEmaq.       Wii,    laEm     laba. 


IX.  SONGS 
Song  or  a  Speaker' 

1.  Is  our  chief  going  to  give  a  great  potlatcli  again?  |  Is  he  the  1 
one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch,  the  only  tall,  great  chief, 
yourinviter,  |  chief?  | 

All,  tliis  is  our  name,  tribes!     Ah,  this  is  the  II  great  house  of  our  5 
famous  one,  tribes ! — It  speaks,  the  great  house,  |  your  great  famous 
one,  tribes !     Like  hunger  sounds  this  great  house,  |  carrying  in  one 
hand  the  tribes  all  around  the  world !     It  soimds  like  hunger  for  | 
those  at  the  far  end  of  the  world,  tribes !     Go  on,  chief,  mvite  them 
to  I  come  to  make  a  turmoU,  and  to  harden  the  floor  of  the  large  house 
of  oirr  II  chief,  tribes!     Now  he  is  going  to  show  his  great  name,  the  10 
one  who  caUs  the  many  |  tribes  to  meet.     Now,  you,  great  one,  busy 
yourself  again,  and  invite  |  the  tribes  all  around  the  world  to  come  to 
a  potlatch  to  the  tribes   all  along   the  world.  |  Never  mind  them, 
chief !     Never  mind  them,  cliief  of  the  tribes !  |  You  give  presents  to 
them.     You  give  again  double  amount,  the  same  amount  ||  of  prop-  15 
erty  on  top  of  the  first  amount,  to  those  invited  from  time  to  time  by 
our  chief,  tribes!  |  0  chief!  don't  look  ahead,  but  go  right  on  in  the 


Song  of  a  Speaker 

1.  La^maxat!5x    ^mE'mx'^ha'dzeLEns   g'lgama^ye.      He'^maxat!ax  1 
^mE'mx'owa    ^nE'mts!agedze    g'l'gama^ya    Le'lalEwax"g'aos  g'i'ga- 
ma^ya. 

A'dzeyasEns  Le'gEmaxgins  le'lqwalaLa^ya.  A'dzeyasa  g"6'x"'- 
dzeyasEns  Lii'x-Elgwilgins  le'lqwalaLa^ya.  Ya'q!Ent!ala  g'ox"dze-  5' 
ya  ts!e'lwux''LEndzeyag'6s  le'lqwalaLa^ya.  Po'^wekMalag'a  g'o'x"- 
dzeya  go'xulalisax  he'he^stalisa  le'lqwalaLa^ya.  Po'^wek"  !alag'ax 
qwe'sEnxe^lisas  le'lqwalaLa-ya.  We'g'ax'os  g'i'g&ma^ya  Le'lElal  qa 
g'a'xlag'aeltse  lomotElaLa  p!a'p!edzela'yaLax  g'o'x"dzeyasEns  g"i'- 
gama^ya,  le'lqwalaLa-ya.  La'dzeEmxak'  Le'qayalg'a  q!e'q!Ega-las-  10 
g"as  le'lqwalaLa^ye.  La'dzeEmxas  e'tEles  ya'^wix'iles  la'e^stallsEla 
Le'ltse^sta'lIsElag"a  ^max"se=sta'lisEla  g"ax  le'lqwalaLa^j^e.  Wa'x"- 
^Emax'ox  gl'gama^ya,  wa'x'lag"aE'max'ox  g'i'gama^yas  le'lqwa- 
laLai'!  Ts!o'ts!ek'a'yaLa  e'tkMEwesi^lalaLa  gwa'^iiaqa'yaLa  ya'gwe- 
k'a'yaLax  Le'^lalEwax"    ^na'xwayasEns    glgama^ya,    le'lqwSlaLai' !  15 

•  Song  belonging  to  a  carved  figure  of  chief  Qlomkinis  of  the  NagEmglUsJla,  now  in  the  American 
Museum  of  Natural  History,  New  York,  (Cat.  No.  16:7960).  See  Puhlieation.s  of  the  Jesup  North  Pacific 
Expedition,  Vol,  V.,  pi.  45,  fig.  4. 
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17  world;  for  my  |  ancestor  obtained  a  supernatural  treasure, — the 
power  to  increase  his  property.  This  great  one  called  himself  | 
The-Great-Past-Increaser-of-Property.  Therefore  I  am  covered  with 
property.  Therefore  I  am  rich.  Therefore  I  am  a  counter  of  prop- 
erty, I  your  chief,  tribes!     Therefore,  I  am  famous,  the  chief  of  || 

20  those  who  have  our  chief  for  their  chief,  tribes !  |  Is  he  again  going  to 
give  a  great  potlatch  ?  |  Hawa ! 

2.  Is  he  again  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?  |  Is  he 
the  one  who  is  going  to  give  a  potlatch,  the  great  tall  chief? — your 
inviter  |  chief?    Go  on,  chief!    Give  them  more  than  they  can  carry, 

25  so  that  II  my  chief  under  me  must  give  up  (his  attempts  to  do  as 
you  do),  for  now  is  wide  open,  |  broad  and  open,  far  all  around,  the 
potlatch  of  our  chief,  tribes!  Don't  |  let  them  make  a  noise  and  let 
me  wait,  tliose  tribes  aJl  around !  |  Is  he  not  going  to  give  property  to 
the  tribes  at  the  far  edge  of  the  world,  |  who  are  invited  by  our  chief  ? 

30  Don'tlet  the  chiefs  II  of  the  tribeslook,  else theymay  die,  watching  j  the 
incomparable  feast,  the  invited  tribes !     If  you  were  invited  here,  you 
would  be  proud,  ]  you  would  talk  proudly,  chief  under  our  chief,  j 
tribes!     Don't  run  about,  whispering,  talking  thi-ough  your  noses,  j 

35  talking  against  my  chief !  Let  us  wish  for  more,  ||  and  go  nearer  and 
ask  our  chief  to  give  us  more,  tribes!  |  Now  I  am  afraid  of  our 
head  man  who  goes  all  around  among  the  |  tribes;  therefore  I  praise 

16  Gwa'lax'os  g'i'gama^ya  gwa'^nalayaLa  qa'sax'sa'lag'illsa  a'naxLEn 
gi'qag'e'wayEn  Lo'gwalax  ba'xula'lila.  Wa'leda  q!ulexLe'yadze 
ba'xulalildzeyola  a'myadalalg'IlEn;  q!e'yadalalg-ilEn:  ha'wasElal- 
g'ilEn  g'i'gama^yos,  le'lqwalaLai !    Ts!e'lwalahag"ilEn  g'l'gama^yaisa 

20  g'igedasEns  g'i'gama^yas  le'lqwalaLai'!  La^maxa't!6  ^niE'mx'awa: 
hawa. 

2.  La'^maxat!ax^mE'mx'6wahadzeLEnsg'I'gama^ye.  He'^maxat!5x 
^niE'mxowa  ^nE'mts!agedzex  gl'gama^ya  Le'lalEwaox"g'aos  gi'ga- 
ma^ya.     We'g'ax'os  g'lgama^ya  ya'yaayaLa   La'lap!ayaLa  ya'x"^ld- 

25  g"ilalxEn  gigabE'wa^ya,  la'dzeyaE'mx'  ^ya'sElelxwa  le'qElelxwa  qwe'- 
se^stalelxwa  ^ma'^max"dEmesg"asEns  gi'gama^ya  lelqwalaLai'.  Gwa'- 
lax'i  wul^E'mLa  qa'pElaLa  e'sElaxelaxg'a  la'e^stalesg'a  le'ElqwalaLai'. 
La'^maxat!6  ma-'k^EnxEllsa  qwe'sEnxelisas  le'lqwalaLai'  Le'^lalE- 
wax"sEns  g"i'gama^yex,  le'lqwalaLai'.    Gwa'lax'I  do'qwalayaLe  g'i'g'i- 

30  gama^yas  le'lqwalaLai  a'Lalaxxe  do'gwalesEmlaxg'a  lEna'lag'aos 
Le'lalEwax"g"aos,  le'lqwalaLai',  qosne'sLai  Le'^lalEwaxwa,  ^ya'laqai- 
g'anEmlaxas,  ya'q!Endasg"anEmlaxas  g'lgabEwesEns  gigama^yex 
le'lqwalaLai'.  Gwa'llax'I  yil'x'i^lalaLa  6'prtalaLa  x'i'ndzasalaLa 
he'motayalxEn  g'i'gama^yai.  A'lag'a^max'ins  awE'lqala'yaLa  ha'm- 

35  xwalayaLa  q!a'q!egE^ma'yal  la'xEns  gT'gama^yex,  le'lqwalaLai'. 
LaE'mxat!En  ts!E'ndk'ayaxg'in  ^na'mokwages^mex'  la'e^stalisEl  lax 
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the  chief  of  the  subjects,  |  chiefs  of  the  tribes!     Is  he  going  to  give  a 
potlatch?     Howe!  | 

3.  Is  he  going  to  give  a  great  potlatch,  our  chief?     Is  lie  the  one  || 
who  is  going  to  give  a  great  potlatch,  the  great  tall  chief,  your  40 
inviter,  chief?  |  I  am  the  fu'st  of  the  tribes,   the  only  one  of    the 
tribes,  |  I  am  the  great  one  who  invited  at  the  beginning  the  tribes  aU 
around,  |  I  am  the  only  one  among  the  tribes.  |  The  chiefs  of  the  tribes 
are  only  their  own  chiefs.     I  am  the  only  one  among  the  tribes.  ||  I  45 
search  for  one  who  equals  my  highness  among  the  |  chiefs  who  are 
invited  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.     Evidently  there  is  no  | 
chief  among  the  guests,  among  all  the  chiefs  of  the  tribes.  |  The  chiefs 
of  the  tribes  never  return  (feasts).  |  They  are  added  to  the  speakers 
of  this  great  house  of  the  one  who  is  ah-eady  ||  chief  of  the  speakei"s,  the  50 
orphans,  the  poor  people,  chiefs  of  the  tribes !  |  for  they  disgrace  them- 
selves, and  you  rise  as  head  chief  over  those  |  who  have  disgraced  them- 
selves, tribes !     I  am  the  one  who  is  giving  these  sea-otters  to  the  | 
chiefs,  the  guests,  the  chiefs  of  the  tribes,  |  T  am  the  one  who  is  giving 
coppers  to  the  chiefs,  the  guests,  ||  all  the  chiefs  of  the  tribes,  I  am  55 
the  one  who  is  giving  canoes  |  to  the  chiefs,  the  guests,  the  cluefs  of  the 
tribes.    Does  he  hear  the  chief  under  our  chief,  |  tribes?     Go  on,  cliief, 
let  him  be  behind  you,  |  chief  of  the  tribes !     Go  on,  chief,  ||  give  away  60 

le'lqwalaLai.     TslE'l^walahagulEn   gi'gama^yasa   g'i'gedasEns    gi'-  37 
gama^yas  le'lqwalaLai'.     La'''maxat!o  ^mE'mx'owa,  howe'. 

3.  La''maxat!ox  ^mE'mx'6  hets!eLEns  g'i'game-.  He'^maxat!ox 
^mE'mx'owa  ^nE'mts!agedze  g'i'gama^ya  Le'^lalEwaox^g'aos  g'i'ga-  40 
ma^ya.  No'gwaEmxa  lEqwe'tEmai  ^nE'msgEmg'itEmesa  le'lqwa- 
laLai'. No'gwaEmxa  g'a'g'alaq  iayadze  Le'lElalxa  he'yistalisa  lelqwa- 
laLai';  ^nE'msgEmg'itEmai^EmxEn  le'lqwalaLai';  a'smxaa  6'x"waslla 
g'i'g"Egama^yas  le'lcpvalaLai' ;  ^nE'msgEmg'itEmes  le'lqwalaLai,  ya'- 
laegiu  d6'q!uqa'ya  qEn  gu'g'aqoleswut  lax  g'i'g'Egama^yas  Le'^lalE-  45 
wax"naxwa'^yasEn  g"i'gayamfi.^yex,  le'^lqwalaLai'.  K' !ea'sxEnt^ya 
g'i'gamaesa  Le'^lalEwax"naxwa'^yasa  g'l'gama^yex,  le'lqwalaLai'. 
A'^meg'as  liEklwa^na'kulag'a  g'i'g'Egamex'das  le'lqwalaLai' 
g'i'n^wayaxa  E'lkulilnaxwa'^yasg'a  g-o'x"dzeyasg"a  gwa'lesdze 
E'lgwedea  xa'medeya  q!a'medeya  g-Igama^yas  le'lqwalaLai.  e'u-  50 
•ya^wesLai  q!a'mq!amg'ilai  he'lots!aq6lise  g'i'g-Eqaglweg^as 
ri  !a'medeyag'os,  le'lqwalaLai'.  No'gwaEmxa  q!a'q!EsagEmaxa 
g'i'g"Egama^yas  Le'^lalEwax"naxwa^yasEns  g'l'gama^yex  le'lqwala- 
Lai'. No'gwaEmxa  L!a'L!EqwagEmax  gu'g'Egama^yas  Le'^lalEwax"- 
naxwa^yasEns  g'i'g'Egama^yex  le'lqwalaLai'.  No'gwaEmxa  sa'k'a-  55 
xElax  gi'g'Egama^yas  Le'^lalEwax"naxwa^yasEus  g'i'gama^yex,  le'l- 
qwalaLai'. WuLEla'mai  ha'yaxwe-'mesas  gi'gabowa^yaxEns  g  I'ga- 
ma^yex,  lelqwalaLai'.  We'g"ax"os  g"I'gama^ya  e'x'acLa  a'lagS,- 
wa^ye  g'l'gama^yasLe,  le'lqwalaLai'.  We'g'ax'os  g'i'giima^ya 
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61  much  property,  so  that  the  chiefs  may  also  give  much,  |  the  invited 
ones,  the  chiefs  of  the  tribes !  Tliey  do  not  give  potlatches  |  in  their 
quality  of  being  chiefs  to  all  the  tribes,  |  when  they  give  away,  as 
compared  to  your  giving  away  all  around  the  world,  chief  of  the 
tribes!  |  for  you  wish  to  give  away  property  that  is  not  to  be  re- 
turned, I  our  chief !  tribes !     Go  on,  now !  let  me  try  to  imitate  the 

65  cry  of  the  ||  bluejay  of  the  tribes,  those  who  speak  first  to  our  chief,  | 
who  strike  first  at  this  chief.  Thus  |  the  names  of  these  four  tribes 
are  famous.  O  chief!  don't  |  try  in  vain  to  vanquish  me  and  to 
throw  behind  you  your  guests,  |  you  who  know  how  to  throw,  chiefs ! 

70  Tlierefore  I  am  known  by  all  the  chiefs  of  tlie  ||  people  of  our  chief 
of  the  tribes.  Is  he  the  one  who  is  going  to  give  a  great  potlatch  ? 
Howa! 

La'qolas'  Song  ' 

I  1 .  However,  our  great  real   chief  will  again  utter  the    Dzonoq  !wa 
sound.  Ho  I  liowii,  ohawe,  hawa!  | 
The  great  one,  liowever,  wdl  cry,  "  Oh ! "  will  utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.     They  will  be  frightened,  tlicy  will  be  fuU  of  terror,  |  the 
wliole  number  of  tliose  who  have  been  invited  to  the  potlatch 
5  to  be  given  to  them  ||  all  at  once  by  om*  chief,  tribes !  | 

He  invited  all  the  tribes.  I 


CO  q!e'q!Ese'hiLa  wiil^me'ldze  q!e'q!Es^e'dEl  g'l'g'Egama^yas  Le'^alE- 
wax"naxwa^yasEns  g'i'gama^ya,  le'lqwalaLai'.  We'laxwe  ^ma'- 
-xwag'lle  g^i'qElaena^yasg'a  g"i'qElaenesg'a  la'e'stallsEla  g'ax  le'l- 
c[walaLai';  gwa'^nalak'as  he'lbEta  hEk!wa'g"ila^y6wasEns  g'i'ga- 
ma^yex,  le'lqwfilaLai'.     We'g'ax'i  owa'EmLa    lia'g'iLe    kwa'skwasa 

65  kwa'^yalagasa  le'lqwiilaLai'  g'a'g-alaq!a'yadzl[g'ins  gu'gama^ya, 
g"a'laqax%e'4ag'aqo  g'i'gama^ya.  He'k'as^Em  ts!e't^walag"iltsg'a 
Le'qa^yasg'a  mo'sga-ma'kwe  le'lqwalaLai.  Gwa'lax'os  g'l'gama^ya 
he'nakllaLa  la'lagE^wa  ts!a'ts!aq!EXLa'la  g'axox  Le'^lalEwaxos;  ts!E- 
x^e'daenoxdze  g'i'gama^ya;  ts!e'lwalahag"ilEn  g'l'g&ma^yaesag'I'ge- 

70  dasEns  g'i'gama^yas  le'lqwillaLai'.    La'^maxat!o  ^mE'mx'owa  howii'. 

La'qolas'  Song  ' 

1  1.  La^me'jLaxaox     dzo'noqwadzeLEns     g'i'gama^yexk"as^6wa.       Ho 
howa',  oliawe,  hawa'. 
Ladze'^meLaox  o'xwayaLa  dzo'noqwayaLa  ki'ke^lElaLa  ts!E'nde- 
kMllaLa   ^wa'xaxdEmaxsox   Le'lalowakwex  ^mE'mx'a^wakwex 
5  ^nE'mp!Eng'ilex"LaxsEns  g'i'gama^yex,  le'lqwalaLe. 

La'yolex  Le'lalo'wolxa  wi'wiilsgiimakwa  le'lqwalaLai'. 


1  Collected  by  F.  Boas  1900. 
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He  gave  everything  [to  their  faces],  he  shoved  along  all  the  |  tribes.  9 
He  allowed  small  pieces,  lie  allowed  pieces  chiseled  off  for  all  the  || 

tribes.  |  10 

He  made  satiated  all  the  tribes.  | 
Therefore  my  name,  the  great  name  by  which  I  name  myself,  is 

Great-One-from-Wliom-Everything-Comes,  |  Great-Giver, 

Great-Copper  -Giver,    Great  -  One  -  from- Whom  -  Few-Coppers- 

are-obtained,  chiefs! 

2.  However,  our  great  real  chief  will  again    utter  the  Dzonoq  !wa 
sound.  II 

That  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  I  always  15 
laugh  at  the  one  who  is  hard  up,  1  the  one  wlio  looks  around  here 
and  there,  the  silencer,  the  one  who  points  about  for  his  ances- 
tors who  were  |  chiefs.  1 

The  little  ones  who  have  no  ancestors  who  were  chiefs,  the  Uttle 
ones  who  have  no  names  coming  from  their  grandfathers,  |  t  lie 
Uttle  ones  who  do  many  kinds  of  work,  the  little  ones  who  work 
hard,  who  made  mistakes  ||  coming  from  insignificant  places  in  the  20 
world  (and  who  try  now  to  go  to  high  places) — they  are  the 
cause  why  I  laugh,  |  for  they  speak  in  vain  to  my  chief,  tribes.  | 

But  he  does  not  work  and  plan  at  all,  the  great  real  one,  the  great 
one  whose  voice  is  true;  |  he  continues  frona  one  generation  to 
the  other  in  this  world,  he  continues  as  one  who  is  made  to  be 
the  highest  in  rank  with  his  great  real  father,  |  the  one  who  named 
himself  Having-Food,  chief.  II 


La'yolex  a'm^amgamo^la  wl'oqumola  wi'willsgamakwa  le'lqwS,-  7 

laLai. 
La'yolex    tso'tsElexesala   q!E'lq!atisal6lxa  wi'wulsgamakwa  le'l- 

qwalaLai'.  10 

La'yolex  mE'amEnlilola  wi'wiilsgamakwe  le'lqwalaLai'. 
Le'gEmg'IltsEn  Le'gEmdzeaxgIn  q  lu'lexLe'a^maex  g-ayoLE'ladze 

awoLE'ladze  LlaqoLE'ladze  Lla'qoLasEmaidze  g"i'g"Egama^ye. 

2.  La^me'Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  g'l'g-ama^yexk'as^owa. 

A'g'il^a'maLEn    da'^Emnokwa    da'sda^lEmn6x"sa    la'laxwllaxwa  15 

mE'lmElsElaxwa    sE'n^ias^owaxwa    tsla'mi^lala   qa^s   g'l'qag"!- 

wa^ya. 
K'leo'smEnexwe  g'i'qag'iwa^ya;  k"!eo'smEuexwe  ga'gasElalekwa 

yawix'tslowamEnexwa     ma'mElxtslowamEne'xwe   Le'qumsto- 

hsaxes  g'a'yimg'ilidzasmEne'x"sEn  da'sda^lE'mEn   lax   he'na-  20 

k'!alaxEn  g'i'gama^yex,  le'lqwalaLai'. 
Wa'^laeLox  ya'wix'ayoxda  a'ladzex  a'lak'Ialadzex  he'yagowisex 

me'matowise  kwa'kwex"sllax"  le^wIs  o'mpk"as^owaxa  q!u'lex- 

Leola  ha'mdzideola  gu'gama^ya. 
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25  That  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  1  always 
laugh  at  those  who  always  rush  up  to  my  face,  |  the  little  ones 
who  rush  against(?)  (pieces  of  copper)  thrown  against  my 
chief  here,  ]  tribes.  | 

3.  However,  our  great  real  chief  will  again  utter  the  Dzonoqiwa 
sound. I 
Therefore  it  is  only  the  cause  why  I  laugh,  the  cause  why  I  always 
30  laugh  at  the  talk  of  these  little  ones,  ||  the  chiefs  who  are  (in 

rank)  under  our  chief,  tribes.  | 
In  vain  they  try  to  be  the  only  ones,  to  be  chiefs,  while  they  are 
but   (those  who  receive)  leavings,  |  echoing   the  names  of  our 
chief,  I  tribes.  | 
T  mean  those  who  are  going  toward  the  head  of  the  house,  who 
35  move  about  in  the  house,  ||  desiring  to  equal  my  great  crest, 

when  I  was  given  first,  when  (presents)  were  handed  down  to 
me  first,  when  I  always  received  first,  |  all  tribes.  | 
Great  is  their  sound  of  swallowing  in  the  throat,  their  sound  of 
gulping  in  the  throat,  their  ruffled  feathers,  |  trying  to  steal, 
trying  to  bite  pieces  off  the  great  crest  of  our  chief,  |  tribes.  || 
40  Don't  fear  the  great  one  like  to  a  great  overhanging  |  mountain, 
who  should  be  this  way,  the  chief,  tribes !  | 


25  A'g"il-amaLEn  da'^lEmnSkwa  da'sda^lEmnox"sa  hH'mhamxa'ma- 
xwa  ha'xwasmE'nexwa  k"!a'g"ita^yaxEn  gi'gama^yex  le'lqwS,- 
laLai'. 

3.  La^me'Laxaox  dzo'noqwadzeLEns  g"I'gamak"as^owe. 

A'g'il-a'masLEn     da'^lEmnokwa    dii'sda^lEmnokwas    wo'ldEmE- 
30  ne'xwa  g'IgaboesEns  g'i'gama^yex  le'lqwaLai'. 

Wu'1-maex  a'awalag'ilisle   g'i'g-Egamexoxs    a'^mayaxLa     ha'ya- 
mota,  k-intk"lnk'its6  Le'LEgamaxsEuts  g'l'g'Egama^yex  le'lqwa- 
laLai. 
GwE^yuo'xda    ^na'lolilElaexwa     xe^molilElaexwa     me'masElaxEn 
35  kle's^odze'axgun   xa'maxElakwek'  ga'laxElakwe  g-a-g"ilgEm- 

x'silakwa  wrwiilsgEmakwa   le'lqwalaLai'. 
Ai'k"aaix  mEklwa'lElxo    nEq!wa'lElxo    tse'x"sbEx"SE'mala    wa'- 
xaai    g'a'g'iloL!ayaak"a  q!a'q!ak'alax6    k' le's^odzeaxsEns  g"I'- 
gama^ye  le'lqwalaLai. 
40        K'ie'dzowasya  kulE'lasa  ^nEma'gEmlidzc  k'!6'xk"!egwJdze  naE'n- 
g'adze  ^na'qogumlidze  g'i'gama^ye  le'lqw&laLai. 
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Song  of  Ewanux"dze,  Chief  of  the  Maamtag"ila 

1.  Let  our  property  remain  alive  (under  the  attacks)  of  the  reckless  1 

chief !  I  Let  our  copper  remain  unbroken  by  the  reckless  chief !  | 
Ye,  yaa,  ha.  | 

2.  Do  not  let  our  chief  do  so!     He  himself  made  disappear  those  || 

who  owned  the  names  of  (our)  propertj*,  of  the  great  copper  5 
made  expensive  by  him,  |  the  great  surpassing  one,  the  great 
one  farthest  ahead,  the  great  copper-breaker  dancer,  |  the  great 
copper-cutter,  the  great  one  who  thr-ows  (coppers)  into  tlie  sea 
this  reckless  chief.  |  Ye,  yaa,  hk !  | 

3.  I  thought  in  vain  that  another  one  was  making  coppers  for  you, 

tribe!     Behold,  ||  he  is  the  one  who  brought  it  forth  b}^  giving  10 
birth  m  the  house,  the  maker  of  coppers  with  unbroken  backs  '  | 
all  around  this  great  house,  the  rich  chief.     Ye,  yaa,  h^.  | 

4.  The  great  one  sat  up  above  in  the  house  built  in  the  middle  |  of 

this  great  house,  this  rich  cliief !  Ye,  ya,  ha,  ha!  |  Oh,  if  oirr 
chief  would  out  of  envy  return  the  great  copper  ||  made  to  be  15 
expensive;  the  great  surpassing  one,  the  great  one  farthest 
ahead,  |  for  you  are  getting  to  be  great,  O  tribe !  because  you 
continually  pick  up  |  and  gather  in  the  coppers  brought  by  the 
rich  I  cliief.     Ye,  yaa,  ha !  | 

Song  of  Ewanux^dze,  Chief  op  the  Maamtag'ila 

1.  Ha,  qulanuxdzE^wa  lax'Ens  j^aexLEna  laxwa  nEnolox  g'lgama^ya  i 

sEnx"s^alanux"dzE^wa  lax"Ens  L!aL!aqwax  laxwa  nEnolox  g'lga- 
ma^ya;  ye,  yaa,  ha. 

2.  Gwaq!anax"dzE^wax'Ens  g'lgama^yex  he  q!alosEmas  x'ayEmx'^i- 

damas   LeLEgEnux"ses   yaexLEnases   awagwilasE^wa  L!aqwagi-  5 
laso^dze^ya    heweyak'ilidze    k"  !es^oyak'ilidze    lElax^s^Eiidalaldze 
q!Eq!Eltalaldze    sapstEndalaldzexwa    nEiiolodzex     g'lgama^ya; 
ye,  yaa,  ha. 

3.  Wul^meg'in  ^nex-qe  5gti4a  L!aqwag'ila  qa^s  lelqwalaLai',  yo^ma- 

xoL   qElxela    mEmyoLElag'ililas    heak'Ela    Em^ak"Elaxox    awi-  10 
^staliitsa  g"6xdzeg"a  q!omogwehax  gTg3,ma^ya;  ye,  yaa,  ha. 
■i.  LadzeEm^lae   k!wak!wag'ust§,lisLa   E^mo^yolesaL  g'og'oyolisaltses 
g'6x"dzeyaxwa  q!6mogwehex  g'igama^ya;  ye,  yaa,  ha.     Al^Em- 
^nesLag'anu^x"  g"Igamek"  yax"stos^alisases  awagwilaso^  Liaqwa- 
g'ilaso^dzeya  heweyak'ilidze  k"  !es^6yak'llidzexoxs  he^maex  lag'i-  15 
los  la  ^walats!Emax'^idax6x  a^maex  la  ha^yalalag'tlis  mamana- 
lag"ilis   q!waq!wap!Elag"ilis  lax  L!aqwag"ostEwa^y6s  q!omogwe 
g'igama^ya;  ye,  yaa,  ha. 

2  That  means,  that  he  gave  only  whole,  unbroken  coppers. 
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Song  of  Tsex^wid,  Chief  of  the  SenlIem   (Traditional   Song) 

1  1.  Go  on!     Great  cause  of  fear,  great  means  of   causing  fear,  great 
cause  of  terror,  |  great  terror  of  the  chiefs.     Yk,  hel&,  hk !  | 

2.  Go  on!     Shout,   oh,  great  Dzonoq!wa!     Try   to   terrorize   the  | 

chiefs  under  my  own  great  name,  Great-One-causing-Collapse, 
5  Great-One-causing-Weakness,  ||  Great-Surpassing-One,      Great- 

One-Farthest-Ahe4id,  Great-Only-Face,  Great-Highest  Dzo- 
noq  !wa  |  among  the  chiefs.  Hela,  ha !  Where  is  the  one  who 
is  continually  |  tormented  by  me,  who  is  made  a  speakerby  me  ? 
Hela,  ha !  I  " 

3.  Do  go  on!     Great  LElaxt!odalal,  great  AmaxQlal,  my  own  great 

name  |  ^maxwalayilis,  Going-up-from-the-beach,  great  Q!umx'- 
10  Elag'ilis,  great  Ma-nakida,  ||  great  GweyoltsEla,  great  Kwax'i- 

lanokume^,  great  TsExtsExwalis,  great  TsEx^wId.  |  Where  is 
the  one  who  is  continually  tormented  by  me,  |  who  is  made  a 
speaker  by  me?     Hela,  ha!  | 

4.  Go  on!     Give  away  property  at  one  time,  that  is  given  away  in 

many  parts,  that  is  not  given  to  everybody.  |  He  tried  first  to 
15  invite  the  great  one  who  is  invited  by  me.     HeM  ||  hehe  hel§,!| 

Song  of  Tsex^wid,  Chief  of  the  Senl!em  (Traditional  Song) 

1  1.  WagadzakilEmdze  k'ak'alE^ma^yodze  ts!ats!EndEk"!ayodze  ts!E- 
dEg^Emgeledzes  g'Ig'Egamaya  hela  ha. 

2.  Wag'adza  oxwadzeya  Dz6noq!wadzeya  ts!EndEk'!Elalxes  g'lga- 

bEwa^yos  q !ulexLEyadze    wal^edg"ihidze   ^yak'ax'^idgiladze    he- 
5  ^weyakihdze    kMes^oyak'ilidze    ^na^nEmsgEmedze     dzonoq!wa- 

gilidzek^ats   g'igEgamk"as^5   hela   ha.     ^we^stadzEn  ^yalasE^wa 
momasasE^wa  eyElkwilasE^wa  hela  ha. 

3.  Wagadza  LElaxt!odalaklze  Amaxiilaldze  qlulexLEyadze  ^maxwa- 

lag  ilidze  G'ayosdeyadze  Qlilmx'Elagilidze  Ma^nakilladze  Gwe- 
10  ^yoltsEladze  Kwaxilanokumedze  TsExtsExwaledze  TsEx^wIde- 

yadze.  ^we^stadzEn  ^yalasE^vvaxEn  momasasE^waxEn  momasasE- 
^waxEii  eyElkwilasE-wa,  hela  ha. 

4.  Wag'adzE^wa  ^na^namgE^waLa  q !weq !wasE^wa  q!wanag'ilayo  we- 

yobag'ilayo  wax'de  g'llg'ilis  LelElaxg'En  LelalEwax"dzeg'a,  hel& 
15  he  he  hela. 
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Song  of  Q!umxod,  Chief  of  the  Laalaxs^endayo 

1.  I  greatly  fear  our  chief,  O  tribes!     I  tremble  of  this  |  great  means  1 

of  causing  fear,  of  his  means  of  causing  terror,  of  the  great 
cause  of  terror.  |  Let  us  tiy  to  calm  down  our  chief,  |  O  tribes, 
else  we  shall  be   the  object  of  our  chiefs  anger,  ||  O   tribes!  5 
Wa,  ha,  ha !  | 

2.  Now  it  is  finished,  it  is  finished  already  what  is  to  be  given  away, 

to  be  thrown  away  by  the  |  prince  of  our  (chief  from  whom  we) 
always  pick  (property)  and  who  feeds  us,  |  O  tribes,  he  who  has 
his  own  great  name,  great  Amaxillal,  great  P  !ep  !adzEyo,  | 
great  P!asElal,  great  iJaqwag'ila,  great  One-Farthest-ahead,  || 
chief.  I  10 

3.  Behold  it  is  nicely  finished,  O  tribes !  what  you  are  doing,  O  tribes !  | 

You  little  ones  who  try  to  imitate  below  what  is  done  in  this 
world  at  the  great  height  |  of  the  chiefs.  Don't  try  in  vain  to 
say  tills,  chiefs,  |  just  keep  on  walking  along,  walking  ahead 
of  II  the  little  ones  who  deUberate,  the  little  hard-struggUng  15 
ones,  the  Uttle  ones  whom  you  have  vanquished,  |  who  prom- 
ise to  give  away  canoes,  the  little  ones  to  whom  property  is 
given,  the  little  ones  who  call  property,  j  the  little  ones  who 
work  secretly  for  property,  the  little  traitors,  chiefs  of  the  | 
tribes.  | 

Song  of  Q!umx'od,  Chief  of  the  Laalax's^endayo 

1.  KilEleg'hi  ^walepElasEns    g.Igama^yex,  lelqwalaLai.     LapEJegin  i 

^walepElasox  k"ak'alE^mayodzeya  ts!ats!EndEk'!ayodze  ts!EndE- 
gEmgeledze.  WanolElax'Ens  yoilaLa  yolE^melxEns  g'lgama- 
^yex,  lelqwalaLai,  a-LalaxLEns  alaEmlax  ts!Engum  laxsEns  g'lga- 
ma^yex,  lelqwalaLai',  W(\,  ha,  ha.  5 

2.  LadzeEm  lii  gwiil  alesa  gwalex'^alisa  wEyoqumayo  q  !umx'oda^yosa 

L&wElgamesEns  ha^yalalasa  mamanalasa  papewalasag'Ens  lel- 
qwalaLai. Wii,  leda  q  !ulexLE^yadze  Amaxfdaldze,  P!ep!adzE- 
yodze,  P!asElaldze,  L!aqwag'iladze,  K"  !es^oyak'ilidze  g'lg'EgS,- 
ma^ya.  10 

.3.  Wakunalda^xoL  lelqwalaLai,  ^wi^walaqEledzas  lelqwalaLai,  wax'- 
niEnexwaex  k!wexabE^weg"ilis  gwegwalag'ilisdEmsa  naqogEm- 
ledzes  g'Jg'Egama^ya.  Gwallas  wupEm  ^nex'dze  yoLai  g"ig'Ega- 
ma^ya  alag'a^max'os  hSyolIsEla  qii^naktilaLa  g^ag'ElagEmdalalxa 
gex'gaesniEnexwa  lElxumlesmEnexwa  ^yaqomesniEnexwa  sak'a-  15 
xodEsgEmles.  AmaLal  awElga^yomEnex  goLa^yomEnex  ma- 
mElx'ts!E^wamEnex  gwa^naq!enox''mEnex,  g"Ig'Egama^yas  lel- 
qwalaLai. 
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Song    of    i.  Iasoti^walis,    Chief    of    the    Yaex'ageme^    of   the 

Q  lOMOYA^YE 

1  1.  Wa,  out  of  the  way!  w^  ha  hEwa!  Wa,  out  of  the  way!  Turn 
your  faces  that  I  |  may  give  way  to  my  anger  by  striking  my 
fellow-chiefs.     Wa,  ha,  ya!| 

2.  Wa,  great  potlatch!  wa  ha  hswa!     Wa,  great  potlatch,  greatest 

potlatch !  I  The  httle  supernatural  ones  only  pretend,  the  little 
5  stul)born  ones.     They  only  ||  sell  one  copper  again  and  again 

and  give  it  away  to  the  little  chiefs  of  the  |  tribes.  Wa,  ha, 
hswa ! I 

3.  Ah,  do  not  in  vain  ask  for  mercy,  wa,  hk  hEwii!     Ah,  do  not  in 

vain  I  ask  for  mercy  and  raise  your  hands,  you  with  loUing 
tongues!     I  shall  not  be  |  foohsh,  I  shall  break,  I  shall  let  dis- 
10  appear  the  great  (copper)  that  has  the  name  ||  K'  !Ents!egum, 

the  property  of  the  great  fooUsh  one,  the  great  extravagant 
one,  I  the  great  surpassing  one,  the  one  farthest  ahead,  the 
greatest  Dzonoq  !wa  among  the  |  chiefs.     Wa  ha  liEwa !  | 

Song   of    l!asoti^walis,    Chief   of   the    Yaex'ageme^   of    the 

Q  !omoya^ye 

.11.  Wa,  go^wala,  wa  hS,  hEwii.     Wa,  g'O^wala.     Wa,  eqwala  qEn  ia,s- 
t!Eqa^ya  qEn  kMakMelak-ialexEu  g-Jg-Egama^yota.     Wa,  ha,  ya. 

2.  Wa,    ^walasila,    wa,   ha,  hEwa.     Wa,  ^walasila,  wa  ^nolagila,  ha, 

E^wamLa  ^nawalax"mEnexwa  oneqwamEuexwa.     Wil,  ^iiEmsgE- 
5  me  L!aqwas  hebelalayos  qa^s  amaxodayasa  g-ag-igEmmEnexwas 

leElqwakiLai.     Wa,  ha,  hEwa. 

3.  A   gwala   wul^Em   gagEk' !ala,  wa  ha,  hEwa.     A,  gwala  wiil^Em 

gagEkMalak-a^s     Lalaqlwalak-a^s    EpElqula.     Wa   k'!es^maeLEn 
nonl^edeak'as  tsolexa^yaLa  x'a^yEmg-ilaLaxa  LegEmx"dzeyaLax 
10  K'Eutslegumdzeyases  yaexLEUsa  uEnoiogelidze   wayadagehdze 

heweyak'ilidze  k- !es^oyak-ilidze  dzonoq  !wagelidzes  g'ig'Ega- 
mek'as^owa.     Wa,  ha,  hEwa. 
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Song  of  lIaqwadze,  Chief  of  the  Haayalik'awe  of  the 

q'.omoya^ye 

1.  Oh,  great  is  our  chief,  tribes!     Only  let  us  praise  |  and  praise  the  1 

one  who  spreads  terror,  who  tries  to  spread  terror,  |  the  chief  of 
the  great  tribe,  O  tribes!     Wa,  a  hEwa!  | 

2.  Shame  is  caused  by  the  large  amount  of  this  great  potlatch  of 

our  chief,  ||  tribes!  Jealousy  is  caused  by  the  large  amoimt  of  5 
this  great  potlatch  |  of  our  chief,  tribes!  He  is  the  great  one  who 
has  the  names  |  Great-One-looking-for  Property,  Great-Eldest- 
Potlatch  of  the  greatest  chief.  |  Evidently  the  great  potlatch  is 
made  four  times,  ten  times  by  the  |  chiefs  of  the  tribes.  Do  try 
it,  tribes!  ||  Try  to  rival,  try  to  jump  up  to  the  niunber  of  count-  10 
ing  (property  in  the  potlatch)  |  of  ovlt  chief,  tribes!  Indeed  the 
great  Q!omoyiVye  |  try  to  make  you  rich,  tribes!     Wa,  ahEwa!| 

3.  Shame  is  caused  by  the  name  of  our  chief,  tribes!   The  great  names,  | 

his    own    names,    Great-Right-Size-Face,   Great-Four-Fathom- 
Face,  II  Great-Copper,  our  chief,  tribes!     He  the  gieat  one  had  15 
from  the  |  beginning  a  chief's  name,  tribes!     Wa,  a  |  hEwa,  ha^ye! 
the  greatness  of  our  chief!     Ha,  wa,  hEwii!    | 

Song  of  l!aqwadze,  Chief  of  the  Haatalik"awe  of  the 

Q  !omota^te 

1.  ^ya  adzeyasEns  g'igSma^yex,  lelqwalaLai.     Alag'aEmax"Ens  x'ila-  1 

^yaLa  x'asx"ela^yaLa  ts!EndEk'a^yaLa  ts!ats!EndEk'!ayoLa  g'lgS,- 
mesa  ^walatsEmadze,  lelqwalaLai.     Wa,  k  hEwa. 

2.  Max"ts!ag'ilalai     ^walasdEmas5x      ^walasilayowaxsEns     g'lgama- 

*yex,  lelqwalaLai  odzEgEmg'ilale  ^walasdEmasox  ^walasilayo-  5 
waxsEns  g'lg&ma^yex,  lelqwalai-ai.  Hedzek'as^mae  LegEm- 
nokwa  Letax'Ladze  ^n5lag"ila^yodzeyaxsa  wulgamedzex  g'i- 
gama^ya  lalaxEntLai  m6p!Enayo  nEqap!Enayo  ^walasilayowa 
g'ig'Egamaxsa  lelqw&laLai.  Gunx'^idadzas  lelqwalaLai.  HSmx- 
hamxwayaLa  dEx"dExwa^yaLa  lax  ^waxax'dEmasox  hosiidze-  10 
yaxsEns  g'lgama^yex,  lelqwalaLai.  AlaEm  Q  !omoya^yedze  q!a- 
q!omg*inasogwos,  lelqwalaLai.     Wa,  a  hEwa. 

3.  Max"ts!ag'ila  la  LegEmasEns  g'igama^yex,  lelqwalaLai  LegEmdze- 

yosax   q  !QlexLE^ya^max    He}op!Enk"Emledze   MoplEnk'Emledze 
L!aqwadze^yaxEns     gigama^yex,     lelqwalaLai.      Hedzek'as^Em  15 
gwalEXLayo  g'igaxLayosEns  g'lgama^yex,  lelqwalaLai.     Wk,    a, 
liEwa,  ha^ye,   adze^yasEns  g'Tgama^yex.     Ha,  wa,  hEwa. 
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Song  of  Qwax'ila,  Chief  of  the  Gexsemx's^anal  of  the 

gosg'imox" 

]  1.  I  am  the  only  great  tree,  I  the  chief!     I  am  the  only  great  tree, 
I  the  chief!  |  You  here  are  right  under  me,  ti-ibes!     You  are  my 
younger  brothers  under  me,  |  tribes !     You  sit  in  the  middle  in 
the  rear  of  the  house,  tribes!     You  sm-round  me  like  a  fence,  \ 
5  tribes!     I  am  the  first  to  give  you  property,  tribes!  ||  I  am  your 

Eagle,  tribes!     Ya,  ye,  a,  a,  ye,  ya!  | 
2.  I  wish  you  would  bring  your  counter  of  property,  tribes!  |  that  he 
may  in  vain  try  to  count  what  is  going  to  be  given  away  by  the 
great  copper-maker,  |  the  chief.     Ya,  ye,  a,  a!  | 
10  3.  Go  on!  raise  the  unattainable  potlatch-pole,  ||  for  this  is  the  only 
thick  tree,  the  only  thick  root  |  of  the  tribes.     Ya,  ye,  a,  a!   | 
4.  Now  our  chief  will  become  angry  in  the  house,  he  will  perform 
the  dance  of  anger.  |  Our  chief  will  perform  the  dance  of  fury. 
I  shall  suffer  from  |  the  short-life  maker  of  our  chief.     Ya,  ye, 
a,  a!  II 
15  5.  I  only  laugh  at  him,  I  sneer  at  him  |  who  empties  (the  boxes)  in 
his  house,  his  potlatch-house,  and  the  inviting-house  that  is  the 
cause  of  hunger.  |  All  the  house-dishes  are  in  the  greatest  house 
of  our  I  chief.     Ya,  ye,  a,  a!  j 

Song  of  Qwaxila,  Chief  of  the  Gexsemx-s^anal 

1  1.  ^nEmts !ages^mEn  g'lgamaha^ya.  ^wa,  ^nEmts!ages-mEn  g'lgama- 
^ya^ye.  G'as  hePaxElasg'os  leiclqwalaLai';  g"as  ts!a^yaxElasg'os 
leElqwalaLai' ;  g'as  naqoLewalesg'os  leElqwalaLai' ;  g'as  iJiine- 
gumnogwos   leElqwalaLai';    g'as  g'alaxa^lagwos   leElqwalaLai'; 

5  g'as  kwakwex'se^lax"g'os  leElqwalaLai';  Ya,  ye,  a,  a,  ye,  ya. 

2.  Wa^nesLas    g'axaqElanox"qe^yexes    q!ap!altoles6s    leElqwalaLai'; 

qa  wullag'a^miltse  ho^yeg'ig'Ela   lax   gEyaxodayoLa   L!aqwag"i- 
ladze  g'lgama^ya.     Ya,  ye,  a,  a. 

3.  WaEntsos     Lax'^Ide^ya     wawe^stalakwos     ^max"p!eqGlaedzex5xs 
10  ^nEmts!ax"q!amaex  LEklugeledze^ya;  g'as  LEgwaiiEwe,  g'as    le- 
ElqwalaLai.    Ya,  ye,  a,  a. 

4.  LaEmxoLEns  yak'iledzEmltse^ya.  ^wa,  ^yak'!eqElal  Ieus  g'Igama; 

Wa,  lawisElal  Ieiis  g'igama.  Wa,  apEm^mesLEii  ^yagoyale- 
dze^yaLax  wanEmg'iladze^yasEns  g'lg^ma.  Ya,  ye,  a,  a. 
15  5.  Oq!ameg'in  dalEmnox"se^yag'in  5dzeci!ameg'in  dasdalEmnox"se- 
^yaLax  l5pEmts!alIlas  ^mawasilaLax  pepoesgEm  Lelasila^ya. 
Wa,  ^naxwalaEmxa  loqu^llldze^yag'a  g'5x"g'okwaleg'ihesEns 
g'Ig&ma.     Ya,  ye,  a,  a. 
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6.  I  am  only  followed  by  them  as  by  young  sawbill-ducks,  ||  I  am  20 
on))'  one  who  breeds  their  chiefs  who  try  to  equal  me,  |  who 
only  walk  about  in  my  house  like  speakers.     Ya,  ye,  a,  a!  |  I 
am  the  only   great  tree,  I  the  chief!     Ya,  ye,  a,  a!  | 

Feast   Song   of   Neg'adze,   Chief  of   the   Haanalena   of  the 

Q!OMOYA^YE    of    THE    KWAGTt 

1.  I  am  the  great  chief  who  makes  people  ashamed.     I  am  the  great  1 

chief  who  makes  people   ashamed.  |  Our  chief  brings  shame  to 
the  faces.  |  Oiu"  chief  brings  jealousy  to  the  faces.     Our  chief 
makes  people  cover  their  faces  |  by  what  he  is  doing  in  this 
world  II  all  the  time,  from  the  beginning  to  the  end  of  the  year,  5 
giving  again  and  again  oil  feasts  |  to  all  the  tribes,  awa,  a  wa!  | 

2.  I  am  the  great  chief  who  vanquishes,  ha,  ha!     1  am  the  great 

chief  who  vanquishes,  |  for  this  true  chief  tried  to  go  around  the 
world  giving  feasts,  to  raise  the  rank  of  this  prince.  Oh,  go  on  jj 
as  you  have  done  before!  Only  at  those  who  continue  to  turn  10 
around  in  this  world,  |  working  hanl,  losing  their  tails  (like 
salmon)  I  sneer,  at  the  chiefs  under  |  the  true  chief.  Have 
mercy  on  them!     Put  oil  on  their  |  dry  heads  with  brittle  hair. 


6.  Oq!ameg"in   qunbeqEJaqe^yag'in    6dzeq!ameg"ln    qtinbeqElalaqe- 
^yaLax   nogwaq!amae  qExek'Elaqe^yaxes  g'lg'EgS^mayotas   g"i-  20 
gamaxes  hoqwallldsxes  Elkwalilos  g'Igama.     Ya,  ye,  S;  a,  ^nEm- 
ts!ages^mEn  g'Igama.     Ya,  ye,  a,  a. 

Feast   Song   of   Negadze,   Chief  of   the    Haanalena  of  the 

QlOMOYA^YE,    of   THE    KWAGUi 

1.  Nox"  max'ts!ag"iladze  glgfima^ya.     A,  nox"  max"ts!ag'iladze  g"I-  1 

gama^ya.     ^ya,     max"ts!EgEmg"iladzEns    g'lgama^ya     hek'as^a. 
^ya,  5dzEgEmg'iladze  g'lgama^ya  hek'as^a.     ^ya  ^naxOmx"^Idg"i- 
ladzEns     g'lgama^ya     he,k"as^a,     qa^s      gwalagilisdEmdze^yasa 
halag'llidze  ^wax'sbsudaladze  xwaxweliladze  mEnmEnlilaxa  ^wi-  5 
^wElsgEmakwa  leEJqwalaLai',  a  wa,  a  wk. 

2.  N5x"  yax'^idg'iladze  g'igama^ya,  ha,   ha.     Nox"  ^yax'^idg'iladze 

g"ig3,ma^yax6xs  ladzeyaelex  lale^stalets!a  k!we^latse^stalesEla  qa 
omax'LEiiasox   LftwElgamesa    alax  g'lgama^ya.     Ha,  helag'a^E- 
max^os  gwalag'ilisa.     Alag"aEmax'os  wawax'saxsdalagillsa  ma-  10 
mElk'alag'illsa  xwak' !axsdalag"ilIsasEn  dasda^lEma  lax  g'igabE- 
^wesa  alax  g'lgama^ya  wag'axLelax"6s  wax^edeyaLo  LlatEtode- 
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those  who  do  not  comb  their  hair!     I  sneer  |  at  the  chiefs  under 
15  the  true,  real  chief,  ya  wk\     I  am  ||  the  great  chief  who  makes 

people  ashamed.  | 

Mourning  Song  for  Moda^na 

1  1.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  mind,  when  the  moon  went 
down  I  at  the  edge  of  the  waters.     Ye  he  he  ya!  | 

5  2.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  breath,  when  the  |  mouse- 
dancer  began  to  gnaw  on  the  water.     Ye  he  he  ya!  ] 
10  3.  Ye  he  he  ya!     It  deprived  me  of  my  mind  when  Moda^na  began 
to  utter  the  cannibal-cry  |  on  the  water.     Ye  he  he  ya!  | 

Moda^na,  a  hamats!a  of  the  AwikMEm  of  the  Awik-!enox",  and 
his  sister  were  drowned  on  Virgin  Rock.  This  mourning  song 
(L!aq!walayo  copper  sound)  is  sung  by  all  the  men  and  women  as- 
sembled in  the  house  of  the  deceased.  The  song  is  given  with  Mr. 
Himt's  interlinear  translation  into  Kwakiutl. 

13  yaLoxa  lEmxutolis  tsodzEtolis  l  !eIl  !an6lxolisxEn  dasda^lEma  lax 

g'igabE^wasa  aia  g"Igame,  hek"as^a,  ya  wa.     Ha,  nox"  max"ts!a- 
15  g-iiadze  he  g-IgSma^ya. 

MouENiNG  Song  for  Moda^na 

1  1.  Ye  he  he  ya  la  yax-ts!egilax"dex  owaxsde  lax'dayase  kMoqunsa 
Ye  he  he  ya  la.    wa^masilax'dexa  naqa^ye  lax'dase  la  k"!ogunsa- 
la  Laelaqa  n6^sak"as^6x"de^ya.    Ye  he  he  ya. 
lag'iLa^yaxa  ^mEkulak'as^6x"da.     Ye  he  he  ya. 

5  2.  Ye  he  he  ya  la  yax"ts!eg"ilax'dex  he^yasbes  lax'dayase  k"!ak"  !apa- 
Ye  he  he  ya  la  wa^masdax'dexa  hasa^ye  yixs  lax'dase  k'  !ak'  !apa- 
lag'aLe  qae  k"!apalalk'as^6x''de^ya.     Ye  he  he  ya 
g'lLexa  g-ig'Elayatsagalalk'as^ox'da.     Ye  he  he  ya. 

10  3.  Ye  he  he  ya  la  yax'ts!eg'ilax'dex  owaxsde  lax'dayase  hamadzEla- 
Ye  he  he  ya  la  wii^masilax'dexa  n&,qa^ye  lax'dase  hamsham- 
qwalag'lLae  qa  Moda^nak'as^ox"de^3^a.     Ye  he  he  ya 
ts!alag'lLae  yix  Moda^nak'as^6x"da.     Ye  he  he  ya. 
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Feast  Song 

Traditional  feast  song  of  the  Yaex"agEme,  a  Kwexa  clan, 
ascribed  to  their  ancestor  Ylx'agEme^,  who  sang  it  at  LEX'sIwe^ 
after  his  house  at  Ft.    Rupert  had  been  flooded  by  Qlaneqe^lak". 

The  poor  dear  ones  are  coming  in,  the  children. '  1 

They  say  he  will  speak. 

They  say  he  wiU  get  angry  in  his  house. 

Tliey  say  he  will  not  kill. 

They  say  he  will  not  kill  at  once.  5 

They  say  he  will  not  kill  outright. 

It  is  only  said  he  gave  enough  to  eat. 

It  is  only  said  he  satisfied  their  hunger. 

It  is  onl}'  said  he  made  them  vomit. 

It  is  just  said  he  made  up  his  mind  to  do  it.  10 

It  is  just  said  he  told  them  to  eat. 

It  is  just  said  he  put  tliem  across  his  back.^ 

Always  doing  mischief  to  him  who  does  not  finish  the  food  given  to 

him,  ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 
Let  your  servants,  15 

Let  those  who  have  you  for  their  chief. 
Burn  in  your  great  house,  chief! 
So  that  those  who  have  you   for  their  chief  burn  up,  true  chief! 

Ya  ye  ya  ha,  ya  ye  ya  ha ! 

Feast  Song 

AwaliLElak'as^owa  g'ig'i^ya.     AwallLElak'as^Swa  g"ig"i^ya.  1 

LaxLCEm^lae  waldsmnokwa.     LaxLCEnr'lae  waldEmnokwa. 

LaxLCEm^lae  ^yak'illia.     LaxxeEm^lae  ^yak'illla. 

K"!esLae  wPyalag'ila.     KMesLae  wFyalag'ila. 

K'les^laLae  hex'^ideg'ila.     K'!es^laLae  hex'^ideg'Ila.  5 

K'!es-laLae  hebeg"ila.     K'les^laLae  hebeg'ila. 

A^ma^lae  mEnl^idg'ila.     A^ma^lae  mEnl^Idg'ila. 

A^ma^lae  pol^Idgila.     A^ma^lae  pol-idg"ila.  ■ 

.Vma^lae  hox^widg"ila.     .Vma^lae  hox^widg'lla. 

AlEma^lae  awElx^idqeya.     AlEma^lae  awElx^idqeya.  10 

AlEma^lae  hagweg'indqeya.     AlEma%e  hagweg'indqeya. 

AlEma^lae  xwelegindqeya.     AlEma^lae  xwelegindqeya. 

^ya^yak'ilak"  ^naxwayu  xa  wax-llll  ^naxwaya. 

Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  ha. 
Weg'axLe  lax'os  omedeyaqosa.     Weg'axLe  lax"5s  6medeyaq5sa.         15 
Weg'axLe  lax'os  g'lgedeyaqosa.     Weg'axLe  lax'os  g'igedeyaqosa. 
Xumxwataq  laxs  g'ox''dzeyaqos  g'igama^ye. 
Qa  weg'esox  q  !ulx'^Idesox  g'Igedeyaqos  al  g"ig&ma^ya. 

Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  ha. 

'Repetitions  omitted.  «As  wolves  do  with  their  quarry. 
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20  Let  your  guests  die  of  vomiting,  chief ! 

Let  your  guests  die  of  overfeeding,  true  chief! 
Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ye  ^ ! 

Shaman's  Songs 
/. 

(Introductory,  telling  how  he  acquired  power  from  the  Killer  Whale.) 

1.  Wa,  a  ya  a  ha,    I  was  carried  under  the    sea  by  the  superna- 

tural power,  tlie  supernatural  power.     Wii  a  ya. 

2.  Wa,  a  ya  a  ha.     I  was  taken    under    the   sea  by  paddling    by 

the  supernatural  power,  the  supernatural  power.    Wii  a  ya. 

3.  Wa,  a  ya    a  ha,  and  I  was  taken    into   the    house  of   Hole-in- 

Middle-of-Sea  the  supernatural  power,  the  supernatiu'al  power. 
Wa  a  ya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha,  and  I  put  on    my    neck  the    life-bringer  neck- 

ring  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.  Wa  a  ya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha,  I  have   had    thrown  into  my  stomach  the  life- 

bringer  of  Hole-in-Middle-of-Sea,  the  supernatural  power.     Wa 
a  ya. 

6.  Wa,  a  ya   a  lia,  the  real  life-bringer,  the  healer  of    this  super 

natural  power.     Wa  a  ya. 

7.  Wa  a  ya  a  ha,  the  real  long  life  giver,  the  healer  of  this  super 

natural  power.     Wa  a  ya. 

20  Weg-axLe  lax-ox  hogwalesEmos  Le^lanEmaqos  g-Igama^ya. 
Weg-axLe  lax'ox  poLalesEmos  Le^lanEmaqos  al  gugSma^ya. 
Ya  ye  ya  ha.     Ya  ye  ya  a. 

Shaman's  Songs 
1. 

1 .  Wa,  a  ya  a  ha  g'ag'ayapElayux"doxs  ^nawalakwaaeaexwa  ^nawa- 

lakwaae  wa  aya. 

2.  Wii,  a  ya  a  ha  sesE^wapElayux"doxs  ^nawalakwaaeaexwa  ^nawa- 

lakwaae  wii  a  ya. 
.3.  Wa,  a  ya  a  ha  laxlaeLEma    lax   g'okwas    LagoyEweLes   ^nawa- 
lakwaaaexwa  ^nawalakwaae  wa  aya. 

4.  Wa,  a  ya  a  ha  Ian  qax'osa^yasos  q  !weq  !ulag'Flayo  qanayos  La- 

goyEweLes ^nawalakwaae  wa  aya. 

5.  Wa,  a  ya  a  ha  Ian   mEgesasos  q  !weq  !illag"i-lay6s    LagoyEweLes 

^nawalakwaa  wii  aya. 

6.  Wa,  a  ya  a  ha  q!weq!ulag-ilak'as-6x  helig'ayowaxsa  ^nawalakwex 

wa  a  ya. 

7.  Wa,  a  ya  a    ha    gilgildokwllak-as^ox    holig'ayowaxsa   ^nawala- 

kwex  wa  aya. 


BOAS]  SONGS  1295 


{Prayer  to  the  Killer  Whale  before  talcing  out  the  sichiess.) 

1 .  I  beg  you  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  make  well 

this  our  friend. 

2.  I  implore  you,  Supernatural  Power  that  you  take  pity  and  take 

out  this  sickness  of  this  our  friend,  Supernatural  Power. 

3.  Oh,  take  pity  that  I  may  make  alive  this  our  friend,  O  Super- 

natural Power,  that  I  may  cure  this  our  friend  you  go  through 
(  =  passed  through),  Supernatural  Power. 

4.  That  I  may  obtain   easily  this   sickness  of   this   our  friend,  O 

Great  Real  Supernatural  Power,  you  Great  Life-Bringer,  Su- 
pernatural Power. 

3. 

(Su7ig  after  the   sickness   has  been  taken   out,  while  the   Shaman    is  walking   around 
the  fire  holding  the  sickness  in  his  right  hand.) 

1.  Wae,  wae  life-bringer  to  this  supernatural  power  ha  wa  hae. 

2.  Wiie,    wae    he    will    make    him    walk    again,    this    supernatural 

power     ha  wa  hae. 

3.  Wae,    wae,  he    will    take    out    the    sickiaess,   this    supernatural 

power  ha  wa  hae. 

4.  Wae,  wiie,  I  was  taken  around    the  world  by  this  supernatural 

power,  the  long-life  giver,  the  supernatural  power  ha  wa  hae. 

5.  Wae,  wae.  I  was  made  to  walk  around  the  world  by  this  sup- 

ernatural   power   of   Hole-in-Middle-of  Sea,  the  supernatural 
power  ha  wa  hae. 

2. 

1.  YaesayEwiinLol  ^nawalakwaq5s  wax^idaos  lielex'aLElaxg'ins  ^nE- 

mokwik'. 

2.  HSwaxElEULol  ^nawalakwaqos  wiix^idaos   damodak'axg'a  yiig'o- 

lEmg-asg-ins  ^uEmokwIk',  ^nawalakwa. 

3.  Wt'g'a  wax-edeaa  qEu  q!ulax"'idamasexg"ins  ^uEmokwik",  ^nawa- 

lakwii,  qEn    helex'^aLElexgins  ^uEmokwlk^  yul  lax'sE^wa  ^na- 
walakwaa. 

4.  Qeu  waolElalilaseg'a   ts!ets!ax'q!olEmg'asg'ins  -uEmokwik',  ^na- 

walax"dzek'as  yuL  q!weq!iilag"iladzes  ^nawalakwaa. 


1.  Wiie,  wiie  q!weq!ulahag"ilayahaLox  ^nawalahakwa  ha  wa  hae. 

2.  Wae,  wae  qasEhElehelelayahaLox  ^nawalahakwa  ha  wa  hae. 

3.  Wae,  wae  damohadalayahaLox  ^nawalahakwa  ha  wa  hae. 

4.  Wiie,    wiie,    lae^stalisElayux"d6x    -nawalahakwii*    g"ilg'ildokwilas 

^nawalahakwa  ha  wa  hae. 

5.  Wiie    wae,   tEwe^stal]sElayux"dox    ^nawalahakwas    Lag'oyEwiLes 

^nawalahakwa  ha  wa  hae. 
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1.  Try  to  make  him  go  tlirough  (the  whole  ceremonial),  giver  of 

the  power  of  gomg  through,  Supernatm-al  One. 

2.  Try  to  make  him  piu-e  all  through,  giver  of  purity.  Supernatural 

One. 

3.  I  shall  not  do  harm  to  you.     I  shall  restore  you  to  life,  Super- 

natiu-al  One. 

4.  Pray,  bring  life  to  om*  friend,  you  supernatural  life-bringer,  who 

has  gone  through.  Supernatural  One. 

Shaman's  Songs 

1. 

{Sung  when  the  Shaman  enters  carrying  the  Hemlock  Ring  for  purifying  the  Patient.) 

1.  I  have  been  told  to  continue  to  heal  him,  by  the  good  super- 

natural power. 

2.  I  have  been  told  to  keep    on  putting  the    hemlock     ring    over 

him,  by  the  Shaman-of-the-Sea,  the  good  supernatural  power. 

3.  I  have  been  told  to  jjut  back  into  oiu:  friend  his  soul,  by  the 

good  supernatural  power. 

4.  I  have  been  told  to  give  him  long  life,  by  the  Long-Life-Giver- 

of-the-Sea,    the   Chief-of-High-Water,  the   good   superuatm'al 
power. 

4. 

1.  Lalax'SE'wamatsohox-dEnox"s     lax'sE^wahahahag-ila     lax'sE^wa- 

hag"ihehe  lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

2.  GwagulsE^wamatsohox'dEn6x''s     gulsE^wahahahag'ila     giilsE^wa- 

hag-ihehe  lawo  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

3.  Ya   k"  !eyohoshoLEla  hoososnok",  ya  ayameelalaha  q  liilahayoho- 

ho  Lawa  wa  wa  he  a  wa  he  ahe  Logwala. 

4.  Weg'a    wax^id   q !iilax'^idamasgins    ^nEmokuk-,   yuL   q!weq!ula- 

g'ilas   ^nawalak"hahahahag'ila  lax'SE^wa  wa  wa  wa   he    a  wa 
he  ahe  Logwala. 

Shaman's  Songs 

1. 

1.  ^nex"SE^wahEex'     qEn    hayahahalllahahahaqeyahaeLas    ^nawaha- 

lakwawao. 

2.  ^nex"SE^wahEex'   qEn    qaqahahahax"ilahahahaqeyahaiLas   wawE- 

yahak'ilas  ^nawahahakwawao. 

3.  ^nex'SE^wahEex'   qsn    lahag'ahahaLElahahahaseyahaiLas  bEkwa- 

^yasEns  ^nemoxos  ^nawahalakwawao. 

4.  ^nex'SE^wahEex"  qEn   g-ilgildokwilahahahaqeyahaiLas    g"ilg"lldo- 

kwilaLes  yayahaxwiyogwaLes  ^nawahalakwawaS. 
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2. 

{Sung  while  the  Shaman,  carrying  the  hemlock  ring,  ivalks  up  to  the  Patient.) 

1.  "Put  our  friend  through  the  ring."     Thus  I  was  told  by  the 

supernatiiral  power. 

2.  "Spray  our  friend!"     Thus   I   was   told   by   the  supernatural 

power. 

3.  "Heal    oiir   friend!"     Thus    I    was    told   by  the    supernatural 

power. 

4.  "Take  out  (the  weakness)  of  our  friend!"  Thus  I  was  told  by 

the  supernatural  power. 

3. 

(Sung  while  the  Ring  is  put  over  the  Patient.) 

1.  I  come  and  bring  back  this  means  of  bringing  to  life  our  friend; 

Supernatural  Power. 

2.  Come  now  means-of-bringing-to-life    of    oiu*   Shaman-of- the-Sea 

of  our  friend,  Supernatiu-al  Power. 

3.  Make  well  aU  over  our  friend,  that  no  ill  may  befaU  oiu-  poor  friend, 

Supernatm-al  Power. 

4.  Now  you  wiU  protect  our  poor  friend,  that  he  may  walk  safely, 

Supernatural  Power. 


1.  Qaqax'IlaLEns  ^nEmokwa  hao  aha.     ^nex"se^wag"asa  ^nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

2.  X'Eyoqa^yaLEus  ^nEmokwa  hao  aha.     *nex'SE^wag"asa  ^nawahala- 

kwa  ha  ahao, 

3.  Helik'a^yaLEns  ^nemokwahao  aha  ^nex'sE^wag"asa  ^nawahalakwa 

ha  ahao. 

4.  DamodalaLEns  ^nsmokwa  hao  aha.     ^nex'SE^wag'asa  ^nawahala- 

kwa  ha  ahao. 

3. 

1.  G"ax^aLElodEnLasg"as  q  lulaiayE^wag'asEns  ^uEmokwex  ^nawahala- 

kwa  wawa  ahe. 

2.  G"ax«Emg"a    q!weq!ulag'ilay6gwas     heUk'ElaLesEns     ^UEmokwex 

^nawahalakwa  wawa  ahe. 

3.  Wag'llla  heli^lalalxEns  ^nEmox"  qa  kMe§,ses   a^melasLESEns  ^nE- 

mokwex  ^nawahalakwa  wawa  She. 

4.  Wa,  laEms  dadamEwilxEns  ^nEmoxox  qa  helm&lag'ilisiltsEns  ^nE- 

m5kwex,  ^nawahalakwa  wawa  ahe. 
75052—21—35  eth- pt  2 i,J, 
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(Sung  while  the  Shaman  walks  around  the  fire  with  the  Ring. 
After  this  song  the  ring  is  thrown  into  the  fire  while  the  people  heat  fast  time.) 

1.  Now,  Supernatural  Power,  cure  our  poor  friend  and  make  him 

well  again,  O  Great  Real  Supernatural  Power,  Supernatural 
Power. 

2.  Now,  Supernatural  Power,  turn  him  the  right  way  and  make  weU 

our  friend  here,  You,  Great  Real  Supernatural  Power,  Healer- 
of-the-Sea. 

3.  Now  take  this  Supernatural  Power,  SpLrit-of-the-Fire,  this  which 

will  ciu-e  our  friend  here.  You,  Great  Real  Supernatural  Power, 
Fire  Spirit  Woman. 

4.  And  do  protect  our  friend,  you,  Fire-Spirit-Woman,  Great  Super- 

natural Power  of  Qlomesila. 
Now  this  give  to  yoirr  friend. 

Love  Song' 

1.  Oh,  how,  my   lady-love,  can  my   thoughts  be  conveyed  to  you, 

my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love  ? 

2.  In  vain,  my  lady-love,  did   I  wish  to  advise  you,  my  lady-love, 

on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

3.  It  is  the  object  of  laughter,  my  lady-love,  it  is   the   object  ot 

laughter,  your  deed,  my  lady-love. 


4. 

1.  Wag'illa  ^nawahalak"  heli^lalalg"Ens  ^nEmoxox  qa^s  heitse^stEn- 

daosaqEk',  yul  ^nawahalax''dzek-ats  ^na^nawalak'amak". 

2.  Wag'illa   ^nawahalak"   naqe^stEndsxg'Ens    heh^alaso^gunsxg'Ens 

^uEmoxox,  yul  ^nawahalax"dzek'ats  hayalik'ilaLe. 

3.  Wagilla  dadalalg'a   ^nawahalax"s   klwax'Lalaxg'Eu   heli^a^layo- 

gwaxEns  ^nEm5x6x,  yul  ^nawahalax"dzek"ats  k  Iwax'Lalalilanaga 

4.  Qa^s  wag'iLos  dadamEwelg'Ens  ^uEmoxox,  yul  k!wax"LalalIlana- 

gas  ^nawahalax"dzes  q  lomesUa. 
Wii  la^mo  lal  qastaya. 

Love  Song 

1.  Wa'wiyaniEnqaya^nesLa  ha  ha  gi'yayayiyawag'in  w§,'ldEmegek'l- 

nalg'ol  g'i'yayeya  qa^s  gwae'yaos  g'i'yayayiyaha  yl'yaayiya. 

2.  Wa'x'ax'dEk"  g"i'yaya  ha  ha  ha  nek'ayaylyaha  qahan  Le'xs^alayol 

g'i'yayaylya  qa^s  gwaenayos  gl'yaya. 

3.  De'dalEmsilaLahahai  g'I'yayayea  dedalEmsIla  has  gwae'nayiyah5s 

g-i'yaylya. 

1  Song  made  by  a  man  who  was  jilted  by  a  young  woman. 
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4.  It  is  the  object  of   contempt,  my  lady-love,  it  is  the  object  of 

contempt,  your  deed,  my  lady-love. 

5.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love!     How  can  I  go  to  you, 

my  lady-love,  on  account  of  your  deed,  my  lady-love? 

6.  Oh,  if  poor  me  could  go,  my  lady-love,  to  make  you  happy,  my 

lady-love,  on  accoimt  of  your  deed,  my  lady-love! 

7.  Now,  I  will  go,  my  lady-love,  go  to  make  you  happy,  my  lady- 

love, on  account  of  your  deed,  my  lady-love. 

8.  Farewell  to  you,  my  lady-love!    Farewell,  mistress  on  account 

of  your  deed,  my  lady-love! 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

1.  O  friends!  I  will  now  ask  you  about  my  love. 

2.  Where  has  my  love  gone,  my  love  who  is  singing  against  me? 

3.  I  ask  you,  who  walks  with  my  love. 

4.  Oh,  where  is  my  love,  where  is  the  love  that  I  had  for  my  love? 

5.  For  I  feel,  really  feel,  foolish,  because   I    acted  foolishly  against 

my  love. 


4.  K' !i'lk' iildEmsIlaLahahai  g'i'yayaye   k"  !i'lk' !ildEmsIla  he  gwae'- 

nayiyahos  g'i'yayiya. 

5.  La'uaxwao^uesLanhahEn    g"i'yayayiyak'as   wa'wlyamE'nqa  lao't 

g'i'yayayiya  qa^s  gwae'nayos  g'i'yayaye. 

6.  La'naxVao^nesLEnhaliEn  g'i'yayaye  qEn  ha'yalslq  !ElaexEn  g'l'ya- 

yayiya  qa^s  gwae'nayos  g'i'yayaye. 

7.  LaE'mLEn  g"i'yayahaik"as  la'la^yayiya  qEn  ha'lslq  !EleLoI  g'i'ya- 

yaye qa^s  gwae'nayds  g'i'yayaye. 

8.  Hala'k'asLElax'oos  g'i'yayaye  yaa,  hala'k'asLEla  ada'yayiya  qa^s 

gwae'nayos  g'i'yaye. 

Retort  to  the  Preceding  Love  Song 

r  ^ya,  ^ne^nEmo'kwaayas  no'gwawa  la^mEn  wuLa'yaLOLawa,  g'i'ya- 
y ay aye. 

2.  ^widzEwe    le    g'i'yayaaxa    yaha    sa^la'laae    lax     no'gwawaexEn 

g'i'yayaye. 

3.  La^mEn  wiiLa'yaLOL^na'max'sisElotas  ayahe,  no'gwawa  he  g'i'ya- 

yaye. 

4.  ^ya,  ^wi'stadzEw^e]  g'i'haheLa  aya  gwemalahatsEn  §,'lahEn  la'xu- 

laxEn  g'i'3'ayaye. 

5.  Xg'Iii  a'la^maheg'in  nan  o'lElqElasg'In  uEno'lox^wideyak'  2"i'yi- 

yayaye. 
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6.  For  what  I  did  caused  people  to  laugh  at  me  on  account  of  what 

I  did  to  you,  my  love. 

7.  For  I  am  despised  on  account  of  my  love  for  you,  my  true  love, 

for  you,  my  love. 

8.  For  you  have  said  that  you  will  live  in  Knight  Inlet. 

9.  Oh,  Knight  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

10.  Oh,  Rivers  Inlet  is  far  away,  for  that  is  the  name  of  the  place 

where  my  love  is  going. 

11.  For  he  forgot  of  my  love,  my  true  love. 

12.  For  in  vain  he  goes  about  trying  to  find  some  one  who  will  love 

him  as  I  did,  my  love. 

13.  Don't  try  to  leave  me  without  turning  back  to  my  love,  my  love. 

14.  Oh,  my  love,  turn  back  to  your  slave,  who  preserved  your  life. 

15.  I  am  downcast,  and  I  cry  for  the  love  of  my  love. 

16.  But  my  life  is  killed  by  the  words  of  my  love. 

17.  Good-by,  my  love,  my  past  true-love! 


6.  Xg"ln  a.'la^meheg-ln  dedalEmsilaxEngwe'x'dask'lnalae  g'I'yayaye. 

7.  Xg'ln   k' !ilk"  lildEmsIlaek"  qaes  gwemalasaosxEn  fi.'la  laxulaxEn 

g-i'yayaye. 

8.  Xohos  Le'qElaeLax  Dza'wadEX'Laya  qa^s  la'halae'yos  gl'yayaye. 

9.  ^ya,  qwe'saladza^meLax  Dza'wadsxxa^ya,  he'Em  Le'qElaso^sEn 

g-i'yayaye. 

10.  ^ya,    qwe'saladza^meLax    Wa'nux"Laya,    he'Em    Le'qElasS^sEU 

g-i'yayaye. 

11.  Qa^s  layt'ne^staa'sLaxEn  gwe'malasa  laxEn  la'xulaxEn  gi'yayaye. 

12.  Xehes  wa'x-^mahek-as  ale'^stalayaxEn  ^na'max-stlalo'tEn  g-i'ya- 

yaye. 

13.  Gwa'lElas  xE'uLElahaek-as  hegE'mlisoL  qaes  gwe'malasos  g-i'ya- 

yaye. 

14.  ^ya,  ^mEle'xLag-ilis^Emxg-as  q!a'k-og-5s  g-i'yayayexg-as  q'.ula'- 

layiwag-aos  g-i'yayaye. 

15.  HalEn  xu'lsaya,   halEu  qlwa'saya  he   qa  ayahe  gwe'malatsEn 

g-i'yayaye. 

16.  LE^lE'mg-itilawestla     aya     wa'ldEmasEn    S,'lahEn    la'xulaeLEu 

g-i'yayaye. 

17.  Hala'k-asLElax'osahe  g-i'yaya  xEhEU  la'xulax-de  g-i'yayaye. 
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Love-song   of   Tsakedek",  Whose  Lover  Had  Gone  to  Japan 
AS  A  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1 .  Ye  ya  aye  ya !     You  are  hard-heai-ted,  you  who  say  that  you 

love  me,  you  are  hard-hearted,  my  dear! 

2.  Ye  ya  aye  ya!     You  are  cruel,  you  who  say  that  you  are  love- 

sick for  me,  my  dear ! 

3.  Ye  ya  aye  ya !     Where  are  they  going  to  take  my  love,  my  dear  ? 

4.  Ye  ya  aye  ya!     Where  are  they  going  to  take  my  dear,  that 

causes  me  to  he  down  sick,  me,  the  slave  of  my  dear? 

5.  Ye  ya  aye  ya!     They  will  take  my  dear  far  away,  yaa  ho!     I 

shall  be  left  behind,  my  true-love,  for  whom  I  pine,  who  keeps 
me  ahve,  my  dear! 

6.  Ye  ya  aye  ya !     Thej'  will  take  my  dear  out  to  sea  far   away 

haa !     There  the  one  is  going  for  whom  I  pme,  my  master,  for 
whom  I  am  lovesick,  my  dear! 

Love-song  of  Tsak'edek",  Whose  Lovee  Had  Gone  to  Japan 
AS  a  Sailor  to  Hunt  Fur-seals 

1.  Ye  ya  aye  ya  lams  wayadeyasg'as  gwayoEmg'os  §,la  laxtilag'as 

Ye     ya     aye    ya.    You  are      hard  against  me       to  whom  you  refer  as  really     your  true-love 

wa'yadayog"5s,  g'iya'ya. 

of  the  hard-hearted  one      my  dear. 

2.  Ye  ya  aye  ya  lams  §,ladeyasg'as  gwayoEmg'os  &1&  ts !EX'llag"ln 

Ye      ya      aye      ya.  You  are  cruel  to  me  to  whom  you  refer  as   really  sick  for 

gwemalasg"in  l6i,  g'iya^ya. 

your  love  to  me      you      my  dear. 

3.  Ye  ya   aye   ya  ^ya   ^wiyodzE^waLe    l&n    g'iya^yaxEn   kla  jtn 

Ye      ya      aye      ya.       Oh,      where  will  be  taken  my  dear  who  really     my 

laxtilayanLEn,   g'iya^ya. 

love  my  dear. 

4.  Ye  ya  aye  ya  ^ya  ^wlyodzE^waLe  l&n  g'iya^yaxEn    qElgwelEma- 

Ya    ya      aye    ya.    Oh    where  will  he  be  taken      my  dear  who  Is  the  cause  of  my 

EDLEn  q  !agwedeyaxEn  g'iya^ya. 

lying  sick  I  his  slave  my  dear, 

abed 

5.  Ye  ya  aye  ya   ^ya  ha  qwesg'ilayol  l&n  g'iya^ya  laxa  qwesala  yaa 

Ye    ya     aye     ya.      Oh  he  will  be  taken  far   my  dear  to         far  ofl  oh 

ho  boyonox^LEnxEn   Ma  laxiilaxEn  S.la  tsJExilaxEn   q!iilala- 

I  shall  be  left  really         my  love       really        my  sickness        means  o  1 

yowaxEn,    g-iya^ya. 

keeping  me  alive    my  dear. 

6.  Y'^e  ya  aye  ya  ^ya  Llasedayol  lS,n  g'iya^ya  laxa  qwesala  haa 

Ye      ya      aye       ya.      Oh     he  will  be  taken      my  dear  to  far  ofl  ha 

seaward 

heEm  lalaasen  ala  ts!EX"IlaxEn  ^wadzedeyaxEn  fi.la  ya  ts!Ex"I- 

that  is    where  is  going  real       my  sickness  my  dog-owner         really  my 

laxEn  giya^a. 

sickness     my  dear. 
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7-  Ye  ya  ayeya!  I  wish  I  could  go  to  you,  my  master,  that  I 
might  make  you  happy,  my  dear,  for  I  think  you  long  for  me, 
for  my  love,  my  dear. 

8.  Ye  ya  aye  ya!     I  wish  I  could  go  to  you,  my  dear!     I  wish  I 

could  make  you  dream  that  you  embrace  this  one  whom  you 
love,  my  dear,  the  one  for  whom  I  pine,  my  dear ! 

9.  Ye  ya  aye  ya!     I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  pillow,  my 

dear!     I  wish  I  could  go  to  you  to  be  your  feather  bed,  my 
dear!  the  one  for  whom  I  pine,  who  keeps  me  alive,  my  dear! 

10.  Ye  ya  aye  ya!     My  lord,  don't  stay  away  too  long!  else  I  shall 

die  of  lonesomeness,  my  true-love;  for  already  I  long  for  you, 
my  dear. 

11.  Ye  ya  aye  ya !     Now,  farewell,  my  true-love,  for  whom  I  pine, 

who  keeps  me  alive,  my  master,  my  dear ! 


7.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwao^nehesLEn  wawQyamEn  qa   l6l  q!agwi- 

Ye     ya     aye     ya.      To  go  to  you  I  wish  in  some  way  that  to  you     slave- 

deya  qsn  hayalEiq  !Elaoi.  g'iya^ya  qaxs  lag'aiiEmaex  xu'lsoL 

owner    that  I       make  you  happy  my  dear  for  perhaps  you  long 

qaEn  gwemalase  lal  g'iya^ya. 

for  me  for  your  love  my  dear. 

8.  Ye  ya  aye  ya  lanaxwao^nehesLEn  loL   g"iya^ya   qEn  memxeg"ila 

Ye    ya    aye     ya.    To  go  to  you  I  wish        to  you     my  dear       that     I  make  a  dream 

qa^s  mexElaos  gEnalaliig'as   gwE^ySEmg'os  laxiila,    g'iya^ya- 

ioT  you       to  dream  to  embrace  me  whom  you  call  your  love         my  dear 

XEn  a.la  ts!EX'llaxEn  g'iya^ya. 

my       real  sickness  my  dear. 

9.  Ye  ya  aye  ya   lanaxwao^nehesLEn   qenolos  g'iya^ya,  lanaxwa- 

Ye     ya       aye      ya.        To  go  to  you    I  wish  to  be       your  pillow        my  dear         to  go  to  you 

^nehesLEn  ts!ag'ilos  g'iya^yaxEn  alaya  ts!EX'}laxEn  q!ulaIayo- 

I  wish  to  be  your  feather  bed  my  dear  real  sickness  my  means  of 

waxEn  g'iya^ya. 

living         my  dear. 

10.  Ye  ya  aye  ya   wa  gwala  adayak'as  gayestalol  g'iya^ya   aLEk' 

Ye    ya     aye     ya.       Oh       don't  my  love  stay  away  long       my  dear         else 

xiilyalTsEm  laxg'as  gwE^yog'os  ala  laxiilaxgin  la^mek"  xulsa 

I  die  of  longing  this  whom  you  call      really  (your)  love  for  I         already        long 

qa^s,  g-iya^ya. 

for  you    my  dear. 

11    Ye  ya  aye   ya    wa    hala'k'as    lax'in    alaya    laxulaxEn     alaya 

Ye       ya     aye       ya.  Oh         good-by  my  true  love  my  trua 

tslEX'qIo'lEmEnLEn  qlfilalayuwaxEn  qlagwideyaxEii  g'iya^ya. 

sickness  who  will  be  my  life-bringer  my  master  my  dear. 
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Song  of  Menmenleqelas,  in  Answer  to  the    Preceding  Song 

1.  Yeyaahayeya!     Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  song 

that  my  dear  sings  for  me,  the  one  whom  I  am  leaving  so 
cruelly. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Stop,  friends,  and  let  us  listen  to  the  weep- 

ing of  my  dear,  my  true-love,  my  dear ! 

3.  Yeyaahayeya!     Wlience,  O  friends!  comes  the  sound  of  the 

one  who  is  crying  for  me,  my  dear,  my  true-love,  my  dear? 

4.  Ye  yaa  ha  ye  A^a!     O  friends!  she  whom  I  left  behind  is  crying 

for  me,  my  true-love,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Don't  long  for  me!     For  you  I  am  working, 

my  true-love,  for  whom  I  pine,  my  dear,  my  true-love,  ray  dear. 

Song  of  Menmenleqelas,  in  Answer  to  the  Preceding  Song 

1.  Ye   yaa  ha    ye   ya.      Gwahas    ^ne^nEmox"    qahans     hoLElexa 

Ye       yaa       ha      ye      ya.  Stop  friends  that  we  listen 

sayag'imlEla    qaha    nogwa    ahan    g'iyahaxEn    wayadayowa 

to  the  singing  for  me  my  dear  left  cruelly 

XEhEn  g'iyaha. 

by  me        my  dear. 

2.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwahas    ^ne^nEmox"    qahans   hoLElexaya 

Ya       yaa      ha      ya      ya.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

q!wa^yala   qaha    nogwa  ahan   g'iyahaxEii    alan  laxulaxEhEn 

sound  of  cry-        for  me  my  dear  my  true-  love 

ing 

g-iyaha. 

my  dear. 

3.  Ye   yaa   ha   ye   ya.      ^ya    ^wiheyaqEnwedze     ^ne^nEm5x"xaha 

Ye       yaa      ha      ye      ha.  Oh  whence  great  friends 

q!wa^yala    qaha    nogwa   ahEn  g-iyahaxEn   ^lan  laxulaxEhEU 

the  sound  of  for  me  my  dear  my  true-  love 

crying 

g-iyaha. 

my  dear. 

4.  Ye  yaa   ha   ye   ya.      ^ya,  hek'asxol     ^ne^nEmox"k"ahas     yaha 

Ye       yaa       ha      ye       ya.  Oh      indeed  it  is  she  friends 

q!wa^yala  xEhEn  hodEmaEnLEn   alan   laxiHaxEhsn  g'iyaha. 

who  is  crying    whom  I  leave  behind      my  true-  love  my  dear. 

5.  Yeyaahayeya.     Gwallahas  xiilsayaxg'in ;  s5mex'    eaxElag"i- 

Ye     yaa     ha     ye     ya.  Do  not  long  for  me  you       are  the  reason  for 

heltsxEn  §,lan     laxiilaxEhEn,    ts  !EX'ilaxEhEn    g'iyaxEn    alan 

my  working    true  my  love  my  sickness  my  dear       true  my 

laxulaxEhEn  g'iyaha. 

love  my  dear. 
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6.  Ye  yaa  ha  ye  ya !     Don't  cry  for  me!     I  am  working  for  you, 

my  true  mistress,  my  ladj',  my  true-love,  n\x  dear. 

7.  Ye  yaa  ha  ye  ya!     Don't  long  for  me!     I  am  coming  back,  my 

dear,  my  true-love,  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ha  ye  ha!     Don't  cry  for  me!     I  am  paddling  toward 

you,  my  dear,  my  true-love,  my  dear. 

Song  of  the  Same  After  His  Return,  When  Tsak'edek"  Had 

Deserted  Him 

1.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     You  are  cruel  to  me,  you  are  cruel  to  me, 

my  dear ! 

2.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     You  are  hard-hearted  against  me,  you  are 

hard-hearted  against  me,  my  love ! 

3.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     You   are   surpassingly   cruel,   you   are   sur- 

passingly cruel  against  me,  for  whom  joxi  pined. 


6.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  q!wasayaxg"In;  somex'  laxtimala- 

Ye     yaa     ha    ye     ya.  Don't  cry  for  me  you  are  the  reason 

g'iheltsxEn    alan     ^wadzedeyaxEhEn     q  !agwideyaxEn      &lan 

for  my  hard  work    true  my  dog-owner  my  slave-owner  my  true 

laxulaxEhEn  g'iyaha. 

my  love  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  xdlsaya  g'ax^mEn  ex-a^nakula  lol 

Ye     yaa     ha    ye    ya.  Do  not  long  for  I  am  nearing  you 

g'iya^yaxEn  alan  laxOlaxEhEU   g'iyaha. 

my  dear        my  true  love  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ha  ye  ya.     Gwallahas  q!wasaya  g'ax^msn  sexwalalaLe 

Ye      yaa      ha      ye      ya.  Don't  cry  for  I  come  paddling 

l&hol  g'iya^yaxEn  alan  laxulaxshEn  g'iyaha. 

to  you  my  dear  true  my  love  my  dear. 

Song  of  the  Same  After^His  Retukn,  When  Tsak'edek"  Had 

Deserted  Him 

1.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     Lams  wayadeyahasg'as  wayadayEwaheg'osa- 

Ye     yaa    ye     ya    ha.       Now  you        are  cruel  to  me  you  are  cruel  to  me 

he  g'iya^ya  haa  yiya. 

my  dear. 

2.  Ye  yaa  ye  ya  ha.       Lams   4ladeyahasg"as  &lada^yEwahag"6sahe 

Ye     yaa     ye    ya    ha.      Now  you  are  strong-minded  to  me     you  are  strong-minded  to  me 

laxiila  ha  a  ye  ya. 

my  love. 

3.  Ye  yaa  ye    ya    ha.       Lams    h&yagadeyahasg'as     hftyagada- 

Ye       yaa      ye      ya      ha.  Now  you  are  too  cruel  to  me       you  are  too  cruel  to  me 

'yahog'osahejts  lEx'ila'Jia  a  ye  ya. 

my  sickness. 
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4.  Ye  5"aa  ye  3'a  lia !     She  pretends  to  be  indifferent,  not  to  love 

me,  my  true-love,  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Don't  pretend  too  much  that  you  are  indif- 

ferent of  the  love  that  I  hold  for  j'ou,  my  dear! 

6.  Ye  yaa  ye  3'a  ha !     Else  you  may  be  too  indifferent  of  the  love 

that  I  hold  for  you,  my  dear ! 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     Mj  dear,  you  are  too  indifferent  of  the  love 

I  hold  for  you,  my  dear! 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     My  dear,  you  go  too  far,  your  good  name  is 

going  down,  my  dear ! 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Don't  try  hereafter  to  follow  me,  my  dear! 
10.  Ye  yaa  ye  ya  ha !    Don't  hereafter  cry  for  me,  my  dear ! 


4.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     WaLesi^lalahasox"dEla    nogwawahasEn    ala 

Ye    yaa       ye    ya     ha.  She  acts  as  though  she  did  not  me  my  true- 

care  for 

laxulahaaxen  g'iya^ya. 

love  my  dear. 

5.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      GwalElas  xEnLElahak'as  waLesi^lalahae  laxs 

Ye     yaa     ye    ya     ha.  Do    not  too  much  act  as  though  you        for 

did  not  care 

gwemalasosaha  g'iya^ya. 

(my)  love  to  you        my  dear. 

6.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     ALas  g'iya^yahaek'as     waLesk'Enlax     laxes 

Ye     yaa     ye     ya    ha.  Else  my  dear  might  overdo  your  to 

you  indifference 

gwemalasosaha   g'iya^ya. 

(my)  love  to  you  my  dear. 

7.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      LaEms     g'iya^yahaek'as        yawaLesk"tnoLe 

Ye  ■  yaa    ye     ya    ha.  Now  you  my  dear  have  overdone  it 

lahaxs  gwemalahasosahae  g'iya^ya. 

to  (my)  love  to  you  my  dear. 

8.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      LaEms  g'iya^yahaek'as    yaetaxayahae    lax 

Ye     yaa     ye     ya     ha.         Now  you  my  dear  have  lowered  (to) 

LegEmk'inahalos   g'iyahayeya. 

your  good  name  my  dear. 

9.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     KMesLEs  wul^Emahaek'as  yala1asgEmahek"as 

Ye     yaa     ye     ya       ha.  Not  you  in  vain  follow 

wUl 

lahax  nogwawa  hae  yoi  g'iya^ya. 

(to)  me  you       my  dear. 

10.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     GwalElas  wiil^Emahaek"asya  q  !waq  !watsEme- 

Ye     yaa    ye     ya    ha.  Do  not  in  vain  cry  for 

hek'as  lahax  nSgwawa  hae  yohol  g'iya^ya. 

me  you  my  dear. 
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11.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     Does  not  this  make  sick  your  heart,  my  dear? 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Friends,  do  not  let  us  listen  any  longer  to 

love-songs  that  are  sung  by  those  far  away ! 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha !     Friends,  it  might  be  well  if  I  took  a  new  true- 

love,  a  dear  one. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     Friends,  it  might  be  well  if  I  had  a  new  one 

for  whom  to  pine,  a  dear  one. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha!     I  wish  she  would  hear  my  love-song  when  1 

cry  to  my  new  love,  my  dear  one ! 

Love-song  of  the  Dead,  Heard  on  Shell  Island 

1.  You  are  hard-hearted  against  me,  you  are  hard-hearted  against 

me,  my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

2.  You  are  cruel  against  me,  you  are  cruel  against  me,  my  dear, 

ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 


1 1 .  Ye  yaa  ye  ya  ha.     LE^mae  ts  !Exilahaelaxs  nEwaqedzEwahaqosa- 

Ye     yaa     ye    ya    ha.  For  it  is  siclc  your  lieart 

he  g"iyayahaha. 

my  dear. 

12.  Ye  yaa  ye  ya  ha.     Gwahas  ^ne^uEmohdk"  qahEns  hoLelahaexaya 

Ye    yaa     ye    ya    ha.  Stop  friends  that  we  listen  to  the 

sala^alahaha  laxa  qwesala. 

love-song  at        far  away. 

13.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Ex'dza  ^ne^uEmohox"     qoho    heEm    laxEn 

Ye     yaa     ye     ya     ha.  It  would  friends  if  that         I  should 

be  good 

aloLauEmaxEn  fi.la  taxiilaxEn  g'iya^ya. 

take  a  new  tnie-  love  ray  dear. 

14.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Ex'dza     ^ne^nEmox"    qoho    heEm    lahaxEn 

Ye      yaa    ye    ya      ha.         It  would  friends  if  that  I  should 

be  good 

aloLauEmaxEn  ala  ts!Ex"llaxEn  g'iya^ya. 

take  a  new  one       real  sickness  my  dear. 

15.  Ye  yaa  ye  ya  ha.      Ex'^Em^nesLa    hae   aya   wuLElahak'as  qEn 

Ye     yaa      ye    ya    ha.  I  wish  she  would  hear 

q!wag"alElisexEn   aloLanEmaxEn   g'iya^ya. 

my  love  song  (crying)        for  my  newly  obtained       my  dear. 

LoVE-SONG    OF    THE    DeAD,    HeARD    ON    ShELL    IsLAND 

1.  Lams  wayadeyahasg"as   wayahadayEwahag'osahe  hae   g'iya^ya 

You  are     hard-hearted  against  me  hard-hearted  against  me  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya     ha     ha. 

2.  Lams  aladeyahasg'as  alahadayEwahag*5sahe  hae  g'iya^ya  ha  ha 

You  are    really  cruel  against  me  really  cruel  against  me  my  dear         ha    ha 

ye  ya  ha  ha. 

ye     ya     ha    ha. 
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3.  For  I  am  tired  waiting  for  you  to  come  here,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha! 

4.  Now  I  shall  cry  differently  on  your  account,  my  dear,  ha  ha  ye  ya 

ha  ha ! 

5.  Ah,  I  shall  go  down  to  the  lower  world,  there  I  shall  cry  for  you, 

my  dear,  ha  ha  ye  ya  ha  ha ! 

Parting  Song,  Sung  by  Ts  '.esqwane^  on  His  Death-bed  One  Day 

Before  He  Died 

1.  Farewell,  O  friends!  for  I  am  leaving  you,  0  friends!  a  ye  ya  ha  a, 

a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 

2.  Farewell,  0  brothers!  for  I  am  leaving  you,  O  brothers!  a  ye  ya 

ha  a,  a  ye  ya  ha,  aye  ya  a ! 


3.  Xg'in  yayaex^alesek'gin  nahEnk"  !agEmlehesoLawa  hae  g"iya^ya 

Fori  get  tired  of  waUing  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya    ha    ha. 

4.  ^ya   ogQxs^lehesLEhahEn   q  !wats  !eneheLa   qahahas  g'iya^ya  ha 

oh  differently  I  shall  cry  for  you  my  dear        ha 

ha  ye  ya   ha  ha. 

ha     ye     ya     ha     ha. 

5.  ^ya  babanaxsalehehesLahahEn  q!wats!eneheLa  qahahas  g'iya^ya 

Oh  going  downward  I  shall  shall  cry  for  you  my  dear 

ha  ha  ye  ya  ha  ha. 

ha     ha    ye     ya    ha    ha. 

Parting  Song,  Sung  by  Ts  !esqwane^  on  His  Death-bed  One  Day 

Before  He  Died 

1.  Halak'asLElahaha         nie^nEm6h5x"s         nogwawahae  xg'in 

Farewell  friends  mine  for  I 

lowatehehedeyahaeg'os  ^ne'nEmdkwa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  ha,  a 

am  leaving  you  friends  a   ye    ya     haa,     a    ye    ya    ha,    a 

ye  ya  a. 

ye     ya     a. 

2.  Halak'asLElahaha      ^nal^nEmwiihEyohots      nogwawahae     xg'in 

Farewell  brothers  mine  for  I 

lowalehehehedeyahaeg'os  ^nal^uEmwuhEyohots  a  ye  ya    haa, 

am  leaving  you  brothers  a     ye     ya     haa, 

a  ye  ya  ha,  a  ye  ya  a. 

a    ye    ya     ha,    a    ye     ya    a. 
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3.  O  friends !  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  yn  ha  a,  aye  ya  a ! 

4.  O  brothers !  do  not  take  it  too  much  to  heart  that  I  am  leaving  you, 

O  brothers!  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  3^a  ha  a,  aye  ya  a! 

5.  O  sisters!  do  not  feel  sorrowful  because  I  am  leaving  you.    O  sis- 

ters !  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  a  ye  ya  a  I 

6.  I  was  told  by  the  one  who  takes  care  of  me  that  I  shall  not  stay 

away  long,  that  I  shall  come  back  to  you,  O  friends !  a  ye  ya 
ha  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 

7.  I  mean,  O  friends!  that  you  shall  not  feel  too  sorrowful  when  I 

leave  you,  O  friends !  a  ye  ya  ya  a,  a  ye  ya  ha  a,  ye  ya  a ! 


3.  Afimllax's   ^ne^nEm5h5x"s    n5gwawahae    k'!es    xEnLElahaek'as 

Only  friends  mine  not  too  much 

XEULleqElaxgin       lowalehehehedeyahaeg"os        ^ne^uEmokwa 

feel  too  much  that  I  leave  you  friends 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a    ye    ya     haa,    a    ye    ya     haa,     a    ye     ya    a. 

4.  AEmllax's   ^nal^nEmwQhEyohots  nogwawahae  k"  !es  xEULElahae- 

Only  brothers  mine  not  too 

k'as  xEniJ.eqElaxg'in  ISwalehehehedeyahaeg'os  ^nal^nEmwEyot 

much        feel  too  much  that  I  leave  you  brothers 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a  ye    ya      haa,     a    ye    ya     haa,     a    ye    ya    a. 

5.  K'!esLEs  wehawaqiwahaek'as  wahawosElqElahae  qaha  nogwawa 

Do  not  sisters  feel  sad  for  me 

haexg'tn  lowalehehehedeyahaeg'os   wewaq!wa  a  ye   ya  haa, 

that  I  leave  you  sisters  a     ye      ya       haa, 

a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

a    ye     ya    haa,     a    ye    ya    a. 

6.  ^nex'SEweheg'inLas        axe4alaha      g'ahaxEULax    k"!eseheLEx 

I  was  told  by  who  does  as  he  likes  to  me  not  I  shall 

gS-ye^stalal        qEhEnLO      g'ahaxL      l§,h6l     ^ne^nEmohohox''s 

stay  away  long  if  I  come  to  you  friends 

nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  a. 

mine  a     ye     ya     haa,       a      ye    ya     haa,      a    ye     ya     a. 

7.  He^mesEhEn  ^ne^nak"ehele    ^ne^nEm6h6hox"s     nogwawa     qahas 

That  is  my  reason  of  saying  friends  mine  that  you 

k"  lesahos  xEULElahek'as  wa^wohosElqElaxg'In  lowalehehehede- 

not  you  too  much  feel  sad    that  I  leave  you 

yag'os  ^ne^nEm6hohox"s  nogwawa  a  ye  ya  haa,  a  ye  ya  haa, 

friends  mine  a    ye     ya    haa,       a    ye    ya       haa, 

a  ye  ya  a. 

a    ye     ya     a. 
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Parting  Song 

1.  You  are  strong-minded  to  leave  your  lover  here,  your  lover  here, 

my  dear! 

2.  You  are  true-minded  to  leave  your  pain  here,  your  pain,  my 

dear! 

3.  Where  is  he  going,  the  one  of  surpassing  strength  of  mind,  my 

dear? 

4.  Oh,  he  is  going  far  away.     He  will  be  taken  to  the  pretty  place 

named  New  York,  my  dear! 

5.  I  shall  ask  all  of  you  who  walk  the  ground  with  me,  my  dear. 

6.  Is  New  York  far  away,  where  he  will  be  taken,  my  love? 

7.  Oh,  could  I  fly  like  a  poor  httle  raven  by  his  side,  my  love! 

8.  Oh,  could  I,  Mke  a  poor  httle  raven,  carry  home  news  from  him, 

my  dear! 

9.  Oh,  could  I  fly  down  by  the  side  of  my  dear,  my  love! 

10.  Oh,  could  I  he  down  by  the  side  of  my  dear,  my  pain! 

11.  The  love  for  my  dear  kills  my  body,  my  master! 

12.  The  words  of  him  who  keeps  me  alive  kill  my  body,  my  dear! 

13.  For  he  said  that  he  will  not  turn  his  face  this  way  for  two  years, 

my  love! 

Parting  Song 

1.  Wa'yadeyasg'as  aya  la'xiilag'as  aya  la'xfllag"a5s  g"iheyaya. 

2.  Alaaddeyasg"as  aya  ts!EX"i'lag'as  aj^a  ts!Exi'lag'a6s  g'iheyaya. 

3.  Wi'yohodzowaLexa  haya'gadeyasg'as  LomadahayEwag'aos  g-ihe- 

yaya. 

4.  ^ya,  qwesg"ilaLe  lahayudzowaLe  lax  yoyox"Laya  ek'as  wawitsEn 

g-Iheyaya. 

5.  La^mEn   wQLayaLOLai   namax"sIhesElotas    ayai    nohogwawahai 

g-Iheyaya. 

6.  ya,  qwesaladza^mae  y5yox"Layaa  lalahaa'yas   aya  ala  lahaxula- 

yiya- 

7.  LanahaxwaaonesLEn    gwa^winaowa    p  !ELElehenEwahilxEn    ala 

lahaxulayiya. 

8.  LanahaxwaaonesLEn    gwa^winaowak'asa    gwagwaxwalg'iwesEn 

g'iheyaya. 

9.  LanahaxwaaonesLEn  uE'lamaxalisalxEn  g"iheyayalxEn  fi.la  laha- 

xQlayiya. 

10.  LanahaxwaaonesLEn  kOlamaxaUsalxEn  g'lheyayaelxEn  tslEX'i- 

layiya. 

11.  LE^lEmg'itilaLai  aya  gwemalatsEn  g"iheyayaelxEn  qia'gwidea. 

12.  LE^lEmg-itllaLai  aya  waldsmasEn  q  !ula'laha^yowaixEn  g'iheyaya. 

13.  Xexs   ^nek'aexs    mamal^EnxeleLai   k'es    gwasgEmg'alisLEn    §,la 

lahaxulayiya. 
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14.  O  my  lord!  O  my  dear!     My  master!     My  dear! 

15.  Oh,  could  I  be  the  featherbed  for  you  to  lie  down  on  it,  my  dear! 

16.  Oh,  could  I  be  the  piUow,  for  your  head  to  rest  on,  my  dear! 

17.  Good  by!     Now  I  am  downcast!     Now  I  weep  for  my  love. 

Workingman's  Song  of  the  leleged  of  the  Q!6mk"1ut!es  for 

His  First-born  Son 

1.  When  I  am  a  man,  I  shaU  be  a  hunter,  O  father!  ya  ha  ha  ha! 

2.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  harpooneer,  O  father !  ya  ha  ha  ha ! 

3.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  canoe-builder,  0  father!    ya    ha 

ha  ha! 

4.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  board-maker,  O  father!    ya    ha 

ha  ha! 

5.  When  I  am  a  man,  I  shall  be  a  workman,  O  father!  ya  ha  ha  ha! 

6.  That  there  may  be  nothing  of  which  you  will  be  in  want,  O  father ! 

ya  ha  ha  ha ! 

14.  AsEhEn  adayaa  asehsn  g'lyaalxEn  q  !agwidealxEn  g'iheyaya. 

15.  LanahaxwaaonesLEn  ts  !ag'ilk'inal  qa  kulsgEmeso^sEn  g'iheyaya. 

16.  LanahaxwaaonesLEn   qenolkinal   qa    aya    qeheltsEmallltsosEn 

g-iheyaya. 

17.  Hala'k"asLElax"En  la^mEn  xillsayawa,  la^mEn  q!waa'sayal  qaEn 

laxQlayaya. 

Workingman's  Song  of  the  leleged  of  the  Q!omk'!ut!es  fob 

His  First-born  Son 

1.  Hants  !enoqwi4akwek"  laqEn  g"aq!ena^ye  bEgwansmts  !eda  das- 

Bom  to  be  a  hunter  at  my  becoming  a  man, 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Father      ya    ha     ha     ha. 

2.  Alewinoqwi^lakwek-  laqEn  g'aq  !ena^ye  bEgwanEmts  !eda  dask  !wa, 

Bom  to  be  a  spearsman  at  my  becoming  a  man,  Father. 

ya  ha  ha  ha. 

ya      ha      ha      ha. 

3.  Leq!enoqwi4akwek"  laqEn  g'aq!ena^ye  bEgwanEmts !eda  dask!wa, 

Bom  to  be  a  canoe-builder       at  my  becoming  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya      ha      ha      lia. 

4.  Lats!aenoqwi4akwek'    laqEn  g'aq!ena^ye  bEgwanEmts !eda  das- 

Born  to  be  a  board-splitter  at  my  becoming  a  man, 

k!wa,  ya  ha  ha  ha. 

Fatlier      ya     ha     ha     ha. 

5.  EaqElaenoqwi^LEk"  laqEn  g'aqlena^ye  bEgwanEmts !eda  dask!wa, 

Will  be  a  worker  at  my  becoming  a  man,  Father, 

ya  ha  ha  ha. 

ya     ha      ha      ha. 

6.  Qats     k" !eS,tsets6s   tsayakweyatsos    yaqes   ^nakwatsaos     ftqeqs 

That  you     you  will  nothing  need  of  all  you 

dEsotsos    dask!wa,     ya  ha   ha   ha. 

wanted  by  you,         Father  ya       ha      ha       ha. 
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Song  of  the  Warrior  K'ilem  of  the  NakIwax'da^x"  for  His 

First-born  Son 

1.  You  were  given  by  good  fortune  to  your  slave,  you  were  given  by 

good  fortune  to  your  slave,  to  come  and  take  the  place  of  your 
slave,  wa  ya  lia  lia ! 

2.  O  tribes!  hide  yourselves.     I  have  come  to  be  a  man,  and  my 

name  is  Hellebore,  wa  ya  ha  ha! 

3.  Already  are  twisted  the  cedar-withes  which  I  shall  pass  through 

the  mouths  of  the  heads  that  I  obtain  in  war,  for  I  am  true 
Hellebore. 

4.  For  I  shaU  take  in  war  the  heads  of  the  princes  of  the  tribes,  when 

I  come  to  be  a  man, 

5.  That  I  may  have  your  names,  as  was  done  by  my  father,  who  has 

your  names  for  his  names,  wa  ya  ha  ha ! 

The  preceding   is    sung  in    the  pronunciation  of  children.     The 
regular  form  would  be  as  follows: 

1.  HanL!enoxwi''lakwek'  laxEn  g'ax^ena^ye  bEgwanEmx'^ida  datsa, 

ya  ha  ha  ha. 

2.  Alewinoxwi^Iakwek"  etc. 

3.  Leq  !enoxwi^lakwek"  etc. 

4.  Lat!aenoxwi-lakwek'  etc. 

5.  EaxElaenoxwiLEk'  etc. 

6.  Qas    k.!easeLos    lalaxwelasoLos     laxes     ^naxwaLaos    S,x^exsdEso- 

Los  datsii,  ya  ha  ha  ha. 

Song   of  the  Warrior  K-ilem   of  the  NakIwax'da^x"  for  His 

First-born  Son 

1.  WawaltsEnetses    q!atso;  wawaltsEnetses    q!atso  qa^s  dzaqetsos 

Obtained-by-good-luck  by  your  slave;  obLained-by-good-Iuck  by  your  slave  that  you      come 

heyaboyetsaxdzas   q!atsos,  wa  ya  ha  ha. 

to  take  the  place  of  your  slave  wa    ya     ha    ba. 

2.  WatsElya  yeyqwayatse  wQnwflngEmyestsol   dzaq^mets    bEgwa- 

Go  on  tribes  hide  yourselves  for  I  have  come       to  be  a 

nEmts!eda  qEn  dzegades  ^xtsoye,  wa  ya  ha. 

man  that  I    have  name  of  hellebore  (i  .e.&  cruel  one),    wa   ya  ha. 

3.  Dzaq^Emts    gwalets     tsElbEk"dza  dEwek"     qa       nayaqstsetsEn 

Come  'already  twisted  cedar  withes  that         you  put  through  the 

mouths  of  my 

wlyanEmtsa  qeqadzak"tsaxdzEn  ayetsEk"  ixtsoye. 

obtained  in  war  heads  my  really        hellebore  (i.  c.  cruel). 

4.  YIxdzEii  dzedzagEmdzaledzaq    dzodzaElgEmayatsa    yeyqwaya- 

For  I  shall  take  the  first  ones  the  princes  of  the  tribes 

tsa^ye    qEn    wInatsoklzEn    dzaqek'    bEgwanEmts!eda. 

that  I       make  war  against       when  I  come  to  be  a  man. 

3.     QEn  dzaqetsEn  dzedzEgadzEses  dzedzEgEmats  yaq  gwets!edaa- 

That  I  come  I  have  your  names  for  my'names  as        '     was  done  by 

tsaxs     &sk!wats     dzaqaeq     dzedzEgadzEs     dzedzEgEmos. 

my  father         he  obtained  for  his  names  your  names. 
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Song  of  the  Son  of  Chief  HEtAMAS  of  the  NakIwax'da^x" 

1.  By  good  luck  was  given  to  us  our  master,  he  who  will  be  chief  of 

the  Nak  !wax'  da^x",  ya  ho  wa  ha ! 

2.  Our  master  will  take  the  princesses  of  the  tribes  to  be  his  wives, 

ya  ho  wa  ha ! 

3.  So  that  the  high-named  coppers  of  the  chiefs  of  the  tribes  will 

assemble  around  him,  ya  ho  wa  ha ! 

4.  And  I  shall  get  the  names  and  privileges  of  the  chiefs  of  the  tribes 

by  marrying  their  princesses,  ya  ho  wa  ha ! 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.     The  regu- 
lar form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalkineses  q'.ak'o;  wawalk'ineses   q'.ak'o  qa^s   g'axeLos  he- 

labolisalg'as  q!ak"og'6s,  wa  ya  ha  ha. 

2.  Wag'il     la     lelqwalaLe    wilnwflngEmlesLol     g'ax^mek"     bEgwa- 

nEmx"i=da  qEn  Legades  axsole,  wa  ya  ha  ha. 

3.  G'ax^mek'     gwalii     sElbEX"g"a      dEwexEk*    qa     nayax'steltsEn 

win^anEmLa  qeqag"lx"LExg'in  aleLEk'  axsolet. 

4.  Yixg"in   g'ig'agEmdallt    qaxox    LOLaElg&ma^yasa    lelqw&laLa^ya 

qEn  winasolg'in  g"axek'  bEgwauEmx'^ida, 

5.  Qeu  g'axcLEn  LCLEgadEltsox   LeLEgEmaxs   lax   gwex"^idaasaxs 

atsaxs  g'axae  LeLEgatses  LeLEgEmos,  wa  ya  Ka  ha. 

Song  of  the  Son  of  Chief  Helamas  of  the  NakIwax'da^x" 

1.  WawaltsEnetsoq  watsalaatsexqwa    dzeqayatsasa  naEnk'.wakda. 

Obtained-by-good-luck  Dog  Owner  will  be  chief  of  the        Naklwaxda'X" 

^qwe  ya  howa  ha. 

ya       howa       ha. 

2.  DzedzagEmdza-yatsoq    watsalaatsax    ts'.estslEdeLas   g"Ig"igama- 

Daughters  of  head  chiefs  Dog  Owner  princesses  of  the  chiefs  of 

^yatsa  yeyquyatsa^ye  qats    gEUEmtsleda    ya  howa    ha. 

the  tribes  for       to  become  his  wives       ya      howa         ha. 

3.  Qats    a^meL     tsEmqo^nakuyasdltsa     dzedzEgadze    tslatslsqwas 

That  just  come  from  all  sides  the  great  named  coppers  of 

dzedzEgEma^yats  yeyquyatsa^ye  ya  h5wa  ha. 

the  chiefs  of  the  tribes  ya       howa       ha. 

4.  Wa,  he^metsEn   gEdzadzEmtsa   laq  tslests'.EdcLas  dzedzEgEma- 

Oh,  and  that         I  "shall  get  by  marriage    from       the  princesses  of  the  chiefs  of  the 

^yatsa    yeyquyatsa^ya    dzedzEgsme     dzE^wa    k"!ek'!owe   ya 

tribes  names'  and  crests  ya 

howa  ha. 

howa       ha. 

The  preceeding  is  sung  in  the  pronimciation  of    children.      The 
regular  form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalkine  yox  Wasalaase.xxwa    g'iqalasaxsa    NaEnk!wax"da- 

^xwex,  ya  howa  ha. 

2.  G'ig'agEmdalaLox    Wasalaasax     k"  !esk' '.Edelas     g-Jg-igama^yasa 

lelqwalaLa^ye  qas  gEUEmx'^ida,  ya  howa  ha. 

3.  Qa^s  a^mel  kimqElas6ltsa  LeLEgade  L'.aLlEqwas  gTg'igama^yasa 

lelqwalaLa^ye,  ya  howa  ha. 

4.  Wa,  he^mesEn  gEg'adanEmL  lax  k" !esk- '.Edelas  g'lg'igama^yasa 

lelqwalaLa^yes  LeLEgEme  LE^wes  k"  !ek"  '.Es^owe,  ya  howa  ha. 
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Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clams  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya! 

2.  Our  Treasure  came  here  to  dig  clover  for  her  mother  and  her  old 

slave,  ahe  ahe  ya! 

3.  Our  Treasure  came  here  to  dig  cinquefoil  for  her  mother  and  her 

old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

4.  O  mother!  make  me  a  basket,  that  I  may  pick  salmor.-berries, 

salal-berries,  and  huckleberries  for  my  old  slave,  ahe  ahe  ha ! 

5.  Let  him  get  ready  who  is  to  be  my  husband,  that  he  may  be  ready 

to  help  my  mother  and  my  old  slave,  ahe  ahe  ya ! 

Song  of  the  Daughter  of  a  Workingman 

1.  Wawaltsinegadzada     dzaqEk'   qats    yaLeLqa     dzawegayime  qa- 

Obtained-by-good-luck-woman  came  to  dig  clams  for 

dzas  abayaak"  dzogwats  wayoLEk",  ahe  ahe  ya. 

her       mother  here         and  this  old  dog  ahe      ahe      ya. 

2.  Wawaltsinegadzada     dzaqEk"   qats   ts!otseqa  t!Ex"ts6se   qadzas 

Obtained-by-good-luck-woman         came  to  dig  clover  for  her 

abayaak*  dzogwats  wayoLEk',  ahe  ahe  ya. 

mother  here        and  this  old  dog  ahe     ahe     ya. 

3.  Wawaltsinegadzada      dzaqsk'  qats  tsiotseqa  LEk'tsEme   qadzas 

Obtained-by-good-luck-woman         came  to  dig  cinquefoil  for  her 

abayaak"  dzogwats  wayoLEk",  ahe  ahe  ya. 

mother  here        and  this  old  dog  ahe      ahe      ya. 

4.  WiidzEl    ya     Sbayaa      ysqeya      qEn      hamyatseqa      qlEmdzE- 

Go  on       now         mother  make  a  for  me        to  pick  berries  salmon  berries 

basket 

kwe  dzE^wa  nEgfltse  dzE^wa  gwadzEme    qatsox    wayoLEk', 

and        salal-berries        and  huckleberries        for  this  old  dog 

ahe  ahe  ya. 

ahe       ahe      ya. 

5.  WadzEl  yaqe  gwaLaLatsEn     T.a^wtiyEmtsa  qa  ts!estsa  gEmtsEx- 

Go    on       now       *       be  ready  for  my  future   husband         that  not  he    '     be  lazy 

tsats  qa  dzewayats  qo   abayaak'    dzEwok'  wayoLek",   ahe 

to  help    me        my       mother  here  and  this  old  dog       ahe 

ahe  ya. 

ahe      ya. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.     The  reg- 
ular form  would  be  as  follows: 

1.  Wawalk"inegag"ada  g'axEk"   qa^s    yalelxa    g"aweq!anEme  qag"as 

abayaak"  Logwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

2.  Wawalk"inegag"ada  g'axEk'  qa^s    ts!5sexa  t!EX"s5se  qag'as  aba- 

yaak" Logwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

3.  Wawalk"inegag"ada  g"axEk"   qa^s  ts!osexa  LEX"SEme  qag'as  aba- 

yaak" L5gwas  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 

4.  Wag'il  la    abayaa  lExela  qsn  hamyats!exa  q!EmdzEkwe  LE^wa 

nEkiule  LE^wa  gwadEme  qaox  wayolex,  ahe  ahe  ya. 

5.  Wag"ii  lax"i  gwalalaLEn  liVwianEmLaxa  k"!esLa  q!Emts!EXLat  qa 

g'lwalalg'a  abayaak"  Logwa  wayolEk",  ahe  ahe  ya. 
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Song  of  Chief's  Daughter 

1.  Be  ready,  O  chiefs'  sons  of  the  tribes!  to  be  my  husbands;  for  I 

come  to  make  my  husband  a  great  chief  through  my  father, 
for  I  am  mistress,  ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

2.  I,  mistress,  come  to  be  your  wife,  O  princes  of  the  chiefs  of  the 

tribes!  I  am  seated  on  coppers,  and  have  many  names  and 
privileges  that  will  be  given  by  my  father  to  my  future  husband, 
ha  ha  aya  ha  ha  aya ! 

3.  For  my  belt  has  been  woven  by  my  mother,  which  I  use  when  I 

look  after  the  dishes  that  will  be  given  as  a  marriage  present  by 
my  father  to  him  who  shall  be  my  husband,  when  many  kinds 
of  food  shall  be  given  in  the  marriage-feast  by  my  father  to  him 
who  shall  be  my  husband,  ha  ha  aya  ha  ha  aya! 

Song  of  Chief's  Daughter 

1.  WadzEl  ya  gwaLaLaLEq  dzodzaEygsmets  dzedzEg'imets  yeyqu- 

Now  go  on       '      be  ready  princes  of  chiefs  of  the  tribes 

yatse  qaEn  tsa^wunEmts!ets  qadzEn  he^medzEn  dzadzEqeLe 

for  my      future  husbands  for  therefore  I  come 

qaEn  dzedzEqeye  qEn  tsa^wunEmtsa  dzogwa  adatsaxdzEn 

that  I       make  a  chief  my  husband  with  this  my  father  who  I 

wa6ts!aatsek',  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

his  master  ha     ha     aya      ha     ha     aya. 

2.  Waots!aatsEntsaxdzEn  dzaqek'   qats  gEUEmots  dzodzaEygEmets 

Master  I   shall  come  to  be    '     your  wife  princes  of  the 

dzedzEg^mets    yeyquyatse.      ts!aqwadzEn    k!watsayetsok" 

chiefs  of  the  tribes.  Coppers  my  seat 

genEmdza    ts!ets!Eso    dzogwa  dzedzEgEmts   qa   yayotsdza 

many  privileges  and  names  for  given  by 

adatsats  yaqEn  tsa^wunEmtsa,  ha  ha  aya,  ha  ha  aya. 

my  father        to  my  husband  ha    ha     aya      ha    ha     aya. 

3.  Qaxts  ya^mets  gwaLdza  yipedzas  ada  qaEn  wutsedzanotsE  qEntso 

For       now  it  is      '  finished       plated  by  my  mother  for  my  belt  when  I 

Layoqtseyax  LCLoquyiLalxdzetsasdza   adatsats   yaqEn  tsa- 

take  care  of  the  future  house  dishes  of  my  father  to  my       future 

^wunEmtsa  q5  wawadzEtses  geuEmtsahemaomatsoqadatsaq 

husband  when  he  gives  in  the         "  many  kinds  of  food  ray  father 

marriage  feast 

yaqEn  tsa^wiinEmtsa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

to  my  future  husband       ha    ha     aya       ha    ha     aya. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  childi'en.     The  reg- 
ular form  would  be  as  follows : 
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Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 

Don't  sleep!  for  your  paddle  fell  into  the  water,  and  ycur  spear. 
Don't  sleep !  for  the  ravens  and  crows  are  flying  about. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 

Don't  sleep  too  much!  Your  digging-stick  fell  intq  the  water,  and 
your  basket.  Wake  up !  It  is  nearly  low  water.  You  wiU  be 
late  down  on  the  beach. 

1.  Wiig'il  la  gwalalaLEx  LOLaElgS,mes   g'lg'igames   lelqwalaLe  qEn 

la^wunEniL  qaxg'in  he^mek'  g'ag'Exel  qEn  g"ig"aqilexEn 
la^wunEmLa  Logwa  adatsaxg'in  waots!aasEk',  ha  ha  aya 
ha  ha  aya. 

2.  WaotslaasEHLaxg'in  g'axek'  qa^s  gEUEmos  LoLaElgames  g'lg'iga- 

mes lelqwalaLe  Liaqwag'in  k!wadzalllts5k"  q!enEmg'a  k'!e- 
k'!Es^o  Logwa  LeLEgEmk'  qa  layoltsg'a  adatsa  laxEn  la^wQ- 
HEniLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

3.  Qaxs  la^mek'  gwaig'a  yipeg'as  ada  qEn  wuseg'anoL  qEnLo  lalox- 

sIlaLEx  leloqulilElxLeLasg'a  adatsak'  laxEn  la^wunEmLa  qo 
wawadzELEs  q!enEmLa  hemaomasox  adatsax  laxEn  la^wQ- 
nEmLa,  ha  ha  aya  ha  ha  aya. 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Son 
^ya   gwalyats    meqax    ya^me    tsextses    tsewayok''daots    dzE^wets 

Oh       '  do  not  sleep  now         it  fell  into  your  paddle  and  your 

the  water 

mastox'daots.     ^ya  gwalyats  meqax  yaEmk'  ^nakwa  bELEme^staya- 

harpoon.  Oh  do  not  sleep  now  all  are  flying 

qeda  gwa^winaq  dzE^wa  tsaqEyagak". 

ravens  and  crows. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg- 
ular form  would  be  as  follows: 

^ya  gwallas  mexax,  la^me  texstes  se^wayox"daos  LE^wis  mastox"- 
dlios.  ^ya  gwallas  mexax,  laEmk"  ^naxwa  p  !ELEme^stalaxa  gwa^- 
winak"  LE^wa  k'axElagak". 

Song  of  Parents  Who  Want  to  Wake  up  their  Daughter 


^ya,  gwalyats  XEntsEya  meqax,  ya^me  tsextses  ts!Eyak"daots  dzE- 

Oh     "  do  not  too  much  sleep,  now  it  fell  into       your  digging  stick        and 

the  water 

^wets  yEqEyak'daots.     ^ya,  ts!Ets!eda(lzadza,  ya^moq  ayaq  wuydza- 

your  basket.  Oh  wake  up  now  nearly       it  stopped 

yitsa  x"its!aqEyaq  aLats  aLEnts!etsots. 

ebb-tide  else  you  will  be  late  on  the  beach. 

The  preceding  is  sung  in  the  pronunciation  of  children.  The  reg- 
ular form  would  be  as  follows : 

^ya,  gwallas  xEULEla  mexax  la^me  texstes  k"  !ilax'daos  LE^wis  1e- 
xElax'daos.  ^ya,  ts!EX'^idadzaqa  la^mox  Elaq  wiilg'alisa  x'ats!axE~ 
ax  aLas  alEnts!esoL. 


X.  ADDENDA 
Dog  Hair  (to  p.  134) 

You  asked  me  about  the  dog  wool  of  the  early  Kwakiutl  people.  |  1 
I  saw  one  dog  of  a  chief  whose  name  was  |  NEg'adze  (Great  Moun- 
tam),  and  NEg'adze  was  chief  of  the  numaym  G'lg'ilgSm,  |  of  the 
^walas  Kwag'ul,  and  the  name  of  the  great  short  legged  ||  dog  was  5 
Qalakwa.  The  hair  of  the  dog  was  long  |  like  wool,  and  it  hung  down 
to  the  ground  as  he  was  walking  about,  |  and  the  hair  was  not  very 
curly.  The  hair  was  very  |  fine.  His  eyes  did  not  show  on  account 
of  I  the  hair  that  covered  them.  It  looked  as  though  he  had  no 
feet,  II  as  he  was  walking  about.  |  10 

(The  reason  why  Qalakwa  was  the  name  of  the  dog  of  the  chief  j 
NEg'adze,  of  the  numaym  G'ig'ilgam,  of  the  ^walas  Kwag'ul,  |  was, 
because  O^maxt  lalaLe  met  Qawadiliqala  paddling  at  Yaexiig'iwano.  | 
Then  their  minds  were  just  like  oil  ||  and  water  when  they  are  poured  15 
together  and  stirred.  This  was  called  by  |  people  of  olden  times, 
Qalakwa,  for  the  oil  turns  white  |  when  it  is  mixed  with  the  water. 
That  is  the  meaning  of  the  name  of  the  dog  |  Qalakwa.  I  just  wish 
to  talk  about  the  meaning  of  the  name  |  of  the  dog.)  || 


Dog  Hair 

Wit,  hesmxaas  wuLasE^wa  p!alEmdz§,  Hvats'.esa  g'ale  bEgwanEmsa  j 
Kwag'ul,  ylxs  ^nEma^En  doxwaLEl  ^wats!esa  g"ig&ma^yol  yixa  Lega- 
dolas  NEg'adze,  ylxs  g'lgama^yae  NEg'adzasa  ^nE^memotasa  G'lg'il- 
gamasa  ^walas  Kwag'ul.  Wa,  la  Legadeda  ^walas  ts!Elts!ox"ses 
^watslEs  Qalakwa.  Wa,  la  g'ilsg'iltlEna^ye  h&bEsasa  ^wats!e  he  5 
gwex's  p'.alEm,  yixs  doktimg'ilsElae  hSbEsas  lax  awinaklusaxs  g'il- 
^nakulae,  yixs  k' !esae  §.laEm  tlEmkwe  habEsas.  Wa,  la  Lomax'^id 
wiwultowe  habEsas.  Wa,  la  k"!es  neEnlales  gigEyagEse  qaes 
habEsaxs  lae  xEsEinalaq  lax  k'!Eyats!enex'st!aakwas  g'og'Egflyosexs 
g'tl^nakQlae.  10 

(Wa,  hesm  lag'ilas  LegadEs  Qalakwaxa  ^wats'.asa  gwasx'alag'ilise 
NEg'adzexa  g'lgama^yasa  ^nE^memota  G'lg'ilgamasa  ^walas  Kwag'ul 
qaxs  lae  sesaxoLa^ye  O^maxt  !alaLe^  lo^  Qawadihqala  lax  Yaexiig'i- 
wano, wa,  la  hex'^idaEm^El  ^nEmx'^ide  nenaqa^yas  he  gwex'sa  Lle^na 
LE^wa  ^wapaxs  lae  guqaso^  qa^s  xwetletsE^we.  Wa,  heEm  gwE^yasa  15 
g'ale  bEgwanEm  qalakwe,  yixs  lae  ^mElxstox^wideda  L!e^na,  yixs 
lae  lalaqeda  Lle^na  laq.  Wa,  he^mis  ^nenak'iltsa  LegEmasa  ^watsle 
Qalakwa.  A^mEn  ^nex'  qEn  gwagwex's^ale  lax  ^ne^nak'ilasa  LegE- 
masa ^watsle.) 
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20  At  the  end  of  the  winter,  the  hair  of  the  dog  was  cut  |  and  when 
this  was  done,  the  woman,  the  wife  of  |  NEg"adze,  whose  name  was 
K'  lamaxalas,  took  the  dog  liair  and  |  washed  it  in  running  water. 
After  she  had  done  so,  she  hung  it  up  for  the  |  water  to  drip  ofT,  and 

25  after  all  the  water  had  dripped  off,  when  it  was  ||  not  dry  yet,  she 
pulled  it  apart  and  pulled  out  the  hairs  singly  |  and  put  them  down 
lengthwise  at  the  place  where  she  was  sitting.  When  |  all  the  hair 
had  been  pulled  apart,  the  woman  took  her  spindle  and  |  her  spinning 
box,  and  she  put  together  three  |  hairs  of  different  lengths.  The 
ends  were  even  and  |  she  wound  them  around  the  spindle  and  she 

30  spun  them.  Now  the  ||  hairs  were  twisted  in  the  same  way  as  is 
done  with  nettle  bark.  Wlien  they  were  all  twisted,  |  they  were 
woven  into  the  yellow  cedar  bark  blanket.  |  If  a  man  wears  on  his 
body  a  blanket  with  a  hair  braid,  it  is  a  sign  that  he  is  a  chief,  |  and 
when  the  braid  is  of  mountain  goat  wool,  then  he  is  a  common  man.  || 

35  Now,  all  braidings  of  the  cedar  bark  blankets  are  entirely  of  cedar 
bark,  |  for  I  saw  only  one  dog  of  this  kind,  when  1  was  a  little  ]  boy. 
That  is  the  end. 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher  (to  p.  618) 

1      When  the  salmon-fisher  gets  home,  |  and  when  he  has  caught  many 
salmon,  he  goes  into  the  river  house  |  and  immediately  prays  to  his 

20  Wa,  g'tl^Em^lawise  gwal  tslSwflnxa  lae  tlostlayowe  hftbEsas  ok!wi- 
na^yasa  ^wats!e.  Wii,  g'il^mese  gwala  laeda  tslEdaqe  gEnsmas 
NEg'adzexa  LegadEs  K' lamaxalas  ax^edxa  habEsasa  ^wats!e  qa^s 
tslox^wldeq  laxa  tslaese  wa.  Wii,  g-il^mese  gwala  lae  gex^widEq  qa 
ts'.aoqalesa  ^wape  laq.     Wa,  g'iPmese  gwal  ts'.aoquleda  ^wape  laqexs 

25  k'^es^mae  lEmx«^wida.  Wii,  lii  bel^idEq  qa^s  Iskwe  ^mll^nEmtsIa- 
q'.Emqaxa  habEse  qa^s  Llax^lIlEles  laxes  k'.waelase.  Wii,  g'il^mese 
^wi'la  lEgEkwa  habEse  lae  ax^ededa  ts'.Edaqaxes  xilp!Exsd6  LE^wis 
q!Emgats!e.  Wii,  lii  q'.Emx^edEq.  Wii,  lanne  axodalaxa  yudux"- 
ts'.aqg  habEsxa  ts!Elts!EkwamEnkula.     Wii,  lii  ^nEmiibalnda  la  qEx"- 

30  ^aLElodilyos  liixes  x-ilp'.Exsdo.  Wii,  lii  x-ilp!eda.  Wii,  la^ne  met'.e- 
dEq  lax  gweg'i^lasaxa  gun.  Wii,  g'll^mese  ^wi^'la  medEkwa  lae 
yibEmnuk"sa  habEs^Ene  metlEk"  laxes  dex"sEme  k'  lobawasa.  Wii, 
heEm  mamalt!ek'!esa  «nExn1naliixa  h&basas  yibsmaxs  g-Igtima«yae 
Loxs  p!alEmaasa  ^niElxLowe  yibEmas  ^nEx^flna^^yas    wiix'eda  bEgwa- 

36  nEmq!ala^me.  Lii  ^naxwaEm  medEk"  dexwe  yibsmas  ^nExHlna^^iji^ 
yixs  «uEmaEn  dox^waLEie  he  gwex's  «wats!exg-in  he^madlglu  ^gj-p 
g'inaiiEme.     Wa,  laEm  laba.  '"•• 

Prayer  of  the  Salmon-Fisher 

1      Wa,  he^maaxs    g'axae   nii^nakweda   yiitnEk Iwenoxwaxa  kMotEla, 
yixs  q'.EyoLaaxa  kMotEla,  wii,  lii  laeL  laxes  wiwamedzats!e  g-okwa. 
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house  to  be  good  when  he  dries  |  his  salmon.     He  only  prays  to  it 
when  he  has  many  salmon.  ||  He  does  not  pray  when  he  does  not  get  5 
any  salmon.  | 

This  is  tlic  prayer  of  the  salmon-fisher,  when  he  |  catches  the  first 
salmon  with  a  hook:  "Welcome,  Swimmer.  |  I  thank  you,  because  I 
am  still  alive  at  this  season  when  you  come  back  to  our  |  good  place; 
for  the  reason  why  you  come  is  that  we  may  play  together  |1  with  my  10 
fishing  tackle,  Swimmer.  Now,  go  home  and  |  tell  your  friends  that 
you  had  good  luck  on  account  of  your  coming  here  |  and  that  they 
shall  come  with  their  wealth  bringer,  that  I  may  get  some  of  your 
wealth,  I  Swimmer;  and  also  take  away  my  sickness,  j  friend,  super- 
natural one,  Swimmer."     Thus  he  says,  while  ho  is  ||  praying.  |  1.5 

This  is  onl^^  the  prayer  for  the  first  salmon  caught  by  trolling  |  or 
the  first  one  caught  with  the  hook  in  the  river.  All  the  |  wise 
salmon-fishermen  have  different  prayers,  and  there  are  salmon- 
fishermen  who  are  not  |  wise,  who  do  not  care  about  ||  the  salmon  20 
that  they  have  caught.  The  numayms  are  not  owners  of  the  prayers  | 
of  the  salmon-fishermen,  for  the  prayers  belong  |  to  those  who  work 
on  the  salmon.  I 


Wa,  la  hex'^ida  tslfilwaqaxes  g'okwe  qa  ek'es  lEmx^widamasLExa  3 
xa^mase.     Wa,  lex'aEm  tslElwaqax'dEmsexs   qlEyoLaaxa   kMotEla. 
Wa,  lii  k'!es  tslElwaqaxs  kMeasae  k"  !otoLanEme.  5 

Wa,  g'a^mes  ts!Epwax-idayosa  yal^iiEkhvenoxwaxa  k'!6tEla  laxes 
g'ale  ^nEm  gaLEkwa  laxa  k'!5tEla:  "Wa,  gelak"as4a  mEyoxwan 
qaxg'in  g"axck"  g'ax^aLEla  laxwa  g'axdEmaqos  aedaaqa  laxEns 
aex"dEmesex  qaxs  he^maaqos  g"axele  qEnu^x"  aEmIq!Enwesg"ada 
wiwak'ayogiin  laL,  mEyoxwan.  Wa,  hag"il  la  na^nak"LEx  qa^s  10 
ts'.EkMalElaosaxEns  ^ne^nEmokwaxs  helaxaaqos  laxes  g'ax^ena^yos 
qa  g'axese  g"axs^alitses  q!eq!omg"ilaya  qEn  hayalale  laxes  q'.e- 
qlomx'LEnos  mEyoxwan.  Wa,  he^mis  qa^s  dag'ilxLalaosaxg'in  ts  le- 
ts !EX'q!olEmk",  qast,  yuL  ^nawalax"s,  mEyoxwan,"  ^nek'Exs  lae 
ts'.Elwacia.  15 

W&,  lex'aEm  ts lElwaqasE^wa  g'ale  MLanEm  k"!otElaxa  dogwanEm 
Loxs  g"alae  gaLEk"  laxa  wa.  Wa,  la  ^naxwaEm  ogu^la^me  IsIeIwe- 
qayasa  ue^nagade  yahiEk'.wenoxwaxa  k'!6tEla.  Wa,  g'il^mese  k'!e&s 
nS,qesa  waokwe  yalnEk'.weiioxwaxa  k'lotEla  la  k'les  ^mag'Ilaxes  li,- 
LanEm  kMotEla.  Wa,  la  k"!es  axnogwadeda  ^nal^nEmemasasa  tslEl-  20 
wagayasa  yeyalnEk'.wenoxwaxa  k"!otEla,  yixs  hEsq!alEmaaq  ts'.El- 
wagayo  laxes  eaxsE^weda  k'  lotEla. 


1320  ETHNOLOGY  OF  THE  KWAKIUTL  [eth.  ann.  3s 

Prater  of  the  HALiBxn'-FrsHER  (to  p.  618)' 

24  When  the  hahbut-fisher  of  the  Naklwax'dax",  |  or  of  the  LlaLlasi- 
qwSla,  goes  out  fishing,  and  when  he  arrives  on  the  fishing  ground,  || 

25  he  takes  his  hooks  and  his  bait, — tliat  is  the  skinned  tentacles  of  the 
octopus,  I  and  he  cuts  of?  a  piece  one  span  [  long.  He  cuts  open  one 
side  and  spreads  it  out.  |  Tlien  he  takes  his  paddle  and  lays  it  across 
botli  sides  of  his  j  fishing  canoe  in  front  of  the  place  where  the  haUbut- 

30  fisher  sits.  ||  Then  he  takes  his  club  and  the  spread  |  split  tentacles 
of  the  octopus,  which  he  puts  on  the  paddle  on  which  the  bait  is  to 
be  prepared,  and  he  |  pounds  it  with  his  club.  He  does  not  strike  it 
hard.  |  Therefore,  the  split  bait,  the  tentacle  of  the  octopus,  becomes 
thin.  I  As  soon  as  he  has  made  two  of  these,  he  takes  his  "younger 

35  brother,"  ||  the  halibut  hook, — for  thus  the  halibut  hook  is  called  by 
the  halibut-fisher, — and  \  he  puts  the  bait  on  his  "younger  brother," 
the  hook,  and  ties  it  on  with  string.  |  After  he  has  done  so,  he  takes 
the  crosspiece  and  hangs  I  the  ends  of  his  "younger  brotliers"  (he 
means  the  hooks)  to  both  ends  of  it.  They  are  put  on  with  a  half 
hitch.  I  After  he  has  done  so,  he  takes  the  sinker  and  attaches  it 

40  between  the  hooks  to  the  ||  crosspiece.  After  he  has  done  so,  lie  hoids 
the  crosspiece  in  the  middle  and  [  speaks  while  he  is  praying  to  his 
"younger  brothers."     He  says  to  them:  | 

Prater  of  the  Halibut-Fisher 

23  Wa,  he^maaxs  hae  loqweda  loq  Iwenoxwaxa  p'.&^ye  yisa  Naklwax"- 
da^x"  LE^wa  LlaLlasiqw^la,  wa  g-il^mese  lag-aa  laxes  loqwa^ye  lae 

25  dax'^ldxes  g'amSla  LE^wa  telexa  sabEkwe  g"oguyosa  tEqIwa.  Wa, 
la  totlEtslEndEq  pa  ^nal^nEmp'.Enk'es  laxEns  q!waq!wax'ts!ana^yex, 
ylx  S,wasgEmasas.  Wa,  la  tlos^idEx  &ps6t  lEna^yas  qa^s  LEpIideq. 
Wa,  la  5,x^edxes  se^wayo  qa^s  pagagEndes  lax  ^wax"s6taga^yases 
bakwa^latsle   xwakluna   lax   nalelExsas  k'.waxdzasasa   bakwa^leno- 

30  xwaxa  p!a,^ye.  Wa,  la  Sx^edxes  ha^yano.  Wa,  la  LEbEdzotsa  ^yi- 
^mElkwe  g'ogiiyosa  tEq!wa  laxa  tele^ladzo  se^wayo.  Wa,  la  tlElxul- 
dzEwesa  ha^yano  laq  laqes  k'lesae  ealtsllaxs  lae  t'.ElxuldzE^weq. 
Wa,  he^mis  lag'ilas  la  ala  la  pEldzEweda  ^yi^mElkwe  tel  g'ogilyosa 
tEq'.wa.     Wa,  g'il^mese  gwala  ma^e  S,xas  lae  dax'^Idxes  ts'.a^yaxa 

35  g"amola  gwE^yosa  bakwa^lenoxwaxa  pla^yes  g"amola.  Wa,  la 
S,x^aLElotsa  tele  laxes  ts'.a^yeda  g'amola  qa^s  k"!Elg'il^Endesa  k'!il- 
k'Ema.  Wa,  g'il^mese  gwala  lae  Sx^edxes  LlakMose.  Wa,  lagaxbEn- 
dalases  ts!ats!a«ya  lax  ^wax'sba^yas.  Wa,  la  max^waLElots.  Wii, 
g-il«mese   gwala   lae    ax^edxa    qElyaga^ye   qa^s    tEgwagEndes   laxa 

40  LlakMose.  Wa,  g'll^mese  gwala  lae  dayEwexa  LlakMose.  Wa,  la^me 
yaq!Eg"a^la  lae  tslElwaqaxes  ts!ats!a^ya.     Wa,  la  ^nek'aq: 

1  See  also  Jesup  North  Pacific  Expedition,  vol  V,  pp.  476,  lines  18-22;  478,  lines  1-7, 18-22,  28-32. 
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■'  Oh,  younger  brothers,  now  3-011  are  dressed  with  your  good  dress.  |  42 
Now  you  will  go  and  call  |  the  Old-Woman,  Smelling- Woman,  Born- 
to-be-Giver-of-the-House,  Flabby-Skin-in-Mouth,  |1  and  invite  those  45 
whom  I  have  named."     Thus  says  the  halibut-fisher  and  |  puts  into 
the  water  the  crosspiece.  | 

He  says  so,  and  pays  out  the  halibut  fishing  line.  While  |  he  is 
paying  out  the  fishing  line,  the  halibut-fisher  I  says,  praying  down 
into  the  water:  || 

"Now  get  ready  for  it.  Smelling- Woman ;  do  not  watch  it  for  a  50 
long  time,  but  give  it  to  |  every  corner  of  your  house,  Born-to-be- 
Giver-of-the-House."  ( 

As  soon  as  the  fishing  line  touches  the  bottom,  he  says:  | 

"Now,  go  for  it.  Smelling- Woman,  do  not  play  looking  at  your 
sweet-tasting  \  food,  Born-to-be-Giver-of-the-House,  but  take  it  at 
once,  go  ahead,  Old-Woman,  |1  go  ahead  and  take  your  sweet-tasting  55 
food,  go  ahead,  go  ahead,  Flabby-Skin-in-Mouth.  |  Do  not  let  me 
wait  very  long  on  the  water,  Old-Woman.  Go  ahead,  go  ahead,  | 
my  ycunger  brothers  are  dressed  with  your  sweet-tasting  food,  Old- 
Woman,  I  Flabby-Skin-in-Mouth."     Thus  he  says.  | 

As  soon  as  he  gets  a  bite,  he  saj's,  "Hold  on,  hold  on,  younger 
brother."  ||  Thus  he  says,  while  he  is  hauling  up  the  fishing  line.     As  60 
soon  as  he  sees  the  |  halibut,  he  takes  his  club  and  when  the  head 

"Wa,  ts!ats!a*ya  laEm  sq'.walEnkwa  yisos  ek'ex  q IwalaxxE^naxos  42 
laqos  q!walax"LE^na  ts!a^yak'as.     Wa,  laEms   lal  qa^s   Le^lalaosaxa 
lEklwana^yexa   mesagaxa    ts!alalili^lakwexa   lEnbeLJEXo,  qa^s  laos 
^wHa  Le^lalaxEn  la  LeLEqalasE^wa,"  ^nek"eda  bakwa^lenoxwaxa  p!a^-  45 
yaxs  lae  ^xstEndxes  iJakMose. 

Wa,  lii  ^nek'axs  lae  ts!EngunsEles  bakwalaan§.^ye.  Wa,  g'll^mese 
tslEngunsEleda  bakwa^laanayExs  laeda  loq  Iwenoxwaxa  p'.a^ye 
^nek'Exs  lae  ts  IslwagEnsEla : 

"Wa,    gwalalax,    mesagil.     Gwala   gep laltolisEq"   qa^s   tslEwana-  50 
geleLosasox  tslalalili^akwa." 

Wa,  gil'mese  lag'ale  logway§,s  lae  ^nek"a: 

"Wag"lllaqo  mesaga.  Gwala  aEm  dadogumaxs  ex"p!aq!osa  ts!^- 
lalili^lakwii,  qa^s  hex'-ida^mos  dabEndqwii.  Wadzo  teklwana.  Wii- 
dzag"aq"  lax5s  ex"p!aq!osa.  Wadzo,  wadzo  lEnbeLlExowa'.  Gwtil-  55 
dzosEn  XEnLEla  gewala  esEla,  lEk!wana'.  Wadzo,  wadzo,  la^mo 
qlwaJEnkun  ts !ats !a^yax  yisos  ex-p!aq!6sa',  lEk!wana',  yuL  lEnbe- 
L'.Exowa',"  ^nek'e. 

Wa,  g'il^mese  qlEx'^itsE^wa  lae  ^nek'a:  "  Dala,  dalalaq5  tsla^ya," 
^nek'Exs  lae  dEng'otalaxes  logwayowe.    Wa,  g"il^mese  dox^waLElaxa  60 
pla^ye  lae  dax'^Idxes  ha^yano.     Wa,  gll^mese  q!axumx'^Ideda  p!a^ye 
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62  comes  out  of  the  water,  |  he  strikes  it  on  the  nose.  Then  the  haUbiit- 
fisher  says,  |  when  he  strikes  the  hahbut:  | 

"Indeed,  this  does  not  sound  bad  on  your  head,  Old- Woman,  you 

65  Flabby-Skin-in-Mouth,  you  Born-to-be-Giver-in-House,  ||  for,  indeed, 
I  came  to  do  so  to  you  with  my  chib,  |  Old- Woman.  Go  now  and 
tell  your  father,  your  mother,  j^our  uncle,  |  your  aunt,  your  elder 
brothers,  and  your  younger  brothers,  that  you  had  good  luck,  because 
you  came  |  into  this,  my  fishing  canoe."  Thus  he  says,  sending 
away  |  the  soul  of  the  halibut  to  go  and  tell  the  news  to  his  relatives, 

70  telling  them  that  the  place  to  which  he  came  ||  where  he  lay  dead  in 
the  fishing  canoe  was  good.  I 

Now  he  takes  off  the  hook  from  the  halibut  and  four  times  he  puts 
the  hook  into  the  eyes  of  the  halibut,  saying:  | 

"Now,  Old-Woman,  look  well  at  this  sweet-smelling  dress  of  our  | 
younger  brother,  and  tell  your  tribe,  Old-Woman."  Tlius  he  says 
to  it.  I! 

75  Then  he  washes  his  hooks  so  that  all  the  blood  comes  off,  and  when  | 
it  has  all  been  washed  off,  he  holds  them  up  and  prays  to  them, 
saying:  | 

"  Oh,  you  good  younger  brother,  now  your  dress  has  been  washed.  | 
Now  you  will  go  down  again  to  call  Old- Woman,  Smelling- Woman,  | 
Flabb_y-Skin-in-Mouth  and  Born-to-be-Giver-of-House,  that  they  also 

80  come  here  ll  where  Old-Woman  has  already  come.  Now,  go,  good 
younger  brother."     Thus  he  says,  as  he  |  puts  it  into  the  water.  | 

62  lae  kwex^idEx  x'indzasas.  Wa,  la  ^nek'eda  bakwa^lenoxwaxa  p!§,- 
^yaxs  lae  kwex-'idxa  pla^ye: 

"Atlas  «yak' '.alaLE^ma  lEk!wane=,  yuL  lEnbeLlExo,  yul  ts!&laUh- 

65  ^lak".  QaLaxs  he^maex  g'axele  qEn  he  gweg"ilasg"In  h&yanok"  Ml, 
lEklwane^.  Wa,  hagilla  ts'.Ek'lalElax  ^sa  l6^  abasa  lo«  qlule^ya 
Lo^  anesa  l6^  ^no^uEla  lo^  ts!ats!a^yasexs  laaqos  helaxaxs  g'axaex 
g'axExs  laxg'in  bakwa^latslek'  xwakluna,"  ^nek'EXs  lae  ^yalaqas 
bEx^una^yasa  p!iVye  qa  las  ts'.EkMalElaxes  LCLELalaxs  ek'aes  g"axe 

70  yaguxdzasa  bakwa4ats!e  xwakluna. 

Wa,  la^me  axodxes  g"amola  laxa  pla^ye.  Wa,  la  moplEna  fix^a- 
LElotses  g'amola  lax  gegayagEsasa  p!a^ye.     Wa,  la  ^nek'a: 

"Weg'a,  lEklwane^,  helplaitalaxwa  ex"p!ax  qlwalax'LEnsEn  ts'.a- 
tsla^yax  qa^s  layos  ts!Ek'!^lElaxes  g'okul5taos,  Isklwane^,"  ^nek'Eq. 

75  Wa,  la  tslox^widxes  g"amola  qa  ^wFles  lawayeda  Elkwa.  Wii,  g'il^mese 
^wila  la  ts'.okwa,  lae  dzoxwalaq  qa^s  tslElwaqeq.     Wa,  la  ^nek'a: 

"Wa,  tsla^yak'as,  laEms  kwakwaxos  q !waq Iwalax'LE^naqos.  Wa, 
hagilla  edEnsaLEx  qa^s  Le4ala6sax  lEk'.wane^  lo^  mesaga  l6^  lEnbe- 
LlExa  Lo^  ts!alalili^lakwa  qa  g'axlag'ise  ogwaqa  laxox  g'axex  g'axa- 

80  tsox  lEk!wana^yex.  Wa,  laEms  laLol,  ts!a^yak"as,"  ^nek"Exs  lae 
ts  !Enx"stEndEq. 
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Then  he  just  repeats  the  words  which  he  first  said  when  |  he  put  82 
the  halibut  fishing  line  into  the  water.  | 

After  he  has  finished  fishing,  he  comes  home  to  his  liouse  ||  and  as  85 
soon  as  he  arrives  on  the  beach  of  his  house,  [  the  first  thing  done  by 
him  is  to  untie  the  bait  from  the  halibut  hooks  and  to  hang  them  on 
the  side  of  his  |  fishing  canoe.     After  this  has  been  done,  he  coils  up 
the  I  fishing  line,  and  after  this  has  been  done,  he  steps  oiit  of  his  | 
canoe  carr3'ing  his  fishing  line  which  he  hangs  up  ||  at  the  place  made  90 
for  hanging  up  the  line.     After  this  has  been  done,  |  he  goes  back  to 
his  canoe  and  puts  the  hooks  into  his  |  hook  box.     After  this  has 
been  done,  he  hauls  the  halibut  out  |  of  his  fishing  canoe  and  puts 
them  all  belly  up  |  as  he  hauls  them  out.     He  does  not  allow  the  head 
of  the  halibut  to  go  down  into  the  water  ||  at  the  side  of  the  fishing  95 
canoe  when  he  first  hauls  them  out,  |  for  the  first  Indians  said  that 
if  the  head  of  a  halibut  should  be  covered  by  water  |  when  it  is  first 
hauled  out  of  the  fishing  canoe,  it  would  immediately  be  |  bad  weather 
and  rain,  and,  therefore,  they  take  care  j  not  to  let  the  head  be 
covered  by  water,  when  the  halibut  is  hauled  out  of  the  fishing  canoe 
by  the  ll  fisherman.     After  the  fisherman  has  done  so,  he  takes  his  100 
hook  box,  I  and  comes  into  the  house.     Then  he  puts  down  his 
fishing  I  box  in  the  place  where  nobody  walks,  and  his  wife  |  gives 

Wa,    laxae     asm    ^nEgsltodxes    g'ale   waldEmxs    g"alae   tsEnx"-  82 
stEndxes  logwayowe. 

Wa,   g'tl^mese   gwai   bakwalaxs   g'axae   na^nakwa  laxes  g'okwe. 
Wa,  gil^mese  lag'aa  lax  L!Ema^isases  gokwe,  wa  he^mis  g'll  ax^etso-  85 
^sexs  lae  qwelodxa  telases  g'ig'amola  qa^s  gexwagEdales  laxes  ba- 
kwa^lats'.e    xwakuna.     Wa,    g'U^mese    gwala    lae   aek"!a   qEs^edxes 
bakwalaana^ye  dEnEma.     Wa,  g"ll^mese  g'wala  lae  lalta  laxes  ba- 
kwalaats'.e  xwak!una  dalaxes  bakwalaana^ye  dEiiEma  qa^s  la  gex- 
«wlts  laxa  hekwelaye  qa  ge^watses  dEnsme.     Wa,  gil^mese   gwala  90 
la  aedaaqa  laxes  xwak'.una  qa^s  lats!6deses  g'lg'amola  laxes  g"lm- 
^lats'.e    g'lldase.     Wa,  g'll^mese    gwala   lae  gax'soltodxa   p!ep!a^ye 
laxes  bakwalaatsle  xwaklflna  laqexs  ^naxwa^mae  nELaleda  playaxs 
lae   gax-soltalaq.     Wa,   la    kMes    helq'.alaq     Isnsa   ma^legamanasa 
pla^ye  lax  ogwaga^yases  bakwalaatsle  xwak'.Ona  ylxs  g'alae  gax'soi-  95 
todEq,  qaxs  ^nek"aeda  g'ale  bak'.umqexs  g  iPmae  tiEpEma  p!ayaxs 
g"alae  gax'solt^ya  laxa  bakwalaatsle  xwakluna,  laE  hex'ida  ^yax'- 
sEmx'^ideda  ^nala  la  ^yEyogfisa.     Wa,  he^mis  lag'ilas  aekMllaso^  qa 
k"  !eses   t  '.EpEm  laxa  ^wapaxs  lae  gax"s5ltalaya  p  la^yasa  bakwa^le- 
noxwaxa   p!a«ye.     Wa,   g'll^mese    gwala,   lae    ax^edxes    g'im4ats!e  100 
g'ildas  qa^s  la  laxes   g'okwe.     Wa,  g'tl^mese    hang'alilaxes  gim^la- 
ts!e  g'ildas  laxa  k'lese  qayatsa  bebEgwanEm  lae   g"EnEmas  &x^ed 
qa  L'.Exwas.     Wa,    g'll^mese   LlExwaxs   lae   xwanaMdeda   tslsdaqe 
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him  to  eat.     After  he  has  eaten,  the  woman  gets  ready  |  to  cut  open 

5  the  hahhut  to  take  out  the  intestines  on  the  beach;  ||  and  when  the 

intestines  of  the  halibut  have  been  taken  out,  the  woman  |  turns 

inside  out  the  stomach  so  that  everything  inside  comes  out,  and  she 

looks  for  I  cedar  or  hemlock  sticks  or  a  stone  that  might  be  in  the 

stomach,  for  |  these  bring  good  luck  to  the  fisherman,  these  that  were 

named  by  me.  |  After  the  woman  has  finished,  she  calls  her  husband  || 

10  to  haul  up  the  halibut,  and  the  woman  draws  |  salt  water  and  pours  it 

over  the  blood  on  the  beach,  so  that  |  the  blood  may  go  down  into 

the  gravel  of  the  beach,  for  |  the  first  Indians  said  that  if  a  dog  should 

lick  up  the  blood  of  the  I  halibut,  the  halibut  would  stop  biting  the 

15  hook  of  the  fisherman.  ||  After  the  woman  had  done  so,  she  goes  to 

where  she  has  put  the  halibut.  .  •  .  ! 

Prayer  to  the  newly  made  halibut  hook  of  the  halibut-fisher.  | 
When  ho  first  puts  in  the  bone  tooth  into  the  halibut  hook  and  | 
the  attachment  for  the  line,  the  bait  string,  the  bark  of  devil's  club 
which  is  I  wrapped  around  the  lower  end  near  the  bone  tooth  at  the 
20  lower  end  of  the  halibut  hook  which  is  called  ||  bait  lioklor;  when  all 
this  has  been  done,  the  halibut-fisher  |  holds  up  his  newly  made  hook 
and  prays  to  it.  |     He  says:  | 

"Oh,  younger  brother,  now  take  care  of  what  I  am  doing  to  you, 
good  younger  brother,  |  now  your  dress  has  been  put  on,  and  3'ou 

qa^s  lii  pELodalaxa  p  !a^ye  1.5^  qa  lawayes  ^yax'ytg'Ilas  laxa  LlEma- 
5  ^ise.  Wa,  g'll^mese  lawii  ^yax'yig'ilasa  pla^ye  laeda  tslEdaq  l!e- 
plExsEmdxa  moqula  qa  ^wPles  laltslawe  g'ets'.Ewaq  qa^s  doqwex 
klwaxi.o^laxa  lo^  q!waxa  l5«  tIesEmlaxa  g'its'.axa  moqula,  qaxs 
lie^mae  LaLogwalaso^sa  bakwa^enoxwaxa  p!§,«yexEn  la  LCLEqa- 
lasE^wa.     Wit,  g'll^mese  gwala    tslEdaqe   lae    Le^lalaxes   la^wiinEme 

10  qa  liis  nExiisdesElaxa  p'.a^ye.  Wa,  leda  tslEdaqe  tsex'^id  laxa 
(lEmsx'e  ^wilpa  qa^s  la  gilqas  laxa  Elx"^Elgwise  laxa  L'.Ema^ise  qa 
-'wFles  labEtalisa  Elkwa  laxa  t!at!edzEmasa  iJEma^ise  qaxs 
^nek'aeda  g'ale  baklflmqexs  g'll^melaxa  ^watsle  la  kHqaxa  Elkwiisa 
pla^ye  lalaxe  gwal  qlEk'aso^sa  pla^ya  bakwa^lenoxwaxa  p!a^ye.     Wa, 

15  g-Jl^mese  gwala  tslEdaq  lae  lax  la  &xatsa  p!a^ye.  .  .  . 

TslElwagaj'oxa  altsEme  ^yEk'o  ylsa  loqlwenoxwaxa  p!a.^ye. 
Ylxs  g-alae  gwal  ^wPla  Sx^ai-Elotsa  x'flxx'aye  laxa  yEk'o  LE^wa 
lieg"Iwa^ye,  wit  he^mesa  telEm  LE^wa  xEklumasa  ex^me  la  q'.Ene- 
plEnexa   oxLa^yasa   x"axx"a^ye   LE^wa   oxLa^yasa  yEk"6xa   LegadEs 

^^  tehlEma;  wii,  gil^mese  ^wVla.  gwala  laeda  loqlwenoxwaxa  p!iVye 
dzoxwalaxes  altsEme  ^yEk"5.  Wa,  la^me  tslElwaqaq.  Wii,  la 
^nek'a: 

"Wii,  ts'.a^ya  hiEms  yaLlox^wIdLEx  hxxEn  senataoi,,  ts!ats!a- 
^yak'as,  la^mox    gwal^aLElos    gwelgwiiliiqos.     La^mesEn    laL5s    lax 
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will  go  to  the  II  village  of  Smelling- Woman,  Born-to-be-Giver-of-the-  25 
House,  Old- Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth.  Now  |  you  will  purify 
yourselves,  good  younger  brothers.  Do  not  let  go  of  your  hold  of 
SmelUng-Woman,  |  Born-to-be-Giver-in-the-House,  Old-Woman, 
Flabby-Skin-in-Mouth,  when  they  take  hold  of  you,  good  younger 
brothers.  |  T  shall  blacken  you,  good  younger  brothers,  with  these 
spruce  branches,  that  you  |  may  smell  good,  that  you  may  soon  be 
smelled  by  Smelling- Woman,  when  I  first  put  you  into  the  water,  || 
good  younger  brothers."  Thus  he  says  and  takes  spruce  branches  30 
which  he  puts  into  |  the  fire  of  his  house,  and  when  they  are  burning, 
he  beats  with  them  the  |  halibut  hook  which  he  calls  his  younger 
brothers,  and  while  he  is  beating  them  with  the  spruce  branches,  | 
he  says:  | 

"Now,  good  younger  brothers,  I  am  putting  on  you  this  sweet 
smell,  II  good  j'ounger  brothers,  that  you  may  at  once  be  smelled  by  35 
Smelling- Woman,  Old- Woman,  |  Flabby-Skin-in-Mouth,  Born-to-be- 
Giver-in-House,  when  you  first  faU  on  the  roof  of  their  house,  |  and 
then  take  hold  of  SmeUing- Woman,  Old-Woman,  Flabb3'-Skin-in- 
Mouth,  Born-to-be-Giver-in-House,  |  when  they  come  near  you, 
good  younger  brothers  and  do  not  let  go  of  your  hold  |  when  you  take 
hold  of  them."     Thus  he  says.  || 

When  his  hahbut  hooks  which  he  calls  his  younger  brothers  are  all  40 
black,  I  he  hangs  them  up  in  the  corner  of  his  house.     He  goes  into 
the  I  woods  and  looks  for  a  small  spruce  tree.     When  he  finds  it,  | 


g'okfilasas  mesaga,  tsl&lalih^lakwa,  lEk!wana  lEnbeiJExa.  Wa,  25 
la^mets  qleqElaLOL,  ts!ats!a^yak'as,  gwak'asno  dawaqe  lax  mesaga, 
ts!S.laliMakwa,  lEklwana  lEnbeLlExfi,  qo  dag'aaLElaLOL,  ts!ats!a^ya- 
k'as.  Wa,  la^mesEn  ts!ol^idL5L  ts!ats!a^yak'as  ylsg'ada  alewasEk'  qa^s 
ex'plaleLos  qa^s  gEyoleLos  medzElLEs  mesaga  qEnLo  g'll  SxstEnd- 
LOL  ts!ats!a^yak"as,"  ^nek'Exs  lae  dax'^idxa  S,lewase  qa^s  &XLEndeslax  30 
lEgwilases  g"okwe.  Wa,  g'll^mese  x'ix^edEXs  lae  xwasas  laxes 
^yFyEk-oxes  gwE^yo  ts'.ats'.a^ya.  Wa,  gil^mese  xwas^Its  laq  lae 
^nek"a: 

"Wa,  ts!ats!a^yak'as,  la^mEn  Sx^aLElotsg'ada  ex'plalak"  laL, 
ts'.atsla^yak'as,  qa^s  hex'^ida^meLos  mes^aLElLEs  mesaga,  lEk'.wana,  35 
lEnbeLlExa,  ts  lalahli^lakwa,  qaso  gill  tex^aLas  lax  salas  g'okwase. 
Wa,  helmets  dadalasLosax  mesaga,  lEk  !wana  tenbeLlExS.,  ts  I^lalili^la- 
kwa,  qo  g'ax  ex'abalaLOL,  tslats'.a^yak'as.  Wa,  las  k"!es  dawaqexs 
laaqos  dax'^idEq,"  ^nek'e. 

Wa,  gil^mese  la  ala  tsIotsIfiltsEme  ^yPyEk'as  ylx  gwE^^^s  ts!ats!a-  40 
^ya,  lae  tex^walllas  laxa  onegwilases  g'okwe.     Wa,  la  aLe^sta  laxa 
aL  !e  qa^s  la  alax  wiswul'Ena    alewadzEma.     Wa,   g'il^mese   qiaqexs 
lae    &x^edxes   kMawayo  qa^s   k'limtlEXLEndeqxa  ala  nEqEla.     Wa 
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43  he  takes  his  knife  and  cuts  off  at  the  bottom  those  that  are  really- 
straight,  and  1  when  he  has  cut  off  four,  the  halibut-fisher  speaks  || 

45  and  says,  praying  to  those  which  he  wiU  use  for  making  the  crosspiece 
for  the  hooks:  | 

"Go  on,  take  care,  friends,  for  you  ^^ourselves  have  called  me  | 
that  I  may  come  to  get  you  to  take  care  of  my  younger  brothers;  | 
and  also  try  hard  to  spread  your  sweet  smell  that  you  may  be  |  desired 
by  Smelling- Woman,  Flabby-Skin-in-Mouth,  Old- Woman,  Born-to- 

50  be-Giver-in-House,  and  call  ||  them  to  come  and  take  hold  of  my 
younger  brothers  |  of  whom  you  will  take  care  and  that  you  may  not 
break  apart  when  m}'  younger  brothers  are  taken  hold  of,  |  those  of 
whom  3'ou  will  take  care,  friends,  for  you,  yourselves,  say  that  you 
are  |  unbreakable."     Thus  he  says  to  them.  | 

55  Then  he  looks  for  good  spruce  roots,  and  he  digs  1|  around  the 
bottom  of  large  trees,  and  when  he  finds  a  thin,  |  long,  straiglit  root 
of  a  spruce  tree,  he  puUs  it  out.  |  vSometimes  the  good  root  will  be 
two  fathoms  long.  |  Then  he  cuts  it  off  and  when  he  has  it,  he  speaks  | 
and  says,  praying  to  the  root:  || 

60  "Oh,  friend,  come,  for  you,  yourself,  have  called  me  to  come  and  | 
get  you,  friend,  now  keep  together  with  A'our  uncommon  |  super- 
natural power,  I  mean  that  _you  will  hold  together  our  friends,  the  | 
crosspieces.     Do  not  break  apart  when  my  younger  brothers  are 


g'll^mese   motslaqe    kMtmta^yas   lae    yaqlEg'a^leda   loq Iwenoxwaxa 

45  pla^ye.     Wa,  la  ^nek"axs  lae  tslElweqaxa  L'.akMosalase  alewadzEma: 

"Wagil  la  yaLlox^wIdLEx,  ^ne^nEmok",  qaxs  lEmaaqos  Le^ala  g'a- 

XEn  qEn  g'axe  &x^edEX"da^xoL  qa^s  aaxsIleLosaxEn  ts!ats!a^ya.    Wa, 

he^mis  qa^s   walEmk'a^meLos    k'Exwas5s   ex"p!alaqos   qa^s    medzE- 

laosas  mesaga,  lEnbeLJExa  lEklwana^ya,  tslalalih^akwa  qa^s  Le4a- 

50  laosaq  qa  g^axes  dag'aaLElaxes  aaxsi4ak"LaosEn  ts!ats!a^ya.  Wa, 
he^mis  qa^s  k'lesaos  k'ox^wida  qo  dag'aaLElaso^LEn  ts!ats!a^yaxes 
aaxsi^lak"Laos,  ^ne^nEmok",  qaxs  q!wS,lek'!ala^maaq6s  ^nek'Exs 
ts'.Exaex,  ^ne^nEmok","  ^nek'Eq. 

Wa,   la   alex'^idEX   ek"a   Lop'.Ek'sa   alewase.     Wa,    la^me    ^lapax 

55  eoxLa^yasa  LEsLEkwe  Lax'Lasa.  Wa,  g'il^mese  q!axa  wIswiil^Ene 
g'ilsg"llt!a  naEnqala  L!op!Ek'sa  alewase,  lae  nEx^waqolsElaq.  Wa, 
la  ^nal^uEmp lEna  malp'.Euk"  laxEjis  baLaqe  awasgEmasasa  ek'e 
L'.op'.Ek'a,  lae  t'.ots'.EndEq.  Wa,  g'il^mese  laLEq  lae  yaq'.Eg'a^ta. 
Wa,  la  ^nek"Exs  lae  tslElwaqaxa  L'.op'.Ek'e: 

60  "Wa,  qast,  gelak'as^la  qaxs  laaqos  Le^lala  g'axEn  qEn  so^me  Sx^e- 
tsos,  qast.  Wa,  la^mets  q'.ap'.ex'saEmL  le^w5s  k'lesex  aoms  ^nawS.- 
lakwaxEn  'ne^nak'ile  laEms  dadEgalaLExg"tns  ^ne^uEmokflk"  lax-- 
g'ada    L!ak"!osEk".     Gwak'asno  k"  laqox'w  idLO    qo  dag^aaLEla  me- 
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taken   hold  of  |  by  Smelling-Woman,   Flahby-Skin-in-Mouth,   Old- 
Woman,  Born-to-be-Giver-in-House."     Thus  he  says  to  ||  the  roots.  |  65 

After  he  has  prayed  to  the  two  young  spruce  trees  and  the  |  spruce 
roots,  he  carries  them  home.  | 

Prayer  of  a  Mvn  who  has  been  Bewitched  (to  p.  618) 

When  a  man  thinks  that  he  has  been  bewitched  by  another  man  1 
his  enemy,  \  then  the  man  who  is  getting  sick  goes  into  the  woods  | 
where  different  kinds  of  trees  grow,  and  when  he  comes  |  to  the  mid- 
dle of  a  patch  of  different  trees,  he  sits  down  on  the  ground  and  ll 
speaks;  and  the  man  says:  "Oh,  friends,  turn  your  faces  to  me,  |  5 
look  through  me,  Supernatural-Ones,  because  |  I  hare  been  bewitched, 
that  I  may  die.     I  have  come,  Supernatural-Ones,  to  beg  you  |  to 
take  pity  on  me  and  to  try  to  save  my  hfe,  that  I  may  live.     Listen  to 
me.  I  I  beg  your  help,  Supernatural-Ones,  O  Life-Bringers,  ||  Super-  10 
natural-Ones,  and  this  is  what  I  ask  of  you,  Supernatural-Ones,  that 
you  I  may  take  away  the  power  of  witchcraft  against  me,  Super- 
natural-Ones, you  to  whom  |  nothing  is  impossible,  Supernatural- 
Ones.     I  mean   that  you  |  will  let  me  dream  a  good  dream  this 
night.'"    I  Thus  savs  the  man.  1! 


sag'a,    lEnbeL!Ex&,    lEklwana^ya,    ts!§,laliMakwaxEn     ts!ats!a^ya," 
^nek'exa  LloplEk'e.  65 

Wa,  g'll^mese  gwal  tslfilwaqaxa  ma^ledalaxa   alewadzEme  LE^wa 
L!6p!Ek"asa  alewase  La^sa  lae  dalaq  qa^s  na^nak"  laxes  g'okwa. 

Prayer  of  a  Man  who  has  been  Bewitched 

Wa,  he^mexs   k'oteda  bEgwanEm  laEm    eqasoses  hayote   ogu^la  1 
bEgwanEma,    wa   leda   la   ts'.EX'qla^nakula    bEgwanEm    laxa    aLle 
laxes  qiale  qla^yatsa   ^wPwElmase  Laxxosa.     Wa,  g'll^mese  lag"aa 
lax  nEq  lEge^lasasa  ^wPwElmase  i,ax"L0sa  lae   k!wag"aElsa.     Wa,  la 
yaqlEg'a^la.     Wa,   la  ^nek"a:  "Weg'iUa  ^ne^iiEmok"  ^nEmegEmx-^i-  5 
dEl  qa^s  doqumx'sEndEX'da^xwaos  g'axEn;  yuL  ^na^nawalak"  qax- 
g-in  la^me  eqaso  qsn  lE^le.     Wa,  g'ax^mesEn  aesayoL   ^na^nawalak" 
qa  ^wax^edaos  q  !waq  !ula   gaxEn    qEn   q!ule.     Wa,    hoLela  g'axEn, 
yoLaxs    aesayowedaex     ^na^nawalak",    yix"da^xoL     q !weq  !fllag'ilas 
^na^nftwalakwa.     Wa,  g"a^mesEn  hawaxElaso  laL  ^na^n&walak"  qa^s  10 
wag'iLos     baxus    edamasxa    ega^yi    g'axEn    ^na^nawalak"    yoLaxs 
k"!easaex    ^WEyoLanEma      ^na^naw&lak"dzek"as,      ^ne^nak"ile     qa^s 
wag"EX"da^x"  lagULaos  memxeg'ilal  qEn  ex"LE  mexelxwa  ganoLex," 
'nek"eda  bEgwanEme. 

1  This  prayer  was  used  by  NEqap!Enk-Em. 
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15  As  soon  as  his  prayer  is  at  an  end,  he  comes  out  of  the  woods,  | 
goes  into  his  house  and  lies  down  on  his  bed.  \  He  does  not  eat,  because 
he  does  not  wish  to  dream  another  kind  of  dream,  |  but  he  wishes  to 
dream  of  what  was  told  him  by  the  supernatural  spirits  of  the  |  trees. 

20  Now  the  sick  man  does  not  think  of  anything  but  the  II  supernatural 
spirits  of  the  trees.  Many  men  sa}'  |  that  the  dream  comes  from  the 
spirits  of  the  trees  who  give  instruction  to  the  bewitched  |  man  how 
to  cm-e  himself  and  generally,  the  man  gets  well  |  after  that.  That 
is  the  end.  | 

25  The  Kwakiutl  say  this.  Now  you  can  see  II  that  the  Indians 
really  believe  in  witchcraft,  and  therefore  the  men  really  |  get  sick 
and  they  also  believe  that  a  good  dream  comes  |  when  they  find  a 
good  saying  of  the  supernatural  spirits  of  the  woods,  and  the  faith  | 
of  the  man  makes  him  get  well.  [ 

Prayer  to  the  Lark  (to  p.  618) 

30  When  the  lark  is  first  seen  by  a  man  ||  or  a  woman,  and  if  he  is  a 
wise  man  or  she  is  a  wise  |  woman,  when  they  see  the  bird  lark 
sitting  on  a  bush,  |  the  man  at  once  prays  to  hira,  |  and  says,  praying 
to  the  lark:  "Welcome,  |  friend,  we  come  to  meet  again.   Now  come 

35  and  protect  ||  me,  Supernatural-One,  that  nothing  evil  may  happen  to 

15  Wa,  g-il^mese  qlulbe  tslElwagEmas  g'axae  g'axwultla.  Wa,  la 
laeL  laxes  g'okwe  qa^s  qELx^walile  laxes  qElgwi^lase.  Wa, 
la^me  k'les  hSmx'^ida,  qaxs  gwaqlElae  g'ax  mexalas  ogii^la  mexe 
laxes  walagEla  qa^s  mexa^ya  g'axLa  willdEm  ^na^nawalakwasa  Lax'- 
Lase.     Wa,  la^meda  ts'.EX'qIa  bEgwanEm  k'leas  ogMa  g'ig'aege  laxa 

20  ^na^nawalakwasa  Lax'Lase.  Wa,  la  q!enEmt!eda  bEgwanEm  ^ne- 
k'Exs  g'ax^mae  mexElasa  ^nawalakwasa  Lase  g'ax  Lexs^alaxa  egEkwe 
bEgwanEm  qa  es^aqaenes.  Wa,  la  qlQnala  heldEk'eda  bEgwanEme 
laxeq.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,   laEm    Kwag'uldzEs   waldEma.     Wa,  laEms  doqulaqexs   lo- 

25  ^mae  oqluseda  bak'.umaxa  eqa.  Wa,  he^mis  lag'ilas  41aEm  tslEX"- 
qlEX'^ideda  bEgwanEm.  Wa,  laxae  oqlusxes  g'axe  ek"  mexa^ya  qa 
ek'  waldEmsa  ^na^nawalakwasa  Lax'Lasasa  aLle.  Wa,  la  oqludza- 
latslasa  bEgwanEm  heEm  ex'^idamasEq. 

Prater  to  the  Lark 

Wa,  hemaaxs  g'alae  dox^waLEleda  wax^waxole  yisa  bEgwanEm 
30  Lo^ma  wax'^me  tslEdaqa  ylxs  nagadae  bEgwanEme  loxs  nagadae 
ts  lEdaqaena^yasa  tslEdaqe,  wa,  g'il^mese  dox^waLElaqexs  klwaxLa- 
wayaeda  wax^waxolexa  ts!ek!wa  lae  hex'^ida^ma  bEgwanEm  tslEl- 
waqaq.  Wa,  la  ^nek'Exs  lag  ts'.Elwaqaxa  wax^waxole:  "Gelak'as4a, 
qast,   g'ax'EmxaEQs   q'.alaga.     Wa,  gelag"a  qa^s  wag'iLos  dadamE- 
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me,  that  I  may  not  be  sick,  and  |  that  I  may  no  t  be  overcome  by  those  36 
of  ray  f ellowraen  who  phin  to  kUl  me,  and  |  have  mercj^  on  me  and  give 
that  I  may  obtain  everything  easily,  |  whatever  I  work  at,  and  that 
property  may  come  of  its  own  accord  ]  into  my  house,  Supernatural- 
One.  (Bring  it  about  by  your  ways)  friend,  ||  and  also  take  care  40 
of  the  berries,  make  them  bear  much  this  year,  |  Supernatural -One, 
friend."     Thus  says  the  man.  | 

This  is  also  a  prayer  of  the  ancestors  of   the  Kwakiutl.     That  |  is 
the  end.  | 

Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person  (to  p.  710) 

When  tlie  salmon-fisher  gets  sick  |  after  he  has  finished  unloading  1 
the  bundles  of  dried  salmon,  |  he  just  stays  one  night  in  his  house 
before  he  dies.     Then  they  do  as  |  was  done  by  the  Indians  of  former 
times.     They  immediately  bury  the  man  ||  who  has  died:  and  when  5 
those  who  have  buried  him  come  home,  |  the  wife  of  the  deceased 
one  at  once  tells  all  of  the  men  |  who  belong  to  his  numaym  to  carry 
out  the  bundles  of  1  dried  salmon,  to  load  them  on  the  canoe  of  her 
deceased  husband,  and  to  |  put  them  on  the  beach  outside  of  the 
grave  of  her  deceased  husband,  to  be  ||  burned  up  as  travelling-pro-  10 
visions  of  her  deceased  husband ;  and  also  the  oil  and  |  all  the  fisli- 
hooks  and  the  clothing  and  his  canoe.  | 

wel  g'axEn  ^nawalak"  qEn  k"  lease  ^yag'asL  laxa  ts!Ex'q!olEm  l6^  35 
qEu  k'!ese  laLanEmsa  klwex^alasEn  bExute  qEn  lE4e.  Wa,  he^mis 
qa^s  waxaos  g'axosasos  h6lEma4ats  !aq  !os  g'axEn  qEU  hdlamalexa 
^naxwaLaEn  qEu  eaxencL.  Wii,  hemis  qa  wiileLElIsa  ^naxwa 
dixdEk'as  laxEn  g"6kwe,  ^nawalak"  laxes  gwex'sdEmos,  qast.  Wii, 
yo^mesos  aaxsilasE^wa  L!oL!Ep!emasex  qa  weg'iLos  helamasLEqo,  40 
^nawalak",  yoL,  qast,"  ^nek'eda  bEgwanEm. 

Wii,  has^Emxaa  tslElwaga^yosa  g"iiliisg"ada  Kwag'ulEk:  Wii,  laEm 
lab  a. 

Disposal  of  Property  of  a  Deceased  Person 

Wii,  laEm  liex'^idaEm  ts'.Ex'qlEx'^Ideda  yiilnEk  Iwenoxwaxa  k'!o-  1 
tEla,  yixs  g'alae  gwal  msweLElaxes  memats!abEkwe  xa^masa.     Wii, 
a^mise  xamael  laxes  g'okwaxs  lae  wIk"Ex^eda.     Wii,  lii  liix  gweg'i- 
lasasa  g'ale  bakluma,   yixs   lae  hex'^idaEm  wuncmtaxa  bEgwanE- 
maxs  g'iilae  wek'lEx^eda.     Wii,  g'il^mese  g'ax  ^wi^la  nii^nakwa  wu- 5 
nEmtiiq  lae  hex"^ida^me  gEnEmx'diis    axk'Iiilaxa   ^naxwa  bebEgwa- 
nEmxa  g'ayole  lax  ^nE^memotdiis  qa  liis  mowElsaxa  memats!abEkwe 
xa^mas  qa  liis  mdxsas  lax  xwaklunax'diises  lii^wunEmx'de  qa  liis 
^mogwalisas   liix  L'.asa^yas   dEk"alaasases  la^wiinEmx-de,  qa^s  ^wl4e 
lEqwelaq  qa  g-Ewulk"ses  la^wiinEmx'de.     Wii,  he^mesa  L'.e^na,  lo^  10 
^wi^le  wiwak'ayox"diis  lo^  gwelgwii^lax'tliis  lo^  xwak!unax"das. 

75052—21—35  eth— pt  2 35 
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12  When  Llalbe  had  died, — for  that  was  the  name  of  the  salmon- 
fisher,  ]  and  his  wife's  name  was  iJalameg'i^lak",  |  and  tlie  name  of 

15  his  son  was  i,  lai.  lElanEm,  and  the  name  of  his  ||  daughter  was 
K'  ledele^lak" — then  not  one  dried  salmon  was  taken  by  1 1,  .'alamog'i. 
^lak"  for  her  food  for  her  two  children,  for  |  the  Indians  of  former 
times  said  that  for  a  long  time  there  is  no  soul  of  the  salmon-hsher,  | 
and,  therefore,  they  call  belonging  to  the  dead  the  salmon  I  caught 

20  by  Llalbe.  It  brings  bad  luck  to  those  who  eat  anything  |1  caught 
by  one  who  died  before  he  became  sick;  and  the  |  Indians  of  olden 
times  said  that  only  the  own  work  of  a  man  who  dies  |  is  put  on  the 
fire;  and  the  canoe  that  is  made  by  the  canoe  builder  before  |  he 
dies  is  broken  \  and  put  on  the  fire;  but  if  the  canoe  of  a  dead  man 

25  has  been  bought,  ||  after  his  death  it  is  taken  by  his  child ;  j  and  it  is 
the  same  with  dried  salmon  when  the  dried  salmon  has  been  bought 
by  a  woman  |  from  another  man.  They  do  not  burn  it,  if  it  had  not 
been  put  |  into  the  house  of  her  husband  who  died;  but  if  |  the  dried 

30  salmon  was  in  the  house  when  he  died  (it  is  burnt,  for)  !|  they  burn 
everything  tlaat  was  in  the  house.  | 

As  soon  as  a  man,  or  woman,  or  a  |  little  child,  die,  even  when  there 
are  \  many  people  in  the  village,  they  all  pour  out  the  water  in  their 
buckets,  and  j  they  draw  fresh  water  from  the  spring  or  from  the 
river.  Ii 


12  Wa,  la^me  lE^le  Llalbex'de  qaxs  he^mae  LegEmsa  yahiEklweno- 
xwaxa  k"  '.otEla.  Wa,  la  Legade  gEnEmx'diises  Lalameg'i^lak".  Wa, 
la  Legade  bEgwansm  xunox"ses  LlaLlElanEm.     Wa,  la  Legade  ts'.E- 

15  daqe  xun6x"ses  K"  !edele^lak".  Wa,  lii  k'leas  ^nsm  xa^mas  ax^etsos 
L'.alameg'i^ak"  qa  ha^mas  LE^wis  ma^lokwe  sasEma,  qaxs  ^nek"aeda 
g"ale  baklumqexs  gEyoIae  k"  lease  bEx^una^yasa  yahiEklwenoxwaxa 
k"!otEla.  Wa,  he'mis  lag'ilas  LegadEs  ^yag"Enota  xa^mase  yahiE- 
gwanEms  Llalbex'de.     Wa,  la^ae  aEmseda  ha^mapaxa  ^naxwa  axa- 

20  nEmsa  la  lE^la,  yixs  k'  les^mae  tslEx'qlEX'^ida.  Wa,  lit  ^nek'eda  g'ale 
baklumqexs  lex"a^mae  laatsa  eaxanEmasa  bEgwanEme  lae  Ie^Ixs 
lEqwelasE^wae  LE^wa  xwak'.una  Leqesa  Leq'.enoxwe,  yixs  g'il^mae 
wik' lEx^ededa  Leqlenoxwaxa  xwak'.una  lag  hex"^ida  tsotsox's^En- 
tsE^weda    alolaq   xwak!una    qa^s   lEqwelayuwe.     Wax"i    k"iPwanE- 

25  meda  la  1e4  bEgwanEmxa  xwak!una  la  he^lanEms  xun6x"das.  Wa, 
la  heEmxat!  gwex'sa  xa^mase  yixs  g"il-mae  k"]PwanEma  tslEdaqaxa 
xa^mase  laxa  ogu^a  bEgwanEma  la  k"!es  lEqwelaqexs  k'lesae  g'ax 
g"ael  laxa  g'okwe  lax  wlk'lEx^edaases  ia^wuuEmx'de;  wax'i  g'aela 
xa^mase    laxa   g'okwaxs   lae    wik' Isx^edade   bEgwauEmx'de   la  1e- 

30  qwela  ^wi^laxa  g"ix"g"aele  laxa  g"ox"das. 

Wa,  g'il^mese  ^wlk"  lEx^ideda  bEgwanEm  loxs  tslEdaqae  loxs 
wax"^mae  wEyogomala  g'inanEma  lae  ^naxwa^ma  wax'^Em  q!e- 
nEm  g'oktila  ^wFla  guqodalaxa  ^wabEtsIawases  nenagatsle  qa^s  la 
tsiix  alta  ^wapa  laxes  qlolostala  Loxs  hae  tsEyeda  wa. 
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Those  who  belong  to  the  niimaym  of  the  deceased  one  go  to  the  35 
house  of  the  chief  |  of  the  numaym  of  the  dead  man,  and  they  break 
one  side  |  of  the  house  and  carry  out  the  dry  salmon  that  was  given 
to  the  I  chief  and  burn  it  on  the  sea  side  of  the  grave  of  the  one  who 
died,  j  Then  they  finish,  and  give  to  the  widow  of  the  ||  dead  man,  and  40 
to  his  children,  food  and  |  clothing,  j 

JIany  a  time,  when  I  was  a  young  man,  I  have  seen  what  I  am 
talking  about,  |  but  now  the  ways  of  the  Indians  are  different.  | 
They  do  not  do  now  what  was  done  b}'  the  men  of  olden  times.  || 
That  is  tlie  end.  [  45 

The  Spirits  of  the  Fire  (to  p.  749) 

Now  about  The-One-Sitting-on-the-Fire.  He  is  a  man  according  1 
to  the  saying  of  the  |  Indians,  when  they  talk  about  him  in  their 
feasts,  for  when  they  put  down  in  front  |  of  the  feasters  the  dishes, 
then  tlie  man  who  puts  down  the  dishes  takes  |  some  of  the  dried 
salmon,  fjreaks  it  into  four  pieces,  dips  it  into  ||  oil,  and  throws  it  on  5 
the  fire  of  the  feasting  house.  |  He  says,  praying  to  The-One-Sitting- 
on-the-Fire:  I 

''  Now,  The-One-Sitting-on-the-Fire,  eat  first  of  the  breakfast  of 
our  friends.  |  Please  protect  us  so  that  no  harm  may  come  to  us  | 

Wa,  a^mesa  ^naxwa  g'ayol  lax  ^nEmemotas  la  lax  g"okwasa  g'lga-  35 
ma^yas  ^nE^memotasa  la  Ie^I  bEgwanEm  c[a^s  k"  '.Exsodexa  apsana- 
^yas  g'okwas  qa^s  mowelsElexa  L'.awEndEme  xa^masa  laxa  g'lga- 
ma^ye  qa^s  la  lEqwelaq  lax  Llasa^yas  dEk' !a^yasasa  la  lE^a.  Wa- 
laEm  gwala,  qaxs  a^mae  la  L'.awEiitasE^we  gEnEmx'dasa  la  lE^le  bE- 
gwanEmx'de  LE^wis  sasEmx'dases  ^nE^memote  qa  ha^mas  lo^  qa  40 
gwelgwiilas. 

Wa,  la^mEn  doqiila  q'.unalaxg'in  gwagwex's^alasEk'  yixg'in  he- 
^maolek"  ale  alosta  bEgwanEme.  Wa,  lo.x  ogux^id  loxda  alex 
bakluma  yixs  k'lesae  hi  he  gweg'ile  lax  gweg'ilasasa  g'ale  bEgwa- 
nEraa.     Wa,  laEm  laba.  45 

The  Spirits  of  the  Fire 

Wa,  he^maeda  klwaxxala  yixs  bEgwamEmae  lax  waldsmasa  ba-  1 
klumaxs  gwagwex's^alae  laqexs  k!welae  qaxs  g"il^mae  k'agEm^llla- 
sE^wa  k'.welasa  loElq!wa  laeda  k'Elg'ise  bEgwaiiEm  dax'^Idxa  g"a- 
yole  laxa  xa^mase  qa^s    k' !6k'ops^alexa   mowe.     Wii,   In.   ts!Ep!idEs 
laxa    Lle^na   qa^s    axLEndes   laxa   lEgwllasa  k  !we4a^yats  !e  g"okwa.  5 
Wa,  la  ^nek"axs  lae  tslElwaqa.x  klwaxxala: 

"  Wa,  k'.wax'Lala,  laEms  gllqlEs  laxg'a  gaaxsteg'asg'Ens  ^ne^nE- 
mokiik'.  Wag'illa  dadamEwei  g'axEnu^x"  qa  k"!efi.ses  ^yag'asLEsox; 
wii,    he^mis   qa^s    g'iwillaos    g'axEnu^x"    qanu^x"    holEmale.xEmix" 
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10  and  help  us  to  get  easily  II  all  we  are  working  for,  yon,  The-Ono- 
Sitting-on-the-Fire."  Thus  he  said,  and  the  man  himself  \  answers, 
and  he  says,  "Yes,  I  will  do  so."  \  The  man  replies  to  what  he  said, 
for  The-Ono-Sitting-on-the-Fire.  |  Then  after  the  man  has  finished 
throwing  on  the  fire  the  four  pieces  of  dried  salmon,  |  he  tells  the 
feasters  to  go  ahead  to  eat  the  dried  salmon.     One  man,  I  think,  II 

15  was  annoyed  at  that  person  because  |  they  gave  first  to  eat  to  The- 
One-Sitting-on-the-Fire.     Therefore,   the  man  was   asked  by  the  | 
guest  what  The-One-Sitting-on-the-Fire  was,  a  man  or  a  \  bird.  | 
Then  the  man  who  had  fed  The-One-Sitting-on-the-Fire  answered 

20  and  ||  said  that  The-One-Sitting-on-the-Fire  was  in  their  minds  the  | 
man  of  the  fire  of  our  house,  and  that  the  heat  is  a  woman,  |  the  wife 
of  The-One-Sitting-on-the-Fire.  The  woman,  the  heat,  is  named  | 
L  letsaphlanaga  ^Heat-Under-the-Fire-Woman) ,  for  all  the  fires  in 
the  house  and  |  the  fires  on  the  ground  have  heat,  for  the  firewood 

25  can  not  burn  if  there  is  ||  not  Tlie-One-Sitting-on-the-Fire  and  his 
wife,  Lletsaplilanaga,  near  it,  |  for  they  are  the  life  of  the  fire  of  the 
house,  namely,  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  his  |  wife,  rJetsa- 
phlanaga  He  is  a  real  man,  and  |  his  wife,  Lletsaplilanaga,  is  a 
real  woman.     Thus  said  the  man  to  the  I  guests.     Some  Indians  say 

30  that  II  The-One-Sitting-on-the-Fire  and  i.  !etsaplilanaga  are  helping 
spirits  and  others  say  that  ]  The-One-Sitting-on-the-Fire  is  the  soul 

10  ^naxwa  eaxena^ya,  qasta  klwaxxala,"  ^nek'Exs  lae  qlulex's^Em  na- 
nax^ma^ya.  Wa  la  ^nek'eda  bEgwanEme.  "Wa,  heLEn  gwalaLe." 
Wa  la^meda  bEgwanEm  na^nax^me  qa  k'.waxxala  laxes  waldEm. 
Wa,  g'il^mese  gwaleda  bEgwanEm  axLalaxa  mox^widal  xa^masa  lae 
waxaxa  klwele  qa   wag'is  xEmxas^idxa  xa^mase.     Wa,  laEmxana- 

15  wise  wa^neqeda  waokwe  bEgwanEmsa  bEgwanEmaxs  lae  he  g'il 
hamg'ilasE^we  k'.wax'Lala.  Wii,  he^mis  lag'ilas  wiiLasE^weda  bE- 
gwanEmasa  k'.wele  lax  gwex'sdEmasa  k'.wax'Lala  lo^  bEgwanEm  Lo^ 
ts'.ek'.wa. 

Wa,  la  na^naxma^yeda  bEgwanEmxa  hamg'ilax  k'.waxxala.     Wa, 

20  la  ^nek'a  yixs  "^masae  klwaxxala  laxes  ne^naqa'yaqos  esaeLa  bE- 
gwanEma  lEgwIlasEns  g'ig'okwe.  Wa,  laLa  ts'.Edaqa  L'.es^ala.  Wa, 
hcEm  gEnEms  klwaxxalaxa  tslEdacje  L!es^alaxa  Legadeda  ts'.Edaqas 
Llets'.aplilanaga,  yixs  ^jiaxwa^maeda  lEgwilasa  g'ig'ok"  LE^wa  lEq'.Qs 
laxa    awinak'.use,    yixs    k'leasae    gwex'^idaas    x'ix'^ideda    lEqwiixs 

25  k-'.esae  la  k'.waxxala  LE^wis  gEnEme  L'.etsajjlilanaga  la  nExwala, 
qaxs  he^mae  q!u4ayosa  lEgwilasa  g'okwe  yix  k!waxxala  LE^wis 
gEnEme  Lletsaplilanagaxa  alak'lala  bEgwanEma.  Wa,  laxae  ala- 
kMala  ts'.Edaqe  gEnEmase  L'.etsaphlauaga,  ^nek'eda  bEgwanEmaxa 
k'.wele.     Wa,   laLa  ^nek'eda  waokwe  baklumqexs    hayalilagasaeda 

30  k'.waxxala  l6^  Lletsaplilanaga.  Wa,  lii  ^nek"eda  waokweqexs  he- 
^mae  bEx^iinesa  le4e  bEgwanEme  k'.waxxala.     Wa,  la^lae  bEx^unesa 
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of  a  dead  person  and  that  |  iJetsaplilanaga  is  the  soul  of  a  dead  32 
woman.     Many  Indians  say  |  that  The-One-Sittinf:C-on-the-Fire  is  a 
man  and  iJetsaplilanaga  is  a  woman,  |  and  the  sliamans  say  that 
The-One-Sitting-on-the-Fire  is  a  soul  |l  nnd  that  ijctsaplilanaga,  the  ■i'l 
heat  of  the  fire,  is  also  a  soul.  | 

No  numaym  of  the  tril)es  owns  them.  !  That  is  all.  I 

Tribute  to  the  Chief  (to  p.  770) 

Tills  was  also  asked  by  yon  about  the  early  Indians.     Indeed,  j    1 
they  work  for  tlie  head  chiefs  of  the  numaym.  I  When  the  hunter 
goes  out  Ininting,  and  he  gets  many  |  seals,  the  hunter  takes  one  of 
the  seals  1|  and  gives  the  seals  as  a  present  to  the  |  head  chief  of  his  5 
numaym;  for  he  can  not  give  one-half  of  them  (to  the  chief), — even 
if  the  hunter  has  obtained  many  |  seals,  — and  give  a  feast  with  the 
other  half  left  from  what  he  had  given  fo  the  chief.  |  Therefore,  the 
hunter  takes  |  one  seal  for  food  for  his  children  and  his  wife.  ||  Tlie  10 
hunter,  who  does  so,  is  treated  well  })y  the  chief.  |  If  a  stingy  hunter 
gives  iialf  of  liis  seals  to  the  ]  chief  because  he  prefers  the  price  offered 
by  another  |  chief  of  another  numaym,  then  the  chief  of  J  the  hunter's 
numaym  tries  to  kill  the  hunter,  and  often  !!  the  chief  strikes  the  15 
hunter  so  that  he  dies,  if  |  the  chief  is  a  bad  man;  and,  therefore, 

lE^le  ts'.Edaqe  L'.etsapllhlnaga.    Wa,  het!a  q!enEmabak!umxa^nek"a-  32 
qexs  bEgwauEmae  klwax'Lala,  wa,  la4ae  tslEdaqe  L!etsaplilanaga. 
Wit,   laLa  ^nek'eda  paxalaqexs   bEx^una^yae  k!wax'Lalasa  lEgwIle. 
Wa,  lalaxae  bEx^iina^ye  Lletsaplilanaga  yisa  Lles^alasa  lEgwile.  35 

Wii,  laEm  k'leas  axnogwadEs  laxa  ^iiE^memotasa  lelqwalaLa^ye. 
Wa,  hiEm  laba. 

Tribute  to  the  Chief 

Hesmxaas  wuLasE^waos  gweg"ilasasa  g'ale  bEgwanEmxs  ala^mae  1 
eaxEla   qaes    xamagEma^ye   g"igame  hlxes  ^iial^nEmemasae.      Wa, 
he^maaxs  hanaL!aeda  hanL'.enoxwe.     Wa,    gil^mese  q'.EyoLxame- 
gwate,  wii,  a^misa  haiiLlenoxwe  ax^edxa  ^UEmsgEme  megwata.    Wii, 
la  ^wFla  LlE^wEntasa  megwate  laxes  xiimagEma^ye  g'lgame  liixes  5 
^nE^memote,  qaxs  k"!easae  gwex'^idaa  nExs^Eiidxa  wax"^me  q!enEm 
megwatsa  hiinL!enoxwe  qa^s  kiwelasesa  apsEx'siisa  la  laxa  gugama- 
^yas.    Wii,  he'mis  liig"ilas  ^niil^nEmp  lEiia  ax^ededa  hiini.'.enoxwaxa 
^nEmsgEme  megwat  qa  hainiises  sasEme  LE^wis  gEiiEine.    Wii,  heEm 
aekilaso^sa  g'igama^ya    haiiLlenoxwe   he   gweg'ile.     Wa,   g'll^mese  10 
^yax'ts'.Eqeda  lianLlenoxwases  megwate  qa  iiExs'esa  la  liixa  g'igii- 
ma^ye  yixs  lElweqalaas  k'Uomasa  ogii^a  g'Igamesa  oguxsEmakwe 
^nE^memota  lae  sEiix'^ideda  g'lgama^yas  ^nE^memotasa  hiinL'.enoxwe 
qa  g'a^yalatsa  hanLlenoxwe.     Wii,  la  he  q!imalatsex  k"!elax"=ida- 
^maeda   g'igama^yaxes    h&nL!enox"de    qa   lE^es,    yixs   ^yiix^sE^mae  15 
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17  the  I  chiefs  of  the  various  mimaynas  own  \  hunters.  The  seals  are 
all  given  to  the  \  chiefs  by  the  hunters,  for  the  meat  of  the  seal  is  not 
dried.  I! 

20  Mountain  goat  hunters,  when  they  get  ten  1  goats  hy  hunting,  give 
five  goats  |  to  the  chief  of  the  numaym,  and  the  goat  hunter  keeps  | 
the  other  five  goats  and  dries  the  meat.     Sometimes  I  the  chief  cuts 

25  up  the  goat  meat  for  his  numaym,  when  ||  he  wishes  to  do  so.  If  he 
wishes  to  dry  it,  |  he  does  that  way.  When  the  chief  is  a  good  man, 
he  does  not  !  take  the  goat  away  from  the  hunter  by  force,  and  the 
good  chief  never  thinks  I  that  one-half  given  to  him  by  the  hunter  is 
not  enough.     If  !  a  chief  is  bad,  he  wishes  more  than  half  to  be 

30  given  ll  to  him  by  the  goat  hunter,  and  if  the  goat  hunter  does  not 
wish  to  give  |  more  than  half  of  the  goats,  then  the  bad  chief  will  take 
them  away  by  force.  |  Then  the  bad  chief  may  kill  |  the  goat  hunter, 
but  generally  the  goat  hunter  |  kills  the  bad  chief,  if  he  overdoes  what 

35  he  says  to  the  1|  hunter.  ! 

Now  I  have  finished  talking  about  the  goats  and  |  I  will  talk  about 
dry  salmon  obtained  by  the  salmon-fisher.  ]  If  one  hundred  are 
caught  by  the   salmon-fisher,    |    he    gives    twenty    salmon    t'>    the 


16  bEgwanEma  g-iga,ma^ye.  Wa,  heEm  lag'ilas  ^naxwa^ma  g-Ig-Egama- 
^yasa  alogwaq'.Es  ^nal^nE^memas  axnogwadEsa  hanL!enoxwe.  Wit, 
lex'a^me  megwate  ^wi^a  la  L'.E^WEndEmxa  g'lgama^yasa  hanL!e- 
noxwe,  qaxs  k'  !esae  x"llasE^we  Eldzasa  megwate. 

20  Wa,  hcEmLeda  tE^wPnenoxwaxa  ^mElxLo,  yixs  g'll^mae  lastowa 
^mElxLowe  tE^wPnenaiiEmsa  tE^wFnenox"  lae  ts!asa  sEk"!a  ^me^mEl- 
xLo  lax  g'lgama^yases  ^nE^memote.  Wii,  leda  tE^wFnenoxwe  axelaxa 
sEk'la  ^me^niElxLo  qa^s  x'ileq  qa  x'ilx'Eldes.  Wa,  lii  ^nal^nEmp!Ena 
sakweleda  g-igama^yaxa  ^mEpmslq  !a^ye  qaes  -nE-'memote,  ylxs  ^ne- 

25  k-ae  qa^s  he  gwex'^ide.  Wa,  la  g-il^Em  ^nex'  qa-s  xilcq  la  heEm 
gwex"-idEq.  Wa,  laLeda  g"Igama^ye  yixs  ek"ae  bEgwanEma  k"!es 
ienEmaxa  ^mElxLo  laxa  tE^wFnenoxwe.  Wa,  laxae  k'les  k'loteda 
ek'e  gigamexa  nExsaakwe  LlE^vEndEmsa  tE^wI'nenoxwaq.  Wii,  g"il- 
^mese  LEmqeda  g'lgama^ye  lae  ^nex'  qa  q!ek"6lts!a^yes  LlE^wEntJE- 

30  masa  tE^wPnenoxwaq  ^mElxLO.  Wa,  g'ilmese  yax'stosa  tE^wi-ne- 
noxwasa  q!ek'!olts!a^ye  ^mElxLoxs  lae  lenEmaxa  ^me^mElxLoweda 
^yax'sE^me  g'lgama^ya.  Wa,  he^me  la  k' '.elax'^Idaatsa  ^yax'sE^me 
g'Igamexa  tE^wPnenox"de.  Wa,  lit  q'.iiniila  hededa  tE'wFnenoxwe 
k' !elax"^idxa  ^yiix"sE^me  g'Igamexs  sabEndaes  waldEmaxes  tE'wPne- 

35  noxwe. 

Wii,  laEmLe  gwaiaxg'in  gwagwex's-aleq  laxa  ^mslxLo.  Wii,  li- 
^mesEn  gwagwex'sEx'-Idsl  lilxa  xamsilaxa  xa^masexa  yiiluEklwc- 
noxwaxa  k'  '.otEla.  Wa,  glPmese  Lak'  '.Ende  yiilnTsgwan-^.masa  yillns- 
k'.wenoxwe  lae  ts'.asa  maltsEmg"usta  k'lotEla  lilxes  g'lgama^ye  Laxes 
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chief  of  his    !1  numaym,  and    sometimes    more    than    twenty,   |    if  40 
the  chief  and  the  salmon-fisher  are  both  good-minded,  |  but  when 
the  chief  and  the  salmon-fisher  are  bad,  |  then  the  salmon  given  to 
the  chief  is  less,  |  for  there  are  only  ten  salmon  given  by  the  l!  fisher-  45 
man  to  tlie  chief.     Sometimes,  \  the  salmon-fisher  has  more  than  one 
thousand   dry  salmon  |  caught  in  the  river.     Then   generally   the 
chief  I  and  the  fisherman  quarrel  and  often  fight  '  until  one  of  them 
is  killed,  when  the  chief  thinks  that  he  has  not  been  given  enough,  || 
and  this  is  done  when  both  the  chief  and  the  fisherman  are  bad  50 
people.  I  This  is  the  end.  \ 

Now  I  will  talk  about  those  who  dig  cinquefoil.  I  When  the  woman 
and  her  husband  |  go  to  dig  cinquefoil  roots  in  their  garden-beds, 
when  they  arrive  there,  ||  the  woman  who  digs  the  cinquefoil  roots  55 
takes  her  digging  stick  and  her  two  baskets  and  j  goes  to  her  garden- 
bed  and  she  sits  down  at  the  edge  of  the  garden-bed  and  begins  to 
dig.  I  She  throws  the  short  roots  into  the  larger  basket  and  |  she 
throws  the  longer  roots  into  the  smaller  basket.  That  j  is  the  way  in 
which  the  women  who  dig  cinquefoil  roots  do  when  they  dig  up  their 
garden  beds.  |i  '\Yhen  the  whole  garden  bed  has  been  dug  over,  |  she  60 
tkrows  the  short  roots  into  a  small  cedar-bark  basket;  and  when  the  | 
short  roots  have  been  put  into  one  cedar-bark  basket,  she  takes  the 

^uE^memote.      Wa,    lii    ^nal^nEmplEna   hayaqax    maltsEmg'ustawa  40 
k'lotEla   yixs   'UEmalae    es'ek'Eleda   g'igama^ye   LE^wa   yiiluEklwe- 
noxwaxa  kMotEla.     Wii,  g'il^mese  ^nEmala  tyaex'SEma  g'igama^ye 
LE^wa  yiilnEklwenoxwaxa  k"!otEla  lae  heraEualaEm  holala  k"!5tEla 
LlE^WEndEmsexa  g'igama^ye  yixs  lasto^maeda  k'  !6tEla  LlE^wEndEmsa 
yalnEk  Iwenoxwe   k'lotEla  laxes    g'lgama^ye;    yixs    «nal-nEmp!Enae  45 
hayaqax  loxsEmx'^ide  xa^masasa  yalnEk !wenoxwaxa  kMotEla  laxes 
wamedzase   wa.      Wa,    he-mis    qliinala    xomal-idaatsa    g'lgama^ye 
LE^wa  yalnEk Iwenoxwaxa   k"!otEla  yixs    q!unalae    dadEgo,  wa,  la 
lE^lnokwa  laxeq  yixs  k"!6taeda  g'Igama-yax  LlE^WEndEmaq.     Wa, 
hcEm  he  gweg'daxs  ^UEmalae  tyaex'sEm  bebEgwanEma  g'lgama^ye  50 
LE^wa  yalnEk  Iwenoxwaxa  kMotEla.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,  la^mesEn  edzaqwa  gwagwex's^alallaxa  ts!ots!enoxwaxat'EX"- 
sose  yixs  g'il'mae  la  tslEwesa  ts!ots!enoxwe  ts'.Edaq  LE^wis  ia^wu- 
nEme  laxes  t!Ek"e4akwe.  Wa,  g'il^mese  lag'aa  laqexs  laeda  tslotsle- 
noxwe  ts!Edaq  ax^edxes  tslo^ya^yo  LE^vis  maltsEme  laElxa^ya  qa^s  55 
la  hlxes  tlEk'e'lakwe.  Wa,  lii  k!unxElesaxes  tlEk'e^akwe  qa^s  ts'.o- 
s^rde.  Wa ,  la  ts  !Exts  !A.Iasa  t  !Ex"s6se  liixa  ^walasagawa^ye  Isxa^ya.  Wii, 
lii  tslExtsIalasa  Laxabahs  laxa  amiiyagawatye  lExa^ya.  Wii,  heEm 
gweg"ilatsa  ts!ots!enoxwe  tslEdaqExs  ts!osae  laxes  tlEk'e^lakwe. 
Wii,  g'll^mese  «wi4a  la  tslEwekwe  t!Ek-e^lakwas  lae  Istslalasa  t'.Ex"-  60 
sose  lax  am^amatye  LlaiJ.abata.  Wii,  g'il^mese  ^wPla  lax  IexIs'.e- 
wakwa  t!et!Egwats!e  LlaLlabata  lae  fix^edxa  Laxabahse  qa^s  lEkwe 
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63  long  roots  and  jnills  them  out,  |  one  at  a  time,  and  spreads  them  out 
on  a  mat.  |  Then  she  may  eount  the  long  roots,  that  is,  one  hundred. 

65  She  ties  them  in  the  middle  with  a  strip  of  narrow  ||  cedar  bark. 
That  is  called  by  the  woma.n  who  digs  cinquefoil  roots  "one  \  bundle 
cf  long  roots,"  if  it  is  put  up  in  this  way.  When  they  are  well  tied  in 
the  middle,  |  the  woman  who  digs  cinquefoil  roots  puts  them  into  a 
medium-sized  basket,  and  |  when  the  cedar-bark  basket  is  fuU,  she 
puts  it  away,  for  sometimes  |  there  are  many  cedar-bark  baskets  with 

70  long  cinquefoil  roots  and  also  manj^  ||  cedar-bark  baskets  with  short 
cinquefoil  roots.  As  soon  as  this  has  been  done,  she  goes  home  to 
her  winter  |  house.  The  cedar-bark  baskets  which  are  to  be  given  to 
tlie  I  chief  are  put  in  a  canoe  in  a  separate  place.  As  soon  as  the  | 
woman  who  has  taken  the  cinquefoil  roots  and  her  husband  arrive 
on  the  beach  of  their  house,  |  the  man  shouts  to  the  chief  and  asks  him 

75  to  come  to  meet  him,  and  ||  the  chief  usually  comes  down  at  once  to 
meet  tlie  woman  who  has  dug  the  cinquefoil  roots,  |  and  when  she 
arrives  at  the  beach,  the  husband  of  the  |  woman  who  has  taken  the 
cinquefoil  loots,  shows  the^cedar-barlv  baskets  with  long  roots  to  the 
chief.  I  He  says  to  him,"  These  are  given  to  you  by  my  wife,  chief,"  | 

80  luid  the  chief  thanks  him  for  his  word.  Then  ||  the  chief  calls  the  young 
men  to  cai-ry  up  from  the  beach  the  baskets  with  long  cincjuefoil 
roots.   I  He  does  not  give  any  of  the  baskets  with  short  cinquefoil 

63  ^nal^uEmtslqlEmk'aq  qa^s  k'adEdzodales  laxa  LEbile  le^wa^ya. 
Wa,  laxEnte  hosaEmxa  Laxabalise  qa  lak'lEndes  la  yii-oyotsa  ts'.eq'.a- 

65  dzo  dEnas  laq.  Wa,  heEm  gwE^yosa  ts!6ts!enoxwe  tslEdaq  ^iiEmx'sa- 
yok"  Laxabalisa  he  gwale.  Wa,  g'il^mese  ^wPla  la  yaeLoya^Iaxs  lae 
aek"!eda  t!6ts!enoxwe  ts'.Edaq  axtslalas  laxa  hel^a  Llabata.  Wa, 
g'il^mese  qotleda  Laxabatsle  Llabata  lae  g'exaq,  yixs  ^nal^nEmplE- 
nae  q!enEma  Lexaxabatsle  iJ.aLlEbata.     Wa,  laxae  qleuEma  tletlE- 

70  gwatsle  LlaL'.Ebata.  Wii,  g  il^mese  gwala,  lae  na^nak"  laxes  ts'.awuii- 
xase  g"okwa.  Wa,  laEm  gwalElaEm  ogugExsa  laLe  LlE^wEndEmxa 
g'lgama^ye  LeLaxabatsIeiJaiJEbata.  Wa,g"il^meselag'aliseda  ts!ots!e- 
noxwe  ts!Edaq  LE^wis  la^wuiiEme  lax  LlEma^isases  g'okwe,  laasa 
bEgwanEme  laqiilaxa  g'igftma^ye  qa^s  Le^lalaq  qa  g'axes  lalalaq.    Wa, 

75  hex"^idats!emas'mesa  g'lgama^ye  g'ax  g"ag"axalaxa  ts!ots!enoxwe 
tslEclacpi.  Wa,  g'il^mese  lag'aa  laxa  g'ax^alise  laeda  la^wunKmasa 
ts!ots!enoxwe  tslsdaq  nelasa  LCLaxabatsle  LlaLlEbat  laxa  g'lga- 
ma^ye.  "Wa,  la^mox  LlE^WEndEmsg'in  gEiiEmk'  lai,,  g'lgiime," 
^nek'Eq.     Wa,    a^mise    mo^eda    g'lgama'^yas   waldEmas.      Wii,    la- 

80  ^meda  g'lgama^ye  Le^lalaxa  ha^yal^a  qa  las  ^mosdesaxa  ].eLaxabats!e 
LiriLlEbata.  Wa,  laEm  k'!eas  LlE^wEndEms  laxa  t!et!Egwats!e  Lla- 
LlEbata  laxa    g'lgama^ye,   qaxs  lex'a^maeda  glgFgama^ye  LElaxap- 


BOAS]  ADDENDA  1337 

roots  I  to  the  chief,  for  tlie  chiefs  cat  only  the  long  cinquefoil  roots,  |  S2 
and  the  common  men  eat  the  short | cinquefoil  roots.     That  is  a]l.|| 

And  this  is  the  way  with  all  kinds  of  berry  cakes.  When  |  there  arc  85 
five  bundles  of  berry  cakes  obtained  by  the  woman  who  has  picked 
the  berries,  she  gives  |  one  bundle  of  berry  cakes  to  the  wife  of  the  chief. 
Tliere  are  five]  cakes  in  one  bundle  of  berry  calvcs.  Often  the  wife  of 
the  I  chief  thinks  that  one  bundle  of  berry  cakes  is  not  enough ;  that  is, 
if  the  Avife  of  the  chief  is  a  bad  woman  ||  and  many  times  the  two  women  90 
quarrel.  |  That  is  all.  | 

I  have  forgotten  that  there  are  sometimes  fifty  |  bundles  of  dried 
berrj^  cakes:  that  is,  more  than  two  hundred  berry  cakes  made  by 
the  I  woman  who  picked  the  berries; — if  tlie  woman  is  strong  when|| 
picking  salal  berries  or  currents  or  elderberries-  or  huckleberries.  95 
Wlien  I  the  berry  picker  has  two  hundred  bundles  of  dried  berry  cakes,  | 
she  gives  forty  bundles  ]  to  the  wife  of  the  chief.  That  is  the  way,  for 
there  are  many  berry-picking  |  women  who  get  more  than  two  hundred 
bundles  of  dried  berries  of  II  the  different  kinds  of  berries,    j  100 

Of  all  the  difTerent  kinds  of  food,  a  little  is|  given  to  tlie  cliief  by 
those  who  belong  to  his  numaym:  clams,  j  mussels,  small  mussels, 
and  horse  clams.  |  Of  all  of  these,  a  little  is  given  to  the  jj  wife  of  the  5 


g"Exa  Laxabalise.     Wa,  hetleda  bEgwanEmqlalame  t!Et!aq"xa  t!Ex-  83 
"s5s.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,  he^mesa  ^naxwa  qa^s  gwex'sdEmaxa  tlEqa,  ylxs  gil^mae  85 
sEk"  !ax'say5kwe  t'.Eqasa  hamts!enoxwe  ts!Edaqa,  la  iJE^wEntasa 
^nEmx'sayokwe  t'.Eqa  lax  gEUEmasa  g'lg&ma^ye  laxs  sesEkMaxsa- 
gfilaeda  ^UEmx^sayokwe  tlEqa.  Wa,  hixae  qliinala  k"!6te  gEnEmasa 
g'lgama^yaxa  ^nEmx'sayokwe  t'.Eqa,  yixs  ^yax'sa^mae  tslEdaqa 
gEnEmasa  g'lgama^ye.  Wa,  lii  q'.iinala  xomal^ideda  ma^lokwe  ts!e- 90 
daqa.     Wa,  laEm  laba. 

A,  hexoLEn  LlElewisEnxs  ^nal^nEmp!Enae  sEk"!asgEmg"ustax"sa- 
yokwa  t!Eqa  loxs  hayaqa  ma^lplEnyag'EX'sayokwa  t!Eqa  axanEmsa 
hamts!enoxwe  ts!Edaqa  ylxs  hxk'.wemasae  hamseda  tslsdaqaxa 
nEklul  LE^wa  q!esena  LF/wa  ts!ex'ina  LE^va  gwadEm.  Wa,  he-  95 
^maaxs  ma^lp'.Enyag'EX'sayokwae  axa^yasa  hamts'enoxwe  tslEda- 
qaxa  tiEqa.  Wa,  la  L'.E^wEntasa  mosgEmg'ustax'sayokwe  t!Eqa 
lax  gEUEmasa  g'igama^ye.  Wii,  he^meq  qaxs  qlenEmaethx  hamts'.e- 
noxwe  ts'.edaq  laLxa  hayaqaxa  malp  !Enyag'Ex"sayokwe  t'.Eqaxs 
hamsaaxa  iJ.oiJEpIemase.  100 

Wa,  ^naxwaEmLeda  ogiiqlemas  hesha^ma^ya  la  xai, !a  lIe^weu- 
dEmxa  g'Tgamasa  g'ayol  lax  ^nE^memotasxa  g"aweq!anEm  LE^wa 
kMomats'.e  LE^wa  xo4e  LE^wa  lacse  LE^wa  mEt!ana^ye.  Wii,  h.Vs- 
taEm  xaLla  LlE^wEndEmsa  Lawenoxwe  tslEdaqxa  ts!ets!Ek!wemasaxa 
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chief  by  the  woman  who  digs  shell  fish. — enough  to  be  eaten  by  the 
wife  of  the  |  ehief.     I  think  this  is  all  about  this.  | 

This  is  another  tiling  asked  by  you  on  the  22d  of  the  |  month  of  May : 
namely,  about  the  hunter.    When  he  has  shot  |  three  bears,  he  gives 

10  one  to  the  chief  of  his  numaym  ||and  he  keeps  two  bears;  and  when  a 
sea  hunter  has  killed  three  sea  otters,  |  he  gives  one  to  the  ehief  of  his 
numaym.  This  is  done  with  |  everything  that  is  obtained  by 
hunters  and  sea  hunters  and  |  canoe  builders.  The  canoe  is  generally 
given  to  the  chief.    |  That  is  aU  about  this.  || 

15  This  is  another  matter  asked  by  you  regarding  the  carvers  of  the 
chief  I  in  his  numaym.  It  is  true  what  you  say.  Generally,!  the  chief 
and  his  carvers  live  together  in  one  house.  When  the  cliief  |  wishes 
to  change  his  house  and  to  have  carved] posts,  then  the  chief  just  tells 

20  his  carver  that  he  wishes  for||carved  posts  for  his  house.  The  carver 
knows  I  all  the  carvings  that  belong  to  his  chief,  and,  therefore,  |  the 
chief  never  tells  the  carver  what  he  is  to  carve  on  the  posts  of  the  | 
house,  for  the  wood  carver  knows  what  he  will  carve,  because]  he 
knows  all  the  carvings  that  belong  to  the  chief.    || 

25  Another  man,  belonging  to  the  numaym  of  the  chief,  |  has  to  get 
cedar  trees  to  be  carved  by  the  wood  carver.  .'Vs  soon  as|  the  cedar 
trees  he  on  their  backs  on  the  beach  of  the  house  of  the  chief,  the  | 

5  gEUEmasa  g'lgama^ye  qa  aEm  helk' !Esalaso^  ts'.ekwasosa  gEUEmasa 
g'lgama^ye.     Wa,  lax'st!aak"^Em  ^wFla  laxeq. 

Wa,  g'a^mets  ^nEmx'^idala  wuLfiso^xa  malExsag'Eyo  ^nala  laxa 
^mEkuliisa  niElelasgEmxa  hanL!enoxwaxs  g'il^mae  hanLEkwalaxa 
yuduxwe  Lla^ya  lae  tslasa  ^nEme  laxa  gug^ma^yases  ^nE^memote. 

10  Wit,  lii  axelaxa  ma4e  L!a^ya.  Wax'I  yuduxwa  q!asa  alewanEmsa 
alewinoxwe  laxae  ts'.asa  «nEme  laxa  g'igama^yases  ^nE-'memotexa 
^naxwa  ^yanEmsa  han^EnL  lenoxwe  Le^wa  es^Elejioxwe  Lo^ma  lbeI- 
qlenoxwaxa  xwak'.una,  heEmLat  ^Em  q!unala  tslE^wexa  g'igama^ya 
xwak'.una.     Wa,  laEm  laba  laxeq. 

15  Wa,  g-a^mets  ^nEmx-^dala  wuLasowa  g'it'.cnoxwasa  g'igama^ye 
laxes  ^nE^memote.  Wa,  alasm  laxes  waldEmos,  yixs  qliinalae 
^nEmaele  g'igama^ye  LE^vis  g'itlenoxwe.  Wa,  g'il^meseda  giga- 
ma^ye  Malaqela  qa^s  E !a3^5gulsexes  g'okwe  qa  k"  lex'k'  ladzEkwes 
LeLamas,  wa,  ^^mesa  g'lgama^ye  nelaxes  g'it  lenoxwaxs   ^nek'ae   qa 

20  kMex'kladzEkwesa  LCLamases  g'okwe.  Wa,  leda  g'itlenoxwe  -'na- 
xwaEm  qlaLElax  k'  !ek"  '.Ls^ases  g'lgama^ye.  Wa,  he-'mis  lag'ilas  g'lga- 
ma^ye  hewaxa  nelaxes  g"it!enoxwas  gwex'sdEmLas  k'laLasa  LeLamasa 
gokwe,  qaxs  has^mcLaxa  g'itlenoxwe  naqeLes  kMaLa,  qaxs  ^naxwa- 
^mae  q  laLElax  k"  !ek'  lEs^ases  g'lgama^ye. 

25  Wa,  laLe  ogu^aEm  bEgwanEm  g'ayol  lax  ^nE^memotasa  g'lgama^ya 
la  ^wawPlaxa  wllkwe  qa  k" lasosa  g'itlenoxwe.  Wa,  g-il^mese  g'ax 
k'atEmg-alisa  welkwe  lax  Llema^isas   g'okwasa    g'lgama^ye,   laeda 
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chief  sends  his  speaker  to  call  the  different  |numayms  to  come  and  29 
roll  up  the  four  cedar  trees.  ||  When  they  are  all  in  front  of  the  chief's  "^^ 
house,  the  I  chief's  speaker  tells  the  common  men  to  roll  up  the  |  four 
cedar  trees.     Then   the  chiefs  just  sit  down  outside,  |  watching  the 
tribe  who  are  working  hard,  rolling  up  the  four | cedar  trees.     The 
carver  shows  them  where  to  place  the||foiir  cedar  trees,  on  the  ground.  35 
When  the  four  cedars  are  all  up  on  the  bench,  |  the  speaker  of  the  chief 
tells  all  the  men  to  sit  down,  |  and  wlien  they  are  seated,  the  young 
men  of  the  chief's  numaym|go  into  tlie  cliief's  laouse  and  come  out 
carrying  I  blankets  which  they  put  down  at  the  place  where  the  chief's 
speaker  is  standing,  ||  and  he  gives  one  pair  to  each  |  chief  of  the  various  40 
numayms,  and  to  each  group  of  two  |  common  men  one  pair  of  blankets. 
This  is  called  by  the|  Indians,  "obtained  by  rolling  up  the  cedar  tree." 
After  the  speaker  has  given  away  the|  blankets,  the  chief's  speaker 
asks  the  carver  to  || carve  the  four  cedars  for  posts  of  the  chief's  house,  |  45 
and  he  promises  to  pay  fifty  blankets  |  for  each  post:  that  is,  two 
hundred  blaids:ets|for  the  four  posts,  and  the  carver  thanks  hiin  for  | 
what  he  has  said.     Then  the  carver  carves  the  four  posts,  ||  and  when  50 
he  has  finished  them,  the  chief  asks  his  speaker  to  go  .and  invite |tlie 

g'lgama^ye  ^yalaqases  a^yilkwe  qa  las  LexXElsa  ^wllaxa  alogiiq  !Ese  28 
^nal^nEmemasa  qa  g'axes  ^wi^la  lex'^usdesaxa  motslaqe  wilkwa.  Wa, 
g'il^mese  g"ax  ^wPla  lax  L!asan§.^yas  g"okwasa  g'Tgama^ye  laeda  e1-  30 
kwasa  g'lgama^ye  axk"!alaxa  bebEgwanEmq  lalaine  qa  lex'^usdesexa 
motslaqe  wilkwa.     Wa,    lax"da^xwa   gug^Egama^yas   asm   k'.utslEs 
x"Its !ax"ilaxes   g'okiilotaxs   lae   laxiimala   lex"^usdesElaxa  motslaqe 
wilkwa.     Wa,  la  he^ma  git  lenoxwe  tslatslEmx'sIla  qa  k"atk"Et  !atsa 
motslaqe  wilkwa.     Wii,  g'il^mese  ^wi^losdesa  motslaqe  wilkwa  laeda  35 
Elkwasa  g'igama^ye  axk'lalaxa  ^naxwa  bebEgwanEm  qa  klus^Elses. 
Wa,  g'il^mese  -wi^la  klus^Elsa  laeda  ha^yal'as  ^nE^memotasa  g'iga- 
ma^ye  hogwiLa   lax  g'okwases   g'igama^ye,  qa^s  g'axe  ^m5wElsaxa 
plElxElasgEme,  qa^s  g'axe  ^mogwaElsaq  lax  Ladzasasa  Elkwasa  g'i- 
gama^ye.     Wii,  la  yax^witsa  ^nal^nEmxsa  laxa  ^naPnEmokwe  g'ig'E-  40 
gamesa  alogiiq  Iesc  ^nal'UE'memasa.     Wa,  la  maema^lokwa  bebEgwa- 
nEmq lalaEm  laxa  ^nal^nEmxsa p  lElxslasgEma.     Wa,  heEm  gwE^yosa 
bakliime  lex'^usdedzanEmxa  wllkwe.     Wii,  g'il^mese  gwal  yaqwasa 
p  lElxElasgEme    laeda    Elkwasa    g'igama^ye    helaxa   git  lenoxwe    qa 
k'  lex'^idesexa  mots  laqe  wilkwa  qa  LeLamLEs  g"ox''Lasa  gigama^ye.  45 
Wa,   la   gwiilElaEm    halaq  lEg'a^ltsa  sesEk' !ax's5kwe    plElxElasgEm 
laxa  ^nal^nEmtslaqe  Lama.     Wii,  la^me  mii^lplEnyag'E  plElxElasgEm 
laxa  motslaqe  LeLama.     Wa,  a^miseda  g"it lenoxwe  mo^las  waldE- 
mas.     Wa,  la^meda  g'it  lenoxwe  k'  lex"^idxa  mots  laqe  LeLama.     Wii, 
g"il^mesese  gwala  laeda  g"igama^ye  axklalaxes  Elkwe  qa  liis  lcxxeI-  50 
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52  various  numaAmis  to  come  and  sit  down  outside  |  of  the  house.  When 
tliey  have  all  corae,  the  chief  teUs  |  his  speaker  that  he  will  pay  two 
hundred  blankets  to  the  carver,  |  and  after  he  has  done  so,  the  chief  asks 

55  the  speaker  to  ||give  to  each  man  one  blanket.  |  This  is  paid  to  them 
by  the  chief  for  coming  to  watch  him,  as  he  pays  the  [carver.  If  the 
chief  should  not  pay  the  carver  well,  |  then  the  chief  would  bring  dis- 
grace upon  himself;  for  it  is  a  disgrace]  to  him  and  his  children  and 

60  their  children,  if  he  should  ||  not  pay  much  to  the  carver  and  to  the 
painter  I  of  the  front  of  his  house  and  of  the  posts:  for  the  [carver  and 
the  painter  are  different  men;  |  and  the  board  maker  is  also  another 
man.  All  this  is  paid  for  |  by  the  chief  with  many  blankets.  That  is 
the  end.  || 

1      The  ways  of  the  various  mimayms,  when  |  the  chief  desires  to  give 
a  potlatch  tc  the  tribes,  are  different.     This  is  called  by  the  Indians  |  ' 
"  to  give  property  into  the  house  of  the  chief."     When  |  the  chief  of  a 

5  numaym  says  that  he  intends  to  invite  the  tribes,  and  if  ||  the  chief 
has  five  hundred  blankets  in  his  house,  then  the  chief  |  sends  his  two 
speakers  to  go  and  call  his  numaym  \  to  come  into  the  house  of  the 
chief;  and  when  I  the  speakers  go,  they  enter  the  doors  of  the  houses 


51  saxa  ^loguq'.Ese  ^nal^Enemasa  qa  g'axes  ^wl^la  klfls^Elsa  lax  Llasana- 
^yases  g'okwe.  Wii,  g"il^mese  g'ax  ^wPla  laeda  g"igama^ye  axk'  !a- 
laxes  Elkwa  qa  halaqases  ma^lp!Enyag'a  plElxElasgEm  laxL  g'it!e- 
noxwe.     Wii,  g'il^mese  gwala  laeda  g'igama^ye  axk'  lalaxes  Elkwa  qa 

55  yax^witsexa  ^naxwa  bebEgwanEmsa  ^nal-'UEme  p  lElxElasgEma.  Wit, 
laEm  halagEmsa  g'lgama^ye  qaxs  g"axae  doqwalaqexs  lae  halaqaxa 
g"it!enoxwe..  Wii  he^maa  qo  k' leslaxa  g"igama^ye  aek"ila  haliiqaxa 
g'it'.enoxwe  'lalaxe  qlulex's^Einlaxa  g"igama^ye  qlEmiig'ila  qa^s 
q'.Ema  LE^wis  sasEme  lo^  stlsemLas  qaxs  ^walasae  qlsmiisa  g'igama- 

60  ^yaxs  k"  !esae  q  lenEme  haliigEmasexa  g'it  lenoxwe  LE^wa  k'  !at  !eno- 
xwaxa  tsaqEma^yasa  g'okwe  LE^wa  LeLiime  yixs  ogu^la^mae  bEgwii- 
uEma  g'it'.enoxwe.  Wii,  laxae  ogu^laEm  bEgwanEma  k'!at lenoxwe. 
Wii,  laxae  ogu'laEm  bEgwansmi  tat'.aenoxwe.  Wii,  he^staEm  haLa- 
qaso'sa  g'lgiima^yasa  qleq'.EUEme  plElxElasgEma.     Wii,  laEm  liiba. 


Wa,  la  ogiiqiila^me  gweg'ilasasa  aloguq'.Ese  ^nE^memota,  yixs 
p'.Etslexsdaes  g'lgiima^yaxa  lelqwahiLa^ye,  yix  gwE^yasa  baklume 
p'.EdzeLases  dadak'ase  laxes  g'lgama^ye.  Wa,  he-'maaxs  lae  ^nek'eda 
g'igama^yasa  ^uE^mema  qa^s  LelElexa  lelqwalaLa^ye,  yixs  axelaeda 
g'lgama^yaxa  sEk'Iap'.Enyag'e  p'.ElxElasgEma.  Wii,  liida  g'igilma^ye 
^yalaqases  ma^okwe  a^yilk"  qa  las  Lex'LElsa  ^wi^laxes  ^nE^memote  qa 
g'axes  ^wl^la  g'axeL  lax   g'okwases   g'igama^ye.     Wii,    g'tl^mese   la 
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of  those  who  are  Ijcing  called.  \  They  stand  in  the  door  of  the  house  9 
and  say:  || 

"Wo  call  for  our  chief,  that  we  may  come  and  listen  to  what  ho  lo 
will  say  |  to  us,  numaym,  wii,  wo,  wo.     Come  quickly,  we  arc  going 
to  call  I  only  once."     Thus  the}^  say  and  go  out  again.  | 

Then  all  the  men  guess  that  the  chief  is  going  |  to  ask  to  be  helped 
by  liis  numaym  in  his  potlatch.  Therefore,  they  get  ready  and  ||  all  15 
the  men  and  their  wives  talk  together  before  |  they  go  into  the 
chief's  house.  When  what  is  to  be  contributed  t:>  the  potlatch  is 
ready  |  they  go  into  the  chief's  house.  They  do  net  j  take  their 
blankets  which  are  ready  in  the  houses  to  be  given  to  the  chief,  j 
Then  they  all  enter  the  house.  When  all  the  men  are  in  the  house,  || 
the  chief,  himself,  speaks  and  |  says:  |  20 

"Thanlv  yon,  numaym,  that  j^ou  have  come  to  this  our  '  house 
here,  great  numaym.  Indeed,  this  is  the  wa}^  of  my  |  mind,  great 
numaym.  I  depend  on  it  that  you  will  stand  behind  me  il  in  every-  25 
thing,  when  I  contend  with  the  chiefs  of  the  tribes.  |  Now,  great 
numaym,  1  will  tell  you  about  what  I  have  in  ]  mind.  I  want  to 
give  a  potlatch  to  the  tribes.  I  have  Rve  hundred  \  blankets  in  my 
house.  Now  you  Avill  |  see  whether  that  is  enough  to  in/ite  the 
tribes  with.  ||  You   will   thinlv   that   five   hundred   blankets   are   not  30 

qas^ideda  a^yllk"  lae  laeL  lax  tlEX'ilasa  g'okwases  Lex"LElsasE^we.  8 
Wa,  la  q!wast6llla  lax  awlLElasa  tiExilasa  g'okwe.     Wa,  lii  ^nek'a: 

"  Lex'LElsanu^x"  cjaEns  g'lgama^yex  qEns    lii    hoLolaxox    waklE-  10 
mexsdaxs  g'axEiis,  ^nE^memot.     Wa,  wo,  wo.    Halag'ilil  la  ^iiEmp  !e- 
nats'.axstaEmLEnu^x""  ^nek"Exs  lae  hoquwElsa. 

Wa,  gwalEla^mesa  ^naxwa  bebEgwaiiEm  k'otaxes  g'lgama^ye  laEm 
p!EdzeL!alalxes  ^iiE^memote.  Wa,  he^mis  lag'ilas  gwalElaEm  q!e- 
qlEyodeda  ^naxwa  bebEgwanEm  LE^wis  gEgEUEmaxs  k"!es^mae  la  15 
hogwiLa  lax  g'okwases  g'lgama^ye.  Wa,  gil^mese  gwal^alile  plE- 
dzeLEmLas  lae  hogwiLa  lax  g'okwases  g'igama^ye.  Wa,  la^me  kMes 
dalaxa  p '.ElxElasgEmexes  la  gwallla  qa^s  plEdzeLEma  laxes  g'lgama- 
syaxs  lae  ^wPla  hogwiLalax  g-okwe.  Wii, g'il-mese  ^wPlaeLeda  bEgwii- 
nEmx'sa  laase  q'.iiledzaqwa  yaq'.Eg-a^leda  g-igama^ye.  Wii,  lii  ^ae- 20 
k'a: 

"Gelag'a,  ^iiE^memot,  gelag'axs  g'axaex  g'iixeL  Laxwa  g'okwex, 
laxEjis  g'okwex,  ^wiilas  ^nE^memot.  QilLag'a  gwiiiaasg'asg'En  na- 
qek"  qa^s,  ^walas  ^uE^memot,  yixg'ln  heleqElegiuLos  Laweg-e  g'iixEn 
qa  ^niixwa  Loxgunyilloklwag'alek- Lo^g'ig'Egama^yasalelqwiilaLa^ye.  25 
Wii,  la^mesEn  nelaLOL,  ^walas  ^nE^memot,  yisg'a  gwegaledzasg-asg-Eu 
naqek',  ylxg'in  p!Ets!exsdeg'axa  lelqwalaLa^ye.  We,  lax  sEk'Ia- 
p  !Enyag-5xda  p  '.ElxElasgEmex  g-ael  laxEn  g'okwex.  Wa,  la^mets  do- 
c^walaLEq  hel^ala^maox  lax  Lela^layoxa  lelqwalaLa^ye.  Wa,  g-il- 
^Emhvlts  k'lotaLExa  sEkMap'.Enyag'ex  p  lElxElasgEma  la^mets  wag'il  30 
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31  enough,  |  and  yon  will  treat  me  as  your  chief,  and  you  will  give  me 
your  property  for  the  potlatch,  |  great  numaym,  for  it  wiU  not  be  in 
my  name.  It  will  be  in  your  name,  |  and  you  will  become  famous 
among  the  tribes,  when  it  is  said  that  you  have  given  your  property 
for  a  potlatch,  |  that  I  may  invite  the  tribes.     Now  look  at  your  || 

35  minds."     Thus  he  says,  and  sits  down.  ] 

Pie  waits  in  the  house  to  hear  what  will  bo  replied  to  his  speech  by 
the  numaym.  |  All  the  men  of  his  numaym  only  keep  silent.  |  They 
all  wait  for  the  chief  to  speak  who  is  next  in  rank  under  the  head 

40  chief  |  who  is  going  to  invite  the  tribes.  The  one  ||  next  to  the  chief 
should  begin  to  contribute  property  for  the  potlatch;  for  they  begin 
at  the  head  of  the  numaym,  j  according  to  rank  [the  seats]  down  to 
the  one  lowest  in  rank  [last  seat].  Therefore,  they  wait  j  for  the 
one  next  to  the  chief  to  speak.  When  he  arises  |  froni  his  seat,  he 
speaks  and  saj^s:  | 

45  "Now  rise,  numaym,  let  us  open  our  ||  boxes  to  give  property  for 
the  potlatch  to  oui  chief;  \  for  will  it  be  in  our  chief's  name  what  we 
shall  do?  It  will  l)e  in  our  |  name  what  we  shall  do.  Now,  chief, 
just  j  spread  out  a  mat  that  we  may  pile  on  it  what  we  are  going  to 
give  you  for  the  potlatch."  Thus  he  says,  I  and  they  all  come  out 
of  the  house  cf  their  chief.  || 

50  The  man  who  is  next  to  the  chief  goes  out  first.  When  |  all  tlie 
men  are  out,  tliey  |  ask  the  man  who  is  next  to  the  chief  how  many  ] 

31  g'ag"exsilal  g'axEn  qa^s  wag'iLos  plfidzeLases  dadak'asos  g'axEn, 
^walas  ^nE^memot,  qaxs  k'leseLa  nosL  LegEml,  j'ixs  hos-meLa  LegEml 
qaso  lal  tslelwalal  laxwa  lelqwalaLa^yax  ^nex'sol  plEdzcLases  dada- 
k'asos   qEn   Leia^layoxa   lelqwalaLa^yax.     Wa,    laEms   doqwalalxes 

35  nenaqa^yos,"  ^nek'Exs  lae  k'.wag'alila. 

Wa,  la^me  olastolll  hawaLelaax  na^naxma^yayoLas  ^nE^memotasex 
waldEmas.  Wa,  a^mise  la  ^naxwa  tsEmotaleda  ^nE^memotas.  Wa, 
la^me  ^naxwa  olala  qa  yaq'.Eg'a^lesa  g'lgab^^yaxa  gigama^yexa  Lela- 
^laLaxa  lelqwalaLa^ye,  qaxs  hetslemasae  g'alabEnd  p'.EdzeLeda  ma- 

40  k'ilaxa  g'lgama^ye  qaxs  g'iigEmdalaeda  ^nE^mema  laxes  LaLExwa^ye 
gwayoi  laxa  mak'  lExsda^ye  LaxwS,^ya.  Wa,  he=mis  lag-ilas  he  olala- 
sE^weda  mak'ilaxa  g'lgama^ye  qa  yaq'.Eg'a^es.  Wa,  g'iPmese  Lax- 
^walil  laxes  k!waelase  lag  yaq'.Eg-a^la.     Wa,  la  ^nek'a: 

"  Wag-Ula  ''wi4a  q!wag-ileLOL,  ^nE^memot,  qEns  la  x'awaxEns  g'll- 

45  g'lldasa  qEns  g'axlag'i  p'.EdzeLasEns  dadak"asa  laxEns  g'lgama^yex. 
HEsLaeLexEns  gug^ma^yex  LegEmLEns  gwex'^idaasLex,  ndsmel- 
g'iiisax  LegEmLXEns  gwex'^idaasLex.  Wag'illa  g'igame^  aEm  La- 
plalilas  le^wa^ya  qa  ^modzodalasltsEnu^'x"  p'.EdzeLEmLaol,"  ^nek'Exs 
lae  ^wi^la  hoquwElsa  laxa  g'okwases  g"igama^ye. 

50  Wa,  laEm  g'alaba^ya  bEgwauEmxa  mak-ilaxa  g'lgama'ye.  Wa,  g'll- 
^mese  ^wHa  haquwElseda  bebEgwanEme  lae  ^naxwa^meda  bebsgwa- 
jiEme  la  wuLaxa  bEgwanEmexa  mak'ilaxa  g"ig&ma^ye  lax  'waxaas- 
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of  his  blankets  he  is  going  to  give  to  the  chief  for  the  potlatch:  and  53 
when  I  that  man  is  angry,  he  says:  !| 

"I  am  annoyed  by  onr  chief,  because  lie  asks  us  too  often  for  55 
property  |  for  his  potlatch.  I  shall  try  to  make  him  ashamed. 
Therefore,  [  1  shall  give  him  one  hundred  blankets,  tliat  we  |  may 
bury  his  name  under  our  property.  I  wisli  that  you  |  give  for  the 
potlatch  fifty,  or  forty,  or  ten  pairs  of  blankets;  ||  and  from  these  who  60 
are  poor,  shall  come  five  pairs  of  blankets."  |  Thus  says  the  man  next 
to  the  chief. 

After  he  had  finished  his  speech,  they  all  carry  on  their  shoulders 
the  blankets,  |  and  the  blankets  owned  by  each  man  are  piled  up.  ] 
When  the  blankets  have  all  been  brought  in,  ||  the  men  sit  down  65 
alongside  of  the  blankets  which  they  are  going  to  contribute  for  the 
potlatch:  |  only  the  one  who  is  next  to  the  chief  stands  next  \  to  the 
one  hundred  blankets  which  he  is  going  to  give  for  the  potlatch.  He 
speaks,  and  says:  | 

"Now  come,  you  nimiaym,  let  us  treat  our  chief  as  a  !  chief." 
And  then  he  turns  to  the  chief  and  says  to  him,  !|  "  Now  look  this  way,  70 
chief,  and  listen  to  what  we  |  came  here  for  to  your  house,  chief.  We 
came  here  with  good  hearts  |  to  you,  chief.  We  give  to  you  this 
property  for  your  potlatch,  |  that  we  may  help  you  with  what  j^ou 
are  doing  all  the  time  in  behalf  of  my  |  name,  for  I  am  the  body  of 


Lasa  p '.ElxElasgEme  p  lEdzeLEmLasexa  gugama^ye.      Wii,   g'll^mese  53 
lawiseda  bEgwanEme  lae  ^nek'a: 

"  WaneqadzEnLasEns  g-Ig^ma^yaxs  xEnLElae  ^nEuxwaakiila  p!E-  55 
dzeLEla  g'axEns.  Wa,  la^mesEn  hamax'tsIalaLEq.  Wa,  he^mis 
lag"ilas5x  lakMEnde  p '.ElxElasgEmEu  p!EdzeLEmLaq6,  qEns  wag'i 
dzEmasox  i.egEmaxs  yisEns  dadak"asex.  Wa,  lEn  ^nex'  qa^s  ^na- 
xwa^meLos  p!EdzeLas  sEk' lax'sok"  lo^  mox'sok"  lo^  nEqaxsa;  wa 
laLe  sEk'Iaxsa  p  !ElxElasgEme  g"ag'ileLa  p'.EdzeLEmsa  wa^yamala,"  60 
^nek"eda  bEgwansmexa  makilaxa  g'igama^ye. 

Wa,  g'il^mese  gwale  waldEmas  lae  ^wHa  gEmxeLElaxa  p  !ElxElas- 
gEme.  Wa,  la^me  al^owiia  p '.ElxElasgEme,  yix  axasa  ^nfil'nEmokwe 
bEgwanEma.  Wii,  g'il^mese  ^wPlaeLeda  p  !ElxElasgEme  lae  ^naxwa- 
^medabEgwanEmekludzEnwalilxesp'.EdzeLEmeplElxElasgEma.  Wa,  65 
lex'a^mese  La^wileda  mak'ilaxa  gTgama^ye  LE^wEuwalllxes  p'.Edze- 
LEme  lak'  lEude  p  lElxElasgEma.     Wa,  la  yaq  '.Eg'a^la.     Wa,  la  ^nek'a: 

"  Gelag'a,  gelag"a  yoL  ^nE^memot  qEns  g"axe  g'ag'exsIlaxEns  g'i- 
gama'yex."  Wii,  la  gwegEmx'^id  laxa  g'igama^ye.  Wit,  la  ^uek'Eq: 
"  Wag'illagwasgEmx'^idLOL,  g'lg&me^  qa^s  hoLelaosaxg'anu^x"  g'axe-  70 
nek*  g'axeL  laxos  g"6kwaqos,  g'igame^.  G'axEnu^xwasg'ada  ek"Ek' 
naqa^ya  laL,gTgame=  g'axEnu^x"  p!EdzeLasg"ada  dadak'asEk-  laL  g'l- 
game^  qEnu^x"  g-5x^widaoL  laxos  heniEnala^maqos  gweg'ilasa  qEn 
LegEmxg'in  ogwida^yeg'ases  ^uE^memotos,  g'lgame^,"  laxes  dalaaxa 
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75  your  numajm,  chief."  Thus  he  says,  holding  ||  one  pair  of  blankets 
in  his  hand  while  he  is  speaking.  Then  he  says,  "  This  |  will  be  the 
rank  of  the  new  name  of  ray  child,  according  to  my  kindly  feeling 
towards  you,  chief.  \  Now  count,  counter  of  the  house."  | 

Then  he  counts  one  hundred  blankets  and  after  he  has  done  so,  ! 
the  one  who  is  next  to  the  chief  is  asked  to  go  and  count  what  is 

80  contributed  for  the  pctlatch,  ||  by  the  one  next  in  rank,  and  the  one 
next  to  the  chief  |  speaks  lor  his  nuraaym.  | 

When  all  the  blankets  contributed  for  the  potlatch  have  lieen  put 
down,  I  the  chief  asks  his  numaym  to  bring  out  of  his  room  the  five 
hundred  |  blankets  to  be  piled  on  top  of  the  blankets  given  for  the 

85  potlatch.  II  Sometimes  more  than  a  ]  thousand  blankets  are  given 
by  the  tribe  to  their  chief  for  his  potlatch.  |  — ] 

AH  the  numaym  fellows  do  not  expect  the  chief  to  j  return  what  is 

90  given  for  the  potlatch.  Then  the  chief  jj  gives  away  in  the  potlatch 
the  blankets  given  to  him.     That  is  |  all  about  this.  | 

Markiage  Laws  (to  p.  782) 

And  this  is  the  last,  what  yon  refer  to,  for  nie  to  answer.  |  You  ask 

about  a  woman  who  is  the  daughter  of  a  first  husband.  |  When  the 

95  first  hu.sband  die.s,  and  (a  woman)  marries  another  |i  man,  and  she  gives 

75  ^nEmxsa   p '.ElxElasgEmxs   yaq!Ent!alae.      Wa,    la    ^nek'a:    "Lasm 

o^mayoLEs  ale  LegEmsEn  xunokwaxg'ada  egin  naqe  qa^s  g'igame^. 

Wa,  wag'a  hosElaLEx  hawasemil." 

Wa,  la  hos^idxa  lakMEnde  p  lElxElasgEma.     Wa,  gil^mese  gwala 

lae  axsE^wa,  yixa  mak^llaxa  g'igama^ye  qa^s  la  hos^edEx  p  !EdzeLE- 
80  masa  mak'ilaq  laxes  Laxwa^ye.     Wa,  hex'sa^mesa  mak'ilaxa  g'lga- 

ma^ye  yaq  '.Eutlala  qaes  'nE^memote. 

Wa,  g'il^mese  ^wPla  S,x^ali}eda  p  !EdzeLEme  p  lElxElasgEma  laeda 

g'igama^ye  axk"  lalaxes  ^nE^memote  qa  ax^wults  lalilesexa  sEk"  !ap  Isn- 

^yag'e    p  !ElxElasgEma   qa^s   g'axe   niEweg'alilas  laxa   plEdzeLEme 
85  p  lElxElasgEma.     Wa,    la^me    ^nal^nEmp  lEna    lag'aa    lax    hayaqax 

loxsEmx'^ideda  p  lEdzeLEme  p  !ElxElasgEmsa  ^nE^memotaxes  g'lga- 

ma^ye. 

Wa,  la^me  k'  !es  ^nak*  laleda  ^naxwa  ^nE^memotsa  g^igftma^ye  qa 

Llayowesa  g'igama^yaxes    plEdzeLEmaq.     Wa,    lE^ma    g'lgama^ye 

90  p  lEs^itsa  p  lEdzeLEme  p  lElxElasgEm  laxa  lelqwalaLa^ye.     Wa,  laEm 

laba  laxeq. 

Marriage  Laws 

Wa,    g"a^mes    la    Elxxe    gwE^yos    qEn    na^nax^mesogwada,    ylxs 

wuLaaqos  laxa  tslEdaqaxs  tslEdaqaes  xiinSkwe  laxes  g-ale  hVwiinE- 

ma.     Wa,  g'll^mese  lE^e  la^wunEmx"das  laxae  la^wadEsa  ogu^'la^me 

95  bsgwanEma.     Wa,  la  mayoMtsa  babagijme.    Wa,  g'il^mese  ^nE^mala 
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birth  to  a  boy;  when  both  \  he  and  his  sister  are  full  grown,  the  man  96 
can  not  marry  |  his  sister,  because  they  have  one  mother,  although  | 
their  fathers  are  different  men.     I  have  never  seen  anyone  |  do  this, 
and  also  nobody  told  me  that  this  was  done  by  any  tribe.  ||  That  is  100 
the  end.  | 

Propertv  Rights  (to  p.  787) 

I  have  been  asked  by  you  about  another  thing,  namely,  the  hun-  1 
ters  I  of  the  numayms  of  the  tribes.  The  hunters  |  of  the  different 
numayms  can  not  go  hunting  on  the  hunting  grounds  of  the  hunters  | 
of  another  numaym;  for  all  the  himters  ||  own  their  hunting  grounds,  5 
and  when  a  hunter  sees  |  that  another  hunter  goes  to  hunt  on  his  | 
hunting  ground,  then  they  fight,  and  generallv  one  or  |  both  are 
killed.  I 

And  the  mountain-goat  hunters  do  the  same,  |  when  the  goat 
hunter  of  a  numaym,  and  the  goat  hunter  of  |1  another  numaym  meet,  10 
they  fight  immediately.  And  when  one  of  them  is  beaten,  |  he  is  pushed 
down  the  mountain.  When  he  does  not  come  |  home  for  a  long  time,  it 
is  said  that  he  has  fallen  oft  from  the  mountain.  Then  they  look  in 
vain  for  him  |  on  his  goat-hunting  ground,  and  when  his  relatives  do 
not  find  him,  |  they  guess  that  ho  has  been  pushed  down  from  the 
mountain  by  another  goat  hunter.  ||  For  this  was  done  recently  to  a  15 


lax  nEXLaax'^ida  LE^wis  wiiqiwa,  wa,  la  k'!eas  gwex'^idaas  gEg'adeda  96 
bEgwanEmases  wQq'.wa  qaxs  ^nEmox"^mae  abEmpas.     Wa,  la  eogii- 
^laEm  bebEgwanEme  ompda^xwas.     Wa,,  laEm  k"!eS,sEn  dogiil  he 
gwex'^ide.     Wa,  laxaa  k*!el.s  q!ay6l    he  gwex'^itsa  ^naxwa  lelqwS,- 
laLa^ya.     Wa,  laEm  laba.  100 

Peoperty  Rights 

Wa,  g'a^mets  ^nEmx'^idala  wiiLa^sogwadaxa  hansnL  lenoxwasa  1 
'nal^nEmemasasa  lelqwalaLa^ye,  ytxs  k'le^sae  gwex'^idaasa  hanLle- 
noxwasa  ogii^la  ^nE^memot  la  hS,naL  !a  lax  hanEULadasa  hanL  !eno- 
xwasa  ogMa  ^nE^memota,  yixs  ^naxwa^mae  hanEnL  lenoxwe  axno- 
gwadEses  hanEnLade.  Wa,  g"tl^mese  doxwaLEleda  h&nL  lenoxwaxa  5 
6gu4adzEs  hfinLlenox"  g'ax  h&naLla  lax  hanEHLadas,  lae  xomal^ida. 
Wa,  la  q  lunala  lE^lnokwa  loxs  ^nEmala^mae  lelE^la. 

Wa,  heEmxaawise  gweg'ileda  tetE^wi^nenoxwaxa  ^mElxLo,  yixs 
g'il^mae  qaqasole  tE^wi^nenoxwasa  ^nE^memote  l6^  tE'wFnenoxwasa 
6gti%  ^nE^memota  lae  hex'^ida  xomaWda.  Wa,  g'il^mese  waLa  10 
^nEmokwe  laq  lae  L  lElg'iltodzEma.  Wa,  g'il^mese  la  gala  k'  !es  g"ax 
na^nakwa  lae  ^nex'so^  kOk'&  laxa  nEg"a.  Wa,  wiil^mese  la  alaso^ 
laxes  tetEwi^nadaxa  ^mElxLowe.  Wa,  g'il^mese  kMes  q'.asE^wa  lae 
LBLEL^las  k'otaqe  laEm  l '.Elg'iltodzEmsa  ogu^la  tE^wPnenox"xa 
'mElxLo,  yixs  al^mae  he  gwex'^ItsE^wa  Madilbe  bEgwanEm  lax  15 
75052—21—35  eth— pt  2 30 
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16  Madilbe^  man  at  |  Dziiwade  at  the  place  QaqetEn  not  more  than 
thirty  years  |  ago;  for  the  Madilbe^  have  no  hunting  ground  at 
Dzawade.  |  It  is  said  that  a  Madilbe^  man  whose  name  was 
Q!eq  lax'i.ala  |  saw  two  mountain  goats  walking  about,  not  very  high 

20  up.  II  He  told  hiswife  to  look  after  his  canoe.  He  |  stepped  out  of  his 
canoe  and  went  up  to  where  he  had  seen  the  two  |  mountain  goats.  It 
was  not  long  before  his  wife  heard  a  sound  |  like  the  quarrelling  of  men. 
Then  it  occurred  to  his  wife  that  |  her  husband  had  gone  goat  hunt- 

25  ing  on  the  goat  hunting  ground  of  the  numaym  ||  G'ig'ilgJlm,  of  the 
AwalLEla,  and  she  thought  that  her  husband  had  been  met  |  by  them. 
She  never  heard  a  shot  fired  by  her  husband,  |  and  he  never  came  back. 
They  looked  forhim.and  j  they  found  him  below.  There  was  only  a 
lump  of  blood  on  the  rocks,  and  they  never  |  discovered  who  had 

30  done  it.  Often  this  is  done  by  the  goat  hunters  |!  at  Dzawade  and 
Gwa^ye,  and  in  the  iixlet  of  the  |  Naklwax'da^x";  and  up  to  the  pres- 
ent day,  it  is  very  often  done  by  the  Awlk'enox !".  |  That  is  the  end- 
And  it  is  also  the  same  mth  the  grounds  for  picking  viburnum 

35  berries  of  the  various  |  numayms,  for  each  numaym  owns  ||  berry- 
picking  grounds  for  all  kinds  of  berries: — crab  apples,  viburnum,  |  and 
salal  berries,  for  they  make  berry  cakes  out  of  salal  berries.  They  eat 
berrv  cakes  when  j  winter  comes,  and  also  cranberries,  elderberries, 


IQ  Dzawade,  lax  S,xas  QaqetEnxa  kMes^ma  hSyaqax  yudux"sEmg"ust4- 
xEnxelaxa  tslawiinxe,  yix  kMeasae  tE^wi^natsa  Madilba^ye  lax  Dza- 
wade. Wa,  la^laeda  Madilba^ye  bEgwanEmxa  LegadEs  Q!eq!ax'Lala 
dox^waLElaxa  ma^le  ^mElxLo  g'ilEmg'ilala  laxa  k"  !es  ek*  !ala.     Wa, 

20  la^lae  §xk"!alaxes  gEnEme  qa  sak"emesexa  xwak'.una.  Wa,  la^lae 
lalta  laxa  xwak!una  qa^s  le  ekMe^sta  laxes  doqulasaxa  ma^le 
^mElxLowa.  Wa,  kMes4at!a  galaxs  lae  wuleIb  gEUEmasexa  he 
gwex's  qatapla  bebEgwanEma.  Wa,  la^lae  gEnEmas  g"Jg*aex^Idqexs 
laes    la^wunEme    tE^wex'axa  ^mElxLO  lax  tetE^wi^nadasa  ^nE^memo- 

25  tasa  G'ig'ElgEmasa  AwalLEla.  Wa,  la^me  k"6taq  laEm  qaqEsoles 
la^wunEme  LE^we.  Wa,  la^me  hewaxa  hS,nL  lEg'a^le  la^wunEmx"das. 
Wii,  la^me  hewiix'a  g'ax  aedaaqa.  Wa,  la  alasE^wa.  Wa,  la 
q!aso^ma  laxa  ba^ne^.  Asm  la  ^mEklwa  Elkwa.  Wii,  la  k'les 
q!a^stasE^we  hex'^idEq.     Wa,  la    q!ep!Ena  he  gwex"^ideda  tetE^wi- 

30  ^nenoxwaxa  ^mElxLd  lax  Dzawade  lo^  Gwa^ye  LE^wa  wunaldEmsasa 
Naklwax'da^x";  wa,  het!a  Lo^ma  qliinaleda  AwikMenox"  he  gwe- 
g"ilaxwa  al^mex  ^nala.     Wa,  laEm  laba. 

Wa,    heEmxaawise     gwex'sa  hehEmyadaxa   tlElsesa    al^oguq'.Ese 
^nal^nE^memota,  qaxs  ^naxwa^mae    axnogwadeda   ^nal^uE^memasasa 

05  hehEmyadaxa  ^naxwa  LloLlEplemasa,  yixa  tsElxwe  LE^wa  tlfils 
LE^wa  nEklule  qaxs  t  lEqag'ilaaxa  nEklule  qa^s  t!Ext!aqxa  laLa  ts!a- 
wunx^idEl,     Wa,  he^mesa  qex'qales  LE^wa  tslex'ina  LE^wa  qlesena 
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currants,  I  salmon  berries,  huckleberries,  sea  milkwort  which  |  are  38 
called  by  the  DEnax'da^x",  |  L!ak!um.  These  are  nine  kinds  of 
berries  ||  which  are  watched  by  the  owners  of  the  berry-picking  40 
grounds  against  other  |  numayms,  for  these  are  counted  in  great 
feasts;  |  those  which  were  named  by  me.  When  it  is  seen  that  some- 
body, from  anc  ther  numaym,  comes  to  steal  berries  from  the  |  berry- 
picking  grounds,  the}^  fight  at  once,  |  and  often  one  of  them,  or  both 
of  them,  II  are  killed.     That  is  the  end.  |  45 

The  numayms  of  all  the  tribes  also  !  all  own  livers.     They  do  not 
allow  I  the  men  of  other  numayms  to  come  and  use  their  river  to 
catch  I  salmon.     When    a   man    disobeys    and   continues    to    catch 
salmon,  ||  they  fight  and  often  both,  or  sometimes  one  of  them,    |  50 
is  dead,  j 

The  owners  of  salmon  traps  or  |  olachen  traps  fight  frequently 
when  another  man  drives  |  into  the  ground  poles  for  a  trap  at  the 
trapping  place  of  the  owner  of  that  place.  Then,  ||  at  once,  they  club  55 
each  other  with  poles.  Generally,  I  the  one  who  drives  the  poles  of 
the  fish  trap  into  the  ground  is  killed,  and  generally  the  real  |  owner 
of  the  fish  trap  remains  alive,  because  the  real  owner  of  the  |  fish 
trap  creeps  up  to  the  one  who  steals  the  place  for  the  fish  trap.  He 
just  strikes  him  with  a  pole,   j   standing  behind  him;  or  when  the 


LE^wa  qlEmdzEkwe;  wa,  he^mesa  gwadEm  LE^wa  qotlExole  jdxa  38 
gwE^yowasa  DEnax'da^x"  L'.aklum.  Wa  ^na^nEmax'^idaleda  l  !6l  !e- 
p  lemase  ala  q  !aq  !alalas5s  exnogwadasa  heliEmyade  laxa  al^oguq  lESe  40 
^nal^nEmemasa ;  qaxs  ha^sta^mae  gElogwe  laxa  ^walas  kIwelasaxEn 
la  LeLEqalasE^wa.  Wa,  g'il^mese  dox^waLEla  g'ax  g'iloLa  h^msa  lax 
hamyadasa  g'ayoie  laxa  ogMa  ^nE^memota  lag  hex'^idaEm  xoma- 
l^ida.  Wa,  laxae  qltinala  lE^eda  ^nEmokwe  laq  l5xs  ^nEmala^mae 
leiE^a.     Wa,  laEm  laba.  45 

Wa,  he^mesa  ^nal^nEmemasasa  ^naxwa  lelqwSlaLa^ya,  yixs  ^na- 
xwa^mae  axnogwadEsa  wPwa.  Wa,  laxae  k"!es  helqlaleda  bEgwa- 
nEme  g'ayol  laxa  ogu4a  ^nE^memot  g"ax  wula  laxes  wa  qa^s  gaLexa 
k'  !6tEla.  Wa,  g'il^mese  hat  lEleda  bEgwanEm  gaLaxa  k'  lotEla  lae 
xomaWda.  Wa,  laEmxae  q  lunala  lelE^  ^nEmala  loxs  ^nEm6x"^mae  50 
lE^las. 

Wa,  heEm  Loma  q'.unala  x5maMdeda  axnogwedasa  Lawayaxa 
k'  lotEla  LE^wa  dza^xtin,  yixs  laeda  ogu^la  bEgwanEm  dex^wedEs 
dzoxiimases  Lawayo  lax  Lawayowasasa  axnogwadas.  Wa,  laEm 
aEm  hex'^idaEm  kwexap  lEX'^itsa  dzoxum.  Wa,  la  he  q  lunala  lE^la  55 
deqwaxa  dzoxumasa  Lawayo.  Wa,  la  q  lunala  q'.tileda  henoma 
axnSgwadasa  Lawaj^o,  qaxs  wunwanek'aeda  henoma  axnogwadasa 
Lawayo  laxa  g'iloLax  Lawayowasas.  Wa,  al^mese  kwex^itsa  dzo- 
xum lax   bEgwanEmaxs   lae   Lawap!e1esEq.     Wa,  g'il^mese  ^nek'eda 
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60  real  owner  of  the  fish  trap  wishes  ||  to  spear  with  a  spear  the  one 
who  steals  his  fish-trap  place,  I  then  he  spears  him.  Therefore,  gen- 
erally, the  thief  is  kiUed,  |  because  he  does  not  hear,  on  account 
of  the  noise  of  the  river.     That  is  t  the  end.  | 

Inheritance  (to  p.  787) 

1  I  will  talk,  for  example,  about  LaleliL  !a,  the  one  next  to  the  |  head 
chief  of  the  numaym  G'exsEm.  LaleliL  !a  had  for  his  wife  | 
Ts  lalalili^lak",  the  princess  of  Gwex'sesElasEme^.  |  LaleliL  !a  and 
Ts  lalalilil^ak"  had  not  been  living  as  husband  and  wife  for  a  long 

5  time  before  ||  Ts  lalalili^lak"  was  with  child,  and  Ts  !fi.lalili«lak"  had 
for  her  lover  Awaxalag'llis.  |  When  Ts  I^lalili^lak"  had  been  with 
child  for  five  months,  she  left  her  j  husband,  LaleliL !a,  for  Gwex'- 
sesElasEme^  had  already  paid  the  marriage  debt  to  |  LaleliL  !a.  There- 
fore Ts  !§,laliii^lak"  left  her  husband,  |  although  she  knew  that  she 
10  was  with  child,  and  it  was  not  long  after  Ts  lalalili-lak"  ll  had  left  her 
husband  LaleliL  !a,  when  AwaxS,lag'ihs  married  Ts  lalalili^lak".  |  Now 
Ts  lalalih^lak"  was  with  child  when  she  went  into  the  house  of  her 
new  I  husband  Awaxftlag'ths.  Then  Ts  lalalili^lak"  gave  birth  to  | 
a  boy,  and  Awaxalag'llis  gave  the  name  Wawalk'ine  to  the  |  child 
borne  by  his  wife.  || 


60  henoma  &xn6gwadasa  Lawayo  qa^s  sEk"ases  wOlba  laxa  g'iloLax 
Lawayowasas,  lae  sEX'^idEq.  Wa,  he^mis  lag"ilas  he  q  '.linala  lE^leda 
g'iloL  !ekwe,  qaxs  k'  !esae  wuLEla  qaeda  wak'  lalaeda  wa.  Wa,  laEm 
laba. 

Inheritance 

1  La^mEn  ^nex"dEmanox"Las  LaleliL  !a,  yixs  mak'alae  lax  xamagE- 
mae  g'igamesa  ^nE^memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  LaleliL  !a  gEg"adEs 
Ts  lalahii^lak"  yix  k"  ledelas  Gwex-sesElasEme^  Wa,  la  gala  la  hS-^ya- 
SEk-ale  LaleliL  !a  lo«  Tsl^lalili^lak".     Wa,  la   bEwex^wi'de   Ts!4lalili- 

5  ^lak".  Wa,  la  waLadEX'^ide  Ts  !alalili«lakwas  Awaxalag'llis.  Wa, 
g'iPraese  la  sEk' !asgEmg"ila  bEwekwe  Ts  !alalih4akwaxs  lae  b^ses 
la^wunEme  LaleliL  !a  qaxs  lE^mae  qotex'a  Gwex'sesElasE^ma^yax 
LaleliL  !a.  Wa,  he^mis  lag'ilas  Ts  lalalili^lakwe  bases  la^wunEmaxs 
wax'^mae  qIaLalaxs  bEwekwae.  Wa,  k"!est!a  gala  Ts  lalalili^lak" 
10  bases  la^wunEmx'de  LaleliL !axs  lae  qadzeLe  Awaxalag'llis  lax  Tsia- 
lalili^lak".  Wa,  la^me  Ts  !alalili«lakwe  bEwegweLsla  lax  g'okwases 
al  la^wtinEme  Awaxalag'llis.  Wa,  la  mayul^ide  Ts '.alalili^lakwasa 
babagtime.  Wa,  la  he^me  Awaxalag'llis  Lex^edEs  Wawalk'ine  lax 
maySLEmases  gEnE^me. 


BOAS]  ADDENDA  1349 

Then  LalellL  !a  took  for  his  wife  l  lalaga,  the  princess  of  YaxLEn,  |  15 
chief  of  the  numayni  G'ig'ilgam  of  the  Nak  !wax' da^x",  |  It  must 
have  been  five  years  after  LaleliL  !a  and  his  wife  |  L  lalaga  had  been 
married,  when  LaleliL  !a  thought  that  his  wife  l  lalaga  would  not  have 
a  child.  I  Then  LaleliL  !a  invited  all  the  tribes  11  to  come  to  Fort  20 
Rupert.  As  soon  as  all  the  tribes  had  come,  |  LaleliL  !a  gave  away 
seven  thousand  blankets  |  to  the  tribes.  | 

Then  LaleliL  !a  spoke  and  said  to  all  the  |  chiefs  of  the  tribes,  "Now 
you  shall  call  HayosdesElas  the  ||  son  of  Ts  !&lalih*lak".     You  shall  25 
give  property  for  my  |  son  HayosdesElas  in  my  place  in  my  numaym 
the  G'exsEm,  |  for  not  I  mj'self  invited  you,  tribes,  for  I  turn  over  | 
my  property  to  my  prince.     Then  LaleliL  !a  received  property  |  in  the 
the  last  seat  of  his  numaym,   the  G'exsEm,   and  HayosdesElas  || 
received  all  the  property  that  was  returned  for  what  was  given  by  30 
LaleliL  !a  to  the  tribes.  |  Now  LaleliL  !a  gave  to  him  his  property,  and 
his  privileges,  and  his  names,  and  his  |  house  with  the  double-headed 
serpent  front,  and  a  grizzly  bear  house  dish,  a  |  beaver  house  dish,  a 
killer  whale  house  dish,  and  a  seal  |  house  dish.     AU  these  were  in  the 
feast  house   of  LaleliL  !a;  and  ||  he  also  gave  him   the  feast   name  35 
Kwax'se^stala.  ]  All    these  were  given  by  LaleliL  !a   to  his  prince 


Wa,  la^me  LaleliL  !a  gEg'adEs  l  lalaga  yix  k'ledelas  YaxLEn,  yix  15 
g'igSma^yasa  ^nE^memotasa  G'ig'ilgamasa  Naklwax'da^xwe.  Wa, 
laxEnte  sEk' laxEnxe  klwesas  ha^yasEk"ale  LaleliL  !a  LE^wis  gEnEme 
L lalaga;  wa,  g'iUmese  k'otlede  LaleliL !a  k'les  xGngwadEx'^id  laxes 
gEUEme  L  lalaga  lae  LaleliL  la  Lelalaxa  ^naxwa  lelqwfilaLa^ya  qa 
g"axes  lax  Tsaxis.  Wa,  g'il^mese  g'ax  ^wilg'aliseda  lelqwalaLa^yaxs  20 
lae  LaleliL  !a  yax^witsa  2,LEbop  lEnx'^ide  p  '.ElxElasgEm  laxa  lelqwS- 
laLa^ye. 

Wa,   la^me    LaleliL  la    yaqlEg'a^la.      Wa,   la  ^nek"a   laxa   ^naxwa 
g'ig'Egamesa  lelqwaLiLa^ya.    "LaEms  LeqElaLEs  HayosdesElas  laxEn 
xunokwe  lax  Tslalalili^lakwex.    Wa,  la^mets  lal  yaqwalxEn  xunokwe  25 
HayosdesElas  laxEn  Lfixwa^ye  laxEn    ^nE^memota    G'exsEm,    qaxs 
kMesae  nogwa   lbIeIol,  lelqw^laLe   qaxg'in   xuyinx"seleg'axEn    Lft- 
wulgSma^yaxsEn  dadEk'asex."     Wa,   a^mise   LaleliL  !a  la   yaqwaso^ 
lax  mak'  laxsda^yases  ^nE^memota  G'exsEm.     Wa,  la^me  HayosdesE- 
las dag'ex  yayagwa^aya  yax^widayas  LaleliL  la  laxa  lelqwfllaLa^ye.  30 
Wa,  la^me  ^wi^la  la  LaleliL  lases  dadEk'ase  LE^wis  k"  !ek' Ies^o  LE^wis 
LeLEgEme  LE^wis  sisEyuLEwala  g'ok"  LE^wa  nEn  loqulil  LE^wa  ^nEme 
ts'.a^we  loqulil  LE^wa  ^nEme  max^enox"  loqulil  LE^wa  «nEme  megwat 
l5qtilil,  wa  ha^staEm  mExel  laxa  k  Iwela^yats  !e  g'ox"s  LaleliL  la.    Wa, 
he^mise  k  IweladzEXLayas  LaleliL  !a  yix  Kwax'se^stala.     Wa,  yuwe-  35 
^staEm  la  l4dzEms  LaleliL  la  laxes  LawElg&ma^ye  HayosdesElas,  ylxs 
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37  HayosdesElas;  |  for  LalellL  !a  was  the  eldest  son  of  the  children  of  his 
father  X'ax'Elq  layogwi^Iak"  |  and  therefore  LalellL  !a  owned  all  the 
privileges  |  of  his  father;  andLaleliL  !a  also  gave  away  his  name  when 

40  he  had  invited  the  people,  ||  as  I  have  already  told,  that  is,  to  Hayosde- 
sElas. Now  I  HayosdesElas  owned  them  in  his  numaym  G'exsEm, 
and  also  |  the  former  seat  of  LaleliL  !a,  and  nobody  objected  to  what  | 
LalehL  !a  had  done,  for  HayosdesElas  was  his  only  son.  | 

45  HayosdesElas  put  away  all  the  house  dishes,  and  the  feast  ||  name 
Kwax'se^stala,  and  all  that  was  given  to  him  by  his  father  |  Lalelii.  !a, 
until  the  time  when  he  would  give  a  feast.  That  is  called  |  by  the 
Indians  "putting  away  the  privileges,"  when  a  feast  is  not  immedi- 
atelj  given  and  |  a  copper  is  not  immediately  given  away  by  the 
father  for  his  son.  | 

Now  they  were  going  to  give  property  to  HayosdesElas  in  the  seat 

50  of  his  father  ||  LalellL  !a  and  they  gave  property  to  LaleliL  !a  in  the 
last  seat  of  the  |  numaym  G'  exsEm,  for  he  had  now  no  seat,  because 
he  had  given  over  his  seat  |  to  his  son  HayosdesElas.  | 

Wawalk'ine,  that  is  HayosdesElas,  was  always  staying  with  his  | 
mother,  Ts  I^lalili^lak",  who  had  now  for  her  husband  Awaxalag'iUs,  || 

55  and  AwaxSIag'ilis  believed  that  Wawalk'ine, — that  is,  |  Hayos- 
desElas,— was  his  own  son;  and  when  Wawalk'ine  was  grown  up,  | 
Awaxalag'ilis   invited    the    different    tribes   on   behalf   of   his  I  son 


37  ^nolast lEgEma^yae  LaleliL  !as  sasEmases  ompwule  X-ax'Elq  !ay6- 
gwi^ak".  Wa,  he^mis  lag'ilas  ^wi-'la  LalellL  !a  &xnogwadEs  k'  !ek-  !e- 
s^ases    ompwule.      Wa,  laxae   LalellL  !a   lasa   LegEme   qaxs   LelElae 

40  yixEn  laEmx'de  waldEma  ylx  HayosdesElas.  Wa,  laEm  la  ^wHe 
HayosdesElas  axnogwadEs  laxes  ^nE^memota  G'exsEm  LE^wa 
k'.wax'das  LalellL !a.  Wa,  la  k'leas  ^yax'^yEk'Ex  gwex-^idaasas 
LaleliL !a  qaxs  ^nEmox"mae  xunox"se  HayosdesElase. 

Wa,  a^mise   HayosdesElas   ^wi^la  g'exaxa  loElqulile  LE^wa  k!we- 

45  ladzEXLayo  LegEme  Kwax'se^stala  LE^wa  ^naxwa  lay5s  ompase,  yix 

LalellL'.a   lalaa    laxes    k!we4ats!exsdEX'^idEX'dEmLa.      Wa,    heEm 

gwE^yasa   bak'.um   g'exaxes   k'les^o,   xa   k'lese    hex"^id  k!welas^ida 

LE^wa  k'!ese  hex'^Id  p'.Es^Itsa  Llaqwa  layosa  ompe  laxes  xiinokwe. 

Wa,  laLe  la^me  HayosdesElas   yaqwaso^   lax  Laxwa^yases    ompe 

50  LalellL'.a.  Wa,  la  yaqwasE^we  LalellL !a  lax  mak' lExsda^yases  ^nE- 
^memota  GexsEm,  qaxs  k'leasae  la  Laxwa^ya,  qaxs  laases  Laxwex'de 
laxes  xunokwe  HayosdesElas. 

Wa,  la^me  hex'siiEm  la  Wawalk-ine,  yix  HayosdesElas  q  lap  lex'sEyo- 
tes  abEmpe  Ts'.alalili^akwaxs  hae  la  la^wunEmse  Awaxalag'ilis.    Wa, 

56  la^me  oq'.iisme  Awaxalag^ilise  heEm  xiingwadEs  Wawalk'ina^ye,  yix 
HayosdesElas.  Wa,  g^il^mese  la  iiEXLaax'^Id  bEgwanEme  Wawalkina- 
£ye  lae  Awaxalag'ilis  LetElaxa  ^wi^wElsg^makwe  lelqw^laLa^ya  qaes 
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Wawalk'ine,  and  when  aU  the  different  tribes  had  come,  |  Awaxfi.- 
lag'ihs  told  aU  the  chiefs  of  the  ||  tribes  that  not  he,  himself,  had  60 
invited  them,  but  his  prince,  l  laqwag'ila,  |  (that  was  he  who  had  the 
name  HayosdesElas  from  his  other  father  LaleliLla),  "and  |  also  my 
seat  at  the  head  of  all  the  eagles,  as  I  |  stand  at  the  head  of  the  tribes. 
Now  it  will  go  to  my  prince,  l  laqwag'ila,  |  and  this  house,  and  what 
is  in  it,  the  red  cedar  bark  (he  meant  the  cannibal  dance  ||  and  the  65 
other  dances;  therefore  he  named  the  red  cedar  bark),  and  |  my 
chief's  position.  All  these  will  go  to  L.'aqwag'Lla,  and  this  |  copper, 
about  which  all  of  you  know,  chiefs,  this  LlEsaxE^layo  |  which  is 
worth  nine  thousand  blankets,  and  fifty  |  canoes,  and  six  thousand 
button  blankets,  ||  and  two  hundred  and  sixty  silver  bracelets,  and  70 
twenty  |  gold-backed  bracelets,  and  more  than  seventy  gold  ear- 
rings, I  and  forty  sewing  machines,  and  twenty-five  phonographs,  | 
and  fifty  masks.  These  will  go  |  to  my  prince  l  laqwag'ila.  Now  he 
will  give  these  poor  things  to  you,  ||  tribes.  You  will  give  property  75 
to  me  in  the  last  seat  of  |  my  numaym,  the  MaSmtag'Ua."  Thus 
said  Awaxalag'ilis.  |  Then  he  told  them  that  he  gave  his  position  to 
him  whom  he  considered  his  own  son,  l  laqwag'ila.  l  laqwag'ila 
could  I  not  give  these  away  in  marriage,  the  eagle  position,  and  the 
name  l  laqwag'ila,  and  the  house,  ||  and  the  name  which  belongs  to  80 

xunokwe  Wawalk'ina^ye.     Wa,  g'tl^mese  g'ax  ^wilg-alisa  ^wPwElsg^-  5S 
makwe  lelqwalaLa^ya  lae  Awaxftlag'ilise  nelaxa  ^naxwa  g'ig'Egamesa 
lelqw&laLexs  k"  !esae  he  Lelalaq  yixs  hae  LS,wElgama^yase  Llaqwagula,  60 
yixa  Legadas  HayosdesElas  laxes  ^HEmokwe  ompe  LaleliLla.     "  Wa, 
he^mesEn  Laxwa^ya  xamaba^yasa  ^naxwax  kwekwekwa;  laxEn  gwa- 
laasde  lelqwMaLe.    LaEm  lal  laxEn  LawElgama^ye  l  laqwag'ila.    Wa, 
yu^mesa  gokwex  LE^wa  g'exg'aelex  laq"xa  LlagEkwex  (xa  hamatsia 
LE^wa  al^5guqala  lelad  ^ne-nak'ilts  lag'ilas  Lex^edxa  L!agEkwe)  LE^wa  65 
g'lqlena^ya   qEn   laEm   lal   ^wllal   laL    l laqwag'ila.      Wa,    yu^mesa 
L'.aqwax  yixes  ^naxwa^maqos  q'.aLEla,  gug'Egamexox  L'.EsaxE^layo 
yixs    ^na^nEmp  lEnx' ^ida^xwaex    plElxElasgEma,    yu^mesa     sEk'las- 
gEmg'ostax  xwaxwak!una,  yu^mesa  qlEL'.EplEnj^agex  qlEngaxtala, 
yu^mesa  q!aL!Ex-sok'alax  daleg'a  kMokula,  yu^mesa  maltsEmg'ustax  70 
kwaleg'ax  k' !6kula,  yu^mesa  ma^malgtinaltsEmg'ustalax  kwaskwala, 
yu^mesa   mosgEmg'ustax   masena,    yu^mesa   sEk'!agalax   dEnxtslE- 
wakwa,  yu^mesa   sEk"  lasgEmg'ustax  yixwiwa'ya.     Yu^we^staEm  lal 
laxEn  LawElgamaox  Llaqwag'ilax.     La^mox  ^yag'iLElaxodLEsox  laL 
lelqwalaLai!.      Wa,    aEmlwits   lal    yaqwal   g'axEn  laxa    mak'lExs-  75 
da^yasEn   ^nE^memota  Maamtag"ila,"   ^nek'e    Awaxalag'ilis.      Wa, 
la^me  nelaxs  lE^mae  lasases  g'eq!enex'de  laxes  oqludza^ye  hEs^Emq 
xunokwe    Llaqwag'ila.      Wii,    la    k'leas     gwex'^idaase    Llaqwagila 
k' '.es^ogulxLalaxa  kwekwe  LE^wa  LegEme  L!aqwag"ila  LE^wa  g'okwe. 
Wa,  he^mesa  niiyambalise  LegEme  AwaxS,lag'lhs  lax  gEg'adEX'^idEs  80 
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80  the  beginning  of  the  family  history,  AwaxS,lag'ihs, — to  him  who  might 
marrj'  |  his  princess ;  for  this  is  the  beginning  of  the  name  among  the 
Maamtag'ila;  and  |  also  the  name  L!aqwag"ila;  and  also  the  carved 
house  posts  of  the  house  |  whose  name  is  ^nEmsgEmsElaLElas. 
Now  Awaxalag'ihs  gave  all  his  |  privileges  and  his  names  to  his 

85  prince  L!aqwag"ila,  ||  after  this,  and  Awaxalag'ilis  was  now  a  com- 
mon man,  or, — as  it  is  called  [  by  the  Indians, — Awaxalag'ihs  was  the 
speaker  of  the  house  of  Llaqwag'ila;  for  he  was  now  |  chief;  for  the 
chief  position  was  put  into  L  laqwag'ila  by  his  father  Awax&lag'ihs.  | 
Now,  after  this,  l  laqwag'ila,  himself,  was  a  prince  on  the  |  one  side.  || 

90  Then  Llaqwag'ila  married  HamEntsag'ilayugwa,  the  |  princess  of 
K'  !&de,  for  K'  lade  was  head  chief  of  the  numaym  |  LelEwag'ila  of 
the  DzawadEenox".  Llaqwag'ila  had  not  long  been  married  |  with 
his  wife,   HamEntsag'ilayugwa,  when   they  had   a  |  son,  and   then 

95  Llaqwag'ila  gave  his  own  child's  II  name,  Wawalk'ine,  to  his  child, 
and  when  the  |  length  of  time  that  l  laqwag'ila  had  his  child  Wawalk'i- 
ne was  four  winters,  |  then  his  father-in-law,  K'  lade,  paid  the  mar- 
riage debt,  and  the  canoe  mast  was  the  |  copper  which  has  the  name 
"whale  body,"  and  the  privileges  given  in  marriage  were  the 
LEWElaxa  I  masks:  the  Qlomogwa  mask,  and  the  war  dance,  and 
100  four  chieftain  ||  dance  masks  which  are  all  women's  faces,  the  Do- 
gwedEno  mask,  |  and  also  the  names.     Now  Llaqwag'ila  changed  his 


81  k'ledelas  qaxs  gwalElae  LEgEmsa  g'alg'ahsasa  MaS,mtag'ila  Lo^ 
Llaqwag'ila.  Wa,  he^mesa  k' lexk" ladzEkwas  LCLamesa  g-okwaxa 
LegadEs  ^nEmsgEmsElaLE^las.  Wa,  la^me  ^wl^la  la  Awaxalag"llisases 
^nSxwa  k' lek" Ies^o  le^wIs  LCLEgEme  laxes  LawElgamae  Llaqwag'ila 

85  laxeq.  Wa,  a^mese  la  bEgwanEmq  lala^me  Awaxa,lagilisexa  gwE- 
^yasa  g'ale  baklum  Elgwile  Awaxalagihsas  Llaqlwag'ila,  yixs  hae  la 
g-IgSma^ya  qaxs  lae  g'lqodzEk"  la  Llaqwag'ilases  ompe  Awaxa- 
lag"ihse.  Wa,  la^me  qlQlex's^Em  la  L^wElgade  Llaqwag'ilases  ^pso- 
tlEna^ye  laxeq. 

90  Wa,  la  gEg'adEX'^ide  Llaqwag'ila  yls  HamEntsag'ilayugwa  ylx 
k'ledelas  K'lMe,  ylxs  xamagSma^yae  g'lgama^ye  K'ladasa  ^nE^me- 
motasa  LelEwag'ilasa  DzawadEenox".  Wa,  la  k'  les  gala  h&yasEk'ale 
Llaqwag'ila  LE^wis  gEUEme  HamEntsag'ilayugwa,  wa  la  xungwa- 
dEX'^itsa  babagume.     Wa,  la^me  Llaqwag'ila  Lex^etses  g'lnlEXLayo 

95  LEgEme  Wawalk'ina^ye  laxes  xiinokwe.  Wa,  g'il^mese  moxtinxe 
tslkwunxas  la  ^wa^wasdEms  la  xungwade  Llaqwag'ilas  Wawalk'ina- 
^ye  lae  qotex'aso^ses  nEgumpe  K'lade.  Wa,  lasm  Lak'Eya^ya  Lla- 
qwaxa  LegadEs  GwE^yimk'En.  Wa,  la  k' les^ogulxLalaxa  LEWElaxa 
yaxLEnaxa  q  lomogwegEmle  LE^wa  hawlnalal  LE^wa  o^malalalEmle  mo 
100  ^yaexumltsa  tsledaqas  goguma^ye  LE^wa  dogwedEnolEmle.  Wa, 
he^mese    LeLEgEmas.     Wa,    la^me    Llaqwag'ila   etled    LlayoxLaxes 


BOAS]  ADDENDA  1353 

name  again  |  to  the  name  which  he  had  obtained  in  marriage  from  1 
his  father-in-law  K'  !ade.     Now  his  name  |  obtained  in  marriage  from 
K'  !ade  was  ^mEmx'o  ^maxwa,  and  now  Llaqwag'ila  had  the  name  | 
^mEmx'6  ^maxwa  after  this,  and   ^mEmx"5  ^maxwa  ||  put  away  his  5 
name  Llaqwag'ila  and  his  cannibal  dance  and  all  |  the  names,  for 
^mEmx'o  ^maxwa  could  not  give  away  |  his  name  Llaqwag'ila  and 
the  name  from  his  other  father,  LaleliL  !a,  |  HayosdesElas,  and  the 
houses  and  everything  in  them,  and  the  |  privileges,  to  his  younger 
brother;  and  he  could  not  ||  give  away  the  privileges  obtained  in  10 
marriage  and  the  houses  of  his  two  fathers,  because  they  were  | 
privileges  belonging  to  the  beginning  of  the  family  of  l  laqwag'ila, 
namely,  of  the  first  ^maxuyalidze,   the  ancestor  |  of  the  numaym 
Maamtag'ila.     It  was  the  same  with  |  the  name  HayosdesElas  from 
the  numaym  G'exsEm.     That  is  a  name  from  the  beginning  of  the 
family,  |  and  also  the  privileges,  and  the  house.     He  could  not  || 
give  away  in  marriage  the  house  and  aU  I  have  named,  that  was  15 
given  by  |  LaleliL  !a  to  his  prince  HayosdesElas  to  the  one  who  would 
marry  his  princess  |  or  his  sister,  for  that  is  the  power  of  the  chiefs: 
the  family  history,  |  the  privileges,  and  their  names,  and  the  house, 
and  what  is  in  it.  |  Llaqwag'ila,  that  is  ^mEmx'6   ^maxwa,  can  not 
give  away  ||  to  his  younger  brother  the  privileges,  and  names,  and  20 
the  house,  and  what  is  in  it,  which  is  the  family  history.  |  —  | 

LegEmasa    LegEmg'llxLa^yases   nEgilmpe    KMMe.      Wa,    la^me    Le-  2 
gEmgllxLale  K'ladax  ^mEmx'o  ^maxwa.     Wa,  la^me  Legade  Llaqwa- 
g'ilas   ^mEmx'o    ^maxwa    laxeq.      Wa,    S,^mese    ^mEmx'o    ^maxwa 
g'exaxes    LegEme    Llaqwag'ila    LE^wis    hamatslae    LE^wis    ^naxwa  5 
LeLEgEma    qaxs    k"!e&sae     gwex"^idaase     ^mEmx'o    ^maxwa    lases 
LegEme  Llaqwag'ila  LE^wis  LegEme  laxes  ^nEmokwe  ompe  LaleliL !a, 
yix  HayosdesElas  LE^wa  g'ig'okwe  LE^wa  ^naxwa  g'ex'g'ael  laq  LE^wa 
k'lek'lEs^o  laxes  tsla^ya.     Wa,  laxae  k'leas  gwex'^idaas  la  k'les^o- 
gfllxLalaq  LE^wa  g"ig"ox"dases  ma^lokwe  wiwompa  qaxs  nuyamba-  10 
Hsaeda  k* !ek' !es^S.s  Llaqwag'ila  ylxa  g'ala  ^m^xuyalidze,  ylx  g'llg'a- 
hsasa     ^nE^memotasa     Ma&mtag'ila.       Wa,    laxae    heEm    gwex'se 
HayosdesElas     laxes    ^nE^memota    G'exsEm,    yixs    nuyambahsaes 
LegEma  LE^wa  k'lek'lEs^o  LE^wa  g'okwe.     LaEmxae  k'leas  gwex'^i- 
daas  LegEmg'ilxLalaq  LE^wa  g'okwe  LE^wa  ^naxun  LeLEqalaso^  layos  15 
LaleliL  !a  laxes  LawElgama^ye  HayosdesElase  lax  gEg'ades  k'ledelas 
Lo^   wuqiwas,    qaxs   he^mae   laxwesa    g'ig'Egama^yes   niiyambalise 
k'lek'lEs^a  LE^wis  LegEme  LE^wis  g'okwe  lo^  g'ex'g'aelaq.     Wa,  la 
k'leas    gwex'^idaas    la    Llaqwag'ila,   yix    ^mEmx'o    ^maxwa,    ylsa 
nuyambahs  k'lek'lEs^o  LE^wa  LCLEgEme  LE^wa  g'okwe  Lo^g'ex'g'aele  20 
laq  laxes  tsla^ya. 
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22  As  soon  as  ^mEmx'o  ^maxwa  showed  the  LEWElaxa  dance,  which 
was  given  to  him  in  marriage  by  his  father-in-law  |  K'  !ade,  then 
'mEmx"o  ^maxwa,  that  is  L!aqwag"ila,  put  away  |  everything,  his 
name  L.'aqwag'ila,  and  his  cannibal  name  Kiin^watElag'ilidzEm,  || 

25  and  all  his  privileges,  and  what  was  in  his  house,  all  that  he  |  obtained 
from  Awaxalag'ilis  and  what  he  obtained  from  his  other  father,  | 
LaleliL  !a.  He  put  away  everything.  Then  the  other  |  chiefs  said 
that  he  put  them  into  another  crest  box,  for  they  do  not  |  inter- 

30  mingle  the  family  privileges:  the  house,  and  what  is  in  it,  ||  with  the 
privileges  obtained  in  marriage;  the  names,  and  the  house,  and  every- 
thing in  it;  |  and  they  do  not  allow  the  LEWElaxa  dance  to  enter  the  | 
winter  ceremonial  house.  Therefore,  they  always  give  in  marriage  a 
house,  when  they  pay  the  marriage  debt  to  the  |  son-in-law,  in  the 
way  as  was  done  by  K'  !ade  to  his  son-in-law  ^niEmx'o  ^maxwa.  | 

35  Now  ^mEmx'o  ^maxwa  was  LEwElaxa  dancer  for  the  tribes,  ||  and 
after  he  had  danced  four  times,  four  nights,  he  finished.  |  After  he  had 
done  so  four  times,  then  he  put  away  his  LEwslaxa  dance.  Then  he 
gave  away  |  to  the  tribes  the  amount  paid  by  his  father-in-law 
K'  !ade,  his  marriage  debt.  Now  |  ^niEmx'o  ^maxwa  continued  to 
sing  the  LEWElaxa  song  four  |  nights,  one  winter,  and  he  did  so  for 

40  four  II  winters.  Then  he  finished  with  it.  Then  |  ^mEmx'6  ^maxwa 
put  it  away,  and  now  ^mEmx'Q  ^maxwa  was  called  "La^wElqo,"  (that 
is,  a  prince  who  has  married  the  princess  of  a  head  chief) ,  for  he  had 

22  Wa,  g'iPmese  ^mEmx"o  ^maxwa  LEWElaxa  g"tlxLalatses  nEgilmpe 
K"!ade  lae  ^wi-la^me  ^mEmx'6  ^maxwa,  yix  L!aqwag'ila  g'exaxes 
LegEme  L'.aqwag'ila  LE^wis    LegEmaxs  hamatslae  Kfln^watElag'ili- 

25  dzEm  Lo^  naxwes  k'ek'lEs^o  LE^wa  g'ex'g^aelax  g'okwas  ^naxwaxa 
g'ayote  lax  Awaxalag'ilis  LE^wa  g'ayole  lax  ^nEmokwe  omps,  yix 
LaleliL !a.  Wa,  la^me  ^wi^la  g'exa.  Wa,  la  ^nek'eda  waokwe 
g'ig'Egama^yaxs  g'its'.odaas  laxes  k"!es^owats!e  g'lldasa,  qaxs  kMesae 
layapialeda  nuyambalise  k"!ek"!Es^5  LE^wa  g'okwe  lo^  g'ex'g'aelaq 

30  LE^wa  k'  !es^ogulxLa^ye  LegEm  LE^wa  g'okwe  LE^wa  ^naxwa  g'ex'- 
g'aelaq. Wa,  laxae  k'!es  helq!olEm  lada  LEWElaxa  laeL  laxa 
tslagats'.e  g'okwa,  lag'ilas  hemEnala  g'okulxxaleda  qotex'axes 
nEgumpe  lax  la  gwex'^idaats  K'!adaxes  nEgumpe  ^niEmx'a  ^maxwa. 
Wa,  la^me  LEWElaxe  ^mEmx'a  ^maxwa  qaeda  lelqwftlaLa^ye.     Wa, 

35  g'il^mese  gwal  moplEna  yixwaxa  moxsa  gagEnoLa  lae  gwalExs  lae 
mop'.Ena.  Wa,  la^me  g'exaxa  LEWElaxa.  Wa,  la^me  yax^witsa 
qotenanases  nEgumpe  K'!&de  laxa  lelqwalaLa^ye.  Wa,  la^me 
^mEmx'S.  ^maxwa  hemEnalaEm  moplEnxwa^sa  ^nala  Lasslaxa  lewe- 
laxaxa   gagEnoLexa    ^nEmx'Enxe    ts!awunxa.      Wa,    la    mox^unxe 

40  ts!3,wunxas  he  gweg'ile.  Wa,  la^me  gwal  laxeq.  Wa,  lawisLa 
^mEmx'a  ^maxwa  g'exaq  laxeq.  Wa,  heEm  LegadEs  La^wElqo,  yix 
^mEmx'a  ^maxwa,  ylxs  L^WElgSma^yae  la  gEg'adEsa  k'  ledelesa  xama- 
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for  his  wife  the  princess  of  the  |  head  chief  of  the  niimaym  LelEwag'ila,  43 
K' !ade.  |  Awaxalag'ilis  was  head  chief  of  the  numaymMaSmtag'ila;  || 
he  was  the  father  of  ^mEmx'o^maxwa,  and  LalellLla  was  next  to  45 
K'imk'iqEwid,  |  head  chief  of  the  numaymG'exsEm  of  the  GwetEla.  | 

Therefore  hnEmx'o  ^maxwa  was  called  "chief  all  around,"  |  for 
his  mother  Ts  !alali^lak"  was  the  princess  of  the  chief  of  the 
Lawetsles,  |  Gwex'sesElasEme^.  Therefore  ^niEmx'o  ^maxwa  was 
given  two  names,  ||  "chief  all  around"  and  "prince  all  around,"  when  50 
he  was  a  man,  |  and  when  he  was  just  a  child,  he  was  called  "Lord 
all  around."  | 

When  ^niEmx'o  ^maxwa  finished  his  LEWElaxa  dance,  |  his  younger 
brother  might  also  wish  to  show  the  LEWElaxa  which  ^mEmx'o  ^maxwa 
had  obtained  in  marriage,  |  if  his  younger  brother  had  a  strong  heart 
and  could  obtain  ||  as  much  property  as  his  elder  brother,  ^mEmx'6  55 
^maxwa,  had  given  away  to  the  tribes.  If  |  his  younger  brother  can 
not  get  as  much  as  was  given  away  to  the  tribes  |  by  his  elder  brother, 
'mEmx'o  ^maxwa  would  not  give  to  his  younger  brother  the  LEWElaxa 
which  he  had  obtained  in  marriage.  |  If  he  allows  the  LEWElaxa  to  his 
younger  brother,  then  the  |  name  obtained  in  marriage  by  ^niEmx'o 
^maxwa  does  not  go  with  it  to  his  younger  brother,  for  the  name 
^niEmx'o  ^maxwa  is  not  the  name  ||  for  a  younger  brother,  for  only  60 
the  first  ]  children  of  chiefs  have  this  name.  | 

As  soon  as  the  younger  brother  of  ^mEmx'  6  'maxwa  finishes  giving 
away  property  to  the  tribes,  |  he  gives  back  the  LEWElaxa  dance  to 

g§,ma^yae  g'igamesa  ^nE^memotasa  LelEwag'ile  K'!S,de.     Wa,  laxae  43 
xamagEma  g^igamesa  ^nE^memotasa  MaSmtag'ila,  ylx  Awaxalag"llis, 
ylx  ompas  ^mEmx"a  ^maxwa.     Wa,  la  mak'ilax    K'imkiqEwIdexa  45 
xamagEma^ye  gugftmesa  ^nE^memotasa  G"exsEmasa  GwetEla. 

Wa,   he^mis  lag'ilas   LeqElasE^we  ^mEmx'a  ^maxwas    g'exse^stala 
qaes    absmpe    Ts!alallli4ak"  yixs  kMedelaas  g'igamasa  Lawetslese 
Gwex'sesElasEma^ye.      Wa,  he^mis    lag'ilas    ma^ltsEme    Leqalayax 
^mEmx'a  ^maxwa  yixs  g'exse^stala  l5^  LEWEXse^stala  laxs  lae  bsgwa-  50 
nEma.     Wa,  la  LEqElaso^s  ade^stalaxs  he^mae  ales  g'inanEme. 

Wa,  giPmese  gwal  LEWElaxa  yix  ^mEmx"a  ^maxwa  lae  ogwaqa- 
laxe  ts'.a^yas  nel^idamasxa  LEWElaxaxa  k"  les^oguLxLa^yax  ^mEm.x'a 
^maxwa,  yixs  lak!wemasae  naqa^yas  ts'.a^yas  qa^s  laLex  ha  waxe 
yax^widayases  ^nole  ^mEmx'a  -'maxwaxa  lelqw&laLa^ye.  Wa,  gil-  55 
^mese  wiyoLe  ts!a^yasex  yax^widayasexa  lelqwalaLa^yaxs  lae  yiix"- 
stose  ^mEmx'a  ^maxwases  k"  les^oLanEma  LEWElaxa  laxes  tsla^ya. 
Wa,  gll^mese  ex'stotsa  LEWElaxa  laxes  tsla^ya  la  k"!es  lada  LegEm- 
g'ilxLa^ye  yix  ^mEmx"a  ^maxwa  lax  ts!a^yas  qaxs  k'lesae  LegEmsa 
tsla^ye  yix  ^mEmx^a  ^maxwa  qaxs  lex'a^maeda  ^nolast'.EgEma^yas  60 
sasEmasa  g'ig'Eg&ma^ye  LegadEs. 

Wa,  gil^mese  gwal  yaqweda  tsla^yas  ^mEmx'&  ^maxwaxa  lelqwS,- 
laLa^yaxs  lae  aedaaqasa  LEWElaxa  laxes  ^nola  qaxs  k'leasae  gwex"- 
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his  elder  brother,  for  he  can  not  |  keep  it.     The  younger  brother  only 

65  borrows  the  LKWElaxa  from  his  ||  elder  brother  ^mEmx'  5  ^maxwa.  | 

The  only  time  when  the  LEWElaxa,  and  the  family  history,  |  and 

the  house,  and  what  is  in  it,  and  the  privileges,  and  names,  j  can  be 

given  to  the  younger  brother,  is  when  ^mEmx'  o  ^maxwa  says  so  when 

he  is  dying,  |  for  then  the  younger  brother  takes  the  privileges,  and 

70  the  names,  |1  and  the  family  history  of  the  house,  and  everything  in 
it.  I  His  tribe  can  not  object  to  the  last  word  of  ^mEmx'6  |  ^maxwa, 
if  he  says  so  before  he  dies.  | 

But  ^mEmx"6  ^maxwa  can  not  give  it  to  his  younger  brother,  J  if 

75  he  has  a  child  Wawalk"ine;  but  if  Wawalk'ine  should  die,  ll  and 
^mEmx'6  ^maxwa  has  no  other  child  from  his  wife  |  HamEntsag"i- 
layugwa,  then  ^mEmx'6  ^maxwa  will  send  away  J  his  wife  HiimEn- 
tsag'ilayugwa,  as  the  former  Indians  used  to  do  after  |  the  marriage 
debt  had  been  paid,  and  if  the  chUd  |  Wawalk'ine  had  died.  || 

80  Then  ^mEmx'5  ^maxwa  married  O^mag'ilis,  the  princess  of  | 
NEg'adze,  head  chief  of  the  numaym  G'Ig'Elgam  |  of  the  ^walas 
Kwagul.  ^mEmx'o  ^maxwa  wished  to  |  have  a  chUd  with  his  wife 
O^mag'llis;  but  after  |  ^mEmx'6  ^maxwa  and  his  wife  O^mag'ihs  had 

85  been  married  for  seven  ||  winters,  they  never  had  a  child.     Then 


^idaas  xEk'Iaaq  qaxs  a^maeda  tsla^ya  Lek'anEmaxa  LEWElaxa  laxes 

65  ^ole  ^mEmx'S.  ^maxwa. 

Wa,  lex'a^mes  lax'dsm  laxs  xsk"  !a  laxa  LEWElaxa  LE^wa  nuyam- 
bahse  g"6k"  LE^wa  g'ex'g'aele  laq  LE^wa  k'lek'lEs^o  LE^wa  lble- 
gEme  laxa  tsla^ya  qo  nek'lEXLa  laxe  ^mEmx'S,  ^maxwaxs  lae  wawl- 
k'!Eq!a  qa  he^meses   tsla^ya   helax     kMekMEs^as   LE^wis   LeLEgEme 

70  LE^wis  nuyambalise  g'okwa  LE^wa  ^naxwa  g'ex'g'aelEq.  Wa,  la 
k"!eas  gwex'^idaase  g'oktilotas  qaqadalax  waldEmxLas  ^mEmx'^ 
^maxwaxs  lae  ^nek'lEXLaxs  lae  wawik'lEqla. 

Wa,  laLa  k"  !eas  gwex'^idaas  la  ^mEmx'a  ^maxwas  laxes  tsla^yaxs 
lE^mae  xQngwada  yls  Wawalk-ina^ye.     Wa,  qo  lE^llaxe  Wawalk'ina- 

75  ^ye,  wa  la  k'!es  et!ed  xungwadEx'^Ide  ^mEmx'a  ^max"wa  laxes  gEUE- 
me  HamEntsag'ilayugwa,  wa  la  k'ayawElsa  ^mEmx'a  ^maxwaxes 
gEnEme  HamEntsag'Uayugwa  lax  gweg'ilasasa  g'ale  baklfima  qaxs 
la^me  gwal  qotex'asE^wa.  Wa,  he^mesexs  lae  Is^les  xun6x"de,  yix 
Waw  alk  ■  inex "  de . 

80  Wa,  la  gEg'adEx'^Ide  ^mEmx'S,  ^maxwas  O^mag'ilis,  yix  k'  !edelas 
NEg'adze,  yixs  xamagama^yae  g^igftmesa  ^uE^memotasa  G'ig'liga- 
masa  ^walas  Kwag'ul.  Wa,  la^me  ^mEmx'a  ^maxwa  walaqela  qa^s 
xtingwadEX'Mde  laxes  gEnEme  O^mag'ilis.  Wa,  la  aLEbox^unxe 
ts'.SwQnxas  h&yasEk'ale  ^mEmx'^  ^maxwa  LE^wis  gEnEme  O^magihs. 

85  Wa,    la   hewaxaEm    laEm    xungwadEX'^Ida.      Wa,   la^me    yax'^Ide 
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'mEmx'6  ^maxwa  gave  up  [  expecting  to  have  a  child  with  his  wife  86 
O^mag-flis.  [  —  | 

As  soon  as  ^mEmx'o  ^maxwa  died,  his  younger  brother  took  all  | 
his  pri\Tleges,  and  his  house,  and  what  was  in  it;  the  carved  ||  posts  90 
of  the  house,  and  all  the  house  dishes,  and  the  carved  settee  |  of  the 
first  Llaqwag'ila  (which  has  a  copper  carving  in  the  middle  of  the  | 
seat  and  a  carved  eagle  at  each  end  |  of  the  back  support  of  the  seat; 
that  is  the  family  history  seat  of  |  l  laqwag'ila,  the  prince  of  ^maxQ- 
yalidze),  and  the  ||  crest  box  which  is  carved  all  over.  AU  this  is  in  95 
the  house.  These  |  were  all  taken  by  the  younger  brother,  for  that 
was  the  last  word  of  his  elder  brother,  |  ^mEmx'o  ^maxwa,  when  he 
died,  and  his  numaym  could  not  |  disobey  the  wish  of  what  the  dead 
chief  said  |  to  his  younger  brother.  I| 

Sometimes  the  younger  brother  marries  the  widow  of  his  elder  200 
brother,  |  if  the  father-in-law  has  not  paid  the  marriage  debt  to  the 
elder  brother  of  the  younger  brother  |  before  (the  elder  brother) 
dies.  The  younger  brother  marries  the  widow  of  the  |  elder  brother 
only  when  she  is  a  sensible  woman.  If  the  widow  of  the  elder 
brother  is  a  foolish  |  woman,  the  younger  brother  is  not  allowed  by 
his  II  numaym  to  marry  the  woman.  |  5 

The  younger  brother  just  puts  away  all  the  privileges  until  |  he 
gets  married  to  somebody  else.  | 


^mEmx"§,    ^maxwa   ^nakMaia   qa^s    xttngwadEx'^Ide    laxes    gEnEme  86 
O^mag'ilis. 

Wa,  gil^mese  lE^le  ^mEmx'a  ^maxwa  lae  he^me  tsla^yas  la  ^wFlo- 
LEx  k"  !ek"  !Es^ox"das  LE^wis  g'okwe  LE^wa  g"Ix"g"aelaqxa  k'  !ek'  !akwe 
LeLamsa  g'okwe  Lo^  ^wPleda  loElqOlile  LE^wa  k"  ledzEwakwas  t'.eg'as  90 
k!waats!esa  g"ala  Llaqwag'ila,  ylxs  Llaqwae  k'ledz^yax  nEgEdza- 
yasa  k!waats!e.  Wa,  la  ^nal^nEmsgEma  kMedza^ye  kwek"  lax 
'wax"sba^yasa  tIex'dEmasa  k!waats!e.  Wa,  heEm  nuyambalis 
k!waats!es  l  laqwag'ilaxa  LawElgSma^yas  ^maxuyalidze.  Wa, 
he^misa  kMesgEmala  k'!es^owats!e  gildasa,  heEm  ha^nel  laxa  95 
g'okwe.  Wa,  heEm  ^wi^la  la  ftx^etso^s  ts!a^yas  qaxs  lE^mae 
'nek' lEXLa^yos  'nolas  ylx  ^mEnix'^  ^maxwaxs  lae  wawik'lEqla. 
Wa,  la  k'leas  gwex'^idaase  ^QE^memotas  Lalegweg'ex  waldEmasa 
g'lg'ilmaole  ^mEmx'&  'maxwa  qaes  tsla^yax'de. 

Wa,  la  ^nal'nEmp  lEna  kwalosa  tsla'yax  gEnEmjc'dases  'nolax'de,  200 
yixs  wisomalae  qotex'^ide  nEgumpdasa  ^nolax'dasa  tsla^yaxs  lae 
wlk'lEX^ida,  ylxs  lex'amae  kwalodzatsa  tsla'yax  gEQEnax'dases 
^nolax'de  yixs  n^gadaeda  ts'.Edaqe.  Wa,  g'il^mese  nEnolowa  ts!E- 
daqe  yix  gEUEmx'dasa  'nolax'de  lae  k'les  helqlolEma  ts'.a^yases 
'nE'memote  gEg'adEsa  ts'.Edaqe.  5 

Wa,   fi,^mesa  tsla'yax'de  'wFla  g'exaxa  ^naxwa  k"!ek'!Es^o  lalaa 
laxes  gEg'adEX'^idEX'dEmLa. 
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8      I  will  say  again  that  all  these  are  not  given  away  in  marriage  to  the  | 
son-in-law  of  the  chief,  namely,  the  family  history,  privileges,  and 

10  the  names,  ||  and  the  house,  and  what  is  in  it.  The  only  privileges 
which  are  given  away  in  marriage  are  |  those  obtained  in  marriage, 
and  the  names,  and  the  house  obtained  in  marriage,  |  and  what  is 
in  1  it,  and  it  goes  to  him  who  marries  the  daughter  of  the  owner  of 
what  I  I  talked  about;  for  the  privileges  given  |  in  marriage  are  those 
obtained  by  marriage;  |  the  privileges,  and  the  house,  and  what  is  in 

15  it;  and  they  go  to  him  who  marries  the  princess.  ||  They  only  con- 
tinually let  go  from  one  to  the  other  what  is  obtained  in  marriage, 
and  I  aman  who  has  married  shows  once  what  he  obtains  in  marriage, 
when  he  |  gives  away  the  marriage  debt  paid  by  his  father-in-law; 
and  after  he  has  finished  dancing,  |  he  puts  it  away  and  waits  for 
his  daughter  to  have  a  husband,  |  and  when  his  daughter  has  a 

20  husband,  then  he  gives  away  the  dances  ||  which  I  have  named. 
That  is  the  end  of  this.  | 

This  is  the  reason  why  it  is  said  that  the  younger  brother  often 
bewitches  his  elder  brother,  |  that  he  may  die  quickly,  because  the 
younger  brother  wishes  to  take  the  seat  of  his  elder  brother  |  after 
he  dies.     That  is  the  end.  | 

Domestic  Qu.\rrels  (to  p.  787) 

It  was  seen  by  me  how  the  deceased  Nolis,  chief  of  the  numaym  || 
25Kukwak!um,   of  the  Q!omoyS,^ye,   quarreled  with  his  wife  Gaax- 

8      Wa,  laEmxaEn  edzaqwa  ^nek'a  g'a^staEm  k'les  k' !es^ogQlxLe  laxa 
nEgumpasa  g'ig"Egama^ya  nuyambalise  k"!ek"!Es^4  LE^wa  LCLEgEme 

10  LE^wa  g'okwe  l6^  g'ex'g'aelaq.  Wa,  lex'a^mesa  k' les^ogOlxLa^yaxa 
gEg'adauEme  k"  !es^o  LE^wa  LegEmas  LE^wa  g'okulxLa^ye  l5^  g'ex'- 
g'aelaq  laxa  la  gEg'adEs  ts'.Edaqe  xQnox"sa  la  axnogwadasa  aten 
waldEma,  qaxs  lae  k"  les^ogulxLe  ^wPlaxa  al^me  gEg'adauEm  k"!e- 
k'lEs^o  LE^wa  g"okwe    lo^  g'ex'g'aelaq  laxa  la  gEg'adEs  k'ledelas. 

15  Wa,  ax'sasm  he  gwegila  lolosEleda  gEg'adanEme.  Wa,  la  ^uEmp'.E- 
na^ma  gEg'ade  bEgwanEm  nel^idamasxes  gEg'adauEme  ylxs  lae  yax- 
^witsa  qotena^yas  nEgumpaseq.  Wa,  g'tl^mese  gwal  ^yixwaxs  lae 
g'exaq.  Wa,  la^me  esEla  qa  hVwadeses  ts'.Edaqe  xiinokwa.  Wa, 
gil^niese  la^wadEX'^Ide  ts'.Edaqe  xun6x"s  lae   'wHa  la  k'!ek"!Es^o- 

20  gulxLalaxEn  lax'de  LeLaqElasE^wa.     Wa,  laEm  laba  laxeq. 

Wa,  hcEm  lag'ilas  q'.unala  ^nex'so^  eqeda  tsla^yaxes  ^nola  qa 
halabalis  lE^a,  qaxs  ^nek'aeda  ts'.a^ya  qa^s  he^me  Lax"stodxes  «nola 
qo  1e4lo.     Wa,  laEm  laba. 

Domestic  Quarrels 

Wii,  g'a^mesEn  dogule  Nolisole,  yix   g'lgama^yasa   ^nE^memotasa 
25  Kukwak'.umasa  Q!omoya^ye,  ylxs  eEnae  LE^wis  gEnEme  Gaaxstalas. 
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stalas.  I  As  soon   as  it  was  learned   that   they  quarreled,   all   the  26 
Kwakiutl  went  to  look  at  them,  \  and  when  the  deceased  Chief  Nolis 
saw  the  many  |  men  who  carae  to  see  them,  he  stopped  quarreling 
with  his  wife,  and  then  ]  Nolis  spoke  and  said,  "  Thank  jou,  Kwakiutl, 
that  you  have  come  ||  to  see  how  we  are  quarreling.     Now  take  away  I  30 
everything  in  this  house  and  all  the  roof  boards  of  my  house."  | 
Thus  he  said,  and  immediately  all  the  men  took  everj'thing  |  inside 
the  house  and  the  roof  boards,  and  boxes,  the  bedding  \  and  piUows 
and  bed  covers,  and  Nolis  and  his  wife  ||  had  only  the  blankets  on  35 
their  bodies.     They  went  to  Uve  in  |  another  house.     Therefore  a  man 
and  his  wife  among  the  Indians  are  afraid  to  quarrel.  |  I  have  seen 
that  what  I  am  talking  about.  |  That  is  the  end.  | 

Blood  Revenge  (to  p.  787) 

Now  I  wiU  answer  what  has  been  asked  bj'  you,  when  j^ou  wrote  1 
to  me  I  on  the  25th  of  December.     It  is  difficult  what  you  refer  to 
that  I  I  am  fo  answer,  for,  indeed,  the  new  Kwakiutl  speaking  peo- 
ple I  have  changed  the  ways  in  which  they  are  doing  things  from  the 
ways  of  the  early  Indians.  || 

For  the  early  Indians  had  no  courthouse,  |  they  had  no  judges  5 
and  they  had  no  witnesses.  |  If  one  who  belongs  to  another  numaym 


Wa,  g'll^mese  qlak'asoxs   eEnae  lae   ^wi^leda  Kwakug'ule   ho^maq.  26 
Wa,  g"il^mese  g"ig&mayole,  ylx  Nolisole  dox^waLElaxa  qlenEme  be- 
bEgwanEm  la  ho^maq  lae  gwal  eEna  LE^wis  gEnEme.     Wa,  la  yaq  !e- 
g"a^le  Nolisole,   wa,  la  ^nek'a:  "Gelak'as^a    Kwakug'ul  g'axaaqos 
homa  g'axEnu^xwaxg"anu^x"  eEnek'.     Weg'a,  ^wPla  &x^edxwa  ^na-  30 
xwax  g'ix'g"ael  laxwa  g'okwex  Lo^  ^wHoxda  salaxsEn  g"6kwex," 
^nek'e.     Wa,  hex'^ida^mesa  ^naxwa  bebEgwanEm  la  dx^edxa  ^naxwa 
g"ix"g'aellaxa  g"6x"de  LE^wis  salax'de  LE^wa  gilgildase  lo^  tslag'ilas 
LE^wa  qeqenole  lo^  memamas.     Wa,  a^mise  la  hel^Enale  Nolisolaxes 
^nEx^ttna^ye  LE^wis   gEUEme.     Wa,   &^mise  lax'da^x"  kwakiils  laxa  35 
ogu4a  g'okwa.     Wa,  he^mis  lag'ilasa  bak'.ume  kilEla  eEna  bEgwa- 
mEm  LE^wis  gEnEme.     Wa,  laEmxaEn  doqulaxg'in  gwagwex"s^ala- 
sEk'.     Wa,  laEm  laba. 

Blood  Revenge 

La^mEn  et  ledEl  na^naxmexes  wiiLasE^wosaxs  laex  k"  !at  led  g'axEn-  1 
Laxa  sEk' laxsagala  ^nalasa   qIaxEla,    jaxs  laxwalaes   gwE^yos   qEn 
na^naxmesE^wa  qaxs  ala^mek"  la  ogwax'^idg'ada  alEk'  Kwakwak"E- 
wak"  gwayi^alas  lax  gwayi^liisasa  g"ilx"de  bakluma. 

Wa,  he^maeda  g'ale  bakluma  yixs  kMeasae  dadEletlatsla.     Wa,  5 
laxae   kMe^s   dadEletlaenoxwa.     Wa,    laxae    kMeas    qleqlalak'lala. 
Wa,  g'IPmaeda  g'ayole  laxa  ogu^la  ^nE^memot  k*  lelax'Pdxa  wax"^Em 
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8  kills  even  |  a  common  man  belonging  to  another  numaym,  then  after 
a  short  time,  |  they  have  a  meeting.  || 

10  Let  me  say,  for  example,  that  there  was  YaqoLElasEm,  chief  of 
the  I  numaym  G"exsEm  of  the  Q!omoyS,^ye.  MEled  killed  him  I  and 
Msled  belonged  to  the  numaym  Yaex"agEme^  of  the  |  Qlomoy^^ye. 
YaqoLElasEm    had    for  his    mother,    Gwek'i^lak".  |  Nobody    knew 

15  where  MEled  had  gone.  Then  ||  it  occun-ed  to  Gwek'i^lak"  to  invite 
the  G'exsEm,  the  numaym  of  her  I  dead  son,  and  as  soon  as  the  whole 
numaym  G'exsEm  had  come  in,  |  Gwek'i^lak"  spoke  and  said, 
"Come  I  numaym,  G'exsEm,  you  who  have  no  chief,  for  j  your  head 

20  has  been  taken  off,  G'exsEm,  and  your  numaym  is  disgraced  ll  by  the 
numaym  Yaex'agEme^,  and  the  disgrace  will  not  be  ended  |  for  the 
coming  generations  of  the  G'  exsEm.  Now,  is  it  well  in  your  minds  [ 
that  you  do  not  kill  in  return,  that  the  other  one  may  die  who  killed  | 
your  chief?"  Thus  she  said  to  the  numaym  G'exsEm.  Then  | 
Chief  GwEyEmdze, — for  he  was  the  second  chief  after  YaqoLElasEm  || 

25  in  the  numaym  G'exsEm, — spoke  and  said:  |  "Listen  t«  the  word  of 
my  aunt,  about  what  has  been  done  to  our  head  chief  |  YaqoLE- 
lasEm. Now  we  are  disgraced,  for  we  have  disgraced  [  the  future 
generations  of  the  numaym  G"exsEm.  Now  all  of  you  act,  |  you, 
numaym  G'exsEm.     I  mean  all  you  warriors  and  young  men.  |1  You 

8  &Em  bEgwanEmq  lalaEmsa  ogii^ladzas  ^nE^memota,  wa  la  yawas^id 
k'.wax'^ideda. 

10  Weg'ax'ln  ^nex"dEmanux"s  YaqoLalasEmaolaxa  g'igS,ma^yasa 
^nE^memotasa  G"exsEmasa  Q  lomoya^ye,  wa,  la  k'  lelax'^Ide  MEled5la, 
ylxs  ^UE^memodadae  Msledolasa  ^nE^memotasa  Yaex'agEma^yasa 
Q'.omoya^ye.  Wa,  la  abayade  YaqoLElasEmaolas  Gwek"i4akw6le. 
Wa,   laEm  kMeis   ql^LElax    gwagwaagasas   MEledole.     Wa,   la^me 

15  Gwek'i4akw5le  g'ig'ax^ed  qa^s  Le4alexa  G"exsEm,  ylx  ^nE^memotases 
xuno^^^de.  Wa,  gil^mese  g'ax  ^wPlaeLe  ^nE^memotasa  G'exsEm  lae 
he^me  Gwek'i^lakwole  yaqlEg'a^la.  Wa,  la  ^nek'a:  "Wa,  gelag-a 
'nE^memot  G'exsEm,  ySLaxs  laex  q'.Ek'oma  qaes  ogumex'daos  la^me 
lawiiyes  x'omsdaos  G'exsEm.     LaEms  qlSma^axes   ^nE^memaenaSs 

20  laxa  ^nE^memotasa  Yaex'agEma^yexa  k"  !esLa  labaenoxL  q  !S.mases  e1- 
^nakulaLaos  ^nE^memots  G'exsEm.  Wa,  lE^mae  ek'  laxes  ne^nfi.- 
qayos,  la^mas  k'les  kwakwexalaLa  qa  Sgwaqes  lE^la  kwex^idaxes 
g'igS,mex'daos,"  ^nek'exa  ^nE^memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  yaq'.Eg'a- 
^leda  g'lgSmaolae  G'WEylmdzeole,  qaxs   he^mae  mak'ilax  YaqoLE- 

25  lasEmaola  laxa  ^nE^memotasa  G'exsEm.  Wa,  la  ^nek'a:  "Weg'a 
hoLelax  waldEmasEns  finese  qa  gwex'^idaasaxEns  ogumex'dae  Ya- 
qoLElasEmex'da.  La^mEns  q'.amag'ilaso^  qEns  qlfima^ya  LE^wa 
El^nakQlaLa  ^nE^memotsa  G'exsEm.  Wa,  wag'il  la  ^naxwa  Emlqe,  yuL, 
^nE^memots  G'exsEm,  ^naxwa^mEn  ^nek'OL  babakwa  LE^wflns  ealos- 
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shall  hide  (under  your  clothing)  knives  and  |  stab  Msled  as  soon  as  31 
you  sec  him,  that  we  may  wash  off  with  blood  |  the  disgrace  which 
he  brought  on  us;  and  if  you  do  not  see  him,  ]  then  kill  his  elder 
brother  Lalep.'a^las."  Thus  he  said.  |  After  he  had  finished  his 
speech,  they  went  out  of  the  house  of  ||  YaqoLElasEm,  and  from  that  35 
time  on,  the  G"exsEm  all  kept  their  |  knives  ready  and  hid  small 
axes.     MEled  |  always  kept  the  door  of  his  house  bolted.  [ 

Now  the^'  knew  that  YaqoLElasEm  had  been  killed,  and  I  all  the 
tribes  knew  that  he  had  been  kUled  by  MEled.  ||  Then  the  chiefs  of  40 
the  tribes  all  pitied  Gwek'i^lak",  |  and  therefore  the  warriors  of  the 
tribes  watched  for  |  MEled  to  kill  him,  when  they  should  see  him.  | 

However,  he  was  seen  at  Dzawade,  and  immediately  Gwa^wina  | 
shot  him.     Then    Meled  was  dead.     Gwa^wina  was    a    warrior  ||  of  45 
the  Q.'aiuqlamtElal,  a  numajnn  of  the  DEnax'da^x".  I  Then  Gwek'i- 
^lak"  paid  Gwa^wina  a  slave  for  |  shooting  MEled.  | 

It  was  wrong  what  was  done  by  Gwek'i^lak",  when  she  paid  |  a 
slave  to  Gwa^wina,  when  he  had  shot  Msled ;  and  it  is  a  ||  disgrace  to  50 
the  oumaym  G'exsEm,  for  the  one  who  shot  Msled  did  not  belong 
to  the  numaym  |  G'exsEm.     The  numaym  G'exsEm  was  beaten  by 

tkx.  LaEms  ^naxwaEmL  q  !walaLElalxa  k'lawayo  qa^s  hex'^ida^maos  31 
ts!Ex^wIdEx  Msledaxs  g"alae  dox^waLElaq  qEns  ts!6x6des  Elkwas 
laxEns  qlama^ye  laq.  Wa,  gil^EmlwIsEns  k"!es  dox^waLElalqe  la^me- 
sEns  hel  k' lelax'^ItsoLC  ^nolasexox  Lalep'.alasex,"  ^nex"^lae.  Wa, 
g'il^mese  gwale  w^ldEmas  lae  ^wi4a  la  hoqiiwEls  laxa  g'Qkwas  Yaqo- 
LElasEme.  Wa,  he^mis  g'ag'lLElatsa  G'exsEme  ^wPla  la  gwagwalalasa  35 
k"  lawa^yo  LE^wa  q  IwalaLElaxa  sayobEme.  Wa,  la^me  aEm  la  hemE- 
nalaEm   la  LEneg"Ekwe  t  lEx'Uas  g"6kwas  MEledole. 

Wa,  la^me  q  !ala  la    k'  lelag'Ekwe    YiiqoLElasEmaole.     Wa,   la^me 
^uaxwa  q!a,leda  leElqwalaLa^yaqexs  k"  lelag^Ekwaas  MEledole.     Wa, 
laEm  ^naxwa  wase  g"ig'Egama^yasa  leElqwalaLa^yas  Gwek"i4akwe.  40 
Wa,  he^mis  lag'ilas  ^naxwa^ma  bababak'.wasa  leElqwalaLa^ye  helex 
MEledole  qa^s  hex-^ida  k'  !elax-^idEq  qo  dox^waLElaLEq. 

Wa,  he^lat'.a  dox^wa.LEle  Dzawade.     Wa,  hex'^ida^mese  Gwa^wina 
hanl^IdEq.     Wa,    la^ijie     Ie^c    MEledEX'de    laxeq   yixs   babaklwae 
Gwa^wina  yisa  Q  !amq  lamtElalasa  ^nE^memotasa  DEnax'da^x".     Wa,  45 
la^me  xunkwe  Gwek"i4akwasa  qiak'o  lax  Gwa^wina  qaes  laena^ye 
hanl^idEx  MEledEX'de. 

Wii,  la^me  odzaxa  gwex'^idaasas  Gweki^lakwolaxs  lae  xiinkwasa 
q'.ak'o  lax  Gwa^wina  qaxs  lae  han^idEx  MEledole.     Wa,  laEmq!&- 
mesaEmsa  ^nE^memotasa  G'exsEm  cjaxs  k'  !esae  he  g'ayola  ^nE^me-  50 
motasa  G'exsEme  hanl^idax  MEledole.     Wa,  la^me  yak'awe  ^nE^me- 
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52  the  numaym  |  Yaex'agEme^,  and  it  is  a  disgrace  |  to  the  name  of  the 
numayni  G'  exsEin,  after  that.  | 

55      Now  if  MEled  had  paid  a  copper,  or  if  he  had  paid  his  ||  daughter 

to  marry  the  elder  brother  of  the  one  whom  he  had  shot,  then  the  | 

numaym    Yaex'agEme^   woukl    have    been    disgraced,    because    he 

paid  in  order  [  not  to  be  IvilJed  in  return  and  so  as  not  to  die  also.  | 

Therefore,  when  a  man  I  kills  his  fellowman,  he  does  not  often  pay 

60  for  it,  for  he  thinks  that  when  he  gets  a  child,  ||  the  child  w-ill  be  dis- 
graced, if  he  had  paid  off  in  order  not  to  be  killed,  |  and  only  those 
pay  off  who  are  weak  minded.  | 

If  another  man  of  the  |  numaym  G'exsEm  had  kiUed  Msled,  then 
there  would  be  no  |  disgrace  to  the  numaym  G'exsEin,  and  all  the 

65  men  would  have  stopped  talking  ||  about  it,  because  only  MEled  |  of 
the  numaym  Yaex'agEme^  would  have  died.  | 

MEled  was  a  common  nuxn,  and  YacioLElasEm  was  the  head  chief  | 
of  the  numaym  G"exsEm,  and  they  paid  |  a  slave  to  Gwa^wina  for 

70  shooting  Mfiled;  so  ||  there  were  two,  YaqoLElasEm  and  a  slave  out 
of  the  numaym  |  G'exsEm,  and  therefore  the  numaym  |  G'^xsEm 
was  disgraced.  | 


52  motasa  G'exsEme  lax  ^nE^memotasa  Yaex"agEma^ye.  Wa,  la^me 
q  lames  LegEmas  ^nE^memotasa  G'exsEm  laxeq. 

Wa,    he^maa   qo   xQnkwa  MEledolasa  Llaqwa   loxs   xQnkwaases 

55  ts'.Edaqe  xunok"  qa  las  la^wadEs  ^noliises  hanl^etsE^we,  lalaxa  ^ue- 
^memotasa  Yaex'agEma^ye  helax  q!ama4alax  qaxs  lae  xunkwa  qa^s 
k"  !ese  kwakwexalaso^  qa^s  lE^le  ogwaqa. 

Wii,  he^mis  lag'ilas  k'!es  qliinala  xunkweda  bEgwanEmaxs  k"  !e- 
lax'^idaaxes  bExute  qaxs  g"ig"aeqElae  qo  xungwadEX'^Idlaxo  lalaxe 

60  q  lamalalaxe  xunokwasexs  xunkwae  qa^s  k"  !ese  k"  lelax'^ItsE^wa.  Wa, 
lex'a^mes  xunkweda  waL  lEmasas  naqa^ye. 

Wa,  he^maa  qo  wax'^Em  laxsdeda  6gu4a  bEgwanEm  g'a^yol  laxa 
^nE^memotasa  G'exsEm  k' lelax'^idEx  MElede  lalaxsde  k'!eas  q  la- 
mesa   ^nE^memotasa   G'exsEm.     Wa,    laEm   aEmlaxsd  qiwel^ida^yo 

65  laxec[  yisa  ^naxwa  bEgwanEma,  qaxs  ^nEm6x"^mae  lE^le  MEledoie 
laxa  ^nE^memotasa  Yaex'agEma^ye. 

Wa,  Ifixae  bEgwanEmq  lalEme  MEledoie,  wa,  lii  xamagEme  g'l- 
gamae  YaqdLElasEniaolases  ^nE^memota  G'exsEm.  Wii,  la  xiingu- 
ma  q  lak'o  lax  Gwa^wina  qaxs  lae  hanHdEx  MEledoie.     Wa,  laEm 

70  ma^lokwe  YaqoLElasEmaole  LE^wa  qlak'5  g'ag'tlll  laxa  ^nE^memo- 
tasa  G'exsEm.  Wa,  he^mise  lag'ilas  heEm  qlamaleda  ^nE^memotasa 
G'exsEm.     Wa,  laEm  laba. 
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War  Against  the  Sanetch  (to  p.  787)' 

NEqap  lEnk'  Em  decided  that  his  tribe  should  kill  on  account  of  the  1 
death  of  his  relatives.^  | 

I  wiU  fii-st  talk  about  (the  time)  when  the  news  came  to  |  NEqap  !- 
Enk'Em  about  his  sister  LElelElgawe,   and  her  daughter  |  K'  !6x"- 
se-stih'lak",  and  her  father  Qlomoxs'ala,  brought  ||  by  the  Kwag'ul  5 
when  they  arrived  on  the  beach,  coming  from  Victoria.  | 

Then  the  one  who  told  the  story  said  that  they  did  not  know  how  | 
Qlomoxs^ala  and  his  wife  and  his  princess  had  died.  They  might 
have  been  killed  |  by  capsizing,  or  they  might  have  died  of  drink, 
for  they  had  much  whiskey  which  had  been  |  bought  by  Q  lomoxs^ala 
at  Victoria,  the  night  when  they  started.  ||  Thus  said  the  one  who  10 
brought  the  news.  | 

And  when  the  one  who  brought  the  news  stopped  speaking,  | 
NEqap  lEnk'Em  at  once  went  out  of  the  house  of  the  one  who  had  told 
the  news,  and  went  in  to  his  own  |  house  and  told  his  nephew  Ham- 
dzid  to  clear  the  house;  |  and  after  Hamdzid  had  cleared  the  house,  || 
NEqiip  lEnk'Em  spoke  again  to  Hamdzid  and  asked  him  to  go  |  into  15 
the  woods  and  break  off  the  best  kind  of  hemlock  branches,  many 
of  them.  As  soon  as  |  Hamdzid  had  gone  out,  NEqap  !Enk' Em  sent 
his  brother  |  Ts  !agEyos  to  go  quickly  and  call  the  ancestors  of  the 
Kwag'ul  to  come  |  into  his  house.     The  one  who  had  been  sent  went 

War  Against  the  Sanetch 

Dadalet'.a  NEcpip'.Enk'Emxes  g'okiilot  qa  nedzapele.  1 

Wii,  he^niEn  gil  gwagwex's^alasLExs  g'axae  ts  !Ek"  !al-etsE^we  NEqa- 
plEnk'Emolases  wuci!olae  LElIl^Elga^we  LE^wis  tslEdaqe  xunokwe 
K' !ox"se^stelI=lakwule  LE^wis  ompwule  Q'.omox's^alaole  yisa  g'ax- 
^alise  Kwag'ul  gax'^id  laxa  TsIiVmase.  5 

Wa,  la^me  ^nek"eda  tslEkMalEliiqexs  k"!esae  q'.ale  g'a^ya- 
^lasas  Q!omox's'ala6ie  LE-'wis  gEUEmole  LE^wis  kMedelde  Lo^  k!ela- 
g'Ek"  l6^  qaballsEm  l6' ^nagalisEm  cjaxs  q!enEmaeda  nEnqlema  k'll- 
^wauEms  Q'.omoxs-alaole  laxa  Ts!a^mase,  yix  ganoLases  LaLax^ax'- 
dEme,  ^nex^'laeda  ts!Ek'!alEla.  10 

Wii,  g'ih'mese  q!wel'ideda  ts!Ek"!alEla  laase  aEm  hex'^ida^me  NE- 
qap lEiik'Emole  la^wEls  laxa  g'okwasa  ts!Ek"!alElaq  qa^s  lii  laei.  laxes 
g"okwe  qa^s  iixk'  lalexes  Lole^ye  Hamdzidole  qa  ekwalllesex  g'okwas. 
Wii,  g'iPmese  gwiil  ekwa  Hamdzidolaxa  g'5kwe  lae  edzaqwa  yiiq  !e- 
g'a^le  NEqap  lEuk-Emolax  Hamdzidole.  Wii,  la-'me  axkMiilaq  qa  liis  15 
Laxa  iiLle  qa  iJ.Eqwiisex  ek' !a  q'.wax  qa  qlenEmese.  Wii,  g'il^mese 
lawElse  HamdzJdolaxs  lae  NEqap  lEnk'Emol  ^yiilacjases  ^UEmwEyot- 
wfilae  Ts  liigEyoswiile  qa  liis  hil^labala  LexxElsaxa  g'iilii  Kwiig-ui  qa 
g'axes  ^wPla  hogwiL  laxg'okwas.     Wii,  hex'^ida^mese  liida  ^yalagEme 

'  This  happened  iu  1S05.  2  Literally:  "  To  pull  under." 
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20  at  once  and  ||  called  all  the  full-grown  men,  the  ancestors  of  the  | 
Kwag'iit.  I 

At  once  all  the  fuU-growoi  men  came  into  the  house,  |  for,  indeed, 
NEqaplEnk'Em  was  really  feared  by  his  tribe.  |  As  soon  as  all  those 

25  who  had  been  called  had  come  in,  Hamdzid  ||  came  into  the  house, 
carrying  many  hemlock  branches  |  which  he  put  down  in  front  of 
the  place  where  NEqaplEnk'Em  was  sitting.  Then  |  NEC[ap  lEnk'Em 
arose  and  spoke  to  his  tribe,  the  Kwagul,  |  and  said,  "Do  I  not  wish 
you  to  come  and  hsten  to  the  way  |  my  mind  is  on  account  of  the  news 
that  arrived  at  our  beach  in  regard  to  what  has  been  done  by  my  || 

30  brother-in-law,  Q  !5moxs^ala,  and  my  sister,  LElelElgawe,  |  and  my 
niece,  K'  !ox"se^stili^lak".  Now  I  |  will  ask  you  tribes  who  shall 
wail.  Shall  I  do  it  or  some  one  else?"  |  Thus  he  said,  as  he  tried  to 
take  hold  of  the  body'  of  his  tribe.  | 

35  Immediately,  a  warrior,  whose  name  was  Hox"hox"dze,  ||  rephed 
to  the  speech  of  NEqaplEnk'Em.  He  said,  "Do  not  you  |  wail. 
Chief,  let  someone  else  wail  among  the  tribes.  |  Now  put  up  the 
cedar  pole."     Thus  he  said.  | 

Then  Hamdzid  took  a  cedar  pole  that  had  already  been  sharpened 

40  at  the  end,  |  one  fathom  in  length,  and  four  fingers  in  ||  thickness. 
He  drove  it  into  the  floor  as  a  holder  for  the  hemlock  wi'eath  which 


20  qa^s    la    Lex'Lslsaxa    ^naxwa     ealak'lEn     bebEgwanEmsa    g'alasa 

Kwag'ul. 

Wa,  S,^mise  hex'^idaEm  g'ax  ^wi4a  hogweLa  ealak'lEn  bebEgwa- 

nEma    qaLaxs    alak'Ialae   k'ilEme   NEqap'.Enk'Emolases   g'okulote. 

Wji,  g'IPmese   g'ax  ^wPlaeLeda  Lex'i.EldzanEme  g'axaase  Hamdzi- 
25  d5le  g'axe-La  laxa  g'okwe  gEmxalaxa  qlenEme  q!waxa  qa^s  gEmx- 

^aliles  lax  Llas^alilas  k'.wae^lasas  NEqap !Enk'Emole.     Wa,  la^me  Lax- 

^walile  NEqap '.Enk'Emole  qa^s  ^yaqlEg'a^iexes  g'okiilota  Kwag'ule. 

Wa,  la  ^nek'a:  "EsaeLEn  S.Em  ^nek'   qa^s  g'axaos  hoLelax  gwiihia- 

sasg'En  naqek'  qaox  ts!Ek"!alEmaxsa  g'ax^ahsex  qa  gwex'^idaasasEn 
30  q'.ulesdae  Q!6mox's^alax'da  LE^wEn  wuq!wax'dae  LElil^Elga^wex'^da. 

Wa,    he^mesEn    Lo4egasdae    K' !ox"se^steli4ak"da.      Wa,     la^mesEn 

wuLaLol,  g'olg'ukulot,  angweda  qlwasaLa  lo^  nogwaEmi  lo^  ogula- 

Eml,"  ^nex'4aexs  lae  dadaletlaxes  g'okiilote. 

Wa,  hex'^ida^mesa    babak'.waxa   LegadEs    H6x"h6x"dze    na^nax- 
35  ^mex    waldEmas    NEqap '.Enk'Emole.     Wa,    la    ^nek'a:    "Gwala   so 

qlwasax  g'lgame^,  ogu^la^max'i  qlwasa  laxwa  lallaqalax.     Wa,  weg'a 

Lag'alilas  k!waxLawa,"  ^nek'e. 

Wa,  la  Hamdzid 5le  ax^edxa  gwa^lile  dzodzox"baak"  k'.waxLa^waxa 

-nEmp'.Enk'as  ^wasgEmase  laxEns  baLax;  wa,  la  modEnx'sawe  ^wa- 
40  g'idasas.      Wa,   la    dex^walilasa  qEX'pIeqLasa  q'.waxe   wulk'Elaltsa 

'  In  modem  usage  this  word  means  "to  judge." 
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was  to  be  used  by  the  |  warriors.     As  soon  as  it  had  been  driven  in,  |  41 
two  warriors  of  the  ^walas  Kwag'ul  came  in;  the  one  was  named  | 
GwaxwaLE^'Ig'ilis,  the  other  one  was  named  K'ilEm,  for  these  |  were 
their  warrior  names,  and  each  carried  a  Ihvreath  of  hemlock  branches.  45 
Then  GwaxwaLEylg'ihs  spoke  and  |  said,  "0!  friend  Yag'is, " — for 
that  was  the  warrior  name  of  NEqap lEnk'Em,  |  Yag'is — "We  came 
here,  I  and  our  friend  K'ilEm,  |  to  ask  you  to  go  to  war  that  some, 
one  else  may  wail  on  account  of  our  past  sister.  |  This  is  one  skuh 
now.     It  shall  be  hung  up  ||  on  this  post  on  the  floor,  the  keeper  of  50 
my  promise."     Thus  he  said  and  put  it  on  the  |  post  on  the  floor.  | 

As  soon  as  he  had  finished,  he  said,  "Very  hungry  for  men  |  is  this 
great  raven,"  and  as  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  |  K'ilEm 
spoke  and  said,  "I  will  sit  in  front  of  the  steersman  of  ||  your  war  55 
canoe,  friend  Yag'is.  I  am  not  at  all  afraid  of  this  new  |  world." 
Thus  he  said  and  put  the  wreath  of  hemlock  on  the  post  on  the  floor.  | 
"This  I  obtained  in  war,  one  skull,  which  I  put  upon  the  |  post  on 
the  floor,  that  keeps  my  promise."     Thus  said  K'ilEm.  | 

As  soon  as  his  speech  was  at  an  end,  Llax'Elag'ilis  spoke.  Il  This  60 
was  the  name  of  a  warrior  of  the  numaym  Maanitag'ila.  |  He  said, 
"I  want  to  eat  men,  real  hungry  for  men  is  |  this  great  cannibal." 
Thus  he  said  and  took  the  hemlock  branch  and  |  hung  it  on  top  of 

bababak'.wa.     Wa,  he^mis  ales  gwal  deqwasE^wa  g'axaas  hogwiLa  41 
ma^lokwe   bababak'.wasa   ^walas    Kwagulxa   Legadeda   ^nEmokwas 
GwaxwaLEylgilis;  wa,  la,  Legadeda  ^nEmokwas  KilEm  qaxs  he^mae 
bababak!waxLayose.      Wa,     la^me     q'.waixEWEnkulaxa     ^nal-'nEme 
wElg-Ek"  q!waxa.     Wa,  la  yaqlEg'a^le  GwaxwaLEylgilis.     Wa,  la  45 
^neka:  "  ^ya,   qast,    Yag'is," — heEm    babak!waxLa-yos   NEqap'.En- 
k"Eme    Yag"is, — g'axEnu^x,"     Loguns   ^nEmokuk',    ylxg'a    KilEmk' 
hawmal5l    qa    ogu4a^meLes    qlwasaLa    qaEns    wuq!wax'da.      Wa, 
g'a^me    qagEk''gwa    ^nEmsgEmk'.      Wa,  la-'mesEk'    lai    qEX'^aLslal 
laxwp,  Laelexwa  a^latslaxsa  waldEm,"   ^nek'Exs  lae  qEX'Etots  laxa  50 
Laeie. 

Wa,  g'il^mese  gwala  la  ^nek'a,  "  Lomak'  la  posqlax  bEgwanEma- 
eg'ada  ^walassk'  gwa^wina."  Wa,  gil^mese  labe  waldEmas  lae 
yaqlEg'a^e  K'ilEm,  wa,  la  ^nek'a,  "LaLEn  klwastE^welExsL  laxes 
wl-nats leLaos  qast,  Yag'is.  XEiiLEladzEn  k'!es  k'ilEmxwa  alex  55 
«nala,"  ^nek'Exs  lae  qEX'Etotsa  wiilg'Ekwe  q!wax  laxa  Laele.  "Wa, 
he^mEn  wFnanEma  ^nEmsgEm  qag'Ekwa  lEn  qEX'^aLEla  laxwa 
Laelexwa  a^latslaxsa  waldEme,"  ^nek'e  K'tlEin. 

Wa,  g'il^mese  qkllbe  waldEmas  lae  yaqlEg'a^le  L!ax'Elag'ilis,  qaxs 
he^mae   babak'.waxLiiyas   babak!wasa    ^nE^memotasa   Maamtag'ila.  60 
Wa,  la  «nek'a:  "Bax"bak!wexsai'   laEmk'  ^la  p5sq!ax  bEgwanEmai' 
g'ada  ^walasEk^  hamats'.a,"    ^nek'Exs   lae    ax^edxa  qlwaxe  qa^s  la 
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63  the  post  on  the  floor  which  held  the  wreath  of  hemlock  branches,  and 
he  said,  |  "This  is  one  skull  which  I  shall  get  when  we  go  to  war." 

65  Thus  he  said  and  ||  sat  down.  | 

Then  NEqap!Enk"Em  arose  and  thanked  |  the  warriors  for  what 
they  had  said:  "I  mean  you  shall  go  and  put  the  |  wreath  of  hemlock 
branches  on  this  post  on  the  floor,  the  one  that  keeps  our  promises,"  | 

70  and  he  requested  Hamdzid  to  make  two  wreaths  ||  of  hemlock 
branches.  H&mdzid  quickly  made  the  |  two  wreathes  and  as  soon 
as  he  had  done  so,  he  gave  them  to  |  Yag'is,  for  that  was  the  warrior 
name  of  NEqaplEnk'Em.  He  took  |  them  and  cried  out  "Weehe!" 
for  Yagis's  dance  was  the  fool  dance,  |  and  he  said:  "These  two  are 

75  my  skulls  which  I  ||  pull  under  my  sister  and  my  niece."  Thus  he 
said  and  |  put  them  on  the  cedar  post  which  stood  on  the  floor. 
Then  Yag'is  stopped  speaking  after  this.  | 

Then  all  the  common  men  arose  in  turn  |  and  said,  "We  shall  be 
the  crew  of  Yag'is  and  your  |  friends."  Thus  said  the  men,  one 
by  one.  Il 

80  As  soon  as  they  had  finished.  Chief  Q  lomogwa  |  arose  and  spoke. 
He  said:  "Thank  you  |  for  what  you  have  said,  tribe,  go  now  and 
call  the  warrior  women  |  to  come  also,  in  order  that  they  may  know 
what  they  themselves  have  to  do|  when  we  go  a-way  to  make  war," 

63  gexwatots  laxa  Laele  qEp'.eqsa  wulg'Ekwe  q!waxa.  Wa,  la  ^nek'a: 
"nEmsgEmg'hi  qag'Ekuk'    laxEns  wInaeneLe,"   ^nek'EXs  lae  k!wa- 

65  g'a^lJla. 

Wa,  la^me  Lax^ulile  NEqaplEnk'Em ole  qa^s  monies  waldEmasa 
bababak!wa  "qagin  ^ne^nak'ilEk'  qaxs  laaqos  qEX'^aLEl5dalasg"ada 
wulg'Ekiik'  q!wax  laxg'ada  LaelEk',  yixg'ada  a4ats!axsa  wiildEm. 
Wa,   la  axk'Ialax  Hamdzidole  qa   wulg-Ekwelesex  ma^la  wiilg'Ek" 

70  qlwaxa.  Wa,  la  Hamdzidole  ha^nakwelaxs  lae  wulg'Ekwelaxa 
ma^le  wulg'Ek"  qlwaxa.  Wa,  g'il^mese  gwale  axa^yas  lae  ts!as  lax 
Yag'is  qaxs  he^mae  babaklwaxLayos  NEqaplEnk'Emole.  Wa,  la 
dax'^idqexs  lae  xwakliig'a^l  weehexa  qa^s  liidEnokwae  Yiig'isasa 
nolEmala.     Wa,  la  ^iiek'a:    "G'a^mEn  qag'Ex"LEg'ada  ma^ltsEm  qa 

75  nedzabEmsEn  wuqiwax'da  i.E^wun  Ld^legasda,"  ^nek'Exs  lae  qEX'^a- 
LElots  laxa  Laele  k'.waxLa^wa.     Wii,  laEm  q!wel^Ide  Yag'is  laxeq. 

Wa,  la^me  LlaLlayogwa^lilEla  Lax^ulIlEleda  ^naxwa  bebEgw;!- 
nEmq'.alama  qa^s  ^nek'e,  "LaLEn  kIwemLos  Yag'is  le^wos  ^ne^nE- 
mokwaqos,"  ^nek'eda  bebEgwauEme  laxes  ^nal^iiEmokliimk'aena^ye. 

80  Wa,  g'iPmese  gwala  laase  Lax^ullleda  g'lgamaohVye  Q!omo- 
gwaole.  Wa,  la  yaq'.Eg'a^la;  wa,  la  ^nek'a,  "  Wa,  gelak'as^x'os 
waldEmex,  g'okillot.  Wa,  hag'ax'I  Le^lalasE^weda  wFwi^naxsEma 
ts'.edaqa  qa  g'ax'lag'ise  ogwaqa  qa  qialesexes  qESLaq  gweg'i^asLE 
qEnso  lal  g'alal  laxEns  wInasoLa,"  ^nek'e.     "Wa,  he^mis  qa  gwalE- 
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(thus  he  said)  "  and  that  they  may  be  ready  ||  to  carry  the  breath-  85 
receptacle  kelp."     Thus  he  said,  and  sent  out  Hamdzid.  |  Hanidzid 
did  not  stay  away  long  when  the  |  wives  of  the  warriors  and  the 
wives  of  the  crew  of  those  who  were  going  to  war  came  in.  |  As  soon 
as  the  women  came  in,  Qlomogwa  said:  |  "Do  not  laugh.     Just  keep 
in  mind  the  breath  of  your  husbands,  |1  when  they  cut  off  the  heads  90 
of  the  men  whom  they  get  in  war."     Thus  he  said.  |  In  this  way  the 
women  came  into  the  house  in  which  they  were  talking  about  the 
war.  I  They  sat  down  at  the  right-hand  side  and  |  the  men  were 
seated  in  the  rear  end.     Not  one  |  of  the  women  laughed  as  they  came 
into  the  house,  and  while  they  were  sitting  down.  ||  Each  carried  in  9,5 
one  hand  a  dried  kelp  stem.  |  As  soon  as  all  were  sitting  down, 
Chief  I  Qlomogwa    spoke    again    and    said:  "Thank    you,    warrior 
women.  |  You  have  done  well  to  come  at  once,  for  this  is  the  custom 
followed  in  war  that  |  nobody  is  called  twice.     Come,  now,  and  give 
the  kelp  stems  to  your  ||  husbands,  that  they  may  blow  into  them."  lOO 
Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  warrior  women  arose  and  gave  each  |  her  stem  of 
kelp  to  her  husband,  and  when  their  husbands  had  taken  |  the  kelp 
stems,  they  went  back  again  and  sat  down  at  the  place  where  they 
had  been  sitting.  |  Then,  at  the  same  time,  all  the  men  blew  into  the 
kelp  stems,  ||  and  when  they  stopped  blowing,  the  stems  were  really  5 


la^mese  dalaxa  hasayaatsle  ^wa^wadii,"  ^nek'Exs  lae  ^yalaqas  Ham-  8,5 
dzidole.  Wii,  k'!est!a  gala  Hamdzidolaxs  g'axae  hogwek'Elaxa 
gEgEUEmasa  bababak'.wa  l6^  gEgEnEmasa  k'.wemLasa  winaLe.  Wa, 
gil^mese  g"a.x  liogweLEleda  ts'.edaqe  lae  Q'omogwaole  ^nek'a: 
"Gwa^n5  dai^ednokwo;  a^na  g'ig'aeqElax  lawitsIeneLases  iela^wii- 
nsmos  qo  lal  qEk'alxes  wFnanEmLa  bEgwanEmi,"  ^nek'e.  Wa,  90 
he^mise  gwiileda  ts!edaqaxs  g'axae  liogwiLEla  laxa  wawinxa^lats!e 
g'okwa,  qa^s  k  Iwas^alilEle  laxa  helk"  lodEnegwilas  qaxs  liiiaLal 
k'.udzeleda  bebEgwauEma  ogwiwa^lile.  Wii,  la^me  k"!eas  ^nEmok" 
dal^itsa  ts'.edaqaxs  g'axae  hogwiLEla  loxs  lae  k!tts^allla.  Wa, 
la^me  ^naxwaEm  dak'  !otalaxa  ^nal^nEnie  lE^mok"  ^wa^'wada.  Wa,  95 
g'iPmese  ^wFla  klus^allia  laase  edzaqwa  yaqlEg'a^leda  g'Igamaolae 
Q'.omogwaole.  Wa,  lii  ^nek'a:  "Gelak'as^la  wFwinaxsEm.  Wa, 
laEms  helaxaxs  heg'alilaex  g'axa  qaxs  yu^mae  aek'ilasosa  wina  qa 
k'leses  ma^lplEna  i.e^lalasEnva.  Wa,  gelag'a,  ts!asa  ^Wi¥wadexlax5s 
lela^wunEmaqos  qa  pox"ts!odesoxwaq","  ^nek'Exs  lae  kiwag'allla.        loO 

Wa,  la  Lax^ulll  ^naxweda  wFwInaxsEme  qa^s  la  tsl^sa  ^naHiEme 
^wa^wade  laxes  lela^wunEme.  Wa,  g'il^mese  dax'^ide  lehVwuuE- 
masexa  ^wa^wadaxs  g'axae  et!ed  k!us^alil  laxes  g'llx'de  k!udze=lasa. 
Wa,  la^me  ^nEmag'ilileda  bebEgwanEme  pox"ts!alaxa  ^wa^wade. 
Wa,  al^mese  gwal  pox"ts  lalaqexs  lae  alak'!ala  la  EL!Ek'a.     Wii,  la  5 
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6  tight.  They  |  tied  the  mouths  of  the  kelp  stems,  all  at  the  same 
time,  so  that  the  breath  should  not  leak  through.  |  After  they  had 
done  so,  they  all  at  the  same  time  took  the  round  head  of  the  kelp 
stem,  I  squeezed  it  so  that  the  breath  inside  should  be  pressed  to  one 
end  at  the  mouth  of  the  kelp,  |  and  when  the  round  end  of  the  kelp 

10  stem  was  fiat,  they  twisted  it  |1  going  towards  the  mouth  of  the  kelp 
stem,  and  when  the  twisting  reached  |  the  middle  of  the  length  of  the 
kelp  stem,  they  tied  it  firmly  so  that  |  the  air  should  not  leak  through. 
And  after  they  had  done  so,  they  turned  to  the  |  thin  end  of  the  kelp 
stem  and  they  twisted  it  so  as  to  bring  the  air  together  in  the  |  middle 

15  of  the  kelp  stem,  and  when  it  was  five  spans  long  ||  where  the  air  was 
brought  together,  they  took  a  strap  of  raw  hide  and  tied  it  where  | 
they  stopped  twisting,  and  after  tying  it,  they  cut  it  off  |  from  the 
place  where  it  was  tied,  four  finger  widths  long.  |  After  they  had  cut 
off  the  ends,  they  bent  it  into  a  ring  |  and  tied  the  ends  together. 

20  Now  it  was  a  neck  ring,  and  after  they  had  finished  the  ||  breath- 
holding  kelp  neck  ring,  the  warriors  and  their  |  crew  put  them  on 
their  necks.  [ 

Then  Qlomogwa  arose  and  spoke.  He  spoke  and  |  said:  "Now 
take  care,  warrior  women.  When  you  stay  at  home,  |  rub  your 
bodies  all  the  time  with  hemlock  branches,  in  the  mornmg  and  in  the 

25  evening,  ||  as  long  as  we  are  away,  and  take  care  of  this  which  is  | 
the  breath  of  your  husbands.     It  will  be  put  round  your  necks  | 

6  ^nEmagililExs  lae  mogiixstEndEX  fiwaxsta^yas  qa  k'esese  hatsala. 
Wa,  g'il^mese  gwala  lae  ^nEmax"^id  dax'^IclEx  poguxLii^yasa  ^wa^wade 
qa^s  qlwes^ideq  qa  lii^s  EnxbEndeda  hasetslawas  laxa  awaxsta^yas. 
Wa,  g'U^mese  la  pExsEraa  p5guxLa^yasa  ^wa^wadiixs  lae  sElp!edEq 

10  gwa^yolEla  lax  awaxsta^yasa  ^wa^wade.  Wa,  g'il^mese  lag"ae  sElpa- 
^yas  laxa  nEgoya^yas  ^wasgEmasasa  ^wa^wade  lae  aalaxs  lae  yll^IdEq 
qa  k"!eses  hatsala.  Wa,  g'il^mese  gwala  lae  xwel^Idxa  ^wa^wade 
laxes  ^wllba^ye.  Wa,  laxae  sElp!edEq  qa  lasa  hasa^ye  q !ap le^nakula 
Islxa  uEgoya^yasa  ^wa^wade.     Wa,  gil^mese   sEk'!ap!Enk'e   ^wasgE- 

15  masasa  la  q!ap!Eyatsa  hiisa^yaxs  lae  ax^edxa  k' lElx'Iwakwe  qa^s 
ylt^ides  lax  ^walalaasases  sElpa^ye.  Wa,  g'lPmese  gwal  yiLaq  lae 
tlosodxa  modEne  laxEns  q!waq!wax'ts!ana^yex  g'ag'lLEla  laxa 
yiLa'ye.  Wa,  g'il^mese  t'.osEwakwe  oba^yase  lae  wax-ts!ag"i-'laq. 
Wa,  laxae  yaLodEx  oba^yas.     Wa,    la^me    qEnxawa^ya.     Wa,  gil- 

20  ^mese  gwala  hasayaats!e  ^wa^wadek' !En  qEnxawa^ya  lae  ^naxwa^ma 
bababak!wa  LE^wis  k!weme  ciEnxots. 

Wa,  la  Lax^iiliie  Qlomogwaole.  Wa,  la  yaq'.Eg-a^la.  Wa,  la 
^nek'a:  "  Wa,  g'ffla  yaL'.aLEX  yoL  wPwInaxsEm,  qaso  amlex"L0  qaxs 
hemEnala^meLa  qos  q  Iwaxetasa  q  !waxaxa  gegaala  LE^wa  dzadzEqwa 

25  lax  wawasalaasLa^nux"  qag"ada  lalg'os  aaxsi4ax"LEg"ada  lak'  g'lts'.E- 
-watsg'a   haseg'asg-as   lela^wiinEmg'os   qag'o   lal    qEx'odzEmI   lax'- 
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when  we  go  and  sit  dowTi  in  our  war  canoes.  |  Then  you  shaU  all  come  28 
down  to  the  beach  wearing  your  belts.  |  You  shall  go  to  the  place 
where  the  war  canoes  are  ||  and  there  you  shall  take  off  the  breath-  30 
holding  kelp  neck  rings  of  your  husbands,  |  and  put  them  round  your 
necks.     Then  |  you  shall  wear  them  round  your  necks  going  up  the 
beach  and  do  not  look  back  at  us  |  when  we  paddle  away;  and  when 
you  go  into  your  houses,  |  take  off  the  breath-holding  kelp  stems  and 
hang  them  up  at  the  head  ends  ||  of  your  beds  and  never  touch  them  35 
again  |  while  we  are  away,  and  as  soon  as  one  of  them  bursts,  you  will 
know  that  (  one  of  us  is  killed,  he  to  whom  the  kelp  belongs  in  which  his 
breath  is,  and  which  burst;  and  also  |  I  say  that  we  will  go  quickly; 
for  I  wish  to  start  |  to-morrow  morning,  so  that  the  tribes  may  not 
know  that  we  arc  going  to  war."  ||  Thus  he  said  and  told  the  crew  of  40 
warriors  to  go  ahead  and  to  lift  |  two  canoes  from  the  beach,  then  to 
put  crosspieces  under  them;  to  burn  the  bottoms  and  |  to  rub  off 
the  charcoal.     "And  after  rubbing  it  off  with  old  mats,  |  take  tallow, 
rub  it  on  |  to  the  height  of  the  water  line  at  the  bottom  of  the  canoes. 
Now  II  go  out  of  the  house!"  said  he,  and  they  all  went  out  of  the  45 
house  in  which  the  secret  meeting  |  about  the  war  was  being  held.  | 
Then  the  crew  did  what  they  had  been  told  to  do  to  the  |  canoes, 
and  it  was  not  yet  evening  when  they  finished.     Then  they  put  |  thin, 

da^xoL  qEnu^x"  lal  ^wFlal  klwadzaxsalal  laxEnu^x"  wPnatsleLex  xwa-  27 
k!una.      Wa,   g'ilxLEs    ^wHamalal    yaeltsEmalal    hoqiints'.es    laxa 
LlEma^ise  qa^s  laos  he^nakula  laxEnu^x"  hc¥nedzasasEnu^x"  wPnatsIe 
xwakluna.     Wa,  he^mis  lai  axo^daasltsos  lela^wiinEmaqosaxwa  hasa-  30 
yaats!ex  ^wa^wada  qa^s  qeqEnxodfdesox  lax"da^x6L.     Wii,  gil^mets 
^wi^Ia  la  qeqEnxEwakwa  g'axaaqos  dzElx^usdesa  k"es  mElexLa  g'axE- 
nu^xwaxg'anu^x"  lax*  sex^wida.     Wa,  gil^mets  hogwiL  laxes  g'ig'o- 
kos   laaqos   qEX'odxwa  hasayaats!ex   ^wa^wada  qa^s  gex^walilaosaq 
lax  ogwaxta^yases  ku^le4asos.     Wa,  hewaxa^mets  et!ed  Laba^laq"-  35 
xEnu^x"  ^Wi¥wasalaase.    Wii,  gil^mesox  kwax"^ida  la^s  q!alaxg'anu^x" 
la^mek  lE'hiuk"  yis  hasenukwasa  g'its'.awaxa  kwax'^ide  ^wa^wada. 
Wa,  he^meq  laxEns  yasyaxwamolt  laena^ye  qaxg'in  ^nek'ek'  qEnu^x 
LExa^meLEX   lEnsLa   qa   wlsomaleso^    q'.iiloxda    lelqwalaLa^yaxgins 
wineLEk',"  ^nek'Exs  lae  waxElaxa  klwemLasa  bababak'.wa  qa  lalag'Is  40 
wlg'a^lisaxa  ma^ltslaqe  xwaxwakliina  qa  gegebalises  qa  tsenapeseq; 
wa,    he^mis    qa  xiilx^sEmdeseq.      "Wii,    gil^mets    gwal    xiilqwasa 
kMak"obane  lax   osgEma^yas   las    ax^edxa   yasEkwe   qa^s  yiisEx^wi- 
daosaxa   ^walalaasa   tlEpala   lax   awiiba^yasa    xwaxwakliina.     Wa, 
weg'a  hoqiiwElsEx,"  ^nek'e.     Wii,  la^me-^wi^la  hoquwElsa  k'.wal  qaes  45 
winaeneLe. 

Wa,  la^me  aEm  nEgEltayeda  k'.wemax  gwE^yo  qa  gweg'i^latsexa 
xwaxwak!una.     Wii,  k"!es^mese  dzaqwaxs  lae  gwiila.     Wii,  lii  pag"a- 
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50  short,  bottom  boards  into  them,  not  many,  for  ||  war  canoes  are  not 
leaky.  Now  they  were  ready  on  the  beach,  |  and  when  they  finished 
the  work,  they  went  back  into  the  woods  and  |  rubbed  their  bodies 
with  hemlock  branches.  They  purified  themselves  for  a  httle  while; 
and  as  soon  as  |  it  was  late  in  the  night,  they  all,  with  their  wives, 
went  to  bathe  in  the  river;  |  and  after  they  had  done  so,  they  went 

55  home  to  their  houses.  Then  ||  the  men  and  their  wives  lay  down  to 
sleep  in  diffei'ent  beds.  | 

In  the  morning,  as  soon  as  day  came,  Qlomogwa  arose.  He  | 
stood  outside  of  the  house  and  said  aloud:  "Do  not  |  sleep,  Kwag'ul. 
Let  us  start  this  fine  day."     Thus  he  said  and  |  went  into  his  house.  || 

60  He  did  not  stay  there  long,  before  he  came  back  carrying  his  gun, 
and  I  paddle,  and  ammunition  box,  and  also  his  mat  |  and  two 
blankets;  and  he  went  to  where  the  war  canoes  were  |  and  put  aboard 
what  he  was  carrjnng,  at  the  place  where  he  was  going  to  sit.  |  Then 

65  all  the  warriors  came  out  of  the  houses  and  |I  went  down  to  the  place 
where  the  war  canoes  were,  and  |  put  aboard  their  guns  and  paddles, 
ammunition  |  boxes,  mats,  and  two  blankets,  at  the  places  where 
they  were  going  to  sit.  |  They  kept  their  traveling  provisions  in  their 
ammunition  boxes,  and  each  one  carried  |  his  own  traveUng  provi- 
sions when  he  went  to  war.  || 


alExsasa  pElspEle  ts!ats!ax"sEma  qa  paxtsxa  kMese  q'.enEma  qaxs 

50  k"!ets!enoxwae  gHx-eda  wPnats!e  xwak'.una.  Wa,  la^me  la  gwahsa. 
Wa,  gil^mese  gwaia  eaxElax'de  lag  aLe^sta  laxa  aL!e  qa^s  le  q!wa- 
xetasa  q'.waxe.  Wa,  la^me  yawas^id  q'.eqala.  Wa,  g'il^mese  la 
gagala  ganoLa  lae  et  !ed  ^wPla  la  la^sta  laxa  wa  LE^wis  gEgEnEme. 
Wii,  giPmese  gwala  lae  na^nak"  laxes  g"ig"okwe.     Wa,  la^me  alo- 

55  gwax^alileda  bebEgwanEnie  LE^wis  gEgEnEmaxs  lae  kulx'^ida. 

Wa,  g'il^mese  ^nax'^idxa  gaala  lae  LaxHvide  Q!omogwa5le  qa^s  la 
Lax^wEls  lax  L'.asana^yases  g'okwe.  Wa,  la  ^nek'a  hasEla:  "Gwallas 
mexax  Kwag'ul,  qEns  alex^wldag-i  ek'oxda  «nalax,"^nek'Exs  lae 
laeL  laxes  g"okwe. 

60  Wa,  kMest'.a  galaxs  g'axae  xwelaqEWEls  dalaxes  hiuiLEm  LE^wa 
se^wayo  LE^wa  h§nhanlk"edzats!e  g'tldasa;  wa,  he^misa  le^wa^ye 
LE^wis  ma'le  ^naEnx^una^ya  qa^s  la  lax  ha^nedzasases  wPnats!eLe 
xwakluna  qa^s  le  ax^alExsases  daakwe  laxes  k!waxdzasLe.  Wii, 
g-axe  ^wFlamala  hoqilwElseda  bababaklwa   laxes  g'ig'okwe  qa^s  lit 

65  hoqOntsles  lax  ha^ncdzasases  wPnatsIeLe  xwiikliina,  qa^s  liixat! 
ax^alExsases  hanLEme  LE^wis  se^wayo  LE^wa  hanhfinlk'edzatsle  g'il- 
das  LE^wa  le^wa^ye  LE^wa  ma^le  ^naEnx^une  laxes  k  IwaxdzasLe,  yixs 
hae  g'ltslEwe  g'iwElkwases  hanhanlk'edzatsle  g'tldasa  laxes  alowae 
qa^s  g'iwElkwa  wina. 
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Then  all  the  men  stood  on  each  side  of  the  canoe  |  at  the  places  70 
where  they  were  going  to  sit.  When  all  the  men  had  come,  |  they 
took  up  the  canoe  on  each  side  and  carried  it  into  the  deep  water,  so 
that  it  did  not  touch  |  the  beach,  and  theft  they  put  it  down  on  the 
water.  |  Then  they  went  aboard  and  sat  down.  They  were  not 
going  to  change  their  ||  seats  as  long  as  they  were  away  making  war.  |  75 

When  all  were  seated  aboard,  one  man  who  was  |  not  going  to  war 
stood  up  outside  of  the  house  of  Q!omogwa  |  carrying  a  baton  and 
when  he.  saw  that  all  the  men  who  were  going  to  war  |  were  seated 
aboard,  wearing  around  their  necks  the  kelp  containing  their  breaths, 
then  he  ||  shouted  aloud,  "Wii  a  a,"  beating  time  on  the  front  |  SO 
boards  of  the  house.     Then  the  wives  of  the  warriors  came  |  out  of 
their  houses  with  blackened  faces,  and  all  wearing  their  belts.  |  They 
ran  down  to  the  beach  and  went  to  the  place  where  the  |  two  war 
canoes  were  staying.     As  soon  as  they  were  nearly  ||  there,  the  man  85 
shouted  again,  "Wa  a  ji,"  beating  at  the  same  time  |  on  the  front 
boards  of  the  house.  |  Then  the  wives  of  the  crew  came  out  of  their 
houses  wearing  belts,  but  their  faces  were  not  |  blackened.     They 
ran  down  to  the  beach,  and  |  when  they  were  just  running  do'W'n  to 
the  beach,  the  warriors  threw  ||  the  breath-carrying  kelp  neck  rings  go 
to  their  wives,  |  and  the  wives  of  the  warriors  just  |  met  the  wives 

Wii,  a^mise  la  q  !waxdzeleseda  ^naxwa  bebEgwanEm  lax  nEqElases  70 
k'udzExdzasLe.  Wii,  gil^mese  ^wPla  g'axeda  bebEgwiinEmaxs  lae 
^wPla  dag'iigEiadxa  xwak'.unaxs  lae  dag'ilqalaq  qa  kMeses  Lag'tlisEla 
laxa  L'.Ema^ise.  Wa,  lit  taxtlas  liixa  wiingesaxs  lae  hanstEndEq. 
Wa,  le  hogilxsa  qa^s  k  Ifls^alExse  laxa  k'  !esLe  l  !sIl  layokwiila  k  !wa- 
dzasex  ^wa^wadzELayalaLas  laxes  winiiLe.  75 

Wii,  g'il^mese  ^wPla  k  lus^alExsa,  wii,  lilasa  ^nEmokwe  bEgwanEmxa 
kMese  g'ayol  laxa  wina  Las  lax  Lliisana^yas  g'okwas  Qlomogwe 
dalaxa  tlEm^yayo.  Wa,  gil^mese  doqulaxa  wina  bebEgwanEm 
^wi4a  la  k!us-iilExsa  qeqEnxalaxa  hehasets!ala  ^wa^wadii,  laeda  bE- 
gwanEme  ^nek"  hiisEla,  "Wii  a,  a,"  ^nEmax'^id  loxs  lae  LexExseg'ex  SO 
tsagEmasa  g'okwe.  Wa,  g"axeda  gEgEnEmasa  biibabaklwa  g'axa- 
weIs  laxes  g'ig'okwe  liixes  tslotslElEmakwae.  Wa,  ^na.xwaEm  wi- 
wiiseg'Ekwa.  Wii,  la^me  dzELx^iints  !esEla  laxa  l  lEma^ise  qa^s  le  liix 
mExa^lasasa  ma^tts  !aqe  wFnats  !e  xwaxwak  !una.  Wa,  gil^mese  Elaq 
liig'aaxs  lae  edzaqwa  ^nek'eda  bEgwiinEme,  "Wii  ii  a,"  ^iiEmax'^Id  85 
LOXS  lae  LexExseg'ex  tsilgEmasa  g'okwe.  Wii,  g"axeda  gEgEnEmasa 
k'.weme  g'ax^wEls  laxes  g'ig'okwe  wJwuseg'Ekwa.  Wa,  la  kMes 
ts  lots  lElEmakwa.  Wii,  lii  dzElxuntslesEla  laxa  LlEma^ise.  Wa, 
he^mis  ales  dzELxiints  !esEla  laxa  L'.Ema^isaxs  lae  ts'.EqiExodiileda 
bababaklwiises  hehasetslala  ^wa^wadekMEn  qeqEnxawe  laxes  gEgE- 90 
nEme.     Wii,  8,^mise  la  naqo^nakulaxa  bababaklwaaxsEm  tsledaqaxs 
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93  of  the  crew  |  who  were  running  down  to  the  beach.  As  soon  as  they 
came  to  the  place  where  the  |  two  war  canoes  were  floating,  and 

95  where  ll  their  husbands  were  sitting  aboard,  then  the  husbands  of 
these  women  |  took  off  the  breath-containing  kelp  neck  rings  and 
threw  them  over  the  necks  of  |  their  wives.  As  soon  as  all  the  women 
had  the  breath-containing  |  kelp  neck  rings  round  their  necks,  they 
came  running  up  |  the  beach  and  went  into  their  houses  and  hung  up 
200  the  II  neck  rings  at  the  head  ends  of  their  beds.  Then  the  mer 
started  away  |  to  make  war.  | 

They  did  not  ask  other  tribes  to  join  in  the  war,  as  they  were  goinj 
south,  I  for  Yag'is  made  war  upon  the  people  to  the  south  |  from 
5  Comox  down  to  the  Indians  of  Victoria.  II  None  of  them  was  to  live, 
if  the  warriors  who  paddled  should  happen  to"  see  them.  | 

Four  days  after  they  had  left  Fort  Rupert,  they  arrived  |  at  the 
coast  of  the  Sanetch.  Now,  the  warriors  felt  badly,  |  for  they  had 
not  seen  any  canoe  paddling  about.     Late  at  |  night,  the  warriors 

10  crossed  the  mouth  of  a  bay,  and  they  saw  ||  a  fire  on  the  beach  at  the 
head  of  the  bay,  and  |  the  warriors  saw  them  walking  about  outside 
from  the  fire.  Then,  |  when  they  were  talking  to  one  another,  the 
warriors  recognized  that  they  belonged  to  the  southern  people,  i 
The  warriors  went  back  to   the  other  side  of  the  |  point.     They 

92  g'axae  dzELx^usdesEla  laxa  LlEma^is  LE^wa  k'.wemaxsEm  ts'.edaqExs 
lae  dzElx^fintsIesEla  liixa  LlEma^ise.  Wa,  g'll'mese  lag-aa  lax  mExa- 
4asasa  ma^lts'.aqe  wiwi^natsle  xwaxwakliina,  wa,  g'ib'mese  lag'aa  lax 

95  klwadzExdzasases  lela^wunEme,  laase  lela^wunEmasasa  tsledaqe 
ax5dxa  hasets'.ala  ^wa^wadek"  !En  qeqEnxawe  qa^s  tslEqiExodales 
laxes  gEgEnEme.  Wii,  g'il-'mese  la  ^wi4a  qeqEnxaleda  tsledaqaxa 
hasets  !aia  ^wa^wadek' lEne  qeqEnxawa^ya,  wa  g"axe  dzElx^usdesEla 
laxa  i>  lEma^ise  qa^s  le  hogwiL  laxes  g"ig'okwe  qa^s  le  gex^walllElases 
200  qeqEnxawa^ye  lax  oxtalilases  g'aelase.  Wii,  laEmLe  LEX^ededa 
wlna. 

Wii,  la^me  k"  leas  qelatsa  wina  laxa  lelqwalaLa^yaxs  lae  ^nal5lEla, 
qaxs  hiie  winasos  Ytlg'is,  yix  NEqaplEnk'Emola,  nia^nEldzexa  g'agi- 
LEla  laxa  Q!omox"se  lag'aa  laxa  bak!umasa  Tslamase.     Wa,  hcEm 
5  k'leas  q'.iilas  qo  dox^waLElaLa  winaq  sio^nakulal. 

Wa,  la  moplEnxwa^se  ^nalas  basg'a  TsaxisEk'.  Wa,  laEm  lag'aa 
lax  awinak-dasa  SanEtsa.  Wa,  la^ne  ^yax'sEme  ne^naqa^yasa  baba- 
baklwa  qaexs  kMeasae  dogul  sio^nakula.  Wii,  laEm^lawis  giila  la 
ganoLa  laasa  wina  gek"  lodExstexa  Qtslalise.     Wii,  la^lae   dox^waLE- 

10  ^laxa  lEgwIse  lax  oxLallsasa  otsliilise.  Wa,  le  doqulaEm'lawisa  wl- 
naxa  bebEgwanEme  g'iylmg'ilisEla  lax  l  lasa^yasa  lEgwise.  Wii,  la- 
4aeda  wina  wuLElaqexs  ^niinEldzedzEs^mae  qaes  yaq  lEndase.  Wii, 
aEni4iiwisa  wina  k'  lax'ELa^ya  qa^s  le  aedaaqa  liix  apsiidzE^yasa 
awilba^ye.     Wa,  laEm^ae  ^nek'  qa^s  iil'mel  hil  k'elak'alxa  ^na^nEldze 
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intended  to  go  Isitor  to  kill  the  southern  ||  Indians,  long  after  midnight.  15 
Then  |  GwaxwaLKj-ig  ihs  said  that  none  of  his  friends  was  to  shoot, 
because  |  some  one  might  be  hurt,  because  it  was  dark.  "Also,  | 
those  whom  we  are  going  to  kill  are  now  all  asleep.  I  mean  that  we 
will  onlj'  stab  them."  |  Thus  he  said.  Then  all  the  warriors  agreed 
to  what  he  had  said.  ||  GwaxwaLEyig'Uis  had  a  small  axe  as  one  20 
weapon  with  which  he  was  going  to  kill,  |  and  besides  a  large 
knife;  and  all  his  friends  had  |  knives  with  which  to  stab.  | 

Then  Qlomogwa  spoke  and  said:  "Now  |  take  care,  warriors.     Do 
not  let  us  hesitate  to  kill,  for  now  we  ||  have  found  our  salmon.     Let  25 
us  go  now  and  |  handle  them,  for  the  sleep  is  really  sweet  in  their 
eyes."  |  Thus  he  said.     Immediately,  the  warriors  took  their  paddles 
and  I  paddled  stealthily.     Then  they  arrived  at  the  beach.  |  It  was 
a  really  sandy,  fine  beach.     The  warriors  stepped  out  of  the  canoe  || 
carrying  their  daggers  in  their  mouths,  and  went  up  the  beach.  |  30 
Then  the  warriors  saw  that  those  whom  they  were  going  to  kill 
were  |  sleeping  under  the  sail  of  a  canoe.     A  post  stood  on  the  ground 
at  one  end  of  the  mast,  |  a  post  with  a  forked  top.     Then  they  all 
opened  the  |  front,  and  those  whom  they  were  going  to  kill  were 
fast  asleep.  |1  The  warriors  saw  that  there  were  seven  of  them  and  |  35 
two  children.     Then  the  warriors  made  ready.  |  They  took  hold  of 

bak'.um  qo  lal  galal  gwal  iiEgeg'exa  ganoLe.  Wii,  laEm^lae  ^nek'e  15 
GwaxwaLEylg'lliswule  qa  k"  leases  hauLases  ^ne^nEmokwe,  "aLEns 
yilkwanux"lax  qaxs  p  lEdEk'ilaex.  Wa,  he^mesex  ^naxwa^maax 
mexaxEns  k"!elak"asoLax;  ^ne^nak'ile  qEns  a^me  ts!Ex"dEqa,"  ^nex'- 
^lae.  Wa,  laEm^Iae  ^naxwa  ex'^ak'eda  ^naxwa  babak!wax  waldE- 
mas.  Wa,laEm^lae  sayobEme  ^nEm  k'!elak"ElaLEs  GwaxwaLEylg-I-  20 
lis  ogu^la  laxa  ^walase  k'  !awa^y6.  Wa,  laEm^lawisLa  ^naxwaEm 
k"  !ak"  lEwa^yo  ts  lExwalaLas  ^ne^iiEmokwas. 

Wa,  la^lae  yaqlEg'a^le  Qlomogwaole.     Wa,  la^lae  ^nek-a:  "Weg"a 
yaL!aLEx  babak!".     Gwalax'Ens  wayostlEqa    k"!elax"^ida    qaxgins 
la^mek'  qlaxwa  k' lotEJaqEns.     Wii,  weg'ax'Ens  qEns  lalag-i  dadax'-  25 
silax'^idqo  qaxs  lE^maax  alakMalala  ex'p  lastE^wesox  mexaax,"  ^nex"- 
^lae.     Wa,  hex'^idaEm^lawisa   babak!wa  dax"^idxes    sesEwa^yo  qa^s 
^naxwe  alex"stalaxs  lae  sex^wlda.     Wa,  la^Iae  lag'alis  lax    LlEma^i- 
sasxa  alaEl  e^glmengwis  eg'tdzEgwis.    Wii,  lil^lae  hox^wuItS,weda  ba- 
babaklwa  q!eq!ag'Exstiilaxes  ts!ets!ayo  k' !ek' lawa^yoxs  lae  hox^wus-  30 
desEla.     Wii,  laEm^laeda  biibabak'.wa  doqulaqexs  ku^iibayaes  kMe- 
lak'asoLaxa  yawabEmases   kiimtsaia,  yixs  a^mae    LaLEbElseda  ya- 
wap!eqaxa  ^nal^nEmts !aqe  qaxEto  Lams;    wii,  la^me  niilxwa  losale 
LlasgEmas.     Wa,  lii^lae  iilakMiila  mexa  k"!elak"asoLas.     Wa,  laEm- 
^lae  doqflleda    bababak'.waqexs    aLEbokwae.     Wa,   he^misa    g"ina-  35 
nEme   ma^lokwa.      Wii,  laEm^lae    gwax'gulseda  bababaklwa.     Wa 
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38  one  end  of  the  |  mast  and  they  let  it  down,  and  therefore  the  sail  was 
spread  |  over  those  who  were  lying  under  it.     Then  the  warriors  sat 

40  down  on  ||  the  sail,  and  stabbed  through  it  those  whom  they  were 
killing.  Then  they  took  off  |  the  sail  cover,  and  GwaxwaLEylg'ilis 
saw  that  the  |  girl  was  alive  and  unhurt.  He  took  her  as  a  slave.  | 
Then  he  cut  off  the  heads  of  two  who  had  been  killed  by  him.  As 
soon  as  he  had  cut  off  the  heads,  |  he  cried  "Go  go  go."     He  became 

45  excited  in  his  raven  dance.  ||  Then  Yag'is  cut  off  the  heads  of  two 
whom  he  had  killed,  and  as  soon  as  he  had  |  cut  off  their  heads,  he 
shouted  "Web,"  for  his  dance  was  the  fool  dance.  Then  H6x"hox"- 
dze  I  cut  off  the  heaid  of  one  who  had  been  killed  by  him,  and  after 
he  had  cut  off  the  head,  |  he  cried  hke  the  hox"hok",  for  his  dance  was 
the  h6x"hok".     Then  l  lax'Elag'iUs  |  cut  off  the  head  of  one  whom  he 

50  had  killed,  and  as  soon  as  he  cut  off  the  head,  ||  he  shouted  "Hap  hap 
hap,"  for  his  dance  was  the  cannibal  dance,  and  K'ilEm  cut  off  |  the 
head  of  one  who  was  killed  by  him.  And  as  soon  as  he  had  cut  off 
the  head,  |  he  cried  "Wohe,"  for  liis  dance  was  the  grizzly  bear 
dance;  and  after  all  had  |  cut  off  the  heads,  they  heard  the  sound  of  a 
gun  fired.     Then  G'exk'Enis  was  shot  in  the  shoulder,  |  and  it  was 

55  not  known  who  had  fired  the  shot.  Some  of  the  ||  warriors  said  that 
the  sound  of  the  firing  came  from  one  of  the  warriors'  canoes.  | 
G'exk'Enis  did  not  feel  a  pain  in  the  wound.  Now|  the  crew  of  the 
warriors  carried  aboard  their  canoes  the  property  of  those  whom  they 


37  laEm^lae  dax'^ideda  ^nal^nEmokwe  g'ayol  laxa  winax  ^wax'sba^yasa 
yawap'.eqe  qa^s  k'atlElseq.  Wa,  he^mis  lag-ilas  la  i.EpsEmdeda  ya- 
wabEmax  kMabalasaq.     Wa,  aEm-'lawisa  bababaklwa  la  klwadzE- 

40  dzodxa  yawabEme  qa^s  ts  !Ex"salexes  k'  !elak'asE^we.  Wa,  la^me  let  !e- 
tsE^weda  yawabEm.  Wa,  la^me  dox^waLsle  GwaxwaLEyigllisaxa 
ts'.ats'.adagEme  q!illa,  k-'.eas  yilkwes.  Wa,  la^me  q!ak-0LanEmaq. 
Wii,  lii  qax-^idxa  ma^okwe  kMelag'Ex^s.  G'tl^mese  gwai  qak'axs  lae 
o-Qcoeoxa,   laEm  xwasa    laxes    gwagwaxwalalae   Gwaxwai^Eylgilis. 

45  Wa,  ia  Yag'is  k'ax-^idxa  ma^okwe  k-  !elag-EX"s.  Wa,  gll^mese  gwal 
qak'Exs  lae  WEexa  qaxs  ladEnokwaasa  nolEmala.  Wii,  la  Hox"h6x"- 
dze  qax-^idxa  ^lEmokwe  kMelag-Ex"s.  Wa,  g-lPmese  gwal  qak'Exs 
lae  hox"hok"xa  qaxs  ladEnokwaasa  hox"hok".  Wa,  la  Llax'alag-alis 
qax-«Idxa  «^nEm6kwe  k' !elag-Lx"s.     Wa,  g'il^mese  gwal  qak'Exs  lae 

50  haphaphapxa  qaxs  ladanokwaasa  hamats'.a.  Wa,  la  K'llEm  qax'- 
Mdxa  ^nEmokwe  k'  !elag'Ex"s.  Wa,  g'il^mese  gwfd  qak-Exs  lae 
wohexa  qaxs  ladanokwaasa  nane.  Wa,  g-il^mese  gwal  ^wi^la  qa- 
k-axs  laasa  hanL  lEg'a^la.  Wa,  la^me  hftnltsayap  !aakwe  G'exk-Enis- 
wuia.     Wa,  la^me  k'les  qlaleda  hanlnda.     Wa,  la  ^nek'eda  waokwe 

55  bababak'.waqexs  he^mae  g-akMEg'a^la  hanL'.Eg-a^laes  wl^nats'.e  xwa- 
k'.una.  Wa,  lakMes  gEtEle  G-exk'Eniswulaxes  hauLa^ye.  Wa,  la- 
^meda  k  Iwemasa  bababak  !wa  ^moxsElax  mEm^walax'dasa  la  k'  !ela- 
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had  killed.  |  They  never  went  to  hide  the  bodies  of  those  who  had  58 
been  killed  |  in  war.  || 

They  started  back  and  went  home  before  dayhght  came.  |  After  60 
they  had  gone  a  long  way,  daylight  came  in  the  morning,  and  immedi- 
ately I  the  warriors  scalped   the  heads,  for  a  southeast  wind  was 
blowing,  I  and  they  carried  two  sails  on  each  war  canoe  |  in  the  way 
they  do  when  the}"  go  to  war,  for  they  never  sleep  when  ||  the  day  is  65 
favorable,  for  they  change  off,  one-half  of  the  crew  going  to  sleep. 
When  the  day  is  bad,  |  they  carry  the  war  canoes  up  and  put  them 
down  away  |  back  in  the  woods.     They  do  not  all  sleep  at  the  same 
time,  but  some  keep  watch  |  for  canoes  which  go  paddling  by,  for 
even  if  they  should  be  relatives,  |  they  do  not  take  mercy  on  them  in 
war.     They  would  kill  whomever  they  might  1|  see  paddling  by  in  a  70 
canoe.     Therefore,    no  |  member   of   the    tribes   goes   out   paddling 
when  they  know  that  warriors  are  traveling  about.  | 

When  the  warriors  had  been  out  eleven  days,  they  came  back  |  to 
Fort  Rupert  in  the  morning,  singing  the  war  song  as  they  were  com- 
ing in.  I  When  they  reached  the  beach  of  the  house  of  Yag'is,  the 
bows  II  of  the  two  war  canoes  heading  in  shore,  Q  !omogwa  |  stood  up  75 
and  spoke.  He  said :  "  Now  show  yourselves,  |  GwetEla,  Q  lomoya^ye, 
^walas  Kwag'ul,Q  !omk'  !ut  !es,  and  |  listen  to  me.  I  have  come  back 
after  going  about  to  search  for  |  those  who  were  to  die  together  with 

g"Ekwa.     Wa,  la^me  hewaxa  q  !walaHdEx  bebEx"s5x"dases  k'  lelag'E-  58 
kwa  wPna. 

Wa,  g'ax^lae  LEx^Ida.     Wa,  g"a.x^me  na^nakwaxa  k'es^Em  ^nax'^ida.  60 
Wa,  la  qwesg'ilaEm^lawisexs  lae   ^nax'^idxa   gaala.     Wa,  hex"^ida- 
Em^awisa  bababaklwa  sap!edxes  qeqag"Ekwe  qaxs  mElasae.     Wa, 
laEm^ae  maemaits'.aqEyalaxes  yeyawabEma  ^nal-nEmts!aqe  wPna- 
ts'.e    xwak'.una   lax   gweg'ilasasa  wlna,  yixs   hewaxae   mexa,  ytxs 
ek'aeda^nilla  qaxs  LlaLlayostalae  mexa.     Wa,  gil^mese  ^yax'sEmeda  65 
^nala  lae   LElx'-Idxes   wi^natsle   xwakliina   qa  las   hanag"iPas  laxa 
aLala^lElse  laxa  aL!e.     Wa,  laxae  kMes  ^naxwa  mexa  qaxs  qlaq'.ala- 
^laeda  waokwax  sio^nakiilaxa  xwak!unaxa  wax'Em  laxa  LcLELalalax 
yixs  k'leasae  mayaEiiltsa  wina,  yixs  ^naxwa^mae  k'.elaxMidxes  g'ale 
dox^waLEl   sio^nakida   xwfik  liina.     Wa,    he^mis  lag"ilas    k'  leas    se-  70 
xwame^stalasa  lelqwalaLa^yaxs  q  lalaaxa  wina  laEm  sexwaLayala. 

Wii,  heltEwet'.a  ^nEmxsag'Ewe  ^nalasa  winiixs  g"axae  aedaaqa 
laxg"a  TsaxisEk'xa  gaala  laxes  nElalaena^yaxs  g'axae  aLEx"ala. 
Wii,  gil^mese  g'axalis  lax  LlEma^isas  g'okwas  Yag'is  laxes  aLag'iwa- 
laeda  malts  !aqe  wi^natsle  xwaxwak'.iina,  wii,  lii  Lax^walExse  Qlomo-  75 
gwaote.  Wa,  la  yaqlEg'a^la.  Wa,  la  ^nek"a:  "Weg'a  nelEmalax 
yoL  GwetEl,  Q!omoya^ye,  ^walas  Kwiig'ul,  Q!omk"!ut!Es  qa^s 
hoLelaos  g'axEn.     G"ax^mEn,  g'iix^mEn  hala  laxEn  laena^ye  ala  qa 
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80  T.ElelElgawe  and  K'  !ox"se^stili^lak"  and  ||  Chief  Qlomox's^ala.  This 
I  have  obtained  in  war."  |  Thus  he  said  and  shouted  "Ye  e  e,"  and 
at  the  same  time  the  warriors  cried  "Ye  e  e."  Then  |  all  the  war- 
riors became  excited  and  held  up  the  heads  |  which  were  now  only 
scalps  taken  off.  that  they  should  be  seen  by  those  who  had  stayed 
at  home.  | 
As  soon  as  they  had  done  so,  they  all  stepped  out  of  the  war  || 

85  canoes,  and  all  the  warriors  carried  in  their  hands  |  the  heads,  and 
the  girl  slave  followed  her  |  master  GwaxwaLEyig  ilis.  As  soon  as 
they  had  gone  into  the  houses,  |  they  were  called  together  in  the 
house  of  the  Chief  |  Ts  IexHs  !aes.  |1 

90  I  do  not  know  what  they  said  for  I  was  not  allowed  |  by  my  father 
to  listen  to  their  speeches,  because  G"exk'Enis  had  been  shot,  |  and 
the  warriors  almost  had  a  fight  when  they  came  home  to  |  Fort 
Rupert,  for  they  found  out  that  Ts  lagayos,  the  younger  brother  of  | 
Yag'is, — that  is,  NEqap'.Enk'Em, — had  shot    G'exk'Enis,  because  ll 

95  G'exk'Enis  wanted  to  marry  L!aqwax'sa,  the  princess  of  PEPnakulag'i- 

lis,  I  chief  of  the  numaym  Kflkwaklum  of  the  Q!omoya^ye.  |  First 

Ts  !agayos  had  asked  for  l  laqwax'sa,  |  but  she  had  refused  Ts  lagayos, 

because  he  was  a  mischievous  |  man.     G'exk'Enis  was  wanted  by 

300  L  laqwax'sa,  ||  because  he  was  not  mischievous,  and  also  because  she 

yaqoleswuts  LElelElgawex'da  lo«  K' !ox"se.«ste}Plax"da   LE^wa  g'ig8,- 

80  mex-dae  Q'.omox'salax-da.  Wa,  g-a^mesEn  wInanEmaxg-ada," 
^nek'Exs  lae  yeeexa.  Wa,  la  ^nEmadzaqweda  wina  yeeexa.  Wa,  la, 
^naxwa  xwaxiisoweda  bababak  Iwaxs  lae  dz5x^6stotses  qeqag'Ekwexa 
a^me  la  sabEk"  sE^ya  qa  dox^waLEles  yisa  amlex'de. 

Wa,   o"iPmese   gwala   laase   ^wFla   hoxwiilta   laxes  wPnatsIex'de 

85  xwaxwakluna.  Wa,  la^me  ^naxwa^ma  bababaklwa  dak' !5tElaxes 
qeqag-Ekwe.  Wa,  he^misa  ts'.atsladagEme  q!ak-a  laEm  lag'exes 
q  !agwide  GwaxwaLEg-Ig'llis.  Wii,  gilnnese  la  hogwlL  laxes  g'ig'6- 
kwe  laase  Le4alasE«wa  qa^s  le  LlExwa  lax  g-6kwasa  g'lgamaolae 
Ts!EX"ts!aesole. 

90  Wa,  la^mEn  k'les  q'.^LElax  w^ldEmas  qaxgin  k"  lesek- helq  !olEm- 
sEn  ompwiila  la  hoLelax  waldEmas  qaeda  hanLakwe  G'exk'Enisole 
yixs  halsEla^mae  k'les  xomal-'ideda  winax-daxs  q-axae  na^nak"  laxg-a 
TsaxisEk'  qaxs  lae  qlastasoxs  hae  Ts  laga^yosole  ylx  ts!a«yas 
Yaf'ise,  yix  NEqap'.Enk-Emole,  hanl^idEx  G'exk-Enisole  g'ag'ag-iLEla 

95  lax  G'exk'Enisolaxs  g-ayalaax  i.  laqwax'sa  k'ledelas  PEl^nakilla- 
gilisole,  yix  g'lgamaolasa  ^iiE^memotasa  Kukwaklumasa  Qlomo- 
ya^ye.  Wa,  la  he  g-alagawe  g'ayale  Ts  laga^yosolax  l  laqwax'sa. 
Wa,  la'^lae  Llaqwax'saol  ^yax'yEk'EX  TslagEyolaxs  aletaes  bEgwanE- 
^mena^yoL  Wa,  he^mis  lag'ilas  he  ^x^exstsos  Llaqwax'saole  G'ex- 
300  k'Enisole  qaxs  k'  lese  aleta.     Wa,  laxae  k'  les  LEmqa.     Wa,  he^mis 
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was  not  proud;  and  for  this  reason  |  G'exk"Enis  was  going  to  marry  1 
L'.aqwax'sa,  when  he  would  come  |  home  after  going  to  this  war; 
and,  therefore,  it  was  known  by  all  |  the  men  that  Tslagayos  had 
shot  him,  because  |  Tslagayos  had  alwaj's  threatened  G'exk'Enis, 
if  he  should  get  l  laqwax'sa  to  be  his  ||  wife,  and  therefore  all  the  men  5 
knew  I  that  he  had  shot  him.  | 

G'exk'Enis  never  said  a  word  about  it.     He  |  called  the  GwetEla 
to  come  to  a  feast  in  |  his  house,  for  G'exk'Enis  was  the  head  chief  of 
the  II  numaym  Elgunwe  of  the  GwetEla.     When  all  the  guests  had  10 
come  in,  |  only  Tslagayos  had  not  come  to  the  feast.  |  Then  G'exk'E- 
nis sent  two  men  to  |  call  Tslagayos,  and  it  was  not  long  before 
they  came  back  |  followed  by  Ts  lagayos.     Ts  lagayos  went  right  on 
to  the  II  rear  of  the  house  and  sat  down  there,  and  immediately  |  15 
they  put  dried  salmon  into  the  dishes  for  the  guests.     They  |  began 
to  eat,  and  after  they  had  eaten  they  were  given  crab  apples  as  a 
second   course.  |  After   they  had  finished   eating   the  crab    apples, 
G'exk'Enis  arose  |  and  spoke.     He  said:  "Welcome,  GwetEla.     In- 
deed, II I  called  you  to  eat  here,  for  the  reason  why  I  invited  you  is,  20 
that  you  |  chiefs  may  consider  what  you  want  to  say  on  account  of 
the  I  great  thing  that  has  been  done  when  I  was  shot,  for  there  is 

gwE^yos  G'exk'Enisole    qa^s    qadzeLax'dEmx    Llaqwax'sa    qo   g"ax  1 
niVnak"  faxes  laena^ye  wina.     Wa,  he^niis  lag'ilas  q!aleda  ^naxwa 
bebEgwanEmqexs  he^mae  Ts  lagE^yosole  hSni^idEq  qaxs  gwalEla^mae 
genale  Ts  lagE^yosolax  G'exk'Enisote  qo  he  laLEX  Llaqwax'saoie  qa^s 
gEnEma.     Wa,  he^rais   lag'il  ^naxwa^ma  bebEgwanEm  ql^LElaqexs  5 
he^mae  Ts  lagE^yosole  hanl^idEq. 

Wa,  laEm  hewaxa^me  G'exk'Enis  waldEmnokwa.  Wa,  g'll^mese 
aex'^idale  hanLa^yas  lae  Le^lalaxa  GwetEla  qa  las  ^wFla  k'.wel  lax 
g'okwas  laxes  heene^me  xamagame  g"igama^ye  G'exk'Enisolasa 
^nE^memotasa  Elgunwesa  GwetEla.  Wa,  g'l^Em^lawise  ^wi^aeLe  10 
Le^lanEmas,  wa,  la^me  lex'a^me  TsIagEyosole  k'  !es  g'axa  laxa  kiwele. 
Wa,  la^ae  G'exk'Enisole  ^yalaqasa  ma^okwe  bebEgwanEm  qa  las 
etse^stax  TslagE^yosole.  Wa,  k'!es4at!a  galaxs  g'axae  aedaaqa 
lak'Elax  Ts  lagE^yosole.  Wa,  la^me  he^nakule  Ts  lagE^yosole  laxa 
ogwiwa^li^asa  g'okwe,  qa^s  la  kiwag'alii  laq.  Wa,  hex'^ida^mese  15 
k'ax'^idayowa  xEmts!ag"ala  IdElq'.wa  laxa  kiwele.  Wa,  lax'da^xwe 
hamx'^ida.  Wa,  la  gwala  ha^mapaxs  lae  heleg'intsa  tsELxwe.  Wit, 
g'iPmese  gwal  tsElx"tsax"xa  tsElxwe  laase  Lax^walile  G'exk'Euisoie. 
Wa,  la  yaqlEg'a^ta;  wa,  la  ^nek'a:  "Gelag'a  GwetEl,  ala=mawesEn  he 
Le^lalag'il  qa^s  ha^mapaos  qaxs  heg'in  lag'ila  Le^lal5l  qa^s  weg'iLos  20 
doqwala  g'ig-Egame  qa^s  doqwalaos  qa  gwiilaatses  waldEmLaos  qa 
^walase  gwex'^idaastsoxda  hanl^edex  g'axEn,  qaxs  k'  leasae  ^yax'sEm 
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23  nothing  bad  |  in  my  heart.  It  is  lor  you  to  say  what  we  shall  do 
with  him."  |  Thus  he  said,  and  sat  do'^vTi.  1| 

25  Then  NEqap!Enk'Em  arose  and  spoke.  |  He  said:  "Now  listen  to 
me,  tribe.  If  really  my  younger  brother  has  |  done  this  to  that 
chief,  I  wish  this  Chief  |  G'exk'Enis  to  accept  my  good  word.  I  will 
buy  him  off  |  with  my  war  canoe  which  I  will  give  to  you,  Chief.     I 

30  paid  sixty  blankets  ||  for  it;  and  also  forty  blankets  |  besides  the 
canoe."     Thus  he  said,  and  sat  down.  | 

Then  all  the  chiefs  were  grateful  [for  his  words,]  that  he  |  bought 
him  off,  and  that  his  younger  brother  should  not  be  shot,  for  they  had 
seen  that  |  G'exk'Enis  was  hiding  a  pistol.     Now,   after  this,   the 

35  matter  was  straightened  out  ||  for  Ts!agay6s,  who  would  have  been 
shot  by  G'exk'Enis,  if  |  the  wise  NEqaplEnk'Em  had  not  bought  off 
Ts!agayos,  so  that  he  should  not  be  shot.  |  Then  all  the  men  were 
happy  and  |  went  out  of  the  feasting  house.  Now  |  G'exk'Enis  and 
Ts  lagayos  had  one  heart  after  this.  || 

40  Now  another  man  married  Llaqwax'sa.  |  His  name  was  Le^lenox" 
of  the  numaym  DzEudzEnx'qlayo  of  the  ^walas  |  Kwag'ul.  He 
was  the  husband  of  iJaqwax'sa.  After  |  the  warriors  had  been 
in  Fort  Rupert  for  four  days,  beginning  from  the  time  |  when  thej^ 


23  laxEn  nS.qa^ye  lax  gwE^yoLasoxs  qEnu^x"  gwex'^idaas  le^wox." 
^nek'e.     Wa,  la  klwag'ahla. 

25  Wa,  he^mise  NEqap!EnkEmole  Lax^walila  qa^s  yaqlEg'a^le.  Wa, 
la  ^nek'a:  "Weg'a  hoLelax  g'okidot  qo  alaEm  laxEn  tsla^ya  he 
gwex'^idxwa  g'lgama^yex,  wa,  laLEn  §,Em  walaqelaxwa  g'Igamaox 
G'exk'Enisex  dadalaxgin  ekik'  waldEma.  Wa,  la^mesEn xunkwas- 
gin  wi^natslek'  xwakliina  laL,  g'lg&me,  yixs  q  !el  !EX"sokwae  plElxE- 

30  lasgEmaxEU  k'llomaq.  Wa,  he^misa  mox"sokwe  p '.ElxElasgEma 
ogu4a  laxa  xwakliina,"  ^nek"Exs  lae  kiwag'alila. 

Wa,  la^iiae  ^naxwa^ma  g"Ig'Ega,ma^ye  mo^las  waldEraas  ylxs  lae 
xunkwa  qa  k' leses  hanHtsE^wes  ts'.a^ya  qaxs  dogui'mae  G'exk'E- 
nisolas  q  '.walaLElaaxa  apsodsgEkwe.     Wa,  la^me  naqe^sta  waldEmas 

35  laxeq  qaxs  lE^mae  hanl^etso  laxsde  TsIagE^yos  yis  G'exk'Enis  qo 
k'les  naqEmale  NEqap  lEnk'Emole  xQnkwa  qa  kMeses  hanl^etsE^we 
Ts  lagEyosole.  Wa,  a^mise  la  ekMeqEleda  ^naxwa  bebEgwanEmxs 
lae  hoqtiwEls  laxa  k!we^la^yats!ex"de  g'okwa.  Wa,  la^me  ^uEmx'^ide 
naqa^yas  G'exk'Enis  Lo^  Ts'.agE^yos  laxeq. 

40  Wa,  la,  ogu^la^mese  la  bEgwanEme  qadzeLax  L!aqwax'saxa  Le- 
gada  i.e^lenox"  g"a^yol  laxa  ^uE'memotasa  DzEndzEnx'q  !ayosa  ^walas 
Kwag'ul,  yix  la^wtinEmas  Llaqwax'sa.  Wa,  g11^me-e  moplEnxwa^se 
^nalasa  wina  g'aes  laxg"a  TsaxisEk'  g'ag'lLEla  laxes  giLx'dEme  g'ax 
na^nakwaxs    winex'de,   la    ^yalagEmeda    mokwe   ha^yai^a   sasEmsa 
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came  back  from  war,  four  young  men,  sons  of  the  ||  warriors,  were  45 
sent  out  into  the  woods  to  cutseven  poles,  |  twofathomslong,  and  two  | 
with  forked  tops,  a  httle  shorter  than  the  first  ones,  and  also  a  | 
young  cedar  tree,  four  fathoms  long,  and  also  |  long,  twisted  cedar  to 
tie  up  the  heads  which  had  been  cut  off  by  the  ||  warriors.  The  50 
young  men  were  told  to  put  them  down  |  n6rtheast  of  the  fort  near 
to  the  houses  of  the  white  men  at  |  Fort  Rupert.  | 

Then  the  four  young  men  went  into  the  woods  behind  the  fort  and 
chopped  I  down  what  they  had  been  told  to  get,  and  when  they  had 
them  all  chopped  down,  they  carried  ||  what  they  had  chopped  down  55 
and  put  it  northeast  of  the  fort;  |  and  when  they  had  brought  them 
all  out,  the  warriors  went  to  the  fort  and  |  made  a  frame  to  hang  on 
the  heads  which  had  been  cut  off.     After  they  had  made  it,  |  the 
warriors  took  the  heads  and  |  put  them  on  top  of  the  sharpened 
poles.     When  all  the  ||  heads  had  been  put  on,  after  the  scalps  had  60 
been  taken  off  to  be  |  dried  by  the  owner  m  his  house,  then  they 
took  I  eagle-down  and  put  it  on  the  heads  and  |  after  they  had  done 
so,  it  was  called  "cut  off  heads  hung  up."  |  Now  they  remained  there 
until  they  would  fall  down,  ||  and  they  were  seen  by  visitors  from  |  65 
the  various  tribes  who  came  to  Fort  Rupert.  | 


bababaklwa  qa  las  laxa  aLle  qa  sop!edesex  aLEbotslaqa  maemal-  45 
plEnk'  laxEns  baLaqe  &wasgEmasas.  Wa,  he^mise  malts  !aqa 
qeqExala  halsElaEm  ts!ats!akwalagawes.  Wa,  he^mise  ^nEmtslaqa 
dzEs^Eqwaxa  mop  '.Enk'e  laxEns  baLaqe  &wasgEmasas.  Wa,  he^misa 
g'ilsg'Ilt'.a  sElbEk"  dEwex  qa  ytLEmsa  yilx^dEmaLaxa  qeqag'Ekwasa 
bababak  !wa.  Wa,  la  ^nex'sE^weda  ha^yal^a  qa^s  la  wix'^ElsElas  laxa  50 
^nalana^yasa  xusEla laxanExwala  lax  g'oklwasasa  gokwasa  mamal^a 
laxg"a  TsaxesEk". 

Wa,  la^niesa  mokwe  ha^yal^a  lax  aLa^yasa  xtisEla  qa^s  sop  ledexa 
gwE^yo   qa   Sxsos.     Wa,  g'lPmese  ^wl4a  sobEkwa  g'axae  wix'wul- 
t!alaxes  sobanEme   qa^s   la   wix'^ElsElas   laxa  Sxasa  xOsEla.     Wa,  55 
gil^mese  ^wilg'aElsa  laasa  bababaklwa  ^wPla  laxa  xusEla  qa^s  la 
k"  !5mos^Elsaxa  yilx"dEmaLasa   qeqag'Ekwas.     Wa,  g'll^mese   gwale 
S,xa^yas   lae   ^wl'la   ftx^ededa   bababak  Iwaxes    qeqag'Ekwe    qa^s   la 
k'.udzEtodalas  laxa  eex"ba  dzoxiima.     Wa,  g'il^mese  ^wilg"aaLEleda 
qeqag"Ekwexa  XEwekwe,  qaxs  lE^maaLal  sapo^yEwe  sE^yax"das  qa-s  60 
lEmxwasE^waes   exnogwadas  laxes  g'ig'ok^we.     Wa,  la   iix^etsE^we 
qEmxwasa  kwekwe  qa^s   qEmx^widayowe   laxa    qeqag'Ekwe.     Wa, 
g'il^mese  gwala,   wa,  la^me   LegadEs  yilx^walaxa  qeqagEkwe  laxes 
lagwedzasaxa.     Wa,    la   hex'saEm   gwese   lalaa   laxes  teqamaxax'- 
dEmLa.     Wa,  la^me  dadoguibesa  g'axe  baguns'  laxg"a  TsaxisEk"  g"a-  65 
yol  laxa  lelqwalaLa^ye. 


b 
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67  This  is  called  "pulling  under."  Some  Indians  call  |  this  "kill  to 
die  with  the  dead  chief,"  the  way  this  was  done  by  NEqap  lEnk'Em, 
when  he  went  to  war  |  and  killed  the  chief  WaxEldEk",  his  wife,  and 

70  his  II  two  children,  for  the  slave  whom  GwaxwaLEylg'ilis  brought 
along  was  the  |  daughter  of  WaxEldEk".  | 

He  only  had  as  his  crew  the  others  who  had  been  in  war,  those  who 
did  not  I  Ivnow  what  killed  Q!5mox's^ala,  his  wife,  and  his  princess;  | 
and  WaxEldEk"  and  his  crew  were  killed  without  cause.  || 

75  The  Sanetch  never  made  war  on  the  Kwag'ul,  although  the  Kwag'ul 
expected  |  that  they  would  come  to  make  war,  and  therefore  the 
warriors  always  kept  ready  |  and  did  not  sleep  nights.  They  also  did 
not  I  kill  any  of  the  Kwag'ul  who  stayed  in  Victoria.  | 

80  I  forgot  one  thing  about  Llaqwamaga,  the  ||  wife  of  G'exk'Enis 
who  was  wounded.  Three  days  |  after  the  warriors  had  left  to  go 
to  war,  her  breath-holding  neck  ring  of  seaweed  became  flabby.  | 
Therefore,  L!aqwax'sa  cried  all  the  time.  I  have  never  |  seen  the 
neck  ring.  This  is  the  end  of  the  story  about  the  war  waged  by  | 
NEqap  lEnk'Em.  || 

Neqa.p!enk"em's  War  Song  Against  the  Sanetch 

1.  I  began  at  the  upper  end  of  the  tribes.  |  Serves  them  right!  Serves 
them  right !  | 

67  Wa,  heEm  LegadEs  nedzapela.  Wa,  la  ^nek"eda  waokwe  bak  !iim- 
qexs  hagumg'ila  ylx  gwex"^idaasas  NEqap  lEjik'Emolaxs  lae  winaxes 
la  k'lelak'asE^weda  g'lgamaole  WaxEldEk"  LE^wis  gEnEmole  LE^wis 

70  ma^okwe  sasEma,  yixs  g'axae  qiak'os  GwaxwaLEyig'ihsa  ts!ats!a- 
dagEme  xunox^s  WaxEldEkwole. 

Wa,  a^mise  lel5dadEsa  waokwe  wPnanEmsa  wlnaxa  k'  !ese  q  !aLE- 
lax  g"a^yalasas  Qlomox's^alaol  LE^wis  gEnEmol  LE^wis  kMedelote. 
Wa,  la^me  wulEtsE^we  WaxEldEx"de  LE^wis  leElotde. 

75  Wa,  la  he^waxa^ma  Sanatsa  g'ax  winaxa  Kwag'ule  qaxs  nakMala- 
^maeda  Kwag'ulaq  g'ax  wina  lag'ilas  hemEnalaEm  gwagwalale  ba- 
babak'.was.  LaEm  k'les  mexaxa  gaganoLe.  Wa,  laxae  k"!es  k'!e- 
lax'^idaasa  tslamasilasa  Kwag'ul. 

Wa,  lax"  ^nEmx'^idalag'in  LlElewesok",  ylx  Llaqwamaga  ylx  gE- 

80  nEmas  G"exk"Enisxa  hanLEkwe,  ylxs  k'  les^maaEl  yudux^p  lEnxwa^se 
^nala  baweda  winaxs  laaEl  p!Elat!ede  hasets!&la  qEnxawes  ^wa^wade- 
k'  !ln  lag'ilas  l  laqwamaga  asm  ha^yolis  q  !wasa.  Wa,  Ieu  hewaxa 
dox^waLElaxa  qEnxawa^ye.  Wa,  laEm  laba  laxa  wawinx's^ala  lax 
NEqap '.Enk'Emaxs  winae. 

NeqapIenk'em's  War  Song  Against  the  Sanetch 

1.  Lax'dEn  g'ag'a^yaxtolisElax  qlenEm   lelqwalaLa   yk  ha   ha,  yl- 
lala  lai,  ya  h§,  ha,  yllala  lai,  ya  ha  hi,  wo  wo. 
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2.  I  came  downstream  setting  fire  to  the  tribes  everywhere  with  my 

fire  bringer.  |  Serves  them  right!     Serves  them  right!  |  —  || 

3.  My  name,  just  my  name,  killed  them,  I,  the  great  Mover  of  the 

World.  I  Serves  them  right!     Serves  them  right!  | 

MtTRDER  AFTER   THE   DeATH  OF  A  GwATS  !eNOX"    ChILD   (tO  p.  787) 

There  is  another  one  who  did  the  same  as  was  done  by  NEqap!-  1 
Enk'Em,  I  when  he  went  to  war  against  the  Sanetch,  about  which  I 
talked  before,  on  pp.  1363-1381.  |  It  was  when  the  child  of  QasElas, 
Chief  of  the  Gwatsienox",  was  sick.  |  That  was  the  name  of  the  chief 
and  his  new  name  was  Wahenox",  ||  which  name  came  recently  from  5 
the  Ts!egELes^adEx".    His  son  died.  |  Then  his  brother  ^maxwa  came 
in,  for  I  QasElas  and  ^maxwa  had  one  father,  but  two  mothers,  |  and 
when  ^maxwa  sat  down   at  the  place  where  |  the  boy  lay  dead, 
L!aqwag'idEk"  came  in.     He  was  the  uncle  ||  of  QasElas,  and  he  also  10 
sat  down.     They  were  the  only  ones  of  the  |  Gwats  !enox"  who  came 
in,  for  they  were  afraid  of  Qasslas  and  of  his  brother,  because  |  they 
were  warriors.     They  put  the  boy  into  a  coffin  and  |  after  they  had 
done  so,  they  buried  him  immediately.     QasElas  never  |  spoke  to  his 
brother  ^maxwa  and  to  his  uncle  ||  l  !aqwag'idEk".     After  they  had  15 

2.  G'ax^mesEn  gwfi,lesElag'ln  xumtxiimdesElasg'tn  xumtxflmtag'ilax 

lelqwalaLa  jk  ha,  ha,  yilala  lai,  ya  ha  hk,  yllala  lai,  ya  ha  ha, 
wo  wo. 

3.  A^mx'de  LegEmsdanaxEn  LegEmdzeyaxg'In  yalagiliseg'ax  ^nala, 

ya  ha  ha,  yllala  lai,  ya  ha  hfi,,  yilala  lai,  ya  hft  ha,  wo  wo. 

Murder  after  the  Death  of  a  Gwats  !enox"  Child 

Wa,  g'a^mes  ^nEmx'^idala  he  gwex'^idaasas  NEqap !Enk'Emohixs  1 
lae    winaxa    SanatsaxEn   gUx'de  gwagwex's^alasa   lax    1363-1381, 
yixs   ts!EX'qae   xunokwas  g'lgama^yasa  Gwats  !enox"  ylx  QasElas, 
heEm  ^HEm  LegEmsa  g'igama^ye.     Wa,  la  al^Em  LegadEs  Wahenox" 
g'ayoLaxa  LegEme  alts  laxa  Ts  legELes^adEx".     Wa,  la  wik"  !Ex^ededa  5 
babagume  xunoxs.     Wa,  g'axe  g'axeLe  ^nsmwEyotase  ^maxwa,  ytxs 
^HEmokwae  5mpas  QasElas  l6^  ^maxwa.     Wa,  la  ma^lokwe  ebEm- 
pas.      Wa,   g'il^mese    k!wag"alile   ^maxwa   lax    la   yagwFlatsa   wi- 
k'lEx^ide  babagume.     Wa,  g"axe  g'axeLe  l  laqwagidEk"  yix  q!flle- 
^yas  QasElas  qa^s  k!wag'alile  ogwaqa.     Wa,  la^me  lex'aEm  g"axsa  10 
Gwats  !enox"  g'axeLa  qaxs  k'ElEmae  QasElas  LE^wes  ^nEmwEyotaxs 
bababak!wae.     Wa,  la  lats!otsa  babagiimx'de  laxa  dEg"ats!e.     Wa, 
g"il^mese   gwala   lae   hex"^idaEm    wunEmtaq.      Wa,    la^me  hewaxa 
yaq!Eg"a^le  QasElasaxes  ^nEmwEyote  ^maxwa  LE^wis  q!iile^ye  LJa- 
qwag'idEkwe.     Wa,  gil^mese  gwal  wunEmta  lae  na^nakwe  QasElas  15 
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16  buried  them,  QasElas  went  home  |  to  his  liouse,  and  ^maxwa  and 
Llaqwag'idEk"  followed  him  and  |  sat  down  where  QasElas  was 
seated.  They  had  not  been  sitting  there  |  a  long  time  when  QasElas 
rose  and  went  to  the  place  where  his  two  guns  were  standing.  |  He 

20  took  out  one  of  them  and  spoke.  ||  He  said,  "Now  I  shaU  foUow  the 
ways  of  my  thoughts.  |  You  will  be  the  ones  whom  I  pull  under  my 
prince,  both  of  you."  Thus  said  |  Qasslas  to  ^raaxwa  and  l  laqwag'i- 
dEk".  I 

Then  ^maxwa  answered  at  once  and  said,   "Do  not  |  say  that, 

25  brother.  There  is  smoke  at  Omanis  and  there  are  ||  people  to  whom 
it  belongs.  Let  us  go  there."  Thus  said  ^maxwa  to  |  liis  brother 
and  then  QasElas  agreed  to  what  he  said.  | 

Immediately  they  got  ready,  for  it  was  morning,  and  the  |  three 
of  them  started  in  a  small  canoe  and  paddled,  each  |  carrying  a  gun, 

30  and  they  carried  their  spears,  ^maxwa  was  ||  sitting  in  the  bow, 
QasElas  in  the  middle,  and  |  Llaqwag'idEk"  was  steersman.  They 
told  their  people  that  they  were  going  hunting  sea  otters  |  at  K'  awaq 
and  Ayaaxsiwe^.  They  steered  for  it  and  the  |  Gwatslenox"  guessed 
that  they  were  going  to  kill  some  one  to  die  with  the  |  child,  for  they 

35  started  at  once  after  they  had  buried  ||  the  chUd.  | 

Then  they  steered  for  K'awaq,  and  as  soon  as  they  arrived  there, 
they  tore  off  a  |  nan-ow  strip  of  their  blankets  and  tied  it  on  firmly 

16  laxes  g'okwe.  Wa,  la  lasgEma^ye  ^maxwa  l6^  l  laqwag'IdEkwaq  qa^s 
la  k'.us^alil  lax  klwaelasas  QasElas.  Wa,  kMest'.a  gael  k!udzela 
laas  Lax^ulile  QasElase  qa^s  la  lax  qlwaelasases  ma^lts^Eme  h^nhan- 
LEma.     Wa,  la  dax'^Idxa  ^nEmsgEme  laq.     Wa,  la  yaq'.Eg'a^la.     Wii, 

20  la  ^nek'a:  "Lflk'as^maegin  dax'^IdLEXg'a  gwalaasg'asgin  naqek', 
s5kwas^Emxat !  nedzEmsEn  LawElgamax'da,  yok'asda^xoL,"  ^nek'ase 
QasElasax  ^maxwa  l6^  Llaqwag'idEk". 

Wa,  het!a  ^maxwa  naqEmala  na^naxmeq.  Wa,  la  ^nek'a:  Gwa- 
k'asla   ^nex'OL,    ^nEihwot.     Kwax^axae   Oma^nisxe   kwax'a   lak-ase 

25  bEgwanEmsE^wa.  Wek'as  l5g"ax"Ens  laqene,"  ^nek'e  ^maxwaxes 
^nEmwEyote.     Wa,  la^me  ex'^ak'e  QasElasax  waldEmas. 

Wa,  hex'^ida^mese  xwanal^ida  qaxs  gaalae.  Wa,  la^me  alex^wida 
yudux"ts!alaxa  xwaxwagiinaxs  lae  sex^wida  laxes  q!walxo^mae 
lianLatsa   hanhanLEme.     Wa,  la   mastowaqElaxes    mastowe.     Wa, 

30  la^me  k  Iwaguwa^ye  'maxwa.  Wa,  la  k!waya«ye  QasElas.  Wa,  la 
LEnxLa^ye  l  !aqwag'IdEkwe.  Wa,  la^me  ^nek'xes  g'okulotaxs  q!a- 
q'asael  lax  K-awaq  lo«  Ayaaxslwe.  Wa,  lax'da^xwe  EEx^eda.  Wa, 
la^me  k"6teda  Gwats  lenoxwaq  laEm  lal  k' !elak"as6nuk"L  qa 
hagumses  xun6x"de  qaxs  xEULElae  hex'^idaEm  EEX^edExs  lae  gwal 

35  wunEmtaxes  xflnox"de. 

Wa,  la  LaxsgEmex  K'awaq.  Wa,  g'lFmese  lag'aa  laqexs  lae  xwa- 
sodxa  ts!eq!adz6  laxes  «naEnx=una«ye  qa^s  ytLatodes  lalak!wat!as 
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on  the  I  locks  of  their  guns  so  that  the  powder  should  not  get  wet.  | 
The  three  death-bringmg  guns  were  loaded.  ||  Now  a  strong  north-  40 
west  wmd  was  springing  up.  Therefore  |  they  at  once  hoisted  their 
sail  and  they  went  before  the  wind  steering  for  |  the  village  at  Omanis. 
They  arrived  at  a  shelter  by  the  side  of  |  the  island  in  front  of  the 
house.     They  took  down  their  sail  and  |  paddled  ashore.  || 

Then   NEugEmalis  came  to  meet  them,  and  NEngEmalis  spoke  |  45 
and  said,  "It  is  a  great  thing  that  you  paddle  about,  friends.     Why 
did  you  travel  thus  on  the  water?"     Thus  he  said.     Then  ^maxwa 
replied  and  said,  "O  Wonder,  we  were  traveling  about  on  the  water, 
because  we  were  trying  in  vain  to  hunt  for  sea  otters  at  K'awaq.  || 
Then  a  north  wind  sprang  up  and  we  came  |  to  save  ourselves  here  50 
at  Omanis."     Thus  he  said  to  him.  | 

Then  NEngEmalis  took  the  three  guns  |  and  said,  "Come  now  and 
eat  in  my  house."  |  Thus  he  said  as  he  was  carrying  the  three  guns 
and  he  went  up  ||  the  beach  and  went  into  his  small  house.  Then  |  55 
^maxwa,  QasElas  and  Llaqwag'idEk"  went  up  the  beach  |  and  they 
went  into  the  house.  They  sat  down  and  |  ^maxwa  saw  in  the  house 
Hfinkwaso^gwi^lak"  and  his  wife,  and  also  |  the  wife  of  NsngEmalis 
and  his  boy.  ||  Hankwaso^gwi^lak"  was  lying  on  his  back  in  the  other  60 


lax  sEX'sEkwases  hanhanLEme  qa  kMese  kliinx^ededa  tslola^yowe.  38 
Wa,  la^me  ^naxwa  la  k"!ats!Ewak"sa  Is^lg'ila,  ytxs  yudux"sEmaeda 
hanhanLEme.  Wa,  lasm  loklwemasa  yaleda  dzaq!wa  lag'ilas  hex'^i-  40 
daEm  yawapletses  yawabEme.  Wii,  la^me  nEqiEXLalaxs  lae  Lahix 
Oma^nis  laxa  g"okula  laq.  Wa,  giPmese  lag'aa  laxa  q  logiinwa^yas 
^mEkiima^yasa  g^okwe  lae  yawapaxodxes  yawabEme.  Wa,  la  sex- 
^wida  qa-s  lag'alise.    . 

Wa,  g'axe  NEngEmalisole  lalalaq.  Wii,  la  yaqlEg'a^le  NEngEma-  45 
lisolaq.  Wa,  la  ^nek'a:  "Sak'atsos  sex^widaasex  aadats.  ^mask"ases 
heg"ilk'asaos  gwegwalag'ELa^ye,"  ^nek'e.  Wa,  he^mise  ^maxwa  na- 
^naxmeq.  Wa,  la  ^nek"a:  "AlEmsilak"asg"anu^x"  gwegwalag'ELa- 
^yaas  wax'k'as^Emxaanu^x"  q!aq!asaax  qlasak'asa  laxox  K'awaqk'a- 
sex.  Wa,  lak'asox  dzaq!wax'«Idk'asa.  Wa,  okwas^Emxaanu^x"  50 
g'axk'as  q!waq!ula  lak'asxo  Oma^nisk"asex,"  ^nek'Eq. 

Wa,  la^me  NEngEmahs  dax'^id  ^wFlaxa  jmdux"sEme  hanhauLEma. 
Wa,  la  ^nek'a:  "Gelak'asla  qa^s  layos  LlExwaxstak'as  laxEn  g'oxwe," 
£nek'Exs  lae  dalaxa  yudux"sEme  hanhanLEmaxs  lae  lasdesEla  laxa 
L'.Ema^ise  qa^s  la  laeL  laxes  ama^ye  g'okwa.  Wa,  lax'da^xwe  ^maxwa  55 
Lo^  QasElas  lo*  l  laqwag'idEkwe  hox^wusdes  laxa  l  lEma^ise  qa^s  la 
hogwiL  laxa  g'okwe.  Wii,  la  kliis^alila.  Wa,  la^me  dox^waLEle 
^maxwax  Hankwaso^gwi^lak"  LE^wis  gEUEme,  wa,  he^mise  gEnEmas 
NEngEmalis  LE^wis  xiinokwe  babagum  laxa  g-6kwe  liixs  S,^mae 
t!eg"ile  Hankwaso^gwi^lak"  liix  apsanegwilasa  g'okwases  ts!6x"LEme  60 
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62  corner  in  the  house  of  his  |  grandson  NEngEmalis,  whose  wife  gave 
to  eat  to  the  visitors.  |  After  she  had  given  food  to  the  visitors,  the 
woman  sat  down  and  |  NEngEinaUs  sat  down  where  his  wife  was 

65  seated  and  |  lay  on  his  back  lay  the  knees  of  his  wife.  ||  Then  ^maxwa 
spoke  and  said,  "Now  let  us  |  look  at  our  guns  for  they  are  all  wet.  | 
We  will  start  in  the  morning  when  it  gets  daylight."  Thus  he  said.  | 
He  rose  and  took  the  three  guns  and  gave  |  one  to  QasElas  and  one 

70  to  Llaqwag'idEk".  Then  ^maxwa  sat  down  ||  and  they  untied  the 
strips  around  the  locks  of  the  |  guns  and  when  they  had  untied  them, 
they  were  |  ready.  Then  QasElas  spoke  and  said,  "Now  I  |  will  tell 
you  the  news.  Chief.     My  prince  died  |  to-day  and  you  will  go  with 

75  him."  Thus  he  said,  and  shot  at  ||  Hankwaso^gwi^ak",  and  Llaq- 
wag"idEk"  shot  at  his  |  wife  and  ^maxwa  shot  at  NEngEmalis,  and 
NEngEmalis  was  killed,  for  the  ball  went  through  the  back  of  | 
NEngEmahs  and  through  the  left  side  of  his  wife,  |  but  she  was  not 

80  dead.  Then  the  woman  rose  and  sang  her  sacred  song,  ||  and  the 
wife  of  Hankwaso^gwi^lak"  did  the  same.  |  Then  Hankwaso^gwi^Iak" 
jumped  through  the  corner  of  the  house  |  and  hid  in  the  woods.  He 
and  his  wife  were  missed  by  those  who  shot  at  them.  |  They  did  not 
shoot  the  son  of  |  NEngEmalis.     The  name  of  his  child  was  ^nEmo- 

61  NEngEmalis.  Wa,  la^me  hamg-ile  gEnEmasexa  bagiinse.  Wa,  g'tl- 
^mese  gwal  hamg'ilaxa  bagunsaxs  lae  k'.wag'alileda  tslEdaqe.  Wa, 
le  NEngEmalise  la  kiwag'alil  lax  klwaelasases  gEUEme  qa  tlek'ale 
lax  okwax'a^yases  gEnEme. 

65  Wa,  la  yaq!Eg-a4e  ^maxwa;  wii,  la  ^nek'a:  Walag'ax'Ens  doqwa- 
xEns  hfinhanLEmk-asax  lak-as^maaxsono  klunx^eda  qak'asanso  lex- 
^edk-asLax  g'ilk-aseLaso  nanos^idLax  gaalaLa,"  ^nek'Exs  lae  Lax^ulil 
qa^s  la  ax^edxa  yudux"sEme  hanhanLEm  qa^s  tslEwanaqesa  ^nal- 
«nEme  lax  QasElas  Lo^  L!aqwag-idEk".     Wa,  la  k'.wag'alile  ^maxwa. 

70  Wa,  la  ^nEnix'^IdExs  lae  qwelalax  ylLEmas  sEX'sakwasa  hanhan- 
LEm. Wa,  g-U^mese  ^wPla  qwelkwa,  wa,  la^me  ^naxwa  la  gwalala. 
Wa,  lii  yaqlEg'ale  Qasalas;  wa,  la  ^nek'a:  "Walag'ax-En  ts'.EkMa- 
I'^idk-asol  g'igama.  WekMaqak'asxaEn  LawElgamax-daxo  ^nalak'a- 
sex.     Wa,     lak-asLaxaas   laqene,"    ^nek'Exs    lae     hanHda    wax'Ex 

75  Hankwaso^gwi^^lak".  Wa,  la  Llaqwag-idsk"  wax-  h^nHdEX 
gEUEmas.  Wa,  la  ^maxwa  h&uhidEX  NsngEmalisde.  Wa,  la^me 
hebaye  NEngEmahsde.  Wa  leda  lE%ila  hex'sala  lax  awlg'a^yas 
NEngEmahsde  qa^s  la  hex'sala  lax  gEmxanoda^yas  gEnEmas.  Wa, 
la  k- !es  lE^la.     Wa,  leda  ts'.Edaqe  Lax^uhl    qa«s  yalaqweses  yalax"- 

80  LEne.  Wa,  heEmxaawise  gwex-^ide  gEnEmas  Hankwaso-gwi^lak" 
yixs  laaLal  dEX^sawe  Hankwaso^gwi^akwe  laxa  onegwilasa  g'okwe 
qa^s  la  ^wiina  laxa  aL  !e.  Wa,  laEm  Leqwasosa  hanHdaq  LE^wis  gE- 
nEme. Wii,  la  kMes  hanl^etsE^weda  babagume  xunokwas  NEngE- 
malisdexa   Legadeda    g'inanEmas    «^nEmokwata^ye.      Wa,   g'lUmese 
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kwiit^^ye.     After  ||  ^maxwa  had  shot,  they  went  out  of  the  house  and  85 
after  they  had  loaded  |  their  guns,  they  went  home  to  their  house.  | 

Now  they  went  down  to  the  beach  and  launched  their  canoe.  | 
It  was  not  long  after  they  had  gone  aboard  their  canoe,  when  the  | 
wife  of  NEngEmalis  came  out  and  took  hold  of  the  bow  of  the  canoe 
and  II  the  woman  spoke  and  said,  "^maxwa,  do  not  start  just  yet,  |  90 
but  shoot  me  also,  that  I  may  go  to  where  my  husband  went.  |  Then 
'maxwa  shot  her  also  and  she  died.  |  After  that,  QasElas  went  home. 
Two  were  killed  |  by  ^maxwa,  whom  he  paid  to  QasElas  that  he  might 
live.  II  Hankwaso^gwi^lak",  his  wife,  and  the  boy  were  not  hurt.  |       95 

Then  QasElas  and  his  crew  felt  good  when  they  arrived  at  |  Sebaa 
in  the  evening,  ^maxwa  had  redeemed  himself  with  two  |  whom  he 
had  shot  for  QasElas,  that  he  might  live. 

It  is  not  called  war,  if  some  one  does  as  was  done  by  QasElas,  ||  but  100 
it  is  called  by  the  Indians  "  to  die  with  those  who  are  dead,"  these  two 
who  were  shot  by  |  ^maxwa  on  account  of  the  child  of  QusElas. 
They  did  not  cut  their  heads  off,  and  |  there  is  no  war  song  for 
QasElas  when  he  came  home  after  |  they  had  killed  two,  NEngE- 
malis and  his  wife,  |  on  the  same  day  when  the  child  of  QasElas  died. 
There  would  have  been  four,  if  ||  QasElas  and  Llaqwag'idEk"  had  hit  5 
Hankwaso^gwi^lak"  |  and  his  wife,  whom  they  tried  to  shoot.  That 
is  the  end.  | 

gwal  hanLa  ^maxwa  lae  hoqiiwEls  laxa  g'okwaxs  lae  gwal  k"  !ats  !od-  85 
xes  hanhauLEme.     Wa,  la^me  lal  na^nax"L  laxes  g'5kwe. 

Wa,  la^me  hoqunts  !es  laxa  l  Isma^ise  qa^s  wi-x^stEndexes  .xwak  '.una. 
Wa,  k'  les^mese  laEm  lioguxs  laxa  xwaklilnaxs  g'axae  g'axawElse  gE- 
nEmx"da^s  NEngEmalis  qa^s  g'axe  dag'Eyodxa  xwakltina.  Wa,  lii 
yaqlEg'a^leda  tslEdaqe.  Wa,  la  ^nek'a:  "Gwallag'aamas  LaLEx^ax,  90 
^maxwa,  qa^s  et!eda5s  h^nPld  g'axEn  qEn  la^me  lax  liilaatsEn  la^\vu- 
nEmx"da.  Wa,  la^me  heEmxae  ^maxwahanHdEq.  Wa,  la^'me  1e%. 
Wa,  g'ax^me  na^nakwe  QasElas  laxeq.  Wa,  ma^lokwe  lE^lamatsE- 
^was  ^maxwa,  yix  lialagEmasex  Qasslas  qa^s  q  !ule.  Wa,  la  k"  !eas 
yilkwes  Hankwas6^gwi4akwe  LE^wis  gEUEme  LE^wa  babagume.  95 

Wa,  la^me  ek'  leqEle  QasElas  LE^wis  leElotaxs  lae  lag'alis  lax  Se- 
baaxa  la  dzaqwa.  Wa,  laEm  xunkwe  ^maxwasa  ma^lokwe  hftn- 
LEx"s  lax  QasElase  qa^s  q'.iilexs  hae. 

Wa,kMes  LegadEs  wineda  he  gwex'^ida,  yix  gwex'^idaasas  QasElas, 
yixs  he^mae  gwE^yosa  baklume  hSgumg'ilasa  ma^lokwe  hanLEx"s  100 
^maxwa  lax  xun6x"das  QasElas.  Wa,  la  kMes  qax'^IdEq.  Wa,  laxae 
k"  !eas  nEla^layos  QasElasaxs  lae  na^nak"  laxes  g'okwe  qaxs  helala- 
«mae  k'  lelax'^idxa  ma^lokwe  yix  NEngEmalisde  LE^wis  gEnEmx'daxa 
wik' lEx^idEx'dEmas  xunox"das  QasElas,  ylxs  mokwelaxsde  qo  q!ape 
QasElas  lo-  l  laqwag'idEkwaxes  wax'i  h&nHtsE^we  Hankwaso^gwi-  5 
4akwe  LE^wis  gEnEme.     Wa,  laEm  laba. 
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The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis  (to  p.  83  5) 

1  Now  I  will  answer  what  is  asked  by  you,  why  the  Kwakiutl  |  lived 
at  Qalogwis.  It  was  when  the  myth  people  were  scattered,  |  when 
they  discovered  that  the  princes  of  the  village  had  been  |  killed  by 

5  Mink.  Their  village  site  was  really  good;  ||  for  K!wek!waxawe^  had 
made  the  village  site  of  the  myth  people.  | 

Now  for  a  long  time  there  was  no  village  there.  Then  |  the  Chief 
of  the  numajrm  Maamtag'ila,  ^maxuyalidze  |  came  from  where  his 
house  stood  at  K'  !odagala,  with  his  wife  Aomol  and  his  |  three  sons 

10  and  their  wives  and  many  children,  ||  and  also  with  two  daughters 
and  their  husbands  |  and  their  many  children.  They  travelled  in 
four  canoes,  |  for  indeed  they  moved  away  from  K'  .'odagala  to  look 
for  a  good  |  place  for  a  village.  They  passed  Fort  Rupert,  and  | 
^maxiiyaUdze    wished     to    go    to    ^wiwEX"dzEq.     He    arrived  ||  at 

15  ^n6x"dem  and  in  vain  he  looked  for  water.  He  |  did  not  find  any. 
Then  they  paddled  and  went  eastward  and  |  he  saw  Qalogwis  wliich 
was  a  very  good  village  site.  Then  |  ^maxQyalidze  and  his  sons-in- 
law  unloaded  their  cargo  at  that  place  |  and  immediately  they  built 
houses  there.  || 

As  soon  as  the  houses  were  finished,  Chief  |  ^maxuyalidze  said  that 

20  they  would  invite  the  tribes.     Then  he  came  |  to  Fort  Rupert,  for 


The  Kwakiutl  Settle  at  Qalogwis 

1  Wa,  laEmxaEn  na^naxmelxes  wuLasE^wos  lax  lag'ilasa  Kwag'ul  he 
g'okiile  Qalogwise.  Wa,  he^maa4axs  lae  ^wl'la  gwegwal^ededa  nux"- 
nEmis  ylxs  lae  qlasta  aLolenoxwaxes  LOLaElgSma^yaxs  lae  k'!e- 
lax'^Itsos  L!esElag"i4a.     Wa,  laEm^lawise   ala   ek'a  g'ox"dEmse  qaxs 

5    hSsaax  K  !wek  Iwaxawa^ye  axa^ya  g-ox"dEmsasa  nux"nEmise. 

Wa,  laEm4a wise  gala  la  k' leas  g'5kula  laq.  Wa,  la^lae  sEx^wide 
g'lgama^yasa  ^nE^memotasa  la  Maamtag'ila,  yix  ^maxuyalidze, 
g'ax"^id  laxes  g'okwe  lax  K'  lodagala  LE^wis  gEUEme  Aomol  le^wIs 
yuduk"  bebEgwanEm  sasEma  LE^wis  gEgEnEme  LE^wis  qlenEme  se- 

10  sasEma,  he^meses  ma^okwe  tsledaq  sesasEma  LE^wis  lela^wunEme 
Lo^xaes  qlenEme  sesasEma.  Wii,  laEm^ae  mots!aq  xwaxwaklune 
ypyats'.as,  qaLaxs  lE^maaEl  ^mawa  bas  KModagala  qa^s  lit  ala  ek'a 
lax  g'okulase.  Wa,  la4ae  hayaqalaxg'a  TsaxisEk'.  Wa,  laEm^lae 
^maxflyalidze  ^nex"  qa^s  la  laxa  ^wPwEx"dzEqe.     Wa,  la^lae  lag'aa 

15  lax  ^n6x"dEma.  Wa,  laEm^lawis  wax"  aliix  ^wapas.  Wa,  la^lae 
kMeas  q'.asos.  Wa,  la^ae  sex^wida  qa^s  la  ^naloLa^yala.  Wa,  la4ae 
dox^waLElax  Qalogwisaxs  alae  ek'  g'ox"dEmsa.  Wa,  laEm^lae 
^maxuyahdze  ^moltodxes  ^mEmwala  laq  LE^wis  naEngumpe  laq. 
Wa,  la^lae  hex'^idax'da^x"^Em  g"6kwela  laq. 

20  Wa,  giPEm^lawise  gwale  g'ig'okwela^yas  laalasa  g'igama^ye  ^ma- 
xQyalidze  ^nex"  qa^s  wag'i   LelElaxa  lelqw&laLa^ye.     Wa,  g'ax^Em- 
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that    is    where    O^maxtlalaLe^    and    his  |  younger    brother    ^walas  23 
^nEraogwis  and  his  father,  ^walas  Kwax'ilanokume^,  lived.  | 

And  before  ^maxiiyalidze  invited  them,  the  younger  brotlier  of  || 
O^maxt  lalaLe^  ^walas  ^nemogwis  dressed  himself  with   his   abalone  25 
ear  ornaments  |  and  liis  abalone  nose  ornaments.     Tlien  O^maxtlii- 
laLe^  said,  |  "This  (my)    younger  brother  looks  very  much   like  a 
chief.     Now  his  name  is  G'exsEm  |  (chief's  face)   and  that  of  the 
generations  following  him."     Thus  he  said.     That  is  the  beginning  of 
the  I  numaym  G'exsEm,  for  the  numaym  of  O^maxt  lalaLe^  were  the 
G'Ig'ilgam,  II  and  therefore  it  is  said  that  the  numaym  G'lg'ilgam  |  30 
was  nursed  on  the  right  breast  of  their  mother,  and  that  the  |  numaj-m 
G'exsEm  was  nursed  on  the  left  breast  of  their  mother.  |  Therefore 
they  say  that   the   numaym   G"exsEm   are   descendants   from    the 
younger  brother,  |  and  that  the  numaym  G'lg'ilgam  are  descendants 
from  the  elder  brother.     I  only  wish  ||  to  talk  about  this.     Their  35 
village  was  at  K'  !aq  !a. 

Now  I  will  talk  about  ^maxiiyalidze.  He  came  |  up  to  XudzE- 
dzalis,  tlie  village  of  Yix'agame^.  |  Then  he  invited  him  to  come  to 
Qalogwis.  Next  ^maxuyalidze  came  |  to  Tayagol  and  he  invited 
Lalax's^Endayo  and  he  went  to  ||  l  !aL  lEqwaxLa  and  he  invited  40 
DzEnx'qIayo  and  he  went  to  LE^lade  |  and  invited  Hayahk' awe^,  and 
^maxtiyalidze  did  not  go  beyond  |  LE^lade,  but  came  back.  | 

^lae  laxg'a   TsaxisEk"    qaxs   g'a^mae   g'okfile   O^maxtlalaLe   LE^wis  22 
tsla'ye  ^walas  ^nEmogwis  LE'wis  ompe  ^walas  Kwaxllanokuma^ye. 

Wa,  g"alagawa^yesa  LelEle  ^maxuyalidzas  qlwalax'ax'dEmas  ts!a. 
^yas  O^maxt  lalaLa^ye,  yix  ^walas  ^uEmogwise  yixs  xogEx"sa  ex'ts  !Em-  25 
Wa,  la^lae  k'edzelbalaxa  ex'ts'.Em.  Wa,  la^ae  ^nek'e  O^maxtlalaLa- 
^ye:  "Lo^mak'asox  g'exsEniox  wisax.  Wa,  la^mes5x  LegadLEs  G'ex- 
sEm LE^wis  El^nakfdaLa,"  ^nex'^lae.  Wa,  he^mis  gag'lLElatsa 
^nE^memotasa  G'cxsEm  yixs  ^UE^memotas  0^maxt!alaLa^ya  G'ig'il- 
gS,m.  Wii,  he^mis  lag'iias  ^nex'sowa  dza^meda  ^nE^memotasa  G'lg'il-  30 
gSmax  helkMotltba^ye  dzamses  abEmpe.  Wa,  la^lae  dza^meda 
^nE^memotasa  G'exsEmax  gEmxot'.Eba^ye  dzamses  abEmpe.  Wa, 
he^mis  lag'iias  ^nex'so  amayEnxayawada  ^nE^memotasa  G'exsEm. 
Wa,  la  ^nolawallla  -nE^memotasa  G'igllgSm.  Wa,  a^niEn  ^nex'gin 
gwagwex"sEX"^ide  laq,  yixs  hae  g'okflle  KMaqa.  35 

Wa,  la^mesEn  gwagwex's^alal  lax  ^maxuyalidze.  Wii,  g'ax^Em- 
4ae  g'ax^aLEla  lax  XudzEdzalis  lax  g'okiilasas  Ylx'agEma^ye.  Wa, 
laEm^lae  LelElaq  qa  las  lax  Qalogwis.  Wa,  g'ax^lae  ^maxilyahdze 
lax  Tayagol.  Wa,  lit  LelElax  Lalax's^Enda^yo.  Wa,  la  lax  iJaLla- 
qwaxLa.  Wa,  la  LelElax  DzEnx'q'.a'yo.  Wa,  la  lax  LE-'lade.  Wa,  40 
la  LelElax  Hayahk'awa^ye.  Wa,  heEm^lae  wale  ^maxQyalidze  Le- 
^lade,  g'axae  aedaaqa. 
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And  Hayalik"awe^  came  paddling  after  him,  and,  it  is  said,  |  the 

45  five  tribes  traveled  after  him.  Then  ||  they  arrived  at  Qalogwis, 
and  ^maxiiyaUdze  gave  away  blankets  |  and  lynx  skins  and  dressed 
deer  skins  and  mink  skin  blankets  and  yellow-cedar  blankets  |  to 
those  whom  he  had  invited.  | 

After  ^maxuyalidze  had    given   a  potlatch   to  his  guests,  |  then 

50  'walas  Kwax^ilanokume^,  the  father  of  O^maxt  lalaLe^  ||  and  of  his 
younger  brother  ^walas  ^nEmogwis,  and  Yix'agame^,  and  |  Haya- 
lik'awe^  said  that  tliey  would  build  houses  at  Qlabe^  and  DzEnx'- 
q  !ayo  |  built  a  house  at  Adap !  and  Lalax's^Endayo  built  a  house  at 
Qalogwis,  I  and  after  Lalax's^Endayo  had  finished  building  his 
house,  I  the    ancestor    of    the    numaym    Kiikwaklum    came    from 

55  Waqlanak"  ||  and  they  at  once  built  a  house  at  Qalogwis,  and  then 
came  SenL  !e  |  and  he  also  built  a  house  at  Qalogwis,  and  |  Waliba^ye 
did  the  same,  for  he  just  came  paddling  along  and  saw  |  the  smoke  of 
Adap!.     Then  he  paddled  and  went  there,  and  |  at  once  he  built  a 

60  house;  and  Waliba^ye  came  from  ||  GwaxLala,  when  he  first  became 
a  man.  The  ancestors  of  the  |  numayms  LeLEged  and  Leq  !Em  built 
houses  at  Adap !  They  |  came  from  Os^Eq".  That  is  how  it  hap- 
pened that  they  came  together.  |  Now  they  invited  one  another  in 
the  villages  Qalogwis  and  |  Qlabe^  and  Adap!  for  they  were  ready  in 

65  the  villages  they  had  built.  ||  That  is  all  now.  | 

43  Wa,  g-ax«Em4ae  Hayalik'awa^ye  se^wig'eq.  Wa,  laEm^lae  se- 
^wik'Ele  ^maxiiyalidzaxa  sEk"  !asgE^makwe  lelqw^laLa^ya.     Wa,  la- 

45  ^lae  lag-aa  lax  Qalogwise.  Wa,  laEm^lae  ^maxiiyahdze  p!Esasa 
^walasx'a  LE^wa  alagim  LE^wa  mEtsasgEm  ^nEx^iine  LE^wa  k"  !6ba- 
wase  laxes  LelE^akwe. 

Wa,  g'll^Em^lawise    gwal  yaqwa  ^maxuyalidzaxes    LelE^lakwe  lae 
HiE^mala  ^nek"e  ^walas  Kwax'ilanokuma^ye  yix  ompas  O^maxtlala- 

50  La^ye,  LE^wis  tsla^ye  ^walas  ^nEmogwis  lo^  Ylx"agEma«ye  lo«  Haya- 
lik'awa^ye  qa^s  la  g-6kwlla  lax  Qlaba^ye.  Wa,  la  DzEnx-q!a^yo 
g'okwila  lax  Adap!.  Wa,  la  Lalax's^Enda^yo  g'dkwila  lax  Qalo- 
gwise. Wa,  g'll^Em^lawise  gwale  g'okwila^yas  Lalax's^Enda^yo  g"a- 
xaas  g'alasa   ^nE^memotasa   Kiikwaklum   g'ax'^id   lax   Waq!anak". 

55  Wa,  la^lae  hex-^daEm  g-6kwila  lax  Qalogwise.  Wii,  g-ax^lae  SenL!e. 
Wa,  la-'lae  ogwaqa  g'okwlla  lax  Qalogwise.  Wa,  heEm^laxaawise 
gwex-^ide  Waliba^ye,  yixs  a^mae  sio^nakula.  Wa,  la^lae  dox^waLE- 
iaxa  kwaxlla  lax  Adap !.  Wa,  la^lae  sex^wid  qa^s  la  laq.  Wa,  la- 
4ae  hex-«idaEm  g-6kwila  laq.     Wa,  laEm^lae  Waliba^ye  g'ax-^id  lax 

60  GwaxLala,  yixs  hae  gll  bEgwanEmx-^ide.  Wa,  g-ax4aeda  g-alasa 
^nE^memotasa  LeLEgede  LE^wa  LeqlEm  lax  Adap!  g'okwila  laq;  yixs 
hae  g-ax-^ide  Os^Eq".  Wa,  heEm  gwex'^idaatsexs  lae  q  !ap  lex'^ida. 
Wa,  laEm  LelE^lap!eda  g-okiila  lax  Qalogwise  LE^wa  g-okiila  lax 
Qiaba^ye  LE^wa  g-6kula  lax  Adap!e,  yixs  lae  gwegwales  g'ig'okwila- 

65  ^ye.     Wa,  laEm  laba  laqex. 
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ABBREVIATIONS 

M.  Annual  Report  of  the  U.  S.  National  Museum  for  1895,  Wash- 
ington, D.  C. 

III.  PubUcations  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  Vol.  III. 

Leyden,  F.  F.  Brill. 
V.  Ibid.,  Vol.  V. 
X.  Ibid.,  Vol.  X. 

C.  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contributions  to'Anthro- 
pology,  Vol.  II. 

R.  Thirty-fifth  Annual  Report,  Bureau  of  American  Ethnology. 
BAV.  Boas  Anniversary  Volume,  New  York,  G.  E.  Stechert,  1906. 
(New)     Newettee. 
(Kos)     Koskimo. 
(Gwa)     Gwasila. 
The  order  of  the  Indian  alphabet  is  as  follows : 
E,  a,  a,  e  (i),  y,  a,  o  (u),  w. 
h 

b,  p,  p! 
m 

d,  t,  t! 
s 

dz,  ts,  ts! 
n 

g-,  k-,  k-! 
g"  (gw),  k"  (kw),  k!"  (k!w) 

g,  q,  q! 

1,  1,  L,  L,  L  ! 

Words  beginning  with  a  glottal  stop  (^)  are  placed  with  the  fol- 
lowing sound,  because  the  occurrence  or  non-occurrence  of  the  stop 
is  not  suflaciently  certain. 

Since  y  and  e  (i) ;  w  and  o  (u)  are  closely  related,  each  of  these 
groups  is  treated  as  a  unit,  so  that  y  and  w  followed  by  vowels  pre- 
cede e  and  o  followed  by  consonants. 
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E,  a 

E"    exclamation  indicating  distress.    Ill 

305.14. 
a    exclamation  indicating  pain.  C  52.26. 
aims    bad  luck,  defiled.     R  709.99. 

a^mela    to  spoil,  to  make  mistake,  to 
bring  ill  luck.     Ill  28.12;  0  350.19 
(Kos). 
aatlalag'ila    to    cause    constipation.     R 

576.94. 
aaut    eyebrows.     Ill  87.23. 
aagala    Moneses  reticulata,  Nutt. 
ay(a)    to  pay  shaman,    es^ayapi.    C  350.4 

(Kos). 
ayabagEs      happy.      C     296.9    (Kos); 

ayaqlES.     R  1256.6  (Kos). 
aedze    great.     0  206.16. 
a^yaso    hand.    R  114.77,  e^eyaso  pi.     R 

132.39. 
ayag'Ek"    fine  adzing. 
a^y6s(Ela)    to  understand.     Ill   238.30. 

a^yots'.a    to  try  to  understand, 
aw-    father. 

omp    father.     Ill  22.6;  wi-womp  pi. 
father  and   uncles,    ancestors.     C 
28.25. 
as    your— III  19.1,  eas  pi.     C  30.9. 
a^wasala    in   company  with  father. 

Ill  277.34. 
a^watso^    step-father,     mother's     or 
father's  sister's  husband.     C  86.24. 
askMot    father's  side;  i.  e.,  the  num- 
aym  to  which  the  father  belongs. 
R  1076.56. 
awEl-     plain,  distinct. 

awElx-iya     to  shout  (?)     C  306.25 

(Kos). 
awElx's      plainly    discernible.       R 

63.72. 
awElplalto     to  become  plainly  dis- 
cernible to  eye.     C  48.3;  to  con- 
vince oneself.     Ill  154.16. 
awElq-    to  desire,  to  wait  for  something. 
C  246.12    (New). 
awElqlas    stingy,    avaricious. 
awElx-iya    to  shout  (?)    C  306.25  (Kos). 
awak-Ela    slowly.     R  701.32. 
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awinagEmala    slow.     R  626.64. 
awaqw(a)  to  sit   on   summer-seat.     Ill 
265.15. 

awaqwe^    summer-seat.     R  310.7. 
awa-    see  wa. 

awaqlas    liberal.     Ill  118.93. 
a^wat(i^Iala)     to  walk   about    searching 

for  something.     R  705.3. 
aweqw(a)     a    dying  person  leaves   his 

relatives.     R  714.34. 
awila    important.     R  63.64. 
awo    great,  pi.     Ill  22.10,  R  95.32. 

awodzEm     great  tribes. 

awowaxEklus    coarse    gravel     on 
ground, 
awaxatslo    to  put  inside.     R  396.77. 
aowak'     big  sheet  of  water,  ocean.     Ill 

103.93. 
aoms    man  of  ordinary  power  (probably 

onlywithk-les).  Ill  33.35,  C  52.14. 
a6k!una(?)  to  pick  for  oneself.  R  212.31. 
ab-    mother. 

abEmp    mother;  ebEmp  pi.  mother 
and  aunts. 

abayad     having  a  mother   (from   a 
stem  abas-).     Ill  25.16. 

aben«    mother! 

abatso^    step-mother;  wife  of  father's 
or  mother's  brother. 
abasEma    end  (?)  R  111.9. 
abane    maggots. 
Sps-    one  side. 

apsadze^      one    side.      C   66.31;    R 
62.42. 

apsot    one  side.     R  71.329. 

apsEyinx    next  year.     R  352.31. 

apsek'  lis    adherents  of  one  chief, 
am-     closed  up,  tight. 

amxa    water-tight.     R  92.37. 

amtslo    filled  up  entirely  so  that  it 
forms  a  solid  mass.     R  95.36. 

amxLa     a  hand    width.     R    81.56, 
147.22. 

amxstox^wid     to    close   door.      Ill 
77.23;  a  hole.     Ill  168.22. 

amk'Eye^    cover  of  bucket, 
amslk"    a  ceremony    III  231.20. 
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ama    small  pi.     Ill  18.10. 

amex'^id   to  become  small.    Ill  40.8. 
ama^inxe^     youngest     child.       Ill 

174.23. 
iimiVyatse    fifth  chUd. 
amaElla    to  notice.     Ill  12.7;    C  248.1 
(New).     (amalBla  ?)  to  notice  a  dan- 
ger signal, 
amaol    mother! 

Smak' !    exerements,   a    mess.    224.23 
(New), 
amax-^id    to  soil.      C  224.17  (New). 
amaqa    sham-fight  at  time  of  marriage. 

R  968.76. 
amaxo    brant  goose, 
amyax-    to  praise,  pray.      X  195.26,   C 

336.1. 
am63    to  decorate.     M  670.1. 
amt-    to  fish  sea-eggs. 

aamtia    to  fish  sea-eggs.     R  163.10. 
amdEm    sea-egg.     C  130.20. 
amte«    boil,  carbuncle, 
amlex"-    to  stay  at  home.     Ill  325.37; 

X  165.28. 
ami-    to  play.     C  4.18. 
amlqlEs    remarkable.     X  229.27. 
adEmgtile    crane.     C  360.4. 
adamydear!   Ill   74.4;    lord.    C  334.1G 
(Kos);  a  person  in  the  line  of  primo- 
geniture, 
—mother! 
adats     father!      Ill     29.26;     my    dear 

(woman)!    C  314.23  (Kos). 
adaqwa    to  call  to  an  assembly.     C348.10 

(Kos). 
adaxEnesElal      to     perform     a    Tongas 

dance.     M  730.12. 
at-    sinew. 

at!Em    sinew.     Ill  9.93. 
adeg'e^    back  sinew.     R  158.40. 
Ssama    red,  long  crab. 
a,sx-i-    to  sneeze.     Ill  470.29. 
ateo     grandfather! 
a^nak-,    enough.     Ill  101.93. 
an^aneg-ila    to  do  mischief.     C  6.7;  III 

14.93. 
anewas    spruce  (Kos):  see  alex"- 
anes    father's,  mother's  sister.     C  88.18; 

eanes  yl.    Ill  58.39. 
aneqa    to  fetch  firewood.     Ill  45.35;  (see 

a^nS,,  ankwe^,  anqa). 
anex"s^ae    what  is  left  over.     Ill  406.7; 
R312.23. 


a^na    to  fetch  Are  (see  aneqa,  ankwe^, 
anqa). 

anobexs    spark.     R  273.82. 
anogwa    who?  (Gwas),  see  angwa. 
ant-     to  gather  herring-spawn. 

aEnt    herring-spawn.     R  254.9. 
ans(^alil)     to  lie  down.     X  171.42. 
angwa    who?     Ill  67.31. 
ankwe^    fire  drill.     Ill  352.8  (see  aneqa, 

a^na,  anqa). 
anqa    to   light.     C  440.32    (see    aneqa, 

a^na,  ankwe^). 
anqQIa    cloudy.     M  681.5. 

anwe^    cloud.     Ill  127.3;   X  86.11. 
ak-    firmly.     R  580.13. 
ag-ano    master  (?).     C  162.16. 
ak-(a)    salmon  jumps.    C  140.17,  142.3. 
aq-    wide  open.     Ill  109.32. 

aqala     open.     R  90.83,  232.11. 

axEk"  welk"    hollow  cedar. 
aqEn     omen.     Ill  316.1. 
ax"-    to  skim  off.     R  278.66. 

aawa    foam.     Ill  103.93. 
ax-p!alaes    (?  ex'plalaes).   Heuchera  mi- 

crantha,  Dougl.,  alum  root. 
ax'^Elk!ua    a   fabulous    being    carrying 

skull  and  thigh  bones, 
ax-    to  do,  to  be,  to  take. 

axa    C  144.2. 

axe«    work.     Ill  28.1. 

axala    to  be.     Ill  22.2. 

axstod    to  open  door.     Ill  15.6. 

axela    to  keep.     R  194.93;  231.27. 

eaxEla    to  work.     R  115.1. 

axas    place.     R  131.16, 

ax^exsd    to  desire.     R  223.13. 

aaxsila    to  prepare.     R  292.1. 

axmot    tracks.     C  14.18. 
Ela    fast,  firm,  tight.     Ill  63.38. 

Elg-a    ballast.     R  183.9. 

Eldzo    a  new  flat  thing.     R  130.34. 
alag'im    dressed  skin.     Ill  51.24. 
Elaq     almost.     R  73.90. 
alaxwa  lehal    game.     Ill  112.93. 
ala    to  search.     R  60.5. 
alex"-    to  go  sea  hunting.     R  222.24. 

ale^was    spruce.     R  116.3. 

ale^wats!e    hunting-canoe.    R  174.3. 

ale^wadzEXEkula    spruce  patch.     R 
111.4. 

ale^winox"     sea-hunter.     R  175.13; 
es%le«wino.xs  jjI.  R  178.83. 

ax^ale^wats!Es     Juniperus     sibirica 
Burgsdorf. 
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Elwat(a)    to  scratch.     Ill  107.24. 
Elmal-    to  bury.     C  94.18;  412.34. 
Els-    sea-slug,  holothuria.     R  475.1. 
a-'las    R  475.1. 

Els%ldza    a  small  holothuria. 
eIs-    LQeat. 

Eldze^    meat.     Ill  21.9. 
Elk-(a)    to  open  clams.     R  179.21. 
Elk"    attendant.     Ill  26.19;   a^yilk"  pi. 
Ill  23.5. 
Elgunwe^    attendant  side,  name  of  a 
numaym. 
Elkw(a)    blood.     Ill  197.22. 

Elk-od    to  bleed.     Ill  197.22. 
Elqala    to  arrive.     X  64.29. 
Elqw(a)    to  put  out  tongue.    C  214.17. 
Elqiwenox"     a  person  who  takes  dust 
out  of  eye  with  tongue. 
ElxLa    last,  after.     Ill  210.14. 

ELXLala    to  follow.     Ill  54.26;    to 
do  last.     R  99.37. 
al-    just.     R213.il. 

alElxsde    last.     R  161.41. 
alomas.    fresh,  new.     R  236.5. 
alolaq    new  (canoe).     R  125.4. 
alEXSEm     fresh  (stone).     R  264.15. 
alta    fresh.     R  308.75. 
aleg'a    to  add  new  ones  (=new  on 
back).     C  298.7  (Kos). 
alEwil    different    places    in  house.     R 

193.6. 
aL    else.     Ill  19.4. 
aL-    inland,  shoreward. 
aLle-'    inland.     R  57.2. 
aLa^nEm    wolf.     X  57.20;  eaca^uEm 

pi.  X  57.18. 
aLolenox"    wolf.     C  160.25. 
aLlasEmk'   a  fabulous  inland  people. 
aLEqlauEm   land  food  (berries,  roots, 
etc.).     C   324.34;    land    birds.     C 
232.16. 
aLla(nux."')     (having    as)     servants.     M 

667.10. 
aL(Ela)     to  break  (a  rope).     C  38.8. 

al^id    to  tear,  break  (rope).    R  323.4. 
aLlaliL  death  (=breath  breaks).    Ill 
202.93. 
aLEla    dentalia.     Ill  89.14. 
aLalEls    secret  meeting  in  house. 
ai.Ebalaa.     cooked  black  seaweed. 
aLEbo    seven.     R  61.25. 
aLlEk--    pregnant.     C  274.17.     (New) 


a 

asa    to  urinate  (woman).     X  173.25. 

adzas    urethra  of  woman, 
axwa    to  enjoy.     Ill  25.1. 

axula    to  desire. 

eyol    desired. 


yl-    that.     R  57.20;  63.61. 
yix     that  (object), 
yis    with  that  (instrumental). 
yipa    to  join  together  in  a  row  long  par- 
allel objects.     Ill  28.2. 
yibElo    twined   weaving  of    cedar- 
bark  in  food  mats.     Ill  178.21. 
ylmxsa    to  burst.     R  536.40. 
yimla    to  cut,  split  game,  to  burst.     R 

248.35. 
yisxEn    plant,  stem.     R  190.39;  208.11. 
ytnt-    to  gnaw  (beaver,  rat,  squirrel;  not 

used  for  mouse).     Ill  130.17. 
yinasEla    to  be  in  canoe  on  water.    C 
380.12  (Gwas);  war-canoe.   Ill  469.34. 
ylnesa    to  give  food.     C  346.1. 
yink'a    to  recompense.     X  231.27;   to 
take  revenge.     X  207.25. 
yayEng'ayoxawe^    neck-ring  of  war- 
rior.    Ill  214.36. 
yinkla    to  throw  with  sling-stones.     C 

192.4. 
yiiyinklalayu    ?  R  202.8. 
yik-a    bent  halibut-hook.     V  472.6. 
yikwe«    cover.     R  81.68. 
yikwil     parents  of  twins.     Ill  67.14. 
yiqa    to  knit  a  net.     R  163.10. 

yayaqEtlenega    spider  (=  net-mak- 
ing woman), 
yixa    fast.     Ill  467.27. 

yaya^na     to    try  to    be  fast.      Ill 
231.39. 
yix'stloL    as  you  say!    Ill  70.42. 
yExwa    flood  tide.     R  72.66. 

yixtila    high- water.     R  181.61. 
ya^x"m6t       high-water  mark.       R 

72.66. 
yeixoxsoL    deluge.     C  82.10. 
EyExwa    to  dance.     Ill  72.31. 
yEx"sEme^  tallow.  R  104.5  (see  yasEk"). 
yExwa    land  looms  up. 
yilala    serves  him  right!    Ill  97.34. 
yil8(a)    to  rub  on.    Ill  64.25. 
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yilkw(a)     to  hurt.     Ill  29.35. 

yilkMig'a^lEla      to  scold,   to  blame. 
G  14.24. 
ytlkw(a)      to  carry  long,  stiff   thing  on 

ehouldi'r.     R  166.11. 
yilq(a)     sore  eyes. 

yayilqama      Symphoricarpus    race- 
raoaus. 
yilxw(a)     to  hang  skulls  of  enemies  on 
poles.     3.19. 

yilxula     to   hang  over    pole.      Ill 
157.5. 
yilx"s- 

yilx"dzayu        dancing-boards.         C 
100.26. 
SyH(a)     to  spread  legs.     €    IGO.ll. 
ytL(a)    to  tie  in  bundles.     Ill  28.22. 

yiLEm     band  for  tying.     R  112.26. 
ya-    to  decline.     C  52.5;  to  give  up.     C 

344.8. 
ya-     to  hang  down  loose.     V  486.30. 
^ya    oh!  (called  from  near  by).   11111,11. 

^ya    oh!  (called  from  a  distance), 
ya-    to  work,  to  do,  to  use. 

yanEm    game.     Ill  22.13. 

yala    to  continue.     0  54.21. 

ya'yats!e     canoe.     R  129.11. 
£yaa     mother!     G  256.33  (New). 
yawap(a)    to  set  sail.     111256.2. 

yawap!eq    mast.     R  100.10. 

yawabEm    sail.     R  100.10. 
yawas-    to  do  for  a  short  while.    R  110.39. 
yawix-     to  move,  to  shake.     G  186.17. 
yam(g'ihala)     to  drag  along  on  water.    C 

208.1  (New), 
yat-    to  rattle.     Ill  459.33. 

yadEu    rattle.     Ill  459.31. 

yiitiEq     rattle.     Ill  224.3. 
yasEk"    fat.     R  108.82  (see  yEx^sEme^. 
£yak--    bad.     0  18.21. 

«yak-alil    to  get  excited.     M  670.8. 

EyaxsEm     bad.     0  160.25. 

'yax'p!axsta    to  scold.     C  362.10. 

^yak'ft    to  vanquish.     0  6.13. 

^yag'im     sea-monster.     0  34.27.  ? 

^yax'yEg'it    intestines.     R  174.25. 

^yEyagls    bad  weather.     R  253.14. 

^yagilwat   inexperienced.  R  177.60. 
yaq"-     to  lie  dead.     0  10.13. 
yaq"-     to  distribute,  to  give  a  potlatch. 

Ill  59.3. 
yaqwe^     woodworm.     0  198.24. 
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yaq!-     to  speak.     R  218.9. 

yaq!Ega^l     to  begin  to  speak.     Ill 

12.3. 
yaq!Ent!ala    to  speak.     Ill  11.11. 
yax^wid    to  fan  fire,     0  396.25. 
yax(a)    to  melt.     R  150.30. 
yaxk'!(a)      to    hop     on  one   foot    (Koa 

yalkia). 
yala    to  be  wrong.     Ill   145.24;  to  van- 
quish.    M  670.12. 
fyalaqa    to  send.     Ill  102.36. 
yalaq-    ostentatious.     Ill  448.31. 
yal(a)    to  dig  clams.     Ill  353.33  (New). 

yaya^lEm     clams.     Ill  350.17. 
yaik!(a)     to    hop    on    one   foot   (Kos, 

Kwag'ul  yaxk'!a}. 
yaL!a     take  care.     Ill  29.34. 
yaL!6pEla    to  feel  choked,  asthma, 
fya  (exclamation  of  disgust).     0  144.29; 

yai.     C  10.24. 
yawix'ila    to  give  a  winter  dance.     Ill 

58.5,  85.17. 
yaq-    property. 

yaqala    property.     Ill  108.3. 
yax''LEn     paraphernalia.     0  304.3. 
yagwikila   armring.  0  246.20,  28  (New). 
yalaqw(a)  to  sing  sacred  song.  111150.30. 
yex'sto    torefuse  togive  up.    Ill  224.29; 

R  224.20. 
yelnEku(la)    to  fish  salmon.     Ill  305.4. 
£yaL!6    take  care!     C  124.18;  142.11. 
5ya    call  from  a  distance.     Ill  12.3. 
yox"-    wind . 

yaia    wind.     Ill  131.3. 
yE^weL    to  blow  into.     Ill  103.9. 
(see  yawapa    to  set  sail). 
yat(a)    to  appease,  to  tame,  to  calm.   Ill 

59.39. 
yu    that  near  thee.     R  59.67. 
^yo^ya    cold  wind.     R  95.43. 
yiiis    to  catch  olachen  in  dipnet  at  end 

of  weir, 
yfidux"    three.     R  202.41. 
^y68(a)    to  eat  with  spoons.     R  247.27. 
^y6^yats!e     dish"  from  which  food  is 

eaten  with  spoons.     R  358.26. 
^yEwek"   eaten  with  spoonsO^yoa- 
k").     R  323.18. 
syogwa    rain.     R  240.20. 

fyogiix'^id      to    begin    to    rain.     R 
203.51. 
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^yuklwa    slate, 
yulag'a    to  stay.     Ill  406.18. 
yol-    to  drift.     Ill  149.15. 
yolala.     to  drift  down. 
^y&^laL    to  warn.    C  14.1. 
VUL    thou.     R  675.44. 


eaw-    plural  of  words  in  aw-.     R  99.28. 
eEn     to  quarrel  (referring  only  to  hus- 
band and  wife).     R  742,8. 
ewaqa    to  round  a  point.   C  220.12  (New). 
ep(a)     to  pinch.    R  208.11. 

ebayu     dice, 
eps-    pi-  of  aps-.     R  157.7. 
ed-    to  harpoon  (Kos).     Ill  375.14. 
edEm    menstrual  fluid.     G  440.23. 
et-    again. 

edEtae'    greatgrandchild.     C312.22 
(Kos). 

et!ed    again.     Ill  8.10. 

edzaqwa    to  speak  again.  111234.42; 

aedaaqa    to  go  back.     R  68.81. 
es-    not.     C  148.25. 
es-    to  wait. 

esEla    to  wait.     Ill  42.18. 

es^osa    to  wait  from  time  to  time.    C 
174.19. 
aesayu    to  beg.     Ill  173.21;  C  60.20. 
esEtslaak"    wearing    abalone    shells    in 

ears.     Ill  104.37. 
esEg'iwe^    added.     R  65.19. 
aitsik'asoL    ohwonderl     M  707.1. 
ek-     good.  R  122.48;  es-'Ek'  pi.  R  200.41. 

expla     sweet.     C   142.13  Amelan- 
chier  florida,  Lindley. 

ex-^akaeqEla    to  like.     C  146.20. 

ekIeqEla    to  be  glad.     X  3.31. 

egidzala    good  weather.     R  202.29. 

egilwat    expert.     R  116.17. 

eko    to  be  victorious.     C  104.32. 

exba    sharp.     R  69.11. 

eg-is    sand.     R  190.31. 

aegis    fine  weather.     R  203.50. 

aek-!a    well.     R  58.34. 
ek-!    above.    M  681.3. 

ek-!e%ta    to  go  up.     0  386.21. 

ek'lEbala    slanting  rafters  of  house 
(Kos);  see  pux"bala  (Kwag'ul). 

eklEuxe^    upper  edge.     R  99.40. 
ekw(a)     to  clear  house.     C  256.14. 

egulEnd    to  cut   off    branches.      R 
151.25. 


eq(a)     to  bewitch.     Ill  426.30. 

es^aqa    to  put  disease  into  tree  for 
witchcraft  or  cure  (=pespata). 
ex(ala)    to   come    near.     R   216.21;     C 

222.16.    ex'ag'aaLEla   to    approach. 

C  380.19. 
ex-«ak-a    to  agree.     0  386.28. 
exdzo    left  on  a  flat  thing.     R  228.24. 

(see  ax-). 
exEnta    to  menstruate.     0  440.25. 
ex''me    devil's  club   (Fatsia  horrida).  V 

473.21. 
exsEm    semen.     Ill  285.9. 
eLlExsde^    precipice.     R  173.11. 
Sg'iwe^    bow  of  canoe.     R  96.59. 
(a-)    father,  see  aw-, 
a-     only.     R  58.36,  195.9. 


a«-    only.     0  18.14. 

ft^e    innocent,  not  having  had  sexual  in- 
tercourse, 
aya    burden  of  song, 
atsao,  ats!  father!  (addressed).  11190.34. 
ax-    C  18.25? 
axa    foot  of  mountain.     Ill  165.27  (aw- 

axa). 
axsole     Veratrum  Eschholzianum  (R.  & 
S.  Gray).     R  175.8;    a  person  of  evil 
temper, 
ala    real.     R  140.19. 
al-     quickly. 

altlEqEla  to  run  quickly.  Ill  413.29; 

to  handle  roughly, 
ealtsila    quickly.  R  190.43;  to  treat 

roughly.     R  187.24. 
albala     quickly.     R  302.42. 
alita    to  do  mischief.     Ill  285.2,  X 

81.37. 
alls    greedy,  desirous  to  get  wealth 
quickly. 
aLat!a    but  later.     Ill  146.8. 

O,  W 

6    (exclamation). 

oxwa     to  cry  "oh".     M  668.6. 
6-    noun  of  locality;  before  vowels  aw-. 

6be«    point.     R  197.13. 

awilbe^    point  of  land.     R  254.2. 
wiVyims(«id)    to  die.     X  208.2  (New). 
wuy6q!wa    to  shove  into.     V  332.11. 

wtiyoqluxLasx'aye^    jawbone. 
wQd(ala)    cold.     R  194.16. 

wudaso^     cooled.     R  198  21. 
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wus-     to  rub  herring  spawn.     R  422.13. 
wudzEk"     meat  of  salmon,  cut  off. 
R  223.9. 
wusale    a  small  barnacle. 
wuy(EnxEnd)    to  lift  (edge).     R  89.66. 
wiisek"  (ala)    to  have  on  a  belt, 
wusegano    belt.     R  118.2. 
wusd(ala)    wise,  careful.  Ill  397.4(Kos). 
^wun(a)     to  hide.     Ill  12.4. 
wun(a)    to  drill. 
wiln(xLa)    to  change  (name).     C  320.30 

(Kos),  see  \van(a). 
wu(nsEla)     to  be  under  water. 

wuns-id    to  sink.     Ill  144.6. 
^wunEmta    to  bury.     Ill  67.20. 
wunala    drunk,  dazed.     R  199.37. 
wunwunxisa    a  bother!     C  94.12. 
wunaidEm     inlet.     R  1.55.27. 
wunq"-     pine  wood. 

wunagul     red  pine.     R  88.45. 
wunq(Ela)     deep.     Ill  11.1;  R  60.10. 
wuk'-    to  break  off. 

wuklala    noise  of  rolling  rocks.    Ill 
196.25. 
wQqIas    frog.     Ill  171.7;  man  with  pro- 
jecting eyes,  green  teeth,  livid  color. 
wEqIwa     brother    of     sister,     sister     of 
brother,    cousin   of    opposite    sex.     C 
386.34,  390.13. 
wuxaLa  layiigwa     Ligusticum. 
wE(la)     to  make  a  box  by  bending.     R 

62.51. 
will-    to  pick  out  (?). 

wiwElgEmak"    all  tribes.    M  669.20. 
wElg'iltso^we  picked  ouf  III  258.5. 
wElgilas  ?     R  64.85,  98,  1. 
wul(a)     to  stop,  to  arrest.     M  668.11;    0 
24.18. 
wulg'ustala    to  ascend.     M  684.21. 
wul^nakula    to  turn  back.     C  4.25. 
wule^x"     youngseal.     0  146.12. 
wuleLE-las    easy  (?).     Ill  10S.2. 
wulopa    to  eat  roasted  salmon, 
wills-    to  succeed. 

wawultsEwax'^id     to  try   to  go   up 

river.     G  22.7. 
wawaldzowa    to  try  one's  luck.    Ill 
124.13. 
WElk'(a)     ringshaped.     Ill  27.17. 

wElxsEmala     to  tie  up  a   box.     Ill 

286.10. 
wawElgEme^    high  tide.     R  183.2. 


wiJlgEme«    thick.    Ill  310.22. 
wulxwa     love. 

wQlxwas     love  charm, 
wulxkwas     nanolawayoxa     tslsdaq 
(love  charm,    means    of     making 
women  foolish)   Drosera  rotundi- 
folia  L. 
WElxwaxsde^  tail  of  salmon.  R  223.7. 
wtit     in  vain.     Ill  54.38. 
wQl(Exsa)      to  put  (aboard)  with  hand 

(from  a  steep  rock).     R  215.63. 
wuiga     a  bird,  diver. 
wuL(a)     to  ask.  question.     Ill  16.6. 
wuLEla    to  hear.     Ill   11.9. 

WUL- 

wuLlax     horn,  antler.     Ill   17.9;   R 
104.12. 
wa    river.     R  190.33;  water  runs, 
waatsle    gorge.     C  14,10. 
wa^stala    tributary  of  river.  0  22.20. 
wayalas    slough.     R  303.11. 
wamis    fish  obtained  from  river.     0 

46.5;  R  231.3. 
wiwak'ayEwats!e     fisherman's  hook- 
box;  R  302.5. 
waxwa^s    branch  of  river.    Ill  27.3. 
wiwabEs      pintail   duck   (=fond   of 
river), 
wa    that  is  all!     0  46.27. 
'wa-    size,  awa-  pi. 

^wadzo    wide.     R  62. .50. 
^wasgEm     length.     R  57.9. 
^wag'it     thickness.     R  84.50. 
=wabEts!a    depth.     R  107.70. 
^waxaas    number.     R  81.55. 
^wawayas    time.     Ill  59.15. 
wahaiya     burden  of  song.     M  706.9. 
waileqayaLa     zigzag.     M  670.1. 
waya- 

wa'yapolEla     a  person  of  a  rank  not 
high  enough  to  go  to  a  chiefs'  meet- 
ing,   one  who    does   not  pay   his 
debts.     R  196.16. 
wayats!ala    to  be  feeble.     0  5^.5. 
wawESElilas     ?  R  358.25. 
wawulakesla     clover  roots.     Ill  95.25. 
wawolaqula     to  shout  for  pain.     0  54.10. 
waoyakila    tide-maker.     0  378.8. 
waogwa^ia    .  to  break  wind.     C   264.27 

(New),  (xwetlEg-a^i  Kwagul). 
waok"    several,  others.    R  71.52, 106.-11. 
wawiyakila    skirt. 


1396 


ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL, 


[ETH.  ANN.  35 


wawedzElaqwa    to  cry  "ho"  while  lift- 
ing copper.     III  449.26. 
^wap    water.     R  74.5. 

^wapage^    juice.     R  115.89. 
^wapala     liquid.     R  247.28. 
«WE«wap!Em     freshwater.    R  88.53. 
wamag'i     goose.     C  375,  note, 
^wat- 

«wa«wade     kelp.     R  192.18. 
^wadolkala    kelp-patch.     R  177.50. 
wat(Ela)    to  lead.     C  36.5;  to  pull  (up  a 
canoe).     R  97.81. 

wadEnotslEXsde     sheets  of  sail.     R 

100.8. 
wadEk"      dressed       deerskin.        R 
296.80. 
was(a)    to  spawn  (herring).     R  255.23. 
^was-    dog. 

«wats!e    dog.    Ill  18.10;  ^waotsle  pZ. 

C  394.10. 
^wayayuk"    hunting  dog.     Ill  18.7. 
^wats!    grandfather! 
^wadzEga    grandmother! 
^wadzid     master!  (=dog  owner), 
^wayad    brave. 
was- 

was^Elaxwa    to  be  hungry.    0  234.20 

(New). 
wasdE-ma    pit  of  stomach.    G  234.23 
(New), 
was- 

wa Wilts  !a    to  give  a  marriage  present . 

R  432.8. 
wawadzolsm     to  please.     Ill  152.1. 
wiwusila     to   desire   sympathy.      C 
467. 
wawas^id    to  take  a  short  time.     0  222.7 

(New). 
wanEm    dead.     Ill  97.30. 
wan(a)    to  exchange   places.     C  224.11 
■  (New). 

wa^ne^    herring.   ;R  184.1. 
wan(ala)    poor.     C  254.24  (New). 
wanex^id     to  get  impatient.     Ill  327.30; 
X  14.11. 
wa^nexsila    to  maltreat.     M  670.6. 
wanola    to  cure.     C  328.5  (Kos). 
wak'(ala)    ring  shaped.     R  165.60. 

waxbe    bent  at  end.     R  134.10. 
wiwakuye^   leaves  of  eel-grass.    R  513.60. 
wagalos    rainbow.    Ill  110.21;  C  384.15. 
waq"-     cape. 

waxsa     cape.     Ill  29.42. 
waqumd    to  wear  cape.     Ill  30.1. 


(wi)waq6de^    joints.     R  79.13. 

wawaq  !aaayu    to  beg  for  remains  of  feast; 

to  eat  with  wife.     R  308.74,  78. 
waqlonex^sLa    oh!  I  forgot!     Ill  115.23. 
wax-     although.     R  82.8. 
waxs-    on  both  sides.     R  248.38. 
^waxaas    number.     Ill  30.43. 
wax-    to  have  mercy. 

wax«ed    to  have  mercy.     Ill  54.8. 
waxlas    please!    C  388.11. 
hawax^Ela     to   beg,   to  pray.     Ill 
41.28. 
^wax^vaxule     thrush.     Ill  298.40. 
waxola^we    water  hemlock. 
walEmk'(a)     to  endeavor  to  do  a  thing 

well.     Ill  64.11. 
«wal(a)    to  stop.     R  76.46  (see  wul-). 
^walas    large  sing.     Ill  26.1  (awo  pi.). 
^walaas    distance.     R  110.26. 
^walasgEm    size.     R  135.20. 
«wala^yas    size.     R  59.46. 
^walEnsElas      depth    of    water.      R 

182.22. 
^walaedzas      depth    in    water.      R 

180.34. 
^walag-ustowe    height.     R  140.23. 
^walas^axaak"     a  ceremonial   (great 

one  made  to  come  from  above), 
^walasx'e     lynx   (^big  tooth).     M 

679.16). 
^walasila   to  distribute  blankets  after 
sale   of   copper   (=to   do  a  great 
thing). 
^walaLa     snow  reaches  to  a  certain 
height.     C14.3. 
^walibae^   feared  one,  warrior.     Ill  60.40, 

217.27. 
wala(la)     being    in   a   condition,   state. 

Ill  231.33;  V  357.17. 
walaq-     to  desire.     Ill  410.6. 
waltsax'^id     to  be  impressed.     C  382,  8. 
(Gwas) . 
waldEm     word.      R   248.46;     wish. 
Ill  25.3.     waldEm  pi. 
waL-     love. 

wa^lala    to  talk  lovingly,  to  joke. 
waL(Ela)    lover.     C  208.4. 
wawaL!EX'^id    to  pity.     Ill  33.6. 
waLaqala    to  listen  to  each  other.     Ill 
362.21  (see  wOl-,  Iiol-) 

wawaLaq!a    to  inquire.     C  160.1. 
wa    go  on!  well!     Ill  7.6. 
wala    to  lift.     R  96-64. 
«we-     how.     C  22.5,  where;  III  44.24. 
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R  210.7. 
R  60.12. 


cedar.     R 


wi-    not. 

wiyoL     not  to  obtain.     Ill  255.12. 

wex-«id     cannot.    M  683.1;  0  148.19. 

weklEx^id     to  die. 

wibalisEm     to  be  at  end.  R  177.71 

wiq!us     not  to  believe.     C  366.12. 

waLa     weak.     C  58.30. 
wiyalal    to  fear  to  die.     C  320.21  (Kos). 
wiyoqluge^     inside.     R  102.10. 
wiwa^q"'  wolf.     M  666.13. 
wis    male,  male  infant.     Ill  296.1. 
win(a)     to  go  to  war.     Ill  241.40. 
^wek'(a)    to  carry  long,  stiff  thing  (fire- 
wood, pole)  on  shoulder.     Ill   252.43 
(not  used  for  canoe). 
weq(a)    to  lift.     Ill  75.12. 
weqwa    to  shove  a  long  thing.    Ill  464.1. 

wi^x"8tEnd     to   launch  a  canoe.     R 
192.85. 
weqw(a)     brave.     111303.19. 
=win(a)     all.     R  180.40. 

^wilEnkula  to  carry  all. 
wilEm  smooth  side  of  tree 
wel-    cedar. 

welk"     cedar.     R  60.5. 

wil^En     consisting    of 
141.32. 
wil    child  (for   wis  in  pronunciation  of 

deer).     C  160.20. 
wil(a)    thin.     R  186.16;  wiswula  pi.     R 

191.69. 
was     to  feel  sorry.     C  320.19. 

wasala    to  have  pity.     Ill  206.37. 

wawadzolEm    to  please.     Ill  152.1. 

wiwasilaga    to  be  poor.     Ill  330.15. 
wakw(a)    thick  (layer).     R  249.57. 
walEnxe^    edges.     R  70.24. 
wo    go  ahead!    R  97.66;  yes  C  142.17. 
iToi    call  of  Winalag-tr.s.     C  30.16. 
w6kw(a)     to  bark.     Ill  423.2. 
6y(a)    slow.     R  46.93  (?) 
6p(a)    to  whisper.     Ill  80.34. 
6^m(a)     chieftainess. .   Ill  354.10. 

6=mayo    greatness  (high  rank). 
omat(a)     pain  ceases, 
o^mas    great.     C  192.1  (New). 
o^mis     unusual.     Ill   196.20;  funny.     C 

1.50.11. 
6t(a)     to  perforate.     C  118.18. 
oda(x-£id)     suddenly.     Ill  412.21. 
o^sde     stone  hammer.     Ill  332.35  (Kos, 

New). 
aotslaqala     lengthwise  (?).    R  84.61. 


aoklitna    R  220.22. 
6dz(ala)     wrong.     C  374.26. 

odzElqEla    to  feel  uneasy.    C  322.11 

(Kos). 
aotslEga     food    does    not   agree.     R 

342.3. 
odzigila    to   liave   an  accident.     C 
16.13. 
ogma.    other,  different.     R  65.12. 
ogwaqa    also.     Ill  8.9. 
oguqala    different.     Ill  46.5. 
oqwia)     gray  hair.     C  312.20. 
oqwane     redbreasted   hawk  (?)    owl  (?). 

M  6S0.17. 
oqwata     many  clams  roasting  over  fire, 
oqlusa     to  believe.     Ill  247.15. 
oxsaak"     single.     Ill  464.14. 
oxL(ala)    to  carry  on  back  (basket,  deer, 
roots,  cedar  bark). 

oxLaak"     load.     Ill  70.11. 
oxLEX'^id     to  carry  on  back.    R  72.- 

62. 
oxLolEm     pack  strap.     R  132.41. 
aoxLaas    pack  strap.     R.  110.35. 
61(ala)     to  wait.     Ill  344.8. 
olalalahe  (exclamation).  C  206.16.  (New), 
oleg'in     wolf, 
otala     slanting.     R  69,92. 

h 

hElk-ia     to  protect.     Ill  46.34. 
hElaX'id     to  pay.     0  246.27  (New). 
ha     (exclamation).     M  693.12. 
ha(g-a)     go  on!     HI  64.9. 
hai   hamats!a's     cry.  M  691.3. 
hayimbEnd     straight  to  end.     R  193.14. 
hayahayaha  fool  dancer's  cry.   M  706.1. 
haya^mala     to  desire.     C  78.3. 
haiamot    sign,  mark.     C  22.23. 
hiiyasEkala    married  couple.     R  59.53. 
hayasEla     to  eat  before   going  out.     Ill 

403.26;  R  201.3.     (see  heyasEla). 
hayasElalaLElaLis     cutting     veins.      M 

695.9. 
hayanoxa      roundheaded     (clubs).      V 

476.35. 
hayaqa    to  pass.     R  121.28,  272.73. 
hayegi    to  imitate.     Ill  270..35. 
hayosEla    to  go  across.     R  78.94. 
hayot    rival.     Ill  248.12. 
hayoltlala     to  bring  out  of  woods.    C 
24.23. 
hayalilagas    invisible  spirit.     Ill  423.2; 
C  322.5. 
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hayaltsama    to  keep  secret.     C  24.29. 

hayaLO     told.     M  68S.15. 

hayaLlola    to    warn.     Ill    29.39.     (See 

yaLla). 
hayemamamai     cry  of  k'inqalaLEla.     M 

694.10. 
haioa    bear  dancer's  cry.     M  705.15. 
hayu     exclamation  used  when  salmon  is 

seen.     C  142.2. 
hayoyiyi     salmon  dancer's  cry.  M  709.8. 
hayo  hai  ho     Dzonoqiwa's  cry.    M  711.2. 
hayu  hiiya    wolf's  cry.     C  144.18. 
hayutEla    to  make  noise.     M  669.6. 
hayoqod    to  select.     C  S8.12. 
haidai    cannibal's  cry.     M  692.9. 
hawanaqa'qElotol     with    matted    pubic 

hair.     C  134.8. 
hawakas     great,  dreadful.     M  706.8. 
hawaxEla    to  Ijeg.     R  104.7.    (See  wax^-) 
ha^winalEla    to  frighten  away.    C  352.25; 

R  176.41. 
haha'ne     Clarengula  hyemalis. 
hahe    burden  of  song.     M  694.14. 
hahogwala    to  meet.     C  340.19  (Kos). 
hap-    to  dip. 

hapstEnd  to  dip  into  fluid.    R58,42. 
habayo    brush.     R  58.42. 
hap-  ■  hair  on  body. 

haep!6ma    skins     of  animals.       Ill 

140.1. 
habEs^ane-    goatskin.     C  12.9. 
haboldzEm     pubic  hair, 
habaxsole    Ribes  echinatum  Lindl. 
hap-    cannibal  cry. 
ha^m-    to  eat. 

ha^map     to  eat.     R  233.42. 
ha^maes     edible  parts.     R  278.67. 
ha^mot     remains  of  food.     R  246.93. 
hamexsila     to  cook.     R  247.17. 
hamex-silElgis     cook.     C  3,56.23. 
he^maomas    kinds  of  food.  R  196.16. 
ha-'mawiila    food.     R  226.29. 
ha^mayo    fork.     R  375.54. 
hamshamts!E8    a  member  of  a  can- 
nibal society, 
hamatsia    a  member  of  a  cannibal 

society.     M  685.19. 
hamatslslaqwa     to   utter   cannibal 

cry.     M  689.1. 
hamsiwe^     cannibal  head  mask.     M 

687.1. 
hamspleq     pole  erected  in  house  of 
cannibal.    M  691.5. 


ha^m — Continued. 

hamala    to  keep  in  mouth. 
hamsgEmd     to  swallow.     Ill  152.10. 
ha^maatsle    poxuns      stomach.      R 
406.28. 
hamamame     cry  of  salmon  weir  dancer. 

M  710.3. 
hamaa    a  monster.     M  708.7. 
hamalEla     close  together  (?)  Ill  452.36. 
hamasElal    wasp  dancer  (?)  M  710.7. 
hamdzats!e     wasp  nest.     M  710.7. 
haniElaLEla    to  spread  over,  to  cover  (a 

fluid).     R  144.31. 
haniElqlilla    to  admonish.     C  386.15. 
hamasElalis    grebe. 

hamaxsta    grebe,  name  in  myth, 
haraanekwa    to  be  dazed.     R  199.42. 
hamanxulal   laughing  dance.  M667.2.(?) 
hame'     monstrous!     Ill  147.18. 
hamo'    pidgeon  (Columba  fasciata). 
hamumo     backbone.     R  243.30. 
hamotsena    a  plant. 
hamt(Ela)     to  carry  a  person  or  child  on 

back.     Ill  70.19;  C  20.13. 
hams(a)    to  pick  salmon  berries.  R211.]. 
hamkw(a)    to  put  head  down  sideways, 
hamx'hamk'  !a    buzz;  block  for  hoisting. 
hamxw(a)     to  rush  forward.     X  82.6. 
hada    pet.     C  308.23  (Kos). 
hadane     a  fish  (Anoplopoma  fimbria), 
hado^     grandmother!     C  142.7. 
hat!(Ela)    to  disobey.    Ill  45.19;  to  urge; 

C  344.7  (New). 
has    he.     C  66.11. 

has(a)    to  breathe.    Ill  33.14;  to  leak.  R 
299.. 57. 
ha^yala    noise  of  breathing. 
hase^    breath,  keepsake  (from  sweet- 
heart), 
haskaedze^    stomach  piece   of    sal- 
mon (=giving  short  breath). 
hadzEk"     washed  in  wolf's  dung  as 

protection  against  disease, 
hatsala    leaks  through.     R  299.57. 
has(Ela)     aloud.     R  97.66. 

hatslExsde     wolf's    tail.     C      232.4 
(New). 
hashena     to  prepare.     R  302.6. 
hasdExw(a)     loose  (moss).    R  196.22. 
hadzapama     Achillea  nsplcnifolia. 

hadzapamaxLawe-  Matricaria  matri- 
carioides  (len.)  Porter, 
hatsawe    dolphin.     Ill  99.27. 
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hin-    an  open  vessel  is  somewhere,  sing. 
hanx-id    canoe  stops.     Ill  79.2. 
ha.n^wala    canoe    is    on    water,      C 

354.9. 
hanxLala    kettle  (^open  vessel  on 

fire), 
ha^nsni    small  kettle.     R  373.12. 
hanagwes    Lumpenus  Lampeteraeformis. 
hanbend     to   put   end   into  mouth   (for 

hambEnd?)     C  170.6. 
ha^n(ala)     to  continue.     Ill  21.14. 
hanasxawe'     collarbone  of  porpoise, 
hanak'a    to   request,    to   ask   leave.     R 

319.3. 
ha^nakw(ela)     to  do  quickly.     R  75.27. 
hanenax"    to  desire  to  go.     Ill  403.20. 
haneq!(ala)     to  growl.     R  35.24. 
hano    a  small  fish.     Ill  349.17. 
hSnkw(a)     to  curse. 
h;lnq(Ela)      to   carry   in    one   corner   of 

blanket.     C  42.25. 
hanqwataene'     bent.     R  196.19. 
hanx"-     humpback  salmon. 

hafnon  humpback  salmon.  Ill  102.8. 
h3,nx(a)  to  look  into  a  hole.  Ill  110.24. 
hanL(a)    to  shoot. 

hanaLlEm     arrow.     C  46.18. 
hak!w(a)     to  remain  in  a  certain  state. 

C  204.22. 
hagw(ala)    to  watch.     Ill  30.8. 
haq(a)     (face)  swells.     C  196.30. 
haqw(ala)     to  lie  facedown.     111120.42; 
R  273.98. 
haqiwayu    chest    of    seal,   sea  lion 

(^means  of  lying  on  rock), 
haqwenek'ala     to  lie  on  top  of  one 
another.     C  164.10;  R  245.84. 
haxit!ed    to  open  mask.     C  82.25. 
haxo     (dog)  howls.     C  16.30,    C  256.32. 
haxhaqwamas    to  eat  whole.      C  154.11. 
hE^x"ts!EgEraala     canoe  goes  stern  first. 

R  213.21  (hE^x^dzEgEmala?) 
haxw(a)    to  climb   a'  tree.     Ill  354.29; 

C  212.14. 
(hal-    to  kill). 

halayu      means    of     killing,    death 
bringer.     Ill  14.3. 
hala    to  come  back.     111213.10. 
ha=la(bala)     quickly.     R  124.99. 
halaga    go  away!     C  160.3. 
halakMala    to  tell  to  hurry.    C  18.3. 
halaxwa    to  eat  quickly.     C  382.21 
(Gwas). 


ha^la(bala)-  Continued. 

halaka     to  become  small,  to  change 

in  size  quickly, 
ha'lamamalaga     mouse.     C    232.13 

(New). 
ha^lamalaga    mouse  (Kwag). 
ha^lala    to  hesitate.     Ill  460.6;  C  316.5 

(Kos). 
haxfilai  begging  dance.     C  320.25  (Kos). 
hale     insufficient,  weak. 

halek"    (war  name)  passionate,  easily 

excited, 
halyoqwa    to  send  forth  weakness, 
halo    a  fish  (Stolephorus  Perthecatus). 
halsEla    almost.     R  75.24. 
halExsEmd    to  spread  over.     X  62.9. 
halaqa    to  pay.     Ill  44.33. 
halaxsa    to  send   word.     Ill  171.15;   C 

260.13. 
haqa    to  pass.     (Seehayaqa.) 

hiixsEqla     to   go   over,    to   be   too 
much  (?)     R  284.71. 
hax"    to  rock  cradle.    Ill  208.14. 
he    that. 

hayinsEla    to  sink.     C  6.2. 
hiixEla    to  go  down.     R  403.9. 
hebBndala      straight     to    end,    the 

whole.     R  114.71. 
hemEuaia     always.     R  61.37. 
he^nakula    to  move  along  to  there. 

C  28.26. 
hegaxsii    still  to  continue.    C  12.15. 
heg'ustala    straight  up.     C  4.24. 
hex'SEnd    to  split.     R  70.20. 
henei    R  299.73. 
hamEnsEla    to  sink.     R  297.31. 
heyadzo    strip  of  berry  cake.     R  269.1; 
rough  surface  (?)  R  96.57, 
hayadzEwatsle    box  for  strips  of  ber- 
rycakes.     R  274.17. 
heyasEla    to  eat  breakfast   before  going 

out.     Ill  403.26.      (See  hayasEla.) 
hewiigEmxtsIana    fingers    tapering    to- 
wards points, 
hewaxa    never.     R  92.40. 
hewiyod    R  242.23. 

heod    to  faint.     M  682.19;  C  348,9  (Kos), 
heEnx     summer.     R  216.2. 
he  he  he  he     (exclamation),     C  206.17 

(New). 
heheka     never.     C  310.33  (Kos). 
hemotElaso'    (war  name). 
hamotEla    (?). 
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hesEk(ula)     woman  goes  to  live  with  hus- 
band.    Ill  466.32. 
hayasEk'ala     married    couple.     Ill 
67.9;  R  59.53. 
henak'  !ala     to  speak  badly  of  some  one. 

M  669.18. 
henak(na)     to  resort  to  some  act  as  a  last 

means.     M  727.10. 
heg'us^ola    to    cause    an    accident.     C 

146.14. 
heklid     to  kill.     C  104.12. 

heyakula     C  182.31. 
hekwela    to  make  on  purpose.    R25Q.87. 
hegulEn    to  follow  a  root  in  digging.     R 

195.20. 
haiqiEnxulagilis      reaching  in   front  of 

him.     M  694.6. 
hex  (tie)    fish  head.     R  223.3. 

hExhax-    to  eat  fish  head.    R  338.39 
hExhak"    (?)hExhaq"    to  eat  salmon.  R 

307.51. 
hexwa    to  deny  having  done  something, 
haixwanoma    to  come  to  dance.     (?)  M 

709.4. 
hel(a)     right. 

hayaligila    to  make  right,  to  tame  a 

dancer.     M  724.4. 
h;\yal«a     right  size,  ?)/ .     R  184.19. 
hilyalagit    right  size.     R119.il. 
hiailak'eme-    shamans, 
helala     to  arrive  in  one  day. 
heleg  ind    to  serve  a  second  course 

in  meal.     R  323.19. 
helikaso     sacred.     C  100.16. 
helomagEm   medium  size.   R  140.14. 
helg'aa     to  arrive  in  one  day  (Kos). 
helala    enough.     R  72.56. 
hela-'lala  to  put  up  right.  R  206.27. 
heio^mala    to  be  in  time.  Ill  15.10. 
heiogwila    period  of  ten  months. 
helk-!olts!ana    right  hand.  R  69.93. 
helqlala    to  allow.  C  54.8;  R  171.79. 
heloL     to  get  enough.     R  84.43. 
he!a(hela?)     to  hire.     R  211.3,  216.72. 
hollos     great-grandparent. 

he^lokwine   great-grandson.    C  386.2. 

he^lokwinegas   great-granddaughter. 

hoxwa    to  whistle  (like  steamer)  to  say 

"ho." 
ho- 

ho^s    small   shed  for   mourners  and 

sick  people.     Ill  53.39. 
hogwaElsag'ila    to    make   shed     in 
woods.     Ill  87.3. 


hoi     cry  of  Winalag  ilis.     <J  30.15. 

hoip     cry  of  shamans,  intended  to  calm 

excited  dancers.     Ill  419.15. 
howagila     to  warn     X  186.16;  to  notify 

C  164.26. 
homala    to  look  on.     C  146.15. 
homhom     blue  grouse  (Dendragopus  ob- 

scurus  fuliginosus) . 
h6t(a)    to  pass.  X  196. 4  (New);  to  leaA-e, 

C  370.31  (Gwas). 
h6s(a)    to  count.     Ill  463.35;  R  463.35. 
hEwek"    counted.     R  435.70. 
hodzatsle    small  shed  for  widow  or 
sick  people  (counting-house?;  see 
ho-), 
hos    thine.     Ill  107.37. 
hostalag'imo    mythical  name  of  ghosts. 

C  158.12. 
hosaxwatala     buzzing  in  ears, 
(hok"). 

h6x''h6k"     a  mythical  cannibal  bird. 

Ill  16.2. 
hox"hokwayak'       pelican  (=  hox"- 
hok"  of  sea). 
h6qw(a)     to  vomit.     Ill  449.16;  logo,  pi. 

R  307.56. 
hoqiwale    Glaux  maritima  var.  obtusi- 

folia(Fernald).     R  194.1. 
hoxw(a)     to  split  v.  w.     Ill  256.23. 
holala    a  little.     R  237.27. 
h6iBm(ala)      to     acquire    easily.       Ill 
139.43. 
holE^matse     nest  of  hummingbird,  a 
charm     for     obtaining     property 
easily. 
h6Le(la)     to  listen. 

b 

bEde     panther. 

bEn(a)     underneath,  below.     R  176.37. 

bEn(a)     to  fit.     R  98.7. 

bBns(a)    bashful.     Ill  458.4. 

bEko    to  loan  canoe.     Ill  341.38. 

(bEk"-) 

bEgwanEm     man.     R  77.78. 
bEgwanEmqIala     common  man.     V 

441.15. 
begwis    merman. 
bEgwil     common  man.     R  275.36. 
bEguLElek'ila    to  have  a  secret  hus- 
band.    X7.1. 
bskwe^     owl  (Nyctala  acadica). 
bEkumala     man.     C  312.6  (Kos). 
bEklfls    woodman  (a  fabulous  being 
that  takes  drowned  people).     Ill 
258.28. 
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(bEk"-)— Continued . 

bextis    part  of  a  corpse. 

bEx"s6     to   appear.      X  6.29.      (See 

buxsa).) 
bEx^une     soul, 
babagum     boy. 

babaklwa     warrior.    C.  338.5  (Kos). 
baguns.     visitor.     Ill  116.16. 
bakawef    body.     R  185.6. 
baklum.     Indian  (=real  man), 
baxus    secular.     C  206,15. 
bEq!ui(Ela)    to    be   sleepy.     Ill  37.14, 
139.17;  R  199.39. 
baqlillawe     bai.     Ill  308,41. 
bex(a)    to  cut.     R  299.69. 
bExot    torch.  Ill  422.17.     (Heldza^q"?) 
bEl(a)    to  forbid.     C  246.21. 
BElxula    Bellacoola.     Ill  466.34. 
bElx(a)     to  spread  out  roots, 
basamas     to  wear  off,  to  chafe  through. 
basbEle^    iinsof  fish,  porpoise.    111304,3. 
baka     tomeet.     Ill  131.7  (bEka C6. 25)' 
bagwane    skate.     Ill  266.36. 
bakw(a)    to  fish  halibut.   C308.16(Kos). 

baku(la)     R  382.63. 
bakwenok"    (?)  potlatch.     Ill  426.21. 
bebaklwime     to  endure.     Ill  67.25. 
baqlala    to  smack  lips, 
baxus    secular.     Ill  17.13. 
babax^sila     to  paint  face  (?)     (pleplaq!- 

ugsmd?). 
bax^wid     to  swell.     C  26.15. 

bEwek"    pregnant.     Ill  67.11. 
botsle     womb.     X  172.41. 
bolage     ring  of  womb, 
bobogwe^    white  pine.     C  172.8. 
babala    jealous.     Ill  68.31. 
baL(a)     to  stretch  arms,  fathom.    R57.8, 
229,15. 

albatross,     C  64,7, 

be^nakulas      place   of   binding  up,      R 

90,87, 
bex-a    phosphorescence.     R  176.45. 
bEndzala    to  be  phosphorescent  on 

surface.     R  176.44. 
bEnk"  (benk")     made  to  be  phospho- 
rescent.    R  305.6. 
belaid     to  pull  apart  (moss).     R  197.27. 
ba     to  leave.     R  173.17. 
buxsa     to  appear.     11158.12. 
boind     to  swell.     C  40.20. 

bolxsde  musk-bag  (of  mink)(=swell- 

ing  behind).     C  142.22. 
bolt'x^vid    to  bud.     R  198.2. 


pEta    to  treat  with  medicine,  to  put  dis- 
ease into  tree  for  cure.     C  38,4. 

pespEtqIala     to   treat  a  child  with 
charms  to  give  it  power  over  ani- 
mals. 
(pes-)  flounder 

paes    flounder    R  181.51. 
pEpayEm    a  fish  (Lepidopsetta  bili- 

neata). 
paspEs     to  eat  flounder.     R  417.68. 
papa^ya    to  fish  flounders.    R  157.1. 
pEsEmala    to  get  easily.     Ill  457.22. 
pEsEue-'    skin.    R  110.42,   (See  pasken.) 
pEntsIala     to  put  in.     R  236,9, 
pEnpEnsbe'"     bladder  at  end  of  kelp.    V 

476.13. 
(pEngwid?)  pEnkwa  (?) 
pEnq(a)    to  glare.     M  729.10. 
pEnL(a)    stout.     Ill  49.15. 
pEklala    to  talk  wearily.     Ill  450.20. 
pEko    coiled,  imbricated  basket. 
pEqw(a)     pliable.     R  90. 81.     (pekwa?) 
pEx-(a)     to  heat. 

pEnk"    heated,  blistered.    R  352.44. 
pExit     kelpfish    Pleurogrammus 

(=heat  on   body).     R  182.24. 
pEnega    to  warm  back.     C  166.16. 
pEnayo     hook  for  kelpfish.    R  152.2. 
pExw(a)    to  float.     R  68.20. 
po^uakula     to  float  along, 
pawaas     place  of  floating.     C  36.10. 
pEl(a)     thin.     R  164.25. 
pElspEla    pi.     R  134.5, 
pElkala     to   be    spread   out.      III 
461.29;  pElk-a  to  throw  something 
flat.     Ill  143.42. 
pElk'i^lala    to  dance  turning  around. 
C  292.15;  to  back  water.     R  414,9. 
pElq- 

pElpElq     hammer.     R  60.4. 
pElgEtod    to  hammer  top.    11191.38. 
pElqalas     material  for  hammer. 
pEL(a)     fin  of  fish.    R  242.24. 
pELage^     anal  fin.     R  230.7. 
pELlExawe^    pectoral  fin.    R  231.14. 
pElpaL    to  eat  fins.    R375.1. 
pa    to    split    cedar  boughs    for    basket 
making.     Ill  1.38.17. 
paklod     to  split  off.     R  69.200. 
pawiila    to  peel  off.     R  121.30. 
paei     floor  of  house.     C  120,3;  R  296.82. 
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paola  (paoLa  ?)     water  rises.    111144.11. 
papBX'sala    to    break    to    pieces     (flat 

pieces  ?).     R  296.76. 
papesa^ma    a  plant, 
papoqiwame     a  kind  of  kelp.     C  470. 
paek'en    skin  of  mountain  goat  with  hair. 

(See  pESEnes.) 
paq(a)     to  put  down  a  flat  thing,  to  catch 
ducks  in  flat  net. 
paqod     to  put  down  a  flat  thing.     R 

183.10. 
page!    to  put  down  a  flat  thing  in 

house.     R  273.89. 
paqlaxsde^     bottom  of  box.     V  472. 

12;  R  77.86. 
paqwa    to  strike  tail  flat  on  water. 
Ill  321.25. 
paxwa    heart  of  porpoise. 
pax(ala)     shaman,     0  50.17. 

paxaso^    to  be  treated  by  a  shaman. 
C  100.16. 
palpalaabolas    dish  keeps  full.    C  264.11, 
note, 
palapalaabokwalas     dish  keeps  full. 
C  264.11.     (New). 
pekMa    marmot    (DEnax'da^x"). 
pes(Ela)     to  go  astray.     Ill  158.17. 
petslExawe^    windpipe  of  porpoise,    (pe- 

sa?) 
peqw(a)  tobesoaked.  Y 440.26;  R  1.55.17. 
peL(a)    to  whistle?. 

peLilbe    whistling  of  nose.  C  160.21. 
peLax^wid   (peLaqwa)      split  by    which 
board    removed   from  tree    runs  out- 
ward.    R  61.37. 
pala    hungry.     R  196.15. 

poya    hungry.     C  296.14  (Kos). 
posqla    hungry.     Ill  36.38. 
p6s(a)    tobe  fleshy.     Ill  57.28;  toswell. 

R  176.28. 
p6xw(a)    to  blow. 

poxuns    bladder.     R  176.31. 
poxuta^e    bladder  on  top  of  fish  line. 

V  478.2. 
poxwas    stomach.     C  222.3   (New). 
(Menziesia  ferruginea  Smith.) 
pux"bala    slanting  rafters  of  house.     X 

62.17. 
p6xp6q!wa    elder  wood   or   kelp  plugs, 

used  for  shooting,  as  toys. 
poL(a)     satiated.     Ill  21.13. 


plEplas    blind.     Ill   95.26   (or  p!ap!as. 

Ill  304.41). 
plEmx'sod    to  put  arms  through  straps 

of  load.     R  123.78. 
p!EdEk'(ila)     dark.     R  162.85. 
p!Es(a)    to  flatten  a  basket,  to  give  a  pot- 
latch  to  one's  own  tribe.     Ill  93.1. 
plEyayu     blankets  for  potlatch. 
plEsplEya    ear.     Ill  46.38. 
plsnqlala    large  bullhead,  fish  that  lives 

on  rocks. 
p!Eq(a)    to  taste.     Ill  39.21. 
p!Exu(la)    to  spawn.     R  184.1. 
p!El(a)    to    pluck    (feathers,   hair).     R 
102.10. 
P!e16s     dried     salmon    heads 

(=plucked  cheeks).     R  231.1. 
plElEm     wool.     Ill  361.22. 
(plEls-) 

plElEms     moss.     R  196.22. 
plEldzek'ila    mossonback.    R  82.6. 
plElsEnala    moss  covered.     R  98.3. 
pi.Elwilmp     husband's    sister    and    vice 
versa. 
plElwadzol     husband's     sister    and 
vice  versa,  if  intermediate  relative 
dead. 
p!Elx(Ela)    fog.    Ill  255.57. 

plElxElasgEm    woolen  (white  man's) 
blanket. 
p!ElEm(ala)    to  shut  eyes.     Ill  91.31. 
p!EL(a)      to  fly.    Ill  102.28. 

plepIaLomas    birds.     C  30.13. 
plaLEkwe    k'!ats!a    charge   of    gun 
(=little  things  put  into  and  made 
to  fly). 
p!a    to  feel  for  something.     Ill  137.4. 
plexwa    to  feel  of.     Ill  360.13. 
playol    to  feel  grateful, 
plewayasde    tips  of  fluke  of  porpoise 

(=feelers  on  tail), 
plewaxsde     flukes   of  porpoise.     R 
450.85. 
p!a(g'usta)    to  raise.     Ill  94.13. 
p!ep!aq!ugEmd     to     paint     face.      Ill 

116.38.  '  (See  babax",sila.) 
p  layoL     giving  away  copper .    Ill  448 .  18 . 
p!es(a)    hard.     R  185.6. 
p!ekw(a)    to  invite.     Ill  112.28. 
p!eq(a)     rotten  (rope,  mat,  cloth). 
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p!.Vye    halibut.     R  122.53. 
pta^ya    hungry  (pa^ya?)  C  314.31. 
p!6k!un     white-spotted  body. 
p!6q\v(a)     to  pick  off,  lireak  off  (leaves,  to 

break  dog  salmon).     R  325.34. 
p!6q!us     an  edible  plant. 

m 

mEdElqw(a)     to  boil.  R  108.87.  (niEdEl- 

qiila.) 
mEt-,   mEtlane^    hor.seclara.     R  91.8. 
raet.(a)     to  twitch. 
mEdEns    to  push  spear  under  water.     R 

414.13. 
mEt!6s    kidney  fat.     C   12.8;  R  429.11. 
mEs-,  mESEla    greedy  for  food.    C  146.20. 
niEdzes  cannibal's  whistle  (=greedy 

inside).     Ill  421.24. 
niEskwa    greedy    one.     C  212.16 

(New). 
niEsbe^s  k'  lilEmasa  gwa^wina  greedy 
pointed  tongue  of  raven,  u.sed  as 
charm  on  halibut  hook. 
niEse  niEsek"     cry  of  hawk.     C  154.9. 
mEseq"    sea  egg.     R154.il. 
mEBLEq'.una    insect.     X  13.35. 
mEts(a)     mink.     C  176.10. 
^mEn     one  (Hei'dza^q")- 

^mEutslaqe^yo   one-horn-on- forehead 
(a   fabulous   mountain    goat).      C 
8.15. 
mEn(a)    to  pick  up.  R  218.7;  asmall  pot- 
latch  at  which  girl's  clothing  is  thrown 
away  to  be  picked  up  by  the  people. 
'mEnala     fish    jumps.     Ill     167.11;     R 

3-50.45. 
mEneqw(a). 

raEnex'wid    to  return  a  favor.     C  54.22. 
^mEn3(a)    to  measure.     R  63.63. 

'mEnek"     measured.     R  121.36. 
mEnyayo     measure.     R  64.85. 
niEndzEx'^id     to  split.     C  290.10. 
mang'aLaxstalisEla.     M  682.2. 
mEnk'-    excrement. 

mEnax'  excrement.  C  224.12  (New). 
niEngEdeq   slime.   Ill  147.4;  clotted 

blood.     Ill  198.19. 
meng-as    anus.     C  144.1;  R  133.23. 
mEnkasEla     to  throw  excrements. 
X  67.8. 
mEnga    war    canoe.     C  340.14     (Kos). 
(msng'a  ?). 


niEnxwala     to  smile.      M  667.2. 
mEul-    satiated. 

mEnlniEnlalil      satiated  in  house. 

M  692.3. 
memEnttsEm    stones  white   hot 
(=enough  on  surface).     V  408.26; 
R94.3. 
mEg'is    inside  of  plant  (LatEn). 
mEk'(a)     to  swallow.     R  458.71. 
^raEkw(a)     a  round   thing  is  somewhere, 
to  choke.     R  ;?41.69. 
^mEk-lExa     to  choke.     R  311.28. 
^mEkwayind     to  put  (stone)  on  top. 

R  314.8. 
fniEgiitala    knob  at  end.    R  149.22. 
^mEk'ala     III  242.2;  fniaamk-alapZ. 

island.     M  675.19. 
^mEkula     moon.     C  70.1. 
^mEk!uba=ye    heart.     R  454.70. 
^mEkw(a)     to  smooth. 
niEgii-     to  put  on,  several  objects.     Ill 
126.29. 
mEgug'it    covered  over.    R  156.36. 
«mEq(a)    to  let  go  from  hand.    Ill  127.33. 
mamaqla     trying  to  let  go,  ceremo- 
nial in  which  the  performer  lets  go 
from  his  hands  an  object  represent- 
ing supernatural  power. 
mEq!wats!e    Allium  recurvatum   Rydb. 
niEqEm     a  person   rubbed    with   wolf's 

dung,  blind  for  everything. 
mEX-    hollow  things  are  somewhere. 

niE^xel     (boxes)    are   in    house.     C 
360.23. 
mEmx'balts!ane'     branches.     R  439.6. 
mix(a)     to  strike  with  fist.     C  262.31. 
mE^nala    noise  of  striking  with  fist. 

Ill  250.5. 
mE^nats'.e     drum. 
mEx"-     to  desire. 

mExula     M  674.7. 

mol    thing  desired. 

fmEl(a)    white.     C  290.17. 

^mElxLO^     mountain  goat    ( =white 

haired).     R  102.2. 
^mElk'laes  k!6ma     white-bellied  cop 
(Leptocottus  armatus). 
^mEl(a)   to  plait  arope.    Ill  78.31;  to  take 
a  turn  on  a  trail. 
^niEleg'ind     to  (wist  thin  strand  into 
a  rope.     V  388.4. 
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mEl-     to  light  a  fire. 

niElxLEnd     to      light    end.      Ill 

145.31. 
nia^le^    torch.     Ill  145.30. 
niElegayu    stone    club    (stone   in    hide 

with  short  handle). 
niElOxEla    to  travel  in  canoe.     R  96.58. 

niElawela    to  start  across.     G  16.2. 
msls-    to  turn  head. 

niElniElsEla    to  turn  head  back.    Ill 

150.19. 
malegEmano     h  a  1  i  b  u  t  -  h  e  a  d  .     R 

243.41. 
mElek"    turned.     R  358.39. 
^mElqu(la)     to   remember.     Ill     197.19 

(mElqluxala  ?  R  396.84). 
mElx-(a)     to  drift.     X  87.35. 
niElx^wid     to  moisten.    R  92.24;  to  paint 

with  rings.     C  202.13. 
mEla    southeast  wind.     Ill  350.4. 
mElek'     sockeye  salmon.     R  354.33. 
ma    to  crawi,  to  swim.     Ill    304.24;  R 
373.7. 

mamaemas     R     382.3;     mamaomas. 

R  407.56  fish. 
raasEmagtlis     fish.    C  232.12  (New), 
ma-     to  put  down  on  stomach. 

manolis     to  put  down  on  stomach  at 

side.     R  408.2. 
maedzEk"    roasted.     R  408.10. 
maya-    to  regret  an  act,  to  have  mercy, 
mayata    X  57.22  (mayatia). 
mayax'ila      to    have     mercy.     Ill 

471.17. 
mayaLas    surpassing.     M  709.5. 
mayukwala    a  game. 
may6L(a)    to  give  birth.     Ill  67.12. 
mayoLEm      newborn    child.      Ill 
77.18. 
maelbEnd     to  mark  line  with  wedge.     R 

61.31. 
maelbano      marking     wedge.     R 

81.58. 
mawak' !a    sea  lion  (Heldza^q"),  name  of 

a  copper. 
5ma6s(a)     to  work.     C  256.18(Kos,  New). 
map(a)     to  pluck.     R  208.20. 

mapElala     to   pluck   off  (moss).     R 
196.24. 
mame     bedcover.     X  172.28;  C  412.6. 
mamek'as    property  in  house.     Ill 
109.20. 
mamadas    piece  for  tying  on  cross  straps 
of  basket.    R  135.31 


mamana    hawk  (various  kinds)  (=trying 

to  strike  from  mix'a  ?). 
mamala    white  man.     R  99.38. 
mama^ma    leaves.     Ill  299.3;   R  186.2. 

^mas     what?     Ill  44.9. 

^maenox"    what  tribe?    C  158.9. 
^mayEnx     what  season?    X  166.29. 
mas(a)     to  eat  food  consisting  of  several 

ingredients.     R  342.9. 
mas(a)     stripe. 

mayos  raccoon  (=striped  face).    Ill 

285.14;  C  176.10. 
masLlEk'ala    slant.     R  804.50. 
(masta)     mustard  (English.) 
masto     harpoon.     R  176.41. 
matslapa    to  make  a  bundle.     R  126.25. 
matslena      harlequin  duck.       C    222.4; 

(matsin?). 
magaana    hair  line  for  trolling  hook, 
magagu    grouse    (in    myth,    and    Na- 

klwax-da^x");  III  308.30. 
mak'(ala)    being  near  by.     R  61.23. 
maxbe     next  to  end.     R  75.38. 
mEmk'ala   close  together.    R  245.84. 
mag'il^Em    WEqwa    half  brother, 
said  by  sister  and  vice  versa,  not  of 
same  mother, 
^mamagwa^las      hurt.     Ill  451.24. 
mamaLek'a    swallow  (Tachezoineta  tha- 

lassina) 
mamema   warbler;  hawk(?).     Ill  308.40. 
maku(la)     to  feel  fish  nibble  at  line. 
^maxw(a)     potlatch.     Ill  451.9;  tocarry 
property;  C  324.20  (Kos). 

mawi)     sacred  room  of   dancer.     Ill 
109.33. 
max"-    to  tie. 

max^bEnd    to  tie  knot  in  end.     R 
173.9. 
max^stEnd  to  push  into  water.  R  127.41. 
max"ts!(a)     to  be  ashamed.     Ill  266.1. 

max- 

max^enox"    killer  whale.     M  665.12: 
pi.  maamx^enox",  M  666.4 
maxstala    raccoon  (=striped  eyes?) 
malats'.Es     wash  tub.     M  729.1. 
malaq(a)     to  make  selvedge,  braid  at  edge 
of  basket.     R  142.24. 

malaq(Ela)     mixed.     R  298.48. 
male     exclamation   enabling   person   to 

stay  under  water, 
malis     akind  of  salmon-weir.     Ill  83.10; 
0  94.1. 
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mair^dzana     medium-sized    clam     w  i  t  li 

rouf^h  shell. 
malekw(a)    to   chew.     Ill    387.37;    R 
290.13. 

malx^wid    to  eat.     C  312.8  (Kos). 
mal    two.     R  226.18. 

matgimal    eight.     R  182.28. 

malg-usta     twenty.     R  272.72. 

malEgiyo     twelve.     R  117.37. 
mal(a)    bitter. 

maltliiia    to  recognize.     C  274.21. 
ma    fish.     Ill  83.18. 

meyoxwane     salmon.     M  709.6. 
mas    head    of    double-pointed    salmon 

spear.    R  302.6. 
mas    meat  of  porpoise, 
meta    to  twist  nettle  bark,  sinew,  hair. 

V  48.5;  R  158.42,  165.66. 
mes-,     me^mes  penis.     Ill  136.40. 

medzElExdzayo     instrument  of   sea 
otter,  for  scraping  inside  of  canoe. 
mea(a)    to  smell.     X  167.4;  R  182.25. 
me^tagi^lak"    boiled  guts.     R  355.1. 
meg-(a)    to  caulk  (canoe).     Ill  100.29. 
megwat    seal.     R   174.1,   pi.  memegwat 

C  64.15,  meEmgwat 
mex-(a)     to  light  a  fire.     Ill  158.15. 
mexide     porcupine.     Ill  320.35. 
mex'^id     hair  seal  takes  line  out. 
mex(a)     to  sleep.     M  719.5. 

mexEla  to  dream.  C  8.11. 
me^x^xwe  walls  Myxccephalus. 
meL(a)    to   tease,   to  do  mischief.     Ill 

51.35. 
^mE^we     salmon  weir.     Ill  184.11. 
mo    four.     C  54.2. 

hamotslaqala   twenty-four.    R  159.8. 

mosgEmg'usta    forty.     R  158.35. 
mo-    to  pile  up.     R  346.15. 

mEweL    to  take  into  house.     R  239. 
.32. 

mawa    to  move.    C  248.10. 

smEmwala    cargo  of  canoe.    C  364.5. 

^mEwes     heap  on  beach.     R  233.47. 
p/.  niExmEwes.     R  191.53. 

moxs    to  load  canoe.     R  256.32. 
ma     cry  of  raven.     C  248.9  (New). 

mawawu     cry    of    crow.     C     246.32 
(New). 
mala    to  carry  many  things  on  shoulder. 
m6mas(a)     to  hurt.     M  670.12. 


m6mux"de     Abiesgrandis  Lindl., — ama- 

bilis     Forbes.     Ill  288.25. 
m6mx"sEm     dried  whale  meat.    C  260.9. 
momx-un    white  (bone).     R  157.14. 
m6t(Ela)    to  carry  food  from  feast.     R 
234.49. 

mamot  food  carried  home.   R  435.63. 
mot  las     balsam  fir  (Kos). 

motlExsde     camas. 
m6s(a)     to   lift   clothes  that  one  wears. 
M  724.6. 

modzil     chieft.ainess,    wife  of     high 
chief, 
mosma^la     ear  ornament.     C  118.17. 
modzodala     to  cover.     R  89.65. 
mux^wid    to  bite.     C  214.17  (New), 
^mokwa    young  fur  seal. 
m6kw(a!a)     to  be  tied  up.     R  223.18. 
m6qu(la)     stomach  of  fish.     R  411.32. 
m6qw(a)     to  hide  a  feather  in  a  gambling 

dance. 
m6qw(a)    yellowish. 

mogug'a     spoon   of    bighorn    sheep 
horn  (  =  yellow  inside).     R  579.51. 
mawae'     bark  of  red  pine  (Kos). 

mox^pleq     pine  tree  (Kos). 
moxula     dirty.     BAY  113.14. 
mo^la  to  be  grateful,  to  thank.  11166.30. 
mol(a)    rough. 

molta    spongy. 

tl 

dEy6(dz6)     flat    yellow  cedar  wood.     R 

163.22. 
dEwex    cedartwigs.  Ill  27.15;  R  71.33. 
dEma-    to  be  out  of  sight.     C  354.13. 
dEm-    salt,  sea. 

dEmpIa    salt  taste.     R  356.42. 
dEmsx-ii    sea.     R  97.72;  salt. 
dEmga^las    armpit.     C  290.18. 

dEmqola     armpit.     C  18.25. 
dEmxw(a)     to  touch  privates  of  sleeping 

woman. 
dEmxsEm    basket  of  cedar  bark    with 
grass  embroidery,  like  those  of  Nootka. 
dEmlexu(la)     to  make  rumbling   noise. 

Ill  376.20. 
dE^n(a)     sandstone.     R  124.88. 
dEueka    to  cut  off  strip  of  blubber.     R 

456.10,  12. 
dEnt- 

dEntled    to  talk,  discuss.    Ill  145.15. 
dEntEla     III  112.12. 
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dEiis-     cedar  bark. 

dEnEm    rope.     Ill  53.-1. 
dEnas    bark  of  red  cedar.    R  89.76. 
dEnyas     cedar  bark  (Kos). 
dEnasmis     red  cedar.     Ill  78.11. 
dEnsEn    cedar  bark  rope.     R  75.26. 
dEntsEm     (hat)    of  cedar  bark.     R 

139.19. 
dEnx'-id     to  haul  in  rope.    V  478.14. 
dEntslek"     dancing  board.    C  28.16. 
(dEntsloq?) 
dEnx"-     to  stand  in  a  row.      Ill  296.19. 

dEnwaya    anchor  line.     R  125.8. 
dEnx(Ela)     to  sing.     Ill  09.39. 
dEk-(a)     to  bury, 

dEX'pIeq     grave-tree.     Ill  279.4. 
dEg'E=ya    grave.     Ill  57.11. 
dEX'(a)    to  open  eyea.     11195.40. 
dExala  to  keep  eyes  open.  R  199.38. 
dExdExim    owl.     111308.40. 

dExdExine    owl.     C  338.15. 
dEx(a)    to  soak.     R  108.89,425.20. 

dExdax-      to    eat    soaked    herring 

spawn.     R  424.1. 
dEnk"    greased.    0  356.17;  R425.20. 
dEngwatsle     grease  box.     R  82.7. 
dEXw(a)     to  jump.     C  212.27. 

dEwiL  to  jump  into  house.  M  679.12. 
dEx(a) 

dExayu    round  pole  and  wedges  with 

round  point  for  splitting  trees. 
dEXEtox^wid  to    spread   tongs.       R 
370.15. 
dElx-(a)    damp.     R  125.13. 
dEldaEmkila     to   make  tools,    titensils. 

Ill  189.17. 
da(la)    to  take,  carry  in  hand.  R  130.20. 
daas    handle.     R  133.21;    grip.     R 

109.15. 
dayod    to  take  in  middle.    R  119.15. 
dadaslgis  person  who  takes  enemy's 

clothing  for  witchcraft. 
dag-ilelEm      blankets  given  in  ad- 
vance in  purchase  of  copper,  to  be 
returned  later  with  interest  (=put 
in  hand  in  house), 
dax'dasa    to  commit  rape  (=totake 

and  put  on  ground). 
dabEndg'ala    to  put  an  equal  amount 
of  blankets  on  a  pile  offered  by  a 
rival,  thus  accepting  them. 
dadEgo     to  fight. 
dap(a)    to  tow.     C  326.33. 


dadsk'as    property.     C  104.30. 
dadEk'ft    to  be  jealous   of    each   other. 

Ill  123.22. 
dada    father! 

(dadElega    silver  bracelet  =dollar  [sil- 
ver] on  back).     Ill  449.5. 
dadaoma     property.     C  256.26  (New). 
deda-mala    to  move  things.    Ill  408. 
32. 
dadeqam     white  moss. 
das(a)    to  dive.     C  66.28. 
dats    father!     Ill  135.3. 
dagi^nol    fellow  wife.     Ill  142.18. 
dak'tnts!esEla    fish  jumps  down  beach. 

Ill  302.42. 
dal(Ela)    to  laugh.     Ill  97.16. 
dal(a)     to  unfold.     Ill  338.41;  R  228.21. 

dElk"     unfolded.     R  454.74. 
da     to  wipe.     III.  469.12. 

degidano    towel  for  body. 
degEmyo    towel  for  face.     V  443.12. 
dexsdano    toilet  sticks, 
deida    loan  at  100  per  cent  interest, 
dewana     liver.     R  245.79  (t!ewana?). 
dedEmala     property,    provisions    stored 

in  house.     C  104.31. 
desto^lax     dolphin.     (New). 

destawulk".     (New). 
dek'(a)     seal,  salmon  dives.     111302.42. 
deqw(a)     to  punch.     Ill  27.40;  R  76.65; 
133.5. 
degwayu     pile-driver.      C  382.21. 
dex"    yellow  cedar.     R  129.1. 
dewal    yellow  cedar  (Kos). 
dexumano^s  Doqwa^is    hafted  stone 
hammer  (of  Doqwa^is),  not  used  by 
Kwag'ul. 
delak(ila)     fish    jumps.     R   183.6;    III 

326.5. 
dap!En(dz6)     squid  bones  on  surface.     C 

172.15;  R  471.41. 
daqala.     V  441.20. 
domaq     heartofwood.     R57.il. 
dodEgwig'e^    Ulna  barbata. 
dot-,  dotlala    to  speak.     C  314.2  (Kos). 
dodas    words    of  song.     C   318.26 

(Kos). 
dadodala    to  reply.    C  254.19  (New). 
d6s(a)     to  be  poisoned  by  clams. 

doyad    having  poisonous  clams.     C 
376.3. 
dostEud    R  91.11. 

dosdEklwa    Rubus  macropetalus  Dougl., 
-ursinus.     C  &  S. 
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dukw(a)     to  troll.     R  238.4;  a  sealfeast. 

R  459.80. 
dutrwil     spine  of  porpoise. 
d6x"dEgwos     Menyanthes  trifoliata.     L. 
d6qw(a)     to  see.     R  173.1!). 

dadoqwala    to  watch.     M  667.11. 
dogul    seen.     R  119.25. 
doxdoqwa    to  watch.     R  151.15. 
d6dEx"stolH     to    think.     C  208.9 

(Kos). 
doxtslEs    seer. 

dox^waLEla    to  discover.     Ill  41.34. 
dox-wiils     to  stretch  a  rope  outside.     R 

158.36. 
d61(Ela)     numb,  cramped. 

dolEmx'^id     to  have  nightmare.     M 
669.4. 


tEwix-a    to  go  goat  bunting.     Ill  7.3. 
(See  tox"-). 
tEwe^nenox"     go  at- hunter.     R 
104.3. 
tEp(a)     to  break  (dish,  shell,  bone).     R 

105.13. 
tEniElqwl^a)     to  appease. 
tEms(a)     wedge  jumps  out.     G  218.7. 
tEmkw(a)     to  chop.     R    82.15;   to  bite. 

C  332.22  (Kos). 
tEmx'(alis)     plants  show  on  ground,  to 

sprout.     R  194.2. 
tEml(Ela)     to  throb. 
tEs(ala)     to  lean  against.     R  99.42. 

tEs(ala)     to  sit  with  knees  drawn  up. 
Ill  87.12. 
(tE^na)     for  dE^na  sandstone.     V  486.14. 
tEnk-    hill,  lump. 

tEuka     to    boil    over.     R    341.55; 

478.54. 
tEnk'la    hill  on  rock.     C  246.30. 
tEnx'tsla     lump  inside.     R  59.71. 
tEg-ek'ila    a  small  bird.  (See  teg'eg'ila). 
tEkalaene^    R  170.60. 
tEk-ala    to  be  full.     C  26.15  (tEnk-ala?). 
tEk-lee     belly.     R  174.30. 
tEk-!6s     deer.     C  200.23  (New). 

tEx^une^    deer  skin    blanket.     C 
374.28  (Gwas). 
tEk"-     (tEg-  ?) 

tEgiHExs    to  pull  out  of  canoe.     R 

175.18. 
tetEgEnod    to  take  up  at  sides.     R 
220.30;  469.23. 


tEx^wid     to  cut  open  (fish).     R  410.1. 
tetEx"be^    soft  places  between  ribs. 
R  428.3. 
tEk"- 

tetakostod      to      hang      up.      R 
401. 19(?). 
tEkoya    blown  off  by  steam.     R  102.15. 
tEqi^i(la)    a  boil  throbs. 
tEq!a     mud  on  rock. 
tEq!w(a)    octoptis.     R  ]51.23. 
tEx^mas     bile,   gall.     R    450.85    (tEx-- 

mas?). 
tEXEm    cedar  withes.     R  111.17. 
tElp(a)     to  follow.     HI  107.0;  C  400.23. 
tElkwala     to  run.     (Kos). 
tEltElx^be^    cartilage  at  end.     R  447.18. 
tElk!w(ala)     noise   of    splashing.     X 

168.28. 
tElqw(a)      soft.      R    167.4;    tender.     R 
402.21;  weak  (ripe).     M  665.17;   feather 
bed;  to  give  blankets  to  owner  of  cop- 
per in  advance  of  purchase. 
tElts!(a)     to    warm   oneself.     Ill    212.7; 

C  304.24  (Kos). 
ta    to  wade.     Ill  356.5. 

tastala,  tax-ustala    to  wade  up  river, 
tayaltslala    a  kind  of  preserved  salmon. 

R  239.29. 
taod     to  bring.     Ill  282.27. 

t6x"t6walag'ila    to    go    farther.     M 
703.2. 
taminas     squirrel.     Ill  357.29. 
tanis     cannibal  (Hetdza^q").     M  693.9. 
tak-ap!a     to  strike  together.    Ill  215.10. 
taq- 

tagai     olachen-net.     V  486.1,  3. 
taqela    to  make  an  olachen  net.     V 
486.1. 
tagwaqe    man's  breechclout. 
tasal    to  shove  together.     R  74.11. 
tes(a).     elastic.     V  497.39 
tenokwa     to  pole  canoe.     Ill  104.17. 
teg'eg'ila   Brachyramphus   marmoratus. 
tok"-. 

tegu'nakiila    to    come  in  sight.     X 
186.2. 
teklwala    to  joke.     Ill  24.6. 
tek"-    to  hang. 

tek-!a    suspender.     V  388.10. 
tegwil    to  hang  in  house.     R  236.13. 
tetEkwasEla    two  baskets  hung,  one 
on  back,  one  in  front  of  body,  in 
berrying. 
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teq(a)     to  drop.     X  153.14. 
tex'nd     to  jump.     C  144.26. 
tex'tex'alii     owl  (Bubo  virginianus). 
texa    hemlock  leaves  (Kos). 
texatsle     bladder  of  porpoise.     R  450.89. 
tei(a)     bait.     Ill  293.2;  R  162.82. 

tatela    to  go  to  get  bait.     R  475.51. 
telxEgELEyind    to  sprinkle.     R  258.65. 
toxs     bilgewater.     R  371.3. 
t6p(a)     speck.     R  202.22  (t!6pa?) 
t"     (exclamation  of  mink).     C  142.25. 
tox"- 

tE^wa    to  attack.     111468.24. 

tox-wid     war  dance.     C  28.16. 

to^yag'a    to   commit  suicide.      Ill 
122.8. 

t!6xwa    to  make  trail  by  walking.    C 
14.16. 
tox-wid     to  spin. 
tolas^Els    to  break  up.     C  170.18. 


t!Ep(Ela)    to  be  covered  by  some  sub- 
stance.    R  154.36. 
tlEpsEm    to  be  covered   by  water. 

R  288.62. 
tlEbega    to  drive  in.     R  93.16. 
l!Em(a)    to  sew  with  cedar  twigs.     Ill 

302.29. 
t!Em(a)    to  lash  up.     Ill  303.9. 

tiEmag  im    lashing.     R  140.7. 
t!EmB(a)    to  beat  time.     Ill  86.6. 
tlEm^yayo     baton.     Ill  57.36. 
tiEmedzo     board    for   beating  time. 
Ill  86.5. 
tlEmsae^    wart. 
tiEmts!    Unifolium    dilatatum    (Woods. 

Rydb.). 
t!Erakw(a)  to  cardie,  to  shrink,  toshrivel. 

BAY  120.15;  R  57.8. 
tlEmk"    chopped    in    short   pieces.     R 

189.10.     (Correct  tEmk") 
t!Emq(a)     to  pin.     Ill  347.21. 
t!Emxw(a)    to  pick  gooseberries.  R  221.1. 
tiEmxwale    gooseberry.     R  221.1. 
t!Emx"mis    gooseberry  bush. 
t'.Enaxtol    weaving  frame  for  cedar  bark 

blanket. 
tlEutlEgo    to  marry  in  one's  own  family. 
t!Ens(a)     to  shelter  against  rain;  shade. 

Ill  121.22;  X  161.9. 
t'.Enselayo. 

tiEmx'      knot   in   wood.     ftlEnx'?).     V 
332.12. 


t!Enx(a)     to  walk  with  jerky  motions. 

tiEnx    a  bird. 

t-Enx- 

tlEntlEnxEdzo    veins  of  leaf,  ridges 
between  grooves.     R  275.25. 
t!Ek-(a)    soil.     R  73.79. 

tlEk-i^lak"    garden  bed.     R  189.14. 
tlEgun    a  kind  of  canoe.     Ill  287.16. 
t!Ekw(a)     to    butcher    game,    fish.       R 

411.30. 
t!Ekw(a)     to  poke  with  finger.     C  66.4. 

to  take  down.     Ill  361.33. 

t!Eq(a)     berry  cake.     R  269.9. 
tlEq"- 

t!Ex"s6s    cinquefoil  root.     R  188.1. 
tiEqIwano     cinquefoil    plant.         R 

190.40. 
tlEgtidzo        cinquefoil     garden.      R 

189.14. 
t!EX"t!aq"     to    eat  cinquefoil  roots. 

R  194.27. 
t!Ex"t!Eq!u8     a  plant. 
t'.EX-- 

t!EX-ila    door,  trail.    Ill  47.26;  law. 

M  677.14. 
t!EX-a    door,  trail.     C  310.11  (Kos). 
tiEx-ila    to  make  trail.     M  677.14. 
t!EX-Le£    ladder.     C  104.25. 
tlEnnaye-    side  door.     C  412.6. 
t!Els(a)    to    split    halibut,    salmon.     R 
249.75. 
tiElyayo     knife  for  cutting  halibut, 

salmon.     R  245.56. 
tlElek"    sliced.     R  251.200. 
t'.Els     Viburnum  Pauciflorum,   Pylaine, 
berries.     R  92.39. 
t!Elsmis    Viburnum  bush.    R  216.16. 
tiElk"     soft  (t'.Elq"?).     Ill  54.10. 
t'.Elqlaa     female  (fish). 
t!Elxw(a)     to   soften    by    beating   with 
wedge.     R  296.83. 
tlElok"     pounded.     R  1,30.32. 
tiElwayo      cedar  bark    beaten.      R 

129.17. 
tiElwagayo     III  197.14;   tiElwagano. 
V  476.1;  club. 
tiEl-     to  gather  blanket  over  shoulder.  R 

118.6, 
t!a- 

t!ax-£id     tree  falls.     R57.7. 
t!a%    tree  lies  on  ground.     R  82.6. 
t!a-yala    invisible,  hidden.     X  55.24. 
tIayolEm    sun  protector.     R  125.21. 
tliix'^id      to    become   invisible.      C 
176.17. 
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tiak'a     to  lay  down  somethintj  soft  under  \ 
another  thing. 
tlagU    bed  mat.     M  726.7.  ; 

t!aq-;  (t!aq-?)  round  things  lie  on  ground,  j 
to  pick  up  stone.     R  164.28.  1 

t!agats!e     stone  basket.     R  287. .3.5.      ! 
tIagEm    load  of  stones.     R  295.56. 
tiaqala    to  carry  stones,  box. 
tleqwap    pile  of  wood  and  stones  for 

steaming.     C  162.7;  R  72.63. 
tlax^id    to  pick  up  stones.    R  294.50. 
t!axts!ala    to  put  stones  into. 
tIaqEmlitEla    to  place  before  guests.     C 

172.26. 
tlaq" 

t!ax-wid    to  spear  salmon.    R303.il. 
tiaqwaxsala      to     spear    salmon    in 

muddy  water. 
t!at!aq!wa     to  spear  salmon  (Mam.; 
Kwag).     R  303.10. 
tlax^id     to  turn  right  side  up.     V  347.7. 
t!ewana    liver  of  porpoise. 
t!e^y6    hemlock  branches  for  herrings  to 

spawn  on.     R  185.22. 
tiewala    to  be  on  water.     R  185.20. 
t!ep(a)     to  step  on.     R  351.13. 
t!es(Em)    stone.     R  68.89. 

t!at!edzEm    pebbles.     R  190.31. 
tlesx'ii    stone  edge.     Ill  96. 1«. 
tiesap!    to  throw  each    other   with 

stones. 
tledzEdzo    slate  (=flat  stone). 
t!enqw(a)     a  dance. 
t!ek-(ala)     to  lie  on  back.     Ill  256.38. 

t!ex-dz6    settee.     C  394.6. 
t!ek'a     to  sharpen  knife.     Ill  91.4. 
t!eg-ayo    whetstone.     R  68.89. 
t!at!ekwamaka     curdled  blood  on  water. 

M  706.2. 
tleqala    to  bend  back.     R  147.22. 
t!at!ala     to  await.     C  164.14. 
t!ex'(a),  t!ex'(ila)     to  carry  round  thing 
on  shoulder.     Ill  27.36. 
t!enk"    round  thing  carried  on  shoul- 
der. 
t!ex'(a)     a  fish  (Anarhichas  lupus). 
t!eqw(a)     to  sip. 

tiegwayo    feasting  lad'e. 
t!el(a)    to  soak.     R  315.6. 

t!elt!al     to   eat    soaked   salmon.     R 

316.20. 
t!elk"     soaked.     V  441.22;  R  441.47. 


tiag'idzod     to  put  on  stones.     R  433.26. 
tlop'.EXLes     fawn  (toplEXLe^?).  C  160.17. 

t.'otewa    fawn. 
t!6t!alal    speckled  hawk. 
t!ot!6    star.     Ill  323.15. 

t!ot!op!a    a  fish  (Sebastodes   pinni- 
ger). 
tlomEle     a  fish  (Atheresthes  stomias). 
t!63(a)    to  cut.     R  322.9,  104.12. 
t!6q"-    gap,  narrow  opening.     R  140.12. 

t!61t!oxsEm    open  weave  with  small 
holes.     R  140.13. 
t!6q!uxste^    wool  tassel  of  blanket. 
t!6xw(a)    swell.     Ill  363.26. 

to  cut  out  intestines    R  405.9. 

t!6xwa    to  spear  salmon  (DEnax'da^x"). 

to  mark  trail.     C  14.16. 

S 

sE^ya     hair.     R  158s!.28;  leaves  of   kelp. 
R  255.25. 
sesE^yak'lEn     hairline.     R  158.43. 
SBWElk"    twilled.     R  125.10. 
sEp(a)    to  throw  a  long  thing.     C  2.17; 
canoe  has   headway.     R  97.75;  to  an- 
swer.     Ill    469.30;    to   be   late.      Ill 
459.12;  rays  of  sun  strike. 
sEbElx(a)     metallic  noise.     Ill  152.34. 
sEmk'(a)     to  try  out  oil  of  olachen.     X 
33.9;  R  466.49. 

sEmyakawe^     remains  left  after  try- 
ing out  oil  of  olachen.     R  299.58. 
sEms     mouth.     C  142.22;  R  446.11. 
SEn(a)     to  think,  plan.     Ill  40.36. 
senat    dancer.     Ill  84.6. 
senat'.ala     to  speak  of  a  subject.     C 

90.7. 
sEng"a     to  resolve.     C  24.23. 
sEn-     entire. 

sEnbEnd     from    beginning   to    end. 

Ill  36.35. 
sEnx-«id    to  be  whole.     R  121.36. 
s^Entso    harpoon  shaft.     C  86.19. 
SEnq(a)      to  peel   off   bark.      R  126.24- 
sEk(a)     to  spear.     R  236.20. 

8Eg"inete     obtained  by  spearing.     R 
305.8. 
SEgEnodze     one  finger  width.     R  117.39. 
sEk'(aia)    to  lie  against.     R  274.18. 
sEk-!(a)    five.     R  89.73. 
sEq!(a)    to  eat  herring  spawn.    R  425.24. 
SEx-Ene^.     R  87.13. 
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SEX'ala     to  pick   roots   out  oi  sand.     R 

190.44. 
sEx"ts!a    industrious.    R 272.74;  toagree. 

ill  351.10. 
SEx"ts!a    measure  from  angle  of  thuml) 

and  first  finger  to  tip  of  first  finger. 
BEx^sEm     elongated.     R    180.35    (sex"- 

sEm?). 
sExsEk'e^     long  hair  of  goat.     R  444.23. 
sEl(a)     to  drill.     R  64.92. 
sElEm  Vaccinium  ovalifolium.  R  300.78. 
sElp(a)     to  twist.     R  120.9. 
SElt(a)a)     to  be  quiet.     C  64.25. 
sElt!(ax-ts!anee)     little  finger.    R  68.82. 
seIs-    to  pick  out.     Ill  237.27. 

sBlgaak"    picked  out. 
sElqw(a)    to  twist.     R  57.13. 

sElxsEmala     twisted     (=k!wex"sE- 

mala). 
sElq!wetsa    squint-eyed.     V  478.5. 
sElbExw(a)     to  squirt  out  of  mouth.     R 

363.12. 
saEnts!6   (s^Entso)    harpoon     shaft.     R 

157.2. 
sa(x")-     to  stretch  out,  to  wrap. 

sax'^id    to  stretch  out.     Ill  16.1. 
sax'tslanala    to  wrap  around  hand. 

R  106.37. 
saet     diaphragm    of     porpoise.     R 

453.62. 
saok"     board  (=stretched?).      Ill 
8.7;  R  96. .57. 
sakliqala    alive  (?).     C  24.11. 
sayEna    whole.     R  190.43. 
sayopatgiwala    to  send  ahead    (canoe). 

Ill  149.22. 
sabEnd      to    overdo.     Ill    18.1,   149.22 

(=stretch  to  end?), 
saaq     sap.     R  114.63. 
sayoq"    pure,  unmixed.     R  269.5. 
saoltala    noise    of   falling   objects.     Ill 

465.2. 
sabEx'aLEla     to  hear.     C  394.20. 
sap(a)     to   skin.     C  10.26;    R  441.3;    to 

flense.     R  447.16. 
sa^dekwax-^id     horsefly.     C  396.27. 
sas(Em)     children   of    one   couple.     Ill 

45.6. 
sas-    spring  salmon. 

satslEm    spring  salmon    (Salvalinus 

fontinalis).     Ill  102.7. 
sasasde      dry  spring     salmon.     Ill 
225.32. 


sak'a^ya    to  watch  canoe.     X  9.32. 
8ak'(a)     to  give  away  canoe.     M  670.2, 
sak'ode^    joint  of  box.     R  69.1. 
8akw(a)     to  dig  fern  (Pteridium   aquili- 
num).     R  195.12. 
sagum    fern  root.     R  195.12. 
sakwa     to    carve    meat.      Ill   20.5;    R 
448.45. 
sax^x-ii     butcher   knife.     M   666.8; 

R  446.8. 
sax"dz6    butcher  board.     C  174.11. 
sakwila    to    give    a    seal   feast.     R 

458.58. 
saklwis    seal-oil.     Ill  192.19. 
saq!w(a)    to  peel  off  bark.     R  131.13. 
saqlwaEms    maple  tree.     V  387.31. 
saqlod     to  peel  off  bark.     V  473.27. 
sesaqiwamot    bark  dish.    Ill  254.36. 
8ax>»sto    R  109.14. 
sal(a)    blind.     C  266.3  (New). 
salaedana    fern  (Polystichum  munitum). 

C  292.12. 
sal(a)    love  song,  mourning  song.  X  6.12; 

C  120.9. 
sa    to  put  up  roof.     Ill  137.30. 

sala    roof.     Ill  45.24. 
se    to  put  meat  down.     R  462.26. 
sep(a)    to  shine  (sEpa?) 
setkMotlEn    to  split  in  falling.  Ill  184.5. 
.sisiuL    fabulous  double-headed  serpent. 

Ill  60.37. 
sesoklwa    widgeon  duck, 
senat     plan.     R    81.63;     dancer.     (See 
sEna.) 
senatala    purpose.     R  121.32. 
senoqw(a)    oblique.     R  59.70. 

senogtidzod    to  bevel.     R  64.97. 
sekMaqa    cane  (in  use). 

sek-lagano    cane.     M  675.4. 
seq(a)    to  spear  (devil  fish).     R  470.6. 
sex'(a)    to  peel  sprouts.    R  343.32;  to  eat 

sprouts. 
sexw(a)    to  paddle.     Ill  255..38. 
se^wayo    paddle.     R  127.49. 
8ex(a) 

sex^id      mouth   gets   dry  and  sore. 
Ill  451.36. 
selan    grandchild's   mate  versus   mate's 

grandparent, 
seism    snake. 

sells    snake  in  belly.     M  685.18. 
so     thou.     Ill  110.32.   " 
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B6p(a)    to  chop.     R57.1]. 
sobayu    adze.     R  57.2. 
sayobEm    small  adze.     R  111.3. 
s6x"s6x''    a  cry  of  raven  presaging  rain 

(=dripping). 
s6x"ts!es    R  131.8. 

dz 

dzEbEq(Ela)    to  fit  loosely.     R  139.13. 
dzEm(a)    to   cover  with  soil,  ashes.     0 

248.18  (New). 
dzEmxw(a)     bluish. 

dzEmx."st6     milky  color.     R339.17. 
dzEm^wa    bluish  stone  for  chisels. 
dzEmok"     milky.     R  339.14. 
dzEt(a)    to  split  roots.  R  115.13  (tslEta?) 
dzEtaxod    to  pull  off  cedar  twigs.  R 
120.18. 
dzEs^ed     to  get  warm.     R  339.19. 
dzESEq"  young  cedar.  R  166.4  (dzE^sEk?) 
dzEndzEdzo     R  118.2. 
dzEndzEngElExsEla     smell  of  canoe.     C 

262.4. 
dzEndzEnk' !ala     to  deride.     X  67.6. 
dzEudzEUXLEm    nettles. 
dzEk-(a)    to  rub.     R  95.27. 
dzEgwat    dried  sockeye  salmon  (Gwas). 
dzBqw(a)     mud,    soil.     Ill     283.10;    R 

88.36. 
dzEgut    coal.     R  58.40. 
dzExtna    iron.     V  494.16. 
dzEX'ina  Adianthum  pedatum  L. 
dzEx(a)    to    split  or  crack  (wood).     R 
141.29. 
dzEXEq"     poles.     R  184.9. 
dzEx(ila)    to  make   war.     Ill    350.23. 

dzedzax'LEn    weapons. 
dzElEm    tentacle  of  squid.     V  475.33;  R 

471.32. 
dzElak"    mutilated  (fish). 
dzE^lal    lake.     Ill  62.11;  C  30.2. 
dzEltslaak"    split.     R  115.14. 
dzElxw(ala)     to  run.     Ill  103.2. 
dzEit(a)     to  spread  out  herring  spawn. 
dzedzEltsidze     anklets.     Ill  205.22. 
dzEltslEno     cat's  cradle  (game), 
dzaanxa     to    nod    head    in    pity.     Ill 

122.19. 
dza^wim  Oncorhynchus  nerka. 
dza«m    breast.     Ill  87.13. 
dzama    child  sucks, 
dzamespla    taste  of  milk.     V  478.4. 
dzEmdzEmxulas     nipples   of    por- 
poise.    R  450.87. 
dzas(a)    dark  blue. 


dzadzeq  xfildzos    a  fish   (Hexagrammus 

superciliosus). 
dzaB(a)    to  pour  over.     R  245.76. 
dzadzEquma  Opulaster  capitatus(Pursh) 

Kuntze,  used  as  a  purgative, 
dzak'inx     point  of   double-headed   sal- 
mon spear  (Kos). 
dzakod     R  267.80. 

dzakw(ala)     opened  out,    uncoiled,   re- 
suming   straight    shape.       R    116.15, 
165.60. 
dzaqw(a)    evening.     R  190.47. 

dzaqwaxstala    supper, 
dzaqiwa    northwest  wind.     Ill  112.23. 
dza^wun    silver  salmon.     R  241.28. 
dzadzom    small  silver  salmon.     Ill 

303.32. 
dzaxwasde    dried  silver  salmon. 
dzedzax'LEn    weapons, 
dzaxun    olachen.     R  299.58. 

dzawadala    to  fish  for  olachen.     R 
198.7. 
dzax^s^End    to  tear  to  pieces.   X  191.28. 
dzal(a)    heavy  swell. 
dzegExdzEm    inner  rounding  of   canoe 

bottom.     V  363.4. 
dzeg'ilEnd     to  rub  on  paint.     V  493.8. 
dzek(a)    to  dig  clams.    Ill  422.14. 

dzeg'ayo     digging  stick  for  clams.    R 
72.73. 
dzek-(a)  to  cook  huckleberries.  R  297.27. 
dzegas    place  of  sprit.     R  100.5. 
dzekw(a)    to  stretch  out  leg. 
dzeguns    to  spear  halibut, 
dzek'.wayo    hind    flippers    of    seal 
(=means  of   stretching  on  rock); 
M  677.5;  R  452.28. 
dzek'.wis    catfish  oil.     R  94.16. 
dzegum     prong  of  salmon  spear.     R  175. 

14. 
dzel(a)    fresh  (fish).     R  316.23. 
dzale    cockle.     R  179.3. 
dzoyaqe^    house  with  several  platforms. 

X  62.23. 
dz6p(a)    to  stuff  into  a  hole.     R  275.28. 
dzobEltala    to  dip  up  and  down.     R 
75.27. 
dzomeg'al    pole.     R  127.44. 
dzonoqiwa    a  monster.     Ill  87.34. 

dzonoqwa  to  utter  cry  of  dzonoqiwa. 
dzonogwes     dzonoqiwa  of  sea. 
dz6qw(a)    to  bend.     R  122.58. 
dzoxw(a)    to  lift.    Ill  471.38;  to  promise 
potlatch.     Ill  451.28. 
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dzox"-     pole. 

dzoxum    pole.     Ill  27.25. 
dzodzExula    to  stiffen.     Ill  27.25. 
dz6dz6x"bEnd     to  sharpen  ends.     R 

166.10.  I 

dzadzE^wa    to  fetch  poles.     11178.7. 

ts 

tsEyosa     to  dip  up.     R  375.47. 
tsEba^ma    old  cedar  bark  blanket. 
tsEmota     stream  runs  against  rocks  (Awi- 

k'lenox"). 
tsEm6t(ala)     to  be  quiet,  not  to  be  al- 
lowed to  speak.     Ill  467.34. 
tsEnik"- 

tsEmgwiga    broken  back.    111319.40 
(New  =qugwega  Kwag). 
t3Es(a)    to  take  refuge.     C  84.21. 
t3Es(ala)     to  press  against  (?).     R  114.80. 
tsEnxwa    fat.     R  248.32. 
tsEk-(a)    to  cut  out  bushes,  to  cut  out 
trail.     Ill  142.42;  R  159.10. 
tsayo     ax.     Ill  27. 2S. 
tsaka    to  eat  (split)  sea  eggs. 
tsEk-(a)    to  spin  ced  ir  bark  into  a  single 

thread  (Awiklenox"). 
tsikMEmiu     stone  adz. 
tsEkw(a)     to  roll  together  stones  for  sal- 
mon trap. 
tsEgEl    berries  of  Rubus  Nutkanus  {~lu- 

bacer  villosus  Rydb.). 
tsEqIuB    soil.     C  222.25. 
tsEqIuls  diabase.   Ill  154.13  (tslEqIuls?). 
tsEx^wid     to  gather  mussels.     0  262.16. 
tsExw(a)     tide  runs. 

tsBxwalodala     tide  runs  against  rock. 
tsExula    cascade,  to  overflow, 
tsaxwa    to  drip.     R  235.32. 
ts&x"mis    raindrop, 
tsaoqwa     liquid  drips. 
tsEX'tsaangwis     long  prairie.     Ill  323.7. 
tsEx^tsalas     inclosure  into  which  salmon 

go.     C  370.19  (Gwas). 
tsElxw(a)     crab  apple  (Malus  diversiflora 

[Bong]  Roemer). 
tsEltsEle    a  berry.     R  300.78. 
t8Elx(a)    hail.     Ill  103.1. 
tsas(a)    to  pour  water  on  hot  stones.     R 

74.14. 
tsasEls    to  stretch  a  rope.     V  49''.''2. 

tsas^id     to  stretch  a  rope.     V  494.1. 
tsasayaplala      to    pass    each   other.       C 

100.22. 
tsatsek'ina  to  find  by  chance.    R  358.23. 


tsak'(a)    to  split  sea  eggs.    X  115.15.   (See 

tsEk'a.) 
tsak=tsagano     Dryopteris  spinulosa. 

tsak'os     root  of .     R  195.1. 

tsaq-    board  on  edge. 

tsagEm    side   board   of   house.     Ill 

50.2. 
tsaqEme^    house  front.     R  343,18. 
tsax-(a)    slippery.     R  290.18. 
tsax-Ens    a  kind  of  tough  wood.     R  182. 

7  (tsIax'Ens?). 
tsaxEne^    bark.     R  126.22. 
tsaxala    to  walk  with  fast  short  steps. 
tsax(a) 

tsaxis    riverside  beach, 
tsa    to  draw  water.     Ill  43.18. 

tsiilayo    bailer.    R  74.4;  milt  of  por- 
poise. 
tsexLa    ladle.     R  292.25. 
tsEyJlgis    watercarrier.    Ill  408.16. 
tsap!    apron.     Ill  108.21  (tsap?). 

tsapledze^    spawn   of    halibut.      R 

243.40. 
tsaplesEla     female  fish, 
tsiima     R  408.7. 
tset(Ela)     to  tilt.     Ill  384.5;  steep  side 

hill,  raft  of  driftwood. 
tsetslExsdala     weir  has  long  basket.     Ill 

302.12. 
tsenaxula    trouble.  (?)  M  705.17. 
tsenoma    perch.     C  206.14. 
tsekums    to  pick  up  ashes.     X  83.8. 
taek-(a)     to  pour  in  among. 
tsekw(a)     to  pry  up  with  lever.     R  182. 
11. 
tsegwayobe^  tipof  paddle.  R182.il. 
tBeq(a)    to  dip  with  feasting  ladle, 
tsex'- 

tsenabod    to  light  fire  underneath. 
R  287.40, 
tsex-(a)    to  trickle  down.     R  435.73. 
tsex(a)     to   melt  (tallow).     R  432.80  (or 

tsex-a?). 
tsex(a)     to  kill  wounded  game.     V  485. 
tseiaxabala     water  sprinkles  down, 
tseltsaingwis     prairie  (New). 
ts6p(Ela)    to  paddle  against  tide. 
ts6p(a)     black  spot. 

tsopamala    jingo  (=black-headed). 
tsoplEpEla    female     sandpiper 

(  =  black  chested). 
tsotsEptsIa    golden   plover  (=black 

spots  in  armpits), 
tsoplale    thrush.     Ill  138.23. 
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Isomos    to  break  out  teeth.     1I19().19. 
ts6s(a)     brittle.     R  127.53. 

tsEwek"     powdered.     R  279.74. 
t3okvv(a)     canoe,  box  breaks.     Ill  4(57. (i. 
tsokwala    round  mouth  of    cannibal 

dancer.     Ill  199.29. 
t36xw(a)     to    adze    off   fine   chips.     Ill 
199.29. 

tsok"     fine  chipping, 
tsayo     adz  for  fine  chipping. 
tso^Iexa    brittle. 

ts! 

ts'.ES- 

tslE^yim     guts.     Ill  344.5. 
tslEsguwe    stomach  of  porpoise. 
tslByoxLa    navel  cord. 
ts!Ep(a)    to    dip   food    in  oil   or  sirup. 
X  33.9. 

tslEbatsle     oil  dish.     Ill  192.19. 
ts!Em(ala)     to   point    with    finger.     Ill 
208.33. 
tslEmalaxtslane'     first  finger.     R 
128.67. 
ts-E^m(,a)     to  melt    away.     X  229.15;  R 

430.49. 
tslE^mak"    graphite. 
tslE^meg'ind     to  cover  over.     R  237.44. 
ts!Emk(a)     careful  with  food,  saving. 
ts!Emqw(a)     to   crawl    through   a  small 
hole;  to  bolt  long  strips  of    meat.     C 
38.5. 

tslEmqlwa     a    fish     (Asternopteryx 
gunnelliformis). 
ts'Et^a)     a  board,  canoe,  cracks  (on  ac- 
count of  sun).     Ill  65.36. 

dzEt!ed(?)      to     split     roots.      Ill 
27.41. 
tslsdaq     woman.     R  59.57.     tsledaq  pi. 
tslEtxala    to  squirt  out.     X  151.3. 

tslEtxenoe^     clitoris. 
tslEs- 

ts!ats!a^yim    eelgrass.     R  181.21. 
tslatslEsmot    dead  eelgrass.     R 
72.66. 
ts  !Eskw(a)    golden-crowned   sparrow. 

(Nak). 
tslEstslEs     golden-crowned     sparrow. 

(Kos). 
tslEsqwane   golden-crowned    sparrow. 

(Kwag).     Ill  138.23. 
ts'.Esxaweq"    sandpiper. 
tslEts'.En    rapids. 
tsiEnaas    R  224.25. 


tslE^nexa    gutsofsquid.    ^■  492.37;  guts. 

(Kos).     C  332.30, 
ts!Enewa    "bunch  barnacles." 
tslEndEk'a    to    be  scared.     Ill   449.13; 

C  348.5. 
tslEnk'"- 

tslEntslEnkwa     to   wash   hands.     R 
308.77. 
ls!Enkw(a)     roasted    dry   salmon    (from 

tslEx'a). 
ts!Enkw(a)     to  pay  out  line.     R  177.01. 
ts!Enkw(a)     furious,  sing.     Ill  223.13. 
tslEugum     cause  of  fury,     C  126.5. 
tslEnxwa   furious.    Ill  223.13  (New). 
(dzEndzenklala     to     deride.      X 
67.6?). 
ts!Ek-(ala)     to  be  awake.     Ill  137.13. 

ts!ets!ekila    watchman.    111447.23. 
ts!Ek-!al(Ela)     to  tell  news.     Ill  49.34. 
ts!Ekw(a)    short.      R   81.58;   pi.     tslBl- 

tslEk".     R  228.24. 
tslEkumoL     tree  stump. 
ts!Eq(a)     to    throw    away     (old,    useless 

objects).     R  121.34. 
t8!Bqw(a)     dust  (on  clothes). 

ts!Exts!Eq!us    dust  on  ground. 
tslEqluls     diabase.      R     130.20.       (tsE- 

qliils?). 
ts!Ex-(a)     to  singe.     R  309.22. 
ts!Ex-(ila)     sick.     Ill  423.1. 

ts'.EX'qlolEm     sickness.     C  50.14. 
tslExas     new  (mat    or   blanket).     Ill 

64.15. 
ts!Exw(a)     to  stab.     Ill  270.20. 

tslEwayo    bone  dagger. 
ts!Ex«walil    to  dig  up  floor.     R  256.31. 
ts!Ex(a)     tough.      R  122.51;   elastic;    to 
bend.     R  82.8. 
tsletslExeg'e 
112.37. 
tslEXo     lincod. 
ts'.Bla^ye    spruce  root  basket 

(Kos). 
tslElak'a    old   salmon  with  white  skin 

R223.il. 
ts!Elwaq(a)     to   praise.      Ill   42.21 

supplicate,     R  193.96, 
(tslElk-) 

tslEltslElk-    feathers.     III  14,9, 
tslElgwa^lala    eagle  screeches,     C  2 
tslElgwa^l    to  forbid,     0  232,26  (New) 
ts!Elqw(a)     hot,     R  75, .33, 
ts!Elx'(a)     fish  go  up  river.     Ill  71.3. 


sapside  of   wood,     R 


C  316,14 


to 
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ts!E}k-(a)    startled.     X  189.42;     scared. 

Ill  46.31. 
tslax^alis.     to  drift  ashore.     C  364.22. 
ts!a(la)    tide,  current.     Ill  227.10. 
tsla^ya     younger  brother.     Ill  46.23. 
tsla^we    beaver.     Ill  130.17. 
tslawunx     winter.     Ill  378.7. 
ts!ap!ax    leaves  of  red  cedar.     R  95.40. 
ts!as(a)     to  be  taut.     R    158.37.     (See 

tsasa?). 
ts!ame£    fish  bait.     R  223.5. 
tslananana'    exclamation  of    Mink,  for 

ananana'.     C  158.15. 
tslanosa     to  catch  seals,  deer  in  net.     X 

14.36. 
ts!as(a)    whale  blows.     Ill  313.21. 
ts!ats!alk'owa    snipe. 
ts!as(ala)    to  resolve.     Ill  467.39. 
tslanoq'.wala    to    urge,  ask.     X  4.19. 
tslag-61    old  canoe.     Ill  318.7. 

tslatslax-sila    to    caulk.     C    278.22 
(New), 
ts  !ak'  (a)    bird  makes  neat  of  soft  material . 
tslagil    bed.     Ill  65.35. 
tsIakiyEnd    to  cover  with  soft  ma- 
terial.    R  185.50. 
t8!ag"idzEm    first  course  in  meal.    R 
384.38. 
t8!ag(a)     mountain  goat     (Awik'lenox"). 

Ill  403.11. 
ts!aq- 

tslaqod    to  peel  off  cedar  bark.     R 

122.55. 
tsIaqEms    outer  cedar   bark.     R 
121.25. 
ts!ats!aqBla    to    run    out.     R    302.42 

(tslaxEla?). 
ts!aqw(a)    lean  salmon.     R  354.36. 
tsIax'Ens     Holodiscus  arifolius   Sweet., 
Sericotheca    discolor    (Pursh)    Rydb. 
R  157.3. 
tslax^wid    to  open.     R  309.27. 
ts!alas(ielala)     to  divide.     R  369.25. 
tslag'a    to  run  with  tide. 
ts!ats!ax"sEm     short  board.     R  186.20. 
tslaxsae^    carved  pole  in  front  of  house. 

Ill  221.3  (=stretched). 
ts!aneq!a    mica.    Ill  138.42  (dza^leqla?). 
tsIaltsSxit    pain  in  body. 
tsIewalagEk"    gutted,  cleaned.   R416.47. 
ts!es(a)    to  roast  clams.     M  682.5. 
ts!ets!aoqula      to    drip     (melting).      R 
436.91. 


ts!aq- 

ts!ets!eqa    winter  ceremonial.      Ill 

15.12;  R  342.11. 
ts!agats!e    house    in    which  winter 
ceremonial  is  held.     Ill  11.13. 
tslesLala    tongs.     R  70.18. 
ts!ets!Esg'in     name  of  grizzly  bear.     Ill 

30.37. 
tsletslExsdala    blanket  wrapped  behind 

a  man.     Ill  302.12. 
ts!ets!as6     tangled.     C  386.10. 
ts!ene£?    R  175.14. 
ts!en(a)    lean.     R  313.31. 
tsleg'olas      crosswise    (tslEg'oIas,    short 

way).     R  420.48. 
tsleg-inaga    gull.     C  232.10  (New). 
ts!ekw(a)    to  eat  clams.     C  376.2  (Gwas). 
tsletslEklwemas        shellfish.         Ill 

157.11. 
ts-ets!ax^m6t    clamshells.     0  248.20 
(New), 
tslekwayo     hind   flippers  of  seal   (dze- 

kwayo?). 
ts!ek!w(a)     bird.     Ill  60.28;  gull. 
t8!eq!(a)     narrow.     R  128.57. 
ts!eqw(a)     to  travel  over  land. 
ts!ex"(a)    to  pick  elderberries.     R  167.3. 
tslexina    elderberries.     R  167.3. 

tslenano    stems  of .     R  255.7. 

tslexmis    Sambucus melanocarpa A. 

Gray, 
tslendzo   elderberry  cake.  R  260.99. 
tslex-Ewak"     cut.     R  391.27. 
tslex-tslek"    fish  hawk.     Ill  296.16. 
ts!ex"be^    prong.     R  154.8. 
ts!elwa(la)    to  be  famous.     M  718.1. 
ts!a    to  give.     R  158.31. 

tslEwana    to  distribute.     R  410.14. 
tslEwek"    net  measure.     R  163.3. 
ts'.oplax'     mittens. 

ts!ats!6st6^    to  stop  up  holes.     C  160.4. 
tslomax-   barnacle.     Ill  281.21  (AwikM- 
enox"). 
ts!ats!ama    a  barnacle   (tslotslomax 
C  64.11). 
ts!6s(a)    to  dig  fern  roots.     R  143.30. 

ts!6yayu    digging  stick.     R  115.1. 
ts!6ts!EsbEs    scaup  duck.     C  64.12. 
ts'.otsaga    chickadee. 
ts!6n(a)    thunderbird  (AwaiLEla). 
ts!6qw(a)    to  ring  like  metal.     Ill  215.9. 
ts!6q!us(Ela)      to   put  into    mouth.      R 
412.51. 
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■t8!6xw(a)    to  wash.     R  228.26. 

ts!6k"    washed.     R  406.35. 

ts!awunx    winter.     Ill  18.3. 
ts!6x.''bEtalis    to  push  into  ground.     R 

194.6. 
ts!6x"LEma    grandson.     Ill  51.29. 

ts!6x"LEmaga8    granddaughter. 
ts!61-    black. 

tslolto    black.     R  58.42. 

tslolna    coal.     R  91.7. 

ts!6Wd     it  gets  black.     R  91.15. 

tsloleqa     blackish,  dark  red. 

ts!6ts!alm6t     charcoal.     R  94.20. 

ts!6161aq    horn  spoon.     R  102.2. 

tslolayu    powder.     R  296.82. 

n 

nEyimxso     lashed.     R  165.63. 
nEp(a)     to   throw   a   round    thing.     Ill 
104.18. 
nEbayu    stone  club. 
^nEm    one.     R  61.35. 

^nEmabe^     square  around.     R  62.48. 
^UEmasgEm    equal  length.  R7S.4. 
^nEmadzo    level.     R  78.88. 
^uEmax-is    the  same.     R  126.15. 
^nEmaehit    house  fellows.     C  58.7. 
^nEmats     two  men  who  marry  two 

sisters. 
^nEmala    together.    C  256.17;  equal. 

R  78.3. 
^nE^niema.  pi.  ^nal'nEmema    family 
group  (numaym).     M  617.9;  broth- 
ers.    M  682.14. 
^uE^memot    fellows  of  family  group, 

(numaym).     R  59.50. 
^nEmeg-a    to  agree.     C  22.16. 
^nEmwot    friend,  brother's  brother, 

cousin  of  same  sex.     C  148.26. 
^nEmok"    friend.     M  706.8;  one  per- 
son. 
^na^nEma     nine.     R  168.8. 
^uEmsales    to  land.     R  215.52. 

^nsmsawil    canoe  goes  across  river. 
nEnamux%la    to  go  to  see.     Ill  46.22. 
nEnkw(a)    to  send  with  message. 
nEnwaqEns    to  foretell.     Ill  32.7. 
nEg'a    mountain.     R  173.2,  pi.  naEnga, 

C  174.21. 
nEk-(a)     to  steam.     R  334.2. 
uEgump      parent-in-law,      child-in-law, 
nephew's  wife,  niece's  husband  and 
vice  versd.     Ill  51.17. 


UEgump — Continued. 

nEgubetsol  parent-in-law,  child-in- 
law,  nephew's  wife,  niece's  hus- 
band and  rice  versd  after  death  of 
intermediate  relative. 

nenEgwayad    each   having   sons-in- 
law.     R  436.3. 
nEk"- 

nEkula    to  travel  at  night. 

nEgwis    to  catch  salmon   at  night. 
R  305.2. 
nEkw(a)    to  pick  salal  berries.     R  208.2. 

uEklul    salal  berry.     R  60.76. 

UEgudza   salal  berry  cake.    C  356.26. 
nEk'Elala    to  walk  on  rock. 
nEqa(?)    to  find  by  chance. 

UEqEls    to  find  on  ground.     M  678.1. 
nEges     not  moving(?). 
nEq-    middle,  straight. 

UEgEdzo  middle  of  flat  thini.  R 
64.86. 

UEgEnos    straight  edge.     R  63.71. 

uEgExLala    to  bend  over. 

UEgEltod     todothesame.     R200.17. 

HEgeg'e    midnight.     Ill  85.27. 

UEgoya^ye     middle.     R  100.15. 
pi.     naEngoya^ye.     Ill  43.20. 

uEgoyoxsdala    half  full.     R  103.34. 

uEqEmg'usta    straight  up.     R  61.6. 

nEqa    to  go  right  on.     C  148.17. 

nEqa    ten.     R  82.19. 

UEqag'iwala  to  start  bow  first.  R 
97.75. 

nEqilla     noon.     R  358.40. 

nEqiilaxstala    dinner. 

nEqo  to  meet,  to  take  revenge.  Ill 
469.28;  C  346.19  (naqO?). 

nEqlEbod     half  fathom.     R  96.,52. 

nExse«     half.     R  160.38. 

nExsta^ya    to  touch.     R  86.96. 

nanaqasila  to  steer,  to  guide.  Ill 
79.32,  312.15;  R  177.67. 

nanaxto^     flush.     R  84.62. 

naqEmk'a     just  in  time. 

naqElx'^id     to  feel  iinea.sy.     X  5.4. 

naxsaapla     mixed,  half.     R  190.34. 

naxs-iliila     to  hesitate. 
neqwa    to  swallow.     R  342.15. 
-nnx"-     to  cover  with  blanket. 

^nawEm    cover.     R  251.11. 

^nax^wid     to  cover.     R  124.83. 

^uEx^une    blanket.     R  210.14. 

^nok"     covered.     R  240.17. 

^nakuyata    to  be  covered.    R  271.38. 
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nExw(ala)     near.     R  88.44. 

no^yo    medicine   put   near  back  of 
pregnant  woman. 
nEx''86k"    spoiled  child. 
uBxaq     goose.     C  64.2. 

nanaxagEm     brant  goose.    C  362.26. 

naxaqlEni    goose.     C  362.2.5. 
nKXElil     to   paddle   against   wind.     Ill 

351.21. 
nEx^usta    to  walk  up  river.     Ill  70.23. 
nEXLaax'^id    to  become  full  grown.     Ill 

180.7. 
nEla    to  sing.     C  320.26  (Kos). 

nEleyo    song.     C  320.15  (Kos). 
nEl(x-£id)    to  fly.     C  260.1  (New). 
^nEla    laughing  goose.     Ill  84.10. 
nEl(Ela)     to  shake.     X  85.7. 
nELa    to  lie  on  back.     R  168.13. 
^na(la)     day,  light,  south.     R  77.80. 

fnaqula    light.     R  123.82. 

^naxwatsle    window. 

^nalolEla    to  go  south.     X  3.11. 
na(la)    to  dare.     Ill  144.38. 
nae^    snow  (on  ground).     C  14.4. 
naenax"    to  go  home.     (New.) 
^nawalak"     supernatural     power.     Ill 
59.40. 

^nawalakutiiwe    tips  of  hemlock. 

^nanwalaguxLawe^     little  bunches 
growing  on  hemlock, 
name^yastod    all  go  to  one  place, 
nasa    to  cover.     R  3.36.34. 

na^yim    cover.     R  165.52. 
nan    grizzly  bear    III  33.24. 

nEngsml    grizzly  bear    mask.     Ill 
33.24. 
nanag- 

rianageg-a    to  obey.     C  440.2. 

nanax^me     to  reply.     Ill  52.15. 

nanaxtslo     to    imitate.     Ill     85.13; 
na^neLEleLEla    to  repeat.     C  12.24. 
nanox^wld    to  become  uneasy.     C  78.33. 
nenasa     unavailable.     Ill  449.31. 
nak-!(ala)     to  expect.     Ill  151.21. 

nanuk"    expected.     Ill  124.10. 

^ne^nakil     to   look    in    house.     Ill 
163.33. 
^nakwe^sta     thorough.     Ill  185.13. 
naqa    to  drink.     R  199.35. 

nagatsle    bucket.     R  88.53. 

nEnqlema    whisky.     R  199.35. 

nagayu    drinking  tube. 
nax'Ela    swamp, 
naqe^sta    to  be  covered.     Ill  177.8 


«naxw(a)    all.     R  73.97. 

^nanxwemas     all  kinds  of  things.    C 
120.22. 
na^x"    vulva.     Ill  46.36. 
^nala    sout^.    up  river.     Ill    7.1.     (See 
^nala  day) 
snElbEnd     to  go  up  river.     M  676.14. 
fnEldze    up  river.     R  223.12. 
^nalEnx     the  most  valued.     Ill  178.37. 
nalEm    black  cod.     Ill  359.2. 
nalame    R  207.40. 
naLle    wolverene.     Ill  44.39. 
na^nak"    to  go  home.     R  58.31. 
nag'e    large  basket  of  berry  picker.     R 
208.13. 
nanaagEm    small    front    basket    of 
berry  picker.     R  208.13. 
^nal(a)    tocarry  a  string  of  fish.  III184.20 

to  haul  a  string  of  fish  down  river. 
nes(a)     to  pull  out.     R  195.1. 

netslenox"    one  who  catches  devil- 
fish.    R  151.22. 
netsles    red  cod.     R  2.53.2. 
«neg(a)     night.       Ill     394.33     (Kos); 
nekula     to    travel    at  night.      Ill 
115.19. 
£nek-     to  say.     R  203.59;  to   wish.     Ill 
261.8. 

^nenk-leqEla     to  think.     C  20.10. 
neqw(a)     foetus  dies  before    birth.     Ill 

184.28. 
neqw(a)    dirty  water.     R  283.53. 
nex(a)    to  pull.     Ill  23.1;  R  116.6. 
nel(a)     to  show.     R  160.38;  to  tell.     Ill 

17.10;  R  425.27. 
naqe«    mind.     R  244.55. 

naqamala     without  sense.     C  148.4. 
naxsala    without  sense.     C  150.14. 
naxsala     nobleman.     V  441.16. 
naqlEge^      song  leader,       V  441.19 
naqade    song  leader, 
nala    to  threaten.     C  94.12. 
nogwa    HIT  17.1. 

nomas      old   man.       Ill    61.42;    grand- 
father!;   place  at  which  sea  monsters 
are  believed  to  live, 
nomadzil    old  man  who  has  given 
up  his  rank, 
nos     mine.     Ill  .53.24. 
nusnElaa    Aruncus  sylvestris  Kost. 
n6s(a)     to  tell  a  myth,  story.     C  376.7. 
nuyam    a  myth.     X  3.1. 
uEwelEm    house  story.     C  308.9. 
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nu^se     moon  (name  of  a   copper)   (Hel- 

dza^q"). 
nun    wolf.     Ill  278,34. 
noxwa    small  blueberries.     R  300.78. 
n6x"sEmd    to  cover.     R  190.38  (?). 
noxwa    toaim.     Ill  139.24;  nalatoaim. 

'  III  127.10. 
u6x"nokwaxLa    little  thing!    0  154.14 
nox^wid    to  heat  (?)  R  148.44. 
nux"ne^mis    animals  of  mythical  times. 

Ill  223.11. 
^n61(a)    elder  brother,  sister.     Ill  131.9. 
^nolast'.EgEme^     eldest  brother.    Ill 

4.5.18.  ' 
^nolawalil    the  line  of  first-born  in- 
dividuals of  a  family  (  =  g'i). 
^nolax'tslane^      second    finger,      R 
106.55. 
nul-     foolish. 

nEno^lo     foolish.     Ill  73.20. 
nEnolEmlis    to  be  out  of  mind.     C 

362.28. 
noLa    scared 
nolneqalaLa     troubled.     M  717.3. 

g- 

g  iye  ?  R  165.51. 

g'lwes    frost.     R  186.3. 

g'lpa    to  tuck  in  between.     C  18.23, 

g'lmxwa   a  hump  hangs  on  something  (?). 

g'lmxwalil     to  lie  on  face  in  house. 
C  296.14. 

g"imx"se%ta     to    hang    head.     Ill 
329.26. 

gimwulba     hump  on  nose. 
giml-    fishhook, 

g-im^lats!e     fish-hook  box.     V  472.4 
(New)  (=wiwak'ayEwats!eKwag).     g 

g-amo^a  fishhook.    Ill  292.30  (New). 
g'Eta    to  work  in  wood,  to  carve  (errone- 
ously k'lita).     111422.32. 
g-inwa    to  add.     R  70.27. 
g'ins    how  many?     Ill  457.4. 

ginox"      how     many    people?     C 
.S74.31. 
ginl-    child. 

g'inanEm     child.     Ill  59.42. 

g'lnlaxLe     child's  name. 

g  inlid    having  children.     C  104.11.     g 

gig'aolnuk"     parents.     Ill  54.18. 

g'aolgix"    parents.    0  276.11  (New),  j  g 
g'EXw(a)     canoe  drifts  away. 
g'ixw(a)    steelhead  salmon.     Ill  303.25.      g 


:-tl(a)     first.     Ill  13.14. 

g'ildzEs    ancestors.     G  300.23  (g'il- 

tslES?). 

g-ala     first.       Ill  7.1;   ancestor.     R 

223.16. 
g'axg'ilaeL    ancestors.     C  12.26. 
g-alaba    to  lead.     C  386.31. 
g'alog'iwe-    leader.     Ill  8.6. 
g-alEmalg-iwe^    foreleg.     R  117.39. 
:'il(a)    to  walk  on  four  feet,  to  trot.     M 
666.19. 
g'ayimg  ilsEla  pi.     R  233.40. 
g'lloltlEnd     to  step  out  on  four  feet, 

like  wolves.     C  24.31. 
g-ila    grizzly   bear.     C  384.19  (De- 

nax'da^x"). 
g-ilgaemas    animals.     Ill  18.8. 
g'llg'aomas    animals. 
gig'JlEm    ermine. 
•llalaLEla     to  dry  salmon  lengthwise  on 
poles. 

•ilexwitsla     water  ousel. 
•il6i,(a)    to  steal.     R  223.19. 
•il^wa     canoe.     C    310.6   (Kos).     (See 
g-a«la.) 

g'ilxwila    to  make  a  canoe. 
•ilp(a)     to  count.     R  435.70. 
■ilt!(a)    long.     Ill  78.7. 

g'ildas     long  blanket  box,    box   for 

ceremonial  objects.     R  59.67. 
g'iltlEXLala      long  handled    (ladle). 

R  258.56. 
g"ilts!ane   baia      long  span   (tip  of 
thumb  to  tip  of  second  finger) 
•ilx-(a)    leaky.     R  91.16. 

g'ilxas     urethra  ?  (=L!adzaxs  New); 
•a    this.     R  88.24. 
•ayanala    to  know.     C  56.1  (?). 
aya- 

g'aya^nakula   to  come  from.    C  60.31. 
g-ayoL    'o  obtain  from.     Ill  26.11. 
g'ayagas      place    from    which    one 

comes.     Ill  150.25. 
g-ax-^id     to  come  from.     R  120.21. 
g-ag-iLEla    from.     R  60.13. 
g'ayanEm    obtained  from.    R  235.21. 
g-aya^las     cause.     C  160.1;  R  397-86, 
409.32. 
a^yala    to  ask  in  marriage.     C  328.33 
(Kos). 

aweqlanEm    small  clams.     Ill  134.23. 
R  72.73. 
ag'Ima    small  debts.     111452.1. 
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g'edzoi 
sister, 

g-esg-as 
law. 


g'ig'E^yatsaga  mouse.     Ill  38.15. 

g-ig-i)tala     to  purify.     C  326.19   (Kos, 

Gwas). 

g-igii    tooth.  Ill  96.19. 

g'ig- 

g-igamef    chief.     Ill  25.13. 
g'iqamene^    chief's  families.     R 

396.65. 
g'igaba^ye 
g'ag'exsila 

106.2. 
g'igad    subjects,  those  who  have  a 

chief.     Ill  7.2. 
gagEl    second  chief.     C  384.3. 
g'ex"s6    to  cross  land.     C  104.13. 


lower  chief.      M  671.13. 
to  treat  like  a  chief.    C 


g'ag'omas      shadow    on     ground.       Ill  l  g 

354.20. 
g-ag"6na    to  request  somebody  to  do  a 

thing  for  one.  V  494.6. 
g'ax  to  come.  R  88.52. 
g'axEmodala    to  give  marriage  presents. 

C  306.26  (Kos). 
g'alala    birds  expect  danger  and  raise 

thei;  heads  (g-o^lala?). 
g-a«Ia    canoe.     Ill  127.6.     (See  g-iKwa). 
g-aLewala  g'omaga    a  fish.     (Hydrolagus 

collici). 
g'ag'iwala     twelve  days.     R  129.19. 
g'axEla    selfish, 
gala     loan  at  100  per  cent  interest;  to 

owe.     R  432.10. 
g'i-    to  be,  to  put. 

g'es    to  be  on  ground. 
g-its!6d    to  put  in.     R  205,0. 
g'a^yas    place  where  something  is. 

R  225.43. 
ga^yasila    to  make  room.    R  226.15. 
g-ael    to  be  on  floor.     R  75.31. 
gaelas    bedroom.     Ill  22.5. 
giyEmtsIa     to  be  in.   pi.     R  126.12. 
g'ixsa  stern  seat  in  canoe.    R  395.23. 
g-ig-a(eqa)     to  resolve.     C  20.6;  R  111.2. 
g'i^wala    to  help.     Ill  166.3  (see  g'ox- 

^wid,  goxwata). 
gi      lord.      Ill    101.22;    line   of    eldest 
children.     C  16.29. 
g'iya     my  dear!     C  70.3. 
g-is- 

g'inp     man's   brother's   wife,  wife's 
sister.     Ill  207.21;  X  201.27. 

man's  brother's  wife,  wife's 
intermediate  relative  dead, 
to  make  love  to  sister-in 


■ex'86g'ug'Ey6x"say6k"      one    hundred 
bundles.     R  192.76. 
ixa     to  sharpen  knife,  saw;  to  grind. 
Ill  96.19;  to  polish  with  gritstone.    R 
103.31;  to  rub.     R  103,28. 
'exa    to  put  away.     R  58.45. 
"ilayo    winkle, 
omaga    liver  (?).     R  94.17. 
'otlala    loon.     (Kos  ) 
■oguyo    foot.     R  114.76. 
ox^wid    to  help.     R  242.7.     (See  g-i- 
wala.) 
g'awalapla    to  help  each  other.     R 
285.90. 
•ok"    house.     R  58.31. 

gokula     to  dwell.     Ill  7.1;  village. 

C  24.19  (go.xwa  C  376,10  [GwasJ). 

g-6kul6t    tribe.     Ill  30.31,  pi.  g-ol- 

gokulot.     R  319.2. 
gokwaot  tribe.     C  308.15  (Kos). 
gox"dEms    village  site.     R  204.66. 
gogwad    house  owner.     R  241.41. 
g'okuns    woman  married  outside  of 
her  own  tribe  goes  to  get  property 
from  her  father  for  feast, 
otlala    to  expect  unseen  danger;  to  be 
uneasy.     X  170.38. 
61-    provisions. 

g'iwiilk"     traveling   provisions.     V 

480.9,  pi.  golgiwe^     C  162.3. 
g'ag'o^la    to  try  to  get  provisions. 

X  193.28. 
g'oltala    supper. 


k'ip(Ela)     to  carry  wood  in  arms.     Ill 
334,7. 
kapa;   kapa(la)      to    embrace.      C 
220.9. 
k-imts!alil    to  keep.     R  396.71. 
kimsya    to  catch  hamatsla.     Ill  232.24; 

ends  of  circle  meet.     C  36.19. 
k'imta    to  pluck  off,  clean  berries.     R 
264.9. 

k'lmtala     to    clean    crabapples.     R 
216.73. 
k-it!aLEl6d    to  fit  in.     R  152.33. 
kitlElaxLa    cranky  (canoe).     C  64.9. 
k'EspIole    Ribes  laxiflorus  Pursh. 
k'itslExsde    tail  of  porpoise, 
k'ina    to  scoop  up.     X  168.35. 
kEnqalaiEla     attendant    of    cannibal. 

Ill  414.27. 
k'Enqox^wid    to  meet.     C  172.16. 
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kinx(a)    to  roll.     Ill  301.26. 

kane^    hoop  for  game.     Ill  296.37. 
kinxstala    to  have  mouth  in  water.     C 
166.24. 

k'inqa      to    apply    mouth;      kinx- 
-'aLEla.     C  54.25. 
k'iq(a)     canoes  meet,  people  strike  heads 
together, 
k'aqo    canoes  meet, 
k-iqalod    to  nudge.     C  18.2. 
kiqeta    to  raise  head  (dog).    C  10.12. 
k'EgEdzo  to  put  down  fish.    R  229.3. 
kak-Ewa    to  wait(?).     R  318.17. 
kExw(a)   whaleblows.    Ill 312.14; steam 
blows  off.     V  473.6. 
k'E^was     blow  hole  of   whale,   por- 
poise, etc. 
k-ix(Elaga)    crow.     Ill  47.30. 
k'ExpIala    smell  of  crow, 
k'lana    crow.     (New.) 
k-ix(ala)    stench.    111319.14.    (Seek'il-) 
kslak"     muskrat. 
k'ElgElEgind    to  lick  off  inside  (?). 
ktlx(a)    circle,  round,  to  turn  a  grind- 
stone, 
k  ilxsta    a  round  pond  with  steep 

sides.     Ill  143.3. 
k  ilx'^id    to  revolve, 
kilxsto    round.     C  392.32. 
k'ik'ilnala.     trying  to  encircle  (nov- 
ice).    Ill  59.24. 
k-akilxala    to  bulge.     R  57.17. 
k-ilxw(a)     to  buy.     R  289.86. 

k  ilom    price.     C  86.2. 
k  ilx(a)    to  strike  face  (?). 
kil(wustala)    to  lift.     R  430.49. 
kii(Ela)    afraid.     Ill  46.7. 

k-ilEm    dreaded.     M  717.2. 
k'a-    to  put  down  a  dish.     Ill  81.32. 

k-ax-dzamolil     V  442.16. 
k'a^ya     to  drive  away.     C  340.4. 
k-am(a)    wing  (cut  off ).     Ill  313.17. 
k'amaxk'amaqlasto     snapping  door.      C 

272.6  (k'amak'amaqa^to?). 
k-at(a)    to  put  down  a  long  thing.     R 
175.13. 
k-adEdzod      to    put    down    a  long 

thing  on  a  flat  thing.     R  62.56. 
k'laadEm     sticks  that  hold  salmon 

flat  in  tongs. 
k'ak'EtEnxe^    side  pieces  of  drying- 
frame.     R  271.51. 
k-adavol    ruler.     R  260.98. 


k'as- 

k'atslEnaq     spoon.     R  102.2. 
k-adzatsle     spoon  basket.    R  238.12. 
k'ik'adzEm  small  wooden  spoon.    R 

290.4. 
k'asHd     to    distribute    spoons.      R 

407.51. 
k'asela    to  make  spoons.     R  103.27. 
k'as(a)    to  shred  cedar  bark. 

k-adzEk"    shredded  cedar  bark.    Ill 

58.35. 
k'asele^    cedar  bark  being  shredded. 

R  134.32. 
k'ayayo      R    109.16,    k'adzayo     R 
109.4;  instrument  for  shredding. 
k-at8!aene£     (?)  R  248.39. 
k-ane     punk,  fungus  on  trees. 

k'ink'ink'lES       fungi     on     ground 
(=echo). 
k'ane-    hoop  game.     (See  k'inx'a.) 
k'ak'iltsEma    to  try  to  bring  back  with 
pole  a  round  thing  floating  on  water. 
Ill  102.26. 
k'aqElge^    canoe   passes  through  (char- 
coal)'.    C  268.7. 

k'aqElatsEmd     to  slice  crosswise.    R 
348.5. 
k'ax^aLElod    to  put  stick  backward.     R 

76.5](?). 
k-ax     cry  of  crow.     C  246.32. 
k-al(a)    to  carry  clamshells.     V  493.2. 
k-es(a)    to  light  matches.     R  505.22. 
k'in(a)    to  scoop  up  olachen  or  herrings. 

X  168.35. 
k'ax'     story  name  of  Mink.     M  712.8. 
k'ixw(a)    hair  is  brown. 
k-ex(a)    to  scrape.     R  115.85. 

kexayo    cockleshell    for     scraping 

skins, 
k-exala    to  scrape  off.     R  268.90. 
k-elts!ala    to  pile  up.     R  526.1. 
k-eL(a)    to  fish  with  net.     C  102.29. 

k-eLEm     net.     C  104.9. 
k-at-     ? 

k-Ek-at!ala    to  warn.    0344.3,3.56.21 

(Kos). 
k-at!ala    talker(?). 
k-6t(a)    to  guess.     R  72.56. 
k'6s(Ela)    to  scrape  off  scales.     R  345.17. 
k'ogwis    pearl  shell. 

k-6kwextala     button    blanket.     Ill 
449.5. 
k'6qw(a)     to  break   stick,   copper.     Ill 
448.34;  R  403.13. 
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k-6qw(a)    to  bend. 

k!6gwayo     instrument  for  bending. 
R  71.42. 
k-6xw(a)      to    cool    off,    lukewarm.      R 

144.34. 
k-6Mes    thin,  lean.     Ill  345.20. 
k-ol(a)     water  sinks.     Ill   143.33  (river 
is  nearly  dry,  Kwag). 
k'oles    low  water  in  stream  (Nim- 
kish). 

k-! 

k'  lEWElk"      cut    in    thick    pieces.       R 

250.92;  square;  R  147.17. 
k-!Ep(a)    twisted.     V 496.7  (k'lElpa?). 
k-!ip(ala)    to  hold  with  tongs,    R  348.53. 

k-ltpLala    tongs.     R  74.9,  434.35. 
k-!im%    to  surround.     C26.3  (k-Jm^ya?). 
k'lEmaqEla    calm.     R  413.1. 

k'SniLax     calm  (New). 
k'limyaxLa    joint  where  side  of  box  is 

nailed  together.     R  276.17. 
k-!im£y(a)     to  lock  door,  to  bar  behind 

oneself. 
k"!Emt(a)    to  notch,  to   cut  across.     R 

106.46,  152.6.      . 
k'!Ems(a)    to  rough  out  canoe.    V  344.32. 
k'lEmne    a  fish  (Clupea  Pallasii). 
k-!tmL(a)     to  adz.     R  58.34;  103.24. 

k-limtod      to    adz    top.      R    05.19 

(?  k-limltod?). 
k-lEyimsala    to  adz  holes   through. 

R170.53. 
k'lek'BX-sEwak"    holes  cut  out.     R 
170.52. 
k-IidElawe    kingfisher.     Ill  296. IG. 

kMEdawe    kingfisher  (New). 
k-!IdElx(Ela)     dizzy.     Ill  247.34. 
k-!ideg-e£    to  cut  neck  (?).    R  223.4  (kMi- 
leg-e^  ?). 

dorsal  fin,  X  192.20;  R  227.4. 

k'!it(a)    to  weave  wickerwork.    R  100.1; 
to  make  a  fence,  a  drying  frame;  to 
weave  cedar  bark.     R  137.26. 
k-ntEla    wattling.     Ill  189.5. 
klitk-lEdes    fence.    Ill  28.2;  frame 

for  drying  berries.     R  231.10. 
k-!idEm    woof.     R  138.48. 
k'litdEmi)     weaving   frame.     R 
142.22. 
klEsklEsa    holding  slack.     R  131.15. 
kMEswuLa     to    keep    secret.      C    380.3 
(Gwas). 


k'  !Ets!e    fungus  growing  on  trees  (burnt). 
k'!E^n(ala)     (hair,   horns)   are  loose.     R 

102.11. 
k-!Eng-alil    to  go  to  get.     R  88.51. 

kMEnEmg'alil      to    look    over.       R 
191.59. 
klEnaesa    to  feel  cold.     Ill  45.29. 
k'lEnwis    spider  crab. 
k-!En6t    Chiton.     Ill  344.37. 
k-lEnx-^id    to  select.     V  440.40. 
k'!Enxw(a)     (hair  is)  matted. 
k'!inxw(a)  (?)    shaky,  unsteady.     Ill 
312.6. 
k-  !Enwala    cranky  on  water  (canoe) . 
k-!ik'(a)    to    pull   (backward);   to  pull, 
stretch  skins.    Ill   139.40. 
k-la^nakula  (?)  Ill  352.25. 
k'lik'lEnakula     to   go   ashore   back- 
ward.    R  414.10. 
kMikMaok"     skunk  cabbage. 

gwex's  kMikMaok"     plantain  (  =  like 
skunk  cabbage). 
k'!Eq(a)     to  pay  in   advance,  to  throw 
salmon  on  blanket  on  ground,  to  pile 
up   blankets.      Ill    453.19,   to    count 
blankets  or  mats. 
k'!Eqw(a)    to  pull  out  (something  easily). 
V  387.20. 
k-!iq!us    poles.     C  24.13. 
k'liqlus     young  spruce. 
k!ek'!aguxstalii     to  hold  in  mouth. 

C  184.21. 
klt.x^wElsEla    to   put    sticks    in 

ground.     C  148.9. 
kliquxstEnd     arrow   strikes   notch. 
C  122.24. 
k-!Exw(a)     to  blow  out.     R  389.29. 
k'  !ix-(a)    to  defecate  (dog  salmon  or  hali- 
but).    Ill  293.29. 
kMixEmx'^id     to    keep    eyes    shut.     C 

208.14. 
k-!ilEm     tongue.     Ill  197.10. 

k-'Elk-lElx^En    to  lick  off.    C  388.17. 
k'lilk'as    a  plant   (=tongueof 
ground). 
k-!ilak"     digging  stick.     R  72.73. 

k-!ileg-es     dorsal  fin  (?)  R  227.4. 
k-!ilp(a)     to  twist.     R  37.4. 
k'lElpIala    copper  smell.     Ill  64.8. 
k-!ilt(a)     mouthful.     R  290.13. 
k'!Eltama     to    despise.     Ill   437.5,     R 
409.29. 
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k-!Ilk-(a)    totiestTingson(?).    R  139.5, 17. 
k!ilx"p!§q     handle  of  digging  stick. 

R  147.28. 
k'!ilg-ik"     stitch   in  open  work-bas- 
ket (tying). 
k-!ilq(a)     man  urinates.     HI  264.25. 
k-!ilx-(a)    raw.     R  368.34;    unripe.     R 

2S2.14. 
k-  !ilx(a)    fire  is  extinguished  (k-  lilqa?). 

k-lllx^id     to  extinguish.     R  127.39. 
k-!ilx(Ela)    a  thorny   phxnt  with   milky 

juice. 
k-!il(a)    to  shake  off.     R  209.2. 

kMildzo     to  shake  off  on  flat  thing. 
R  221.2. 
klilto-'nakula   it  gets  dark  (?).    R190.47. 
k'!aak1edEXLa    wax  wing  (=flat  knot  on 

head). 
k'!a     to  take  sand,  berries  in  hand.     R 

203.58. 
kMax"sa    to   draw  (head)  back  through 
something.     G  392.29. 
k!a    to  go  backward.     Ill    352.15; 

R  131.15. 
k'!Ex'«alis    to     back    canoe.     R 
193.98  (k-!ax--'alis?). 
k'!ayaxw(a)    to  be  half  dry  (salmon).     R 

316.4. 
k-!a6k"    skunk  cabbage.     R  335.21;  only 

reduplicated  k'!ik'!a6k". 
k-Iawas    dry  halibut.     R  130.33. 

k'awadzages     mantle  of  mussel.     V 
487.35.' 
k'!awaq!a  Heidza^q"     name  for   Dzono- 

q!wa;  name  of  a  copper. 
k!ap(a)    to  gnaw  (mouse).     Ill  370.41. 

k'lapkMapas    shrew. 
k'lama    Salmo  Clarkii. 

k'lamaEm    Salmo  Clarkii  stomias. 
k' !amadz(ena)     cascade, 
k'lamx"- 

k'lamoma    hemlock   needles.     R 

184.3,  423.25. 
kiak'Emwa     to  try  to  get  hemlock 
needles. 
k-!ad(a)     a  fish  (Platichthys  stellatus). 
kMada^ya     being   on   a   fiat   thing.     Ill 

307.26.     (k-!adza-'ya?) 
k-!at(a)    to  paint.     R  236.15     (k'latla?). 
k'.'ataas     paint  dish.     R  58.40. 
k-!at!enox"    painter.     R  236.15. 
k'lasaxa    white  owl. 
k'!ek'!adzeg"e^    hand  tied  behind.     Ill 
158.38. 


k'laso    married  couple  separates;    hus- 
band divorces  his  wife. 
k-!adzalats!e    ant  (=gathers  in  hole  in 
ground,  see  k!a  to  take  sand  in  hand), 
k'lana    crow    (New);     name    of  copper 

(Heldza^q"). 
k'!ak-!aqwama    Chamaenerium spicatum 

(Lam)  D.  F.  Gray. 
k'lakleLa^ma     Scirpus    microcarpus 

Presl. 
k-!ak-!osa-'ma     Struthiopteris    s  pi  cans 

(S)  Weiss. 
k-!aq(a)    foundation  of  logs.     M  679.19. 
k'laxse^stEnd    to  place  logs  around. 

Ill  277.19. 
k-!agil    staging  in  house.     R  167.31. 
k-!agEdzo  (?)     to  put  fish  on  flat  thing. 

R'403.4.     (k-!igEdz6). 
k!axw(a)    to    shave     (=xElxwa).     Ill 
2.53.11. 
k'lawayu     (shaving)     knife.     Ill 

266.34. 
k-lak"    shaved,  whittled.     R  79.15. 
k-!awats!e    carved  box.     C  304.2. 
klaxdEm    beam,  long  pole.     R  167.19. 
k-!ai(Ela)     to  steam.     R  74.17. 

k-!ala    to  menstruate.     C  350.23 

(Kos). 
kiElalamas    to  be  out  of  breath, 
k'lalmis    womb.     Ill  46.34. 
k'!aL(a)    to  throw  a  flat  thing. 
k'!ad(a)    third  finger. 
k-!a    tocut  blubber.     C  258.16;  to  carve 
wood.     Ill  99.20. 
k-!ey61     whale  blubber.     111383.29. 
klek"     carved  figure.     Ill  122.14. 
kMe^yala    virgin.     Ill  219.14. 
k'leox^wid    to  disappear.     C  80.12. 
k-!et(a!a)    to  sit  still  (?) 

k'ledel    chief 's  eldest  daughter.    Ill 
220.7,  p^.  k-!esk-!edel.     R  126.13. 
kledad    having  a  princess.    C  107.4. 
k'!et(a)     to  gather  grass. 

k-letlEm    grass.     R  188.50. 
k-!es     not.     R  57.4. 

kMeas    nothing,  none.     R  57.4. 
klesala    to  hang  down.     R  271.51. 
k'les^o     crest,  privilege.     HI  121.32. 
k'lek'lesLEn     dreadful   body;  cliff.     Ill 
369.30. 
k'!ek'!esneqalag"Ua    to   frighten. 
Ill  483.26. 
k!eq(a)    to  have  headway  (as  canoe  after 
paddles  stop). 
k'legEm    water  cutter  of  canoe.     R 
176.49. 
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k!ex-s6d    to  cut  (?)     R  169.46. 
k'!exw(a)    slave  runs  away,  escapes.    Ill 

34.31. 
k'lexkMExes    a  diver. 
k-!el(a)     slime.     R  245.79. 
k-!elak-(a)    to  strike  with  weapon.     Ill 

98.28. 
k'!eL(a)    to  cut  grass  or  seaweed  with 
sharp  edge. 
k-!eLEnx    knife(?).     Ill     270.21 

(Kos). 
klekleLEmak"    scarred  (name  of  a 
mountain  in  Knight  Inlet). 
k-!6p(a)    to  tear  a  flat  thing.     R  319.21. 
k-!ak-!obane     old  mat.     Ill  178.10. 
k'!6bawas  cedar  bark  blanket.     Ill 
92.35. 
k'lat    to   throw   away.     X    115.32.     (to 

throw  sweepings  out  of  house.) 
k-lo^ma    bullhead.    C  210.33.    (klo^ma?) 
k'!6mats!e     dried  clams.     Ill  134.2. 
k-!6mes     boiled  gills.     R  407.43. 

k- i.omstag-i^lak"   gill  soup.    R  407.59. 
k'lodEn    half  a  finger  width,  from  palm 

to  back.     R  62.43. 
k-  i.odage     clitoris, 
k-  !6t(ala)    to  put  on  edge.     R  387. 16. 

k"!6tEla    salmon.     R  223.6. 
k!os(a)    to  bend  edge  of  box;  corner  of 

walls  of  house.     R  75.43. 
k-!6dz6d    to  tear  off .     R  163.24. 
k'  !6k"-    to  stand  on  edge. 

k  logwidzes    edge.     Ill  68.22. 
kMokumlil     board  front.     X  4.40. 
k-!6kula    bracelet.     Ill  449.6. 
k-!6k!uin6s    triangular.     R  147.21. 
k-  !6qii(la)    to  carry  a  basket  in  one  hand. 
R  264.19. 
k-!6gwas    handle.     R  139.8. 
k'!6xw(a)    shaman    sucks    out    disease. 
(See  k-lixwa?). 
k'!ats!e      dish  into    which    shaman 
spits  sickness. 
k-!6xw(a)    to  fold.     Ill  338.39. 
k!oxug-ai    to  cut.  (?)  R  103.33. 
k'.alag'iLe^    to  open  shells  on  water     C 

224.3. 
k-!616t!    porpoise.     Ill  207.29;  R  174.2. 
k'lolox"    dried  salmon  with  three  sticks 

across,  hanging  from  tail.     R  236.17. 
k-!oL!a    rough.     R  103.26. 


gwa-     down  river. 

gwae^    down  river,  north.     Ill  7.2. 
gwasEm    tears.     Ill  470.1. 
gwasod    to  place  side  by  side.     R  93.2. 
gwats!(a)    to  chafe  through, 
gwanap!    to  try  each  other  (gwEnap!  ?). 
gwana(x'^id)    to  bend  over,  to  double 

up.     R  110.28. 
gwanala     bent  over.     R  138.45. 
gwanagEk"    bent  over.     R  135.24. 
gwa^nala   to  consider.    Ill  473.38;  R  69.7. 

gwanala     to  expect.     C  34.20. 
gwagwatala  (?)     Ill  286.23. 
gwagolEmx'sila      to     make  salmon   trap 

(Awik-lenox")     0  374.21. 
gwagultama    (from  gulta)  fireweed,  Cha- 

maenerium  augustifolium. 
gwaqlEla    to   wish,   to    prevent    (?)     R 

187.24. 
gwax"gugwis    seaweed.     C  354.2. 
gwalExs    to  go  away  in  canoe.     R  99.45. 
gwex'^id     to  awaken   (klwex'^id?)     Ill 

251.4. 
gwegwegwe    oyster  catcher, 
gwela    to  scatter  (sticks,  clothes,  blan- 
kets)..   R  261.30. 
gudena    golden-eye  duck. 
gut(a)     to  untie.     R  369.9. 
gus(a)     to  wash.     X  197.26  (New). 
gun(a)    to  try.     R  102.10. 
gunep    alder  wood.     C  68.9. 
gunt!(a)     heavy.     R  195.27. 
gungoLlalis    making  fall  before  him. 
gunxatsle     basket  for  hykwa. 
guq(a)     to  pour.     R  47.7. 
gult(a)    fire  flames.     Ill  45.31. 
guldEm     flicker.     C  132.16. 
gulkwit     to    rub   body   (with    hemlock 

branches?).     C  30.2. 
g6ul(Ela)     to  walk  down  river,     C  24.9. 
gilLlEsa    to  keep,  to  leave  standing.     R 

269.12. 

kw 

kwapod    to  tear  off.     R  95.25. 
kwas(a)     to  kick.     X  60.13;  R  176.49. 
kwaskwas     bluejay.     Ill  361.29,  (kwEs- 

kwEs?)     Ill  49.28. 
(kwak"-)     Kwag'ui  name  of  tribe. 
kwax-^(id)    to  smoke.     R  150.25. 


boas] 


VOCABULAKY 


1423 


kwaxw(a)    hole.     Ill  72.39. 

kwaxw(a)    lungs  of  porpoise. 

kwalatslEm   making sleepy(?).  R3IW.29. 

kwal^(id)    to  decrease,  to  be  used  up(?). 
C  360.34. 

kwas(a)    to  wash  with  urine.     Ill  62.18, 
kwasa  (New).     C  194.9. 
kwatsle     chamber  vessel.     M  684.7. 

kweg-a^     call  of  bluejay  (?).     Ill  49.33, 
or  to  cry  (?),  klweg'a^i. 

kwes(a)    to  spit.     R  58.39. 

kwek"    eagle.     Ill  92.29. 

kwekux"d    marmot.     R  422.6. 

kweq(a)    to  rave.     Ill  224.26. 

kwexElis    C  10.5. 

kwex(a)    to  club.     Ill  242.5. 

kumb(a)    to  stoop. 

kwilk-a    wren.     C  226.23  (New). 

kilt(a.la),   or  kutEla    low-sided,  shallow- 
basket.     R  140.12. 

kQtala    log  sinks  in  deep  water. 

kusala    to  pluck  off  leaves.     R  259.78. 

kusx'(EsgEmlis)-    splashing.     R  183.5. 
kusx'ala    streak  of  spray,  fluid  runs 
out.     Ill  .345.35;  C  44.15. 

ku-'n(a)     mink.     Ill  362.1  (New). 

kiins(a)    to  steam  in  oven  underground. 
R  90.78. 
kunyas    oven.     R  164.46. 

kuns(a)     clouds  roll  along.     Ill  112,2. 
kunsEma.xa     clouds    roll    down.     C 
12.10. 

kunxw(a)     to  thunder.     M  685.12. 

kilk-(a)    a  person  falls.     Ill  407.13. 

kOk-(a)  berries  burst.  R  270.27  (quka?). 

kiiq(a)    to  split.     R  57.5,  82.16. 
kiixs-End    to  split.     R  57.10. 

kux(a)     flow.     R  341.61. 

kilkumxa    ruffed  grouse. 

kuxalas    a  berry,   Vaccinium  globulare 
Rydb. 

kul(a)    to  lie,  several  persons.     Ill  25.5. 

kwElElitslenox"     able  to  reach.  R  129.9. 

kuleye^    reed  mat.     R  94.15. 

kulxw(a)    grayish.     R  296.78. 

kultsEmala    sunken  rock,  awash. 

k!w 

klwE^yim     crew  of  warriors.     111212.14. 
k!wa(la)     to  sit,  one  person.     Ill  8.1. 
klwaxi.ala    steersman.     C  352.13. 
kiwaapa    man  gives  property  to  wife's 
father,  to  get  back  wife  who  left  him. 


k  Iwawaqayo    instrument  for  cutting  off 
heads.     M  706.7. 

k!wat(a)    to  stake  in  gambling.    C  234.16 
(New). 

k!was    mussels.     C  224.3     (New). 

klwa^sta    cup. 

k !wak Iwayaak"    tried  to  be  made  light, 
(or  klwaklwEyaak").     R  140.21. 

k!wak!watama     a    tree,     Populus   bal- 
samifera  L. 

k!wak!uuwayo    paint  for  protecting  face 
against  sun. 

k!waq-. 

k!waxLawe=    cedar  wood.     R  59.62. 
k!wak!waq!a     to    try  to   get   cedar 
wood . 

k!wal6^s    to  marry  brother's  widow. 

k!was    sleeping  place  of  seals.    R  178.85. 

klwiitsle    canoe.     C  296.10.     (Kos.) 

k!wag-ila    quite  (?).     Ill  22.9. 

k!we(g-afl)     child  cries.     111207.31. 

k!wet(a)     to  pry  open.     C  246.1. 

k!wet(a)     to  make  a  groove.     R  58.38. 

kiwetaa     a   barnacle,     (gwetaa  ?    k!we- 
t!aa  •?). 

k!wes(a)    to  snow.     Ill  392.20. 
kiwesmis    snow.     C  12.20. 

klwenai^id    to  move.     Ill  57.30. 

k!wex"sEmala   twisted.  R  78.99.  (=8e1x- 
sEmala.) 

k!wex(a)     to  plan.     Ill  302.5. 

k!wel(a)    feaster.     Ill  235.41. 

k!wax"m6t     slow   match.      C   248.18; 
sucked.     R  358.33. 

klwEyaak"    steamed.     R  334.1. 

kluyoq"   proud.    C  244.15    (New). 

k!up(a)    to  break  with  hands  (dry  sal- 
mon, branches).     Ill  411.4. 

k!6^ma    bullhead.      Ill    149.17.     (k-!6- 
^ma?). 
klomes    R  382.55. 

klumal    battledoor  and  shuttlecock. 

k  !6m6s(a)    to  be  a  model,  pattern  of  some- 
thing.    C  86.28. 

k!umt(a)    to  suck.     Ill  126.29. 

kltimsLla   a  fish  (Hemilepidotus  tilesius). 

k!uml- 

klumElx'^id     to  burn.     R  102.9. 
klilmla    to  burn. 

k!iimi.(a)     to  shrink  back.     0  40.22. 

k!ut(a)    to  stick  on.     R  299.60. 
k!wek!iltsEm    sticking  on.     R  420.40. 

k!utal    blanket.     C  190.17.     (New.) 
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k!ue(ala)  tosit,  several  persons.  R  246  88. 
kludzElEiie    to  take  off  fish  from  hook 

(orkluldzElEne  ?).     R  181.51. 
k'.utsEm    light  of  weight.     R  140.21. 
k!use     light  clay.     R  190.34. 
k!uts!e^    leather,  hide,  skin.     Ill  89.29. 
k!unaxw(a)     to   split   boards.     C   196.1. 

(New.) 
klunq(a)     wet.     R  314.26. 
kluk'Elis     to  budge,  can  be  moved.    Ill 

372.19. 
k!ukMEg-a^l    noise  of  bursting.  III186.8. 
k!uxw(a)    sunburnt.    R  431.71. 
.  k!uq- ?  k!ux-?     to  tow.     (Kos.) 

k'.uxsdELe    to  tow.     C  332.6  (Kos). 
klulia)    to  pull  out  hair,  to  pluck   off. 

Ill  87.22. 
k!ulp(a)    to  pick  off  berries.     R  206.29. 
k!ulk!ulps^ala    to    tear    a    bird    to 
pieces.     C  190.3  (New). 
k!Qls(a)    totake  fish  out  of  trap.    R183.1. 
klulx^ed    to  sight.     V  360.9. 

g 

gaagas    eye  (New);  heart  of  wood  (New). 
C' 218.24. 
gEyagEs    eye. 
gatsetse^ya    bunion. 
gEyol    long  ago.     R  77.82. 
gEbElalilEla    R  113.51. 
gEl6q!w(ala)     raven's  cry.     M  689.10. 
gEbfiloxsta^ye    eye.     R  395.43. 
gaplEqa    to  tuck  in.     111128.20. 
gEm6t(a)     wolf  howls.     M  711.15. 
gEms    dead  fern  leaves,  moss,     R  257.48. 
gEmx(a)    to   carry   blankets,    branches, 

etc.,  on  arms.     Ill  453.3;  R  343.30. 
gEmx(axdze)     left    side  (of  canoe).     R 

97.69. 
gEmxw(ata)    to  hold  head  bent  down.    R 

272.77. 
gEdEloqlwitse^     navel. 
gEna     baby  girl.     Ill  207.40. 
gEnk'(a)     thick,    pasty,  thick   fog.     Ill 

255.38. 
gEnla     beware!     Ill  394.22  (Kos). 
gEUEm     wife  (stem  gEg'-).     R  72.73. 
gEgad    having  a  wife.     R  65.30. 
gagak'lala     to  woo.     C  64.18. 
gagak'  !alayu     wooing     song.     C 
298.17. 
gEgElal    red-breasted  robin. 
gEgoq"     swan.     Ill  61.32. 


g£Jc''sEq!End    to    spread,    throw    some- 
thing over  a  rope  or  a  log.     Ill  79.11. 
gEl(Em)    rib.     Ill  43.38. 

gElaol    bone  club.     C  310.18. 

gElEmx'a    strainer  made  of  ribs.     R 
411.44. 
gElx-eid     to  scold.     111320.21. 

gBles(Ela)     to  screech.     Ill  295.34. 
gBle^'    wave.     Ill  2.56.20. 
gElex^wid    to    bend   down.     R    210.25. 

gElogwa    to  be  bent?     Ill  295.33. 

gaLEk"    hooked. 
gElp(a)    to  grasp  with  hands.    111126.26. 
gEls(a)     to  smear  on.    R  299.64.    (qlEls?) 

gElyayo     paint.     R  58.43. 
gEltslEm     mussel  shell  knife.     R  242.16. 
gElq(a)    to  lift.     Ill  127.28;  to  swim.    Ill 

375.4  (Kos). 
gElx^ed     to  spin  two  threads  of  bark  to- 
gether.    V  486.29. 
gElxw(a)    to  count  on  fingers.  111449.12. 
gElx(mEs)    rosebush. 

gEgElx     rose  fruit. . 
ga(ara)     morning.     R  95.39. 

gaaxste^     breakfast.     R  253.20. 
gay-    across.     R  374.26. 

geyala     crosswise.     R  412.48. 

gebe^     crosspiece  at  end.     R  272,66. 
gaya-    to  come  from.     Ill  39.31. 
gait    hat.  C 236.2   (qait?).    (New,  Kos). 
gato    grandfather! 
gasx'E-x'^id    to  carry  (see  gax"sala,  gax- 

8EX-£id?)     R  236.21. 
gadzEq     starfish.     Ill  312.14. 
gadzEq(aia)     woven  in  broad  strips.     R 

137.34. 
gan^     mother! 
ganao^    mother! 

ganadze    grandmother! 
ganoL    night.     R  120.12. 
gagEmp     grandfather, 
gagas    grandmother. 
gagE(k'  !ig'a^!)    to  apologize  for  something 

that  has  been  said. 
gagElwaEms     fir  tree.     Ill  309.1. 
gagesamak'     jellyfish, 
gagexa^me    Galium  Aporine  L. 
gax«En    to  straddle.     R  133.22. 

gaxsq!End     to  step   over  a  log  or  a 
rope, 
gaxayu     adz.     Y  347.8. 
gaxwutod    to  hang  down.     C  156.3. 
gax"sala     to  carry  on  fingers.     111306.37. 
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ga^l(a)    reproach.     Ill  451.27. 
galopala    crosswise,  a  line  crosses  over. 
R  134.7. 

galodayu    trolling  hook.     R  158.45. 
ga^lolEra     objection.     Ill  451.27. 
gaLEla    go!  (Kos). 

gaL(a)    to  fish  with  hook.     Ill  329.21. 
ge^(s)    long  (on  ground).     R  86.6. 

gala    long  time.     Ill  39.37;  R  82.8. 
gela'  come!     Ill  261.10. 
gemas    old  salmon.     R  315.3.     old  mat. 

R  519.42. 
gag'iwala    twelve    R  276.13. 
get(a)     fresh  (fish).     R  245.86. 
gesdEm    Heracleum  lanatum  Michx. 
gatsEm    claw.     Ill  313.43. 
getsla    to  beg    III  105.15. 
ge^nai(a)     to  threaten.     X  8.3. 
gen    louse.     Ill  293.40. 
ge^ne    salmon  roe.     R  58.39. 
gexw(a)    to  hang.     R  225.9. 

gewas    deer.     Ill   94.17;   hanging 
place, 
gwa.    stop!     C  160.18. 

gwala    finished.     Ill  18.12. 
gwaexsd    to  desire.     C  328.19  (Kos). 
gwayaklala    to  stop.     R  294.52. 
gwayuk"    heavy.     Ill  455.2. 
gwadsm    huckleberry.     R  296.1. 

gwata    to  pick  huckleberries  (?). 
gwas^ed    to   mention,  to  refer  to.     Ill 
16.10. 

gwE^yo    referred  to.     R  131.8. 
gwas(a)    this  side  of  something,  less. 

gwas(6lEla)     to  approach.     Ill  8.3. 
gwa(g'ustala)    to  raise  head.    Ill  293.18. 
gdyolEla    direction  ? 
gwagwaxmEs.     big  alder  tree, 
gwax"- 

gwa^wina    raven.     Ill  110.1. 
gwagwex's^ala    to  talk.     R  60.1. 
gwax"guwa    a  fish  (Calamus  penna). 
gwax(a)    streaks  on  body. 

gwax^nes    dog  salmon.     R  58.39. 
gwal(a)    finished,  ready.     R  57.14. 
gwalas    lizard.     Ill  261.33. 
gwaL(Ela)   to  groan  (qlwaLEla?).   C  54.10. 
gwamag'iw(a)a)    to  go    stern    first.      R 

212.12. 
gwe(g-ila)     to  do  thus.     Ill  369.25. 

gwexs    like.     R  59.67. 

gwex'sdEm    kind.     R  140.18. 

gwala    thus.    R  58.26. 


gwedz(a)    sparrow.     Ill  13.14. 
gwek'- 

gwE^ylm    whale.     Ill  310.31. 
gwagwek'Ia    to  go  whaling.  M  667.9. 
gwelgwiiia   property,  clothing.    R  351. 14. 
giiyinxe    straight  edge.     R  65.5. 
guyoLas    place  of  catching  halibut.     R 

25.3.2. 
gobEta    scales.     R  409.31. 
giims    ochre.     Ill  330.41. 

gumyasapla    to  give    first  potlat.^h 
(from  gums  ochre). 
got!(a)     to  punch  with  fist. 
got!aIa    cry  of  loon.     Ill  228.16. 
gos    dew.     R  240.18. 

gegosEmala    to  perspire.     R  407. .59. 
Gosg'imux"    name  of  tribe,  Koskimo. 
gogos    sawbill  duck.     Ill  461.31. 
gun    nettle,  nettle  fibre.     R  163.1. 
qun(a)    to  pay  debt.    Ill  451.41  (qwana  , 

guna  ?). 
gune^    ashes.     R  150.35. 
gogume^    face.     R  129.77. 
gogQlg'e«    core.     R  106.37. 
gogillEto^     blossoms.     R  201.8. 
gwegux'isElas    ragged  looks.     C  24.8. 
goxw(a)  toscoop  up(goqwa?).   R237.39. 

goxuytnd    to  scoop  up. 
gol(a)    tostir,  to  draw  inward.    R423.25, 

to  skim  off;  R  423.28. 
gol(a)     trout.     Ill  102.9. 
golale    salmon  berry.     0  196.31  (New). 
gu^lek-     gum.     X  234.3;   a  fish  (Sebas- 

todes  alutus). 
gogulbEs     "tallow  eater."     C  420.4. 
golol     to  scoop  out  guts.     R  242.21. 


qEp(a)     to  upset,  to  empty  out.    R  59.68. 
qEbEkwel    ghost  dance  (AwaiLEla). 
C  414.15. 
qEmt(a)     to  notch.     R  9.92. 

qEmqEmdEnodzEnd     to    notch    at 
each  side     R  103.24. 
qEmkw(a)    to  snap  together  (jaws);  to  cry 

eagle.     M  679.12. 
qEmx(a)    to  strip  off  with  fingers. 

qsmxaia    to  strip  off  herring  spawn 
with  fingers.     R  254.9. 
qEt(a)     to     spread,    to   string    bow.     G 
48.10;  R  337.31. 
qadEm    spreading-sticks  for  drying 
salmon. 
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qEt(a) — Continued. 

qeqEdEnoLEmto^    side   support.     R 

95.33. 
qEttsIo    to  insert   needle  for  knit- 
ting net.     R  163.2. 
qatetled    to  cut  crosswise.     R  387.23,  to 

cut  blocks  out  of  tree. 
qEs(a)     to  coil  up.     R  176.30. 
qEs     his. 

qEsmaq     his  own.     R  433.13. 
qEns(a)     to  adz.     V  362.35. 
qEnq(a)    to  snap.     C  420.5. 

qEnqlala  cry  of  eagle  (DEnax'da^x"). 
qEk-(a)    to  pick  Cornus  Canadensis  (qE- 
k-Iaale).     R  220.1. 
qEk'  laale    Cornus  Canadensis  L. 
qEkw(a)     to  collapse  (house). 
qEx(a)    to  wind  around.     R  306.30. 
qEnas    waist.     R  221.9. 
qEX'Este^    hoop  at  mouth  of  net.    R 

164.36. 
qExime^    headring.     Ill  18.6. 
qix'od    to  take  off  what  is  wound 

around.     Ill  18.10. 
qanayu     ring  for  purification. 
qEnxala     to   tie   around   neck.      R 
208.10. 
qExw(a)     to    cohabit.     C   204.11    (New, 

Kos). 
qEx(Ela)     R  254.3  pole  with  forked  top. 
qEX^Ene^    R  175.14,  fork  of  a  tree 
(=forked  body). 
qEx(a)    pole  on  rock. 
qEkw(a)     to  notch.     R  227.14. 
qEl^ya    plover,  Aegialites  semipalmata. 
qEldEm    post.     Ill  401.6. 
qElk'(a)     to  be   tired  after   work.     Ill 

24.10. 
qElkw(a)     to  lie  down.     R  391.27. 

qElgwil     to  lie  down  in  house,  i.  e., 
to  be  sick  abed.     Ill  282.39. 
qElxw(a)     to  mix.     R  301.34. 
qElx(a)     to  lay  eggs. 

qaqElx^a    to  go  after  eggs;  to  spear 

salmon  (Dzaw). 
qElxod     to  give   birth.      X   201.26 

(New). 
qElxk' laes^id       to      conceive.      X 

201.22  (New). 
qElxats!e     nest.     Ill  92.29. 
qElxela    to  nest.     C  376.13  (Gwas). 
qElxamene^    egg.     C  376.15  (Gwas). 
qa    that,  and     R  57.4. 
qaalqoxsidze^    ankle.     X  150.37. 


qabix'(a)  heat  of  fire  on  body.  III116.42. 
qabe^nad    having  heat. 
qaqabi^nEm    burnt  by  heat. 
qamxw(a)    down  of  bird.     Ill  153.35. 
qamx"qamwis      fruits  of  kMakMax- 
qwa^me. 
qat(a)     to  disagree. 

qatapla  to  disagree  with  each  other, 
qeqapalol     double.     R  126.11. 
qas(a)     to  walk.     R  60.4. 
qaso    to  promise  a  feast.    R  438.30. 
qast    friend!    C  54.23. 
qak-(a)   to  cutoff  head.  R243.41,  332.31. 
qagutaia    overhanging.     0  18.8. 
qaqakEn     to  tie  mat  to  back.     R  200.10. 
qaqadala     to  disobey.     Ill  104.13. 
qaqek  !ala     to  ask  for  mercy 

qaqek'lig'a^l    to  ask  for  mercy.     C 
32.3. 
qaqetEn    gulches,  grooves  in  stone. 

qaqEtEmd  to  cut  crosswise.  353.9. 
qaqomxwama  EryophorumgracileKoch. 
qaq!a     frame  for  drying  herring  spawn. 

R  254.4. 
qa^las    T-shaped  piece  of  copper. 
qa(va)     indeed.     Ill  16.11. 
qes(a)    to  shine,  smooth.     R  60.76. 
qenoi     pillow.     Ill  283.32. 
qexagEms    bare  ground  where  a  village 
has    been     burnt.     C    248.25     (New, 
Kwag) . 
qel(a)    to  visit.     Ill  78.12. 
qo    if.     R  75.29. 
qwap(a)     (mat,   calico,   etc.)   tears.     R 

406.17. 
qwasamaka    to  bloom.     Ill  299.6. 
qwak"!Ene^    twigs  on  body  (of  tree).     R 

112.27. 
qwaqe*.     R  174.31. 

qwaq(a)  to  split  fish  lengthwise  (q  Iwaqa  ? 
kiwaqa  ?).     C  208.20;  R  174.25. 
qwagayo    butcher  knife.     V  493.22. 
qwaqe^    belly  cut  open.     R  174.31. 
qwagwilbe    lance.     Ill  471.34. 
qwaqe    scratch  (Nak). 
qwa^nas(k'as)    friends!  (AwikMenox"). 
qwaq!wane     heron.     Ill  296.15. 
qwaq!"    heron  (New). 
qwaxw(a)    to  appear,  to   show  oneself. 
C  36.1. 
qwaxulis    olachen  run.     R  92.36. 
qweda    go  away!     Ill  461.33;  C  70.20. 
qwe8(ala)    far.     R  91.2. 

qwe^sala    distance    in    time.     R 
144.38. 
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qwes(a)a) — Continued . 

qwesila    to  go  far.     R  61.17. 
qwesElis  gagEmp    great-great-grand- 
father. 
qwesEnxElisgagEmp    father  of  great- 
great-grandfather. 
qwesaaxsEm    woman    married    far 
away. 
qwel(a)    to  untie.     R  185.23. 
q6m(a)    thumb.     R  57.20. 
qot(a)    to  pick  (qotlxole).     R  218.1. 

qotlxole    choke  cherry  (?).    R  218.1- 
qotex"(a)    to   pay   marriage    debt.     Ill 

462.11. 
q6t!(a)     full.     R  72.61. 
qus(a)    to  peel  off.     R  121.38. 
qos    thine.     Ill  102.4. 
q6sne«    gills.     R  223.2. 
qunqluga^i     to  groan  in  sleep.     X  96.28. 
quk-(a)     to  burst.     R  236.9  (or  kuk'a). 
qoqw(a)     lump, 
ququnapa    young  saw-bill    ducks.     C 

380.6  (Gwas). 
quqltiga^i    to  stir  in  sleep.     C  412.3. 
q6qw(a)    to  put  hollow  thing  on  side. 

R  239.33. 
qtix(a)    gray,  dusty,  flour.     R  95.22. 
qiixsta    lime  colored.     C  386.16. 
qwEx    clay.     C  232.10  (New). 
quxalas    aberry  (=n6x.wa).     R300.82. 
qox^wid    to  lift.     R  431.60. 
qill(ba)    end  (of  rope,  story).     C  160.15. 
qMa    to  wish.     C  318.5  (Kos). 
q61oqw(a)    knob.     R  436.87. 

qologwa;,-u    bird  arrow.     C  122.26. 
qau^loma    beaver  face  (name  of  copper) 

(Heldza^q"). 
qolos    mythical  bird.     M  711.11. 
qul(a)    waves  strike.     Ill  256.22. 

qulEm    drifted  ashore.     R  335.15. 
kultsEmala  (quitsEmala  ?).     sunken 
rock. 
quL(a)    tassel,  to  tear  in  strips.    Ill  89.8; 

R  121.26. 
qol(Ela)    crooked    (wedge,   trail,    line). 
V  345.37. 

q! 

qlEbEgwis    sand.     C  270.2  (New). 
q!Em(a)    disgrace.     C  38.6. 
q!Em(a)     to  splice. 

qlEmbEndayu    splice. 
q!Emt(a)    to  sing.     Ill  69.19. 


q!Em8(a)    lazy,  reluctant.     R  391.26. 
q!ams(a)     to  pick  salmon  berries. 

qlEmdzEk"  salmon  berry.    R  140. IS. 
q!Emkw(a)    to  bite  off  something  hard, 
to  graze.     Ill  10.3;  C  196.7. 

qlEmg'imbala    barbed    points.     Ill 
103.24. 
qlamax     herring.     Ill  376.21;   0  190.21 

(Kos,  New). 
q!Emq(a)    to  mend  net,  to  splice  netting 

twine. 
qlEml- 

qlEmlala     meat.     R  243.40. 
qlEmiqal    to  eat  meat.     R  417.69. 
q!Et(a)    to  mend,  to  patch  canoe.     Ill 

29.18. 
q!Es(a)    to  eat  meat.     11121.11. 
q!Es(fid)    to  take  revenge.     1111,36.33. 
qlEsaLEla    to  fit  accurately,  to  press  on. 
R  91.14. 
qlEs^Ene^     shirt  (=fit  to  body?)     C 

42.19. 
q'.EsmEnk"    settled  down,   to  draw 
breath.     R  261.32;  C  422.10. 
q!En(a)     to  sew.     R  110.44. 

q'.Enyo     thread.     R  158.41. 
q!aq!anul     blanket   of  skins  sewed 

together,     C  90.12. 
q!anq!aq!awalis    milky  way  (=seam 

of  heaven).     M  691.5. 
q!aq!anayux"ts!ane'     thimble. 
q!Enep(End)     to  wrap  up.     R  264.12. 
q!Ens(a)     to    gather    Cryptochiton.     R 
293.21. 
qlEnas     Cryptochiton.     R  151.8. 
q!Ens(a)    to   mend   (cloth,   net,  basket, 

mat).     C  162.19. 
qlEuk"    sticky  (spawn).     R  235.1. 

qianqa    sticky.     R  393.14. 
q!Ek-(a)     to  bite.     R  247.18. 

q!aq!ag-EtEwa    tern  (Sterna  paradi- 

sea)  (=trying  to  bite  bead). 
qlEg'es    steel  trap  (=bite  on  beach). 
qlEk'lElsa    entangled  rope. 
qlEk"    broken  (paddle).     R  298.39. 
qlEqiEne     Crataegus    rivularis,     Pursh. 

C  390.28. 
qlEkola    to  pull  out  fishbones. 
qlEx^wultsIa     (ashes)  fly  out.     0  396.26. 
qlEX'SEma^lil     slow  match.     C  248.18. 
q'.EXEmen   Peucedanum  leiocarpum.    R 
175.8. 
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qlElex'SEm    self.     R  308.67. 
qlElt(a)    to    cut  with   chisel,   to   break 
copper.     V  344.5. 
qlEldayu     chisel.     V  344.3. 
qlEls    oil,  grease.     R  331.10.     (gEls  ?) 

qlElek"     smeared.     R  148.52. 
q!Els(a)     to  throw  (anchor)  into  water. 
C  138.20. 

qlEldzEm     anchor.     V  487.31. 
q!Elxu(la)    to  coil  up.     R  111.13. 

qlElk"    harpoon   line.     R  175.7; 
plaited  line  (q!aia  to  plait  a  rope), 
qla^lawe    worm.     Ill  101.32. 
qlEl'wad    having  worms. 
q!Elx(a)    to  wrinkle. 
q!El(a)     to  carry  in  arms.     111464.32;  to 
put  sling  over  hanging  horizontal  pole. 
qlElel    hanging  pole,  scaffolding.    R 

125.8. 
qlEldEma     horizontal    pole    from 
which  other  horizontal  pole  is  sus- 
pended. 
qlElEm     sling  for  suspending  hori- 
zontal pole  from  other  horizontal 
pole. 
qlElala    to  carry  child  in  arms,  can- 
nibal carries  body  in  arms. 
qlELla    six.     Ill  60.1;  R  182.27. 
q!a    to  find.     R57.5. 

qiaxsid     to  lead.     V  441.14. 
qiaqeg'ila    to  know.     C  6.14. 
q!aq!EL!Ega    to  be  tangled  up  in  bushes. 

C  390.29. 
q!aq!exsila    to  have  much  work  to  do. 

R  252.22. 
q!al(a)    to  know,  to  learn.     M  684.16;  C 
28.17. 

qialede     famous. 
q!aq!ala    to  watch.     R  177.58. 
q!aq!a    to  notice.     C  296.24  (Kos). 
qlaLEla    to  know.     R  200.7. 
qla^yanas    woman  who  hates  her  hus- 
band, or  vice  versd.    C  76.31. 
qiayaxa   to  be  surprised.  (iSeeqle-much.) 
q!ayax"ts!ala    hand  adz  (=kicker  ?) 

q!ayax"stana)  handle  of  hand  adz. 
qiayok"  ripe.  R  269.13.  q!ay6q"(?). 
qlaboq"    putrid  remains  of  olachen.     R 

299.58. 
q!ap(a)  tohitamark.   C390.2;  R176.48. 
q!ap!a(la)     to  gather.     R  112.38. 
qlamaLEla    uncle.     C  314.4  (Kos). 


q!am- 

q!amq!amk'!ala    to  change  the  sub- 
ject after  a  discussion.     Ill  448.30. 
qIatEB    frog.     C  108.9. 
q!as(a)    sea  otter.     C  350.5. 
q!as(a)    to  notch.     R  167.27. 
q!as(E]a)     to    mind,  to  take  notice.     C 
176.25. 
qlatsEwe^     known.     R  195.15. 
qlE^sox^wid    to  fit  well  (a  patch);  to  put 
together    (poles,    canoes,    boards).     R 
110.29. 
q!ats6    grandfather!  (child's  pronuncia- 
tion for  q!ako     slave). 
q!anax(Ela)    to  soar  down.     C  74.10. 
q!akults!alis     crowded    in    house.      M 

693.15. 
q!a(kMEga^l)    sound  of  snapping  jaws. 

C  338.24  (Kos). 
q!ak"-    slave. 

q!ako    slave.     C  62.22. 
q!aq!waxo     loaning  with  high  inter- 
est (  =  selling  slave), 
qlagwid     master    (=  slave    owner). 
Ill  24.10. 
q!aMa    to  watch,  know. 
q!aq!Emala     to  watch.     Ill  34.27. 
qlagEmlil    to  wait.     X  187.32. 
q  laqa^wa    a  fish  (Scorpaena  Brasiliensis) 
(Awik'Ienox",  =t!ex'a  Kwag'ul). 

q!aq!aqa^wa    to  fish  for . 

q!aq!aq!e5    middle  piece  of  salmon.     R 

226.14. 
q!axq!Elis     kelp   of   beach.     R   177.51. 
q!axq!alis  (New)(?).     C  8.6. 
qMad    having  kelp. 
q!axw(a)     to  emerge.     Ill  230.41. 
qlaxstEnd    to  feed  visitors,  to  retort.   R 

207.37. 
qlalaLEle    spirit  of  LEWElaxa.    III450.7. 

(=renowned,  known?). 
q!al(«id)    to  stink  (meat).     R  340.39. 
q!alk"    rotten   meat,  rotten  salmon 
spawn. 
q!a(la)    to  plait  a  rope.     V  486.38. 

qIalEyo     pack  strap.     R  141.31. 
q!ak(a)     to  feel  pain;   to  regret  a  loss. 

Ill  341.1;  C  48.20,  328.1. 
q!e(nEm)     many.     Ill  257.15. 

q  layaxa    to  be  surprised    X  200.37. 
q'.a^yox    expensive.     C  84.28. 
qleyoL    to  get  much.     C  12.25. 
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q  !e(uEm) — Continued. 

q  !eq  !ek'  !e8    to  eat  much  all  the  time. 

R  269.5. 
q!eq!ek!wala     to  lie.     C  208.14. 
qleyot    to  talk.     C  362.11. 
qIayaqEla    to  trouble  oneself.     Ill 
54.38. 
q!amxts!es6^    observed.     X  151.40. 
q!ep!en(efsta)    to  tie  around.     R  76.57. 
q!es(a)    to  pick  currants.     R  208.1. 

qlesena     Ribes  bracteosus,    Dougl- 
R  208.1. 
q!edz(a)     Salmo  Clarkii  Plouriticus. 

q!aq!edzaa    to  catch . 

q!es(p!EX'^id)     to  set  a  moldy  taste  or 

smell.     R  225.45. 
qledzaxbax'^idaas     branching  river.     R 

119.16. 
qleg'aa    unused  part,  more  than  it  can 

hold.     R  250.87. 
q!eq(a)     to  purify.     C  336.20  (Kos). 
qleqEla    to  purify.     Ill  105.28. 
,  q!ex(a)    to  gather  driftwood.     R  287.25. 

qlexa^ia     driftwood.     R  71.44. 
qlexotod    to  hang  on  top.     Ill  422.19. 
q!el(a)    mosquito  (Kos). 
q!a^ya«e    middle  (child).     Ill  174.16. 
q!6    water  standing.     11162.34. 
q!6^s    pond.     Ill  62.34. 
qlolostala    spring. 
qlwaatslEq     snail.      Ill  364.35  (qlwEa- 

ts!e)  qlwat'.EX.     C  232.18  (Kos). 
q!wa(la)     to  stand,  several.     Ill  148.10. 
qlwaeltEnd     to    drive    in    wedges. 

R  168.11. 
qlwaqlwax'tslane^    fingers.    R  57.9. 
qlwagilEne^     twigs  standing  on  up- 
per side  of  fallen  tree.     R  112.27. 
q!waats!e    wedge  bag.     R  60.3. 
qlwayo^s    lower  jaw.     11128.19. 
q!wayots!a     soft   end  of  fern  root.     R 

195.22. 
q!waq(ila)     to  split  salmon.     R  239.5. 
qlwaxse^    split  salmon.     R  240.10. 
qlwagad    having  split  salmon. 
q!wap(a)     to  twist  off,  to  tear  off  (cloth, 

calico) . 
q!was(a)     to  wail,  weep.     C  14.6. 

q!weq!wasa    to  beg. 
q!wak'!Ene^   cedar  twijrs   R  112.34. 
qlwaqwa^la     to  turn  black  of  smoke.     R 
133.8. 


q!wax    hemlock  branches.     Ill  18.4. 
qlwax^as     hemlock-tree.     R    264.4. 
qlwaxet     to  wash  body  with  hem- 
lock branches.     Ill  61.40. 
q!wax(a)    to  grow.     R  189.10. 

qlwaxEns     spring    (=growing    sea- 
son).    R  149.2. 
q!waq!waxEm.     R  194.2,   qlwasqlE- 
XEla  plants  R  200.15. 
qlwaxsEmd     to  rub  on  surface, 
qlwalax'a      to    dress.      Ill    62.8.      {See 

q!6x6d.) 
qlwal^El^yo      canoe    strikes    beach.      C 

270.12  (New). 
q!wal(a)    village  is  destroyed  and  people 

killed  in  war. 
q!wal(mEs)   salmon  berry  bush.  R  198.2. 
qlwalsm    salmon  berry  sprouts.     R 
428.58. 
qlwalobEs      soot;    burnt    clothing.      R 

374.38. 
q!wal6ts!6  to  pound  in.     R  321.34. 
qlwalxo    each.     R  128.71. 
qlwak'Ela     Sebastodes    ciliatus.     R 

392.53. 
q!weg-a«l    to  cry.     Ill  285.11. 
q!wet(a)     to  split  bark.     R  117.39. 
q!wes(a)    to  squeeze.     R  95.25. 

qlwets'.EXod  to  strangle (=to squeeze 

neck).     Ill  136.32. 
qlwedzas      grip     (of     paddle).       R 
128.64. 
q!weqii(la)     to  wrap,  twist.     R  71.35. 
q!weq!weq!we    petrel,  Oceanodromafur- 

cata. 
q!wel(a)    to  break  (basket),  to  crush.     R 

267.83. 
q!weL(a)    to  be  silent.     C  330.29. 

qlwel^id  to  stop  speaking.  C3S6.17. 
q!6ya  to  rub  (like  clothes).  R  228.28. 
q!up(a)     to  drop  a  crumb.     Ill  37.6;  R 

188.46. 
q!6p(a)    to  cohabit.     Ill  283.32. 

q!op!ex'LEnd     to  put  ends  together. 
R  112.21. 
q!um(ba)   it  is  at  an  end.  C  336.15  (Kos). 
q!6ma(ia)    rich.     Ill  36.8. 
q!6mas    crab.     C  382.28. 
qlomala    to  wail.     Ill  141.38. 
q!umt(a)    to  poke  into  ground.  R  170.61. 
q!umx'(a)    to  roll  off,  like  a  rock  slide. 
Ill  196.37. 


1430 


ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL 


[eTII.  ANN.  35 


qludadzEq     snail.     Ill  231.34  (AwikMe- 

nox") . 
q  !6daq    horned  grebe  (Colymbus  auritus). 
q!ut(a)     scar.     Ill  360.40. 
q!6t(a)     to  push  off  canoe,  to  poke.     Ill 

396.12;  R  367.1. 
q!6s- 

qlomas    crab.     C  382.28. 

q!aq!6ts!a    to  try  to  catch  crabs, 
qhisa    to  tie  on.     R  378.22  (?). 

qludzEmk'tnd    to  tie  with  knot.    R 
176.33. 
q!6sne«    gills.     R  242.20. 
q!68(a)    to  offer  for  sale.     C  84.16. 
q!unam(e^stala)  to  walk  about.  C  100.22. 
qlunala    often.     R  177.56. 
q!uns(a)     to  dig  lupines.     R  198.1. 

qlwa^e    lupine.     R  198.1. 
q!ukw(a)     dull.     Ill  332.43. 
q!6qw(a)     calm.     R  99.45. 
q!6q!6yu    fishbones.     R  237.28. 
qlwEqala     bright  light.     C  66.33. 
q!6q!waq6     flood  etop.s  rising.     V  478.8. 
q!6q!o«^na     neck.     R  174.22. 
qluxto     to  reach  point.     R  230.26. 
qloxsawane      Rumex    occidentalis.      S. 

Wats. 
q!6xts!6d     to  dress.     Ill  15.10. 

q!6x6d    foundress.     X  3.17. 
q!6x"q!olis    holes  on  sandy  beach  into 

which  water  runs  (=xwak!waes). 
q!ulp!altala    spearsman  sees  salmon  dis- 
tinctly in  clear  water.     R  182.24. 
q!ul(a)     to  live.     Ill  67.15. 
q!ulaL(Ela)     to  hide.     Ill  145.35. 
qlulexs    self.     R  180.39. 

qlulyaxa     tree  falls  by  itself.     Ill 
252.39. 
q!ule£    uncle.     Ill  140. .32. 

qlulek'  !6t   father's,  mother's  cousin, 
qlules     wife's  brother.     C  412.7. 
qluledzo     R  240.16. 
qmlg-ila     to  finish  (?).     Ill  141.1. 
q!uls(a)     to  rot,  decay  (wood).     R  77.82. 

qlulyak"    old  man.     R  334.69. 
q!61(a)    to  boil  with  stones.     R  172.15. 
qlaLEla    to  know.     Ill  300.36;  R  102.11. 
q!ul(xsid)    to  burn  to  ashes.     Ill  92.7. 

qlwalobEs    soot.     R  256.20. 
q!ul(a)    to  scratch.     R  352.27. 

X' 

x'im(a)    to  set  a  snare.     C  3(i. 19;  to  be- 
come entangled.     R  177.63. 
X'i^mayu     snare.     Ill  71.10. 


x'it(a)     to  raise  head.     Ill  17.6;  to  re- 
move pressure;  to  attract.     C  270.5. 
xis(a)     to  disappear.     R  224.20. 

x'isElil    to  disappear  in  house    III 
449.3. 
x'lsaxod    to  take  off  roof.     R  183.9. 
x'idzEX'a    mouldy.     R  225.44. 
x'tnt(a)     to  buzz,  whirr. 

xindayu    bull-roarer. 
x'ins(a)      to     grunt,     breathe     heavily 
through  nose.     C  180.4. 
X'lndzas     nose.     R  102.14. 
xink-(a)    to  repent.     X  207.25. 
x-lk-!(a)    to  take  out  of  tongs.     R  371.22 

(xik-a7). 
x-Iqw(a)    to  stretch  head  out.  Ill  306.22. 
x-Il(a)    ribs  of  halibut.     R  243.32. 
x'ilp(a)     to  turn  around.     Ill  65.8. 
xtlt(a)    to  saw.     R  109.8. 
X  ilk"- 

x'ilx'ilklutlEqa    to  wriggle  through. 
R  177.55. 
xil(a)     to  dry  in  wind,  smoke,  orsun.     R 

129.2. 
xaasx'Entle     Erythronium     giganteum 

Lindl.     R  197.1. 
x-atsia    ebbtide.     R  183.4. 
xakwayasde    dried  clams.     Ill  157.10. 
x'alxEnges    Dodecantheon  paucillorum 

(Durand). 
x'axa  (x'iiqa?)    to   blow    on    C    192.14 

(New). 
x-ify61ag-itEla(?).     Ill  286.28. 
x-itEmg-iLEla    to  rub  off  (?).     R  386.9. 

x-it!ed    to  split  (?).     R  122.60. 
xis(ala)     to  show  teeth.     C  28.13. 

X  •  islwe^    wolf-head  mask  ( =  showing 
teeth  on  forehead), 
x'itslaxila    to  examine,  look  on. 
x-ik-(a)    to  strip  off.     R  256.17. 
x-ikw(a)    belt  (?).     Ill  231.29. 
x-iq(Ela)    to  be  on  fire.     R  127.40. 

X'ixsEmala      red-hot     stones.     R 
105.31. 
x'obe     Charitouetta  albicola  female.     C 
66.1. 
xox'upstala    female  of  Oidemia  De- 
glandi. 
xopx'op     owl,  Megascops    ario    Kenni- 

cottii. 
x-oms    head.     C  366.17. 
x'6t(a)    head  of  seal,  porpoise. 
x'68(ala)    to  be  at  rest    III  7.4. 
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x-6kw(a)     to  dig  lily  bulbs.     R  203.43. 
x'okum     Fritillaria   kamtchatkensis 
Kar.     R  201.8. 
xoxw(a)    to  be  open.     R  175.20. 
x'ox"psta^x"     Charitonetta,    female.     C 
224.2. 

XW 

xwas(a)    to  get  excited.     Ill  205.11. 
xwayEnklwa    to  be  attacked.     X  185.6. 
xwak"-    canoe. 

xwakluna     canoe.     R  95.37. 
xwaxwagum    little  canoe.     R  94.2. 
xwakw(a)    to  croak.     Ill  171.13. 
xwaJ-    to  put  crosswise. 

xwalayind    to  put  crosswise  on  top. 
'  III  336.31. 

xwexwala    to  wrestle.     X  82.6. 
xwalaqe    interlocking  logs  in  front 

of  house, 
xulk"    placed   crosswise    (name    of 
place). 
xwem     horizontal  woof  of  fish  basket  (?); 

twining.     R  135.14. 
xwet(a)    a    long  thing  sticks  out.     Ill 
143.26;  to  lift  by  the  knees  a  person  who 
lies  down  and  turn  him  back  overhead 
(a  game) ;  lifting  a  mast  at  the  end  (a 
game). 
xwes(a)    to  receive  a  marriage  present. 
'  R    432.10. 

xwekw(a)     to  utter   cannibal   cry.     Ill 
'  181.34. 
xwegaxste     top   binding  of   cedar   twig 

fish  basket  (xweqa  ?). 
xweq(a)     to  swing.     Ill  19.11. 
xwel(a)    backward,  again,  to  turn  over. 
'  III  472.13. 

xwelaqa     to  pass  back,     R  62.55. 
xwaxwelek'  !a    wolf  (=trying  to  turn 
[throw]  over  on  back  [namely,  a 
deer]) 
xup(a)     hole,  hollow.     R  167.26. 
xumt(a)    to  catch  fire.     Ill  228.4. 
xut(a)    water  sinks.     X  61.30. 
xus(a)    to  whip,  to  strike  with  sticks. 

Ill  279.10;  R  366.14. 
xusEla    fort.     Ill  166.39. 
xoxusde     dried  roasted    salmon   heads. 
'  R  331.1. 
xulp-    hollow. 

xulboyala    hollow    in     middle.     R 
'  70.15;  148.35. 
xuls(a)     to    wither,  shrivel    up,   to    be 
downcast.     Ill  43.41;  R  187.43. 


X 

xEweq"    head  severed  from    body.     R 

102.3;  skull.     Ill  168.28. 
xEmomo    backbone.     R  428.6. 
xEms-     to   make     rattling    noise.     C 
268.26. 
XEmsEmek'ln     scallop    shells.     Ill 
239.12. 
xEms(a)   to  give  in  potlatch  to  head  tribe. 

R  771.80. 
xEmx-^id     to  move,  shift  (?).     R  100.49. 
XEmx^w(id)    to  chew.     0  52.16. 

XEmok"    brittle. 
XEtxEtIa    an  umbelliferous  plant,  Gicuta. 
xEtEm    carrot  (?).     R  200.1. 

XES- 

xEtsEm     box.     R  63.65. 

xEsela    to  make  a  box.     R  63.65. 

xaxEdzEm     a  small  bo.x.     C  60.5. 
XEs(a)    to  put  down  branches.     R162.84. 
xEtsla    unfinished  (paddle).     V  497.7, 
xen- 

xEnx'^id    to  undress.     Ill  65.7. 

xa^nala     naked.     0   342.34;    a  fish 
(Catharichthys  sordidus). 
XEnyas    to  startle.     Ill  207.14. 
XELtlEg-a^l     to  snore.     0  410.33. 
xEnL(Ela)    very.     R  95.43. 
xEk'!(a)    to  stay  away,  to  perish.     Ill 

33.7;  to  stay  in  form.     R  104.48. 
xEk!um    pine  bark.     Ill  390.11. 

XEx"mES      pine.      Ill    120.15;    R 
229.14. 

xaklumas    III  257.39. 

XEx^una    bark.     0  250.27  (New). 
XEgEm    comb.     C  386.2;  R  126.12. 
XEqw(a)     to  gather  stones.     Ill  341.34. 

xEqwe^    stones  on  fire.     V  364.36. 
xexExstowak"    eyes.     R  349.23. 
xeI- 

XElx-^id    to  strain.     R  389.20. 

xEl'yo     strainer.     C  316.19  (Kos). 

XElosa    to  scoop  up.     R  378.9. 

xElodzayu    scoop  net  for  sea  eggs. 
R  163.9. 

XElospleq    handle  of  scoop  net  for 
sea  eggs.     R  166,72, 

XElxElpElilEla     to  scrape  together, 

xElxElstaalax'^id    to  tear  with  teeth. 
X  20.35. 
xllt(a)    to  saw. 

XElq!w(a)     basin,  dish.     Ill  449.7. 
XElxwala    crooked  knife.     R  58.37. 
XEWd    to  break  (paddle).     Ill  215.18. 
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xaei    wife  leaves  husband  and  stays  in 

other  house, 
xaap!    cradle.     Ill  53.42. 

xaabsk"    cradled,   i.   e.,   with    flat- 
tened head, 
xa^yolisexta^ye    east  wind.     Ill  112.24. 
xa^wa    fur  seal. 
xa«we    loon.     Ill  221.1. 
xap(a)    to  grasp.     Ill  61.15. 
xama-    alone,  orphan. 

xaxamala    orphans,  common  people. 
C  86.16,  354.2. 

xamax'^id    to  be  alone.     Ill  35.43. 

xamagEme^  head  chief .  Ill  449.19. 
xamax^id    self.     Ill  469.2;  R  281.9. 

xamax'tslana    to    eat    with  hands. 
R  238.34. 
xamak'  linga^lil    to  cover  over  in  house. 

Ill  57.25. 
XEms-    dry  salmon. 

xa^mas    dry  salmon.     Ill  54.10;  R 
315.1. 

xamsxas    to  eat  dry  salmon. 
xa^ma(la)    to  stay  overnight.    111195.16. 
xamagaaLEla     not  to  go  near(?). 

xama^stalis    to  be  awake  overnight. 
R  158.32. 
xam(ala)    two  things  in  close  contact. 
xas(a)    rotten  (blanket,  mat),  boiled.    R 
293.8. 

xatslEs    fungus  growing  on  trees. 
xasbExu(la)    to  make  noise.     Ill  360.30. 
xakMadza    backbone  of  fish.     R  226.18. 
xaq    bone.     R  308.79. 
xaxtsia    boiled  to  pieces  (?).    (Scexasa.) 
xalaes    shell  of  shellfish.     R  91.7. 
xaMd    to  laugh  aloud. 
xaLKaak")     a  little.     R  67.64. 

xaLek'lEs  to  eat  a  little.  0  224.17. 
xaLala  to  touch  each  other.  Ill  215.13. 
xeyaple  twig  in  neck  (?).  Ill  362.31. 
xe^m(a)    to  creep  sitting  (like  an  infant) . 

xemg"lls    to  move,  stir.     X4.21. 
xetod    to  take  off  blanket.     Ill  186.14. 
xekw(a)    to  sweep.     V  440.38. 

xegwayo    broom  (eagle's  wing).     V 
440.35. 
xexexe    talkative  geese.     C  356.22. 
xeL(a)    fish  nibbles. 
xeLBla    to  shout  "  O ! " 

xelxeLa    C  178.26,  32. 


xa    to  split  wood.     111365.17. 
xwa^mag'ages    to  put  mouth  to   corner 

of  bucket.     R  401.31. 
xwat(a)    testicles. 
xwat!(a)    wren.     Ill  96.22. 
xwasod    to  tear  off.     R  249.165. 
xwanal(Ela)    ready.     R  143.13. 
(ha^non)  xwak'lano    female  salmon. 
xwakw(a)    to  pour  into.     Ill  284.28. 

xwaklwaes     holes  in  quicksand  into 
which  water  runs. 
xwaL(a)    to  cut  fish.     Ill  198.2. 

xwaLayo    fish  knife.     C  142.6. 
xwaxwe    a  dance.     Ill  152.26. 
xwet(a)     to  stir.     R  91.8. 
xweEl(a)     quartz.     Ill  111.20. 
xwelo     to  spawn.     R223.il. 
XEwele^    legs  of  tongs.     R  230.31. 
x6maL(Ela)     to  quarrel.     R  223.18. 
xilmde    land  otter.     Ill  264.22. 
xiit(a)    to  cut.     Ill  377.6. 

xudayo    knife.     M  666.8. 

xudege    groove. 
x6t(a)    to  fish  sea  eggs  with  net. 
x6s(Ela)     to  sprinkle.     M  684.5. 
xuts    seal  blubber. 

xudzeg'a     sap.     V  345.20. 
xun(aki)    to  tremble.     Ill  152.33. 
xunk"- 

xunok"    child.     Ill  29.40. 

xungo^    stepchild. 

xungum  daughter  paid  for  service 
to  shaman;  to  settle  a  feud  by  a 
payment. 

xunk'.wala    to  promise  daughter  in 
marriage.     X  10.21. 
xiik'!(a)    crack  in  rock. 
x6kw(a)    to  split.     Ill  145.31. 

xala    to  split.     V  345.7. 

xok"    split.     R  63.80. 
xogum     ear  ornament.     X  11.14. 
x6=la    mussels.     R  181.2. 
xwexulexsEmak"     rolled  up.     R  361.17. 
xolegwaqe    name  of  ring  in  game  k'ane. 
xolos  a  mythical  bird  (  =  q616s  kwag'ul). 

C  370.12  (Gwas). 
xo'los    a  kind  of  salmon  weir.     R161.61. 
xult(a)    to  mark.     R  65.10. 
xuldzos    a  fish  (Hexagrammus  octogram. 

mus). 
xulk-e    groove.     V  369.26. 
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xiilqwa     rough.     Ill  359.11. 
xulgwis    fihark. 
xQlgum    dogfish, 
xulqumaxsa     Lama  cornubica. 
xola    entangled. 

xolexwala    confused,    matted.     Ill 
107.24, 
xoxulk'Iimot   (xolk'-)     clamshells.     R 
148.41. 

1 

lE^wa    sky. 

lEwulxw(a)    to  be  contorted.     ('  .330.14 

(Kos). 
lEmxw(a)     dry.     R  181.59. 

lEmx."dEma    drying  rack.    R  296.77. 
lEmxeqEnd     to  clap  gunwale.     C  4.23. 
lEs(a)    to  strike  with  a  round  thing,  with 
astone.     R299.60;  to  crush.     R94.21. 
lBg'61    visitor  (New). 
lEk'(a)     to    hammer,    to    throw   stones. 
Ill  161.3;  R  271.54;  to  put  stones  (a 
game).     X    170.32;    to    batter    stone. 
lEk'Iaa    stone.    C3S2.21(Kos,  New). 
lEkw(a)    weak. 

lEklwala    to  speak  with  faint  voice. 

0  150.5. 
lEkiimqiEs    to  wonder.     X  10.6. 
lEgosa    k'EXElaga    (crow's    strawberry) 

Gonnania  oregana  (Nutt.)  Brition. 
lEq(a)     to    put    down   soft  things.     Ill 
354.16;  R  429.19;  to  make  berry  cakes. 
R  279.87. 

lEgapIala     coot,   male    (=splash   on 

nape  of  neck)  Oidemia  perspicil- 

lata. 

lEgEm    a  plant  placed  as  a  po\ilt.ice 

on  swellings. 

lEx(«ed)     to   batter  a  stone.     C    382.21 

(Gwas.)  lExa. 
lEqw(a)     fire.    Ill  459.12;  fuel.    R  357.5. 
lequla    to  camp. 

lEx"dEms    camp  site.     Ill  448.17. 
lelqwalaLe^     tribe.     Ill  12.10. 
lEq!(a)     to  stick  on  (as  crystal  on  rock). 
lEx^wId    to  be  tired.     C  236.6  (New). 
lExe'    basket  made  of  spruce  root.     R 

72.61. 
Ibxo    to  cough.     Ill  352.26. 
la    to  go. 

iBlga    to  mix.     R  279.77. 
laeL    to  enter  sing.     R  241.1. 
lawii    to  come  off.     R  57.8. 

lawamas    to  remove.     R  223.9. 


la — Continued. 

lagaa    to  reach.     R  131.9. 

lak-lESEla    to  eat.     C  2.50.2  (New). 
lolaklEdze    provisions.     Ill 
191.19. 

laklEnd    one  hundred.     R  232.8. 

lax     to. 

lalaqa    to  penetrate.     R  95.27. 

lalala    to  meet.     R  405.2. 

loL    to  obtain.     R  232.8. 
la    no  w . 

laes     mussel.     Ill  94.32. 
lalapEla    to  be  scared.     Ill  449.25. 
napa    to  dig.     R  73.88. 
lakMine     dreaded, 
^lagwala    to  wail,  to   shout.     Ill  47.18; 

to  call.     Ill  264.26. 
lax'mo^s    piled  up  on  ground.    Ill  454.1. 
laqlwadEk"     bundle.     Ill  54.11. 
laxla^x"    yellow-beaked  cormorant  (Pha- 

lacrocorax  pelagicus  resplendens). 
lalaLas  (?)     C  14.20. 
lep(a)     to  gamble.     C  234.14. 
led(a)    ceremonial    III  84.5. 
let(a) '  to  uncover.     R  246.89. 
lex-lEk-!is    a  plant,  echo  (?).    Ill  290.21. 
lex-(a)     only.     R  96.57. 
lex-(a)    to  roll,  turn  over.     R  292.2. 

lenege^    having  a  round  back.     R 
168.27  (lex--eg--e£). 
lex-set    fish  basket.     Ill  27.16. 
lex(a)    wide  open.     Ill  125.8;  R  57.15. 
lexod    to  pull  wedge   or  drill  out  of   a 

hole.     R  77.67. 
leElwalaas    to  stop.     C  22.29. 
IMot     crew.     R  97.78. 
lelqwalaLe^    tribe.  R  58.24.  (iSeclEqwa.) 
las.     R  242.5. 
lop(a)    empty.     Ill  311.3. 

lopoL    to  get  nothing. 
16t(!ed)     to  uncover.     R336.36. 
los(a)    to  uncover.     R  240.19. 
16qw(a)    to  fish  halibut.     R  247.18. 

logwayo    fishline.     V  478.17. 

logwana^ye    fishline.     R  122.52. 
laq    hemlock  sap.     Ill  217.32. 

laxmEs    hemlock  tree.     111257.39. 

loqlwas    hemlock  sap  (Kos). 
I6x"meqa    cloyed.     R  308.71. 
16xw(a)    to  roll.     Ill  19.12. 

loElxsEm    ball.     R  156.29. 
lolasala    patches. 
161(a)    ghosts  visit  a  village. 

IMenox"    ghost  III  106.1. 
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lEwums    to  rise  in  throat.     R  290.21. 
}Em(aia)     canoe    at    anchor,    sea    otter 

asleep  on  water. 
lEmyo    rope.     C  332.4  (=dEnEm  Kwag) 

(Kos). 
iEmplEX'^id    to  overcome   bitter  taste. 
lEmyala    noise  of  sipping. 
lEmdEita    slippery.     R  355.18. 
lE-me^lats!e    sacred  room  of  novice.     Ill 

86.20. 
lEt(a)    to  catch  herrings  with  rake.     V 

324.27. 
lEtlEdes    branch  of  river.     X  32.30. 
lEn-    to  miss. 

lEne^sta    to  forget.     Ill  25.3. 
lEng-ils    to  lose  way.     Ill  163.22. 
lEndzod    to    scatter    roots    on    flat 
(mat).     R  187.39. 
lEnEm    salal  bushes.     R  206.22. 

lenokula    salal  bushes.     R  210.21. 
lEn^wum     bird  cherry  bark.     R  157.5. 
lEnbELlExo^    wrinkled  mouth.    V  478.4. 
lEnt(a)    to  blow  nose.     Ill  354.16. 

lEndEqwe    mucus  of  nose. 
lEnt(a)     pliable,     soft     and    tough.     R 

355.13,  260.6. 
lEns(a)      to-morrow.      Ill    21.14;    next 
day.     R  246.87. 

Ieus^wuI     yesterday. 
lEugaa    to  long.     Ill  23.12. 
}Enx(a)    green.     R  285.81. 

lEnlEnx^En     brass.     Ill  449.6. 
lEklEqiEtEn    a  small  sea  animal. 
tEkw(a)    to  gather  Polypodium  glycor- 
rhiza.     D.  Eaton. 

lEkwae^     Polypodium    glycorrhiza. 

D.  C.  Eaton; hesperium  Mason. 

lEkw(a)    to  pull  off  (branch),  to  lift.     R 
264.4,  314.13. 
lEklwise    bow.     C  384.25. 
lEk!wits!Em    bowstring.    Ill  138.19. 
lEklutala    tight.     R361.il.     {Seelak"-.) 
lEk"- 

lEgudzo^we    meat  board.     Ill  43.32. 
lEklwane^    old  woman.     C  386.5;   laEl- 

klwaneE.     pL     R  195.28. 
lEq(a)     to  gather  seaweed .     R  185.14. 

lEqiEstEn    seaweed.     R  185.15. 
lEqw(a)     brains.     Ill  48.27;     R  248.41. 
iExw(a)    to  eat  sea  eggs.   C  246.5  (New). 

lE^wa    sea  egg.    C  244.28. 
lExeulx-«id    to  feel  about.     R  224.26. 


lEx(a)    to  put  down   (roots,  grass).     R 
74.17,  73.94. 
lExala    bundle. 
lEn(a)     dead.     R  174.21. 

lE^lEmg-itled  to  get  numb.  R  199.39. 
lElE^lkMina    to  faint.     0  52.2. 
lE^lwiqEla     to  be  anxious.    0134.12: 
X57.5. 
laaq(a)    to    shake    off    from    a  mat  or 

blanket.     R  264.13. 
lelaanx'^id    to   become    mysterious.     C 

467. 
lawis    angry,  fearless.     X  57.11. 
ia^maxsdEnd    to  become  inaudible      G 
268.4  (New). 
la^magek'ila      fourth   ring   in   hoop 
game. 
lat!(a)    to  split  boards.     Ill    182.8;    R 

96.57. 
laaq(a)    to  overturn.     M  669.8. 

laqanuk     overhanging, 
lax'tsle^mala    to  be  not  near  enough  to 

see  distinctly, 
lax"    to  love. 

laxiila    to  love.    Ill  120.21;  0  58.12; 

valuable.     R  370.35. 
la^wunEm     husband, 
iaxumala     difficult.     0  36.19. 
ialaxwila    to   be  in   trouble,  need. 
0  68.5;  III  259.39. 
iax(a)    to  itch, 
latklu     mallard   duck,    Anas    boschas 

III  95.38. 
lak(a)    canoe  breaks. 
leElx'En    round.     R  88.46. 
)es(a)    fair    (light   complexion).     X 

197.24. 
lesEla    tofind(?).     X  87.37. 
lenEm    to  rob,  take  away.     Ill  299.29. 
lenEmapIa    to     quarrel.     X     113.5 
(=to  take  away  from  one  another), 
le^noqwa    rough.     R  63.79. 
lenoqwala    beating  (?).     R  134.31. 
lale^wata    to  play  with  dolls.     11145.11. 
lex"-    mat. 

le^we^    mat.     Ill  24.3,  leElwe^    pi. 

R  191.53. 

lexwila    to  make  a  mat.     R  126.16. 

ie^wa^yasa  tsla^we     water  lily  (Nym- 

phaea  polysepala)   (=beavers' 

mat). 

lelEgweg'e^    outer  layer  of  bark.     (iBk"- 

eg--a    strong  back  (?).     R  124.93. 
layEnx    autumn.     R  216.2. 
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(iak!wemas    strength.     R  285.89). 
16waL(a)    to  leave.     Ill  101.20. 
16t(a)    to  cohabit.     C  ISO. 2. 
lakw(a)    strong.    R  168.15. 
ioqiwe     dish.     R  57.2. 

ioqiilii     house  dish.     C  300.15. 
ioqiubano     brisket.     R  428.2. 
}ox\v(a)    to  turn  head  away.     Ill  154.22. 
16x(ts!ala)    to  be  in .     R  424.48. 


LEp(a)    to  spread.     R  94.2;  second  pot- 
latch. 

LEbEm     spreader;  tongs  tor  holding 

board. 
LEpletsa^    Jiide  armor. 
LEmx"-    perch. 

LEmo,  LEmvve^    perch.     R  183.1. 
LEmx"Lax"    to  eat  perch.     R  412.50. 
LEms(a)    to  turn  away  for   shame.     Ill 

448.2. 
LBmk-(a)    to  split  wood.     Ill  263.8. 

LEmg-ayu    wedge.     R  61.20. 
LEmq(a)     proud.     C  416.13. 
LEml(a)     to  break  by  pressure  from  in- 
side.    Ill  197.17. 
LEt(a)    to  flop,  to  be  stretched  out.     Ill 
347.20. 
LEtEml    hat.     R  206.17   (=8tretch- 

ing  over  face). 
LEtewe^    eye  shade  (=stretching  on 
forehead). 
LEsala    to  skip  on  water.     Ill  348.27. 
LEtsa    hole    drilled    in   slanting    direc- 
tion. 
LEnak'asde     never   blunted.     C   218.13. 

(New.) 
LEn^y(a)     to  split  wood  through  center  of 

tree. 
LEnqw(a)    to  break  up  (fish).     R400.60. 
LEnqaia    to  stand  on.     R  145.24. 
LEnq!w(a)     rotten  (wood).     Ill  99.19. 
LEnlxo    to  push  boards  together  end  to 

end.     C  24.16. 
LEgik"     harpoon  point.     R  175.21.    {See 

LEg-ik".) 
LEgEk"    marten.     Ill  70.12. 
LEgEldzes    oily  beach. 
i.Eq(a)     to    fish    with     fish    basket.     R 
409.26. 

LEgEm     round  fish  basket.    R  403.2. 
LEq(a)     to  slap.     R  432.75. 


soaked.     Ill  121.19. 

to   do  something  against  one's 


when 


to   put  in.       R   257,38   (or 


M  719.1. 


LEq(a) 
LEqela 

will. 
LEqlEms     old   leaves   or  berries 

dropping  off.     R  518.27. 
LEqiExole     Distegia  (Lonicera)   involu 

crata  (Richards  &  Cockwell). 
LEqiExsde     flat-bottomed.     R  134.3. 
LEx^wid       to  apply  hand,    to   rub.     J 

224.18. 
LEx(ts!od) 

LOX"  ?). 

LEleyiya     to  capsize. 

LElg'ila    to  bother. 

LEl(x-^id)    to  scoop  out.     R  235.27. 

i.El(ala)    to  carry  canoe  up  or  down  the 

beach.  Ill  466.35;  R  174.5. 
LElgwMeid  to  wail.  C  140.8. 
Laabitslo     small,    dangerous  place.      0 

336.22  (Kos). 
Lawayala     to  survive.     C  22.6. 
Lap(a)    to  hesitate  (on  account  of  danger) . 
Las(a)    to  push  a  long  or  flat  thing.     Ill 

19.5;  R  306.40. 
Lasted    to  drive  in  a  peg.     R  302.51. 
LasLlExdzo    tough.     R  292.3. 
Laq(a)     rancid. 
Laq(a)     wet  throu.gh. 
Laqwa,  LaxdEn     width  of  flat  hand.     V 

287.24. 
Laqw(a)    to  press,  to  push  away.  R  279.85 

X  171.30. 
Lax-(a)    to  louse.     Ill  120.32. 
laxabalis    long  roots  of  cinquefoil,  which 

lie  under  short  roots.     R  189.9. 
Laxumala    much  (?). 
LaxdzEm     taken  aboard.    C  302.34  (Kos). 
La^ledzas    place  where  canoe  is.     C  310.8 

(Kos). 
Lalegwig'a     to  refuse.     Ill  114.12. 

LBElgwat     disagreeing.     C  14,24. 
LaLEdzEnwe^     a  pin.     Ill  231.27. 
Lanexala    slanting.     R  90.93. 
Lewanala    to  make  turmoil.     M  707.1. 
Les(Ela)    to  find  dead  animals.     C   8.15, 

26.17. 
Les(a)    to  put  up.     III  264.33;  R  126.30. 
Lek'ustod    a  piece  of  salmon  for  decoy 

for  dogfish. 
Leq(a)     to  chop  out,  to  make  canoe.     V 

324.2. 

Leqienox"     canoe  builder.     V  324,1; 
R94.2. 
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LeguLela    stiff.     V  478.6. 
Leqw(a)     to  miss  (not  to  hit).     Ill  71.23; 
to  move  (village).     C  322.24  (Kos). 
Legultod    to  make  mistake,  to  dis- 
obey.    C  66.30. 
Leqwaxa    to  split  down  (a  salmon). 
R  227.1. 
Lex^ed    to  beat  time.     111106.21. 

LexEm     baton.     C  318.10(Kos). 
Lelx'^id     to  land.     Ill  466.34. 
Lel(Ela)    to  invite.     C  26.23. 
Lelklwala    to  tell  a  lie.     11137.28. 
Laya^lil    shelf  in  house.     X  55.37. 
Loma    very.     R  61.37. 
L6x"(^stEnd)    to  put  roots  (into  water). 

R  109.29  (lex"-  ?). 
Lolaxod     to  put  between.     R  287.31. 


l6£    and.     R  59.56;  111  29.42.    ' 

LE^wa    III  15.9. 
LEWulgilme^    prince,'  chief's  eldest  son. 
Ill  7.2;  Sebastodes  serrieps  (=prince 
of  red  cod). 
LEWElaxa     a    ceremonial.      Ill   226.28, 

448.11. 
LEma    scab.     C  38.16. 
LEms(nd)    to  scratch.     C  54.4. 
LEtalalai    head  ashore!     C  64.4. 
LEnex'^id     to  bar  (door).     Ill  35.31. 
LBnL(a)     to  peck.     Ill  158.36. 

LaLanail    woodpecker.     C  190.8. 
LEgEk"    barbed  harpoon  point.    V  501.13 

(or  LEgEk"  ?). 
LEk'(a)    to  gather  cinquefoil. 

LEX'sEm    Argentina  occidentalis. 

Rydb. 
LEgEdzo       cinquefoil    garden.       R 
186.8. 
LEk"     thick.    R  250.183.    LEsLEk'pZ.  Ill 

27.15. 
LEx'Exs    canoe  thwart.     V  501.22. 
LExixsa     to  whistle.     Ill  471.21. 
LEx(a)     to  start  in  canoe.     Ill  112.32. 
LEx(a)     to  have  pungent  smell. 
LExfw(id)     to  insert  finger  into  vagina. 

Ill  97.1. 
Lawik"    eaten  entirely.     Ill  217.7. 
Lap(a)     to  peg.     R  77.84. 

LabEm    peg.     Ill  79.13. 
Lam     post  of  house.     R  167.18. 
Lame^sta    to  hang  head.     Ill  16.3. 
LatlEXLe^    stern  seat  of  canoe.     V  349. 


LatEn    a  plant.     (See  also  mEgis.) 
Lamit    wedge.     X  202.24. 
Lax"-    to  stand  sing. 

Lawayu  salmon  weir.  Ill  26.40; 
R  183.1.     Loyu  (Kos). 

Lawatsle    box.     R  283.36. 

Lap!eq    mast.     R  99.39. 

LasgEmd     to  steer.     C  352.18. 

i.axwa  steep. 

Lax^wa^la    to  kneel.     Ill  8.5. 

Lax^wid    to  rise.     Ill  27.34. 

Laxwe^    rank  (=standing). 

Lax"Bdala  stone  ax.  C  310.5.  (Kos); 
tomcod  (Microgadus). 

Lala    to  stand  upright.     R  173.12. 

Las  R  153.20;  pi.  Lax'Lo^s  tree. 
C  142.17;  pi.  LaxLa^s.  C  324.28 
(Kos). 

Lag'a^ye    dorsal  fin  (=standing  on 
back). 
Laxwatia    to  go  clam  digging.     X  87.32. 
Lewula    oil  tried  out.     R  94.16. 
LesLena    mosquito.     R  206.14. 
Leko    to  borrow  at  low  rate  of  interest. 
Ill  53.1. 

Lekomas    to  lend.     Ill  208.38. 
Leq(Ela)/   to  name.     R  149.23. 

LegEm    name.     R  60.78. 
Lex8^(ala)    to  advise.     C  8.14. 
Leqese     III  151.22. 
Layala    battle-ax. 
Labala    to  touch.     R  261.36. 
Lala    sweetheart.     Ill  23.13. 

LeLEL^la    relatives.     R  269.10. 
l6^    and . 

LE^wa  (before  definite  nouns). 
L6gw(e^)    treasure,  supernatural  power. 

Logwala     to    acquire    supernatural 
power.     Ill  78.2. 
Lo^le    nephew.     Ill  474.30. 

Lo-lega    niece.     Ill  85.21. 

L! 

lIeweIs    elk.     Ill  31.16. 

LlEwa    beautiful!     C  70.14;  III  449.23. 

L!Ep(a)    to   climb  a  smooth  pole.     Ill 

386.24. 
L!Ebas     implement    for    moulding.     R 

103.40. 
LlEma^is    beach.     R  72.60. 
L!Emak!ube«    breastbone.     Ill  175.18. 
L!EmaxuIa. 
L!Ems(a)    to  emit  sparks.     111288.22. 
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L!Emkw(a)   to  play  with  throwing  sticks. 
Ill  105.1. 
LlEmgwayu    sticks    for    game.     Ill 
105.2. 
LlEmgiu    saw-bill  duck,  female     (Mer- 
ganser serrator).     C  380.9. 
LlEmqIa     yew  tree.     V  324.2. 
L!Emxw(a)     stiff,     hard,    brittle.     Ill 

449.32;  R  153.19. 
L!Emi(a)     to  lose  voice.     R  342.17. 
LlEda     oh,  how  nice!     Ill  450.6. 
L!Et(a)    to   make    love,   seduce.     Ill 
325.11. 

LlatEne     to   make   love.     C   210.18; 

X3.7. 
LlEta^yas  Limnorchisstricta(LindI.) 

Rydb., borealis  (Cham.)  Rydb. 

Llaqwa  LlEta^yas    Corallorhiza  Mer- 
tensiana  Boug. 
LlEsala    spearsman   cannot  see    salmon 

distinctly. 
LlEnx-^id     to  stick  on.     Ill  37.7. 
LlEnk'-    branch. 

LlEnx'^Ene^     having   branches.     R 

120.18. 
LlEnak'     branch.     R  151.25. 
L!Eneqw(a)     lightning.     Ill  112.10. 
L!Enk'(a)     tight,  tense;  after-taste. 
L!Enq(a)     to  punch.     R  375.52;  to  prick, 
to  push.     R  177.51. 

LlEnqaia    to  support.     R  102.18. 
LlEnxad     owner  of  crab  apples.    C  212.14 

(New). 
L!Ekw(a)    to  gather  seaweeds.     R.  88.41. 
LlESLlEk"    seaweed.     Ill  282.1. 
LlESLlEklus    Peltigera  canina  mem- 
branacea,  love  charm  (=seaweed 
of  ground). 
LlEkumala    helamas   Scorpaena  grandi- 

cornis. 
L!Eqw(a)    to  break  off  branches.    R439.6. 
lIex'c    semen.     X  177.16. 
l!ex-     to  char.     R524.il. 
L!Ex'(a)    to  roast  fern  root.     Ill  138.2; 

R  343.38. 
L!Exw(a)     to  eat  after  a  journey.     R 

166.1. 
LlEx^ala    to  stop  crying.     C  16.31. 
LlaLEXEnwe^    side  stick.     R  169.50. 
L'.ExbEtEnd  (LlEnx-  ?)     to  push  into.    R 
121.24. 


LlBxwa^na.     C  380.23  (Gwas). 
L!El(ts!a^lil)     to  push  person  (into  room). 

Ill  239.19. 
LlEl-nakula    whale  is  blowing.     X  193.34 

(New). 
LlElewa    to  forget.     Ill  110.15. 

LlElgEmx-nd  toleaveoff.  Ill  173.36. 
LlEla    brittle.     R  122.54. 

LlElto    stye. 
L'aaso    person  sees  sacred  apparition  in 

woods. 
Llaaile    buffie  head,  male  (Charitonetta 

albeola).     C  174.4. 
Llae     black  bear.     R  124.87. 
Llaya    monstrous! 
L!aya    side  (?).     Ill  208.28. 
L!aL!afyats!e     twins.     Ill  322.13. 
L!ayak'a     thin. 

L!ay6    to  exchange.     Ill  77.41. 
L!a«wEnta    to  give.     C  360.8. 
L!abat    basket  made  of  cedar  bark.     Ill 

114.35;  R  130.37. 
L!ap(sta)    to  dip  into  water.     C  190.24 

(New). 
L!adEm    hair  oil.     C  392.5. 
L!as-    outside,     seaward,     direction    in 
house  towards  fire. 
L!asak"    seaside.     R  130.26. 
L!asana^ye     place  in  front  of  house. 

R  124.98. 
L!asagwis    beach.     C  326.6  (Kos). 
Llase    whale  blubber.     C  258.28  (New). 
L!adzaxs    urethra  (New). 
L!ak'Emala    heaping    full.     R    272.58 

(Llak'Emala). 
L!ak'!6s    crosspiece    of    set    of     halibut 

hooks.     V  479.13. 
L!agwats!a.     R  292.29, 
Llakwa    measure  from   thumb  to  tip  of 
bent  first  finger,  from  elbow  of  one  arm 
to  tip  of  fingers  of  other. 
L!ak!wa    Gasilurus  aculeatus. 
L!aq(a)    to  stretch  a  line,  to  fish  black 

cod.     Ill  359.2. 
LlaqawasLalamas    to  make  a  pyre      III 

97.26. 
L!aqw(a)     red.     R  422.9. 
L!aqwa    copper. 
LiagEk"    red  cedar  baik. 
LlaLlEqIuxLa     Cornus  stolonifera 
Michx. 
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L!ax-em    spoon.     Ill  347.8  (Kos). 
Llax^wa^la    to  kneel  on  rock.     Ill  8.5. 
L!ax(a)    stiff  (twigs,  etc.).     R  355.13. 
LlaLlaxam    a  small  bag.     C  142.10. 
L!al(a)    to  spout.     Ill  125.24. 
LlasmES    alder  tree.     R  273.81. 
Llak"    mixed  with  oil.     R  291.1. 
L!ekw(a)   topickchokecherries.  R  218.6. 

Llaklum     chokecherry.     R  218.6. 
LleplEqala    to  be  turned  inside  out.     R 

406.32. 
L!es(a)    skin.     Ill  261.26. 
L!e8(a)    to  shine.    Ill  112.27;  to  heat.    R 

94.11. 
Llesaia    hot.     M  671.5. 
LlesEla    sun.     M  665.4;  R  94,11. 
Llesila    to  hate.     Ill  425.40. 
Llesila    blind  in  one  eye. 
Llesdaq    snow  goose  (Chen  hyperborea). 

Ill  356.22. 
Lle^na   olachenoil.    Ill  101.36;  R92.37. 
L!eq-    never  blunted.     Ill  333.23. 
L!eq!(a)    clay.     R  190.35. 
L!ex(a)    to    break    up.     X    163.23;    (a 

house,  a  hill). 
Llex'sta    to  tumble  into  water  (seals).    R 

178.86. 
L!ex(a)     yellow. 

Llex^En    sea  lion    (=yellow   body). 

Ill  81.16. 
L!ex4    morning  sky.     Ill  385.30. 


L!ex-s(a)    to  scatter  (fire).     Ill  336.41. 
LlasEla    to  make    love,   seduce.     Ill 

287.34;  C  160.14. 
LlaxmEs    large  alder  tree. 
Llobane     cormorant  (Phalacrocorax  pela- 

gicus  robustus).     Ill  291.24. 
LlobElxa    dead  cedar. 
Llopde     mucus  of  vagina.     X  177.16. 
Llopa    toroast.    Ill  21.7;  ripe  III  298.41; 
R  218.2. 
LloLlEpIemas     berries.     0    384.9 

(Gwas). 
Llopsayo     tougs.     C  380.30. 
LloLloplEnx    season  when  berries  are 
ripe.     R  211.2. 
Llopaes    low  water.     C  244.20  (New). 
LloLlEbas^d     to  cut  holes.     R  440.19. 
LloplEk-     root.     Ill  78.10. 
L!6t(a)     to  bend  outward.     R  406.17. 

L'.otlEm    war  canoe  (DzawadEeuox"). 
L!6s^nakElis    to    turn    up    ends.     Ill 

266.35. 
L!6kw(a)     to  tear  up,  scrape  hides.     C 
102.4. 
Lloklula    to  peel  bark.     R  126.22. 
L!6qw(a)    bare. 

LloxsEm    red  cod  (Sebastodes  caurinus). 
lIox"    ice;  to  freeze  (congeal).     C  16. 1; 

R  431.61. 
l!6xl!ox     oyster.  ' 

LlolEla    to  scold. 


Ill  105.23. 
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abalone    gwaletsla. 

abaloue  ear  ornament     csEtalaak". 

above    ekM 

acquire  easily,  to     hoi-. 

add,  to    g'ina,  g'invva. 

added  on  to  a  measure     esEg'iwe^. 

adherents  of  one  chief     apsek'Its.     (See 

ips-.) 
admonish,  to     hamElqlala. 
advise,  to    Lexs^ala. 
adze,  to    k!imL-. 

sop-. 

with  long-handled  adz     qEn.s^id. 

adz,  hand     qlayax^tslala. 

adz  for  fine  chiseling    tsUiyo  (Kos). 
adzing,  fine    ayagEk". 
afraid,  to  be    k'H-. 
after  taste    LlEnk'a. 
again    et-. 

xwel. 

agree,  to    SEx"ts!a.     (See  industrious),  to 
be  willing,  inclined. 

haneuax''(?) 

ex'^ak'a. 

aim,  to    nox"-,  na. 
albatross    baLa. 
alder    gunep. 
alder,  big    LlaxmEs. 

big    gwagwaxmEs. 

young    iJiismEs. 

all    ^naxwa. 

•    ^wi^l-. 

almost    halsEla. 

Elaq. 

aloud    hasEla. 
although    wax  • . 
always    hemsnala. 

ancestors    wi^womp.     (See  aw-.) 

anchor    qlEldzEm. 

anchor,  to    qlsls-,  qlElstEnd. 

anchored    qlElsala. 

canoe  at  anchor     lEmwala 
anchor  line    dEmwayS. 

qlEldzaana. 

and    l6^. 

qa. 


angry     lawis. 

ankle     qaalqoxsidze^. 

ant     k!adzalats!e, 

anus    mEngas. 

appear,  to    qwaxwa  pi. 

appease,  to    yala. 

apply  hand  to  something,  to     LEqwa. 

approach,  to    gwasa. 

apron     tsiip.    ■ 

armpit    dEmga^las. 

arrow,  bird-     qo^logwayo. 

arrow    hanaLlEm.     (See  hanLa.) 

as  you  say!     yixstloL. 

ascend,  to  wilg'ustala. 

ashamed     max"ts-. 

ashes    guna. 

ask,  to  (to  question)     wuLa. 

some  one  to  do  a  thing  (to  request) 

g-ag-ona. 

in  marriage    ga^yala. 

assemble,  to     name^yastod. 
asthma    yatlopEla. 
astray,  to  go     pesEla. 

attack,  to,  to  be  attacked     xwayEnklwa. 
attendant     Elk", 
aunt    anes. 

mother  and  aunts  ebEmp.  (.Seeab-.) 

autumn     layEnx,  Lainx. 

avaricious    awElqlas. 
await,  to     t!at!ala. 
awake,  to    tslEx'^id. 
awaken,  to    gwex'^id. 

by  crying,     qunq'.aga^lnok". 

(away  in  canoe?)    gwalExs. 
awry    k!wex"SEmal. 
ax,  battle-    L^yala. 

b 

back    xwel-. 

back  canoe,  to     kMEX'^alis. 

backbone  of  fish    XEmomo. 

xaklEdzS,. 

salmon     q!6q!ily6. 

back  rest    tsaqlExe^. 
backward,  to  go    k'!a. 
bad    yak'-. 

bad  luck    aims, 
bad  taste    q!es(p!a)-. 
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halt     tel-. 

beaver    tsla^we. 

bake,  to    kunsa. 

face     q!au«16ma.     name  of  a  cop- 

ball    lalox^Em. 

per,  (Heildza^q"). 

balsam  fir     mot-. 

bedcover    mEma,  mame. 

bar,  to    LEnex'^id. 

beg,  to    es- 

bark    tsaxEne^. 

getsla. 

tslaq. 

for  remains  of  food     wawaqlaaaya. 

of  pine    xEklum. 

hawaxEla. 

of  red  pine     mawae^. 

begging  dance     haxulal. 

of  bird  cherry.     lEn^wum. 

Bellacoola    BElxula. 

bark,  to  (dog)     wokwa. 

believe,  to    6q!us-. 

bark  box     La^watsa. 

belly    tEk'  !a. 

barnacle     qIanE.s  (Chiton). 

below    bEn-. 

tslomax'  (Awik'lenox"). 

belt    xik"-. 

small    ts!6ts!oma.  ' 

wuseg'ano. 

wasale. 

bent    wak--. 

kiwetaa. 

to  bend  head  sideways    hamk"-. 

bashful    bEnsa. 

bent    hanqwaiaene^. 

basin,  dish     XElq'.wa. 

bend,  to    te=(nakula). 

basket  of  cedar  bark.     Llabat. 

back    tieqala. 

cedar  twigs  and  spruce  roots. 

dzoxwa,  dzox^wid. 

lExe^. 

tslExa     (tough  ?). 

for  dentalia    gunxatsle. 

k'oqwa. 

large  one  for  berrying,  carried  on 

head    gEmxwa. 

back    nage. 

gElexwa. 

small  one  for  berrying,  carried  on 

gwanaqa. 

chest    nanaagEme. 

outward    Llota. 

low  sided    kutala. 

berry,  a    Llegwa. 

coiled    pEko. 

qotlxole. 

bat     baq!ulawe.     {See  bEq!"-.) 

qEk'laale. 

batter  a  stone,  to    lEk-a,  lExa. 

-cake    tiEqa. 

battle     xomal-. 

lEqa. 

battledoor  and  shuttlecock     klumala. 

in  long  strips    heyadzo. 

be,  to    ax- 

to  make     lEqa. 

ya-. 

best    «nalEnx  (?). 

■ gi-,  g-a-. 

beware!    gEnla  (Kos). 

a  hollow  thing  upright  hin-. 

bewitch,  to    eq-. 

a  round  thing    ^mEk"-^. 

bile    tEx^mas. 

hollow  things  upright     mex-. 

binding,  top  -  of  fish  basket    xwegaxste. 

round  things    t!aq. 

bird     ta!ek!wa. 

k!a. 

a    tEgeklla. 

pi.  mEq"-. 

tlEnx. 

on  water    tlewala. 

■ a    mythical     qolos. 

long  thing    k'at-. 

birth,  to  give-    qslxod  (Kos,  N-ew). 

beach    Llsma^is. 

mayuLa. 

of  broken  shells     qlEbeletslEgwis. 

bite,  to    mux^wid  (New). 

beam    kMaxdEm. 

tEmkwa. 

bear  (black)    L!ae«. 

q!Ek-a. 

(grizzly)    nan. 

bitter    mala. 

g-ila. 

black    tsopa. 

beat  time,  to    Lexa. 

ts!61a. 

tiEmsa. 

blackish    ts!61eqa. 

beating?    lenoqwaJa.     {See  rough.) 

blackened    qlwaxe^. 

beautiful!     LlEwa,  LlEda. 

bladder    poiuns. 
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bladder    at  end  of  kelp     pEupEnsbe^. 

of  porpoise    texatsle. 

blanket    ^iiEx.=une^. 

wool    plElplElasgEm. 

klutaal  (New). 


blind 


plEpIaa. 


on  one  eye    Llesila. 

block  for  hoisting    hamxhamkla. 

blood    Elkwa. 

to  bloom     qwasamak'a. 

blossom    gegulEto. 

blow,  to     kux"-. 

poxwa. 

off  by  steam     tEk'oyo. 

on    x'axeL. 

(whale)     l!e1^. 

k'ixwa. 

blow,  to     yala. 

nose     lEnta. 

blubber  of  whale     Llase. 

•    k'leyoi. 

blubber    xuts. 

blue  jay    kiiskus,  kwaskua;^. 

r.l 


Lleqa. 


blunted,  never 
board    )at-. 

short    ts!ats!ax"sEni. 

dancing-     yiljcMzayu. 

body  of  man     bak-awe^. 
boil,  a    amte^. 

boil,  to     niEdElqwa. 

with  stones     q!6i. 

elderberries     dzeka. 

bone    xaq . 

borrow,  to    Lek'6. 
both  sides    wax's, 
bother,  to     LElgila.     29  D. 
bother!  O     wunwunx'isa. 
bow     lEklwise. 
bowstring    lak!%vits!Em. 
box    XES-,  xatsEm. 

to  make     weI-. 

bark     Lawatsle. 

high     k'limyaxLa. 

g'ildas. 

bracelet,  silver    dadEleg'a. 

braid,  to  (hair)     gagElxLala. 

braid,  selvedge  of  basketry     malaq-. 

brains    lEqwa. 

branch    lIeux-,  LlEnak'. 

largest    LlEmaxula. 

of  river    lEtiEdes. 

branching     q!ets!axba     (=many    long 
ends). 

75052—21—35  eth— pt  2 42 


brant  goose     Bmaxo. 
brave     weqwa. 

wayade. 

Lloqwa. 

breachcloth,  man's     tagwaqe. 
breadth  (see  size)     ^wa,  awa. 
break  rope,  to    aL-. 

off  leaves    p!6kwa. 

dish,  shells,  bone     tEpa. 

out  teeth     tsomoa-. 

a  canoe,  a  box  breaks     tsokwa. 

sea  eggs    tsotsox'sEnd. 

copper  or  stick     koqwa. 

with  hands    k!upa. 

off  leaves     kiisala. 

basket    qlwela. 

paddle    XEHd. 

by  weight  of  body    LEmla 

salmon    LEnx^wid. 

off  branches     LJEqwa. 

walls  of  house     Llex'a. 

wind    waogwa^la  (New). 

xweLlEga-1. 

break  fast,  to. 

before  going  out    heyasEla. 

breastbone     LlEmakMaba-yO. 
breathe,  to     hasEla. 

breathe  through  nose,  to    xinsa. 
bring,  to     taod. 
brittle    tsosa. 

tsolexa. 

xEmok". 

LEmxwa. 

LlEla,  LlEla    (wood). 

broad  {see  size)  ^wa,  awa. 
broken  (paddle)  qlEkwas. 
brother     WEqlwa. 

elder    ^nola. 

younger    ts!a-ya. 

wife's  brother    qlules. 

brown  (hair)     kixwa. 
browned  by  fire     kulx^wld. 
bud,  to    bolex'wid. 

tEmx'- 

bullhead     p!Enq!ala. 

klo^ma. 

bull-roarer    xindayu. 
bundle,  to  make  a-     matslap-. 


burn 


laqlwadEk". 

lExala. 

to     kluml-. 

xiq-. 

to  ashes 


q!ulx-id. 
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burst,  to  (berries)     kiwiik'a. 

yimta. 

quka. 

bury,  to    dEk'a. 

wunEmta. 

ElmaHed. 

bush,  a     LlEq'.ExoleEms. 
butcher  goat,  to     q\vax-Id. 
buy,  to     k  ilxwa. 
buzz     hamxhamk'la. 
buzz,  whirr,  to     xinda. 


call,  to    ^laqlfig'a^l. 
calm,  to    yala. 
calm    q!6q,  qlox"-. 

klEma. 

camaB    motlExsde. 
camp,  to     lax"-, 
cane     sek'  lagano. 

•    seklaqEla. 

cannibal    tanis  (Heildza^q"). 

hamatsla. 

canoe    xwak"-. 

tiEgun. 

ga=la. 

war-     yinasEla. 

war-     niEng'a. 

war-     L'.ot'.Em  (DzawadEenox"). 

goes  without  paddling    k!eqa. 

cape    wax"s6,  wax"-. 

capsize,  to     LElejaya. 
carbuncle,  boil     amte^. 
careful    wusdala  (Kos). 

ekaekila. 

curry  on  shoulder,  to — a  stiff,  long   ob- 
ject    yilk"-. 

a  stiff,  long  object,  excepting  ca- 

noes wek-. 

on  back,  basket,  meat,  roots,  cedar 

bark,  bundles    oxl-. 

a  child  or  an  adult  person    ham- 

tEla. 

in  fold  or  corner  of  blanket    hanq- 

(Ela). 

property    maox^wid. 

food  home  from  feast     motEla. 

many  things  on  shoulder     mala. 

da 

a  basket  hanging  on  back,  another 

one  on  chest,  for  berrying   tetEk- 
wasEla. 
round  thing  on  shoulder     tir^x'-. 

fish  strung  on  a  line     na-. 


carry     an  empty  dish,  a  clamshell    kala. 

wood  in  arms  pressed  against  chest 

k'lpEla. 

in  hands    k'loq"-. 

wood  or  blanket  in  arms  pressed 

against  chest    gEmxa. 

fish  on  fingers     gasx'Ex'^id. 

gax''8ala. 

a  line  around  something    galop-. 

a  child  in  arms;  cannibal  dancer 

carrying  corpse  in  arms     qlElala. 

canoe    LElx'^id,  LElLElbEnd,  Lala- 

LElod. 

carve  wood,  to    k'!e. 

meat    sakwa. 

cascade    k'  lamadzena. 
catch  halibut,  to    guyoL-. 

herrings     lEta,  LEta  (?). 

squid    nesa  (=to  pull  out). 

catch  olachen  in  dip  net,  to    yiiis. 
catfish    dzenomaga. 

oil     dzeklwis. 

caulk,  to     mega, 
cease,  to.  pain    omata. 
cedar    welk". 

young     dzEsEk". 

dead     Llobslxa. 

yellow     dEwex. 

cedar-bark     dEns-. 

twigs     qlwak'lEue^? 

leaves    ts  lap  lax. 

withes    tEXEm. 

wood    kIwaxLawe. 

basket,     embroidered     dEmxsEm. 

twigs     dEwex. 

-bark,  yellow     dex". 

wood,  yellow     dEyo. 

-bark  blanket,  yellow    k'  lobax"-. 

ceremony,  a    LBwolaxa. 

kwexala. 

xwaxwe. 

tsletsleqa. 

aniElk". 

chafe  through,  to,  (rope)  gwatsa. 
change,  to  Lex^wid. 

^mEx"-. 

in  size  quickly     hulak'a. 

charcoal     dzEgute. 

charge  of  gun    k'latsla. 

charm,  a    qleqale^. 

chest  of  seal,  sealion    haqiwayu.     (See 

haqwala.) 
chew,  to     xEmx^wid. 
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chew,  to    malekwa. 
chickadee    tslotsaga. 
chief     gigame^. 

xaniagEme. 

adherents  of  one    ipsekMis.    {See 

ap3-.) 

chieftainess     o=ma. 

modzil. 

child  (young  individual)    g'inl-. 

youngest    ama'inxe^.     (See  ama.) 

fifth    ama^yatse.    {See  ima.) 

of  a  person    xunok". 

children  of  one  couple    sasEm. 
chisel     qlEldayu. 

Chiton    k'lEuot. 
choke,  to    niEkwa. 
chokecherry     L!ak!um. 

qot!ale. 

chop  with  adz,  to    sopa. 

tEinkwa,  tiemkwa. 

cinquefoil    LEk"-. 

-roots    Laxabaiis. 

circle    kilxa. 

clam    gaweqlauEm. 

dried    x'akwayasde. 

k'lomatsla. 

-shell    xoxulkMimot. 

clap  together,  to    qEmkwa,  q.'Enikwa. 

claws  of  bear,  cat    giitslEm. 

clay     Lleqia. 

clean  berries,  to     k'lmta. 

cliff    kMekMesLEn. 

climb,  a  tree,  to     hjxwa. 

climb  a  smooth  pole,  to    LlEpa. 

clitoris    klodage. 

close  door,  to    amxstox^wid.    {See  im.) 

closed  up    am-. 

clothing    gwelgwiila. 

cloud     anwe'. 

cloudy    anqiila. 

clover    tlEq"-. 

cloyed     la^lasa. 

club,  to    kwexa. 

tiElxwa. 

club,  round-headed     hayano. 

stone    mElegayu. 

coal     tslolna. 
cockles     dzale. 
cod,  black    nalEm. 

red     LloxsEm. 

Laxstala. 

nets!e. 


cohabit,  to 
lEta. 


q!6pa. 


LlErawege. 


{See 


cohabit,  to    LaLabala. 

LlosEla. 

qEx^wid  (New). 

coil  up,  to     qlElx". 

qEsa. 

cold    wuda- 

collapse,  to    qEkwa. 

collarbone  of  porpoise    hanasxo^ 

comb  hair,  to     xap  ( !enox"). 

comb    XEgEm. 

come,  to     g'ax. 

come!    gela. 

come  back,  to    hala. 

in  sight    tekulod,  tex"-. 

common  people    bEk"-. 

concave  side  of  branch 

condition    ^walalaas. 

confused     xolexwaia. 

consider,  to    gwanaia. 

contact,  two  things  in  close    xamala 

continue,  to     ha^na. 

convince  one's  self,  to-   awElplalto 

awEl-,) 
cook,  to    L!6p-. 

huckleberries    dzeka. 

fern  roots    LlEna. 

cool  off,  to    kox"-. 
cool  (?)     x'ox-upstala. 
coot,  male    lEgEplala. 
copper    Llaqwa. 

smell    k'lElpIala. 

core    gogiilg'e^. 
cormorant     L!6bane^. 

yellow  beaked    laxla^x". 

corn  ou  toe    gatsetsE^ya  ( =  eye  of  foot). 

cough,  to     Iexo. 

count  on  fingers,  to     gElx"- 

hosa. 

mats  or  blankets    k'lEqa. 

cover    yikuye^;  amk'Eye^.      (See am-.) 
cover,  to    mEg-. 

hamElq-. 

modzodala. 

■    with  water,  earth    tlEp-. 

tlak'Eyind    with  grass. 

tslEmeg'ind. 

■    nas^id. 

^nEx"-. 

•    ^nak"-. 

naqe^sta. 

with  hands     qlwax'^id. 

head  with  ashes  qlwalobEltsBmlil. 

crab     qlomas. 
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crab,  to  catch-     qiaqlotsa. 
crab  apple     lIeux  (Kos). 

tsElxwa. 

crack  in  rock  xtikMii. 
crack,  to  hoxwamas. 
cradle     xaap!. 

crane     adEmgule. 

crawl,  to     ma. 

creep  sitting,  to  (infant)     xO^ma. 

crew    lelot. 

ot  warriors    k!wEyini. 

croak,  to    xwak"-. 
crooked     gElog"-. 

(wedge)     qoLEla. 

cross,  to     gadzExedaas. 
crossing  (?)     kMilk-. 

crosspiece  of  halibut  hook     L!ak'!6s. 
crosspiece    xwalbe-. 
crosswise    ge,  gag-,  gal-, 
crow     k'lElaga. 

k!ana'(Hetdzafq"). 

crush, to     lEsa. 

in  mortar     q!wet-. 

cry  of  shaman     hoip. 

hamatsia     hap. 

ghcst    ham. 

cry,  to  utter  cannibal     xwOkwa. 

cry,  loon    gotlala. 

raven    qaloqwala. 

indicating  rain  (drip)     s6x"sox". 

cry,  to  (infant)     qlweg'al,  klwega^t? 
Cryptochiton     qlEns-. 

cup     k!wa%ta. 

curdled  blood  on  water    t!at!ekwamaka. 

curly  hair,  thitk  bushes     k  lEuxwa. 

tiEmkwa. 

currant    qlesena. 
cut  fish,  to     xwaLa. 

open  game    qwaqa. 

off  head     qaka. 

to  pieces     qat-. 

with  chisel     qlEls-. 

xuta. 

•    t!6sa. 

off  branches     egulEud. 

meat,  left  on  skin    wus-.wiis- 

veins    hayasElalaiElaLis. 

to     bEX-. 

fish     tiEg-. 

out  intestines    t'.oxwa-. 

tsEk'a. 

oft    naxsaap ! 

k-!E-. 

k'lEmt-. 


cut,  neck     klilege^,  klidege^.? 
k'lex'sod. 

grass  seaweed    k'  leta. 

k-!6xug-asl(?). 

cutter  of  canoe,  water-    k'  legEni. 


dagger    tslEwayo. 
dance    leda. 
dance,  to    yExwa. 
dance,  a    tieuqwa. 

amElk". 

dare,  to    nala. 
dark  color    tsopa. 

red     tsloleqa. 

plEdEk'-. 

to  get    kMilto^nakula  ? 

daub,  to    qlupa. 
day    ^nala. 
dazed    wunala. 

hamanek"-. 

dead    lE^a. 
dear,  my-     !    ada. 
death    wanEm. 

cause  of    gaya^las. 

death  bringer     halayu.     {See  hal-.) 

debts,  small    g-ag'ima. 

decay,  to    qlulsa. 

decorate,  to    amos-. 

decoy  for  dogfish,  salmon  as 

deep  {see  size)    ^wa,  awa. 

in  water    wunqEla. 

deer    tEkMos  (New). 

gewas. 

skin,  dressed    wadEk". 

defecate   dried  salmon    or    halibut, 

k!Ixa. 
defiled    aams-. 
DEnax'da^x"     name  of  tribe, 
dentalia    aLsla. 
deny,  to    yex'sto. 

haya^mala. 

having  done  something     hcxwa. 

depth  {see  size)    ^wa,  awa. 

desire,  to    mEx"-. 

gwaqlEla. 

axula. 

wal-. 

to  go     hanenax". 

awElq. 

destroy,  to    qlwai^id. 
devilfish     tEq!wa. 
devil's-club     ex^me. 
devise,  to    klwexa. 
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dew    gosa . 

diabase     t,s!Eq!uls  (tsEqIuls  ?). 
diaphragm  of  porpoise     sael.     {See  sa,.) 
die,  to     Ie^I-. 

wu^yims-id  (New). 

foetus  dies     neqwn. 

different    ogu^la 

plans  in  house     atEwil. 

difficult     laxiimaUi. 

dig,  to     'lap-. 

roots     ts!6sa. 

clams    dzek"a. 

up     ts'.EX^walil. 

to  go  to  dig  clams     Laxwat!a. 

digging  stick    kMilak". 

dip.  to    Llapa  (New). 
h.ap-. 

dzopa-. 

with  feasting  .spoon     tseqa. 

water    tsa. 

dirty    moxula . 

water     neqwa. 

disappear,  to    xisa. 

haklwa. 

t!ex«id. 

dEmax'-id. 

discover,  to     qloLlaiEla. 
iish     loqlwe. 

xElq!wa. 

into  which  shaman  spits  sickness 

k'latsle. 

disobey,  to    hatlEla. 

qaqadala. 

distance  {see  size)     ^wa.  awa. 

distinct,  plain    awEl-. 

distinctly     q!ul-. 

di.slressed,  to  be     q!wai=id  pi . 

distribute,  to     yaqwa. 

dive,  to    dasa. 

diver  (bird),  a    klexklExes. 

wuJga. 

dizzy     klEdElqa. 
do,  to     ax-. 

for  a  while     yawas- 

well    walEmx'-id. 

dog    ^was-. 

dogfish    xulgum. 

dogwood     (Cornus     stolonifera)     tlaLJE- 

qluxLa. 
dolphin    hatsawe. 

destoMax  (Newl. 

done,  roasted,  ripe    LlobEk". 
don't!     gwa. 

door    tlEx'-. 


double     qeqapalol. 
doubt,  to     no!-, 
down  of  bird     qamxwa. 
down  river    gwa-. 
downcast    xfllsa. 
draw  water,  to     tsa. 
dreaded     lakMine. 
dreadful     hawak'as. 

k'!ek!es. 

dress,  to    qlwalaxa. 

q!6x-. 

drift,  to     niElx-a  (?). 

yola. 

away  canoe,     g'E.xwa. 

ashore     qulEm. 

driftwood,  to  get     q!exa. 
drill,  to     mEl-(?). 

seI-. 

wuna. 

drink,  to  naqa. 

drip,  to  (from  a  leak)     tsaxwa. 
drive  in  posts,  etc.,  to     deqwa. 

wedges    qlwaeltEiid. 

(?)mael-. 

away     ka^ya. 

drop,  to     tex-. 

teq-. 

a  small  object,  to  daub    q!upa. 

cherries,  etc.     kliilp-. 

drunk     wunala. 

dry,  to     lEmxwa. 

to  hang  up  to    x'il-. 

clams    yala  (New). 

dry,  half    salmon    k'layaxwa. 

quarter    fish    dzele^lak". 

. mouth    gets    sex^id. 

duck,  saw-bill  (female)     LlEmqEyo. 


gogfVs. 
bufflehead 


x'obe. 


dull 
dusi 


(male)     LlaaLle. 

mallard    ialklu. 

scaup    ts!6ts!EsbEs     (=winkl 

eater), 
widgeon    sesok!wa. 
harlequin     mats!ena. 
long-tailed  sea-    hahane. 
qlukwa. 
qux-. 


eagle     kwek". 
ear    plEsplEya^. 

ornament     .xogum. 

east  wind    xa^yolisexta^ye 
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easy     wulOi.E-las  (?) 
eat,  to    ha^m-. 

with  apoOQ     yosa- 

after  journey     LlExwa. 

before  going  out    hayasEla. 

entirely    Lawik". 

whole    haxhaqwamas. 

roasted  olachen    wulopa. 

—    sprouts    sex'a. 

clams    tslekwa. 

meat     qlEsa. 

mixed  food    masa. 

quickly     halaxwa. 

ebb  tide    x'atsla. 

echo    lek'-. 
edge    walEnxe^. 

of  box    k'.'osa. 

eel  grass    ts!ats!ayim. 

eggs,  to  go  after-    qaqfilx^a. 

eight    malgunat, . 

elastic    tesa. 

elderberries,  to  gather    tslex'-. 

elk    l'.eweIs. 

elongated     sEx"sEm. 

else    aL-. 

embrace,  to     kapa. 

emerge,  to     qiaxula. 

employ,  to     lopa. 

end    abasEma. 

from  —  to     hayimbEnd 

endeavor,  to    walEmx'^id. 
endogamy     t!Ent!aqo. 
endure,  to    bebaklwime. 
enough    anak'. 

equal    ^uEma. 
escape,  to    klexwa. 
even,  though     wax', 
evening     dzaqwa. 
exceed,  to    hayaqa. 
exchange,  to     Llayo. 
excited,  to  get    yak"-. 
— -T  ,  xwasa. 
exclamation  of  distress     E"' 

indicating  pain    a. 

excrement    mEnk'a. 
expect,  to    gwanala. 

nak'a. 

tek"-. 

birds —   danger  and    raise   heads. 

galala. 

expected     nametsoxd  (?). 

expert    egilwat. 

extinguish  fire,  to     klilqa,  klilxa. 


eye    gaaga  (New). 

■     gEyagES. 

gabEloxsta^ye. 

eyebrows     aan. 


fabulou.s  being     Ex'^Elk'.us. 

face     gogume^. 

faint,  to    heod. 

fair,  light  complexion    lesa. 

fall,  to,  tree    t!a-. 

tex-. 

person    kuka. 

making  all  —  before  him     gungoi.- 

lalisk'asa. 

famous     qlalaede. 
fan  fire,  to     yax^wid. 
far    qwesa. 

=go  away!     qweda. 
fasten,  to    tEx"-. 
fat,  tallow     yasEk". 
•    tsEnxwa. 

kidney —     mEt'.os. 

of  intestines    yax"sEme. 

father     omp     {See  aw-.) 

adats. 

dada. 

datsas. 

ats. 

said  by  girl     atsao. 

dats. 

father  and  uncles   wi^womp.      {See  aw-.) 

fathom    baLa. 

fawn    tlobewa    (=spots). 

fear,  to    ha^lala. 

nol. 

fearless    lawis. 
feast    kiwel-. 
feel,  to     plex"-. 

a  fish  bite     makula. 

cold    klsnaesa. 

heat    q!ak-. 

about    lEx^ulx'^id. 

fern     (Polystichum     munitura)      salae- 
dana. 

-root    tsakos. 

sak"-. 

dead  fronds    gEms. 

fight,  to     xomal-. 

filled  up  entirely,  so  that  it  forms  a  solid 

mass    amts!6.     {See  am-.) 
fin  of  fish     basbEle^. 

pEL-. 
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fin,  dorsal  k'lidege^. 
finch,  gold-  mamama. 
find,  to    q!a. 

lesEla. 

by  chance     neq-. 

fingers     qlwaqlwax'tslane^. 

little    sEltla. 

third     k'!ada. 

half  a  finger  thickness    kModEn. 

one-and-a-half  —  widths     sEg'ino- 

dze. 

finished    gwal. 
fir    gagElwaEms. 
fire    gulta. 
•    lEqwa. 

to  catch     xumta. 

to  fetch    ana . 

to  start    mex'-. 

fire  drill    angwe. 
firewood,  to  get     aneq-. 
firm    e1-. 

firmly    lEk"-. 

first    gil. 

fish    ma. 

fish,  old.  with  white  skin    tslElak'a 

a  small-  hano. 

Stolephorus  Perthecatus  halo. 

Myxoceiihalus  mex"xwemalis. 

Sebastodes  pinniger    t!6t!op!a. 

Anarhichos  lupus    t!exa. 

Astheruthes  stomias    t!6mEle. 

Hydrolagus    collici    g'aLewala 

g'omaga. 

Ohipea  Pallasii    k'lEmne. 

Salmo  Clarkii     k'  lama. 

Platychthys  stellatus     k'lada. 

Petromyzon  marinus   klwaaklum- 

t!a. 

Hemilepidotus    k!umsL!a 

Kyphosus    sectatrix      gwaxedsk" 

Lamo. 

Calamus  penna    gwaxguwa. 

Sebastodes  mystinus    qlwiik'Ela. 

Hopkinsi     gwaagfilxEsta. 

Scorpaena     qiaqawa. 

Cathorichthys  sordidus     xa^nala. 

Hexagrammus     xuldzos,  pExit. 

Cetorrhinus    xulgwes. 

Kyphosus,  Cymatogaster    Lamo. 

Scorpaena  grandicornis  LlEkomala 

helamas. 

Gasilurus  aculeatus     Llaklwa. 


fish  with  honk ,  to     gai.a. 

net    k'eLa. 

fish  trap    LEqa. 

black  cod    L!aqa(was). 

salmon    yalnEk"-. 

halibut    bak"-. 

loqwa. 

fish  basket     lexset. 
fishbone     q!oq!6yu. 
fish  hawk     tslex'ts'.ek". 
fish  head    hex'tle. 
fish  line    Llagayo. 
fish  trap     LEqa. 

entrance  to    xolos. 

fit,  to    bfina. 

fit  in,  to     k'it!aLEl6d. 
fit  close,  to      qlEsaLEla. 

loosely,  to    dzEbEqEla. 

five     sEkla. 

fix    hooks    and     spears    for    fishing,    to 

hashenaqa. 
flat     paq-. 

flat-bottomed     LEq!Exsde. 
flatten,  to  p!Es(a). 
flence,  to    sap(a). 
fle.shy,  to  become     p6s(5id). 
flicker,  red-winged     guldBm. 
flipper    gElqlayu. 
float,  to     pExwa,  po-. 
float    pEwaxbe^. 

head  out  of  water,  to    gEmxala. 

flood  tide    yExwa. 

flop,  to     LEta. 

flounder     paes. 

flour     qfixex. 

flukes  of  porpoise    plewaxsde^. 

fly,  to    plELa. 

nElx'^id  (New). 

out  (ashes)     qlEx-. 

foam,  froth     a^awii. 

fog     plElx-. 

fold,  to     kMox^wa. 

- —     dzoqwa. 

q!as6- 

foUow,  to     tElpa. 

- —    lines  of  roots    hegulEn. 
foolish    niil-. 

one!     o^mts. 

foot    g'og'Eyo,  g'ogwEya. 

of  mountain    ^xa. 

forbid,  to    bEla. 
forget,  to     LiBlewa. 
forgot,  I — !     w6q!onex"sLa. 
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foretell,  to     nEnwaqEms. 

forty     moBgErag'usta. 

foundation  of  crossed  logs,     k'laqa. 

four     mo. 

frame  for  drying  berries.     k!itk'!Edes. 

fresh  (fish)     geta. 

dzela. 

friend     ^nEmok". 

friend!     qast. 

frightened,  to  be     hawinalal. 

frog    woqliis. 

qIatEs. 

from    ga-,  gaya. 
frost    g'lwes. 
froth,  foam     a^awa. 
full     qotla. 

full,  heaping     L!ak'Emalis,  LliikEmaln. 
fun,  to  make,  of     xaWd. 
fungus  on  trees    k'ane,  kink'-. 

alder    k'  lets! 

fur  seal    xa^wa. 

voung    ^niokwa. 


g 

gamble,  to     lepa. 
game,  a    mayukwala. 

hiding  a  feather 

dance    moqwa. 
garden     tlEk'i^lak". 


gather,  to     q!ap!e. 

berries,  sand  in  hand,  to     k'!a. 

blanket  over  shoulder,  to     tlEl- 

generally     q!unala. 

get  ea,sily,  to     pESEmala. 

to  go  to    k'!Eng'alil  (?). 

ghost     la^lenox"  (loL-). 

gliost  dance     qEbEkwel,  loloLalal. 

gills     q!6sne^. 

girl,     ts!ats!EdagEm. 

,  infant    gena. 

give,  to    t.s!3,. 

away  copper,  to    pliiyoi.. 

canoe,  to    sag'etlExala. 

food,  to     yinesEla. 

seats  in  house,  to    qIagalelEm. 

up,  to  .  yayaeq-,  yax'^id. 

yax'tso. 

glare     pEnq-. 

gnaw  (mouse),  to    k'lap-. 

(beaver)    ^yEnta,  'yin^yat-. 

go,  to  siiig.     la. 

go,  to  pi.    hoq"-. 
go  ahead!     wo. 
go  away!     halag'a. 


in    a  gambling 


go  to  and  fro  through  kelp,  to  tslatslElx- 
salax'^id. 

out  of  sight     t!ayaia,  t!ex'^id. 

to  see    nEnamux^ula. 

golden  eye    giidena. 

good    ek'. 
goose    ^nEla. 

nExaq. 

— • —     brant    nanaxagEm,  amaxo. 
gooseberry     tiEmxwa. 
grandchild     ts!6x"LEma. 
grandchild's  mate    selan. 
grandfather     gagEmp. 

atso. 

gatso. 

gato. 

q!ats6. 

^wats! 

^wayol. 

— -     nomas . 
grandmother     gagas. 

ganadze. 

grandmother!     hado. 
grandparent,  mate's    selan. 
grasp  with  talons,  to     xapa. 

■    hands    gelpa. 

grass    k' !etEm,  k' !eta. 
grateful     playol. 

gravel,  coarse,  on  ground    awowaxEklus. 

(See  awo.) 
grease,  to    qlElsa  (gElsa  ?). 

smell     dEnkw-. 

great  sing,    ^walas. 

o^mas  (New). 

aedze. 

-  pi.   awo. 

great-grandparent    he^lo. 

grandchild     he^lokwine. 

grebe     hama.'iElalis. 

horned    q  !6daq . 

greedy    alis. 

mESEla. 

green     Iehx. 
greet,  to    awElp-. 
grey    qux-,  q!waxe?. 

kulxwa. 

hair    oqwa. 

grindstone,  to  turn  a  -  kilxa. 
grip    daas. 

groan,  to    gwaLEla. 

ground    tlsk'a. 

grouse,  ruffled     kukumx'a. 

blue    homhom. 

mag'ag'o. 
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grooves,  to  make    k!wet-. 

grooves     qaqetEn. 

grooved  all  over  (veined)     tlEnx-. 

grow,  to     qlwaxa. 

grown,  to  become  full-    nEXLaax'^id. 

growl,  to    haneq-. 

grumble,  to     dEntEla. 

grunt,  to     xix'^nqlwalExta^ye. 

guess,  to     kota. 

guide,  to     nanaqa%ila. 

gulches     qaqetEn. 

gull,  a  small    qlaqlag'EtEwa    (tries   to 

bite  tops), 
gum    gwE^lek',  gulx-. 
guts     ts'.Eyim. 

h. 

hair  of  head     SE^ya. 

of  body     hap-. 

long,  of  goat     sExsEk'c^. 

hair  oil    LladEm. 

half     nEq-.  nEXs-. 
halibut    p!ae'. 

dried     k'  !awas. 

head     malegEmano. 

hammer     pElpElq. 

6%de  (Kos). 

hafted     dexumauos  Doqwais. 

hammer,  to     lEsa. 

hand     a^yaso. 

a  hand  width    amxLa.     (Sec  am-.) 

hang,  to     tek"-. 

k-!esala(?). 

up  to  dry    xila. 

hang,  to    gexwa. 

■    mat,  cloth  over  a  log  or  a  rope,  to 

gex"sEq!Bnd. 

on  top,  to     qlexotod. 

over,  to     Lata. 

head,  to     gimx"sa,  Lame^sta. 

loose, to     ya. 

happy    ayabagEs  (Kos). 
hard    p!es-. 

LEmxwa. 

harpoon,  to    ed-  (Kos). 
harpoon,  salmon     mas,  masto. 

-line     qlElk",  q!olk". 

-point,  barbed     LEgik",  LEgik". 

-shaft    saEntslo,  s^sntso. 

hat     LEtEml. 

to  wear    LEtEmala. 

hate,  to    Llesila. 

man    hates   his   wife,   or    v'ce  versd 
qla^yanas. 


haul  (out  of  canoe),  to    gax'soltala. 

up  canoe,  to    LElx'^id. 

have  in  hand,  to     goxsEm. 
hawk,  red-breasted     oqwane. 

chicken     mamana. 

speckled    t!ot!alal. 

he    has-. 

head    xoms. 

of  seal    X  Ota. 

of  fish     hex'te. 

of  halibut     malegEmano. 

cut  off     XEweq". 

head  of  fish,  dried  and  roasted     xo.\was. 

head  ashore,  to    LEtalal(ai'). 

headway,  canoe  makes  -    after  paddlers 

stop  paddling    sEpa. 
heap  up,  to     mo-, 
hear,  to    wuLEla. 
heart  of  wood    domaq. 

of  porpoise     paxwa. 

heat    Llesala. 

heat,  to    pEx'-. 

nox^wid. 

tallow  and  lick  it  off,  to     tsex'a- 

xEla. 
heavy    gunta. 

gwayuk". 

hellebore,  blue    axsole. 
help,  to    gok"-,  g'ox^wid. 

gi^wala. 

hemlock,  water-    waxolawe^. 
hemlock  tree    q!wax. 

branches  for  herrings  to  spawn  on 

t!e'y6. 

leaves    texa  (Kos). 

k'lamamo  (k'lEmo-). 

sap     laq. 

heron     quqiwane,  qwaqiwane. 
herring    wa^ne«. 

q!ama  (New,  Kos). 

hesitate,  to    Lapa. 

ha^lala. 

hidden  from  view    t!a^yaia. 
hide,  to    qlulaL. 

^wuna. 

high    ek' ! 

high  water     yExwa. 
hill     tEnk-. 
hire,  to     heia. 
hit,  to    q!apa. 
hold,  to    da. 

up,  to    dzoxwa. 

in  mouth,  to     hams-. 

hole    kwax"-. 


1450 


ETHNOLOGY   OF   THE    KWAKIUTL 


I  KTII.  ANN.  3j 


hole 

xupled. 

holes 

on    beach 

in 

sand 

into 

whieh 

water   runs. 

q!6x' 

qlolis 

xwa- 

klwaes. 

under  tree 

qwaq  '.us 

hollow     xulp-. 

xup-. 

lopa. 

in  middle     xuilboyale. 

hollow  out  wood  with  adz,  to     Leqa. 
holothuria,  a  small    Els%ltsa. 
hook    gaL-. 

hooked     gaLEk". 

halibut-     yEk'U-. 

•    gamo^la  (g'imt-). 

hop  on  one  foot,  to     yaxk'la. 

yalk'la  (Kos). 

horn     wuLlax. 

horse  clam    mEt-. 
horsefly    sa^dokwax'^id. 
hot     tslElqwa. 
house    gok". 

woman  married  out   of  tribe  goes 

to    get    property    from    father's 
house  gokiine. 

with  several  platforms     dzoyaq. 

how  many     g'ins. 

howl,  to     qamotala. 

(dog)     hax'6. 

huckleberry    gwadEm. 
humming  bird     k!waak!umt!a. 
hundred     gex's6gugEy6x%ay6k". 
hungry     pos,  pala. 

wasElaxwa. 

hunt,  to,  mountain  goats    tEwix'a. 

sea  mammals    alexwa. 

hurry,  to  tell  to-    halakMala.    (Seeha^la-.) 
hurt,  to    momasila. 

yilkwa. 

husband     la^wunEm.     (Sec  iax"-.) 

i 

I    nogwa. 

yin. 

ice    l!6x". 
if    qo. 

imitate,  to  nanageg'a,  nanaxsto. 

hayeg-i. 

impatient,  to  be     waniq-. 
important     awila. 
indeed     qa(La). 

Indian    bak!um. 

indistinctly  visible  in  water     LlEsala. 

on  account  of  distance    lax"- 

tsle'mala. 


industrious  (?)    sExHa'.a.     (5fc  to  agree . ) 
inexperienced     yag'ilwaat. 
inland     aLl. 
inlet     wunaldEms. 

innocent,  (not  having  had  sexual  inter- 
course)    a^e. 

nsects    mEST.EqIuna. 

nside     wiyoqluge^. 

nsist,  to    hatlEla. 
intestines    yaxyig'il. 
nvite,  to     Le'lala. 

plekwa. 

island    ^mEk'ala. 
itch,  to    laxa. 

J 

jaw,  lower    q!way6-s. 
jealous    baba^la. 

two  wives  are  of  each  other 

dadEka. 

jellyfish     gogesamak'. 

jerky  walk    tlEux-. 

jingo,  black-headed     tsopamala. 

joint    waqode^. 

of  box    sakode^. 

joke,  to    tek"-. 

jokingly,  to  talk  —    wa^lala. 
juice     saaq. 
jump,  to     dsx"-. 
tex'^id. 

salmon    aka'. 

fish  out  of  water     delax'^id,  =mE- 

nala. 

wedge  —  out    tEms^id. 

jumping  sea  animal,  a    qlEtayatse. 
just    al. 


keep  full,  to    palpalaabolas  (?). 
kelp     lEqlEstEn. 

LlESLlEk". 

bottle,     ^wa  ^wade. 

kelp  fish     pExit. 

kelp  patch     q!axq!Eles. 
kick,  to    kwas^id. 

(bow  of  canoe    kwatslExi-asx'a.) 
kidney    galgcne^. 

,  fat     mEt!6s. 

kill,  to    lE^lamas. 

(hal-). 

hex'^id. 

wounded  game     tsexa. 

means    of   killing,  death    bringer 

halayu. 
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killer  whale     max^enox". 
kinqalalEla  (a  dancer),     k  inqalalEla. 
kingfisher    klidElawe. 

k'lEdawe  (Kos.). 

kneel  down,  to    Llax^wa^la, 
knife,  mussel  shell    gEltslEm. 

crooked     xElxwala. 

knit,  to  —  net  yEq-. 

knot  in  wood    tlEmx"  (?),  tiBnx'  (?;. 
know,  to     q!al-. 

qIaLEla. 

Kwakiutl    Kwag'ul. 

1 

ladder    tlEXLe^. 
lance     qwagwilbe. 
land,  to     Lelx'^Id. 

^nEmsa. 

stern  first    aL-. 

land  otter    xumde. 

large     ^walas  (Kwag),  o^mas  (Nev,')  siiig.^ 

pi.  awa. 
lash,  to     malaq-. 

tiEma-. 

lashing    nEj-Enxsalas. 
last    al,  ElxLala. 
laugh,  to    dal^id. 

aloud    xai^id. 

laughing  dance    hamanxolal. 
lay  down,  to     Lla-. 

before  guests     tIaqEmlilEla. 

layer,  outer  —  of  bark     lelEgwege^. 
lazy     qiamsa. 

Leader    Klesxa^lis  (name). 
leaf    mamama. 
leaky     LExa. 

gilx'a 

lean    ts!ena. 

(stomach)     k  o'les. 

lean  on,  to    haqwa. 

against    sEkaia. 

■ tES-. 

leather    klotsle^. 
leave,  to    bo. 

lowaLa. 

■ off    LlElgEmx'^id. 

standing    gfiLlEsa. 

husband    xaet. 

left  (side)     gEmx-. 
legs  of  tongs     XEwele^. 
lehal     alaxwa. 

length,  see  size     ^wa,  awa. 
lengthwise,  close  together    aodzaqala. 


less-    gwas-. 

let  go,  to    mEx-. 

let  out  line,  to     Llaq-. 

level    ^uEma. 

levirate     klwalo^s. 

liberal     awaq!as. 

lick,  to     k'ElgElEg'ind. 

lie  on  ground  (tree),  to     t!a(g-il). 

on  back    t!ek--. 

nELala. 

edge    klotEla. 

across  a  canoe    geklodExste. 

sick     qElkwa. 

face  down    haqw(ala). 

face  down  on  top  of  one  another. 

baqwenek'ala.     {See  haqwaia.) 

dead     yaqwa. 

lie,  to  pi.    kul-. 

lie,  to  tell  a     Lelklwala. 

life     q!ula. 

lift  a  copper,  to    wawedzElaqwa. 

lift,  to     wiila. 

stick  on  shoulder    wek'-. 

clothes  worn    mosa-. 

stones    tiaq-. 

• gElqa. 

LlElg'OStod. 

lifter,  bark-     Llok!"-. 

light  of  weight     k!us-,  kiwakhvayaak". 

light  (of  day)     ^naqQla. 

light  fire,  to     anqa-. 

mEla-. 

mexa. 

tsex  a. 

also:  bright  light     q!wuqala. 

lightning     LlEneqwa. 

like    gwexs. 

lily-bulb  (Fritillaria)     xokum. 

limp  (soft)     lEnt-. 

line  is  taken  out  by  hair-seal     mex-id. 

listen,  to    hoLela. 

waLaqala, 

little,  a    xaLl,  xaLe-. 

holala. 

live,  to     q!ula. 

liver    tiewana,  dewana. 

g'omaga. 

lizard     gwalas. 
load,  to     mo. 

canoe    moxs. 

loan,  to     bfiko. 

loan  at  100  per  cent    deida. 

g-ala. 

gwela. 
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lock  door,  to     k'  limya. 
long  {see  size)     ^wa.  awa. 
long  (of  space)     g'iltla. 
long,  to     lEng'aa. 
longtime     ge,  gEyol-. 
look,  to    doqwa. 

into  hole     hanx(a). 

on  homala. 

loon     xa^we. 

g'otlala  (Koe). 

loop     xima. 

on  basket  for  carrying-strap 

madas. 
loose;  hair,  horn  getci —     klEna. 
lord    gi. 
lose,  to     k'linala. 

moss     hasdExwa. 

louse,  to    Lax'a. 

love     willxwa. 

lax"-. 

to  make     L!asa. 

LlEta. 

LlatEne^. 

lover    waLas. 

low    bEna. 

stream  is    k'oles. 

luck,  bad    aims,  a^mela. 
lump     tEnk'a. 

qoqwa. 

lungs    kwaxwa. 

lupine     qlwa^nc,  qlflns-. 

m 

mad     kwegEk". 

maggots    abane. 

make  tools,  to     dsldaEmkila. 

male    wisEm. 

maltreat,  to     wa'nexsila. 

man    bEk"-. 

mantle  of  mussel    kawadzegas. 

many    q!e-. 

mark  a  line,  to    xulta. 

trail    t!6xwa. 

marmot    pekMa  (DEnax'da^x"). 

kwekux"d. 

married  couple    hes-,  hayasEk'^la. 
marten    LEgsk". 
mast    Lap  !eq . 

yawapleq. 

master    ag'ano. 
mat    lex"-  (le^we^). 

old     k'!ak'!obane. 


matted    xolexwa. 

hair    k'  lEnxwa. 

pubic  hair    hawanaqaqElalol. 

measure,  to    mEns-. 

by  spanning  with  hand    or   arms 

baL-. 

meat,  flesh    eIs-. 

qlEmlala,  qlsml-. 

meat-board     lEga- . 
medicine    pEt-. 
meet,  to    bako. 

ends  of  circle    k  im^ya. 

meet,  to    k'tnqox^wid. 
meeting,  in  house    aLalEls. 
melt,  to     yaxa. 

mend,  to     qlEnsa. 

qlEta. 

menstrual  blood     pdEm. 

k'!almEs=steam. 

menstruate,  to    exEnd. 
mention,  to     gwas^ed. 
mercy,  to  have    maya-. 

wax^- . 

mercy,  not  to  have     halyoqula. 
mess,  a  (excrements)     amak'-. 
message,  to  .send  a     nEnkwa. 
metallic  noise     sEbElxa,  sEpslxa  (?). 
middle     nEq-. 

qiayaye. 

part  of  salmon     q!i5q!aq!e. 

milk    dza^m. 

milt  of  porpoise    tsalayo. 
mine    nos. 
mink     mEtsa. 

ku^na^  (Ne). 

myth  name     kex'. 

mischief,  to  do     an^aneg'ila. 
mischievous     alste. 

miss,  to    lEne%ta., 

Leqwa,  LEqwa. 

mistake,  to  make     Leqw(a)     a^mel(a). 
mittens    ts!6p!ax'. 
mixed    g'i(qe). 

qElxwa. 

malaqEla. 

with  oil     Llakwe. 

model     k'  !om6se^. 
moisten,  to     mElx^und. 
monster,  a    dz6noq!wa. 

k!awaq!a  (the  same,   Heldza^q"). 

also  name  of  copper. 

monstrous!    hame. 
Llaya. 
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moon     'niEkula. 

nose  (Heldza^q"). 

morning    gaala. 

sky     Llexa. 

mosquito    LesLena,  LesLEna. 

q!eta  (Kos). 

moss     gEms,  gams. 

plEls-. 

white    dadeqam. 

mother    absmp.     (See  ab-.) 

amaol . 

iida, 

abeu^. 

gan£. 

yaa. 

and  aunts     ebEmp. 

mould,  to     LlEp-. 

mouldy,  to  get    x'idzEX'^id,  xidEX'a. 

dElxa. 

side  of  steep  mountain    qwequxoi. 

mountain    nEg'a. 

-goat    ^mElxLO^. 

mouse     g'ig'Eyatsaga  =  loved  woman. 

ha=lamalaga  (Kwag),  ha^lamalaga 

(New). 

mouth     sEms. 

to  have,  in  water    k  inxstala. 

mouthful     k-!llta(?). 

mouthful,  to  hold  in  mouth     k'  !ek'  !agux- 

stalil. 
move,  to,  stir    xemg'ils. 

kIwenaMd. 

Leqwa. 

about    yawix'lla. 

much     Laxumala. 

Loma. 

too-      XEULEla. 

mucus  of  vagina    L!6pde(?). 
mud  (on  rock)     tEq!a. 

of  swamps     nax'Ela. 

musk-bag    b61xsde  =  lump  at  backside, 
mussel      xo^la. 

laes'. 

mustard     masta  (loan  word). 
myth,  to  tell    nos-. 
myth  people    nuxne^mis. 

n 

naked    xa^nala. 
name    Leq-. 
narrow    ts!eq!a. 
navel     gEdfilaqlwitse^. 
near    nsxwala. 

mak"-. 

near,  to  go     ex'^ala. 


neck     q!6q!6^na. 

neck-ring  of  warrior     yayEng'ayoxawe^. 

nephew     Lo^le. 

nest    qElxats'.e. 

net,  olachen-    taq-. 

net  measure    tslEwek". 

nettle    guna. 

never    hewaxa. 

new     al-. 

next    niak'- 

day     lEns. 

year    apsEvinx.     (See&pa-.) 

nibble  (fish)  to     xoLa. 

niece    Lolegas. 
night     ganoL. 

nsk--  (Kos). 

to  leave  over —    xamas 

nightmare     dolEmx'^id. 
nine  times    ^na-nEmaplEnk'. 
nobleman     naxsola. 

noise     to  make     hayotEla. 
dEmlexula. 

xiisbExula  (Ne,  Kos). 

noise     of     falling     objects      saoltalag'- 

itsumk'as^o. 
noon     nEqala. 
nose     X'Indzas. 
not     es- 

k-!e(s). 

we. 

obtained     wanEm. 

notch,  to     qEmta,  kMEmt- (?). 

q!ak",  qEX-. 

notched  top     qaxEto'. 
notch    q  !asa- 
notch,  to    ktmL-  (?). 
notice,  to    amaElla. 
notice,  to  take    qIasEla. 
notify,  to     howag'ila. 
now  and  then     yala. 
numaym     ^nE^mema. 
numb,  to  get     dolEmx'-id. 
number  (see  size)     -wa,  awa. 

O 

oblique     senoq"-. 

observed    q!amx'ts!es6. 

ocean    aowak'. 

ochre     gums-. 

offer  for  sale,  to    qlosa. 

often    qlunala. 

oh    ^ya,  £ya. 

6. 

oil     Lle^na. 

taste     Laqa. 
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oil,  seal-    saklwis. 

qlEls. 

oil,  tried  out    Lewula. 

mixed  with-    Llakwe. 

oily  stones  on  beach    LEgeldzes. 
olachen    dzaxum. 

o:d     qlulyak". 

to  get — and  tired  out  wa«yats!6q"-. 

man    nomas. 

woman     lEklwane. 

omen    aqEn. 

one  side    Spa-, 
one     ^nEm. 
only     a-. 

lex'a. 

open   aq-. 

to    x'ox^wid,  x'aux'^id  (Ne). 

eyes,  to    dlx-- 

mask     haxitled. 

clams    Elk'a. 

opening,  small     tloq"-,  t!61t!ax". 
ordinary,  man  of — powers    aoms 
orphan    xamax-id. 
ostentatious     yalaq-. 

other     waok". 

^uEm. 

outof  sight  tlEp-, — underground  tiEbEto. 
outside,  seaward    Llasa. 
ouzel,  water    g'ilExwitsla. 
overcome  (taste),  to    lEmplEX'^id. 
overdo,  to    sabEnd. 
overhanging    qagutala. 
overturn,  to     laaqa. 
owl     xopxop. 

white     klasaxa. 

oqwane  (?). 

dExdEXElil. 

small    bBkwaye. 

own     qEsma^q. 
oyster-catcher    gwegwegwe. 

P 

pack-strap     qlaiEyo. 
paddle,  to    sexwa. 

edgewise    kMokwalamas. 

against  wind     uEXElel. 

tide    tsopEla. 

paint,  to    gEls-. 

• k'lata. 

face     babax"sila  (?)    p!ep!aq!u- 

gEmd(?).  ' 

to  protect  face  against  sun     k  !wa- 

klunwayo. 

paint  of  whites     gElyayu. 


panther    bEde. 
parent-in-law    uEgunip. 
pass,  to    hota. 

hayaqa. 

patch  hole  in  canoe,  to     qiasa. 
patches    lolasala. 
pay,  to    halaqa. 

in  advance     klEqa. 

pay  shaman,  to    ay  a. 

debt(?)     quna. 

marriage-debt    qotexa. 

pearl  shell    k  ogwis. 

peck,  to    LEuLa. 
peel  bark,  to    sEnqa. 

tslaqa. 

qusa. 

saqlod. 

peg,  to    Lapa. 

pelican    h6x''hokwayak-. 
penis     mes-. 
perch     LEmwa. 
perch-oil    dzeklwes. 
perforate,  to    oda. 
perish,  to    xEk!a. 
petrel    q!weq!weq!we. 
phosphorescence     bex'a. 
pick  berries,  to    himsa. 

off  berries     k!i"ilpa. 

out    mEna. 

sElsa. 

up  stone     tIaqElis. 

roots     lEX^ed. 

up    k'ljl- 

roots  out  of  sand    sEx'iila. 

for  oneself    aokluna. 

picked  out     ^wilg  iltsE^we^. 
pidgeon    hamo. 


k-!ii 


iga. 


pile  up,  to 

mo-. 

piled  up  on  ground    laxmos. 

• • flat  things    mok"-. 

pillow    genulas. 
pin,  a    LaLEdzEnwe. 

tiEmqa. 

pinch,  to    epa. 

pine  bark     mawe^  (Kos). 
pine     mox^pleq,  m6mux"de. 

mot- 

red    wunagul. 

pity    wasala,    waox^ed  (Ne). 
place  side  by  side,  to    gwasod. 
place,  to     da. 
place     g'a^yos. 
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plain,  distinct    awEl- 
plait,  to     gElx^Id,  qlElx-    ? 

rope     q!ala. 

plan    senat,  sEn- 
plant    yisxEn. 
plants: 

Moneses    reticulata     Nutt.,     — uni- 

flora  (L)  A.  Gray    aagala. 
Heucheria  micrantha   Dougl.     ex- 

p!alaes. 
Symphoricarpus  racemosus     Michx. 

yayilqama. 
Amelanchier florida Lindley  exp!a. 
Ligusticum  sp.   (Canbyi    C  &  R  ?) 

wExaLalayugwa. 
Drosera  rotundifolia    wElxkwes. 
Oenanthe  sarmentosa  Presl.  (?)     wa- 

xulawe. 
Ribes  echinatum  habaxsolu. 
?ham6tsena. 
Achillea  asplenifolia, borealis 

Boug.,     Chamomilla     swaveolens 

(Pursh.),  Rydb.  =  Matricaria  dis- 

coidea  D.  C.  hadzapama. 
Matricaria     matricarioides       hadza- 

pamxLe^. 
Glaux  maritima     hoqiwale. 
?  pa'pesa^me. 

Menziesiaferruginca Smith,  poxwas. 
Allium     recurvatum     Rydb.     mE- 

q !  wats  !e . 
Rubus  macropetalus    hosdEklwa. 
Menyanthes  trifoliata     doxdEgives. 
Unifolium  dilatatum     tiEmts! 
?  tiExtlEqus. 
Pteris  aquilina   pubescens  Kuntze, 

Pteridium.     sagum 
Vaccinium  ovalifolium     seIedi. 
Adiauthum  pedatum  L.     dzExi^na. 
Opulaster  capitatua  (Pursh.)  Kuntze 

dzadzeqwam. 
Rubacer  tormentosum    Rydb.     tsE- 

gEl. 

Aruncus  sylvestris    uusuElaa. 
Gaulteria    Shallon    Pursh.    (berry.) 

UEklule. 
Ribes  laxiflorus     k'EspIole. 
Elymus  arenarius  L.     kMEtlEni. 
(?)k-!ilxEla    (thorny,    with    milky 

juice). 
Chamaenerium  spicatum  (Lam.)  S.  • 

F.Gray     k!ak' laqwama. 
Scirpus  microcarpus  Presl.    k'  !ak'  !e 

La^me. 


plants — continued. 

Struthiopteris  spicans  (L.)  Underw. 

k'  !ak'!\va^ma. 

k'  !ak'  losa^ma. 
Athyrium     cyclosorum      Rupr.  (?) 

gEma  (all  kinds  of  old  fern  fronds). 
Galium  Aporine  L.     gagex'a^ma. 
Heracleum  lanatum    gesdEm. 
Chamaerion  angustifolium     gwagul- 

tama. 
Populus  balsamifera  kiwaklwatama. 
?gagexa^me  (a  vine). 
('hamaepericlineum    unalaskense 

(  =  Cornus)     qEklaale. 
Eriophorum   gracile   Koch     qaqom- 

xwama. 
Crataegus   rivularis     qlEqiEne,   q!a- 

q  lane . 
Peucedanum  leiocarpum    qlExmen. 
Ruraex  occidentalis  S.  Wats.     q!6x- 

sawane. 
Cicuta    sp.   (occidentalis     Greene?, 

vagens  Greene).     xEtxEtlEs,  XEt- 

XEt!a. 
Fritillaria    x'okum. 
Erythroneum  giganteum  Lindl.  x'a-' 

a'x'int'.e. 
?XEtEm  (umbelliferous  plant), 
strawberry    lEgo. 
Gonnania    oreg'ana    (Nutt.)    Britton 

lEgosa  k'EXElaga. 
Sericotheca    (Holodiscus)     discolor 

(Pursh.)  Rydb.     lEnwQm. 
Polypodium  glycorrhiza  D.  C, ■ 

hesperium  Mason,  Eaton    lEklwa. 
Argentina  occidentalis  Rydb.     lex'- 

SEm. 
Gaulteria  Shallon  Pursh.     lEUEmx'- 

de  (plant). 
?  LatEn. 
Limnorchis  stricta,  Corralorhiza  V.e- 

tla^yas. 
Peltigera  canina  membranacea  Ach. 

LlESLlEklus. 

Distegia      (Lonicera)       involucrata 
LJEqlExole. 
play,  to    aml- 

with  dolls    lale^waha. 

throwing  sticks     LlEmkwa. 

pliable     lEnd- 

pEqwa. 

plover  with  white  wing  and  neck    qEl^ya. 
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pkiviT,   golden     ts6t.sEpts!a  (=black   in 

armpits), 
pluck,  to, out    mapa  (moss). 

off  bushes    k!up- 

berries    k'imta. 

out  (hair)    plEl- 

plug  a  hole,  to    dzopa,  tslatslosto. 

for  popgun     p6x''poq!wa. 

point,  to     tslEmala. 

poisoned  by  clams,  to  be     dosa. 

poke  with  finger,  to     tlEkwa. 

into  ground     qlumta. 

pole     dzoxum. 

dzEXEq"     (young  cedar). 

punting    dzomegat. 

policeman     ts!ets!ekila     (^keeping 

awake), 
polish,  to    g'exa. 

xulxBEmd. 

pond     q!6. 
poor     wanala. 
porcupine    mexide. 
porpoise    k!616t!. 
post     Lam. 

qEklEm. 

potlatch     plEsa. 

first  of  a  person    gomiasapla,  ba- 

kwenok"(?). 

great    -maxwa. 

pound  with  wedge  or  beate',  to     tlElx"-. 
pound,  to     lEsa,  lEg'a. 
pour  out.  to    dzasa. 

in  among     tseka,  guq-. 

out    qEp-. 

into     xwak"'-. 

(afterward)    xaLlaxLala. 

into,  from  a  mat     laats!6d. 

on    tsadzElEne^. 

in     qlwatotslE^wak". 

powder    tslolayo. 

praise,  pray,  to    amyax(ala). 

priiy,  to    tslElwaqa. 

precipice    eLlEXsdalaa. 
pregnant    bEwek". 

qElxkMaesa  (Ne). 

preserved  salmon     xamas. 

clams    k!6mats!e. 

halibut     k!awas. 

press,  to    tEs-. 

Laqwa. 

on    qlEsaLEla. 

against    tsEsaia. 

prevent,  to    gwanala. 


prince     LawElgame^. 
princess    k'  ledel. 
privilege    k'!es-6. 

promise  daughter  in  marriage,  to     xun- 
klwala. 

potlatch     dzoxwa. 

feast    qaso. 

prong  of  harpoon     dzegum. 

ts!ex"be^. 

proper,  right    hel-. 
property    yaq-. 

dadEk'as. 

dadaoma  (Ne). 

dedamala  (Ne). 

in  house     raa^mek'as. 

daldanax"  (Ne). 

gwelgwiila. 

protect,  to    hElk'la. 

protect  against  sun,  to     t'.aya-. 
proud     LEmqa. 
provisions     lelaklEdze. 

dedamala. 

traveling giwillk". 

pry  open,  to    k!wtta. 

off  with  point    tsek"-. 

puff,  to,  breathe  heavily    sElpEx^wid. 
pull  up  canoe,  to    wat-. 

apart  (moss)     belaid. 

out  of  canoe     tEgulexs. 

pull  off  cedar-twigs,  to     dzEta. 

through     UEyimsalas. 

out     nesa. 

pull,  to     nexala. 

backward     kax^aLElod. 

k-!ik-a. 

out  of  hole    k'  !Eqa. 

sticks,  plants  out  of  ground,  dis- 
ease out  of  body     kMEqwa. 

out  hair    klula. 

up    gElqa. 

out  (guts)     golol. 

(fish-bones)     qlEkola. 

off    qus-. 

up  finger  after  pressing    x'ita. 

through     xix-. 

out  of  hole     lexwa. 

pull,  to     lEta. 

lEkwa. 

out  branch    Ifikumwala. 

out    lEk'ok'od. 

punch  with  fist,  to     gotia,  L'.Enqa. 
pungent,  to  have — smell     LEX^ed. 
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punk     k'ane. 
punt,  to     tenn-. 
pure,  unmixed     sayoq"-. 
purify,  to     qleqEhi. 

gig'ittala, 

purpose    senat. 

purpose,  made  on hek"-. 

push,  to    wiq"-. 

into  water    mo^x"stEnd. 

ground    ts!6x"-. 

point    q!umt-. 

canoe  offshore     q!6t-. 

long  or  flat  thing     Lasa,  LlEnq-. 

stick  out,  to    l!ex-,  l!e1-. 

put,  to     ax-. 

into  mouth     hanbEnd(?). 

arms  through  carrying-strap  plEm-. 

in     pEntsIala. 

into  water    m6x"8tEnd. 

corner  of    blanket  over  shoulder 


t!El- 


right  side  up     tlax^alis. 

up    sa. 

berry  cakes  into  box    tslEnk"-. 

down  branches    tslak'- 

(meat)     sc. 

away    g'i,  g'ex'^id,  g'a-. 

g-exa. 

down     k'a. 

fish     kigEdzod. 

head  on  pole    k!iq!uxsdEnd. 

of  enemy  on  pole     ytlxwa. 

k-!a. 

down  long  thing    k'at-. 

on  edge    k!6t-. 

point  on  harpoon     k'loxbEnd. 

up  poles  or  staging,  to    qax-. 

between    q'axstEnd. 

ends  together    q!6p!e-. 

head  out    xiqwa. 

crosswise    xwala,  (xulk"    put). 

down    XEmsa. 

branches    XEs-. 

stones     XEq"-. 

soft  things     lEqa. 

into  vagina     LEx-wid. 

down  stones    lex-  (?),  U)x-  (?). 
up    La. 
away    Liiqwa. 

over  fire    Lcsa. 

between    Lolaxod. 
upon  fire    LlEXLEnd. 
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putrid  (olachen,  tried  out)     qiaboq". 
pyre     Llaqawas. 

q 

quarrel,  to     qatapla. 

husband  and  wife     cEn. 

quartz     xwe^la. 

quick     yJx'a. 

ealtsila. 

hanak". 

ha^la-. 

quiet    sElta. 
quite    klwag'ila 


raccoon     mayus,  mayustala. 
rack     kMitk'lEdes. 
raft  of  driftwood     tseta. 
rafter    pux^bala. 

ek'lEbala  (Kos). 

rain    yogwa. 
rainbow    wagiilos. 
raindrop    tsax''mis. 
raise,  to    plag'usta. 

weq-. 

head    gwag'ustala. 

x'ita.    .(=to  pull  up). 

rancid    Laqa(?). 

rattle    yat-. 

rave,  to     kweqaya. 

raven     gwax"-,  gwa^wina. 

raw    kMtlx'a. 

real     ala. 

reach  end,  to    qluxto. 

reach,  able  to    kwElElitslenox". 

snow  reaches  up  to waUaa. 

water up  to    t!ap-. 

reaching  in  front    haiqlEnxolag'Ilis. 
ready    gwal. 

in  house     gwax'gwElil. 

ready,  to  be    xwanaL-. 

q!aq!exslla. 

recognize,  to    ^malt'.e-. 
red     Llaqwa. 

red-hot    x'iq-. 
reed  mat    kule^e. 
referred  to    gwE^yo. 
refuse,  to     Lalegwig'a. 
regret  an  act,  to    maya. 

a  loss    q!eka. 

relatives    Lala.    LeLELala. 
reluctant     qiamsa. 
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reluctantly,  to  do     LEqela. 

remain,  to,  in  a  certain  state    hak!w(a). 

remains,  left  over    anex"sae^. 

remember  a  thing,  to    ^mElqilla. 

remove,  to    Leqwa. 

repent,  to    X'ix'ink-!6. 

reproach,  to     qlEm-. 

ga^la. 

repurchase  a  wife,  to    kiwaapa. 

request,  to    hanak'a. 

resolve,  to    g'ig'aex^ed. 

resort  to,  to,  as  a  last  means    henak"a. 

rest,  to     x'osa. 

nBges. 

retMn  home,  to    na^nak". 
revenge,  to  take    qlEs^id. 

yink'a. 

rib    gElEm, 

of  halibut    x'lla. 

rich     qlomaia. 

rid.t,'e  on  board  made  by  adzing.     tlEnx-. 

{See  vein  of  leaf.) 
ridicule,  to  qlEm-. 
right    he!-. 

ring    wulx-,  wElk'-,  wElg- (?). 
•    shaped    wak'-. 

game    k'ane^. 

xolegwaqe   (=shaking  hands 

between  legs). 

fourth  ring  in  game    ia^magek'ila. 

to  paint — on    mElx^wid. 

ring  like  metal,  to    ts!6qwa. 
ringing  noise  in  ear    hosaxwatala. 
ripe    qiayok",  qiayoqwa. 

L'.opa. 

rise,  to,  waves    qlEneposta. 

water    paol-. 

in  throat     lEwams. 

rival    hayot. 

river    wa. 

road    tiExila,  tiEX-a  (Ne). 

roast,  to    Llopa. 

clams    tslesa. 

many  on  fire     oqwala. 

rob,  to    lenEm-. 

robin,  red-breasted     gEgElal. 
rock  cradle,  to     baxula. 
rock,  awash     kultsEmala. 
rockslide     qlumx'od. 
roe,  salmon    ge^ne. 
roll,  to    loxwa. 

turn  over    lexa. 

clouds    kiinsa. 


roll  down,  to    qlumx'axa. 
roll  (like  hoop?),  to     k'inx'a. 

noise  of  — ing  rocks    wuk'  !ala. 

roof    sala. 

roof -board    saok". 

room,  to  make  (=to  stretch  out)    sa-. 

room    g-a^yas. 

root    LlopiEk'. 

rope,  tangled    q!Ek"!Elsa, 

rose    gEgElx,  gElx. 

rot,  to     q!aWd. 

wood    LlEnqwa. 

rope    p!eqa. 

mat,  blanket    xasa,  qlfllsa. 

rough  out  canoe,  to    k'  !ims-. 

rough    surface    heyadza,    mol-,    k.loLa- 

xulqwa,  lenoqwa. 
round     kElk'Ela. 

loxsEm. 

leElx'^En. 

mouth  of     hamatsia    tsokwala. 

inner  rounding  of   canoe  bottom 

dzegExdzEm. 

row,  to  get  into  a    xomai-. 
rub,  to    yils-. 

through     basamas,  deg'a. 

Tub,  to    dzEka. 

on     dzeg  ilEmd. 

body    gulkwit. 

to  soften     q!6ya,  q!wax"sEmd. 

rubbed  with  wolf's  dung,  person,  blind 

for  everything     mEqEm. 
run,  to    dzElxwa. 

q!ul-. 

out    kusxala. 

water    q!6. 

wa. 

line  out,  to    tslEnkwa. 

before  wind     nEqiExi.ata. 

olachen —    qwaxulis. 

■ seal  runs  out  with  line    mex-^id. 

rush  forward,  to    hamx"-. 

rush  mat    kuleye^.     (See  reed  mat.) 

S 

sacred  room  of  novice    lEmk"-. 

sail     yawap-. 

salal-berries,  to  pick     nskwa. 

berry     nEklule. 

bush     lEUEm,  lEUEmx'de. 

lenokula. 

salmon     k'lotEla. 
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salmon,  dog-    gwaxnis. 

humpback     hanx"-,  ha^non. 

Oncorrhynchusgorbacha    (female) 

ha^non     xwak'lana. 

Salmo  Clarkii     q!edza. 

silver    dza'wun. 

sockeye    mElek'. 

spring    sas- . 

steelhead    g'Exwa. 

preserved    xa^mas. 

dried     tlElek". 

with  three  sticks  across  to 

keep  flat    k!616x". 

preserved    tayalts!ala. 

trap,  fence    klitEla. 

weir    malis. 

xo^los. 

tail    wElxwaxsde^. 

salmon-berry     qlEmdzEk",  qIamdzEk". 

golale  (Ne). 

bush     qlwalniis. 

salt    dEm-,  dEmsx'e. 

same    ^nEm(a). 

sand    eg'is.     {See  ek'.) 

sandpiper  (female)    ts6p!EpEla(=black 

on  cheek), 
sandstone     dE'ua. 
sap    saaq. 

xodzeg'e^. 

satiated,  to  be    poi-id . 

mEnl-. 

saw,  to    xilta. 
say,  to    ^nek'. 
scab    LEme^. 
scales    gobEta. 

scallop  shells    xEmsEmek  in. 
scar    q!uta. 
scared,  to  be     lalapEla. 
scatter,  to    gwela. 

roots    lEndzod,  Llexs. 

scold,  to    L!61a,  gElx'nd. 
scoop  out  a  groove,  to    kiweta. 
scoop  out,  to    leI-. 

up    gox"-. 

herrings    kina. 

sea-eggs    xeIos. 

scorch,  to     q!waq!uquya- 

scrape,   to,   with    net    xeI-,   XElpElga- 
yaas,  k'exa. 

off    kixala. 

scratch,  to    Elwad. 

qlula. 

XElpa. 

LEms^id . 


scratcher    q'.ulayu. 
screech,  to    gEles. 
sea     dEm(sx'a). 

animal,  a  small     lEklsqlEtEn. 

sea-egg    imt-,  amdEm. 

•    sea  eggs,  to  fish    iamtla. 

sea-egg    msseq"-. 
seal    megwat. 

young    wule^x". 

to  give  a  sealfeast    sakwela. 

sealion    Llex^En. 

mawak-a  (Heldza^q"). 

sea-otter    q!asa. 

search,  to    ala. 

wawi^la    (=to  try  to  get  all). 

sea-slug    a4a&. 

seaward    Llasa. 

seaweeds     qliixq'.alis  (Ne). 

lEq-. 

LlESLiEk". 

secular    baxus. 
seduce,  to    LlEta. 
see,  to    doqwa. 

secret  in  woods    Llaaso. 

seesaw    a^yak'a. 

select,  to    klEnx-^id. 

hayoqod. 

selected  tribes    wiwulqEmak". 
self    xama-. 

qlulex'SEm. 

selfish    giiXEla. 
selvedge    malaqa. 
semen    lIex'b. 

exsEm. 

send,  to    ^yalaqa. 

haiaqa. 

canoe  ahead    sayapalg'iwala. 

separate  (married  couple),  to     k'!as6. 
serpent,  double-headed    sisiuL. 
servant    aLEla. 

serves  him  right!    yilala. 

set  before,  to    k'a. 

set  dish  down  as  one  is  walking,  to    k'a- 

k'abala. 
seven    aLEbo. 

sever  head,  to    kiwawaqayo. 
sew,  to    qlEna,  q!ana. 
sew  wood,  to     tiEm-. 
shadow     qabix'a,  tiEns-. 

■ on  ground    gagomas. 

shake,  to    naiEitala,  nElEla. 

off    dirt,    berries,    water     kMila, 

iaaq-. 

shallow  (basket)    kiitala. 
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sham-fight    amaqa. 
shaman    paxala. 
shark     xulqomax'a. 
sharpen,  to    g'exa. 

knife    tlek'a,  t!ika. 

pole    dzox"-. 

shattered    gwelaxwa. 

shave  with  knife,  to    kMax"-;  xElxwa. 

shed  for  sick  people  or  mourners    ho-. 

sheets    wat-. 

shelf  in  house    Laya^lil. 

shell  of  shellfish    xalaes. 

mussel    xoxulk'  limot. 

shellfish    ts!ek"-;  ts!ets!Ek!wemas. 
shelter    t!Ens-.. 

shift,  to    xEmx'-id. 
shine,  to    qesa. 

sepa,  sEpa. 

shirt     qlEs^Ene^. 
shoot,  to     hanL(a). 
short    tslEkwa. 
shout,  to    ^laqu-. 

xeLEla-. 

qlweg'a^l. 

awElx'iya. 

shove  apart,  to    kiqEdzo. 

in     wuyoq'.uq. 

together    tilsal-. 

show,  to    nela. 

oneself    buxsa. 

teeth     x'isaia. 

shred  cedar-bark,  to     k'asa. 
shrink  back,  to    klumLa. 

skin    tiEmk"-. 

shrivel  up,  to     xulsa. 

shut  eyes,  to     plalEmgali!,  plElEmata. 
shut,  to    keep  eyes    k'.ixEmx'^id. 
side  (?)    L!aya. 

sticks  of  frame     LlaLlEXEnx. 

of  tree  without  knots    wilEm. 

side  hill,  steep     tseta. 

sight,  to  .klulx^ed. 

sinew    atlEm. 
sing,  to     qlEmta. 

dEnxEla. 

sacred  song     yiilaqwa. 

single    oxsaak". 

singly    ^nEm. 

sink,  to,  water    xuta,  xutled. 

■    k-ola  (Nimkish). 

wunsEla. 

log,  deep  in  water     kutala. 

sinker  of  hook     qlElyayayo. 


sip,  to    tieqwa. 

with  noise    lEmyala. 

sister,  said  by  man    waq'.wa. 

-in-law  of  woman    plElwiimp. 

-in-law  of  man    g'inp. 

sit,  to    sing.    k!wa. 

pi.    k!us-. 

on  summer-seat     awaqw(a). 

six     qlEL!-. 

size    ^wa,  Swa-,  ^walas. 
skate    bagwane . 
skim  off,  to    ax^wid. 
skin    Lies. 

kliitsa. 

of  fish    pESEne^. 

of  goat  without  hair     pask'en. 

dressed    alagim. 

skin,  to    sapod. 

skip  on  water,  to    LEsala. 
skirt    wawiyakila. 
skull    xaweq". 
skunk-cabbage     k!a6k". 
sky    lE^wa. 
slack    k'lEsk'lEsa. 
slant     masLlEk'ala. 

,  to     gElax''(?),  qEl(:'X"'nakula. 

■    hole    LEtsa. 

slanting    61ala(?). 

Liinexala. 

slap,  to     LEqa. 
slate     yuklwa. 
slave     q!ak"-,  qiako. 
sleep,  to     mexa. 
sleeping-place  of  seal     k!wasa. 
sleepy     bEqlulEla. 

slice  fish,  to     tiElsa. 
slime     mEngEdcq. 

offish    k!e=la. 

sling  yink'Iayo. 
slippery  tsax'a. 
slow    oya,  aoyaa. 

smack  lips,  to     baqlala  (p!aq  ?). 
small,  pi.     ama. 

to   become  holak'n,  ime- 

x'-Id. 
smear,  to     gElsa,  qlElsa  (?). 
smell,  to    mesEla. 
smile,  to     mEnx^wid. 
smoke    kwaxila. 
smooth     qesa. 

mEkwa. 

^nEm. 

side  of  tree    wilEm. 
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q!waats!aq,     tiludii- 


q!wayots!a. 
tEmElqwa. 


snail     q!wEats!e. 

with     house 

dzEq{?). 
snake    setEm. 
snapping  door    k'  lamaxk'  !amaq!astd. 

sound  of  qEnqlala. 

snare    x'imayo. 

to    xima-. 

sneeze,  to    asxi. 
snore,  to    XEntlega^t. 
snow    na^ya. 

to     k!wesa. 

snow-geese     l  lesdaq . 
soak,  to    t!ela. 

pcqwa,  LEqa. 

soar,  to     qla^ne-. 

socket   of    salmon    spear-head     pEk'  !e- 

xsde. 
soft    tElqwa. 
soft  end  of  root 
soften  anger,  to 
soil    dzEqwa. 

tiEk'a. 

to     3,mak-. 

song,  love    sal-, 
son-in-law     nEgump. 
soot     qlwalobEs, 
sore  eyes     yilqa. 
soul    bEx^unt'^. 

southeast  wind    mEla,  mcLa? 
span    baLa. 

thumb  to  bent  first  finger     L!akwa. 

angle  of  thumb  to  tip  of  first  finger 

sEx"ts!a(?). 

spark     anobex. 

to  emit    s    LlEmsa. 

sparrow     gwedza. 

spawn,  to     plExula. 

xwelo. 

,  to  (herring)    wasa. 

spawn  of  salmon    ge^na. 

of  herring    aEnt. 

halibut    tsapledze. 

to    yaq!-. 

dot-  (Kos,  Ne). 

badly  of  some  one     henak'  !ala. 

to    sEk'a. 

—  salmon    t!aqwa,  t!at!aq!wa. 

—    qaqElx^a  (DzawadEenox"). 

—     t!6xwa  (DEnax'da^x"). 

—  devilfish    seq(a). 

—  to  bring  in  a  floating  object  witL  a 
pole     kak'iltsEma. 


speak. 


spear. 


speck,  spot    topala. 

spectator,  to  be  a    x'its!axila. 

spider-crab    kMtnwis. 

spin  sinew,  nettlebark,  to,     met!a,  tox"-. 

double  thread     gElx^id. 

spine  of  porpoise  (?)     dogwil. 
spirit,  a    q'.alaLEle. 

hayalilagas. 

spit,  to    kwesa. 
splash,  to    tBlklwala. 

kusx'EsgEmlis. 

splice  in  warp  of  basket    q  !amyu . 
split  open  game,  to    yimla. 
split,  to    box"-. 

roots,  wood     pa-,  tol-. 

in    falling     setkMotlEn,    ts!Eta, 

dzEta,  dzEXa,  dzElts'.aak",  kuq-. 

split  boards,  to     klunaxwa,  k!waq-. 

salmon     q!wa(xs)-,  qlweta,  X'itle- 

damas. 

wood    xots'.eg'a,  xox"-. 

boards    latla. 

fuel    LEmka. 

wood     LEn^ya. 

down  salmon     Leqwaxa. 

split,  to;   split   runs  outward   in   board 

making    peLax^wid. 
splitting     bone     (?)      SEg-Enodze     (one 

and  one-half  finger-widths  ?). 
splitting  trees,  implement  for     dExayo. 
spoil,  to     a^mel(a). 
spoiled  child     nEx"s6k". 
spongy    molta. 

spoon    k'as-,  k'ats!enaq,  Llax'em. 
spot,  speck    topala. 
spout,  to    ilal^id. 
spread  over,  to    halExsEmd. 
legs    yiLa. 

roots    IeIx-,  gwel-. 

legs    gaxala. 

tree     qEta,  q!waxEmd. 

out  sea-grass,  kelp     Iex-,  LEp-. 

out  stomach    LleplEqala. 

sprig  in  neck    xeyaple. 

sprinkle,  to    telx'Eg-ELEyind  (t!01x'Eg'- 
ELEyind?),  xosa. 

down    tselaxalala. 

sprout,  to    tEmx'alis. 
spruce    alex"-. 

anewas  (Kos). 

young    k-!tq!us  (stuck  in  ground). 

square    k'lEwulx"-. 

timbers     k'!ek'!Ewulx^un. 
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squeeze,  to     qlwesa. 

in,  to    qEta. 

out,  to    x'ix'tslod  (x'ik'-    to  strip 

off). 

squid  bones     dap'.Endzo. 

squirrel     taminas. 

squirt  out  of  mouth,  to    sElbEx"-. 

to    tslEtx"-. 

stab  with  knife,  to    tslExwa. 
staging    qlEl-,  qaq!a-,  k'lagil. 
stake,  to    XEnyas 
stand,  to    sing.     Lax"-. 

pi.    q!wa-. 

apart    tsaq-. 

on(?)     LEnqala. 

on  edge    k'!6x-wid. 

in  row    dEnx"-. 

haqowenekala. 

standing  water    q!6-. 

star    t!6t!o. 

starfish    gadzEq.     {See  cross.) 

start  (canoe),  to    sap-,  sEpa,  LEX^ed. 

starve,  to    pox'^Id. 

stay,  to    LElal^a. 

with    gwagwatala. 

at  home    amlex"-. 

away    XEk'!a. 

over  night     xa^ma. 

inform     xak'lala. 

steal,  to     g'tloL. 

steam,  to     nEk'a,  q!61a,  k!ah\. 

steelhead-salmon    g'Exwa. 

steep    tseta. 

stem  of  plant     yisxEn. 

stench    k'ixula. 

step  on,  to    t!epa. 

over  a  log,  to    gax"SEq!End. 

step-father  a^watso^.  {See  aw-.) 
step-mother  abatso^.  {See  ah-.) 
stern-seat  of  canoe    LatlEXLe^. 

stern     first,     to     go      hE^x"dzEgEmaia, 

gwiima-. 
stick  on,  to    LlEnx'^id,  k!uta. 

out     xweta. 

sticky     q'.Enkwa,  qianqa. 
stiff    Llaxa,  LeguLela,  LEmxwa. 

(to  set)     LEmqa. 

stingy    awElqlas. 
stir,  to     quqiugala. 
,     move     xemg'lls. 

ripple     gol-. 

a  fluid    xweta. 

stomach  of  halibut     moqiila. 

pit  of    wasdE^ma. 


stone     tIesEm. 

lEk-!aa(Ne). 

and  wood,  pile  of     tieqwap. 

dagger    nEbayu,  Laxstala. 

stop,  to    gwa-,  wula,  wala,  gwayak'Iala. 

crying    LlEx^ala. 

flood  stops  rising    q!oq!waq6. 

speaking    qlwela. 

storm    yogwa. 

stout     pEHLa. 
straddle,  to    gax^En. 
straight    iiEqa. 

straighten  out  a  bend,  to,  an  elastic  ob- 
ject   dzakwa. 
streak    kdsxala. 

red  — s  on  body    gwaxa. 

—    when  washing  body    wepa. 

stretch  out,  to     LEta,  L!aq-. 

stretch  rope,  to    doxwa. 

out,  make  room    sa,  dzek'a. 

leg     dzekwa. 

skins     klik'a. 

strew  on,  to     q!upa. 
strike  with  fist,  to    mix' a. 

strike  something  on  water,  canoe     k'lqa. 
strike  together,  to    klEqaxsdEndalapla. 

with  weapon    k'  lelaka. 

fist    got!a. 

waves     qui-. 

with  sticks     xtisa. 

with  round  thing    lEsa. 

branches  with  hands     LEqElgas. 

string    qilLa. 

string    tegwelEm. 
string  up,  to    tetEx''bala. 

bow    qata. 

strip  off,  to     x'ikala,  qEmxala. 

striped    mas-. 

strips,  in    wiwElx's. 

strong    16k"- . 

stye    LlElto. 

suck,  to    klumta. 

shaman  sucks  disease    k'  !6xwa. 

suddenly     odax'^id. 

suffer,  to     lalaxwila. 

suicide,  to  commit    qlilleg'ila. 

summer    hoEnx. 

summer-seat    awaqwe^. 

sun    L!esEla. 

supernatural  power    ^nawalak". 

supper    g'oltala. 

surpass,  to  (?)     mayaLas. 
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surprised,    to    be      qiayaxa   (from    qle- 

many). 
swallow     mamatek'  !a. 
swallow,  to    nExwa. 
swamp    naxEla. 
swan     gEgoq". 
sweep,  to;  to  clear  house    ekwa,  xckwa, 

xekuldzod. 
sweetheart    Lala. 
swell    t!6xwa. 
swell,  to    bola,  pos^Id,  haqa. 
swim,  to     ma. 

gElqa  (Kos). 

swing,  to    xwex^id. 


tail  of  porpoise    k'itslExsde. 

fish    tslasne^. 

take,  to    ax-,  da,  sEnx-  (?). 

with  tongs    k'  !ipa. 

down    tiEk"-. 

by  side    tetEgEnod. 

spoon  out  of  box     tsEg(\i}ts!6d). 

out     LEX"-. 

with  hands    xamax'tslana. 

fish  out  of  water    klulsa. 

fish  off  line    klusa. 

up  stones    tsekulis  (?). 

off  roof    x'Esaxod. 

hold  (?)  qlwalxo-. 

take  off  blanket,  to    x'etod. 
take  care     yaLla. 

talk,  to    dEntEla. 

gwagwex's^ala. 

talkative,  to  be    k'at!ala(?). 
tallow    yEx"sEme^. 
tallow-eater  (?)    gogulbEtslala. 
tangled    xoWd. 

rope    qlEkMElsa,  qlaqlELlEga,  ts!e- 

ts!as6^. 

tapering  fingers    hewiigEmxtslana. 

taste,  to    plEqa. 

taut    tslasa. 

tear  a  flat  thing,  to     k'  !6pa. 

off    k!6dz6d,  kwapod. 

to  pieces    k!ulk!ulps^ala  (Ne). 

calico,  mat     qwapa. 

in  strips    quLEm- 

off    xwasodala. 

up    Llokwa. 

tears    gwasEm. 
teaze,  to     meLa. 
tell,  to     neia. 

ten     nEqa. 


tense,  tight    i.lEnk'a. 
testicles  (?)    xwata,  xwaxadEne. 
thank,  to    mola. 
that     yi-,  he. 

(conjunction)     qa. 

thick  and  round    LEkwa. 
flat    wak". 

paste,  fog    gEnk'a,  wulgErae. 

•    with  —  bark    wax"wune^. 

thicket  (?)     qlEqlanel. 

thin     pEl-. 

,     slim     wil-,  Llayak'a. 

thine     qosa,  hosa. 

think,  to    sEna. 

this    yii-,  g'a-. 

this  side    gwas-. 

thorough  (?)    ^nakwe^sta. 

thou    so. 

thought  of;  referred  to    gwE^yo. 

thread    q!anyu. 

threaten,  to    genala,  nala. 

three    yudux". 

throb,  to    tEmlEla. 

(aboil)    tEkula. 

throw  down  flat  thing,  to     pElk'a. 

long  thing    sEpa. 

round  thing,  stone    ^uEpa. 

away  (things  that  are  of  no  further 

use)    tslEqa. 

with  sling     yjnk'la. 

throw  down  salmon,  to;  to  count  mats, 
blankets     k'lEqa. 

into  fire     t!axts!ala,  tslaxLala. 

sweepings  out  of  house    k'  !at. 

on,  to  spread  over    gEx"'sEq!End. 

anchor    qlElsa,     qlElstEnd. 

stones    lEk'a  (game). 

thrush    wax"waxole ,  tsop  !ale . 
thumb     qoma. 

thumjiing  noise     kiinwata. 
thunder    kunxwa. 
thus    gwe- 
thwart    LEX'EXse. 
tide    x'atsla. 

maker    waoyakila. 

tie,  to    yiL-. 

with  half  hitch    maxuyld,  mokwa. 

string  on    kMElk'a. 

hands  held  back    k'Stsleg'e'. 

around     qExa. 

mat  to  back     qaqak'sn. 

around    qlepen-. 

on     q!us-. 

with  knot    qludzEmk' !ind. 
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tight,  closed  uj)    am-, 
tight,  tense    iJ.Eiilra. 

covered  entirely     amxa. 

tilt  hollow  vessel,  to     qoqwa,  qoqwaLii- 

mas,  qloxwa,  qoqwa,  tseta. 
tired    qElka. 
toilet-sticks     de^xsdano. 
to-morrow    lEnsa,  lEnsLa. 
Tongas    adaxEnesEla. 
tongs    tsIosLala,  k'lipLalaa. 
tongue    k'.ilEm. 

to  put  out    Elqwa. 

tooth    g'ig'a. 

torch    bExot. 

toiich,  to    L^bala,  nEX8t<Vya. 

each  other    xaLala. 

tough    LasLlExdzo,  tslExa,  tlsmk". 

tow,  to    dapa. 

towards    gwa,  gwagw-,  guytnx-. 

towel    dedEgEyo. 

traU    tiEXila. 

travel  by  canoe,  to    mslexEla. 

over  land    tsleqwa. 

treasure,  to  find  a    Logwe. 
tree    los . 

tremble,  to     xunala. 
triangular    kMoklulnos. 
tribe    gokulot,  lelqwalaLe^. 
trickle  down,  to     tsex'axEla. 
troll,  to     dokwa. 
trolling  hook    galodeyu  (Kos). 

line  of  hair    magaanowe. 

trouble     tscnaxula. 

trouble   oneself,    to     qIayaqEla   (q!e- 

many). 
trout    gola. 
try,  to    guna. 

one's  strength    gwani.-. 

one's  hick    wawuldzowa. 

out  oil    sEmk'a. 

tub,  wash —    malatslEs. 
tuck  in,  to    dzopa,  gaplEqa. 

between    g'ipa. 

tumble  into  water  (seal),  to    LlOx'sta. 
turmoil    Leaanalag'ilitsum. 
turn,  to     mEl-. 

head    mslsEla. 

right  side  up     taxa-,  gwe^sta. 

•    back     qlwaqwala. 

around     x'ilpa. 

over    xwela. 

■    — -    lex'a. 

head  away    loxwa. 


turn,  inside  out     Llepa. 

upends    i,!osnak'Elis. 

away  face  in  shame     LEmsa. 

twelve    gag'iwala,  g'iig'iwala  (?) 
twenty     maltsEmg'Usta. 

twice    malplEn. 
twilled    sEWElk". 
twining    xweme-. 
twins    L!aL!a^yats!e. 

mother  of yikwii. 

name  of    yayixwe. 

twist,  to     mEt-,   mEl-,    sElpa-,    sElqwa, 
kMilpEla. 

off    q!wap,  q!wequla. 

to  pieces     p!6qwa. 

twisted  box    k!wex"3Emaia,  sElxsEmala. 
twitch,  to    mEta. 
two     ma^l . 

U 

ulna  barbata    dodEgwigc^. 

unassailable    nenas^id. 

uncle     q!ule. 

uncles    wi^worap.     {See  aw-.) 

uncoil,  to     dzakwa. 

uncover,   to     los^id,   letled,  xamak' !in'- 

ga^lii. 
under     bEn. 

understand,  to     a^yosEla. 
undress,  to     XEnx'^id,  leta. 
uneasy,  to  be     nanox^wid,  gcVlala. 
unfinished  (paddle)     xEtsIa. 
unfold,  to    daWd. 
unmixed,  pure     sayoqwa. 
unripe,  raw     k'lElxa.. 
unsteady  (canoe)     k'  lEnwala. 
untie,  to  max-,  gata,gudEsgEmd,  qweia. 
unusual    o^mis. 
up    ek' ! 

river    ^nal-,  ^heI-. 

upset,  to    qEp-,  qapa. 

urethra    g'ilxas,  Lladzaxs  (Ne). 

urinate,  to,  man    k'lilqa. 

woman    asa. 

urine     kwiitsle. 


vain,  m    wui-. 

vaccinium  globulosum    kuxalas. 

vagina    ^na^x". 

vanish,  to    haklwa. 

vanquished     yalaso^. 

vein  of  leaf,  ridg?    tiEnx-. 
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very     Loma,  XEULEla. 
vetches    k'  !ak'  laqwama. 
viburnum    tiEls. 
virgin     k'le^yala. 

visible,  salmon  is  in  clear  water 

qlulbaltala. 
visit,  to     qeta. 
vomit,  to     hoqwa. 
vulva    ^na^x". 

W 

wade,  to    ta. 

wail,    to     qlwas^a,    ^laq"-,   qloraala,    leI. 

gwa^l^id . 
waist    qEnas.     {See  qEX'-.) 
wait,  to     olala,  esEla. 

•    for  something    awslq-. 

walk,  to     qasa,  tox"-. 

on  tour  feet    g  ila. 

up  river    nEx^usta. 

on  rock    nEkelala. 

about    q!uname%tala. 

walking-place    g'ayagas. 
want,  to  be  in    ialuxwila. 
war    wina. 

warm  oneself,  to     tElts-. 
warn,  to     hayoLlala. 

warning  cry,  birds  utter  amalEla. 

wart    tlEmse^. 

wash,  to    ts!6x"-  gus^id  (Ne). 

■    hands    ts'.Enkwa. 

with  urine     kwasa. 

washed  in  wolf's  dung  as  protec- 
tion   hadzEk". 

wasp  nest    hamdzatsle. 

watch,  to     qla^la,    q!aq!ala,   qIagEmala, 

doqwa,  hagw(ala). 
water    ^wap. 
water  lily    ie^wa^yasa  ts!awe  (=beaver's 

mit). 
water-logged  (canoe)     liik'ala. 
water-tight    Smxa.     (See  am-.) 
wave    gEle^. 
waxwing    kMaakMedEXLa  (=flatknot  on 

head), 
weak    Ifikwala,  waoyatslilla,  hale. 
weary,  to  grow    pEkMala. 
weave  mat,  to    k'lEta,  yipa. 

in  broad  strips    gadzEqala. 

weaving-frame  for  blanket,  cape  tlEnax- 

tol. 
wedge    Liinnt,  LEmk'a. 

-bag     q!waats!e,  Ladatsle. 


weir  for  salmon     ulwayo,  ^niE^wO. 

well!    wii. 

well    egak". 

wet    LEx^ed,  klunqa. 

through    Laqa. 

wet,  to    mElx^und. 
whale     gwek-. 

dried  — meat    m6rax"sEm. 

what    ^mas. 

where    ^wi-. 

whisper,  to     opa. 

whistle,  to     LEx'ixsa,  pcL-. 

steamer  whistles     hoxwa. 

white     ^mEla. 

(bone)     momx'un. 

spotted  body    p!6k!un. 

hot     msnl-. 

man    mamala. 

who    angwa. 

whole    SEn,  sagEna  (?). 
wide  and  broad    ^wadzo. 
wide  and  round    lexa. 
width  of  flat  hand     LaxdEn. 
wife    gEg'-. 

fellow —    daginol. 

wild     lawis. 

wind,  cold    yoya. 
wind  around,  to     qEX'a. 

up,  to     kMillf-. 

windpipe    petslExo^. 
wing    kama. 
winkle    g'ilayu. 
winter    tslawunx. 
wipe,  to    dii. 

wise     wusdala  (Kos). 
wish,  to     ^nek'. 

some  one  to  die,  to  curse      han- 

kw(a). 

witchcraft     eqa,  es^aqa. 

with     l6^. 

wither,  to    xulsa. 

withered  leaves,  berries    LEqiEms. 

withes,  cedar —     dEwcx. 

wolf    aLanEm. 

xwaxwelek'la     (trying  to  throw  on 

back  viz.  deer);  wiwaq",  niin,  oleg  in, 
aLolenox". 

wolverene    naLle. 

woman    tslEdaq. 

wonder,  to     lEktimqIus  (=weak). 

wood,  a  tough-    tslaxins. 

wood,  fire —     lEqwa. 

drift  wood     q!exaLa. 
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woodpecker  (Gardner's)     LaLanail. 

woods     qlwaxolkwala. 

woodworm     yaqwe. 

woof  of  basket    xwem. 

wool     plalEm. 

word    waldem,  pi.    waldEin. 

work,  to    ya-,  maos-id  (Ne). 

ia  wood    g'Eta. 

qla^lawe. 

to     qlEnep-. 

around    sa  (?). 

around     in     hand     saxts'.anala, 

q'.wequla. 

wrapped  behind  a  man,  blanket    tlets!- 

Exsdata. 
wrecked  (canoe)     lak"  !a. 


worm 
wrap, 


wren    xwat!a,  kwHka  (New), 
wriggle  through,  to    x'ilx'ilklutlEyu  (?). 
wrinkle,  to     qlElxa. 
wrinkled  mouth    lEnbELlExo'. 


year,  next    apsEyinx.     {See  aps-.) 

yellow    Llexa. 

yellowish    moqwa. 

yew-tree    LlEmqIa. 

yield,  to     lE^lae.x^ed. 

youngest  child     ama^inxe'.     {See  ama-.) 

youth    he^la. 


zigzag    waileqayaLa. 


i 


XII.  CRITICAL  REMARKS 

While  a  full  critical  discussion  of  the  material  contained  in  the 
present  volume  must^  be  reserved  for  another  occasion,  it  seems  desir- 
able to  add  a  few  remarks  which  intlicate  its  character  and  value  from 
the  points  of  view  of  contents  and  form.  The  method  of  collection 
and  the  evidence  for  the  reliabilitj^  of  the  material  as  such  were 
briefly  set  forth  in  the  introduction.  On  the  whole,  discrepancies 
are  so  few  in  number  and  th?  period  of  recording  is  so  long  that  the 
information  as  such  evidently  deserves  full  confidence.  Further- 
more, wherever  I  have  been  able  to  check  it  with  my  own  inquiries 
among  various  individuals  belonging  to  various  tribes,  I  find  the 
agreement  cjuite  satisfactory. 

The  phonetic  rendering  of  the  material  is  not  quite  what  it  should 
be.  The  writer  is  so  inconsistent  in  the  use  of  accents  and  quantities 
that  for  all  the  records  made  in  later  years  I  have  dispensed  entirely 
with  accents.  All  the  material  recorded  before  1901  was  read  to  me 
and  corrected  according  to  the  reading.  For  some  time  after  this 
year  I  added  accents  according  to  my  knowledge  of  the  language,  but 
since  the  clear  memory  of  the  pronunciation  gradually  weakened,  I 
preferred  to  omit  accents  altogether  rather  than  trust  to  my  judg- 
ment. 

In  the  reproduction  of  sounds  there  are  a  few  difficulties.  The 
difference  between  voiced  sounds  and  fortes  is  not  always  recognized 
by  Mr.  Hunt.  The  sounds  h  and  p!,  d  and  t!,  g'  and  Ic' !,  g  and  k!, 
g  and  q!,  l  and  l!,  dz  and  ts!  are  often  confused,  particularly  the  two 
last-named  pairs.  Whenever  I  call  Mr.  Hunt's  attention  to  these 
sounds  he  distinguishes  them  clearly,  and  I  have  sent  him  long  vocabu- 
laries with  doubtfid  sounds  which  he  has  corrected,  and  these  correc- 
tions are  undoubtedly  valid.  It  is  not  necessary  to  quote  examples 
from  his  texts  to  illustrate  this  point,  because  these  errors  appear 
tlu-oughout  the  whole  period,  although  they  are  much  more  frequent 
in  the  early  years  than  in  the  later  ones.  During  the  fu'st  few  years 
voiceless  and  voiced  sounds  were  also  sometimes  confused. 

The  distinction  between  x  ,  y",  and  x  is  also  uncertain.  The  transi 
tion  of  x'  into  ^n,  of  a;"  into  ^w,  and  of  x  into  ^x  before  certain  suffixes 
makes  the  distinction  of  these  sounds  possible  whenever  appropriate 
forms  are  foimd.  I  have  tried  to  correct  these  sounds  accordingly. 
In  a  few  cases  the  discovery  of  such  changes  was  made  after  the  first 
part  of  the  book  was  in  print,  so  that  there  are  a  number  of  inconsist- 
encies of  this  kind  in  the  text. 
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Mr.  Hunt  found  it  most  difficult  to  write  the  combination  ^j",  which 
is  found  in  his  texts  generally  in  the  form  aox,  because  the  u  position 
of  the  labalized  x  is  synchronous  with  the  x.  Since  the  combination 
aox  occurs  also  in  a  number  of  words,  there  is  a  doubt  sometimes  what 
is  meant. 

The  vowels  e  and  i,  and  o  and  «,  are  equivalent  and  must  be  con- 
sidered each  pair  as  the  same  sound,  the  character  of  which  is  deter- 
mined by  the  accompanying  consonants.  On  the  other  hand,  e  and  a 
are  undoubtedly  distinct  from  e  and  o.  Tliis  distinction  appears 
clearly  in  a  number  of  grammatical  forms.  I  do  not  believe  that  the 
distinction  has  been  consistently  made  by  Mr.  Hunt. 

Much  luiccrtainty  prevails  in  regard  to  e  and  a.  Particularly  in 
the  composition  of  we  and  vm  I  am  always  imcertain  whether  we 
should  read  u  or  wa.  Individually  and  dialectically  there  is  much 
variation  in  regard  to  the  pronunciation  of  these  sounds.  Neverthe- 
less, the  two  are  undoubtedly  distinct,  but  I  have  not  been  able  to 
determine  in  every  case  which  is  the  right  sound. 

In  aU  cases  where  a  labalized  k  sound  precedes  a  vowel  Mr.  Hunt 
TpveicTs  WE  to  u.  He  writes,  for  instance,  ^w£  rather  than  7M.  I  find 
that  in.  my  own  records  collected  in  1900  I  used  both  methods  of 
writing,  apparently  differing  according  to  the  individual  informant. 
In  Mr.  Hunt's  Nvritings  the  same  is  true  in  the  case  of  the  diphthong  au, 
for  which  he  prefers  ew  as  in  ^n.Ewalak^  or  ^nawalak^  rather  than 
^naualalc^. 

Certain  grammatical  mannerisms  appear  in  the  texts,  sometimes 
continued  over  a  fairly  long  period  of  time  and  changing  from  year  to 
year.  In  the  texts  which  I  collected  myself  from  other  informants 
and  which  were  published  in  the  Columbia  University  Contributions 
to  Antlu-opology,  Volume  II  (Kwakiutl  Tales),  the  subject,  when  a 
definite  common  noun  without  possessive  pronoun,  is  almost  always 
introduced  by  -eda.  Mr.  Hunt  uses  in  certain  periods  of  his  WTiting 
almost  always  the  form  -a  instead  of  -eda.  In  my  text  this  form  is 
very  rare.  At  stiU  other  times  he  uses  -xa,  which  is  the  pronominal 
element  for  the  object  and  for  the  apposition.  In  many  cases  this 
form  is  evidently  %\Tong,  while  in  others  it  may  be  explained  and 
accepted  in  the  sense  that  the  subject  is  conceived  as  an  apposition. 
I  am  under  the  impression  that  in  the  dialects  north  of  Fort  Rupert 
this  usage  occurs  rather  frequently,  although  I  am  not  certain  that 
this  explains  Mr.  Hunt's  temporary  mannerism. 

From  time  to  time  other  errors  appear,  as,  for  instance,  the  use  of 
verbal  forms  in  -a  after  the  conjunctional  qa,  which  should  always 
be  followed  by  an  -e  in  the  verbal  suffix.  Uncertainties  regarding  the 
final  vowels  -a,  -I,  -l^,  -aHfa  and  -a,  -o,  -¥we,  -oHfe,  oije'  appear  in 
almost  all  parts  of  the  text. 

A  few  definite  examples  in  regard  to  these  matters  are  given  in  the 
following  lines. 
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In  answer  to  specific  inquiries,  Mr.  Hunt  has  given  the  following 
forms  as  correct: 


As  soon,  it  is  said,  as  the  time  beating  was 
at  an  end  they  sang  the  song.  In  the 
former  sentence  tsaxaia  is  object,  in 
the  latter  subject.  In  the  former  the 
subordinate  clause  is  not  introduced. 
In  the  latter  it  is  introduced  by  -xs  and 
the  time  sequence  is  emphasized. 

4.  La  dEnx^ededa  bEgwauEm 
The  (near,  visible)  man  sang. 

Lil  dEnx^edxa  liEgwauEma. 
The   (absent,   invisible)   man   sang.     In 
this  and  the  following  the  subject  must 
be  conceived  as  apposition. 
Lii  dEnx-ed  yl.xa  bEgwanEme^. 
The  (pointed  out)  man  sang. 

5.  Wa,      laEm^lae      hewilxa      xisledaxa 
g'okwe. 

Wii,      laEm-Iae      hewiixa      x^is-ededa 
g'okwe. 
Then  the  house  never  disappeared. 

The  original  manuscripts  of  the  data  published  here  and  in  Vol- 
umes III,  V,  and  X  of  the  Publication  of  the  Jesup  North  Pacific  Expe- 
dition and  in  the  Kwakiutl  Tales,  Columbia  University  Contriliutions 
to  Anthropology,  have  been  deposited  in  the  Library  of  Columbia 
University. 

On  account  of  the  variation  in  phonetic  ^^Titing  and  in  grammatical 
foj'm  which  occm-  from  time  to  time,  it  seems  necessary  to  give  a 
clironological  table  of  the  order  in  which  the  manuscripts  were 
received. 

The   following    abbreviations    have   been   used:  C   for   Columbia 

I'niversity  Contributions   to  Anthropology,   Volume   II,   Kwakiutl 

Tales;  III,  V,  X,  for  Volumes  III,  V,  X,  of  the  Publications  of  the 

fTcsup  North  Pacific  Expedition.     All  other  references  refer  to  page 

and  line  of  the  present  volume:  620.1,  for  instance,  means  page  620, 

line  1. 

Series  I. — Material  Collected  1899-1901 


1.  Wa,     la^lae      yaq!Ega-la     qlulyakwe 

bEgwanEma. 
Wii,    la^lae    yaqlEga^leda    q!ulyakwe 

begwanEma. 
Then,  it  is  said,  spoke  the  old  (absent, 
invisible)     man.    The     second     form 
points  out  the  subject  more  emphatic- 
ally. 

2.  LaEm  ^nEX^Qntses  LlEntsEme 

^nEx-tina-ya. 
LaEm        ^nEx^undEses        LlEntsEme 
^nEx^una^ya. 
Now  he  put  on  his  bearskin  blanket.    The 
second  form  is  more  emphatic  in  regard 
to  time  sequence(?). 

3.  Wii,   gil^Em^lawise    qlulbaxa   tsaxiila 

laa^lase  dEnx^edssa  q!EmdEme. 
Wii,  gtl^Em^lawise  qlulbeda  tsaxiiliixs 
laa^lase  dEnx^etsa  qlEmdEme. 


Manuscript. 
(1-622)... 


Printed  page. 
.(Published  in  III) 


Manuscript. 
663-693-. 


Printed  page. 
.620.1-637.25 


Series  II. — Material  Collec  ed  in  19  0 


Manuscript.  Printed  page. 

(1-39) (Published  in  C) 

40-49 644.1-648.18 

50-55 603.1-605.65 

(5G-74) (Pul)hshed  in  X) 


Manuscript.  I'rinted  page. 

75-84 705.1-710.3 

(85-107) (Published  in  C) 

(108-472) (Published  in  X) 

473-479 1279.1-1282.70 
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Series  III. — ^Material  Collected  1903-1904 


Manuscript.  Printe'!  page. 

l'-659' Published  in   C   and 

X,  also  including 
Nootka  Traditions 
in  English 

659'-685' English 

685'-718' Not  pubUshed 

719'-721' 309.19-310.35 

722'-726' 315.1-316.34 

727'-728' V429 

728'-731' 316.1-317.21 

731'-732'.    V429 

732'-733' 317.22-318.32 

734'-735' 308.1-309.18 

736'-737' 309.15-309.18 

738'-743' 318.1-319.35 

743'-746' 236.17-237.46 

746'-761' 322.1-323.27 

752'-754' 225.1-226.16 

754'-766' V  430-433  and  323.1- 

325.40 

766'-771' 227.1-228.38 

771'-777' V  433-135 

777'-778' 325.1-325.8 

778'-779' 223.1-223.10 

779'-781' 226.1-227.33 

781'-784' V  435-136 

784'-785' 325.9-326.20 

785'-788' V  436,  437 

788'-790' 326.20-327.38 

791'-820'  Not  published 

821'-825' 229.1-230.36 

825'-843' V  437-443 

843'-845' 312.1-312.21 

845'-847' V  427,  428 

847' 312.21-313.26 

848'-857' 305.1-318.81 

857'-862' 223.11-225.47 

862'-868' 319.1-322.56 

869'-870' 313.27-313.38 

870'-874' 310.1-311.36 

875'-S76' 302.1-302.13 

876'-877' 609.1-609.8 

877'-880' 303.14-304.47 

881'-882' 609.10-610.20 

882'-S85' 313.1-315.33 

886'-888' 230.1-231.25 

889'-892' 327.1-328.31 

892'-893' 241.28-241.42 

893'-896' 328.32-329.56 

896'-902' 610.21-612.78 

902'-907' 348.1-350.4 


Manuscript.  Printed  page. 

907'-912' 231.1-234.54 

913'-917' 329.1-331.43 

918'-924' Not  published 

925'-927' 238.15-239.40 

927'-933' 350.1-353.52 

933'-934' 612.79-613.88 

934'-937' 239.1-240.27 

937'-943' 346.1-348.57 

913'-945' 334.1-235.20 

945'-953' '31.1-334.72 

953'-955' 237.1-238.14 

955'-957' 342.1-343.27 

958'-959' .235.1-235.14 

959'-966' !.  .339.14-342.82 

967'-968' 235.1-236.16 

968'-971' 343.28-344.50 

971'-975' 344.1-346.36 

975'-980' 334.1-336.45 

981' Not  published 

982'-985' ,336.1-338.42 

985'-986' 338.1-339.13 

987'-990' 353.1-354.38 

990'-995' 355.1-357.52 

996'-1011' V  472^80 

1011'-1030' 241.1-249.71 

1030'-1034' 357.1-359.42 

1034'-1042' 249.71-252.33 

U)43'-1091' 360.1-379.39 

1091' V480 

1091'-1096' V  332-333 

1096'-1102' V  480^82 

1102'-1131' 379.1-391.24 

1131'-1133' 253.1-253.21 

1134'-1137' 391.25-393.62 

1138' 185.13-186.18 

1139'-1141' 292.1-293.22 

1141'-1142' 483.1^84.18 

1142'-1147' 293.23-295.67 

1148'-1152' Not  pubUshed 

U53'-1156' 514.1-515.34 

I156'-1158' 295.68-296.85 

1158'-1159' 515.1-516.12 

1159'-1162' 184.1-185.24 

1162'-116G' 254.1-255.32 

1167'-1181' 422.13-128.56 

1181'-1182' 195.1-196.13 

1182'-1199' 517.1-524.47 

1200'-1203' 516.13-517.41 

1203' 428.57-128.60 

1304'-1329' Not  published 

1330'-1334' 1298-1299 

1342'-1344' 1293 
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Series  IV. — Material  Collected  in  1908 


Manuscript.  Printed  page. 

192-196 152.1-154.37 

196-198 185.1-185. 13 

199-204 V  483-485 

204-211 405.1-108.67. 

211-222 393.1-397.97 

222-230 V  376-387 

231-232 613.1-614.15 

233-236 V  388-389 

236-239 181.1-183.36 

239-243 408.1-409.36 

243-250 V  485-188 

250-258 397.1-400.68 

258-261 400.1-102.35 

261-263 402.1-403.29 

263-268 403.1-105.43 

269-272 617.1-618.29 

273-285 V  350-355 

286-290 V  324-325 

290-293 109.17-111.40 

293-336 V  355-367 

295 615.44-615.49 

317-318 615.50-616.59 

336-339 173.1-174.35 

339-343 441.1-442.33 

343-351 428.1-432.84 

351-361 432.1-136.94 

361-371 436.1-441.48 

371-377 443.15-446.19 

377-378  443.1-443.14 

379-384 102.1-104.52 

385-387 143.12-144.38 

387-398 120.15-125.15 

399-401 125.1-127.36 

401-103 109.1-109.17 

403-411 127.37-130.38 

411-419 94.1-97.85 

420-421 120.1-120.14 

421-423 93.1-94.23 

423-130 98.12-101.40 

431^36 57.1-59.60 

437-157 V  496-504 

457^65 446.1-450 

466 750.4-750.8 

466-467 608.23-609.3  2 

467-468 V501 

469-170 608.15-608.22 

469-477 174.1-178.91 

477-520 451.1-470.46 

479-480 607.9-608.14 

520-522 151.22-152.36 

522-534 470.1-474.35 


Manuscript. 

535-536 614. 

536-557 474. 

557-558 154. 

558-573 488. 

573-581 163. 

581-591 494. 

592-610 499. 

611-613 150. 

613-619 506. 

620-630 484 

630-634 509. 

635-637 155. 

638-646 510. 

646-649 498. 

649-654 159. 

654-659 161. 

660-662 183. 

662-668 410. 

669-670 413. 

670-671 157. 

672-680 413. 

681-684 157 

684-690 178. 

690-698 418. 

699-704 146 

704-711 115 

711-720 134. 

720-723 142 

723-729 186, 

729-750 527, 

751-768 188, 

765-766 618. 

768-773 166. 

773-775 193. 

775-799 535 

791a-792a 194, 

792a-796a 557. 

797a 195, 

799a-802 524. 

803-804 196. 

804-807 526 

807-809 197. 

809-823 544. 

824-828 198. 

828-837 550 

838-842 149 

843 139 

843-845 200. 

845-856 553 

857-858 619 

857-863 130 


Printed  page. 
28-615.43 
,36-483.69 
1-154.18 
.1-494.4 
1-166.75 
1-498.88 
1-506.51 
1-151.21 
1-509.18 
.19-488.55 
19-510.52 
19-156.45 
1-514.78 
1-499.19 
1-160.41 
42-162.86 
1-184.20 
1-412.65 
66-413.83 
1-157.11 
1-418.91 
12-158.49 
1-181.62 
1-421.82 
1-148.57 
1-118.56 
1-138.58 
16-143.11 
1-188.60 
1-534.31 
1-193.96 
1-619.10 
1-167.32 
97-194.27 
1-544.11 
1-195.11 
1-559.40 
12-195.28 
1-526.35 
14-197.31 
1-527.21 
1-198.22 
1-550.26 
1-200.42 
1-553.35 
1-150.42 
18-139.22 
1-201.22 
1-557.96 
15-619.28 
1-132.42 
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Series  IV. — Material  Collected  in  1908 — Continued 


Manuscript.  Printed  page. 

863-8C4 139.1-140.8 

8G4-867 144.1-14G.33 

867-874 .201.1-203.55 

874-92G 60.1-81.72 

92G-928 203.56-204.72 

928-939 560.1-564.23 

940 204.1-204.31 

940-942 155.1-155.18 

942-944 204.3-205.23 

944-955 255.1-260.11 

955-963 167.1-171.86 

964-967 260.12-262.55 

967-970 132.1-134.34 

971-973 262.55-263.79 

973-982 564.24-569.19 

983-988 205.1-207.53 

988-1000 264.1-269.14 

1001-1002 59.61-60.78 

1002-1017 269.1-275.38 

1017-1025 569.1-572.29 

102G-1030 208.1-209.37 

1030-1043 275.1-281.25 

1044 572.1-572.4 

1044-1054 104.1-108.98 

1054-1055 572.1-572.5 

1055-1061 751.1-754.82 

1061-1079 572.6-580.68 

1079-1089 111.1-115.90 

1089-1091 140.9-142.15 

1091-1092 607.3-G07.8 

1091-1097 209.1-211.40 

1097-1101 580.1-581.34 


Manuscript.  Printed  page. 

1101-1104 754.1-755.28 

1104-1109 581. 35-583. IG 

1109-1118 296.1-300.82 

1119 216. 1-216.2 

1119-1122 118.1-119.29 

1122-1124 138.1-139.17 

1124-1128 216.3-218.44 

1129-1140 281.1-285.97 

1140-11G7 82.1-92.42 

1167-1179 755.1-760.10 

1179-1185 300.1-302.55 

118G-1189 583.17-585.51 

1189-1192 585.1-58G.25 

1192-1193 211. 1-211. G 

1193-1196 140.17-141.42 

1196-1199 211.7-212.33 

1199-1201 760.1-761.22 

1202-1219 586.1-593.55 

1220-1228 213.1-214.73 

1228-1234 286.1-288.45 

1234-1237 171.1-172.27 

1237-1242 288.45-289.88 

1242-1275 762.1-775.55 

1276-1283 593.1-596.38. 

1284-1288 218.1-219.39 

1288-1295 290.1-292.33 

129.5-1297 775.1-776.22 

1298-1300 220.1-221.26 

1300-1302 596.1-597. 16 

1303-1304 221.1-222.25 

1305-1315 597.17-601.10 


Series  V. — Material  Collected  in  1916 


Manuscript.  Printed  page. 

1-19 1080.1-1089.83 

19-30 649.1-653.8 

30-38 1089.88-1093.72 

39-41 G53.9-654.33 

41-43 606.1-607.29 

44-46 655.34-655.57 


Manuscript.  Printed  page. 

47 Not  published 

48-153 891.1-938.11 

154-442 951.1-1073.38 

443^46 793-794 

446^50 1296-1298 


Series  VI. — ^Iaterial  Collected  ai-ter  1916 


Manuscript.  Printed  page. 

1-115 836.1-891.41 

116-120 Not  published 

121-140 733.1-742.89 

141' Not  pul jlished 

141-315 1179.1-1246.54 

316-337 1301-1315 

337-430 656.1-699.53 


Manuscript.  Printed  page. 

430-432 693.43-694. G7 

433 Not  published 

434-437 1246.55-1248.91 

437^40 1221.1-1222.30 

441-501 1121.1-1147.78 

502-538 820.1-835.44 

539-543 795-801 


BO.VSj 


XII.     CfilTICAL  REMARKS 


1473 


Series  VI. — Material  Collected  after  1916 — Continued 


Manusoript.  rrintod  page. 

543 835.45-835.49 

544-547 Not  published 

547-562 1073.1-1080.41 

563 Not  published 

564-566 785.21-786.50 

567-569 Not  published 

570-600 938.1-951.79 

600'-606 802.1-S04.59 

607-681 1147.1-1179.07 

682-739 1093.1-1117.84 

739-742 779.1-780.20 

743-749 699.1-702.56 

749-757 776.1-779.64 

758-760 Not  published 

761-796 713.1-728.10. 

797-832 S05.l-S20.81 

832-841 1117.1-1121.88 

842-847 784.1-787.35 

842'-855' Not  puldished 

848-886 1263.1-1277.69 

856'-869' 1 256.1-1260.22 

870'-880' Not  published 

881'-898' 742.1-749.59 

899'-902' Not  published 

900-904 Not  published 

905-910 781.1-782.40 

911-912 Not  published 

913-916 728. 1-729. 31 

917-919 Not  published 

920-927. 729.32-733.2 

928-940 Not  published 

941-947 1290-1292 
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Manuscript.  riintod  page. 

94y-950 782.1-784.27 

951-962 788.1-793.29 

951'-962' Not  published 

963-1158 Not  published 

1159-1166 702.1-705.69 

1167'-1172' Not  published 

U67-1183 637.1-044.47 

1184-1223 Not  published 

1224-1227 1317.1-1318.37 

1228-1241 Not  published 

1242-1295 1363.1-1385.6 

1297-1320 1348.1-1358.23 

1321-1352 Not  published 

1353'-1360' Not  published 

1353-1360 1359.1-1362.72 

1361-1370 Not  publislied 

1371-1382 1333.1-1338.6 

1383-1392 Not  published 

1392-1397 1329.1-1331.45 

1397-1398 1358.24-1359.38 

1399-1405 1380.1-1388.05 

1405-1411 1345.1-1348.63 

1411-1412 1344.92-1345.100 

1413-1416 1331.1-1333.37 

1417-1421 1327.1-1329.43 

1422-1433 1318.1-1324.15 

1434-1436 Not  published 

1437-1442 1324.10-1327.07 

1442-1440 Not  published 

1447 1338.7-1338.14 

1447-1455 1340.1-1344.91 

1455-1400 1338.15-1340.04 
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Abalone  names 1267,1275 

of  the  Awiklenoxu,  origin  of 1261 

of  the  Gwa^sEla,  origin  of 1269 

Abalone  shells 1069,1262,1272 

AdVISORS— 

supernatural 1131 

invisible 1123,1127 

Assembly 928, 975 

ofchiefsof  numayms 907 

of  numaym 891, 

898,938,978,981,987,994,1003,1029, 
1031 , 1037, 1042, 1064, 1083, 1091, 1360 

of  tribe 1012, 1363-1364, 1377 

oftribe  after  deatli 1087 

Attendants — 

of  Cannibal 856, 861 

of  dancer 848, 873 

AwiklEnoxu,  origin  of  Abalone  names  of 1261 

Bait  for  halibut  fishing. _ 1320 

Bathing,  for  purification 1123 

Baton,  death-bringing 1216 

BAXuBAKWALANU.XuSrWE^ 1222 

Beaver  dish 806, 

811, 814, 815, 816, 840, 962, 1040, 1349 

Begging  dance 856 

Beliefs— 

regarding  food  caught  by  deceased  per- 
son     1330 

regarding  stones  in  stomach  of  halibut...    1324 

Berry-cakes,  as  tribute  to  cliief 1337 

Bird-dance 876, 877 

Birds,  carvings  of 807, 810 

Birth — 

gifts  four  days  after 841-842 

of  a  child,  announced  to  grandparents . . ,      877 
Blankets— 

counting  of 1055, 1067-1068 

given  in  feast 1062 

Blood  money 1362,1378 

Blood  revenge 1359-1362 

Blue-Grouse,  as  giver  of  supernatural  power    1093 
Bluejay,  carries  back  men  from  spirit  coun- 
try   1120-1121 

Bracelets,  copper 937 

Brother,  younger,  rights  of 1355 

Bullhead  dish 813, 816, 818 

BuRUL 973,1087 

tree 1120 

Burnt-Point 1139 

Camas 893 

Canotbal 1208 

attendants  of .^.  856, 861 

ceremonial 1167 

dances  of 1240 


Cannibal— Continued.  Page. 

excitement  of 1070 

head-mask 1174 

mask 1148 

pacified 1071, 1073 

Rivers  Inlet  ceremony  of 1176 

Cannibal-at-North-End-of- World 856 

Cannibal-dance 848, 8.50, 856, 

860,  895,  909,  917,  929,  935,  1000, 1001, 
1004,    1005,    1017,    1018,    1035,    1374 

introduction  among  Nak  !wax  ■da-X" 101 1 

put  away  permanently 862 

Cannibal-dancer 959,982, 1007, 1081, 1084 

and  companions 1237 

attendants  of 848 

eats  feast 855 

pacification  of 937 

performance  of 1008 ,  1010 

purification  of 1009 

slave  killed  for 1017 

Cannibal  masks 1000 

Cannibal-pole 856 

Cannibal  spirit 1209 

house  of 1224, 1233 

killed 1230-1233 

Cannibal  tamer 1081, 1084 

Cannibal  whistle 1070 

Canoes— 

as  tribute  to  chief 1338 

four,  in  marriage  ceremonial 1004 

self-paddling 1221,1222 

war,  preparation  of 1369 

wooing 1029, 1051, 1065 

Carvings 856, 1119 

bird 807, 810 

crane 810 

eagle 805, 810 

grizzly-bear 805, 806, 856 

representing  men 814 

wolf 820, 856, 1119 

Cedar-bark — 

red  and  white 1005-1006 

rings  of,  for  nonlEm 1035 

white,  burnt  for  purification 1 173 

Cedar-bark,  red. . .  849, 856, 867, 868, 1004, 1018, 1 155 

for  speaker  in  Winter  ceremonial 899 

head  ring  of 850, 1154, 1197 

neck  ring  of 874, 1071 

represented  on  housepost 805 

worn  by  shaman 1217 

Ceremonial— 

Cannibal 1167 

of  Comox 892 

See  also  Winter  ceremonial. 
Ceremonial  number.    See  Four. 
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Charcoal,  for  painting  face 899 

Chief— 

festival  after  death  of 1088, 1091-1092 

leaves  his  tribe 863 

of  Sparrow  society 1152 

potlatch  property  given  to 878 

relation  of,  to  tribe 1273-1277, 1333-1344 

titles  of 1354-1355 

tribute  to 1333-1344 

young  men  worlf  tor 1043 

Chief  fool  dance 966 

Chieftainess  dance'. 1148 

Child— 

illegitimate 1075, 1094, 1108 

ten  months  old,  painting  of 933 

Children- 

divided  in  separation 895 

singeing  of  hair  of 825, 827 

uninitiated 919 

CWQUEFoiL  ROOT,  as  tribute  to  chief 1335-1337 

Comb 1224 

CoMO.x 895 

ceremonial  of 892 

marriage  with 951 

Contest  between  men  of  supeenatueal 

POWER 1139-1147 

Copper,  bracelets  of 937 

Coppers 856, 

861,  883,  881,  889,  890,  903,  964, 
969,  1024,  1072,  1079,  1083,  1087, 
1088,  1111,  1112,  1113,  IIU,  1351, 
1352. 

breaking  of 822, 1115-1117 

painted  on  house  front 805 

price  of 1021, 1026 

sale  of 1116 

Corpse,  used  in  ceremonial  dances 1008-1009 

Counting  of  blankets 1055 

Crane  carvings 810 

Crest  box 1354 

Cruel  dancers 1158-1159 

Customs — 

regarding  blood  of  halibut 1324 

regarding  breath  of  warriors 1366, 1372 

regarding  fishing  tackle 1323 

regarding  hauling  of  halibut 1323 

regarding  use  of  hemlock  wreaths 1361-1365 

regarding  warriors'  wives 1367 

Dance— 

Begging 856 

Bird 876, 877 

Chief  fool 966 

Chieftainess 1148 

D  og 895 

Double-headed  serpent 959, 1085 

Eagle 1004 

Food 100 

Fool 1374 

Frog 928, 935, 959 

Great  Bear 1086 

Great  dance  from  above 1085 

Great  Fool 1086 

Healing 876, 877, 1148 

Hoxuhok" 1374 


Dance— Continued.  Page. 

Land-otter 1034 

Mosquito 1034 

Mouse 1018 

Nolem 834 

Nonlem 1034-1037 

of  Chief's  daughter 979, 995, 998 

of  Princess 1026, 1049-1050 

Potlatch 898 

Raven 1374 

Salmon 895 

Scattering 1036 

Shaman 1004, 1005, 1018, 1019 

Speaker 898 

Thrower 965, 1036 

■Wasp 1158-1159 

See  also  Cannibal;  Fire;  Ghost;  Grizzly- 
bear;  Hfimshfimts;!Es;  Rich-woman; 
"War;  "Winter. 

Dance  house,  speakers  of 1164 

Dancer — 

attendants  of 873 

cut  into  pieces 1143,1116 

substitute  for 1034 

transformation  of 875 

Dancers,  cruel 1158-1159 

Dancing-apeon 873, 874 

Dancing-house 870 

Death— 

burning  of  property  after 1329, 1330 

caused  by  shame 1103 

disposal  of  property  after 1329-1331 

water  poured  out  after 1330 

Decapitation  in  war 1016 

Dentalu 1036 

Devil-fish,  used  as  bait 1320 

Dishes.  See  Beaver;  Bullhead;  Double- 
headed  serpent;  Dzonoqlwa;  Eagle;  Griz- 
zly-bear; House-dishes;  Killerwhale;  Qolos; 
Seal;  Sealion;  Sea-monster;  Sea-otter;  Thun- 
derbird;  "Whale;  'Wolf. 
Dog — 

hair  of 1317 

skin  taken  off  of 1256 

Dogs,  protectors  against  enemies  and  witch- 
craft  , 835 

Dog-dance 895 

DooE'WAY,  in  form  of  raven 1119 

Double-headed  serpent 812, 820, 952, 1117 

carving  of 805, 806, 1119 

dance 959, 1085 

dish 805, 849, 901, 1023, 1025 

mask  of 963 

painting  of 1349 

representation  of 816 

sickness  produced  by  spearing 1118 

Dream  of  supernatural  being 946 

Dreams 1328 

Dzendzen-X'q!  ayo 815 

DZONOQ  IWA 1026, 1122 

DzONOQiWA  DISH 806,807,813,814,1024,1040 

DzoNOQhVA  ladle 1024 

DZONOQ  Iwa-of-the-sea  DISH 816 

DzoNOQiWA  post 806 
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Eagle—  Page. 

as  watchman 856 

dance 1004 

dish 805,  Sl-1, 849 

Eagle-down 1165,1166,1221 

used  in  Winter  ceremonial 899 

Eagles— 

carved 805, 810 

of  Kwag-ul 820-822 

rank  of 1080 

Eaters,  new  name  of  Winter  dance  society. .    1158 

ELGCtfWE'  THE 811,1104 

Face  paint 1221 

Family— 

histories 836-1277 

privileges 1.153, 1358 

separation  of 838 

Father  MALTREATS  ras  SON 1097,1180 

Feast 865, 991-993, 1043, 1060, 1072, 1114 

and  potlatch  combined 1027 

blankets  given  in 1062 

house 1349 

of  chiefs 1115 

name 841, 888 

song  of  Neg'ildze 1291 

songs 1045, 1061, 1293 

Feather  mountain 1221 

Festival  after  death  or  chief 1088, 1091-1092 

Fight,  sham 1051. 1056 

FlEE— 

in  dance  house 1219 

spirits  of. 1209, 1331-1333 

Fire  dance 848,1001,1004,1005,1019,1070 

Fire  dancer 1081,1084 

performance  of 1010 

FisBteaps,  as  property  of  numayms 1347 

Flooding  OF  HOUSE,  magical 1143,1144 

Food  dance 1000 

pool  dance 1374 

Fool  dancers 1158-1159 

Fort  Rupert 882 

establishment  by  Hudson  Bay  Company.      973 

removal  to 1109 

Four,  the  ceremonial  number — 

four  assistants  of  HamshamtslEs 1 169 

four  canoes  in  marriage  ceremonial 1004 

four  dancers 877, 892, 893, 1071 

four  dances  given  i  o  marriage 861 

four-day  period   for   wearing  cedarbark 

rings  in  nonlem 1035 

four  days 818 

four  daj'S  interval 1202 

four  days,  invitation  for 1041 

four  days  preparation  for  feast 1024 

four  days,  purl  (ication  after 1 138 

four  days  singing  in  coremonial 869,  S70 

four  heralds  of  Sp:irrow  society 1 178 

four  house-dishes 805, 962 

four  invitations  to  Winter  ceremonial 1171 

four  men  as  messengers 1043 

four  months,  novice  stays  away  for 850 

four  months,  time  of  initiation  of  novice.     1149 

four  nights,  dancers  disappear  for 877 

four  novices 1037 

four  slaves 969 

four  songs  for  ceremonial 873, 874, 1168 


Four,  the  ceremonial  number— Contd.    Page. 

four  songs  ol  nonlem 1034 

four  speakers 873, 877, 962, 1081 

four  steps,  hoiuse  with 954 

four  times  bathing  for  purification 1123 

four  winter  dances 966 

four    winters,    cannibal    dancer    perfor- 
mance for 1017 

four  winters,  period  of  dance  of  cannibal.    1175 

four  wooing  canoes 1029,1051 

four  years,  period  of  initiation 1 130 

Frog-dance 928, 935, 959 

Frog  dancer,  song  of 935 

Frog  -war-dance 861,897,910,1208 

Frog  wuistle io70 

Game,  as  tribute  to  chief 1.3.38 

Gexsfm - 806, 816 

Gexsem,  Naklwaxda^A",  legend  of 1179 

Ghost-dance 897, 902, 904, 905, 906-928, 935, 959 

lasso  of 909 

preparation  for 900-9)3 

Ghcst  dancer 1155,1164 

effect  of,  upon  other  dancers 911,917-918 

lassoing  of 924-927 

sacred  room  of 922 

song  of 91 5-917 

Ghosts,  cry  of 911 

Gift,  supernatural 944 

Gifts,  four  days  after  birth  ofclnld 841-842 

G-iG  iLGiM 814 

Girl,  driven  out  after  illegitimate  marriage. .    lOl'R 

Great  bear  dance 1086 

Great  dance  from  above 1085 

Great  fool  dance 1086 

Greeting 852 

form  of 8.39 

Grizzly-bear- 

carving  of 805,806,856 

house  of 1224 

p.ainting  of Sf!6, 811 

GRI2ZLy-BEAR-AT-DOOR-Or-('  ANNIBAL-AT 

North-End-of- WOKLD 856 

Grizzly-bear  dance 856,895,966,1035,1374 

Grizzly-bear  dancers 1  l,')8-n59 

Grizzly-bear  dish 805, 

806, S07, 812, 816, 849, 864. 962, 1040, 1349 

Gbizzly-beab  ladle 1024 

Ghizzlt-be.ar  OF  THE  SEA,  split,  painting   ol     811 

Grizzly-rear  posts 805, 806 

Gwa^sela,  origin  of  Alialonenamesof 1269 

OWETELA 805 

HAitNALENA 812 

HAiYALIK-AWEf  DANCE 813, 978 

Hair— 

ol  children,  .singeing  of. 825,  .827 

of  dog 1317 

HAra-oa 1224 

Halibut— 

belief  concerning 1324 

fisher,  prayer  of 1320-27 

fishing,  bait  for 1320 

methods  of  hauling  ashore 1323 

HiMSHlMTSlES 876,877, 902, 943, 947-948, 996, 

1132,1135,1148,1168-1159 

assistants  of 1168. 1171, 1175 

bites  spectators 1127 
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ceremony  of  Kwa^^iil 1176 

cry  of.... 1127,1160 

dance  of. . . .  lOno,  1086, 1127, 1171-1172, 1174-1175 

purification  of 1172-1 173 

Hari-oon,  as  supernatural  treasure 818 

Heaivmask 874, 1208 

with  ermine  skins 867. 808, 873 

Hf.ad-ring— 

of  mixed  plants 1195 

of  red  cedar-bark 850, 1 154, 1 197 

Head-W(ntf.r-Dancer U22, 1138, 1141, 1147 

HEAn-wiTHOUT-BODT....  1 132, 1149, 116,';,  1109, 1171 

as  protector  of  prince 112fj 

Heads,  exhibited  after  war 1.379 

Healing-pance 876, 877. 114S 

HeLIKtLAt 869 

Hemasxdo Sir, 

HEMIOCK    BRANrHKS 1144 

for  purification 1128, 1149 

used  in  ceremonial 1133,1174 

Heralds 1162, 1170 

of  Winter  dance 1159 

Histories,  family 836-1277 

History  of  the  Dzendzenx-q  Iayo 1080 

Host-song 812 

HODSE— 

as  supernatural  treasure 1203 

carvings  of 1041 

given  in  marriage 806, 9M,  984 

of  sea-monster 809 

supernatural 1131 

with  four  steps 954,960 

House  beams,  payment  for 1338-1339 

HOUSE-DISHES 805,806,807,809, 

811,  814,  S15,  816, 840, 849, 888,958, 962, 991, 
1023, 1025,  1033,  1040,  1059,  1061, 1062,  1349 

House  posts 945, 1352 

payment  for 1338-1339 

HOXUHOK"  DANCE 1374 

HoX"HOK"  DANCERS 1159 

HOX^HOK"  POST 806 

Hudson   Bay  Company,   establishment  of 

Fort  Rupert  by 973 

Hunters,  taken  to  sea-monsters'  house 809 

Hunting    grounds,    as    property    of   nu- 

mayms 1345-1347 

Inheritance 1113, 1114, 1348-1358 

of  Eagle  seats 823 

Initiation 850, 877, 904, 942, 959, 1122-1138, 1153 

Insult— 

potlatch  to  numaym  as 1030 

small  marriage  gift  as 1030 

Invisible  adviser 1123, 1127 

Invitation  ....  866,990, 1041, 1045, 1060, 1156-57, 1170 

formal.  Rivers  Inlet 1179 

to  assembly 1012 

to  ceremonial 871-872 

to  Winter  ceremonial 920, 1151, 1156 

to  Winter  dance 899, 900, 914 

Jealousy 1261, 1377 

Judicial  procedure,  absence  of 1359 

Killerwhale,  painting  of 813,817 

Killerwhale  dish 807, 809, 

810, 811, 813, 815, 816, 864, 888, 962, 991, 1349 

Killerwuales,  house  of 817 

KCkwakIum 806,811 


KwAKiUTi^-  Page. 

removal  to  Fort  Rupert 976-977 

settle  at  Qalogwis 1386 

social  divisions  of 79i-83S 

KWEXA 811 

Kwexag  ILA 1221 

LaXlax'S^endayu 807 

Land-otter  dance 1034 

Laxsa 814, 1093 

Legend  of  Gexsem,  Naklwaxdasx" 1179 

Legend    op    the    Naxnaxu'la,    Qweq"- 

sot  lEnox" 1249 

Leleged 820 

Leq  lEM 817 

Levirate 1077, 1357 

Lewelaxa 1222,1352,1354 

Lewelaxa  ceremonlal 867-875 

Love-song — 

of  the  dead 1036 

of  Tsakedek" 1301 

retort  to 1299 

Love  songs 1298 

Loyalalawa 805 

MaXmtagila 805,938-951 

history  of 891-938 

Madilbe,  origin  of 950-951 

Magic  fly 1224 

MamaqIa 876,877,902 

Man  transformed  into  dog 1257 

MarRUGE 1028, 1029, 1031, 1039, 

1050, 1063, 1079, 1080, 1085-1086, 1089,  ,1100 

among  northern  tribes 1092-1093 

ceremonial 1054-1058, 1067 

debt 964 ,  1352 

debt,  payment  of 1085,1087 

gift 840, 843, 845, 855, 

860,  862,  864,  865, 866, 867, 876, 880, 882, 886, 887, 
888,  889,  894,  896,  901-902,  984,  1033,  1352-1353 

gift ,  as  insult 1030 

illegitimate.  1075, 1094, 1097, 1105, 1108-1109, 1111 

laws 1344-1345 

mat 1059 

names  transmitted 824 

of  chief  prevented  by  tribe 977 

payment 892,901,955,961,968,969,987 

sham 1013 

sham  battle  at 968, 1022 

with  the  Comox 951 

with  theNaklwaxda^xu 1003 

Married  couple— 

residence  of 1082 

separation  of .  895,960, 1000, 1020, 1031, 1038, 1348 

Masks 875, 1005, 1008, 1019, 1194, 1210, 1352 

burned 1198 

Cannibal 1000 

double-headed 850 

for  Winter  ceremonial 1178 

xwexwe 892, 893 

Meetings,  secret 1212 

Menstruation,  influence  of 1173 

Messenger  of  cniEr 1051 

Messengers 974 

Moon,  painting  of 869 

Mosquito  dance 1034 

Mosquitoes,  origin  of 1233 

Mountain-goat,  house  of 1224 

MouNTADt  goats,  as  tribute  to  chief 1334 
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Mourning  song  for  MOda-'na 1292 

Mouse  dance '. 1018 

Mouse-Woman 1163 

Murder 1277 

after  death  of  Gwatslenoxu  child 1381-1385 

by  drowTimg 1262 

Naensxa  of  the  KosKiMO,  story  of  the 1256 

Name — 

as  marriage  gift 876, 881, 882, 883, 884, 887 

ceremonial 871 

change  of 1026, 1030, 

1037, 1038, 1050, 1062, 1073-1075, 1095, 1096, 1104 

given  by  father 843 

given  by  father-in-law 842, 863 

given  by  supematmal  being 945, 1204 

givenin  marriage.  .838, 840,842,851,856, 888, 896, 
897, 903, 940, 950, 956, 962, 969, 980, 982, 984, 988 

given  in  potlatch 994 

given  to  child 1348 

given  to  daughter's  son 838, 

858-859, 864, 866,  879 

given  to  son-in-law 868 

obtained  by  possession  of  whale 838 

of  infant 989 

of  new-bom  child 1089 

of  ten-months  old  child 897, 980, 1090 

Name-keepers 822 

Names— 

abalone 1261, 1267, 1269, 1275 

feast 841, 888 

from  father's  and  mother'ssides 845, 1076 

hereditary 8Zi 

invented 1094, 1095, 1097, 1104 

mythological  origin  of 823, 824 

new 1107 

of  Kwagul  eagles  and  numayms 820-822 

put  away 1354 

secular 899, 903, 1084, 1085 

wmter 895,899,914,1084 

Naxnaxu'la,    QwEqusotlEnoxu,    legend    of 

the 1249 

Neck-rings,  cedar-bark 874, 1071 

nolem  dance 834 

noniem  ceremonial  dance 1034-103" 

Novice— 

capture  of 953, 957,966, 996, 1137 

disappearance  of. 899 

house  of 1149 

return  of 1137, 1160-1165 

stays  away  for  four  months 850 

tamed 874 

Novices 1037 

brought  back 928 

NUMAVM 1025 

assembly  of 891, 

898, 981, 1003, 1037, 1046, 1083, 1360 

establishment  of  new 1095, 1103 

Numayms — 

Fishtraps  as  property  of 1347 

house-dishes  of 805, 820 

hunting  grounds  as  property  of 1345-1347 

list  of 825-835 

names  of  canoes  of. 795-801 

names  of  chiefs  of 795-801 

names  of  dogs  of 795-801 

names  of  houses  of 795-801 

paintings  on  houses  of 805-820 


Numayms — Continued.  Page. 

place  of  origin  of 795-801 

quarrel  between 1121 

rank  of 1046 

relations  between 1107 

rivers  as  property  of 1347 

Number,  ceremonial.    See  Four,  the  cere- 
monial number. 

OCHER 893 

Oil  and  water  mixed 1317 

Oil  poured  into  fire  in  feast 812 

Olaciien 1003 

Olala 1018, 1176 

Painting — 

for  winter  ceremonial 1165 

of  wolf 811 

Paintings— 

of  killerwhalc 813, 817 

of  sun S07 

of  whale 811,813,816 

on  houses  of  numayms 805-820 

Parting  song 1307,1309 

Payment  to  wood-carvers 1339 

Pearl  shells 1270 

Peari^Shell-Maker 1271 

Polygamy 897, 980, 1018, 1028, 1031, 1261 

Potlatch 841,844,863,865,866, 

869, 873 ,  875, 877, 879,  881 ,  883, 887, 888, 890, 894, 
901,  903,  958, 963, 967, 970, 972, 974, 983, 985, 997, 
1013,  1021, 1028, 1029, 1072, 1079, 1095, 1349, 1351 

as  insult 1030 

assistance  rendered  by  tribe 1340-1344 

dance 898 

first,  of  child 993 

Prayer— 

of  halibut  fisher 1320-1327 

of  man  who  has  been  bewitched 1327-1328 

of  salmon  fisher 1318-1319 

to  Are 1331-1333 

to  halibut 1321-1322 

to  halibut  hook 1322, 1324-1327 

to  lark 1328 

to  trees 1327-132S 

Primogeniture 823 

Prince  beaten  by  father 1122 

Princesses 1155, 1173 

Privileges- 

family 1353, 1358 

hereditary 824 

put  away 1350 

Property  rights 1345-1348 

Purification 904, 937, 942, 947, 966, 

1123, 1139, 1140, 1149, 1181, 1182, 1183, 1368, 1370 

by  supernatural  beings 1200-1201 

of  cannibal  dancer 1009 

QOLOS.  painting  of,  on  house 815 

Q  olos  dish 815 

QIomk  'lUTlES 817 

QIomogwa 808, 870 

QIomoya^e 811 

Quarrels,  domestic 1358-1359 

Rank 1078 

and  position  transferred  from  parent  to 

son 1089 

given  up  by  old  man 1349,1351 

of  numaym 1045 

of  tribes 968 

rise  in 1113 
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Rattle 850, 868, 9in,  ii86 

Rattles,  shell 892 

Raven— 

as  doorway  of  house 1119 

carving  of 820, 856 

dance 1374 

Revenge 1359-1362 

payment  for 1361 

Rich-woman  dance 848. 

850, 861, 1001, 1004, 1005, 1019 

Rich-woman  dancer 1081, 108^ 

performance  of 1008-1009, 1010 

Rich- WOMAN  whistle 1070 

Ring  of  chief  broken 1115 

Rings  of  cannibal  dancer  and  his  com- 
panions   1242-1243 

Rivers,  as  property  of  numayms 1347 

Rivers  Ini.et 1202 

ceremony  of  Cannital 1176 

Winter  ceremonial  of 1167 

Rock  ,  transformation  into 1147 

Rooms,  sacred.    See  Sacred  rooms. 

Sacred  room 869, 

874, 1006, 1007, 1073, 1132, 1165, 1169, 1199, 1211 

of  Cannibal  and  his  companions 1244-1246 

Sacred  song  of  war  dancer 1136 

Sacred  songs ". 872, 

874,  892,  962,  929,  936,  955,  1004, 
1005, 1053, 1025, 1131, 1137, 1138, 1241 

Sacrifice  to  fire 1331-1333 

Salmon,  dry,  as  tribute  to  chief 1334-1335 

Salmon-dance 895 

Salmon  fisher,  prayer  of 1318-1319 

Scalping 1016 

Scattering  dance 1035 

Sea-monster,  house  of 808 

Se.a-otters,  inhouseof  Qlomoffwa 809 

Seal 1028 

distribution  of,  according  to  rank 1043 

Seal  dish 809, 810,  S15, 888, 991, 1023, 1349 

Seal  feast 1045-1046, 1047-1049 

tradition  of 815 

Seal  society 1159 

Sealion  dish 809,810,1033,1059 

Sealion-stomach  dish 818 

Seals— 

as  tribute  to  chief. 1333-1334 

cooking  of,  in  feast 1044 

Sea-monster  dish 1033, 1059 

Sea-otter  dish 811, 818, 888, 1033, 1059 

Seat— 

given  up  by  old  man 1022 

of  Princess 1005 

Seats— 

in  order  of  rank  of  jiuma ym 1046 

oftribein  feast 990-991 

Secret  sooeties,  members  become  excited 

in  war 1374 

Secret  songs 910 

Secular  season 1025 

SenlIem 807 

Separation— 

marriage  gifts  kept  after 1038 

of  married  couple 895, 

960, 986-987, 1000, 1019, 1020, 
1031,    103S,    1082-1083,    1348 


Serpent.    Sec   Double-headed   serpent.        Page. 

Shaman 1141, 1216, 1218, 1259 

dance. .' 1004,  ICOo,  1018, 1019 

dancer,  performance  of 1009 

power  of,  transmitted  to  child 1076 

songs 1294-1298 

Shells,  abalone 1009, 1262, 1272 

Sick  carried  away  by  spirits iiis 

Sickness  removed  by  shaman 1217 

Slaves 856, 

865,  866,  869,  877,  878,  880,  881,  882, 
887,  889,  890,  981,  982,  1015,  1024, 
1027, 1039, 1040, 1042, 1094, 1104, 1374 

descendants  of 1096 

killed  for  Cannil  al  dancer 1017 

sent  hunting 840 

Slow-match 1098 

Son,  younger,  treatment  of 1097 

Song  keepers 1162 

Bong  leader 893, 1007, 1010, 1045 

Songs 1279-1315 

fea.st 1045, 1061, 1293 

host 812 

love 1298, 1301, 1306 

making  Cannibal  spirit  steep 1246 

mourning 1292 

of  Cannibal  dancer 930-934 

of  Chief's  daughter j-.,    1314 

of  daughter  of  workingman 1313 

of  Ewanuxudze 1285 

of  Ghost-dancer 915-917 

of  L'aqoLas 1282 

of  Llaqwadze 1289 

•    of  Llasoti'walis 1288 

of  Menmenleqelas 1303, 1304 

of  parents 1315 

of  QKunx •  od 1287 

of  Qwax-ila 1290 

of  speaker 1279 

of  Tsex^wld 1286 

of  son  of  Chief 1312 

of  warrior  KSlem 1311 

of  winter  ceremonial 1220 

order  of,  in  feast 1046-1050 

parting 1307, 1309 

rhythm  of 1169, 1194, 1197 

sacred 872, 874, 892, 962, 929, 

936,956, 1004, 1005, 1053, 1131, 1137, 1138, 1241 

sacred,  of  war  dancer 1136 

secret 910 

war,    of    Neqap!enk-em's    against    the 

sanetch 1380 

workingman's 1310 

Souls — 

of  animals 1220 

of  trees 1220 

return,  of  to  body 1021 

Sparrow  name 949 

Sparrow  society 905,909, 

911,917,921,936,952,997,1150,1151,1152,1161 

canes  of 899, 1154, 1 156 

chief  of 1153-1154 

Speakers 899, 956, 1003 

Speakers'  dance 898, 1085, 1148 

Speaking-posts S05, 840, 945 

Speech,  wooing 1052, 1065 

Spinning  of  dog's  hair 1318 


INDEX 


1481 


Page. 

Spirit  of  fire 1209,1331-1333 

Spirits— 

house  of 1119-1120 

village  of 1119 

Spoons,  as  marriage  gift 890,  S91 

Sprucbtree,  twisting  of,  as  trial  of  strength.    1125 

Stone 1224 

transformation  into 1216 

Story    of   the    Lelegede,    Q!omk-!ut!es, 

Kw.tGUL 1117 

Story  of  the  naens.X'a  of  the  Koskimo..    1256 

Succession 824, 852, 

863, 901, 937-93S,  967, 973, 975, 980, 984, 998, 
999,  1001,  1002,  1021-1022,  1038,  1078,  1089, 
1090, 1091, 1092, 1107, 1111, 1204, 1350, 1351 

laws  of 1107 

rules  of 1087 

Suicide,  attempt  at 1181 

Sun,  painting  of,  on  house 807 

Supern.\tur,\l — 

advisers 1131 

being  appears  to  novice 1182 

being,  house  of 1185,  ct  sec. 

beings 1182 

gift 944 

house 1131 

power  caught  in  hands 1135 

treasure 818, 1093 

Tallow,  for  painting  face 899 

Thrower  dance 965, 1035 

Thkowing-dance 928 

song  of 934-935 

Thunderbird 816 

carries  prince  around  world 1129 

carved 806 

dancers 1159,1166 

dish 815 

song  of 1130,1146 

Thunderstorm,  magical 1147 

Tradition— 

of  ori.ein  of  house  of  the  LeqlEm 817-820 

of  separation  of  Kwag'Ul  tribes 831-832 

Tree  burial 1120 

Trial  of  strength 1125 

Tribe,  assembly  of 1363-1364, 1377 

Tribute 1031, 1039 

to  chief 1333-1344 

Twin  children 882 

Urine,  as  restorative 911 

Visitors 852 

invited 847, 867, 879, 883 

Vomiting  beam 812 

Wail    of     L!al!aq6l,     a     Nak!wax-da^\u 

woman 885-891 

Wail     of     L!al!eqwasila,     a     Gwa^sela 
woman 836-885 

EW.iLAS    KWAGUL 815 

War 1276-1277 

against  the  Sanetch 1363-1380 

canoes,  preparation  of 1369 

council 1364 

dance 902, 905, 910, 928, 959, 1000, 1085, 1086 

dancer 982, 1133-1135, 1159, 1166 
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decapitation  in 1374 

members  of  secret  societies  become  ex- 
cited in 1374 

party,  departure  of 1370-1.371 

to  avenge  insult 1014-1015 

Warrior 1222 

Warriors,  return  of 1374-1375 

Wasp  dancers 1 158-1159 

Water  and  oil  mixed 1317 

Water  of  life 1237 

WawAliba!  ye 816 

WaxapIalaso^      (LeLEged,      (Jlomlflutles, 

Kwagul) '. 1121 

Weaving 1318 

Whale— 

as  ancestor 836, 885 

painting  of 811,813,816 

Whale  dish 807,809,810, 

811, 813, 814, 815, 816, 818, 864, 991 ,  U'33, 1059 

Whale  society 920,922,928,935,930 

Whistle — 

Cannibal 1070 

for  winter  dance 899, 901, 1153 

frog 1070 

rich-woman 1070 

Whistles 874, 911, 1C04, 1005, 1208 

Winter  ceremonial 851, 

895, 952, 959, 965, 978, 996, 1131 

as  marriage  gift 848 

as  marriage  price 1081 

chiefs  discuss  secrets  of 907-912 

given  to  escape  punishment 1152 

joking  in 1162 

meeting  before 914-917 

painting  for 1165 

secret  meetings  for 1151 

See  al^o  Dance. 

Winter  dance 1083 

as  marriage  gift 876 

ceremonial,  recent  development  of 1167 

house 1198 

house,  names  of 1150 

liouse,  speaker  of 1158 

house,  supernatural  gift 945 

performed  for  four  winters 1219 

song 1210 

spirits,  driving  away  of 1160 

Winter  names 895,899,914,1084 

Witchcraft 862 

Wolf— 

carving  of 820, 856, 1119 

painting  of,  on  post 811 

Wolf  dish 806, 

806, 812, 816, 840, 849, 864, 888, 962, 1023, 1040 

Wolf  house-dish 1025 

Woman  rooted  to  the  ground 1223 

Wood  carvers,  payment  to 1339 

Wooing 862, 965, 1004 

Wooing  canoes 1029,1051,1065 

Wooing  speeches 1052,1065 

Workingman's  song 1310 

X WE  X  w  E 892 ,  895 ,  896 

Yaexageme 813 
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